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VIE 


DE  P.  CORNEILLE 

PAR  FONTENELLE 


Pierre  Corxeille  naquit  à Rouen,  en  1606,  de  Pierre  Cor- 
neille , maître  des  eaux  et  forêts  en  la  vicomté  de  Rouen , et  de 
Marthe  Le  Pesant.  Il  fit  ses  études  aux  Jésuites  de  Rouen , et  il  en 
a toujours  conservé  une  extrême  reconnaissance  pour  toute  la 
Société. 

11  se  mit  d'abord  au  barreau,  sans  goût  et  sans  succès;  mais 
une  petite  occasion  lit  éclater  en  lui  un  génie  tout  différent  ; et 
ce  fut  l’amour  qui  la  fit  naître.  Un  jeune  homme  de  ses  amis, 
amoureux  d’une  demoiselle  de  la  même  ville,  le  mena  chez  elle  : 
le  nouveau  venu  se  rendit  plus  agréable  que  l'introducteur.  Le 
plaisir  de  cette  aventure  excita  dans  M.  Corneille  un  talent  qu’il 
ne  connaissait  pas;  et  sur  ce  léger  sujet  il  fit  la  comédie  de  Mélile, 
qui  parut  en  1623.  On  y découvrit  un  caractère  original  ; on  con- 
çut que  la  comédie  allait  se  perfectionner;  et,  sur  la  confiance 
qu’on  eut  du  nouvel  auteur  qui  paraissait,  il  se  forma  une  nou- 
velle troupe  de  comédiens. 

Je  ne  doute  pas  que  ceci  ne  surprenne  la  plupart  des  gens  qui 
trouvent  les  six  ou  sept  premières  pièces  de  M.  Corneille  si  in- 
dignes de  lui , qu’ils  les  voudraient  retrancher  de  son  recueil , et 
les  faire  oublier  à jamais.  Il  est  certain  que  ces  pièces  ne  sont  pas 
belles;  mais,  outre  qu’elles  servent  à l’histoire  du  théâtre,  elles 
servent  beaucoup  aussi  à la  gloire  de  M.  Corneille. 

Il  y a une  grande  différence  entre  la  beauté  de  l’ouvrage  et  le 
mérite  de  l’auteur.  Tel  ouvrage  qui  est  fort  médiocre  n’a  pu  partir 
que  d’un  génie  sublime  ; et  tel  autre  ouvrage  qui  est  assez  beau 
a pu  partir  d’un  génie  assez  médiocre.  Chaque  siècle  a un  certain 
degré  de  lumières  qui  lui  est  propre.  Les  esprits  médiocres 


Digitized  by  Google 


VIE  DE  P.  CORNEILLE 


; 


demeurent  au-dessous  de  ce  degré;  les  bons  esprits  y atteignent; 
les  excellents  le  passent , si  on  le  peut  passer.  Un  homme  né 
avec  des  talents  est  naturellement  porté  par  son  siècle  au  point 
de  perfection  où  ce  siècle  est  arrivé  : l’éducation  qu’il  a reçue, 
les  exemples  qu'il  a devant  les  yeux , tout  le  conduit  jusque  là. 
Mais,  s’il  va  plus  loin,  il  n’a  plus  rien  d’étranger  qui  le  sou- 
tienne, il  ne  s’appuie  que  sur  ses  propres  forces,  il  devient  supé- 
rieur aux  secours  dont  il  s’est  servi.  Ainsi  deux  auteurs,  dont  l’un 
surpasse  extrêmement  l’autre  par  la  beauté  de  ses  ouvrages, 
sont  néanmoins  égaux  en  mérite , s’ils  se  sont  également  élevés 
chacun  au-dessus  de  son  siècle.  Il  est  vrai  que  l’un  a été  bien 
plus  haut  que  l’autre;  mais  ce  n'est  pas  qu'il  ait  eu  plus  de 
force,  c’est  seulement  qu’il  a pris  son  vol  d’un  lieu  plus  élevé. 
Parla  même  raison,  de  deux  auteurs  dont  les  ouvrages  sont 
d'une  égale  beauté,  l’un  peut  être  un  homme  fort  médiocre,  et 
l’autre  un  génie  sublime. 

Pour  juger  de  la  beauté  d’un  ouvrage,  il  suffit  donc  de  le  consi- 
dérer en  lui-même;  mais,  pour  juger  du  mérite  de  l’auteur,  il 
faut  le  comparer  à son  siècle.  Les  premières  pièces  de  M.  Cor- 
neille , comme  nous  l’avons  déjà  dit , ne  sont  pas  belles  : mais 
tout  autre  qu’un  génie  extraordinaire  ne  les  eût  pas  faites.  Mèlite 
est  divine , si  vous  la  lisez  après  les  pièces  de  Hardy , qui  l'ont 
immédiatement  précédée.  Le  théâtre  y est  sans  comparaison 
mieux  entendu , le  dialogue  mieux  tourné , les  mouvements 
mieux  conduits,  les  scènes  plus  agréables;  surtout,  et  c'est  ce 
que  Hardy  n’avait  jamais  attrapé , il  y règne  un  air  assez  noble , 
et  la  conversation  des  honnêtes  gens  n’y  est  pas  mal  représentée. 
Jusque  là  on  n'avait  guère  connu  que  le  comique  le  plus  bas , ou 
un  tragique  assez  plat;  on  fut  étonné  d'entendre  une  nouvelle 
langue. 

Le  jugement  que  l’on  porta  de  Mélite  fut  que  cette  pièce  était 
trop  simple,  et  avait  trop  peu  d’événements.  M.  Corneille , piqué 
de  cette  critique , fit  Ctitandre,  et  y sema  les  incidents  et  les 
aventures  avec  une  très-vicieuse  profusion,  plus  pour  censurer  le 
goût  du  public  que  pour  s’y  accommoder.  11  parait  qu 'après  cela 
il  lui  fut  permis  de  revenir  à son  naturel.  La  Galerie  du  Palais, 
la  Veuve,  la  Suivante,  la  Place  lloyale,  sont  plus  raisonnables. 

Nous  voici  dans  le  temps  où  le  théâtre  devint  florissant  par  la 
faveur  du  cardinal  de  Richelieu.  Les  princes  et  les  ministres  n’ont 
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qu’à  commander  qu’il  se  forme  des  poètes,  des  peintres,  tout  ce 
qu’ils  voudront , et  il  s'en  forme.  Il  y a une  infinité  de  génies  de 
différentes  espèces  qui  n’attendent , pour  se  déclarer,  que  leurs 
ordres  ou  plutôt  leurs  grâces.  La  nature  est  toujours  prête  à ser- 
vir leurs  goûts. 

On' recommença  alors  à étudier  le  théâtre  des  anciens,  et  à 
soupçonner  qu’il  pouvait  y avoir  des  règles.  Celle  des  vingt-quatre 
heures  fut  une  des  premières  dont  on  s'avisa;  mais  on  n’en  faisait 
pas  encore  trop  grand  cas.  Témoin  la  manière  dont  M.  Corneille 
lui-même  en  parle  dans  la  préface  de  Clitandre , imprimée  en 
1632.  a Que  si  j’ai  renfermé  cette  pièce  dans  la  règle  d’un  jour, 
« ce  n’est  pas  que  je  me  repente  de  n’y  avoir  point  mis  Milite , 
« ou  que  je  me  sois  résolu  à m’y  attacher  dorénavant.  Aujour- 
« d’hui  quelques-uns  adorent  cette  règle,  beaucoup  la  méprisent; 
a pour  moi,  j’ai  voulu  seulement  montrer  que,  si  je  m’en  éloigne, 
a ce  n’est  pas  faute  de  la  connaître.  » 

Ne  nous  imaginons  pas  que  le  vrai  soit  victorieux  dès  qu’il  se 
montre  ; il  l'est  à la  tin,  mais  il  faut  du  temps  pour  soumettre  les 
esprits.  Les  règles  du  poème  dramatique,  inconnues  d’abord  ou 
méprisées,  quelque  temps  après  combattues,  ensuite  reçues  à 
demi , et  sous  des  conditions , demeurent  entin  maltresses  du 
théâtre.  Mais  l'époque  de  l’établissement  de  leur  empire  n’est 
proprement  qu’au  temps  de  Cinna. 

Une  des  plus  grandes  obligations  que  l’on  ait  à M.  Corneille  est 
d'avoir  purifié  le  théâtre.  Il  fut  d’abord  entraîné  par  l'usage  établi, 
mais  il  y résista  aussitôt  après;  et  depuis  Clitandre,  sa  seconde 
pièce,  on  ne  trouve  plus  rien  de  licencieux  dans  ses  ouvrages. 

M.  Corneille,  après  avoir  fait  un  essai  de  ses  forces  dans  ses 
six  premières  pièces , où  il  s’éleva  déjà  au-dessus  de  son  siècle, 
prit  tout  à coup  l’essor  dans  Mèdée,  et  monta  jusqu'au  tragique 
le  plus  sublime.  A la  vérité  il  fut  secouru  par  Sénèque  ; mais  il  ne 
laissa  pas  de  faire  voir  ce  qu’il  pouvait  par  lui-même. 

Ensuite  il  retomba  dans  la  comédie , et , si  j’ose  dire  ce  que 
j’en  pense,  la  chute  fut  grande.  L'Illusion  comique,  dont  je 
parle  ici,  est  une  pièce  irrégulière  et  bizarre,  et  qui,  par  ses 
agréments , n’excuse  point  sa  bizarrerie  et  son  irrégularité.  II  y 
domine  un  personnage  de  Capitan,  qui  abat  d’un  souffle  le  grand 
Sophi  de  Perse  et  le  grand  Mogol , et  qui , une  fois  en  sa  vie , 
avait  empêché  le  soleil  de  se  lever  à son  heure  prescrite , parce 
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qu’on  ne  trouvait  point  l'Aurore  qui  était  couchée  avec  ce  mer- 
veilleux brave.  Ces  caractères  ont  été  autrefois  fort  à la  mode  : 
mais  qui  représentaient-ils?  à qui  en  voulait-on?  Est-ce  qu’il 
faut  outrer  nos  folies  jusqu'à  ce  point-là  pour  les  rendre  plai- 
santes? En  vérité  ce  serait  nous  faire  trop  d'honneur. 

Après  l' Illusion  comique,  M.  Corneille  se  releva  plus  grand  et 
plus  fort  que  jamais , et  fit  le  Cid.  Jamais  pièce  de  théâtre  n’eut 
un  si  grand  succès.  Je  me  souviens  d’avoir  vu  en  ma  vie  un 
homme  de  guerre  et  un  mathématicien  qui , de  toutes  les  comé- 
dies du  monde,  ne  connaissaient  que  le  Cid.  L’horrible  barbarie 
où  ils  vivaient  n’avait  pu  empêcher  le  nom  du  Cid  d’aller  jusqu’à 
eux.  M.  Corneille  avait  dans  son  cabinet  cette  pièce  traduite  en 
toutes  les  langues  de  l’Europe , hors  l’esclavonne  et  la  turque. 
Elle  était  en  allemand,  en  anglais,  en  flamand,  et,  par  une  exac- 
titude flamande,  on  l’avait  rendue  vers  pour  vers.  Elle  était  en 
italien,  et,  ce  qui  est  plus  étonnant , en  espagnol.  Les  Espagnols 
avaient  bien  voulu  copier  eux-mêmes  une  pièce  dont  l’original 
leur  appartenait.  M.  Pélisson,  dans  son  Histoire  de  l'Académie, 
dit  qu’en  plusieurs  provinces  de  France  il  était  passé  en  proverbe 
de  dire  : a Cela  est  beau  comme  le  Cid.  » Si  ce  proverbe  a péri, 
il  faut  s’en  prendre  aux  auteurs,  qui  ne  le  goûtaient  pas  à la  cour, 
où  c’eût  été  très-mal  parler  que  de  s’en  servir  sous  le  ministère 
du  cardinal  de  Richelieu. 

Ce  grand  homme  avait  la  plus  vaste  ambition  qui  ait  jamais 
été.  La  gloire  de  gouverner  la  France  presque  absolument,  d’abais- 
ser la  redoutable  maison  d’Autriche,  de  remuer  toute  l’Europe  à 
son  gré , ne  lui  suffisait  point  : il  y voulait  joindre  encore  celle 
de  faire  des  comédies.  Quand  le  Cid  parut,  il  en  fut  aussi  alarmé 
que  s'il  avait  vu  les  Espagnols  devant  Paris.  Il  souleva  les  auteurs 
contre  cet  ouvrage,  ce  qui  ne  dut  pas  être  fort  difficile;  et  il  se 
mit  à leur  tête.  M.  de  Scudéry  publia  ses  Observations  sur  le  Cid , 
adressées  à l’Académie  Française,  qu’il  en  faisait  juge,  et  que  le 
cardinal , son  fondateur,  sollicitait  puissamment  contre  la  pièce 
accusée.  Mais  afin  que  l’Académie  pût  juger,  ses  statuts  vou- 
laient que  l’autre  partie,  c’est-à-dire  M.  Corneille,  y consentit. 
On  tira  donc  de  lui  une  espèce  de  consentement  qu’il  ne  donna 
qu’à  la  crante  de  déplaire  au  cardinal , et  qu'il  donna  pourtant 
avec  assez  de  fierté.  Le  moyen  de  ne  pas  ménager  un  pareil 
ministre,  et  qui  était  son  bienfaiteur  ! car  il  récompensait  comme 
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ministre  ce  même  mérite  dont  il  était  jaloux  comme  poète;  et 
il  semble  que  cette  grande  fime  ne  pouvait  pas  avoir  des  fai- 
blesses qu'elle  ne  réparât  en  même  temps  par  quelque  chose  de 
noble. 

L’Académie  Française  donna  ses  Sentiments  sur  le  Cid,  et  cet 
ouvrage  fut  digne  de  la  grande  réputation  de  cette  compagnie 
naissante.  Elle  sut  conserver  tous  les  égards  qu'elle  devait  à la 
passion  du  cardinal  et  à l’estime  prodigieuse  que  le  public  avait 
conçue  du  Cid  : elle  satisfit  le  cardinal  en  reprenant  exactement 
tous  les  défauts  de  cette  pièce,  et  le  public  en  les  reprenant  avec 
modération,  et  même  souvent  avec  des  louanges. 

Quand  M.  Corneille  eut  une  fois , pour  ainsi  dire,  atteint  jus- 
qu’au Cid,  il  s'éleva  encore  dans  tes  Horaces;  enfin  il  alla  jusqu'à 
Cinna  et  à Potyeucle,  au-dessus  desquels  il  n’y  a rien. 

Ces  pièces-là  étaient  d’une  espèce  inconnue,  et  l’on  vit  un 
nouveau  théâtre.  Alors  M.  Corneille , par  l’étude  d’Aristote  et 
d’Horace,  par  son  expérience,  par  ses  réflexions,  et  plus  encore 
par  son  génie,  trouva  les  véritables  règles  du  poème  dramatique, 
et  découvrit  les  sources  du  beau,  qu'il  a depuis  ouvertes  à tout 
le  monde  dans  les  Discours  qui  sont  à la  tête  de  ses  comédies. 
De  là  vient  qu’il  est  regardé  comme  le  père  du  théâtre  français. 
Il  lui  a donné  le  premier  une  forme  raisonnable  ; il  l’a  porté  à son 
plus  haut  point  de  perfection , et  a laissé  son  secret  à qui  s’en 
pourra  servir. 

Avant  que  l’on  jouât  Polyeucte,  M.  Corneille  le  lut  à l’hôtel  de 
Rambouillet,  souverain  tribunal  des  affaires  d’esprit  en  ce 
temps-là.  La  pièce  y fut  applaudie  autant  que  le  demandaient  la 
bienséance  et  la  grande  réputation  que  l'auteur  avait  déjà.  Mais , 
quelques  jours  après,  M.  Voiture  vint  trouver  M.  Corneille,  et 
prit  des  tours  fort  délicats  pour  lui  dire  que  Polyeucte  n’avait  pas 
réussi  comme  il  pensait;  que  surtout  le  christianisme  avait 
extrêmement  déplu.  M.  Corneille  alarmé  voulut  retirer  la  pièce 
d’entre  les  mains  des  comédiens  qui  l’apprenaient  ; mais  enfin  il 
la  leur  laissa  sur  la  parole  d'un  d'entre  eux,  qui  n’y  jouait  point 
parce  qu’il  était  trop  mauvais  acteur.  Était-ce  donc  à ce  comé- 
dien 1 à juger  mieux  que  tout  l’hôtel  de  Rambouillet? 

Pompée  suivit  Polyeucte.  Ensuite  vint  le  Menteur,  pièce  co- 

1 II  s'appelait  Ha  a te  roche.  Il  est  aatear  de  quelques  comédies.  Tb.  Corneille  mit  sons  son 
nom  le  Deuil  et  V Esprit  Follet. 
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miquc,  et  presque  entièrement  prise  de  l’espagnol,  selon  la  cou- 
tume de  ce  temps-là. 

Quoique  le  Menteur  soit  très-agréable,  et  qu’on  l’applaudisse 
encore  aujourd'hui  sur  le  théâtre , j'avoue  que  la  comédie  n'était 
point  encore  arrivée  à sa  perfection.  Ce  qui  dominait  dans  les 
pièces,  c’était  l’intrigue  et  les  incidents , erreurs  dç  nom,  dégui- 
sements, lettres  interceptées,  aventures  nocturnes;  et  c’est  pour- 
quoi on  prenait  presque  tous  les  sujets  chez  les  Espagnols , qui 
triomphent  sur  ces  matières.  Ces  pièces  ne  laissaient  pas  d’être 
fort  plaisantes,  et  pleines  d’esprit.  Témoin  le  Menteur,  dont  nous 
parlons,  Don  Bertrand  de  Cigaral,  le  Geôlier  de  soi-même. 
Mais  enfin  la  plus  grande  beauté  de  la  comédie  était  inconnue  ; 
on  ne  songeait  point  aux  mœurs  et  aux  caractères;  on  allait 
chercher  bien  loin  le  ridicule  dans  des  événements  imaginés 
avec  beaucoup  de  peine,  et  on  ne  s’avisait  point  de  l’aller  prendre 
dans  le  cœur  humain  , où  est  sa  principale  habitation.  Molière 
est  le  premier  qui  l’ait  été  chercher  là,  et  celui  qui  l’a  le  mieux 
mis  en  œuvre.  Homme  inimitable , et  à qui  la  comédie  doit  au- 
tant que  la  tragédie  à M.  Corneille. 

Comme  le  Menteur  eut  beaucoup  de  succès,  M.  Corneille  lui 
donna  une  Suite,  mais  qui  ne  réussit  guère.  Il  en  découvre  lui- 
même  la  raison  dans  les  examens  qu’il  a faits  de  ses  pièces.  Là 
il  s’établit  juge  de  ses  propres  ouvrages , et  en  parle  avec  un 
noble  désintéressement , dont  il  tire  en  même  temps  le  double 
fruit , et  de  prévenir  l’envie  sur  le  mal  qu'elle  en  pourrait  dire , 
et  de  se  rendre  lui-même  croyable  sur  le  bien  qu’il  en  dit/ 

A la  Suite  du  Menteur  succéda  Rodogune.  Il  a écrit  quelque 
part  que,  pour  trouver  la  plus  belle  de  ses  pièces,  il  fallait  choisir 
entre  liodogune  et  Cinna  ; et  ceux  à qui  il  en  a parlé  ont  démêlé 
sans  beaucoup  de  peine  qu’il  était  pour  Rodugune.  Il  ne  m'ap- 
partient nullement  de  prononcer  sur  cela;  mais  peut-être  préfé- 
rait-il  Rodogune  parce  qu’elle  lui  avait  extrêmement  coûté.  Il 
fut  plus  d’un  an  à disposer  le  sujet.  Peut-être  voulait-il,  en.  met- 
tant son  affection  de  ce  côté-là , balancer  celle  du  public , qui 
parait  être  de  l'autre.  Pour  moi,  si  j’ose  le  dire , je  ne  mettrais 
point  le  différent  entre  Rodogune  et  Cinna  : il  me  parait  aisé  de 
choisir  entre  elles;  et  je  connais  quelque  pièce  ' de  M.  Corneille 

que  je  ferais  passer  encore  avant  la  plus  belle  des  deux. 

/- 

Pülyeucte. 
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On  apprendra  dans  les  examens  de  M.  Corneille , mieux  que 
l’on  ne  ferait  ici,  l’histoire  de  Théodore,  A'Héraclius,  de  Don 
Sanche  d’Aragon,  d’Andromède,  de  Nicomède,  et  de  Pertharite. 
On  y verra  pourquoi  Théodore  et  Don  Sanche  réussirent  Tort  peu, 
et  pourquoi  Pertharite  tomba  absolument.  On  ne  put  souffrir, 
dans  Théodore,  la  seule  idée  du  péril  de  la  prostitution;  et,  si  le 
public  était  devenu  si  délicat , à qui  M.  Corneille  devait-il  s’en 
prendre  qu’à  lui-même?  Avant  lui , le  viol  réussissait  dans  les 
pièces  de  Hardy.  Il  manqua  à Don  Sanche  un  suffrage  illustre1; 
qui  lui  fit  manquer  tous  ceux  de  la  cour  : exemple  assez  commun 
de  la  soumission  des  Français  à certaines  autorités.  Enfin , un 
mari  qui  veut  racheter  sa  femme  en  cédant  un  royaume  fut  en- 
core, sans  comparaison,  plus  insupportable  dans  Pertharite  que 
la  prostitution  ne  l’avait  été  dans  Théodore.  Le  bon  mari  n'osa  se 
montrer  au  public  que  deux  fois.  Cette  chute  du  grand  Corneille 
peut  être  mise  parmi  les  exemples  les  plus  remarquables  des 
vicissitudes  du  monde  ; et  Bélisaire  demandant  l’aumône  n’est 
pas  plus  étonnant. 

Il  se  dégoûta  du  théâtre,  et  déclara  qu’il  y renonçait,  dans  une 
petite  préface  assez  chagrine  qu’il  mit  au-devant  de  Pertharite. 
Il  dit  pour  raison  qu’il  commence  à vieillir;  et  cette  raison  n’est 
que  trop  bonne , surtout  quand  il  s'agit  de  poésie  et  des  autres 
talents  de  l'imagination.  L’espèce  d’esprit  qui  dépend  de  l’imagi- 
nation , et  c’est  ce  qu’on  appelle  communément  esprit  dans  le 
monde,  ressemble  à la  beauté , et  ne  subsiste  qu’avec  la  jeu- 
nesse. Il  est  vrai  que  la  vieillesse  vient  plus  tard  pour  l’esprit  ; 
mais  elle  vient.  Les  plus  dangereuses  qualités  qu'elle  lui  apporte 
sont  la  sécheresse  et  la  dureté  ; et  il  y a des  esprits  qui  en  sont 
naturellement  plus  susceptibles  que  d’autres,  et  qui  donnent  plus 
de  prise  aux  ravages  du  temps  : ce  sont  ceux  qui  avaient  de  la 
noblesse,  de  la  grandeur,  quelque  chose  de  fier  et  d’austère.  Cette 
sorte  de  caractère  contracte  aisément  par  les  années  je  ne  sais 
quoi  de  sec  et  de  dur. 

C’est  à peu  près  ce  qui  arriva  à M.  Corneille.  Il  ne  perdit  pas, 
en  vieillissant,  l'inimitable  noblesse  de  son  génie,  mais  il  s’y 
mêla  quelquefois  un  peu  de  dureté.  Il  avait  poussé  les  grands 
sentiments  aussi  loin  que  la  nature  pouvait  souffrir  qu’ils  allas- 
sent ; il  commença  de  temps  en  temps  à les  pousser  un  peu  plus 

1 Celui  üe  Louis  de  Bourbon,  prince  de  Condé. 
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loin.  Ainsi , dans  Pertharite,  une  reine  consent  à épouser  un 
tyran  qu'elle  déteste,  pourvu  qu'il  égorge  un  fils  unique  qu'elle 
a,  et  que,  parcelle  action,  il  se  rende  aussi  odieux  qu’elle  sou- 
haite qu'il  le  soit.  Il  est  aisé  de  voir  que  ce  sentiment, *au  lieu 
d'ètre  noble,  n’est  que  dur;  et  il  ne  faut  pas  trouver  mauvais  que 
le  public  ne  l’ait  pas  goûté. 

Après  Pertharite.  M.  Corneille,  rebuté  du  théâtre,  entreprit  la 
traduction  en  vers  de  Imitation  de  Jisvs-Chritt.  Il  y fut  porté 
par  des  Pères  jésuites  de  ses  amis , par  des  sentiments  de  piété 
qu'il  eut  toute  sa  vie,  et  peut-être  aussi  par  l'activité  de  son  génie, 
qui  ne  pouvait  demeurer  oisif.  Cet  ouvrage  eut  un  succès  prodi- 
gieux , et  le  dédommagea  en  toutes  manières  d'avoir  quitté  le 
théâtre.  Cependant , si  j’ose  en  parler  avec  une  liberté  que  je  ne 
devrais  peut-être  pas  me  permettre,  je  ne  trouve  point  dans  la 
traduction  de  M.  Corneille  le  plus  grand  charme  de  l'Imitation 
de  Jcsus-Christ , je  veux  dire  sa  simplicité  et  sa  naïveté.  Elle  se 
perd  dans  la  pompe  des  vers  qui  était  naturelle  à M.  Corneille; 
et  je  crois  même  qu'ahsoliiment  la  forme  des  vers  lui  est  con- 
traire. Ce  livre,  le  plus  beau  qui  soit  parti  de  la  main  d'un 
homme,  puisque  l 'Évangile  n’en  vient  pas,  n'irait  pas  droit  au 
cœur  comme  il  fait  ; et  ne  s’en  saisirait  pas  avec  tant  de  force, 
s’il  n’avait  un  air  naturel  et  tendre,  à quoi  la  négligence  même 
du  style  aide  beaucoup. 

Il  st*  passa  six  ans  pendant  lesquels  il  ne  parut  de  M.  Corneille 
que  f Imitation  en  vers.  Mais  enfin,  sollicité  par  M.  Fouquet,  qui 
négocia  en  surintendant  des  finances , et  peut-être  encore  plus 
poussé  par  son  penchant  naturel,  il  se  rengagea  au  théâtre.  M.  le 
surintendant,  pour  lui  faciliter  ce  retour,  et  lui  ôter  toutes  les 
excuses  que  lui  aurait  pu  fournir  la  difficulté  de  trouver  des 
sujets,  lui  en  proposa  trois.  Celui  qu'il  prit  fut  Œdipe;  M.  Cor- 
neille son  frère  prit  Camma,  qui  était  le  second.  Je  ne  sais  quel 
fut  le  troisième. 

La  réconciliation  de  M.  Corneille  et  du  théâtre  fut  heureuse  : 
Œdipe  réussit  fort  bien. 

La  Toison  d'or  fut  faite  ensuite  à l’occasion  du  mariage  du 
* roi  ; et  c'est  la  plus  belle  pièce  à machines  que  nous  ayons.  Les 
machines,  qui  sont  ordinairement  étrangères  à la  pièce,  de- 
viennent , par  l'art  du  poète,  nécessaires  à celle-là  ; et  surtout  le 
prologue  doit  servir  de  modèle  aux  prologues  à la  moderne,  qui 
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sont  faits  pour  exposer,  non  pas  le  sujet  de  la  pièce,  mais  l’oc- 
casion pour  laquelle  elle  a été  faite. 

Ensuite  parurent  Sertorius  et  Sophonitbe.  Dans  la  première  de 
ces  deux  pièces,  la  grandeur  romaine  éclate  avec  toute  sa 
pompe  ; et  l’idée  qu’on  pourrait  se  former  de  la  conversation  de 
deux  grands  hommes  qui  ont  de  grands  intérêts  à démêler  est 
encore  surpassée  par  la  scène  de  Pompée  et  Sertorius.  Il 
semble  que  M.  Corneille  ait  eu  des  mémoires  particuliers  sur  les 
Romains.  Sophonisbe  avait  déjà  été  traitée  par  Mairet  avec  beau- 
coup de  succès,  et  M.  Corneille  avoue  qu’il  se  trouvait  bien 
hardi  d’oser  la  traiter  de  nouveau.  Si  Mairet  avait  joui  de  cet 
aveu,  il  en  aurail  été  fort  glorieux,  même  étant  vaincu. 

Il  faut  croire  qu’4ÿés»toJ  est  de  M.  Corneille,  puisque  son  nom 
y est , et  qu’il  y a une  scène  d’Agésilas  et  de  Lysander  qui  ne 
pourrait  pas  facilement  être  d’un  autre. 

Après  Agésilas  vint  Othon , ouvrage  où  Tacite  est  mis  en 
œuvre  par  le  grand  Corneille,  et  où  se  sont  unis  deux  génies  si 
sublimes.  M.  Corneille  y a peint  la  corruption  de  la  cour  des 
empereurs  du  même  pinceau  dont  il  avait  peint  les  vertus  de  la 
république. 

En  ce  temps-là , des  pièces  d’un  caractère  fort  différent  des 
siennes  parurent  avec  éclat  sur  le  théâtre.  Elles  étaient  pleines 
de  tendresse  et  de  sentiments  aimables.  Si  elles  n’allaient  pas 
jusqu’aux  beautés  sublimes,  elles  étaient  bien  éloignées  de  tomber 
dans  des  défauts  choquants.  Une  élévation  qui  n'était  pas  du  pre- 
mier degré , beaucoup  d'amour,  un  style  très-agréable  et  d’une 
élégance  qui  ne  se  démentait  point,  une  infinité  de  traits  vifs  et 
naturels , un  jeune  auteur  : voilà  ce  qu’il  fallait  aux  femmes , 
dont  le  jugement  a tant  d’autorité  au  Théâtre-Français.  Aussi 
furent-elles  charmées  ; et  Corneille  ne  fut  plus  chez  elles  que  le 
vieux  Corneille.  J’en  excepte  quelques  femmes  qui  valaient  des 
hommes. 

Le  goût  du  siècle  se  tourna  donc  entièrement  du  côté  d’un 
genre  de  tendresse  moins  noble,  et  dont  le  modèle  se  retrouvait 
plus  aisément  dans  la  plupart  des  cœurs.  Mais  M.  Corneille  dé- 
daigna fièrement  d’avoir  de  la  complaisance  pour  ce  nouveau 
goût.  Peut-être  croira-t-on  que  son  âge  ne  lui  permettait  pas  d’en 
avoir.  Ce  soupçon  serait  très-légitime,  si  l'on  ne  voyait  ce  qu'il  a 
fait  dans  la  Psyché  de  Molière,  où,  étant  à l’oiubre  du  nom  d’au- 
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trui , il  s’est  abandonné  à un  excès  de  tendresse  dont  il  n'aurait 
pas  voulu  déshonorer  son  nom. 

Il  ne  pouvait  mieux  braver  son  siècle  qu’en  lui  donnant  Attila , 
digne  roi  des  Huns.  Il  règne  dans  cette  pièce  une  férocité  noble 
que  lui  seul  pouvait  attraper.  La  scène  où  Attila  délibère  s'il  se 
doit  allier  à l’empire  qui  tombe , ou  à la  France  qui  s'élève,  est 
une  des  belles  choses  qu’il  ait  faites. 

Bérénice  fut  un  duel  dont  tout  le  monde  sait  l’histoire.  Une 
princesse  ',fort  touchée  des  choses  d’esprit,  et  qui  eût  pu  les 
mettre  à la  mode  dans  un  pays  barbare,  eut  besoin  de  beaucoup 
d’adresse  pour  faire  trouver  les  deux  combattants  sur  le  champ 
de  bataille  sans  qu’ils  sussent  où  on  les  menait.  Mais  à qui  de- 
meura la  victoire?  au  plus  jeune. 

Il  ne  reste  plus  que  Pulchérie  et  Suréna,  tous  deux  sans  com- 
paraison meilleurs  que  Bérénice , tous  deux  dignes  de  la  vieil- 
lesse d'un  grand  homme.  Le  caractère  de  Pulchérie  est  de  ceux 
que  lui  seul  pouvait  faire;  et  il  s'est  dépeint  lui-même  avec  bien 
de  la  force  dans  Martian , qui  est  un  vieillard  amoureux.  Le  cin- 
quième acte  de  cette  pièce  est  tout  à fait  beau. 

On  voit  dans  Suréna  une  belle  peinture  d'un  homme  que  son 
trop  de  mérite  et  de  trop  grands  services  rendent  criminel  auprès 
de  son  maître;  et  ce  fut  par  ce  dernier  effort  que  M.  Corneille 
termina  sa  carrière. 

La  suite  de  ses  pièces  représente  ce  qui  doit  naturellement 
arriver  à un  grand  homme  qui  pousse  le  travail  jusqu’à  la  fin  de 
sa  vie.  Ses  commencements  sont  faibles  et  imparfaits,  mais  déjà 
dignes  d’admiration  par  rapport  à son  siècle.  Ensuite  il  va  aussi 
haut  que  son  art  peut  atteindre.  A la  fin  il  s'affaiblit , s’éteint  peu 
à peu , et  n'est  plus  semblable  à lui-même  que  par  intervalles. 

Après  Suréna,  qui  fut  joué  en  1675,  M.  Corneille  renonça  tout 
de  bon  au  théâtre,  et  ne  pensa  plus  qu’à  mourir  chrétiennement. 
Il  ne  fut  pas  même  en  état  d’y  penser  beaucoup  la  dernière  année 
de  sa  vie. 

Je  n’ai  pas  cru  devoir  interrompre  la  suite  de  ses  grands  ou- 
vrages pour  parler  de  quelques  autres  beaucoup  moins  considé- 
rables qu’il  a donnés  de  temps  en  temps.  II  a fait , étant  jeune , 
quelques  petites  pièces  de  galanterie,  qui  sont  répandues  dans 
des  recueils.  On  a encore  de  lui  quelques  petites  pièces  de  cent 

1 Henriette-Anne  d'Angleterre. 


Digitizad  by  Googli 


VIE  DE  P.  CORNBILLE.  - xi 

ou  de  deux  cents  vers  au  roi , soit  pour  le  féliciter  de  ses  vic- 
toires, soit  pour  lui  demander  des  grâces,  soit  pour  le  remercier 
de  celles  qu’il  en  avait  reçues.  11  a traduit  deux  ouvrages  latins 
du  père  de  La  Rue,  tous  deux  d’assez  longue  haleine,  et  plusieurs 
petites  pièces  de  M.  de  Santeuil.  Il  estimait  extrêmement  ces 
deux  poètes.  Lui-même  faisait  fort  bien  des  vers  latins,  et  il  en 
fit  sur  la  campagne  de  Flandre,  en  4667,  qui  parurent  si  beaux, 
que,  non-seulement  plusieurs  personnes  les  mirent  en  français, 
mais  que  les  meilleurs  poètes  latins  en  prirent  l'idée  et  les  mirent 
encore  en  latin. 

Il  avait  traduit  sa  première  scène  de  Pompée  en  vers  du  style 
de  Sénèque  le  Tragique,  pour  lequel  il  n’avait  pas  d’aversion , 
non  plus  que  pour  Lucain.  Il  fallait  aussi  qu’il  n’en  eût  pas  pour 
Stace,  fort  inférieur  à Lucain , puisqu’il  en  a traduit  en  vers  et 
publié  les  deux  premiers  livres  de  la  Thébaide.  Ils  ont  échappé  à 
toutes  les  recherches  qu’on  a faites  depuis  un  temps  pour  en 
retrouver  quelque  exemplaire. 

M.  Corneille  était  assez  grand  et  assez  plein;  l’air  fort  simple 
et  fort  commun;  toujours  négligé,  et  peu  curieux  de  son  exté- 
rieur. Il  avait  le  visage  assez  agréable , un  grand  nez , la  bouche 
belle,  les  yeux  pleins  de  feu , la  physionomie  vive,  des  traits  fort 
marqués  et  propres  à être  transmis  à la  postérité  dans  une  mé- 
daille ou  dans  un  buste.  S»  prononciation  n’était  pas  tout  à fait 
nette  ; il  lisait  ses  vers  avec  force , mais  sans  grâce. 

Il  savait  les  belles-lettres , l’histoire,  la  politique;  mais  il  les 
prenait  principalement  du  côté  qu’elles  ont  rapport  au  théâtre. 
Il  n’avait  pour  toutes  les  autres  connaissances,  ni  loisir,  ni 
curiosité,  ni  beaucoup  d’estime.  Il  parlait  peu,  même  sur  la 
matière  qu’il  entendait  si  parfaitement.  11  n'omait  pas  ce  qu'il 
disait;  et,  pour  trouver  le  grand  Corneille,  il  le  fallait  lire. 

I)  était  mélancolique,  il  lui  fallait  des  sujets  plus  solides  pour 
espérer  et  pour  se  réjouir  que  pour  se  chagriner  ou  pour  crain-- 
dre.  Il  avait  l’humeur  brusque,  et  quelquefois  rude  en  appa- 
rence; au  fond  il  était  très-aisé  à vivre,  bon  père,  bon  mari , bon 
parent,  tendre  et  plein  d'amitié.  Son  tempérament  le  portait 
assez  à l’amour,  mais  jamais  au  libertinage,  et  rarement  aux 
grands  attachements.  Il  avait  l'âme  fière  et  indépendante;  nulle 
souplesse,  nul  manège  : ce  qui  l’a  rendu  très-propre  à peindre  la 
vertu  romaine  et  très-peu  propre  à faire  sa  fortune.  U n'aimait 
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point  la  cour;  il  y apportait  un  Visage  presque  inconnu,  un  grand 
nom  qui  ne  s’attirait  que  des  louanges,  et  un  mérite  qui  n'était 
point  le  mérite  de  ce  pays-là. 

Rien  n'était  égal  à son  incapacité  pour  les  affaires,  que  son 
aversion  : les  plus  légères  lui  causaient  de  l’effroi  et  de  la  terreur. 
Quoique  son  talent  lui  eût  beaucoup  rapporté , il  n'en  était  guère 
plus  riche.  Ce  n'est  pas  qu’il  eût  été  fâché  de  l’étre;  mais  il  eut 
fallu  le  devenir  par  une  habileté  qu’il  n'avait  pas,  et  par  des  soins 
qu’il  ne  pouvait  prendre. 

Il  n'était  point  trop  endurci  aux  louanges,  à force  d’en  rece- 
voir; mais,  s'il  était  sensible  à la  gloire,  il  était  fort  éloigné  de 
la  vanité;  quelquefois  il  se  confiait  trop  peu  à son  rare  mérite, 
et  croyait  trop  facilement  qu’il  pût  avoir  des  rivaux. 

A beaucoup  de  probité  naturelle  il  a joint,  dans  tous  les  temps 
de  sa  vie,  beaucoup  de  religion , et  plus  de  piété  que  le  commerce 
du  monde  n’en  permet  ordinairement.  Il  a eu  souvent  besoin 
d'être  rassuré  par  des  casuistes  sur  ses  pièces  de  théâtre,  et  ils 
lui  ont  toujours  fait  grâce  en  faveur  de  la  pureté  qu'il  avait  établie 
sur  la  scène,  des  nobles  sentiments  qui  régnent  dans  ses  ouvrages, 
et  de  la  vertu  qu’il  a mise  jusque  dans  l'amour. 
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PERSONNAGES 


[).  FERNAND,  pramier  roi  de  Castille. 

D.  URRAQUE  , infante  de  Castille. 

D.  DIEGUE,  père  de  don  Rodrigue. 

D.  GOMÈS,  comte  de  Gonnas , père  de  ühiinêne. 
D.  RODRIGUE  , amant  de  Chimrnc. 

D.  SANCHE,  amoureux  de  Chiiuène. 

D.  ARIAS,  | 

..  .tr>.lcr  î genUIlhomme»  CMtillan». 

D.  ALONSE,  ) 

CHIMÈNE  , fille  de  don  Gomès. 

LÉONOR,  gouvernante  de  l'infante. 
EUVIRE,  gouvernante  de  Chimène. 

Un  page  de  l’infante. 


l.i  scène  est  à Séville. 
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A MADAME 


LÀ  DUCHESSE  D’AIGUILLON 


Madame, 

Ce  portrait  vivant  que  je  vous  offre  représente  un  héros  assez 
reconnaissable  aux  lauriers  dont  il  est  couvert.  Sa  vie  a été  une  suite 
continuelle  de  victoires  ; son  corps , porté  dans  son  armée , a gagné 
des  batailles  après  sa  mort  ; et  son  nom , au  bout  de  six  cents  ans, 
vient  encore  triompher  en  France.  Il  y a trouvé  une  réception  trop 
favorable  pour  se  repentir  d’être  sorti  de  son  pays , et  d’avoir  appris  à 
parler  une  autre  langue  que  la  sienne.  Ce  succès  a passé  mes  plus 
ambitieuses  espérances,  et  m'a  surpris  d’abord;  mais  il  a cessé  de 
m’étonner  depuis  que  j’ai  vu  la  satisfaction  que  vous  avez  témoignée 
quand  il  a paru  devant  vous.  Alors  j’ai  osé  me  promettre  de  lui  tout 
ce  qui  en  est  arrivé , et  j’ai  cru  qu’après  les  éloges  dont  vous  l'avez 
honoré,  cet  applaudissement  universel  ne  lui  pouvait  manquer.  Et 
véritablement,  Madame,  on  ne  peut  douter  avec  raison  de  ce  que  vaut 
une  chose  qui  a le  bonheur  de  vous  plaire;  le  jugement  que  vous  en 
faites  est  la  marque  assurée  de  son  prix  : et  comme  vous  donnez  tou- 
jours libéralement  aux  véritables  beautés  l'estime  qu’elles  méritent,  les 
fausses  n’ont  jamais  le  pouvoir  de  vous  éblouir.  Mais  votre  générosité 
ne  s'arrête  pas  à des  louanges  stériles  pour  les  ouvrages  qui  vous 
agréent;  elle  prend  plaisir  à s’étendre  utilement  sur  ceux  qui  les 
produisent , et  ne  dédaigue  point  d’employer  en  leur  faveur  ce  grand 
crédit  que  votre  qualité  et  vos  vertus  vous  ont  acquis.  J’en  ai  ressenti 
des  effets  qui  me  sont  trop  avantageux  pour  m’en  taire , et  je  ne  vous 
dois  pas  moins  de  remerciements  pour  moi  que  pour  le  Cid.  C’est  une 
reconnaissance  qui  m’est  glorieuse,  puisqu’il  m’est  impossible  de 
publier  que  je  vous  ai  de  grandes  obligations , sans  publier  en  même 
temps  que  vous  m’avez  assez  estimé  pour  vouloir  que  je  vous  en  eusse. 
Aussi , Madame  , si  je  souhaite  quelque  durée  pour  cet  heureux  effort 
de  ma  plume,  ce  n’est  point  pour  apprendre  mon  nom  à la  postérité, 
mais  seulement  pour  laisser  des  marques  éternelles  de  ce  que  je  vous 
«lois , et  faire  lire  à ceux  qui  naîtront  dans  les  autres  siècles  la  protes- 
tation que  je  fais  d’être  toute  ma  vie.  Madame,  votre  très-humble, 
très-obéissant  et  très-obligé  serviteur,  > 

Corneille 


Digitized  by  Google 


AVERTISSEMENT 


Fragment  de  l'historien  Mariana,  Historia  de  Espafia. 
L.  1V«,  c.  50. 


■ Avia  pocos  dias  antes  hecho  carnpo  con  D.  Gômez  coude  de 
• Gormaz.  Venciole,  y diôle  la  muerte.  Lo  que  résulté  de  este  easo, 
« fue  que  easo  con  doiia  Ximena,  hija  y heredera  del  mismo  conde. 
« Ella  misma  rcquiriô  al  rey  que  se  le  diesse  por  marido  (y  a estaba 
« rouy  prendada  de  sus  partes),  ô le  castigasse  conforme  à las  leyes, 
« por  la  muerte  que  diô  à su  padre.  Hizôse  el  casamiento,  que  à todos 
« estaba  à cuento , con  el  quai  por  el  gran  dote  de  su  esposa , que  se 
« allégé  al  estado  que  él  ténia  de  su  padre , se  alimenté  en  poder  y 
« riquezas.  » 

Voilà  ce  qu’a  prêté  l’histoire  à D.  Guillem  de  Castro,  qui  a mis  ce 
fameux  événement  sur  le  théâtre  avant  moi.  Ceux  qui  entendent  l’espa- 
gnol y remarqueront  deux  circonstances  : l'une,  que  Chimène  ne 
pouvant  s’empêcher  de  reconnaître  et  d’aimer  les  belles  qualités  qu'elle 
voyait  en  D.  Rodrigue,  quoiqu’il  eût  tué  son  père  ( estaba  prendada 
de  sus  parles ),  alla  proposer  elle-même  au  roi  cette  généreuse  alter- 
native, ou  qu'il  le  lui  donnât  pour  mari,  ou  qu'il  le  fît  punir  suivant 
les  lois;  l’autre,  que  ce  mariage  se  fit  au  gré  de  tout  le  monde  (à  todos 
estaba  d cuento ).  Deux  chroniques  du  Cid  ajoutent  qu'il  fut  célébré 
par  l’archevêque  de  Séville,  en  présence  du  roi  et  de  toute  sa  cour; 
mais  je  me  suis  contenté  du  texte  de  l'historien , parce  que  toutes  les 
deux  ont  quelque  chose  qui  sent  le  roman,  et  peuvent  ne  persuader 
pas  davantage  que  celles  que  nos  Français  ont  faites  de  Charlemagne 
et  de  Roland.  Ce  que  j’ai  rapporté  de  Mariana  suffit  pour  faire  voir 
l’état  qu’on  fit  de  Chimène  et  de  son  mariage  dans  son  siècle  même, 
où  elle  vécut  en  un  tel  éclat,  que  les  rois  d’Aragon  et  de  Navarre  tinrent 
à honneur  d’être  ses  gendres , en  épousant  scs  deux  filles.  Quelques-unes 
ne  l’ont  pas  si  bien  traitée  dans  le  nôtre;  et  sans  parler  de  ce  qu'on  a 
dit  de  la  Chimène  du  théâtre , celui  qui  a composé  l’histoire  d’Espagne 
en  français  l’a  notée,  dans  son  livre,  de  s'être  tôt  et  aisément  consolée 
de  la  mort  de  sou  père , et  a voulu  taxer  de  légèreté  une  action  qui  fut 
imputée  à grandeur  de  courage  par  ceux  qui  en  furent  les  témoins. 
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Deux  romances  espagnoles,  que  je  vous  donnerai  en  suite  de  cet  aver- 
tissement . parlent  encore  plus  en  sa  faveur.  Ces  sortes  de  petits  poëmes 
sont  comme  des  originaux  décousus  de  leurs  anciennes  histoiies  ; et  je 
serais  ingrat  envers  la  mémoire  de  cette  héroïne,  si,  après  l’avoir  fait 
connaître  en  France,  et  m’y  être  fait  connaître  par  elle , je  ne  tâchais 
de  la  tirer  de  la  honte  qu'on  lui  a voulu  faire,  parce  qu'elle  a passé  par 
mes  mains.  Je  vous  donne  donc  ces  pièces  justificatives  de  la  réputation 
où  elle  a vécu , sans  dessein  de  justifier  la  façon  dont  je  l’ai  fait  parler 
français.  Le  temps  Ta  fait  pour  moi , et  les  traductions  qu’on  en  a faites 
en  toutes  les  langues  qui  servent  aujourd'hui  à la  scène , et  chez  tous 
les  peuples  où  Ton  voit  des  théâtres;  je  veux  dire  en  italien,  flamand 
et  anglais,  sont  d’assez  glorieuses  apologies  contre  tout  ce  qu'on  en  a 
dit.  Je  n’y  ajouterai  pour  toute  chose  qu’environ  une  douzaine  de  vers 
espagnols  qui  semblent  faits  exprès  pour  la  défendre.  Ils  sont  du  même 
auteur  qui  Ta  traitée  avant  moi.  D.  Guillem  de  Castro,  qui,  dans  une 
autre  comédie  qu’il  intitule  Enganarse  engahando , fait  dire  à une 
princesse  de  Béarn  : 


A mirai- 

Bien  el  mondo,  que  el  tener 
Apetitos  que  veocer, 

Y ocasiones  que  dexar. 
Etatninan  el  ralor 
Eu  la  muger,  yo  dixera 
Lo  que  sieoto,  porque  fuera 
Lnziwiento  de  mi  hooor. 


Pero  malicia*  fundadas 
En  bonras  mal  eoteudidaa 
Le  tentar.iouea  veucidas 
llaicn  culpas  declaradaa; 
Y assi , la  que  el  dessear 
Oon  el  resistir  apunta , 
Yeuce  dos  veies,  si  junU 
Cou  el  rcsislir  el  callar. 


Cest , si  je  ne  me  trompe , comme  agit  Chimène  dans  mon  ouvrage , 
en  présence  du  roi  et  de  l’infante.  Je  dis  en  présence  du  roi  et  de 
l’infante,  parce  que,  quand  elle  est  seule,  ou  avec  sa  confidente, 
ou  avec  son  amant,  c’est  une  autre  chose.  Ses  moeurs  sont  inégalement 
égales,  pour  parler  en  termes  de  notre  Aristote,  et  changent  suivant 
les  circonstances  des  lieux , des  personnes , des  temps  et  des  occasions , 
en  conservant  toujours  le  même  principe. 

Au  reste , je  me  sens  obligé  de  désabuser  le  public  de  deux  erreurs 
qui  s'y  sont  glissées  touchant  cette  tragédie,  et  qui  semblent  avoir  été 
autorisées  par  mon  silence.  La  première  est  que  j’aie  convenu  de  juges 
touchant  son  mérite,  et  m'en  sois  rapporté  au  sentiment  de  ceux  qu'on 
a priés  d'en  juger.  Je  m’en  tairais  encore,  si  ce  faux  bruit  n’avait  été 
jusque  chez  M.  de  Balzac  dans  sa  province,  ou,  pour  me  servir  de  ses 
paroles  mêmes,  dans  son  désert,  et  si  je  n’en  avais  vu  depuis  peu  les 
marques  dans  cette  admirable  lettre  qu’il  a écrite  sur  ce  sujet , et  qui 
ne  fait  tas  la  moindre  richesse  des  deux  derniers  trésors  qu’il  nous  a 
donnés.  Or , comme  tout  ce  qui  part  de  sa  plume  regarde  toute  la  pos- 
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térité , maintenant  que  mon  nom  est  assuré  de  passer  jusqu'à  elle  dans 
cette  lettre  incomparable , il  me  serait  honteux  qu'il  y passât  avec  celte 
tache,  et  qu’on  pdt  à jamais  me  reprocher  d’avoir  compromis  de  ma 
réputation.  C’est  une  chose  qui  jusqu'à  présent  est  sans  exemple  ; et  de 
tous  ceux  qui  ont  été  attaqués  comme  moi , aucun  que  je  sache  n’a  eu 
assez  de  faiblesse  pour  convenir  d’arbitres  avec  ses  censeurs  ; et  s’ils 
ont  laissé  tout  le  monde  dans  la  liberté  publique  d’en  juger , ainsi  que 
j’ai  fait , c’a  été  sans  s’obliger , non  plus  que  moi , à en  croire  personne. 
Outre  que,. dans  la  conjoncture  où  étaient  lors  les  affaires  du  Cid,  il 
ne  fallait  pas  être  grand  devin  pour  prévoir  ce  que  nous  en  avons  vu 
arriver.  A moins  que  d’étre  tout  à fait  stupide,  on  ne  pouvait  pas 
ignorer  que , comme  les  questions  de  cette  nature  ne  concernent  ni  la 
religion  ni  l'État,,  on  en  peut  décider  par  les  règles  de  la  prudence 
humaine,  aussi  bien  que  par  celles  du  théâtre,  et  tourner  sans  sera* 
pule  ft  sens  du  bon  Aristote  du  côté  de  la  politique.  Ce  n’est  pas  que 
je  sache  si  ceux  qui  ont  jugé  du  Cid  en  ont  jugé  suivant  leur  sentiment 
ou  non , ni  même  que  je  veuille  dire  qu’ils  en  aient  bien  ou  mal  jugé, 
mais  seulement  que  ce  n'a  jamais  été  de  mon  consentement  qu'ils  en 
ont  jugé,  et  que  peut-être  je  l’aurais  justifié  sans  beaucoup  de  peine, 
si  la  même  raison  qui  les  a fait  parler  ne  m'avait  obligé  à me  taire. 
Aristote  ne  s'est  pas  expliqué  si  clairement  dans  sa  Poétique,  que  nous 
n'en  puissions  faire  ainsi  que  les  philosophes , qui  le  tirent  chacun  à 
leur  parti  dans  leurs  opinions  contraires;  et  comme  c'est  un  pays 
inconnu  pour  beaucoup  de  monde,  les  plus  zélés  partisans  du  Cid  en 
ont  cru  ses  censeurs  sur  leur  parole , et  se  sont  imaginé  avoir  pleine- 
ment satis  ait  à toutes  leurs  objections , quand  ils  ont  soutenu  qu’il 
importait  peu  qu’il  fût  selon  les  règles  d’Aristote , et  qu’Aristote  en 
avait  fait  pour  son  siècle  et  pour  des  Grecs,  et  non  pas  pour  le  nôtre 
et  pour  des  Français. 

Cette  seconde  erreur,  que  mon  silence  a affermie , n’est  pas  moins 
injurieuse  à Aristote  qu’à  moi.  Ce  grand  homme  a traité  la  poétique 
avec  tant  d'adresse  et  de  jugement , que  les  préceptes  qu'il  nous  a lais- 
sés sont  de  tous  les  temps  et  de  tous  les  peuples;  et  bien  loin  de 
s’amuser  au  détail  des  bienséances  et  des  agréments , qui  peuvent  être 
divers,  selon  que  ces  deux  circonstances  sont  diverses,  il  a été  tyoit 
aux  mouvements  de  l'âme  dont  la  nature  ne  change  point.  Il  a montré 
quelles  passions  la  tragédie  doit  exciter  dans  celle  de  ses  auditeurs  ; il 
a cherché  quelles  conditions  sont  nécessaires , et  aux  personnes  qu’on 
introduit , et  aux  événements  qu'on  représente , pour  les  y faire  naître  ; 
il  en  a laissé  des  moyens  qui  auraient  produit  leur  effet  partout  dès  la 
création  du  monde,  et  qui  seront  capables  de  le  produire  encore  par- 
tout , tant  qu'il  y aura  des  théâtres  et  des  acteurs  ; et  pour  le  reste,  que 
les  lieux  et  les  temps  peuvent  changer,  il  l’a  négligé , et  n’a  pas  même 
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prescrit  le  nombre  des  actes , qui  n’a  été  réglé  que  par  Horace  beau- 
coup après  lui. 

Et  certes,  je  serais  le  premier  qui  condamnerais  le  Cid,  s’il  péchait 
contre  ces  grandes  et  souveraines  maximes  que  nous  tenons  de  ce  phi- 
losophe ; mais,  bien  loin  d'en  demeurer  d’accord , j’ose  dire  que  cet 
heureux  poème  n'a  si  extraordinairement  réussi  que  parce  qu’on  y voit 
les  deux  maîtresses  conditions  ( permettez-moi  cette  épithète)  que  de- 
mande ce  grand  maître  aux  excellentes  tragédies , et  qui  se  trouvent 
si  rarement  assemblées  dans  un  même  ouvrage , qu'un  des  plus  doctes 
commentateurs  de  ce  divin  traité  qu’il  en  a fait  soutient  que  toute  l’an- 
tiquité ne  les  a vues  se  rencontrer  que  dans  le  seul  OEdipe.  La  pre- 
mière est  que  celui  qui  souffre  et  est  persécuté  ne  soit  ni  tout  méchant 
ni  tout  vertueux,  mais  un  homme  plus  vertueux  que  méchant,  qui , 
par  quelque  trait  de  faiblesse  humaine  qui  ne  soit  pas  un  crime,  tombe 
dans  un  malheur  qu'il  ne  mérite  pas  : l’autre,  que  la  persécution  et  le 
péril  ne  viennent  point  d’un  ennemi  ni  d’un  indifférent , mais  d’une  per- 
sonne qui  doive  aimer  celui  qui  souffre  et  en  être  aimée.  Et  voilà , pour 
en  parler  pleinement,  la  véritable  et  seule  cause  de  tout  le  succès  du  Cid , 
en  qui  l’on  ne  peut  méconnaître  ces  deux  conditions , sans  s'aveugler 
soi-même  pour  lui  faire  injustice.  J'achève  donc  en  m'acquittant  de  ma 
parole,  et  après  vous  avoir  dit  en  passant  ces  deux  mots  pour  le  Cid 
du  théâtre,  je  vous  donne,  en  faveur  de  la  Chimène  de  l’histoire,  les 
deux  romances  que  je  vous  ai  promises. 


ROMANCE  PRIMERO. 


Delante  el  rey  de  Leon 
Dofia  Ximena  una  tarde 
Se  pone  i pedir  justifia 
Por  la  muer  te  de  su  padre, 

Para  contra  el  Cid  la  pide , 

Don  Rodrigo  de  Bivare , 

Que  hnerfana  la  dexô , 

Niûa,  y de  muy  poca  edade. 

Si  teugo  raton,  6 non, 

Bien,  rey,  lo  alcanzas  y sabes, 
Que  los  negocios  de  bonra 
No  pueden  disimulane. 

Cada  dia  que  amanece 
Veo  al  lobo  de  mi  sangre 
Caballeto  en  un  caballo 
Por  darme  mayor  pesare. 
Manda)* , tuen  rey,  pue*  puedes 
Que  no  me  ronde  mi  calle. 

Que  no  se  venga  en  mugeres 
El  bombre  que  mncho  vile. 

Si  mi  padre  afrentô  al  snyo, 
Bien  ba  vengadô  i su  padre, 


Que  si  bon  ras  pagaron  muertes, 
Para  su  disculpa  hasten. 
Encocnendada  me  tienes, 

No  cousieotas  que  me  agravien  , 
Que  el  que  • mi  se  fiziere, 

A tu  corona  se  faze. 

Calledes , dofia  Ximena , 

Que  me  dades  pena  grande , 

Que  yo  dire  btien  remedio 
Para  todos  ruestros  males. 

Al  Cid  no  le  be  de  ofemler. 

Que  es  hombre  que  mncho  vale 
T me  defieude  mis  reyuos , 

T quiero  que  me  lo*  guarde. 
Pero  yo  fart  un  partido 
Cou  el , que  uo  os  e&te  male, 

De  tomalle  la  palabra 
Para  que  con  vos  se  case. 
Contenta  qnedô  Ximena , 

Con  la  merced  que  le  fax*, 

Que  quien  huerfana  la  f.z» 
Aquesse  mismo  la  ampare. 
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ROMANCE  SECUNDO 


A Ximena  y i Rodrigo 
Prendid  el  rey  palabra , y raauo, 
De  juntarlos  para  en  ono 
En  presencia  de  Layn  Calvo. 
Las  enemistades  viejas 
Con  amorse  cooformaron, 

One  donde  présidé  eJ  amor 
Se  oleidan  mnchos  agravioe. 

Lîegaron  jimtos  los  novios , 

Y al  dar  la  mano , y abraco, 

El  Cid  mirando  i la  noeia, 

Le  diid  todo  turbado  : 


Maté  i tn  padre,  Ximena, 
Pero  no  i desaguisado , 
Matéle  de  hombre  i hombre, 
Para  eengar  cierto  agrario. 
Maté  hombre,  y hombre  doy, 
Aqui  estoy  i ta  mandado , 

Y en  lngar  del  muerto  padre 
Cobraste  un  mari  Jo  honrado. 
A todos  pareciô  bien, 

Sa  discrétion  alabaron . 

Y assi  se  hizieron  las  boda* 
De  Rodrigo  el  Castellano. 
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LE  CID 

ACTE  PREMIER 


SCÈNE  I 

CHIMÈNE,  ELVIRE. 

CHIMÈNE. 

Elvire,  m’as-tu  fait  un  rapport  bien  sincère? 

Ne  déguises-tu  rien  de  ce  qu'a  dit  mon  père? 

ELVIRE. 

Tous  mes  sens  à moi-même  en  sont  encor  charmés  : 

11  estime  Rodrigue  autant  que  vous  l'aimez; 

Et  si  je  ne  m'abuse  à lire  dans  son  âme , 

Il  vous  commandera  de  répondre  & sa  llamme. 

CHIMÈNE. 

Dis-moi  donc , je  te  prie , une  seconde  fois 
Ce  qui  te  fait  juger  qu’il  approuve  mon  choix  ; 
Apprends-moi  de  nouveau  quel  espoir  j’en  dois  prendre; 
Un  si  charmant  discoure  ne  se  peut  trop  entendre; 

Tu  ne  peux  trop  promettre  aux  feux  de  notre  amour 
La  douce  liberté  de  se  montrer  au  jour. 

Que  t’a-l-il  répondu  sur  la  secrète  brigue 
Que  font  auprès  de  toi  don  Sancbc  et  don  Rodrigue? 
N’as-tu  point  trop  fait  voir  quelle  inégalité 
Entra  ces  deux  amants  me  penche  d’un  côté? 

ELVIRE. 

Non,  j’ai  peint  votre  cœur  dans  une  indifférence 
Qui  n’cnflc  d'aucun  d'eux  ni  détruit  l’espérance , 

Et  sans  les  voir  d’un  œil  trop  sévère  ou  trop  doux 
Attend  l’ordre  d’un  père  à choisir  un  époux. 

Ce  respect  l’a  ravi,  sa  bouche  et  son  visage 
M’en  ont  donné  sur  l'heure  un  digne  témoignage; 

Et  puisqu’il  vous  en  faut  encor  faire  un  récit, 
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Voici  d'eux  et  de  vous  ce  qu’en  hâte  il  m’a  dit  : 

« Elle  est  dans  le  devoir,  tous  deux  sont  dignes  d'elle, 
« Tous  deux  formés  d’un  sang  noble,  vaillant,  fidèle, 

< Jeunes,  mais  qui  font  lire  aisément  dans  leurs  yeux 
« L’éclatante  vertu  de  leurs  braves  aïeux. 

« Don  Rodrigue  surlout  n’a  trait  en  son  visage 
« Qui  d’un  homme  de  cœur  ne  soit  la  haute  image , 

« Et  sort  d’une  maison  si  féconde  en  guerriers, 

« Qu’ils  y prennent  naissance  au  milieu  des  lauriers. 

« La  valeur  de  son  père  en  son  temps  sans  pareille , 

« Tant  qu’a  duré  sa  force,  a passé  pour  merveille; 

* Ses  rides  sur  son  front  ont  gravé  ses  exploits , 

« Et  nous  disent  encor  ce  qu’il  fut  autrefois. 

« Je  me  promets  du  fils  ce  que  j’ai  vu  du  père; 

« Et  ma  fille,  en  un  mot,  peut  l’aimer  et  me  plaire.  » 
il  allait  au  conseil,  dont  l'heure  qui  pressait 
A tranché  ce  discours  qu’à  peine  il  commençait; 

Mais  à ce  peu  de  mots  je  crois  que  sa  pensée 
Entre  vos  deux  amants  n’est  pas  fort  balancée. 

Le  roi  doit  à son  fils  élire  un  gouverneur, 

Et  c’est  lui  que  regarde  un  tel  degré  d’honneur; 

Ce  choix  n’est  pas  douteux,  et  sa  rare  vaillance 
Ne  peut  souffrir  qu’on  craigne  aucune  concurrence. 
Comme  ses  hauts  exploits  le  rendent  sans  égal , 

Dans  un  espoir  si  juste  il  sera  sans  rival  : 

Et  puisque  don  Rodrigue  a résolu  son  père 
Au  sortir  du  conseil  à proposer  l’affaire  ', 

Je  vous  laisse  à juger  s’il  prendra  bien  son  temps. 

Et  si  tous  vos  désirs  seront  bientôt  contents. 

CHIMËNE. 

Il  semble  toutefois  que  mon  âme  troublée 
Refuse  cette  joie,  et  s’en  trouve  accablée. 

Un  moment  donne  au  sort  des  visages  divers. 

Et  dans  ce  grand  bonheur  je  crains  un  grand  revers. 

ELVIRE. 

Vous  verrez  celte  crainte  heureusement  déçue. 

CHIMENE. 

Allons , quoi  qu’il  en  soit , en  attendre  l’issue. 


f . Proposer  l'affaire  ist  du  style  comique;  mais  le  Cid  fut  donné  d'abord 
sous  le  titre  de  tragi-comédie. 


Digitized  by  Google 


ACTE  I,  SCÈNE  II. 


SCÈNE  II 

L’INFANTE,  LÉONOR,  page, 
l’infante. 

Page , allez  avertir  Chimène  de  ma  part 
Qu’aujourd’hui  pour  me  voir  elle  attend  un  peu  tard , 
Et  que  mon  amitié  se  plaint  de  sa  paresse. 

(Le  page  rentre.) 

LÉONOR. 

Madame,  chaque  jour  même  désir  vous  presse; 

Et  dans  son  entretien  je  vous  vois  chaque  jour 
Demander  en  quel  point  se  trouve  son  amour. 

l’infante. 

Ce  n’est  pas  sans  sujet  ; je  l’ai  presque  forcée 
A recevoir  les  traits  dont  son  âme  est  blessée  : 

Elle  aime  don  Rodrigue , et  le  tient  de  ma  main , 

Et  par  moi  don  Rodrigue  a vainen  son  dédain  ; 

Ainsi  de  ces  amants  ayant  formé  les  chaînes , 

Je  dois  prendre  intérêt  à voir  finir  leurs  peines. 

LÉONOR. 

Madame,  toutefois  parmi  leurs  bons  succès 
Vous  montrez  un  chagrin  qui  va  jusqu’à  l’excès. 

Cet  amour,  qui  tous  deux  les  comble  d’allégresse , 
Fait-il  de  ce  grand  cœur  la  profonde  tristesse  ? 

Et  ce  grand  intérêt  que  vous  prenez  pour  eux 
Vous  reud-il  malheureuse  alors  qu’ils  sont  heureux  ? 
Mais  je  vais  trop  avant , et  deviens  indiscrète. 

l’infante. 

Ma  tristesse  redouble  à la  tenir  secrète. 

Écoute , écoute  enfin  comme  j’ai  combattu , 

Écoute  quels  assauts  brave  encor  ma  vertu. 

L’amour  est  un  tyran  qui  n’épargne  personne. 

Ce  jeune  cavalier , cet  amant  que  je  donne , 

Je  l'aime. 

LÉONOR. 

Vous  l’aimez  ! 

l’infante. 

Mets  la  main  sur  mon  cœur , 

Et  vois  comme  il  se  trouble  au  nom  de  son  vainqueur, 
Comme  il  le  reconnaît. 
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LÉONOR. 

Pardonnez-moi , Madame , 

Si  je  sors  du  respect  pour  blâmer  celte  flamme. 

Une  grande  princesse  à ce  point  s’oublier 
Que  d’admettre  en  son  cœur  un  simple  cavalier  ! 

Et  que  dirait  le  roi,  que  dirait  la  Castille? 

Vous  souvient-il  encor  de  qui  vous  ôtes  fille? 

l’infante. 

Il  m’en  souvient  si  bien  que  j’épandrai  mon  sang , 
Avant  que  je  m’abaisse  à démentir  mon  rang. 

Je  te  répondiais  bien  que  dans  les  belles  âmes 
Le  seul  mérite  a droit  de  produire  des  flammes  ; 

Et  si  ma  passion  cherchait  à s’excuser , 

Mille  exemples  fameux  pourraient  l’autoriser  : 

Mais  je  n’en  veux  point  suivre  où  ma  gloire  s’engage  ; 
La  surprise  des  sens  n’abat  point  mon  courago; 

Et  je  me  dis  toujours  qu’étant  fille  de  roi , 

Tout  autre  qu’un  monarque  est  indigne  de  moi. 
Quand  je  vis  que  mon  cœur  ne  se  pouvait  défendre , 
Moi-même  je  donnai  ce  que  je  n’osais  prendre. 

Je  mis,  au  lieu  de  moi,  Chimène  en  ses  liens, 

El  j’allumai  leurs  feux  pour  éteindre  les  miens. 

Ne  t’étonne  donc  plus  si  mon  âme  gênée 
Avec  impatience  attend  leur  hyménée  ; 

Tu  vois  que  mon  repos  en  dépend  aujourd’hui. 

Si  l’amour  vit  d’espoir , il  périt  avec  lui  ; 

C’est  un  feu  qui  s’éteint  faute  de  nourriture; 

Et  malgré  la  rigueur  de  ma  triste  aventure , 

Si  Chimène  a jamais  Rodrigue  pour  mari , 

Mon  espérance  est  morte,  et  mon  esprit  guéri. 

Je  souffre  cependant  un  tourment  incroyable. 
Jusqucs  à cet  hymen  Rodrigue  m'est  aimable  : 

Je  travaille  à le  perdre,  et  le  perds  à regret; 

Et  de  là  prend  son  cours  mon  déplaisir  secret. 

Je  vois  avec  chagrin  que  l’amour  me  contraigne 
A pousser  des  soupirs  pour  ce  que  je  dédaigne; 

Je  sens  en  deux  partis  mon  esprit  divisé. 

Si  mon  courage  est  haut , mon  cœur  est  embrasé. 

Cet  hymen  m’est  fatal , je  le  crains , et  souhaite  : 

Je  n’ose  en  espérer  qu’une  joie  imparfaite. 

Ma  gloire  et  mon  amour  ont  pour  moi  tant  d’appas, 
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Que  je  meurs  s’il  s’achève,  ou  ne  s’achève  pas. 

LÉONOR. 

Madame,  après  cela  je  n’ai  rien  à vous  dire. 

Sinon  que  de  vos  maux  avec  vous  je  soupire  : 

Je  vous  blâmais  tantôt , je  vous  plains  à présent  : 
Mais  puisque  dans  un  mal  si  doux  et  si  cuisant 
Votre  vertu  combat  et  son  charme  et  sa  force , 

En  repousse  l’assaut , en  rejette  l’amorce , 

Elle  rendra  le  calme  à vos  esprits  flottants. 

Espérez  donc  tout  d’elle,  et  du  secours  du  temps  : 
Espérez  tout  du  ciel;  il  a trop  de  justice 
Pour  laisser  la  vertu  dans  un  si  long  supplice. 

l’infante. 

Ma  plus  douce  espérance  est  de  perdre  l’espoir. 

LE  PAGE. 

Par  vos  commandements  Chimène  vous  vient  voir. 

L’INFANTE,  I Léonor. 

Allez  l’entretenir  en  cette  galerie. 

LÉONOR. 

Voulez-vous  demeurer  dedans  la  rêverie! 

l’infante. 

Non,  je  veux  seulement,  malgré  mon  déplaisir, 
Remettre  mon  visage  un  peu  plus  à loisir. 

Je  vous  suis. 


SCÈNE  III 


L’INFANTE,  mie. 

Juste  ciel , d’où  j’attends  mon  remède , 
Mets  enfin  quelque  borne  au  mal  qui  me  possède , 
Assure  mon  repos,  assure  mon  honneur. 

Dans  le  bonheur  d'autrui  je  cherche  mon  bonheur. 
Cet  hyménée  à trois  également  importe  ; 

Rends  son  effet  plus  prompt , ou  mon  âme  plus  forte 
D’un  lien  conjugal  joindre  ces  deux  amants, 

C’est  briser  tous  mes  fers,  et  finir  mes  tourments. 
Mais  je  tarde  un  peu  trop,  allons  trouver  Chimène, 
Et  par  son  entretien  soulager  notre  peine. 
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SCÈNE  IV 

LE  COMTE,  D.  DIÈGUE. 

LE  COUTE. 

Enfin  vous  l’emportez,  et  la  faveur  du  roi 
Vous  élève  en  un  rang  qui  n’était  dû  qu’à  moi 1 ; 

11  vous  fait  gouverneur  du  prince  de  Castille. 

D.  DIÈGUE. 

Cette  marque  d’honneur  qu’il  met  dans  ma  famille 
Montre  à tous  qu'il  est  juste,  et  fait  connaître  assez 
Qu’il  6ait  récompenser  les  services  passés. 

LE  COMTE. 

Pour  grands  que  soient  les  rois , ils  sont  ce  que  nous  sommes  : 
Ils  peuvent  se  tromper  comme  les  autres  hommes  ; 

Et  ce  choix  sert  de  preuve  à tous  les  courtisans 
Qu’ils  savent  mal  payer  les  services  présents. 

D.  DIÈGUE. 

Ne  parlons  plus  d’un  choix  dont  votre  esprit  s’irrite  ; 

La  faveur  l’a  pu  faire  autant  que  le  mérite. 

Mais  on  doit  ce  respect  au  pouvoir  absolu , 

De  n’examiner  rien  quand  un  roi  l’a  voulu. 

A l’honneur  qu’il  m’a  fait,  ajoutez-en  un  autre; 

Joignons  d’un  sacré  nœud  ma  maison  à la  vôtre. 

Vous  n’avez  qu'une  fille,  et  moi  je  n’ai  qu’un  fils; 

Leur  hymen  nous  peut  rendre  à jamais  plus  qu’amis  : 
Faites-nous  cette  grâce,  et  l’acceptez  pour  gendre. 

LE  COMTE. 

A des  partis  plus  hauts  ce  beau  fils  doit  prétendre  ; 

Et  le  nouvel  éclat  de  votre  dignité 
Lui  doit  enfler  le  cœur  d’une  autre  vanité. 

Excrcez-la , Monsieur , et  gouvernez  le  prince  ; 

Monlrez-lui  comme  il  faut  régir  une  province, 

Faire  trembler  partout  les  peuples  sous  sa  loi , 

Remplir  les  bons  d’amour , et  les  méchants  d’effroi  ; 

Joignez  à ces  vertus  celles  d’un  capitaine  : 

Montrez-lui  comme  il  faut  s’endurcir  à la  peine, 

Dans  le  métier  de  Mars  se  rendre  sans  égal , 

' Aujourd'hui,  quand  les  comédiens  représentent  cette  pièce.  Us  commen- 
cent par  cette  sène.  C'ost  J. -B.  Rousseau  qui  lit  ce  changement,  et  qui  sup- 
prima le  rôle  de  l'infante. 
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Passer  les  jours  entiers  et  les  nuils  à cheval. 

Reposer  tout  armé,  forcer  une  muraille. 

Et  ne  devoir  qu’à  soi  le  gain  d’une  bataille  : 

Instruisez-le  d’exemple,  et  rendez-le  parfait, 

Expliquant  à ses  yeux  vos  leçons  par  l'effet. 

D.  DIÈGUE. 

Pour  s’instruire  d’exemple , en  dépit  de  l’envie , 

II  lira  seulement  l’histoire  de  ma  vie. 

Là , dans  un  long  tissu  de  belles  actions , 

Il  verra  comme  il  faut  dompter  des  nations. 

Attaquer  une  place,  ordonner  une  armée. 

Et  sur  de  grands  exploits  bâtir  sa  renommée. 

LE  COMTE. 

Les  exemples  vivants  sont  d’un  autre  pouvoir; 

Un  prince  dans  un  livre  apprend  mal  son  devoir. 

Et  qu’a  fait,  après  tout,  ce  grand  nombre  d’années, 

Que  ne  puisse  égaler  une  de  mes  journées? 

Si  vous  fûtes  vaillant,  je  le  suis  aujourd’hui  ; 

Et  ce  bras  du  royaume  est  le  plus  ferme  appui. 

Grengdc  et  l’Aragon  tremblent  quand  ce  fer  brille; 

Mon  nom  sert  de  rempart  à toute  la  Castille  : 

Sans  moi , vous  passeriez  bientôt  sous  d’autres  lois , 

Et  vous  auriez  bientôt  vos  ennemis  pour  rois. 

Chaque  jour,  chaque  instant,  pour  rehausser  ma  gloire, 

Met  lauriers  sur  lauriers,  victoire  sur  victoire  : 

Le  prince  à mes  côtés  ferait  dans  les  combats 
L’essai  de  son  courage  à l’ombre  de  mon  bras  ; 

Il  apprendrait  à vaincre  en  me  regardant  faire  ; 

Et  pour  répondre  en  hâte  à son  grand  caractère , 

Il  verrait... 

D.  DIÈGUE. 

Je  le  sais , vous  servez  bien  le  roi. 

Je  vous  ai  vu  combattre  et  commander  sous  moi  : 

Quand  l’âge  dans  mes  nerfs  a fait  couler  sa  glace , 

Votre  rare  valeur  a bien  rempli  ma  place  : 

Enfin,  pour  épargner  les  discours  superflus, 

Vous  êtes  aujourd'hui  ce  qu'autrefois  je  fus. 

Vous  voyez  toutefois  qu’en  cette  concurrence 
l'n  monarque  entre  nous  met  quelque  différence. 

LE  COMTE. 

Ce  que  je  méritais,  vous  l’avez  emporté. 
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D.  diêcue. 

Qui  l'a  gagné  sur  vous  l’avait  mieux  mérité. 

LE  COMTE. 

Qui  peut  mieux  l'exercer  eu  est  bien  le  plus  digne. 
D.  diêcue. 

En  être  refusé  n’en  est  pas  un  bon  signe. 

LE  COMTE. 

Vous  l’avez  eu  par  brigue , étant  vieux  courtisan. 

D.  DIÊCUE. 

L'éclat  de  mes  hauts  faits  fut  mon  seul  partisan. 

LE  COMTE. 

Parlons-en  mieux , le  roi  fait  honneur  à votre  âge. 

n.  DIÊCUE. 

Le  roi , quand  il  en  fait , le  mesure  au  courage. 

LE  COMTE. 

Et  par  là  cet  honneur  n’était  dii  qu’à  mon  bras. 

D.  DIÊCUE. 

Qui  n’a  pu  l’obtenir  ne  le  méritait  pas. 

LE  COMTE. 

Ne  le  méritait  pas  ! Moi  ? 

D.  DIÊCUE. 

Vous. 

LE  COMTE. 

Ton  impudence, 

Téméraire  vieillard , aura  sa  récompense. 

( Il  loi  donne  nn  soufflet.  ) 

D.  D I ÈGUE , mettant  l’épée  à la  main. 

Achève , et  prends  ma  vie  après  un  tel  affront , 

Le  premier  dont  ma  race  ait  vu  rougir  son  front. 

LE  COMTE. 

Et  que  penses-tu  faire  avec  tant  de  faiblesse  ? 

D.  DIÊCUE. 

O Dieu  ! ma  force  usée  en  ce  besoin  me  laisse  ! 

LE  COMTE. 

Ton  épée  est  à moi  ; mais  tu  serais  trop  vain , 

Si  ce  honteux  trophée  avait  chargé  ma  main. 

Adieu.  Fais  lire  au  prince , en  dépit  de  l’envie, 
Pour  son  instruction , l’histoire  de  ta  vie  ; 

D’un  insolent  discours  ce  juste  châtiment 
Ne  lui  servira  pas  d’un  petit  ornement. 
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SCÈNE  V 

D.  DIÈGUE. 

0 rage!  6 désespoir!  6 vieillesse  ennemie  J 
N’ai-je  donc  tant  vécu  que  pour  celte  infamie  ? 

Et  ne  suis-je  blanchi  dans  les  travaux  guerriers 
Que  pour  voir  en  un  jour  flétrir  tant  de  lauriers  T 
Mon  bras  qu’avec  respect  toute  l’Espagne  admire , 

Mon  bras , qui  tant  de  fois  a sauvé  cet  empire , 

Tant  de  fois  affermi  le  trône  de  so»  roi , 

Trahit  donc  ma  querelle,  et  ne  fait  rien  pour  moi? 

O cruel  souvenir  de  ma  gloire  passée  ! 

Œuvre  de  tant  de  jours  en  un  jour  effacée  ! 

Nouvelle  dignité,  fatale  à mon  bonheur! 

Précipice  élevé  d’où  tombe  mon  honneur  ! 

Faut-il  de  votre  éclat  voir  triompher  le  comte , 

Et  mourir  sans  vengeance,  ou  vivre  dans  la  honte? 
Comte,  sois  de  mon  prince  à présent  gouverneur; 

Ce  haut  rang  n’admet  point  un  homme  sans  honneur; 
Et  ton  jaloux  orgueil , par  cet  affront  insigne , 

Malgré  le  choix  du  roi , m’en  a su  rendre  iridigne. 

Et  toi , de  mes  exploits  glorieux  instrument , 

Mais  d’un  corps  tout  de  glace  inutile  ornement , 

Fer  jadis  tant  à craindre,  et  qui,  dans  cette  offense. 
M’as  servi  de  parade , et  non  pas  de  défense , 

Va,  quitte  désormais  le  dernier  des  humains. 

Passe,  pour  me  venger,  en  de  meilleures  mains. 

SCÈNE  VI 

D.  DIÈGUE,  D.  RODRIGUE. 

O.  DIÈGUE. 

Rodrigue,  as-tu  du  cœur? 

D.  RODRIGUE. 

Tout  autre  que  mon  père 

L’éprouverait  sur  l’heure. 

D.  DIÈGUE. 

. Agréable  colère  ! 

Digne  ressentiment  à ma  douleur  bien  doux  ! 

i 
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Je  reconnais  mon  sang  à ce  noble  courroux; 

Ma  jeunesse  revit  en  cette  ardeur  si  prompte. 

Viens,  mon  fils,  viens,  mon  sang,  viens  réparer  ma  honte; 
Viens  me  venger. 

D.  RODRIGUE. 

De  quoi? 

D.  DIÈGUE. 

D’un  affront  si  cruel , 

Qu'à  l’honneur  de  tous  deux  il  porte  un  coup  mortel  : 

D'un  soufflet.  L’insolent  en  eût  perdu  la  vie  ; 

Mais  mon  Age  a trompé  ma  généreuse  envie  ; 

Et  ce  fer  que  mon  bras  ne  peut  plus  soutenir, 

Je  le  remets  au  tien  pour  venger  et  punir. 

Va  contre  un  arrogant  éprouver  ton  courage  : 

Ce  n’est  que  dans  le  sang  qu’on  lave  un  tel  outrage  ; 

Meurs  ou  tue.  Au  surplus,  pour  ne  te  point  flatter. 

Je  te  donne  à combattre  un  homme  à redouter; 

Je  l’ai  vu,  tout  couvert  de  sang  et  de  poussière,' 

Porter  partout  l’effroi  dans  une  armée  entière. 

J'ai  vu,  par  sa  valeur,  cent  escadrons  rompus; 

Et,  pour  t’en  dire  encor  quelque  chose  de  plus, 

Plus  que  brave  soldat,  plus  que  grand  capitaine, 

C’est... 

D.  RODRIGUE. 

De  grâce,  achevez. 

D.  DIÈGUE. 

Le  père  de  Chiinène. 

D.  RODRIGUE. 

Le... 

D.  DIÈGUE. 

Ne  réplique  point,  je  connais  ton  amour: 

Mais  qui  peut  vivre  infâme  est  indigne  du  jour; 

Plus  l'offenseur  est  cher,  et  plus  grande  csl  l'offense. 

Enfin  tu  sais  l’affront , et  tu  tiens  la  vengeance  : 

Je  ne  te  dis  plus  rien.  Venge-moi , venge-toi  ; 

Montre-toi  digne  fils  d’un  père  tel  que  moi. 

Accablé  des  malheurs  où  le  destin  me  range, 

Je  vais  les  déplorer.  Va , cours , vole , et  nous  venge. 
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SCÈNE  VII 

D.  RODRIGUE. 

Percé  jusques  au  fond  du  cœur 
D’une  atteinte  imprévue  aussi  bien  que  mortelle, 
Misérable  vengeur  d’une  juste  querelle, 

Et  malheureux  objet  d’une  injuste  rigueur, 

Je  demeure  immobile,  et  mon  àme  abattue 
Cède  au  coup  qui  me  tue. 

Si  près  de  voir  mon  feu  récompensé, 

O Dieu , l’étrange  peine  ! 

En  cet  affront  mon  père  est  l’offensé, 

Et  l’offenseur  le  père  de  Chimène  ! 

Que  je  sens  de  rudes  combats  ! 

Contre  mon  propre  honneur  mon  amour  s’intéresse: 
Il  faut  venger  un  père,  et  perdre  une  maîtresse. 

L’un  m'anime  le  cœur,  l’autre  retient  mon  bras. 
Réduit  au  triste  choix  ou  de  trahir  ma  flamme , 

Ou  de  vivre  en  infâme , 

Des  deux  côtés  mon  mal  est  infini. 

O Dieu , l’étrange  peine  ! 

Faut-il  laisser  un  affront  impuni? 

Faut-il  punir  le  père  de  Chimène  ? 

Père , maîtresse , honneur,  amour. 

Noble  et  dure  contrainte , aimable  tyrannie , 

Tous  mes  plaisirs  sont  morts,  ou  ma  gloire  ternie. 
L’un  me  rend  malheureux,  l’autre  indigne  du  jour. 
Cher  et  cruel  espoir  d’une  âme  généreuse , 

Mais  ensemble  amoureuse, 

Digne  ennemi  de  mon  plus  grand  bonheur, 

Fer  qui  causes  ma  peine , 

M’es-tu  donné  pour  venger  mon  honneur? 

M’cs-tu  donné  pour  perdre  ma  Chimène? 

Il  vaut  mieux  courir  au  trépas. 

Je  dois  à ma  maîtresse  aussi  bien  qu'à  mon  père  ; 
J’attire  en  me  vengeant  sa  haine  et  sa  colère; 

J’attire  ses  mépris  en  ne  me  vengeant  pas. 

A mon  plus  doux  espoir  l’un  me  rend  infidèle , 

Et  l’autre  indigne  d’elle. 
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Mon  mal  augmente  à le  vouloir  guérir; 

Tout  redouble  ma  peine. 

Allons,  mon  âme;  et  puisqu'il  faut  mourir. 
Mourons  du  moins  sans  offenser  Chimènc. 

Mourir  sans  tirer  ma  raison  ! 

Rechercher  un  trépas  si  mortel  à ma  gloire! 
Endurer  que  l’Espagne  impute  à ma  mémoire 
D’avoir  mal  soutenu  l'honneur  de  ma  maison  ! 
Respecter  un  amour  dont  mon  âme  égarée 
Voit  la  perle  assurée  ! 

N’écoutons  plus  ce  penser  suborneur , 

Qui  ne  sert  qu’à  ma  peine. 

Allons,  mon  bras,  sauvons  du  moins  l'honneur, 
Puisque  après  tout  il  faut  perdre  Chimène. 

Oui , mon  esprit  s’était  déçu. 

Je  dois  tout  à mon  père  avant  qu’à  ma  maitresse  : 
Que  je  meure  au  combat , ou  meure  de  tristesse , 

Je  rendrai  mon  sang  pur  comme  je  l’ai  reçu. 

Je  m’accuse  déjà  de  trop  de  négligence  ; 

Courons  à la  vengeance  ; 

Et , tout  honteux  d'avoir  tant  balancé , 

Ne  soyons  plus  en  peine, 

Puisque  aujourd'hui  mon  père  est  l’offensé. 

Si  l'offenseur  est  père  de  Chimène. 


ACTE  DEUXIÈME 


SCÈNE  1 

D.  ARIAS,  LE  COMTE. 

LE  COMTE. 

Je  l’avoue  entre  nous,  mon  sang  un  peu  trop  chaud 
S’est  trop  ému  d'un  mot,  et  l’a  porté  trop  haut. 
Mais,  puisque  c’en  est  fait ^ le  coup  est  sans  remède. 

o.  ARIAS. 

Qu’aux  volontés  du  roi  ce  grand  courage  cède  : 

11  y prend  grande  part  ; et  son  cœur  irrité 
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ACTE  II,  SCENE  I. 

Agira  contre  vous  de  pleine  autorité. 

Aussi  vous  n'avez  point  de  valable  défense. 

Le  rang  de  l’offensé , la  grandeur  de  l'offense , 
Demandent  des  devoirs  et  des  soumissions 
Qui  passent  le  commun  des  satisfactions. 

LE  COMTE. 

Le  roi  peut  à son  gré  disposer  de  ma  vie. 

D.  ARIAS. 

De  trop  d’emportement  votre  faute  est  suivie. 

Le  roi  vous  aime  encore  ; apaisez  son  courroux. 

Il  a dit,  je  le  veux;  désobéirez-vous? 

LE  COMTE. 

Monsieur,  pour  conserver  tout  ce  que  j’ai  d’estime, 
Désobéir  un  peu  n’est  pas  un  si  grand  crime; 

Et  quelque  grand  qu’il  soit,  mes  services  présents 
Pour  le  faire  abolir  sont  plus  que  suffisants. 

, D.  ARIAS. 

Quoi  qu’on  fasse  d’illustre  et  de  considérable. 
Jamais  à son  sujet  lin  roi  n’est  redevable. 

Vous  vous  flattez  beaucoup , et  vous  devez  savoir 
Que  qui  sert  bien  son  roi  ne  fait  que  son  devoir. 
Vous  vous  perdrez , Monsieur , sur  cette  confiance. 

LE  COMTE. 

Je  ne  vous  en  croirai  qu'après  l’expérience. 

u.  ARIAS. 

Vous  devez  redouter  la  puissance  d’un  roi. 

LE  COMTE. 

Un  jour  seul  ne  perd  pas  un  homme  tel  que  moi. 
Que  toute  sa  grandeur  s’arme  pour  mon  supplice. 
Tout  l’État  périra , s’il  faut  que  je  périsse. 

D.  ARIAS. 

Quoi  ! vous  craignez  si  peu  le  pouvoir  souverain... 

LE  COMTE. 

D’un  sceptre  qui  sans  moi  tomberait  de  sa  main. 

Il  a trop  d’intérêt  lui-même  en  ma  personne. 

Et  ma  tète  en  tombant  ferait  choir  sa  couronne. 

D.  ARIAS. 

Souffrez  que  la  raison  remette  vos  esprits. 

Prenez  un  bon  conseil. 

LE  COMTE. 

Le  conseil  en  est  pris. 


Que  lui  dirai-je  enfin?  je  lui  dois  rendre  compte. 

LE  CONTE. 

Que  je  ne  puis  du  tout  consentir  à ma  honte. 

D.  ARIAS. 

Mais  songez  que  les  rois  veulent  être  absolus. 

LE  COMTE. 

Le  sort  en  est  jeté , monsieur , n’en  parlons  plus. 

o.  ARIAS. 

Adieu  donc,  puisqu’on  vain  je  tâche  à vous  résoudre  : 
Avec  tous  vos  lauriers,  craignez  encor  le  foudre. 

LE  COMTE. 

Je  l’attendrai  sans  peur. 

D.  ARIAS. 

Mais  non  pas  sans  effet. 

LE  COMTE. 

Nous  verrons  donc  par  là  don  Dièguc  satisfait. 

( 11  est  seul.  ) 

Qui  ne  craint  point  la  mort  ne  craint  point  les  menaces. 
J’ai  le  cœur  au-dessus  des  plus  fières  disgrâces  ; 

Et  l’on  peut  me  réduire  à vivre  sans  bonheur, 

Mais  non  pas  me  résoudre  à vivre  sans  honneur. 

SCÈNE  II 

LE  COMTE,  D.  RODRIGUE. 

D.  RODRIGUE. 

A moi , comte , deux  mots. 

LE  COMTE. 

Parle. 

D.  RODRIGUE. 

Ole-moi  d’un  doute. 

Connais-tu  bien  don  Diègue  ? . 

LE  COMTE. 

Oui. 

D.  RODRIGUE. 

Parlons  bas;  écoute. 

Sais-lu  que  ce  vieillard  fut  la  même  vertu , 

La  vaillance  et  l’honneur  de  son  temps?  le  sais-tu î 

LE  COMTE. 


Peut-être. 
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D.  RODRIGUE. 

Celte  ardeur  que  dans  les  yeux  je  porte , 

Sais-tu  que  c’est  son  sang?  le  sais-tu? 

LE  COMTE. 

Que  m’importe? 

D.  RODRIGUE. 

A quatre  pas  d'ici  je  te  le  fais  savoir. 

LE  COMTE. 

Jeune  présomptueux  ! 

D.  RODRIGUE. 

Parle  sans  t’émouvoir. 

Je  suis  jeune  ; il  est  vrai  ; mais  aux  âmes  bien  nées 
La  valeur  n’attend  point  le  nombre  des  années. 

LE  COMTE. 

Te  mesurer  à moi  ! qui  t’a  rendu  si  vain , 

Toi  qu’on  n’a  jamais  vu  les  armes  à la  main  ? 

D.  RODRIGUE. 

Mes  pareils  à deux  fois  ne  se  font  point  connaître 
Et  pour  leurs  coups  d’essai  veulent  des  coups  de  maître. 
LE  COMTE. 

Sais-tu  bien  qui  je  suis? 

D.  RODRIGUE. 

Oui  ; tout  autre  que  moi 

Au  seul  bruit  de  ton  nom  pourrait  trembler  d’effroi. 

Les  palmes  dont  je  vois  ta  tête  si  couverte 
Semblent  porter  écrit  le  destin  de  ma  perte. 

J’attaque  en  téméraire  un  bras  toujours  vainqueur; 

Mais  j’aurai  trop  de  force,  ayant  assez  de  coeur. 

A qui  venge  son  père  il  n’est  rien  d’impossible: 

Ton  bras  est  invaincu , mais  non  pas  invincible. 

LE  COMTE. 

Ce  grand  cœur  qui  paraît  aux  discours  que  tu  tiens, 

Par  tes  yeux,  chaque  jour,  se  découvrait  aux  miens; 

Et  croyant  voir  en  toi  l’honneur  de  la  Castille , 

Mon  âme  avec  plaisir  te  destinait  ma  fille. 

Je  sais  ta  passion , et  suis  ravi  de  voir 

Que  tous  ses  mouvements  cèdent  à ton  devoir; 

Qu’ils  n’ont  point  affaibli  cette  ardeur  magnanime; 

Que  ta  haute  vertu  répond  à mon  estime  ; 

Et  que,  voulant  pour  gendre  lyi  cavalier  parfait , 

Je  ne  ine  trompais  point  au  choix  que  j’avais  fait. 
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Mais  je  sens  que  pour  toi  ma  pitié  s’intéresse; 
J'admire  ton  courage,  et  je  plains  ta  jeunesse. 

Ne  cherche  point  à faire  un  coup  d’essai  fatal  ; 
Dispense  ma  valeur  d’un  combat  inégal  ; 

Trop  peu  d’honneur  pour  moi  suivrait  cette  victoire. 
A vaincre  sans  péril , on  triomphe  sans  gloire. 

On  te  croirait  toujours  abattu  sans  effort; 

Et  j’aurais  seulement  le  regret  de  ta  mort. 

D.  RODRIGUE. 

D'une  indigne  pitié  ton  audace  est  suivie  : 

Qui  m'ose  ôter  l’honneur  craint  de  m’ùter  la  vie  ! 

LE  COMTE. 

Retire-toi  d’ici. 

D.  RODRIGUE. 

Marchons  sans  discourir. 

LE  COMTE. 

Est-tu  si  las  de  vivre  ? 

. D.  RODRICUE. 

As-tu  peur  de  mourir? 

LE  COMTE. 

Viens,  tu  fais  ton  devoir,  et  le  tils  dégénère 
Qui  survit  un  moment  à l’honneur  de  son  père. 

SCÈNE  111 

L’INFANTE,  CUIMÈNE,  LÉONOR. 
l’infaste. 

Apaise,  ma  Chimène,  apaise  ta  douleur; 

Fais  agir  ta  constance  en  ce  coup  de  malheur; 

Tu  reverras  le  calme  après  ce  faible  orage  ; 

Ton  bonheur  n’est  couvert  que  d’un  peu  de  nuage; 
Et  tu  n’as  rien  perdu  pour  le  voir  différer. 

CUIMENE. 

Mon  cœur  outré  d'ennuis  n’ose  rien  espérer. 

Un  orage  si  prompt  qui  trouble  une  bonace 
D'un  naufrage  certain  nous  porte  la  menace  ; 

Je  n’en  saurais  douter , je  péris  dans  lé  port. 
J’aimais , j’étais  aimée , et  nos  pères  d’accord  ; 

Et  je  vous  en  contais  la  charmante  nouvelle, 

Au  malheureux  moment  que  naissait  leur  querelle, 


ACTE  II,  SCÈNE  III. 

Dout  le  récit  fatal , sitôt  qu’on  vous  l'a  fait , 

D’une  si  douce  attente  a ruiné  l’effet. 

Maudite  ambition,  détestable  manie. 

Dont  les  plus  généreux  souffrent  la  tyrannie  ! 
Honneur  impitoyable  à mes  plus  chers  désirs , 

Que  lu  vas  me  coûter  de  pleurs  et  de  soupire  ! 

l’infante. 

Tu  n’as  dans  leur  querelle  aucun  sujet  de  craindre  : 
Un  moment  l’a  fait  naître,  un  moment  va  l’éteindre. 
Elle  a fait  trop  de  bruit  pour  ne  pas  s’accorder. 
Puisque  déjà  le  roi  les  veut  accommoder  ; 

Et  lu  sais  que  mon  âme , à tes  ennuis  sensible , 

Pour  en  tarir  la  source  y fera  l’impossible. 

CHIMÈNE. 

Les  accommodements  ne  font  rien  en  ce  point  : 

De  si  mortels  affronts  ne  se  réparent  point. 

En  vain  ou  fait  agir  la  force  ou  la  prudence  ; 

Si  l’on  guérit  le  mal , ce  n’est  qu’en  apparence. 

La  haine  que  les  cœurs  conservent  au  dedans 
'Nourrit  des  feux  cachés , mais  d’autant  plus  ardents. 
l’infante. 

Le  saint  nœud  qui  joindra  don  Rodrigue  et  Chimène 
Des  pères  ennemis  dissipera  la  haine  ; 

Et  nous  verrons  bientôt  votre  amour  le  plus  fort 
Par  un  heureux  hymen  étouffer  ce  discord. 

CHIMENE. 

Je  le  souhaite  ainsi  plus  que  je  ne  l’espère  : 

Don  Diègue  est  trop  altier,  et  je  connais  mon  père. 
Je  sens.couler  des  pleurs  que  je  veux  retenir; 

Le  passé  me  tourmente , et  je  crains  l’avenir. 

l’infante. 

Que  crains-tu?  d’un  vieillard  l’impuissante  faiblesse? 
chihène. 

Rodrigue  a du  courage. 

l’infante. 

Il  a trop  de  jeunesse. 

CHIMÈNE. 

Les  hommes  valeureux  le  sont  du  premier  coup. 

l’infante. 

Tu  ne  dois  pas  pourtant  le  redouter  beaucoup  ; 
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Il  est  trop  amoureux  pour  te  vouloir  déplaire  ; 

Et  deux.mots  de  ta  bouché  arrêtent  sa  colère. 

CHIMÈNE. 

S’il  ne  m’obéit  point , quel  comble  à mon  ennui  ! 
Et,  s’il  peut  m’obéir,  que  dira-t-on  de  lui? 

Étant  né  ce  qu’il  est,  souffrir  un  tel  outrage! 

Soit  qu’il  cède  ou  résiste  au  feu  qui  me  l’engage , 
Mon  esprit  ne  peut  qu’être  ou  honteux  ou  confus 
De  son  trop  de  respect,  ou  d'un  juste  refus. 

l'infante. 

Chimène  a l'Ame  haute,  et,  quoique  intéressée, 
Elle  ne  peut  souffrir  une  basse  pensée  ; 

Mais  si  jusques  au  jour  de  l’accommodement 
Je  fais  mon  prisonnier  de  ce  parfait  amant , 

Et  que  j’empêche  ainsi  l’effet  de  son  courage , 
Ton  esprit  amoureux  n’aura-t-il  point  d'ombrage? 

CHIMÈNE. 

Ah  ! madame , en  ce  cas  je  n'ai  plus  de  souci. 


SCÈNE  IV 

. L’INFANTE,  CHIMÈNE,  LÉONOR,  le  pacb. 


l’infante. 

Page , cherchez  Rodrigue , et  l’amenez  ici. 

le  page. 

Le  comte  de  Gormas  et  lui... 


CHIMÈNE. 

Bon  Dieu  ! je  tremble. 
l’infante.  . 

Parlez. 


Seuls? 


LE  PAGE. 

De  ce  palais  ils  sont  sortis  ensemble. 

CHIMÈNE. 


LE  PACE. 

Seuls , et  qui  semblaient  tout  bas  se  quereller. 

CHIMÈNE. 

Sans  doute  ils  sont  aux  mains,  il  n'en  faut  plus  parler. 
Madame  , pardonnez  à cette  promptitude. 
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ACTE  II,  SCÈNE  V. 

SCÈNE  V 
L’INFANTE,  LÉONOR. 
l’infante. 

Hélas  ! que  dans  l’esprit  je  sens  d'inquiétude  ! 

Je  pleure  ses  malheurs , son  amant  nie  ravit  ; 

Mon  repos  m’abandonne , et  ma  flamme  revit. 

Ce  qui  va  séparer  Rodrigue  de  Cbimène 
Fait  renaître  à la  fois  mon  espoir  et  ma  peine  ; 

Et  leur  division  , que  je  vois  à regret , 

Dans  mon  esprit  charmé  jette  un  plaisir  secret. 

LÊONOR. 

Cette  haute  vertu  qui  règne  dans  votre  âme 
Se  rend-elle  si  tôt  à cette  lâche  flamme  ? 

l’infante. 

Ne  la  nomme  point  lâche , à présent  que  chez  moi 
Pompeuse  et  triomphante  elle  me  fait  la  loi  ; 

Porte-lui  du  respect , puisqu’elle  m’est  si  chère. 

Ma  vertu  la  combat,  mais,  malgré  moi. j'espère; 

Et  d’un  si  fol  espoir  mon  cœur  mal  défendu 
Vole  après  un  amant  que  Chimène  a perdu. 

LÊONOR. 

Vous  laissez  choir  ainsi  ce  glorieux  courage  , 

Et  la  raison  chez  vous  perd  ainsi  son  usage  ? 

l’infante. 

Ah  ! qu’avec  peu  d’effet  on  entend  la  raison , 

Quand  le  cœur  est  atteint  d’un  si  charmant  poison  ! 

Et  lorsque  le  malade  aime  sa  maladie , 

Qu’il  a peine  à souffrir  que  l’on  y remédie  ! 

LÉONOR. 

Votre  espoir  vous  séduit , votre  mal  vous  est  doux  ; 
Mais  enfin  ce  Rodrigue  est  indigne  de  vous. 

l’infante. 

Je  ne  le  sais  que  trop  ; mais , si  ma  vertu  cède , 
Apprends  comme  l’amour  flatte  un  cœur  qu’il  possède. 
Si  Rodrigue  une  fois  sort  vainqueur  du  combat, 

Si  dessous  sa  valeur  ce  grand  guerrier  s’abat , 

Je  puis  en  faire  cas,  je  puis  l’aimer  sans  honte. 

Que  ne  fera-t-il  point,  s’il  peut  vaincre  le  comte! 

J’ose  m’imaginer  qu’à  ses  moindres  exploits 
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Los  royaumes  entiers  tomberont  sous  ses  lois  ; 

Et  mon  amour  flatteur  déjà  se  persuade 
Que  je  le  vois  assis  au  trône  de  Grenade , 

Les  Maures  subjugués  trembler  en  l'adorant , 

L’ Aragon  recevoir  ce  nouveau  conquérant , 

Le  Portugal  se  rendre,  et  ses  nobles  journées 
Porter  delà  les  mers  ses  hautes  destinées  ; 

Du  sang  des  Africains  arroser  scs  lauriers; 

Enfin  tout  ce  qu'on  dit  des  plus  fameux  guerriers, 
Je  l’attends  de  Rodrigue  après  cette  victoire , 

Et  fais  de  son  amour  un  sujet  de  ma  gloire. 

LÉONOR. 

Mais,  Madame,  voyez  où  vous  portez  son  bras, 
Ensuite  d’un  combat  qui  peut-être  n’est  pas. 

l’infante. 

Rodrigue  est  offensé , le  comte  a fait  l’outrage  ; 

Us  sont  sortis  ensemble,  en  faut-il  davantage? 

LÉONOR. 

Eh  bien , ils  se  battront , puisque  vous  le  v oulez  ; 
Mais  Rodrigue  ira-t-H  si  loin  que  vous  allez  ! 

l’infante. 

Que  veux-tu  ? je  suis  folle , et  mon  esprit  s’égare  ; 

Tu  vois  par  là  quels  maux  cet  amour  me  prépare. 
Viens  dans  mon  cabinet  consoler  mes  ennuis; 

Et  ne  me  quitte  point  darts  le  trouble  où  je  suis. 

SCÈNE  VI 

D.  FERNAND,  D.  ARIAS,  D.  SANCIIE. 

D.  FERNAND. 

Le  comte  est  donc  si  vain  et  si  peu  raisonnable  ! 
Ose-t-il  croire  encor  son  crime  pardonnable  ? 

D.  ARIAS. 

Je  l’ai  de  votre  part  longtemps  entretenu. 

J’ai  fait  mon  pouvoir.  Sire , et  n’ai  rien  obtenu. 

D.  FERNAND. 

Justes  cieux!  ainsi  donc  un  sujet  téméraire  . 

A si  peu  de  respect  et  de  soin  de  me  plaire  ! 

Il  offense  don  Dièguc , et  méprise  son  roi  ! 

Au  milieu  de  ma  cour  il  me  donne  la  loi  ! 
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ACTE  II',  SCÈNE  VI. 

Qu’il  soit  brave  guerrier,  qu’il  soit  grand  capitaine. 
Je  saurai  bien  rabattre  une  humeur  si  hautaine  ; 
Fût-il  la  valeur  même , et  le  dieu  des  combats. 

Il  verra  ce  que  c'est  que  de  n’obéir  pas. 

Quoi  qu’ait  pu  mériter  une  telle  insolence , 

Je  l’ai  voulu  d’abord  traiter  sans  violence  ; 

Mais  puisqu'il  en  abuse , allez  dès  aujourd’hui , 

Soit  qu’il  résiste  ou  non,  vous  assurer  de  lui. 

D.  SANCBE. 

Peut-être  un  peu  de  temps  le  rendrait  moins  rebelle 
On  l’a  pris  tout  bouillant  encor  de  sa  querelle  ; 

Sire , dans  la  chaleur  d’un  premier  mouvement , 

Un  cœur  si  généreux  sc  rend  malaisément.  • 

11  voit  bien  qu’il  a tort , mais  une  âme  si  haute 
N’est  pas  si  tôt  réduite  à confesser  sa  faute. 

D.  FERNAND. 

Don  Sanche , taisez-vous , et  soyez  averti 
Qu’on  se  rend  criminel  à prendre  son  parti. 

D.  SANCBE. 

J’obéis , et  me  tais  ; mais,  de  grâce  encor,  Sire, 
Deux  mots  en  sa  défense. 

D.  FERNAND. 

Et  que  pourrez -vous,  dire? 
D.  SANCHE. 

Qu’une  âme  accoutumée  aux  grandes  actions 
Ne  sc  peut  abaisser  à des  soumissions  : 

Elle  n’en  conçoit  point  qui  s’expliquent  sans  honte  ; 
Et  c’est  à ce  mot  seul  qu’a  résisté  le  comte. 

Il  trouve  en  son  devoir  un  peu  trop  de  rigueur, 

Et  vous  obéirait  s’il  avait  moins  de  cœur. 
Commandez  que  son  bras,  nourri  dans  les  alarmes. 
Répare  cette  injure  à la  pointe  des  armes  ; 

Il  satisfera,  Sire;  et  vienne  qui  voudra, 

Attendant  qu’il  l’ait  su , voici  qui  répondra. 

D.  FERNAND. 

Vous  perdez  le  respect;  mais  je  pardonne  à l’âge, 
Et  j’excuse  l’ardeur  en  un  jeune  courage. 

Un  roi  dont  la  prudence  a de  meilleurs  objets 
Est  meilleur  ménager  du  sang  de  ses  sujets  : 

Je  veille  pour  les  miens , mes  soucis  les  conservent , 
Comme  le  chef  a soin  des  membres  qui  le  servent. 
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Ainsi  votre  raison  n’est  pas  raison  pour  moi  ; 

Vous  parlez  en  soldat,  je  dois  agir  en  roi  ; 

Et,  quoi  qu’on  veuille  dire , et  quoi  qu’il  ose  croire , 

Le  comte  à m’obéir  ne  peut  perdre  sa  gloire. 

D’ailleurs  l’affront  me  touche  ; il  a perdu  d’honneur 
Celui  que  de  mon  fds  j’ai  fait  le  gouverneur; 

S’attaquer  à mon  choix,  c’est  se  prendre  à moi-même, 
Et  faire  un  attentat  sur  le  pouvoir  suprême. 

N’en  parlons  plus.  Au  reste,  on  a vu  dix  vaisseaux 
De  nos  vieux  ennemis  arborer  les  drapeaux  ; 

Vers  la  bouche  du  fleuve  ils  ont  osé  paraître. 

D.  ARIAS. 

Les  Maures  ont  appris  par  force  à vous  connaître , 

Et  tant  de  fois  vaincus,  ils  ont  perdu  le  cœur 
De  se  plus  hasarder  contre  un  si  grand  vainqueur. 

D.  FERNAND. 

Ils  ne  verront  jamais , sans  quelque  jalousie, 

Mon  sceptre,  en  dépit  d’eux,  régir  l'Andalousie; 

Et  ce  pays  si  beau  , qu'ils  ont  trop  possédé , 

Avec  un  œil  d’envie  est  toujours  regardé. 

C'est  l'unique  raison  qui  m'a  fait  dans' Séville 
Placer  depuis  dix  ans  le  trône  de  Castille , 

Pour  les  voir  de  plus  près,  et  d’un  ordre  plus  prompt 
Renverser  aussitôt  ce  qu’ils  entreprendront. 

D.  ARIAS. 

Ils  savent  aux  dépens  de  leurs  plus  dignes  tètes 
Combien  votre  présence  assure  vos  conquêtes  : 

Vous  n’avez  rien  à craindre. 

D.  FERNAND. 

Et  rien  à négliger. 

Le  trop  de  confiance  attire  le  danger  ; 

Et  vous  n’ignorez  pas  qu’avec  fort  peu  de  peine 
Un  flux  de  pleine  mer  jusqu'ici  les  amène. 

Toutefois  j’aurais  tort  de  jeter  dans  les  cœurs , 

L’avis  étant  mal  sûr,  de  paniques  terreurs. 

L’effroi  que  produirait  cette  alarme  inutile , 

Dans  la  nuit  qui  survient  troublerait  trop  la  ville  : 
Faites  doubler  la  garde  aux  murs  et  sur  le  port. 

C’est  assez  pour  ce  soir. 
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SCÈNE  VII 

D.  FERNAND,  D.  ALONSE,  D.  SANCHE, 

D.  ARIAS. 

D.  ALONSE. 

Sire , le  comte  est  mort. 

Don  Diègue , par  son  fils , a vengé  son  offense. 

0.  FERNAND.  > ' 

Dès  que  j’ai  su  l’affront,  j'ai  prévu  la  vengeance; 

Et  j’ai  voulu  dès  lors  prévenir  ce  malheur. 

D.  ALONSE. 

Chimène  à vos  genoux  apporte  sa  douleur;  * 

Elle  vient  tout  en  pleurs  vous  demander  justice. 

D.  FERNAND. 

Bien  qu’à  ses  déplaisirs  mon  âme  compatisse , 

Ce  que  le  comte  a fait  semble  avoir  mérité 
Ce  digne  châtiment  de  sa  témérité. 

Quelque  juste  pourtant  que  puisse  être  sa  peine , 

Je  ne  puis  sans  regret  perdre  un  tel  capitaine. 

Après  un  long  service  à mon  État  rendu , 

Après  son  sang  pour  moi  mille  fois  répandu , ^ 

A quelques  sentiments  que  son  orgueil  m’oblige , 

Sa  perte  m’affaiblit,  et  son  trépas  m’afflige. 

SCÈNE  VIII 

D.  FERNAND,  D.  DIÈGUE,  CHIMÈNE,  D.  SANCHE, 
D.  ARIAS,  D.  ALONSE. 


CHIMÈNE. 


Sire,  sire,  justice. 

D.  DIËCCE. 

Ah!  Sire,  écoutez-nous. 
CHIMÈNE. 

Je  me  jette  à vos  pieds. 

D.  DIÊGCE. 

J’èmbrasse  vos  genoux. 

CHIMÈNE. 

Je  demande  justice. 
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D.  1)1  ÈG  CE. 

Entendez  ma  défense.  , 

CHIMÈNE. 

D’un  jeune  audacieux  punissez  l’insolence  : 

II  a de  votre  sceptre  abattu  le  soutien , 

Il  a tué  mon  père. 

D.  DIÈGUE. 

Il  a vengé  le  sien. 
chimène. 

Au  sang  de  ses  sujets  un  roi  doit  la  justice. 

D.  DIÈGUE. 

Pour  la  juste  vengeance  il  n’est  point  de  supplice. 

D.  FERNAND. 

Levez-vous  l’un  et  l’autre , et  parlez  à loisir. 

Chimène , je  prends  part  à votre  déplaisir  ; 

D'une  égale  douleur  je  sens  mon  âme  atteinte. 

(AD.  Diègue.) 

Vous  parlerez  après;  ne  troublez  pas  sa  plainte. 

CHIMÈNE. 

Sire,  mon  père  est  mort;  mes  yeux  ont  vu  son  sang 
Couler  à gros  bouillons  de  son  généreux  flanc  ; 

Ce  sang  qui  tant  de  fois  garantit  vos  murailles, 

Ce  sang  qui  tant  de  fois  vous  gagna  des  batailles. 

Ce  sang  qui  tout  sorti  fume  encor  de  courroux 
De  se  voir  répandu  pour,  d’autres  que  pour  vous , 
Qu’au  milieu  des  hasards  n’osait  verser  la  guerre, 
Rodrigue  en  votre  cour  vient  d’en  couvrir  la  terre. 
J’ai  couru  sur  le  lieu,  sans  force  et  sans  couleur; 

Je  l’ai  trouvé  sans  vie.  Excusez  ma  douleur , 

Sire , la  voix  me  manque  à ce  récit  funeste  ; 

Mes  pleurs  et  mes  soupirs  vous  diront  mieux  le  reste. 

D.  FERNAND. 

Prends  courage , ma  fille , et  sache  qu’aujourd’hui 
Ton  roi  te  veut  servir  de  père- au  lieu  de  lui. 

CHIMÈNE. 

Sire , de  trop  d’honneur  ma  misère  est  suivié. 

Je  vous  l’ai  déjà  dit , je  l’ai  trouvé  sans  vie  ; 

Son  flanc  était  ouvert  ; et , pour  mieux  m’émouvoir , 
Son  sang  sur  la  poussière  écrivait  mon  devoir  ; 

Ou  plutôt  sa  valeur  en  cet  état  réduite 
Me  parlait  par  sa  plaie,  et  hâtait  ma  poursuite; 


ACTE  II,  SCENE  VIII. 

Et,  pour  se  faire  entendre  au  plus  juste  des  rois. 

Par  cette  triste  bouche  elle  empruntait  ma  voix. 

Sire , ne  souffrez  pas  que  sous  votre  puissance 
Règne  devant  vos  yeux  une  telle  licence; 

Que  les  plus  valeureux , pvec  impunité , 

Soient  exposés  aux  coups  de  la  témérité  ; 

Qu’un  jeune  audacieux  triomphe  de  leur  gloire , 

Se  baigne  dans  leur  sang  et  brave  leur  mémoire. 

Un  si  vaillant  guerrier  qu’on  vient  de  vous  ravir 
Éteint,  s’il  n’est  vengé,  l’ardeur  de  vous  servir. 

Enfin  mon  père  est  mort,  j’en  demande  vengeance. 
Plus  pour  votre  intérêt  que  pour  mon  allégeance. 
Vous  perdez  en  la  mort  d’un  homme  de  son  rang  ; 
Vengez-la  par  une  autre,  et  le  sang  par  le  sang. 
Immolez,  non  à moi,  mais  à votre  couronne, 

Mais  à votre  grandeur,  mais  à votre  personne; 
Immolez,  dis-je,  Sire,  au  bien  de  tout  l'État 
Tout  ce  qu’enorgueillit  un  si  grand  attentat. 

O.  FERNAND. 

Don  Diègue,  répondez. 

D.  DIËGDE. 

Qu’on  est  digne  d’envie 
Lorsqu’on  perdant  la  force  on  perd  aussi  la  vie  ! 

Et  qu’un  long  âge  apprête  aux  hommes  généreux , 

Au  bout  de  leur  carrière , un  destin  malheureux  ! 

Moi , dont  les  longs  travaux  ont  acquis  tant  de  gloire. 
Moi , que  jadis  partout  a suivi  la  victoire , 

Je  me  vois  aujourd’hui,  pour  avoir  trop  vécu, 
Recevoir  un  affront  et  demeurer  vaincu. 

Ce  que  n’a  pu  jamais  combat,  siège,  embuscade, 

Ce  que  n’a  pu  jamais  Aragon  ni  Grenade, 

Ni  tous  vos  ennemis , ni  tous  mes  envieux , 

Le  comte  en  votre  cour  l’a  fait  presque  à vos  yeux, 
Jaloux  de  votre  choix,  et  fier  de  l’avantage 
Que  lui  donnait  sur  moi  l’impuissance  de  l’âge. 

Sire,  ainsi  ces  cheveux  blanchis  sous  le  harnois. 

Ce  sang  pour  vous  servir  prodigué  tant  de  fois , 

Ce  bras,  jadis  l’effroi  d’une  armée  ennemie, 
Descendaient  au  tombeau  tout  chargés  d’infamie, 

Si  je  n’eusse  produit  un  fils  digne  de  moi, 

Digne  de  son  pays  et  digne  de  son  roi. 
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Il  m’a  prêté  sa  main,  il  a tué  le  comte; 

Il  m’a  rendu  l’honneur,  il  a lavé  ma  honte. 

Si  montrer  du  courage  et  du  ressentiment, 

Si  venger  un  soufflet  mérite  un  châtiment, 

Sur  moi  seul  doit  tomber  l’éclat  de  la  tempête  ; 
Quand  le  bras  a failli , l’on  en  punit  la  tête. 

Qu’on  nomme  crime  ou  non  ce  qui  fait  nos  débats. 
Sire , j’en  suis  la  tête , il  n’en  est  que  le  bras. 

Si  Chimênc  se  plaint  qu'il  a tué  son  père , 

Il  ne  l’eût  jamais  fait  si  je  l'eusse  pu  faire. 

Immolez  donc  ce  chef  que  les  ans  vont  ravir, 

Et  conservez  pour  vous  le  bras  qui  peut  servir. 

Aux  dépens  de  mon  sang  satisfaites  Chimène  : 

Je  n’y  résiste  point , je  consens  à ma  peine  ; 

Et,  loin  de  murmurer  d’un  rigoureux  décret. 
Mourant  sans  déshonneur , je  mourrai  sans  regret. 

D.  FERNAND. 

L'affaire  est  d’importance,  et,  bien  considérée, 
Mérite  en  plein  conseil  d’être  délibérée. 

Don  Sanche,  remettez  Chimène  en  sa  maison. 

Don  Diègue  aura  ma  cour  et  sa  foi  pour  prison. 
Qu'on  me  cherche  son  lils.  Je  vous  ferai  justice. 

CHIMÈNE. 

■ Il  est  juste,  grand  roi,  qu’un  meurtrier  périsse. 

D.  FERNAND. 

Prends  du  repos,  ma  fille,  et  calme  tes  douleurs. 

CHIMÈNE. 

M’ordonner  du  repos,  c’est  croître  mes  malheurs. 


ACTE  TROISIEME 


SCÈNE  1 

D.  RODRIGUE,  ELVIRE. 

ELV1RE. 

Rodrigue,  qu'as-tu  fait?  où  viens-tu?  misérable? 

D.  RODRIGUE. 

Suivre  le  triste  cours  de  mou  sort  déplorable. 
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ELVIRE. 

Où  prends-tu  cette  audace  et  ce  nouvel  orgueil 
De  paraître  en  des  lieux  que  tu  remplis  de  deuil? 
Quoi  ! viens-tu  jusqu'ici  braver  l’ombre  du  comte  l 
Ne  l’as-tu  pas  tué? 

D.  RODRIGUE. 

Sa  vie  était  ma  honte  ; 

Mon  honneur  de  ma  main  a voulu  cet  effort. 

ELVIRE. 

Mais  chercher  ton  asile  en  la  maison  du  mort  ! 

Jamais  un  meurtrier  en  fit-il  son  refuge? 

D.  RODRIGUE. 

Et  je  n’y  viens  aussi  que  m’offrir  à mon  juge. 

Ne  me  regarde  plus  d’un  visage  étonné  ; 

Je  cherche  le  trépas  après  l’avoir  donné. 

Mon  juge  est  mon  amour , mon  juge  est  ma  Chimène 
Je  mérite  la  mort  de  mériter  sa  haine , 

Et  j'en  viens  recevoir , comme  un  bien  souverain , 

Et  l’arrêt  de  sa  bouche , et  le  coup  de  sa  main. 

ELVIRE. 

Fuis  plutôt  de  ses  yeux,  fuis  de. sa  violence; 

A ses  premiers  transports  dérobe  ta  présence. 

Va,  ne  t’expose  point  aux  premiers  mouvements 
Que  poussera  l’ardeur  de  ses  ressentiments. 

D.  RODRIGUE. 

Non , non , ce  cher  objet  à qui  j’ai  pu  déplaire 
Ne  peut  pour  mon  supplice  avoir  trop  de  colère  ; 

Et  j’évite  cent  morts  qui  me  vont  accabler, 

Si  pour  mourir  plus  tôt  je  la  puis  redoubler. 

ELVIRE. 

Chimène  est  au  palais , de  pleurs  toute  baignée , 

Et  n’en  reviendra  point  que  bien  accom  ignée. 
Rodrigue,  fuis,  de  grâce,  ôte-moi  de  soir 
Que  ne  dira-t-on  point  si  l’on  te  voit  ici  ? 

Veux-tu  qu’un  médisant,  pour  comble  à sa  misère, 
J.’accuse  d’y  souffrir  l’assassin  de  son  père  ? 

Elle  va  revenir;  elle  vient,  je  la  voi. 

Du  moins,  pour  son  honneur,  Rodrigue,  cache-toi. 


SCÈNE  II 

D.  SANCHE,  CHIMÈNE,  .ELVIRE. 


D.  SANCHE. 

Oui , Madame , il  vous  faut  de  sanglantes  victimes  : 
Votre  colère  est  juste,  et  vos  pleurs  légitimes; 

Et  je. n’entreprends  pas,  à force  de  parler, 

Ni  de  vous  adoucir,  ni  de  vous  consoler. 

Mais  si  de  vous  servir  je  puis  être  capable. 

Employez  mon  épée  à punir  le  coupable; 

Employez  mon  amour  à venger  cette  mort  : 

Sous  vos  commandements  mon  bras  sera  trop  fort. 

CHIMÈNE. 

Malheureuse  ! 

D.  SANCHE. 

De  grâce,  acceptez  mon  service. 
CHIMÈNE. 

J’offenserais  le  roi,  qui  m’a  promis  justice 

D.  SANCHE. 

Vous  savez  qu’elle  marche  avec  tant  de  langueur , 
Que  bien  souvent  le  crime  échappe  à sa  longueur; 
Son  coure  lent  et  douteux  fait  trop  perdre  de  larmes 
Souffrez  qu’un  cavalier  vous  venge  par  les  armes  : 

La  voie  en  est  plus  sûre,  et  plus  prompte  à punir. 

CHIMÈNE. 

C’est  le  dernier  remède  ; et  s’il  y faut  venir , 

Et  que  de  mes  malheurs  cette  pitié  vous  dure , 

Vous  serez  libre  alors  de  venger  mon  injure. 

I).  SANCHE. 

C’est  Tunique  bo'iheur  où  mon  âme  prétend; 

Et,  pouvant  lv  pérer , je  m’en  vais  trop  content. 

SCÈNE  III 

CHIMÈNE,  ELVIRE. 

CHIMÈNE. 

Enfin  je  me  vois  libre , et  je  puis , sans  contrainte , 
De  mes  vives  douleurs  te  faire  voir  l’atteinte; 

Je  puis  donner  passage  à mes  tristes  soupire. 


37 


ACTE  III,  SCENE  III. 

Je  puis  t’ouvrir  mon  âme  et  tous  mes  déplaisirs. 

Mon  père  est  mort , Etvire  ; et  la  première  épée 
Dont  s’est  armé  Rodrigue , a sa  trame  coupée. 

Pleurez,  pleurez,  mes  yeux,  et  fondez-vous  en  eau!  t 
La  moitié  de  ma  vie  a mis  l’autre  au  tombeau , 

El  m’oblige  à venger,  après  ce  coup  funeste, 

Celle  que  je  n’ai  plus  sur  celle  qui  me  reste. 

ELVIRE. 

Reposez-vous,  Madame. 

chimExe. 

Ali  ! que  mal  à propos 
, Dans  un  malheur  si  grand  tu  parles  de  repos  ! 

Par  où  sera  jamais  ma  douleur  apaisée, 

Si  je  ne  puis  haïr  la  main  qui  l’a  causée? 

Et  que  dois-je  espérer  qu’un  tourment  éternel , 

Si  je  poursuis  un  crime,  aimant  le  criminel? 

ELVIRE. 

Il  vous  prive  d’un  père , et  vous  l’aimez  encore  ! 

Cil  IM  En  E. 

C’est  peu  de  dire  aimer,  Elvirc , je  l’adore  ; 

Ma  passion  s’oppose  à mon  ressentiment  ; 

Dedans  mon  ennemi  je  trouve  mon  amant  ; 

Et  je  sens  qu’en  dépit  de  toute  ma  colère, 

Rodrigue  dans  mon  cœur  combat  ençor  mon  père  : 

Il  l’attaque,  il  le  presse,  ii  cède,  il  se  défend, 

Tantôt  fort,  tantôt  faible,  et  tantôt  triomphant  : 

Mais , en  ce  dur  combat  de  colère  et  de  flamme , 

Il  déchire  mon  cœur  sans  partager  mon  âme; 

Et  quoi  que  mon  amour  ait  sur  moi  de  pouvoir, 

Je  ne  consulte  point  pour  suivre  mon  devoir  ; 

Je  cours  sans  balancer  où  mon  honneur  m’oblige. 
Rodrigue  m’est  bien  cher,  son  intérêt  m’afflige  ; 

Mon  cœur  prend  son  parti  ; mais , malgré  son  effort , 

Je  sais  ce  que  je  suis,  et  que  mon  père  est  mort. 

ELVIRE. 

Pensez-vous  le  poursuivre? 

CillMÈNE. 

Ah  ! cruelle  pensée  ! 

Et  cruelle  poursuite  où  je  me  vois  forcée  ! 

Je  demande  sa  tête,  et  crains  de  l’obtenir: 

Ma  mort  suivra  la  sienne,  et  je  le  veux  punir  ! 
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ELVIRE. 

Quittez,  quittez,  Madame  un  dessein  si  tragique; 

Ne  vous  imposez  point  de  loi  si  tyrannique. 

CH  (MÈNE. 

Quoi!  mon  père  étant  mort,  et  presque  entre  mes  bras, 
Son  sang  crira  vengeance , cl  je  ne  l’aurai  pas 
Mon  cœur,  honteusement  surpris  par  d’autres  charmes , 
Croira  ne  lui  devoir  que  d’impuissantes  larmes! 

Et  je  pourrai  souffrir  qu'un  amour  suborneur 
Sous  un  lâche  silence  étouffe  mon  honneur! 

ELVIRE. 

Madame , croyez-moi , vous  serez  excusable 
D’avoir  moins  de  chaleur  contre  un  objet  aimable. 
Contre  un  amant  si  cher  : vous  avez  assez  fait  ; 

Vous  avez  vu  le  roi , n’en  pressez  point  l’effet  : 

Ne  vous  obstinez  point  en  cette  humeur  étrange. 

CHIMÈNE. 

11  y va  de  ma  gloire,  il  faut  que  je  me  venge; 

El  de  quoi  que  nous  flatte  un  désir  amoureux, 

Toute  excuse  est  honteuse  aux  esprits  généreux. 

ELVIRE. 

Mais  vous  aimez  Rodrigue , il  ne  vous  peut  déplaire. 

CHIMÈNE. 


Je  l’avoue. 


ELVIRE. 

Après  tout,  que  pensez-vous  donc  faire? 

CHIMÈNE. 

Pour  conserver  ma  gloire  et  finir  mon  ennui , 

Le  poursuivre,  le  perdre,  et  mourir  après  lui. 


SCÈNE  IV 

D.  RODRIGUE,  CHIMÈNE,  ELVIRE. 

D.  RODRIGUE. 

Eh  bien,  sans  vous  donner  la  peine  de  poursuivre. 
Assurez-vous  l’honneur  de  m’empêcher  de  vivre. 

CHIMÈNE. 

Elvire,  où  sommes-nous,  et  qu’cst-ce  que  je  voi?  . 
Rodrigue  en  ma  maison  ! Rodrigue  devant  moi  ! 

D.  RODRIGUE. 

N'épargnez  point  mon  sang  ; goûtez , sans  résistance , 
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La  douceur  de  ma  perte  et  de  votre  vengeance. 

CH  I MÈNE. 


Hélas! 


D.  RODRIGUE. 

Écoute-moi. 

CHIMÊNE. 

Je  me  meurs. 

O.  RODRIGUE. 

l'n  moment., 

CHIMÊNE. 

Va,  laisse-moi  mourir. 

D.  RODRIGUE. 

Quatre  mots  seulement  : 
Après,  ne  me  réponds  qu’avccque  cette  épée. 

CHIMÈNE. 

Quoi  ! du  sang  de  mon  père  encor  toute  trempée  ! 

D.  RODRIGUE. 

Ma  Chimène... 


CHIMÊNE. 

Ote-moi  cet  objet  odieux , 

Qui  reproche  ton  crime  et  ta  vie  à mes  yeux. 

D.  RODRIGUE. 

Regarde-le  plutôt  pour  exciter  ta  haine , 

Pour  croître  ta  colère,  et  pour  hâter  ma  peine. 

CHIMÈNE. 

Il  est  teint  de  mon  sang. 

D.  RODRIGUE. 

Plonge-le  dans  le  mien  ; 
Et  fais-lui  perdre  ainsi  la  teinture  du  lien. 

CHIMÊNE. 

Ah  ! quelle  cruauté,  qui  tout  en  un  jour  tue 
Le  père  par  le  fer,  la  fille  par  la  vue! 

Ole-moi  cet  objet,  je  ne  le  puis  souffrir: 

Tu  veux  que  je  t’écoute,  et  tu  me  fais  mourir! 

D.  RODRIGUE. 

Je  fais  ce  que  tu  veux , mais  sans  quitter  l’envie 
De  finir  par  les  mains  ma  déplorable  vie  ; 

Car  enfin  n’attends  pas  de  mon  affection 
Un  lâche  repentir  d’une  bonne  action. 
L’irréparable  effet  d’une  chaleur  trop  prompte 
Déshonorait  mon  père,  et  me  couvrait  de  honte. 


(0 


LE  CIO. 


Tu  sais  comme  un  soufflet  touche  un  homme  de  Cœur; 
J’avais  part  à l'affront,  j'en  ai  cherché  l’auteur  : 

Je  l’ai  vu,  j’ai  vengé  mon  honneur  et  mon  père; 

Je  le  ferais  encor,  si  j’avais  à le  faire  : 

Ce  n’est  pas  qu'en  effet,  contre  mon  père  et  moi, 

Ma  flamme  assez  longtemps  n’ait  combattu  pour  toi  ; 

Juge  de  son  pouvoir  : dans  une  telle  offense 
J'ai  pu  délibérer  si  j’en  prendrais  vengeance. 

Réduit  à te  déplaire,  ou  soufTrir  lin  affront, 

J’ai  pensé  qu’à  son  tour  mon  bras  était  trop  prompt, 

Je  me  suis  accusé  de  trop  de  violence  ; 

Et  ta  beauté,  sans  doute,  emportait  la  balance, 

A moins  que  d’opposer  à tes  plus  forls  appas 
Qu’un  homme  sans  honneur  ne  te  méritait  pas; 

Que  malgré  celte  part  que  j’avais  en  ton  âme, 

Qui  m’aima  généreux  me  haïrait  infâme  ; 

Qu’écouter  ton  amour,  obéir  à sa  voix , 

C’était  m’en  rendre  indigne  et  diffamer  ton  choix. 

Je  te  le  dis  encore,  et,  quoique  j’en  soupire, 

Jusqu’au  dernier  soupir  je  veux  bien  le  redire  : 

Je  t’ai  fait  une  offense,  et  j’ai  dû  m'y  porter 
Pour  effacer  ma  honte , et  pour  te  mériter  ; 

Mais,  quitte  envers  l’honneur,  et  quitte  envers  mon  père. 
C’est  maintenant  à toi  que  je  viens  satisfaire  : 

C'est  pour  t'offrir  mon  sang  qu’en  ce  lieu  tu  me  vois. 

J’ai  fait  ce  que  j’ai,  dû , je  fais  ce  que  je  dois. 

Je  sais  qu’un  père  mort  t’arme  contre  mon  crime  ; 

Je  ne  t’ai  pas  voulu  dérober  ta  victime  : 

Immole  avec  courage  au  sang  qu’il  a perdu 
Celui  qui  met  sa  gloire  à l’avoir  répandu. 

CH  IM  Ê NE. 

Ah,  Rodrigue!  il  est  vrai,  quoique  ton  ennemie, 

Je  ne  te  puis  blâmer  d’avoir  fui  l’infamie; 

Et , de  quelque  façon  qu’éclatent  mes  douleurs , 

Je  ne  t’accuse  point,  je  pleure  mes  malheurs. 

Je  sais  ée  que  l’honneur,  après  un  tel  outrage , 

Demandait  à l’ardeur  d’un  généreux  courage  : 

Tu  n’as  fait  le  devoir  que  d'un  homme  de  bien  ; 

Mais  aussi , le  faisant , tu  m’as  appris  le  mien. 

Ta  funeste  valeur  m’instruit  par  ta  victoire; 

Elle  a vengé  ton  père  et  soutenu  ta  gloire  ; 
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Même  soin  me  regarde , et  j’ai , pour  m’affliger, 

Ma  gloire  à soutenir,  et  mon  père  à venger. 

Hélas  ! ton  intérêt  ici  me  désespère. 

Si  quelque  autre  malheur  m'avait  ravi  mon  père, 

Mon  âme  aurait  trouvé  dans  le  bien  de  te  voir 
L’unique  allégement  qu’elle  eût  pu  recevoir; 

Et  contre  ma  douleur  j’aurais  senti  des  charmes , 
Quand  une  main  si  chère  eût  essuyé  mes  larmes. 

Mais  il  me  faut  te  perdre  après  l’avoir  perdu  ; 

Cet  effort  sur  ma  flamme  à mon  honneur  est  dû; 

Et  cet  affreux  devoir,  dont  l’ordre  m’assassine , 

Me  force  à travailler  moi-même  à ta  ruine. 

Car  enfin , n’attends  pas  de  mon  affection 
De  lâches  sentiments  pour  ta  punition. 

De  quoi  qu’en  ta  faveur  notre  amour  m'entretienne, 
Ma  générosité  doit  répondre  à la  tienne  : 

Tu  t’es,  en  m’offensant,  montré  digne  de  moi  ; 

Je  me  dois,  par  ta  mort,  montrer  digne  de  toi. 

D.  RODRIGUE. 

Ne  diffère  donc  plus  ce  que  l’honneur  t’ordonne  ; 

11  demande  ma  tète , et  je  te  l’abandonne  ; 

Fais-en  un  sacritice  à ce  noble  intérêt  ; 

Le  coup  m’en  sera  doux , aussi  bien  que  l'arrêt. 
Attendre  après  mon  crime  une  lente  justice , 

C’est  reculer  ta  gloire  autant  que  mon  supplice. 

Je  mourrai  trop  heureux , mourant  d’un  coup  si  beau. 

CHINÉ  NE. 

Va,  je  suis  ta  partie,  et  non  pas  ton  bourreau. 

Si  tu  m’offres  ta  tête , est-ce  à moi  de  la  prendre  ? 

Je  la  dois  attaquer,  mais  tu  dois  la  défendre  ; 

C’est  d’un  autre  que  toi  qu'il  me  faut  l’obtenir, 

Et  je  dois  te  poursuivre  et  non  pas  te  punir. 

D.  RODRIGUE. 

De  quoi  qu’en  ma  faveur  notre  amour  t’entretienne. 
Ta  générosité  doit  répondre  à la  mienne  ; 

Et,  pour  venger  un  père  emprunter  d’autres  bras, 

Ma  Chimènc , crois-moi , c’est  n’y  répondre  pas  : 

Ma  main  seule  du  mien  a su  venger  l'offense,  . 

Ta  main  seule  du  tien  doit  prendre  la  vengeance. 

CHINÈNE. 

Cruel!  à quel  propos  sur  ce  point  t'obstiner? 
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Tu  l’es  vengé  sans  aide,  et  tu  m'en  veux  donner! 

Je  suivrai  ton  exemple , et  j’ai  trop  de  courage 
Pour  souffrir  qu’avec  toi  ma  gloire  se  partage. 

Mon  père  et  mon  honneur  ne  veulent  rien  devoir 
Aux  traits  de  ton  amour,  ni  de  ton  désespoir. 

D.  RODRIGUE. 

Rigoureux  point  d’honneur  ! hélas  ! quoi  que  je  fasse. 
Ne  pourrai-je  à la  fin  obtenir  celte  grâce  ? 

Au  nom  d’un  père  mort,  ou  de  notre  amitié. 
Punis-moi  par  vengeance,  ou  du  moins  par  pitié. 

Ton  malheureux  amant  aura  bien  moins  de  peine 
A mourir  par  ta  main  qu'à  vivre  avec  ta  haine. 

CHIMÊNE. 

Va,  je  ne  te  hais  point. 


D.  RODRIGUE. 

Tu  le  dois. 

CHIMÉNE. 

Je  ne  puis. 

D.  RODRIGUE. 

Crains-tu  si  peu  le  blâme,  et  si  peu  les  faux  bruits? 
Quand  on  saura  mon  crime,  et  que  ta  flamme  dure, 
Que  ne  publiront  point  l’envie  et  l’imposture  ! 
Force-les  au  silence,  et,  sans  plus  discourir, 

Sauve  ta  renommée  en  me  faisant  mourir. 

CHIMÊNE. 

Elle  éclate  bien  mieux  en  te  laissant  la. vie; 

Et  je  veux  que  la  voix  de  la  plus  noire  envie 
Élève  au  ciel  ma  gloire  et  plaigne  mes  ennuis , 
Sachant  que  je  t’adore  et  que  je  te  poursuis. 

Va-t’en,  ne  montre  plus  à ma  douleur  extrême 
Ce  qu'il  faut  que  je  perde , encore  que  je  l’aime. 
Dans  l'ombre  de  la  nuit  cache  bien  Ion  dépari  ; 

Si  l’on  te  voit  sortir,  mon  honneur  court  hasard. 

La  seule  occasion  qu’aura  la  médisance , 

C’est  de  savoir  qu’ici  j’ai  souffert  ta  présence  : 

Ne  lui  donne  point  lieu  d’allaquer  ma  vertu. 

D.  RODRIGUE. 

Que  je  meure!... 


CHIMÊNE. 


Va-t’en. 


D.  RODRIGUE. 

A quoi  te  résous-tu? 
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CHIMÈNE. 

Malgré  des  feux  si  beaux  qui  troublent  ma  colère , 
Je  ferai  mon  possible  à bien  venger  mon  père  ; 
Mais,  malgré  la  rigueur  d’un  si  cruel  devoir, 

Mon  unique  souhait  est  de  ne  rien  pouvoir. 

D.  RODRIGUE. 

O miracle  d'amour! 

CHIMÈNE. 

O comble  de  misères  ! 

D.  RODRIGUE. 

Que  de  maux  et  de  pleurs  nous  coûteront  nos  pères 

CHIMÈNE. 

Rodrigue,  qui  l'eût  cru... 

D.  RODRIGUE. 

Chimène,  qui  l’eût  dit... 
CHIMÊNE. 

Que  notre  heur  fût  si  proche,  et  si  tôt  se  perdit? 

D.  RODRIGUE. 

Et  que  si  près  du  port,  contre  toute  apparence, 

Un  orage  si  prompt  brisât  notre  espérance  ? 

CHIMÈNE. 

Ah  ! mortelles  douleurs  ! 

D.  RODRIGUE. 

Ah  ! regrets  superflus  ! 
CHIMÊNE. 

Va-t’en,  encore  un  coup,  je  ne  t’écoute  plus. 

D.  RODRIGUE. 

Adieu  : je  vais  traîner  une  mourante  vie , 

Tant  que  par  ta  poursuite  elle  me  soit  ravie. 

CHIMÊNE. 

Si  j’en  obtiens  l’effet,  je  t'engage  ma  foi 
De  ne  respirer  pas  un  moment  après  toi. 

Adieu  ; sors , et  surtout  garde  bien  qu’on  te  voie. 

ELVIRE. 

Madame , quelques  maux  que  le  ciel  nous  envoie... 

CHIMÈNE. 

Ne  m’importune  plus,  laisse-moi  soupirer. 

Je  cherche  le  silence  et  la  nuit  pour  pleurer. 
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SCÈNE  V 

D.  DIÈGUE. 

Jamais  nous  ne  goûtons  de  parfaite  allégresse  : 

Nos  plus  heureux  succès  sont  mêlés  de  tristesse  ; 
Toujours  quelques  soucis  en  ces  événements 
Troublent  la  pureté  de  nos  contentements. 

Au  milieu  du  bonheur  mon  âme  en  sent  l'atteinte; 

Je  nage  dans  la  joie , et  je  tremble  de  crainte. 

J’ai  vu  mort  l’ennemi  qui  m’avait  outrage; 

Et  je  ne  sauiais  voir  la  main  qui  m’a  vengé. 

En  vain  je  m’y  travaille,  et  d'un  soin  inutile, 

Tout  cassé  que  je  suis , je  cours  loute  la  ville  : 

Ce  peu  que  mes  vieux  ans  m’ont  laissé  de  vigueur 
Se  consume  sans  fruit  à chercher  ce  vainqueur. 

A toute  heure,  en  tous  lieux,  dans  une  nuit  si  sombre. 
Je  pense  l’embrasser,  et  n’cinbrassc  qu’une  ombre; 

El  mon  amour,  déçu  par  cet  objet  trompeur, 

Se  forme  des  soupçons  qui  redoublent  ma  peur. 

Je  ne  découvre  point  des  marques  de  sa  fuite  ; 

Je  crains  du  comte  mort  les  amis  et  la  suite; 

Leur  nombre  m’épouvante,  et  confond  ma  raison. 
Rodrigue  ne  vit  pius,  ou  respire  en  prison. 

Justes  deux!  me  trompé-je  encore  à l'apparence, 

Ou  si  je  vois  enfin  mon  unique  espérance  ! 

C’est  lui,  n’en  doutons  plus;  mes  vœux  sont  exaucés, 
Ma  crainte  est  dissipée , et  mes  ennuis  cessés. 

SCÈNE  VI 

D.  DIÈGUE,  D.  RODRIGUE. 

D.  DIÈGUE. 

Rodrigue,  enfin  le  ciel  permet  que  je  le  voie! 

D.  RODRIGUE. 

Hélas! 

D.  DIÈGUE. 

Ne  mêle  point  de  soupire  à ma  joie, 

Laisse-moi  prendre  haleine  afin  de  te  louer. 

Ma  valeur  n’a  point  lieu  de  te  désavouer  ; 
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Tu  l’as  bien  imitée,  et  ton  illustre  audace 
Fait  bien  revivre  en  toi  les  héros  de  ma  race  : 

C’est  d'eux  que  tu  descends,  c’est  de  moi  que  tu  viens; 
Ton  premier  coup  d’épée  égale  tous  lés  miens  : 

Et  d’une  belle  ardeur  ta  jeunesse  animée 
Par  cette  grande  épreuve  atteint  ma  renommée. 

Appui  de  ma  vieillesse , et  comble  de  mon  heur , 
Touche  ces  cheveux  blancs  à qui  tu  rends  l’honneur. 
Viens  baiser  cette  joue , et  reconnais  la  place 
Où  fut  empreint  l’affront  que  ton  courage  efface. 

D.  RODRIGUE. 

L’honneur  vous  en  est  dû,  je  ne  pouvais  pas  moins, 
Étant  sorti  de  vous  et  nourri  par  vos  soins. 

Je  m’en  tiens  trop  heureux,  et  mon  âme  est  ravie 
Que  mon  coup  d’essai  plaise  à qui  je  dois  la  vie  : 

Mais  parmi  vos  plaisirs  ne  soyez  point  jaloux 
Si  je  m’ose  h mon  tour  satisfaire  après  vous. 

Souffrez  qu’en  liberté  mon  désespoir  éclate  ; 

Assez  et  trop  longtemps  votre  discours  le  flatte. 

Je  ne  me  repens  point  de  vous  avoir  servi  ; 

Mais  rendez-moi  le  bien  que  ce  coup  m’a  ravi. 

Mon  bras  pour  vous  venger,  armé  contre  ma  flamme. 
Par  ce  coup  glorieux  m’a  privé  de  mon  âme  ; 

Ne  me  dites  plus  rien  ; pour  vous  j’ai  tout  perdu  ; 

Ce  que  je  vous  devais , je  vous  l’ai  bien  rendu. 

D.  RODRIGUE. 

Porte,  porte  plus  haut  le  fruit  de  ta  victoire. 

Je  t’ai  donné  la  vie , et  tu  me  rends  la  gloire  ; 

Et  d’autant  que  l’honneur  m'est  plus  cher  que  le  jour, 
D'autant  plus  maintenant  je  te  dois  de  retour. 

Mais  d’un  cœur  magnanime  éloigne  ces  faiblesses  ; 

Nous  n’avons  qu’un  honneur,  il  est  tant  de  maltresses! 
L'amour  n’est  qu’un  plaisir , l’honneur  est  un  devoir. 

D.  RODRIGUE. 

Ah  ! que  me  dites-vous  ? 

D.  DIÈGUE. 

Ce  que  tu  dois  savoir. 

D.  RODRIGUE. 

Mon  honneur  offensé  sur  moi-méme  se  venge  ; 

Et  vous  m’osez  pousser  à la  honte  du  change! 

L'infamie  est  pareille,  et  suit  également 
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Le  guerrier  sans  courage , et  le  perfide  amant. 

A ma  fidélité  ne  faites  point  d'injure  ; 

Souffrez-inoi  généreux  sans  me  rendre  parjure , 

Mes  liens  sont  trop  farts  pour  être  ainsi  rompus; 

Ma  foi  m'engage  encor  si  je  n’espère  plus  ; 

Et , ne  pouvant  quitter  ni  posséder  Chimène , 

Le  trépas  que  je  cherche  est  ma  plus  douce  peine. 

D.  DIÈGUE. 

Il  n’est  pas  temps  encor  de  chercher  le  trépas  ; 

Ton  prince  et  ton  pays  ont  besoin  de  ton  bras. 

La  flotte  qu’on  craignait,  dans  ce  grand  fleuve  entrée, 
Croit  surprendre  la  ville  et  piller  la  contrée. 

Les  Maures  vont  descendre  ; et  le  flux  et  la  nuit 
Dans  une  heure  à nos  murs  les  amènent  sans  bruit. 

La  cour  est  en  désordre , et  le  peuple  en  alarmes  ; 

On  n’entend  que  des  cris,  on  ne  voit  que  des  larmes. 
Dans  ce  malheur  public  mon  bonheur  a permis 
Que  j’ai  trouvé  chez  moi  cinq  cents  de  mes  amis, 

Qui,  sachant  mon  affront,  poussés  d’un  même  zèle, 

Se  venaient  tous  offrir  à venger  ma  querelle. 

Tu  les  as  prévenus  ; mais  leurs  vaillantes  mains 
Se  tremperont  bien  mieux  au  sang  des  Africains. 

Va  marcher  à leur  tète,  où  l’honneur  te  demande; 
C’est  toi  que  veut  pour  chef  leur  généreuse  bande. 

De  ces  vieux  ennemis  va  soutenir  l’abord  : i 

Là,  si  tu  veux  mourir,  trouve  une  belle  mort; 
Prends-en  l’occasion,  puisqu’elle  t’est  offerte; 

Fais  devoir  à ton  roi  son  salut  à ta  perte  ; 

Mais  reviens-en  plutôt  les  palmes  sur  le  front. 

Ne  borne  pas  ta  gloire  à venger  un  affront. 

Porte-la  plus  avant  ; force  par  la  vaillance 
Ce  monarque  au  pardon,  et  Chimène  au  silence; 

Si  tu  l’aimes , apprends  que  revenir  vainqueur 
C’est  l’unique  moyen  de  regagner  son  cœur. 

Mais  le  temps  est  trop  cher  pour  le  perdre  en  paroles  ; 
Je  t’arrôte  en  discours , et  je  veux  que  tu  voles. 

Viens,  suis-moi,  va  combattre,  et  montrer  à ton  roi 
Que  ce  qu’il  perd  au  comte  il  le  recouvre  en  toi. 
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ACTE  QUATRIÈME 


SCÈNE  I 

CHIMÈNE,  ELVIRE. 

CHIMÈNE. 

N’est-ce  point  un  faux  bruit?  le  sais-tu  bien,  Elvire? 

ELVIRE. 

Vous  ne  croiriez  jamais  comme  chacun  l’admire, 

Et  porte  jusqu’au  ciel , d’une  commune  voix, 

De  ce  jeune  héros  les  glorieux  exploits. 

Les  Maures  devant  lui  n’ont  paru  qu’à  leur  honte  ; 

Leur  abord  fut  bien  prompt,  leur  fuite  encor  plus  prompte; 
Trois  heures  de  combat  laissent  à nos  guerriers 
Une  victoire  entière  et  deux  rois  prisonniers. 

La  valeur  de  leur  chef  ne  trouvait  point  d’obstacles. 

CHIMENE. 

Et  la  main  de  Rodrigue  a fait  tous  ces  miracles? 

ELVIRE. 

De  scs  nobles  efforts  ces  deux  rois  sont  le  prix; 

Sa  main  les  a vaincus,  et  sa  main  les  a pris. 

CHIMÈNE. 

De  qui  peux-tu  savoir  ces  nouvelles  étranges  ? 

ELVIRE. 

Du  peuple,  qui  partout  fait  sonner  ses  louanges, 

Le  nomme  de  sa  joie  et  l’objet  et  l’auteur, 

Son  ange  tutélaire  et  son  libérateur. 

CHIMÈNE. 

Et  le  roi,  de  quel  œil  voit-il  tant  de  vaillance? 

ELVIRE. 

Rodrigue  n’ose  encor  paraître  en  sa  présence  ; 

Mais  don  Diègue,  ravi,  lui  présente  enchaînés, 

Au  nom  de  ce  vainqueur,  ces  captifs  couronnés , 

Et  demande  pour  grâce  à ce  généreux  prince 
Qu’il  daigne  voir  la  main  qui  sauve  la  province. 

CHIMÈNE. 

Mais  n’est-il  point  blessé? 
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, ELVIRE. 

Je  n’en  ai  rien  appris. 

Vous  changez  de  couleur!  reprenez  vos  esprits. 

CHIMÈNE. 

Reprenons  donc  aussi  ma  colère  affaiblie  : 

Pour  avoir  soin  de  lui  faut-il  que  je  m’oublie  ? 

On  le  vante , on  le  loue , et  mon  cœur  y consent  ! 

Moh  honneur  est  muet , mon  devoir  impuissant  ! 
Silence,  mon  amour,  laisse  agir  ma  colère; 

S’il  a vaincu  deux  rois,  il  a tué  mon  père; 

Ces  tristes  vêtements , où  je  lis  mon  malheur, 

Sont  les  premiers  effets  qu’ait  produits  sa  valeur  ; 

Et  quoi  qu’on  die  ailleurs  d'un  cœur  si  magnanime, 

Ici  tous  les  objets  me  parlent  de  son  crime. 

Vous  qui  rendez  la  force  à mes  ressentiments , 

Voile,  crêpes,  habits,  lugubres  ornements. 

Pompe  où  m’ensevelit  sa  première  victoire , 

Contre  ma  passion  soutenez  bien  ma  gloire  ; 

Et  lorsque  mon  amour  aura  trop  de  pouvoir. 

Parlez  à mon  esprit  de  mon  triste  devoir, 

Attaquez  sans  rien  craindre  une  main  triomphante. 

ELVIRE. 

Modérez  ces  transports , voici  venir  l’infante. 

SCÈNE  11 

L’INFANTE,  CHIMÈNE,  LÉONOR,  ELVIRE. 
l’infante. 

Je  ne  viens  pas  ici  consoler  tes  douleurs  ; 

Je  viens  plutôt  mêler  mes  soupirs  à tes  pleurs. 

éHIMÈNE. 

Prenez  bien  plutôt  part  à la  commune  joie , 

Et  goûtez  le  bonheur  que  le  ciel  vous  envoie , 

Madame  : autre  que  moi  n’a  droit  de  soupirer. 

Le  péril  dont  Rodrigue  a su  vous  retirer, 

Et  le  salut  public  que  vous  rendent  ses  armes , 

A moi  seule  aujourd’hui  soutirent  encor  les  larmes  : 

Il  a sauvé  la  ville , il  a servi  son  roi  ; 

Et  son  bras  valeureux  n’est  funeste  qu’à  moi. 

l’infante. 

Ma  Chimène , il  est  vrai  qu’il  a fait  des  merveilles. 
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CH  I MÈ  NE. 

Déjà  ce  brutt  fâcheux  a frappe  mes  oreilles; 

El  je  l'entends  partout  publier  hautement 
Aussi  brave  guerrier,  que  malheureux  amant. 

l’  infante. 

Qu’a  de  fâcheux  pour  toi  ce  discours  populaire?  . 

Ce  jeune  Mars  qu'il  loue  a su  jadis  te  plaire  ; 

Il  possédait  ton  âme,  il  vivait  sous  tes  lois. 

Et  vanter  sa  valeur  c’est  honorer  ton  choix. 

. CH  I MÈNE. 

Chacun  peut  la  vanter  avec  quelque  justice, 

Mais  pour  moi  sa  louange  est  un  nouveau  supplice. 

On  aigrit  ma  douleur  en  l’élevant  si  haut  : 

Je  vois  ce  que  je  perds  quand  je  vois  ce  qu’il  vaut. 

, Ah!  cruels  déplaisirs  à l’esprit  d’une  amante! 

Plus  j’apprends  son  mérite,  et  plus  mon  feu  s’augmente 
Cependant  mon  devoir  est  toujouis  le  plus  fort, 

Et  malgré  mon  amour  va  poursuivre  sa  mort. 

l’infante. 

Hier  ce  devoir  te  mit  en  une  haute  estime  ; 

L’effort  que  tu  te  fis  parut  si  magnanime, 

Si  digne  d’un  grand  cœur,  que  chacun  à la  cour 
Admirait  ton  courage  et  plaignait  ton  amour  : 

Mais  croirais-tu  l’avis  d’une  amitié  fidèle  ? 

CH1MÈNE. 

Ne  vous  obéir  pas  me  rendrait  criminelle. 

l’infante. 

Ce  qui  fut  juste  alors  ne  l’est  plus  aujourd’hui. 

Rodrigue  maintenant  est  notre  unique  appui , 
L’espérance  et  l’amour  d'un  peuple  qui  l’adore. 

Le  soutien  de  Castille,  et  la  terreur  du  Maure. 

Le  roi  même  est  d’accord  de  cette  vérité , 

Que  ton  père  en  lui  seul  se  voit  ressuscité  ; 

Et  si  tu  veux  enfin  qu’en  deux  mots  je  m’explique, 

Tu  poursuis  en  sa  mort  la  ruine  publique. 

Quoi  ! pour  venger  un  père  est-il  jamais  permis 
De  livrer  sa  patrie  aux  mains  des  ennemis? 

Contre  nous  ta  poursuite  est-elle  légitime? 

Et  pour  être  punis  avons-nous  part  au  crime  ? 

Ce  n’est  pas  qu’après  tout  tu  doives  épouser 
Celui  qu’un  .père  mort  t'obligeait  d’accuser; 
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Je  te  voudrais  moi-mème  en  arracher  l’envie  . 

Ote-lui  ton  amour,  mais  laissc-nous  sa  vie, 

CHIMÈNE. 

Ah  ! ce  n’est  pas  à moi  d’avoir  tant  de  bonté  : 

Le  devoir  qui  m’aigrit  n’a  rien  de  limité. 

Quoique  pour  ce  vainqueur  mon  ajnour  s’intéresse, 
Quoiqu'un  peuple  l’adore  et  qu’un  roi  le  caresse, 
Qu’il  soit  environné  des  plus  vaillants  guerriers, 
J’irai  sous  mes  cyprès  accabler  ses  lauriers. 

l'infante. 

C’est  générosité  quand,  pour  venger  un  père, 

Notre  devoir  attaque  une  tète  si  chère  ; 

Mais  c’en  est  une  encor  d’un  plus  illustre  rang, 
Quand  on  donne  au  public  les  intérêts  du  sang. 

Non,  crois-moi,  c’est  assez  que  d’éteindre  ta  flamme; 
Il  sera  trop  puni  s'il  n’est  plus  dans  ton  âme. 

Que  le  bien  du  pays  t’impose  celte  loi  : 

Aussi  bien,  que  crois-tu  que  t’accorde  le  roi? 

->  CU  IME  NE. 

Il  peut  me  refuser,  mais  je  ne  puis  me  tairer 
l’infante. 

Pense  bien , ma  Chimène , à ce  que  tu  veux  faire. 
Adieu  : tu  pourras  seule  y penser  à loisir. 

CHIMÈNE. 

Après  mon  père  mort,  je  n’ai  point  à choisir. 

SCÈNE  III 

D.  FERNAND,  D.  DIÈGUE,  D.  ARIAS, 
D.  RODRIGUE,  D.  SANCHE. 

D.  FERNAND. 

Généreux  héritier  d’une  illustre  famille 

Qui  fut  toujours  la  gloire  et  l’appui  de  Castille, 

Race  de  tant  d’aïeux  en  valeur  signalés, 

Que  l’essai  de  la  tienne  a si  tôt  égalés. 

Pour  te  récompenser  ma  force  est  trop  petite; 

El  j’ai  moins  de  pouvoir  que  tu  n’as  de  mérilc. 

Le  pays  délivré  d’un  si  rude  ennemi. 

Mon  sceptre  dans  ma  main  par  la  tienne  affermi. 

Et  les  Maures  défaits  avant  qu'en  ces  alarmes 
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ACTE  IV,  SCÈNE  HI. 

J’eusse  pu  donner  ordre  à repousser  leurs  armes, 

Ne  sont  point  des  exploits  qui  laissent  à ton  roi 
Le  moyen  ni  l’espoir  de  s’acquitter  vers  toi. 

Mais  deux  rois  tes  captifs  feront  ta  récompense  : 

Ils  t’ont  nommé  tous  deux  leur  Cid  en  ma  présence. 
Puisque  Cid  en  leur  langue  est  autant  que  seigneur, 
Je  ne  l’envtrai  pas  ce  beau  titre  d’honneur. 

Sois  désormais  le  Cid;  qu’à  ce  grand  nom  tout  cède; 
Qu’il  comble  d’épouvante  et  Grenade  et  Tolède, 

Et  qu’il  marque  à tous  ceux,  qui  vivent  sous  mes  lois 
Et  ce  que  tu  me  vaux,  et  ce  que  je  te  dois. 

D.  RODRIGUE. 

Que  Votre  Majesté , Sire , épargne  ma  honte. 

D’un  si  faible  service  elle  fait  trop  de  compte , 

Et  me  force  à rougir,  devant  un  si  grand  roi. 

De  mériter  si  peu  l’honneur  que  j’en  reçoi. 

Je  sais  trop  que  je  dois  au  bien  de  votre  empire , 

Et  le  sang  qui  m’anime , et  l’air  que  je  respire  ; 

Et  quand  je  les  perdrai  pour  un  si  digne  objet, 

Je  ferai  seulement  le  devoir  d’un  sujet. 

D.  FERNAND. 

Tous  ceux  que  ce  devoir  à mon  service  engage 
Ne  s’en  acquittent  pas  avec  même  courage; 

Et  lorsque  la  valeur  ne  va  point  dans  l’excès, 

Elle  ne  produit  pas  de  si  rares  succès. 

Souffre  donc  qu’on  te  loue,  el  de  celte  victoire 
Apprends-moi  plus  au  long  la  véritable  histoire. 

D.  RODRIGUE. 

Sire,  vous  avez  su  qu’en  ce  danger  pressant. 

Qui  jeta  dans  la  ville  un  effroi  si  puissant, 

Une  troupe  d’amis  chez  mon  père  assemblée 
Sollicita  mon  âme  encor  toute  troublée... 

Mais,  Sire,  pardonnez  à ma  témérité, 

Si  j’osai  l’employer  sans  votre  autorité-; 

Le  péril  approchait  ; leur  brigade  était  prête  ; 

Mc  montrant  à la  cour,  je  hasardais  ma  tète  : 

Et,  s'il  fallait  la  perdre,  il  m’était  bien  plus  doux 
De  sortir  de  la  vie  en  combattant  pour  vous. 

D.  FERNAND. 

J’excuse  ta  chaleur  à venger  ton  offense  ; 

Et  l’État  défendu  me  parle  en  ta  défense  : 
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Crois  que  dorénavant  Ctiimène  a beau  parler, 

Je  ne  l'écoute  plus  que  pour  la  consoler. 

Mais  poursuis.  , 

D.  RODRIGUE. 

Sous  moi  donc  cette  troupe  s'avance, 

Et  porte  sur  le  front  une  mAle  assurance. 

Nous  parûmes  cinq  cents;  mais,  par  un  prompt  renfort, 
Nous  nous  vîmes  trois  mille  en  arrivant  au  port , 

Tant , à nous  voir  marcher  avec  un  tel  visage , 

Les  plus  épouvantés  reprenaient. de  courage! 

J’en  cache  les  deux  tiers,  aussitôt  qu’arrivés , 

Dans  le  fond  des  vaisseaux  qui  lors  furent  trouvés  : 

Le  reste,  dont  le  nombre  augmentait  à toute  heure. 
Brûlant  d’impatience,  autour  de  moi  demeure. 

Se  couche  contre  terre,  et  sans  faire  aucun  bruit. 

Passe  une  bonne  part  d'une  si  belle  nuit. 

Par  mon  commandement  la  garde  en  fait  de  même. 

Et,  se  tenant  cachée,  aide  à mon  stratagème; 

Et  je  feins  hardiment  d’avoir  reçu  de  vous 
L’oidre  qu’on  me  voit  suivre  et  que  je  donne  à tous. 
Cette  obscure  clarté  qui  tombe  des  étoiles 
Enfin  avec  le  flux  nous  fit  voir  trente  voiles; 

L’onde  s’enfle  dessous,  et  d’un  commun  effort 
Les  Maures  et  la  mer  montent  jusques  au  port. 

On  les  laisse  passer;  tout  leur  parait  tranquille; 

Point  de  soldats  au  port,  point  aux  murs  de  la  ville. 
Notre  profond  silence  abusant  leurs  esprits, 

Ils  n'osent  plus  douter  de  nous  avoir  surpris; 

Ils  abordent  sans  peur,  ils  ancrent,  ils  descendent, 

Et  courent  se  livrer  aux  mains  qui  les  attendent. 

Nous  nous  levons  alors,  et  tous  en  môme  temps 
Poussons  jusques  au  ciel  mille  cris  éclatants; 

Les  nôtres,  à ces  cris,  de  nos  vaisseaux  répondent; 

Ils  paraissent  armés,  les  Maures  se  confondent, 
L’épouvante  les  prend  à demi  descendus; 

Avant  que  de  combattre,  ils  s’estiment  perdus. 

Ils  couraient  au  pillage,  et  rencontrent  la  guerre; 

Nous  les  pressons  sur  l’eau,  nous  les  pressons  sur  terre, 
Et  nous  faisons  courir  des  ruisseaux  de  leur  sang 
Avant  qu’aucun  résiste  ou  reprenne  son  rang. 

Mais  bientôt,  malgré  nous,  leurs  princes  les  rallient. 
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Leur  courage  renaît , et  leurs  terreurs  s’oublient  : 

La  honte  (le  mourir  sans  avoir  combattu 
Arrête  leur  désordre , et  leur  rend  leur  vertu. 

Contre  nous  de  pied  ferme  ils  tirent  leurs  alfanges, 

De  notre  sang  au  leur  font  d'horribles  mélanges; 

Et  la  terre,  et  le  fleuve,  et  leur  flotte,-  et  le  port, 

“Sont  des  champs  de  carnage  où  triomphe  la  mort. 

0 combien  d’actions , combien  d’exploits  célèbres 
Sont  demeurés  sans  gloire  au  milieu  des  ténèbres , 

Où  chacun,  seul  témoin  des  grands  coups  qu’il  donnait 
Ne  pouvait  discerner  où  le  sort  inclinait  ! 

J'allais  de  tous  côtés  encourager  les  nôtres , 

Faire  avancer  les  uns,  et  soutenir  les  autres. 

Ranger  ceux  qui  venaient,  les  pousser  à leur  tour; 

Et  ne  l’ai  pu  savoir  jusques  au  point  du  jour. 

Mais  enfin  sa  clarté  montre  notre  avantage; 

Le  Maure  voit  sa  perte,  et  perd  soudain  courage  : 

Et,  voyant  du  renfort  qui  nous  vient  secourir, 

L’ardeur  de  vaincre  cède  à la  peur  de  mourir. 

Ils  gagnent  leurs  vaisseaux,  ils  en  coupent  les  cAbles, 
Poussent  jusques  aux  cieux  des  cris  épouvantables , 
Font  retraite  en  tumulte , et  sans  considérer 
Si  leurs  rois  avec  eux  peuvent  se  retirer. 

Pour  souffrir  ce  devoir,  leur  frayeur  est  trop  forte; 

Le  flux  les  apporta,  le  reflux  les  remporte; 

Cependant  que  leurs  rois,  engagés  parmi  nous. 

Et  quelque  peu  des  leurs,  tout  percés  de  nos  coups. 
Disputent  vaillamment  et  vendent  bien  leur  vie. 

A se  rendre  moi-même  en  vain  je  les  convie  ; 

Le  cimeterre  au  poing , ils  ne  m’écoutent  pas  : 

Mais  voyant  à leurs  pieds  tomber  tous  leurs  soldats , 

Et  que  seuls  désormais  en  vain  ils  se  défendent , 

Ils  demandent  le  chef  ; je  me  nomme , ils  se  rendent. 

Je  vous  les  envoyai  tous  deux  en  même  temps  ; 

Et  le  combat  cessa  faute  de  combattants. 

C’est  de  cette  façon  que , pour  votre  service... 
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SCÈNE  IV 

D.  FERNAND,  D.  DIÈGUE,  D.  RODRIGUE,  D.  ARIAS, 
D.  ALONSE,  D.  SANCHE. 

D.  ALONSE. 

Sire , Chimène  vient  vous  demander  justice. 

D.  FERNAND. 

La  fâcheuse  nouvelle,  et  l’importun  devoir! 

Va , je  ne  la  veux  pas  obliger  à te  voir. 

Pour  tous  remerciments  il  faut  que  je  te  chasse  : 

Mais  avant  que  sortir , viens , que  ton  roi  t’embrasse. 

(D.  Rodrigue  rentre.) 

D.  DIÈGUE. 

Chimène  le  poursuit,  et  voudrait  le  sauver. 

D.  FERNAND. 

On  m’a  dit  qu’elle  l’aime , et  je  vais  l’éprouver. 

Montrez  un  œil  plus  triste. 

•SCÈNE  V 

D.  FERNAND,  D.  DIÈGUE,  D.  ARIAS,  D.  SANCIIE, 
D.  ALONSE,  CHIMÈNE,  ELVIRE. 

D.  FERNAND. 

Enfin  soyez  contente, 

Chimène,  le  succès  répond  à votre  attente. 

Si  de  nos  ennemis  Rodrigue  a le  dessus , 

Il  est  mort  à nos  yeux  des  coups  qu’il  a reçus  ; 

Rendez  grâces  au  ciel , qui  vous  en  a vengée. 

(A  D.  Diègue.) 

Voyez  comme  déjà  sa  couleur  est  changée. 

D.  DIÈGEE. 

Mais  voyez  qu’elle  pâme,  et  d’un  amour  parfait. 

Dans  cette  pâmoison,  Sire,  admirez  l’etTet. 

Sa  douleur  a trahi  les  secrets  de  son  âme. 

Et  ne  vous  permet  plus  de  douter  de  sa  flamme. 

CHIMÈNE. 

Quoi!  Rodrigue  est  donc  mort? 

D.  FERNAND. 

Non,  non,  il  voit  le  jour, 
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Et  te  conserve  encore  un  immuable  amour  : 

Calme  cette  douleur  qui  pour  lui  s'intéresse. 

CRIMÉNE. 

Sire,  on  pâme  de  joie,  ainsi  que  de  tristesse  : 

Un  excès  de  plaisir  nous  rend  tout  languissants; 

Et,  quand  il  surprend  l'âme,  il  accable  les  sens. 

D.  FERNAND. 

Tu  veux  qu’en  ta  faveur  nous  croyions  l’impossible? 
Cliimène,  ta  douleur  a paru  trop  visible. 

CH1MÉNE. 

Eh  bien,  Sire,  ajoutez  ce  comble  à mon  malheur, 
Nommez  ma  pâmoison  l’effet  de  ma  douleur  : 

Un  juste  déplaisir  à ce  point  m'a  réduite  : 

Son  trépas  dérobait  sa  tète  à ma  poursuite; 

S’il  meurt  des  coups  reçus  pour  le  bien  du  pays, 

Ma  vengeance  est  perdue  et  mes  desseins  trahis  : 

Une  si  belle  fin  m'est  trop  injurieuse. 

Je  demande  sa  mort,  mais  non  pas  glorieuse, 

Non  pas  dans  un  éclat  qui  l’élève  si  haut. 

Non  pas  au  lit  d’honneur,  mais  sur  un  échafaud; 
Qu’il  meure  pour  mon  père  et  non  pour  la  patrie; 
Que  son  nom  soit  taché,  sa  mémoire  flétrie. 

Mourir  pour  le  pays  n’est  pas  un  triste  sort, 

C’est  s’immortaliser  par  une  belle  mort. 

J’aime  donc  sa  victoire,  et  je  le  puis  sans  crime  : 

Elle  assure  l’État,  et  me  rend  ma  victime, 

Mais  noble,  mais  fameuse  entre  tous  les  guerriers, 

Le  chef,  au  lieu  de  fleurs,  couronné  de  lauriers; 

Et  pour  dire  en  un  mot  ce  que  j’en  considère , 

Digne  d’ètre  immolée  aux  mânes  de  mon  père... 
Hélas!  à quel  espoir  me  laissé-je  emporter! 

Rodrigue  de  ma  part  n’a  rien  à redouter; 

Que  pourraient  contre  lui  des  larmes  qu’on  méprise? 
Pour  lui  tout  votre  empire  est  un  lieu  de  franchise; 
Là,  sous  votre  pouvoir,  tout  lui  devient  permis; 

11  triomphe  de  moi  comme  des  ennemis. 

Dans  leur  sang  répandu  la  justice  étouffée 
Au- crime  du  vainqueur  sert  d’un  nouveau  trophée  : 
Nous  en  croissons  la  pompe,  et  le  mépris  des  lois 
Nous  fait  suivre  son  char  au  milieu  de  deux  rois. 
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0.  FERNAND. 

Ma  fille , ccs  transports  ont  trop  de  violence. 

Quand  on  rend  la  justice  on  met  tout  en  balance. 

On  a tué  ton  père,  il  était  l’agresseui  ; - 
Et  la  môme  équité  m’ordonne  la  douceur. 

Avant  que  d’accuser  ce  que  j’en  fais  paraître, 

Consulte  bien  ton  cœur;  Rodrigue  en  est  le  maître. 

Et  ta  flamme  en  secret  rend  grâces  à ton  roi , 

Dont  la  faveur  conserve  un  tel  amant  pour  toi. 

CHIMÉNE. 

Pour  moi!  mon  ennemi!  l’objet  de  ma  colère! 

L’auteur  de  mes  malheurs!  l’assassin  de  mon  père! 

De  ma  juste  poursuite  on  tait  si  peu  de  cas 
Qu’on  me  croit  obliger  en  ne  m’écoutant  pas! 

Puisque  vous  refusez  la  justice  à mes  larmes, 

Sire,  permettez-moi  de  recourir  aux  armes; 

C’est  par  là  seulement  qu'il  a su  m’outrager, 

Et  c'est  aussi  par  là  que  je  me  dois  venger. 

A tous  vos  cavaliers  je  demande  sa  tète; 

Oui,  qu’un  d’eux  me  l’apporte,  et  je  suis  sa  conquête; 
Qu’ils  le  combattent,  Sire;  et,  le  combat  fini, 

J’épouse  le  vainqueur,  si  Rodrigue  est  puni. 

Sous  votre  autorité  souffrez  qu’on  le  public. 

D.  FERNAND. 

Cette  vieille  coutume  en  ces  lieux  établie. 

Sous  couleur  de  punir  un  injuste  attentat. 

Des  meilleurs  combattants  affaiblit  un  État; 

Souvent  de  cet  abus  le  succès  déplorable 
Opprime  l’innocent,  et  soutient  le  coupable. 

J’en  dispense  Rodrigue;  il  m’est  trop  précieux 
Pour  l’exposer  aux  coups  d’un  sort  capricieux; 

Et,  quoi  qu’ait  pu  commettre  un  cœur  si  magnanime, 
Les  Maures  en  fuyant  ont  emporté  son  crime. 

D.  DIÉCCE. 

Quoi  ! Sire , pour  lui  seul  vous  renversez  des  lois 
Qu’a  vu  toute  la  cour  observer  tant  de  fois! 

Que  croira  votre  peuple,  et  que  dira  l’envie, 

Si  sous  votre  défense  il  ménage  sa  vie, 

Et  s’en  fait  un  prétexte  à ne  paraître  pas 

Où  tous  les  gens  d'honneur  cherchent  un  beau  trépas? 

De  pareilles  faveurs  terniraient  trop  sa  gloire  : 
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Qu’il  goûte  sans  rougir  les  fruits  de  sa  victoire. 

Le  comte  eut  de  l’audace,  il  l’en  a su  punir  : 

Il  l’a  fait  en  brave  homme,  et  le  doit  maintenir. 

D.  FERNAND. 

Puisque  vous  le  voulez,  j'accorde  qu’il  le  fasse  : 

Mais  d’un  guerrier  vaincu  mille  prendraient  la  place; 
Et  le  prix  que  Chimènc  au  vainqueur  a promis 
De  tous  mes  cavaliers  ferait  ses  ennemis  : 

L’opposer  seul  à tous  serait  trop  d’injustice; 

Il  suffit  qii’une  fois  il  entre  dans  la  lice. 

Choisis  qui  tu  voudras,  Chimène,  et  choisis  bien; 
Mais  après  ce  combat  ne  demande  plus  rien. 

O.  DIÈGUE. 

N’excusez  point  par  là  ceux  que  son  bras  étonne  ; 
Laissez  un  champ  ouvert  où  n'entrera  personne. 
Après  ce  que  Rodrigue  a fait  voir  aujourd'hui , 

Quel  courage  assez  vain  s’oserait  prendre  à lui! 

Qui  se  hasarderait  contre  un  tel  adversaire? 

Qui  serait  ce  vaillant  ou  bien  ce  téméraire? 

D.  SANCRE. 

Faites  ouvrir  le  champ  : vous  voyez  Passavant  ; 

Je  suis  ce  téméraire,  ou  plutôt  ce  vaillant. 

Accordez  cette  grâce  à l’ardeur  qui  me  presse. 
Madame,  vous  savez  quelle  est  votre  promesse. 

D.  FERNAND. 

Chimène,  remets-tu  ta  querelle  en  sa  main? 

CHIMÈNE. 

Sire,  je -l’ai  promis. 

D.  FERNAND. 

Soyez  prêt  à demain. 

D.  DIÈGUE. 

Non,  Sire,  il  ne  faut  pas  différer  davantage  : 

On  est  toujours  tout  prêt  quand  on  a du  courage. 

D.  FERNAND. 

Sortir  d’une  bataille , et  combattre  à l’instant  ! 

D.  DIÈGUE. 

Rodrigue  a pris  haleine  en  vous  la  racontant. 

D.  FERNAND. 

Du  moins  une  heure  ou  deux  je  veux  qu’il  se  délasse 
Mais  de  peur  qu’en  exemple  un  tel  combat  ne  passe , 
Pour  témoigner  à tous  qu’à  regret  je  permets 
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Un  sanglant-procédé  qui  ne  nie  plut -jamais, 

De  moi  ni  de  ma  cour  il  n'aura  la  présence. 

(A  D.  Arias.) 

Vous  seul  des  combattants  jugerez  la  vaillance. 

Ayez  soin  que  tous  deux  fassent  en  gens  de  cirur, 

Et , le  combat  fini , m’amenez  le  vainqueur.  • 

Quel  qu’il  soit,  même  prix  est  acquis  à sa  peine; 

Je  le  veux  de  ma  main  présenter  à Chimène, 

Et  que  pour  récompense  il  reçoive  sa  foi. 

CHIMÈNE. 

Quoi!  Sire,  m’imposer  une  si  dure  loi! 

D.  FERNAND. 

Tu  t’en  plains;  mais  ton  feu,  loin  d'avouer  ta  plainte, 
Si  Rodrigue  est  vainqueur,  l’accepte  sans  contrainte. 
Cesse  de  murmurer  contre  un  arrêt  si  doux; 

Qui  que  ce  soit  des  deux , j’en  ferai  ton  époux. 


ACTE  CINQUIÈME 


SCÈNE  I 

D.  RODRIGUE,  CHIMÈNE. 

CHIMÈNE. 

Quoi!  Rodrigue,  en  plein  jour!  d’où  te  vient  cette  audace? 
Va,  tu  me  perds  d’honneur;  retire-toi,  de  grâce. 

D.  RODRIGUE. 

Je  vais  mourir,  Madame,  et  vous  viens  en  ce  lieu, 

Avant  le  coup  mortel,  dire  un  dernier  adieu; 

Cet  inruablc  amour  qui  sous  vos  lois  m’engage 
N’ose  accepter  ma  mort  sans  vous  en  faire  hommage. 

CHIMÈNE. 

Tu  vas  mourir! 

D.  RODRIGUE. 

Je  cours  à ces  heureux  moments 
Qui  vont  livrer  ma  vie  à vos  ressentiments. 

CHIMÈNE. 

Tu  vas  mourir  ! Don  Sanche  est-il  si  redoutable 
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Qu’il  donne  l’épouvante  à ce  cœur  indomptable? 

Qui  t’a  fendu  si  faible?  ou  qui  le  rend  si  fort? 

Rodrigue  va  combattre , et  se  croit  déjà  mort  ! 

Celui  qui  n’a  pas  craint  les  Maures  ni  mon  père , 

Va  combattre  don  Sanche,  et  déjà  désespère! 

Ainsi  donc  au  besoin  ton  courage  s’abat  ! 

a.  RODR1CUE. 

Je  cours  à mon  supplice  , et  non  pas  au  combat  ; 

Et  ma  fidèle  ardeur  sait  bien  m’ôter  l’envie. 

Quand  vous  cherchez  ma  mort , de  défendre  ma  vie. 

J’ai  toujours  même  cœur-;  mais  je  n’ai  point  de  bras 
Quand  il  faut  conserver  ce  qui  ne  vous  plaît  pas  ; 

El  déjà  cette  nuit  m’aurait  été  mortelle, 

Si  j’eusse  combattu  pour  ma  seule  querelle; 

Mais  défendant  mon  roi , sou  peuple  et  mon  pays , 

A me  défendre  mal  je  les  aurais  trahis. 

Mon  esprit  généreux  ne  hait  pas  tant  la  vie. 

Qu'il  en  veuille  sortir  par  une  perfidie  : 

Maintenant  qu’il  s’agit  de  mon  seul  intérêt, 

Vous  demandez  ma  mort,  j'en  accepte  l’arrêt. 

Votre  ressentiment  choisit  la  main  d’un  autre  : 

Je  ne  méritais  pas  de  mourir  de  la  vôtre. 

On  ne  me  verra  point  en  repousser  les  coups; 

Je  dois  plus  de  respect  à qui  combat  pour  vous  ; 

Et,  ravi  de  penser  que  c'eslde  vous  qu’ils  viennent, 
Puisque  c’est  votre  honneur  que  ses  armes  soutiennent , 

Je  lui  vais  présenter  mon  estomac  ouvert , 

Adorant  en  sa  main  la  vôtre  qui  me  perd. 

CUIMÈNE. 

Si  d’un  triste  devoir  la  juste  violence , 

Qui  me  fait  malgré  moi  poursuivre  ta  vaillance , 

Prescrit  à ton  amour  une  si  forte  loi , 

Qu’il  te  rend  sans  défense  à qui  combat  pour  moi , 

En  cet  aveuglement  ne  perds  pas  la  mémoire 
Qu’ainsi  que  de  ta  vie  il  y va  de  ta  gloire, 

Et  que,  dans  quelque  éclat  que  Rodrigue  ait  vécu, 

Quand  on  le  saura  mort,  on  le  croira  vaincu. 

Ton  honneur  t’est  plus  cher  que  je  ne  te  suis  chère , 
Puisqu’il  trempe  tes  mains  dans  le  sang  de  mon  père. 

Et  te  fait  renoncer , malgré  ta  passion , 

A l’espoir  le  plus  doux  de  ma  possession  : 
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Je  t'en  vois  cependant  faire  si  peu  de  compte , 

Que  sans  rendre  combat  tu  veux  qu’on  te  surmonte. 
Quelle  inégalité  ravale  la  vertu? 

Pourquoi  ne  l'as-tu  plus?  ou  pourquoi  l’avais-tu? 

Quoi!  n’es-tu  généreux  que  pour  me  faire  outrage? 

S’il  ne  faut  m'offenser  n’as-tu  point  de  courage? 

Et  traites-tu  mon  père  avec  tant  de  rigueur , 

Qu’après  l’avoir  vaincu  tu  souffres  un  vainqueur? 

Va,  sans  vouloir  mourir,  laisse-moi  te  poursuivre, 

Et  défends  ton  honneur , si  tu  ne  veux  plus  vivre. 

D.  RODRIGUE. 

Après  la  mort  du  comte,  et  les  Maures  défaits, 
Faudrait-il  à ma  gloire  encor  d'autres  effets? 

Elle  peut  dédaigner  le  soin  de  me  défendre; 

On  sait  que  mon  courage  ose  tout  entreprendre. 

Que  ma  valeur  peut  tout,  et  que  dessous  les  cieux, 
Auprès  de  mon  honneur,  rien  ne  m’est  précieux. 

Non,  non,  en  ce  combat,  quoi  que  vous  veuillez  croire, 
Rodrigue  peut  mourir  sans  hasarder  sa  gloire , 

Sans  qu’on  l’ose  accuser  d’avoir  manqué  de  cœur , 

Sans  passer  pour  vaincu , sans  souffrir  un  vainqueur. 

On  dira  seulement  : « Il  adorait  Chimène  ; 

« Il  n’a  pas  voulu  vivre  et  mériter  sa  haine; 

« Il  a cédé  lui-mèmc  à la  rigueur  du  sort 
« Qui  forçait  sa  maîtresse  à poursuivre  sa  mort  : 

« Elle  voulait  sa  tète;  et  son  cœur  magnanime, 

« S'il  l’en  eût  refusée , eût  pensé  faire  un  crime. 

« Pour  venger  son  honneur  il  perdit  son  amour, 

* Pour. venger  sa  maîtresse  il  a quitté  le  jour, 

« Préférant  (quelque  espoir  qu’eût  son  ûme  asservie) 

« Son  honneur  à Chimène,  et  Chimène  à sa  vie.  » 

Ainsi  donc  vous  verrez  ma  mort  en  ce  combat , 

Loin  d'obscurcir  ma  gloire , en  rehausser  l’éclat  ; 

Et  cet  honneur  suivra  mon  trépas  volontaire, 

Que  tout  autre  que  moi  n’eût  pu  vous  satisfaire. 

CHIMÈNE. 

Puisque , pour  t’empôeher  de  courir  au  trépas 
Ta  vie  et  ton  honneur  sont  de  faibles  appas , 

Si  jamais  je  t’aimai , cher  Rodrigue , en  revanche , 
Défends-toi  maintenant  pour  m’ûter  à don  Sanclie  ; 
Combats  pour  m’affranchir  d’une  condition 
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Qui  me  donne  à l'objet  de  mon  aversion. 

Te  dirai-je  encor  plus?  va,  songe  à ta  défense, 

Pour  forcer  mon  devoir,  pour  m’imposer  silence; 

Et , si  tu  séns  pour  moi  ton  cœur  encore  épris , 

Sors  vainqueur  d’un  combat  dont  Chimène  est  le  prix. 
Adieu  : ce  mot  lâché  me  fait  rougir  de  honte. 

D.  RODRIGUE,,  «ni. 

Est-il  quelque  ennemi  qu’à  présent  je  ne  dompte? 
Paraissez,  Navarrois,  Maures  et  Castillans, 

Et  tout  ce  que  l’Espagne  a nourri  de  vaillants  ; 
Unissez-vous  ensemble , et  faites  une  armée , 

Pour  combattre  une  main  de  la  sorte  animée  : 

Joignez  tous  vos  efforts  contre  un  espoir  si  doux , 

Pour  en  venir  à bout  c’est  trop  peu  que  de  vous. 

) 

SCÈNE  II 

L’INFANTE. 

T’écouterai-je  encor , respect  de  ma  naissance , 

Qui  fais  un  crime  de  mes  feux  ? 
Técoutcraj-jc,  amour,  dont  la  douce  puissance 
Contre  ce  fier  tyran  fait  révolter  mes  vœux? 

Pauvre  princesse  ! auquel  des  deux 
Dois-tu  prêter  obéissance  ? 

Rodrigue,  ta  valeur  te  rend  digne  de  moi; 

Mais , pour  être  vaillant , tu  n’es  pas  fils  de  roi. 

Impitoyable  sort,  dont  la  rigueur  sépare 
Ma  gloire  d’avec  mes  désirs  ! 

Est-il  dit  que  le  choix  d’une  vertu  si  rare 
Coûte  à ma  passion  de  si  grands  déplaisirs? 

O cicux  ! à combien  de  soupirs 
Faut-il  que  mon  cœur  se  prépare , 

Si  jamais  il  n’obtient  sur  un  si  long  tourment 
Ni  d’éteindre  l’amour,  ni  d’accepter  l’amant? 

Mais  c’est  trop  de  scrupule , et  ma  raison  s’étonne 
Du  mépris  d’un  si  digne  choix  : 

Bien  qu’aux  monarques  seuls  ma  naissance  me  donne 
Rodrigue , avec  honneur  je  vivrai  sous  tes  lois. 

. Après  avoir  vaincu  deux  rois , 
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Pourrais-tu  manquer  de  couronne? 

Et  ce  grand  nom  de  Cid  que  tu  viens  de  gagner 
Ne  fait-il  pas  trop  voir  sur  qui  tu  dois  régner? 

Il  est  digne  de  moi , mais  il  est  à Chimène  ; 

Le  don  que  j'en  ai  fait  me  nuit. 

Entre  eux  la  mort  d’un  père  a si  peu  mis  de  haine, 
Que  le  devoir  du  sang  à regret  le  poursuit  : 

Ainsi  n’espérons  aucun  fruit 
. De  son  crime , ni  de  ma  peine , • 

Puisque  pour  me  punir  le  destin  a permis 
Que  l’amour  dure  même  entre  deux  ennemis. 

SCÈNE  III 
L’INFANTE,  LÉONOR. 
l’infante. 

Où  viens-tu , Léonor  ? 

LÉONOR. 

Vous  applaudir,  Madame, 

Sur  le  repos  qu’enfm  a retrouvé  votre  âme. 

l’infante. 

D’où  viendrait  ce  repos  dans  un  comble  d’ennui? 

LÉONOR. 

Si  l’amour  vit  d’espoir , et  s’il  meurt  avec  lui , 
Rodrigue  ne  peut  plus  charmer  votre  courage. 

Vous  savez  le  combat  où  Chimène  l’engage  ; 

Puisqu’il  faut  qu’il  y meure , ou  qu’il  soit  son  mari , 
Votre  espérance  est  morte,  et  votre  esprit  guéri. 

l’infante. 

Ah  ! qu’il  s’en  faut  encor  ! 

LÉONOR. 

Que  pouvez-vous  prétendre? 
l’infante. 

Mais  plutôt  quel  espoir  me  pourrais-tu  défendre  ? 

Si  Rodrigue  combat  sous  ces  conditions. 

Pour  en  rompre  l’effet  j’ai  trop  d’inventions. 

L’amour , ce  doux  auteur  de  mes  cruels  supplices , 
Aux  esprits  des  amants  apprend  trop'  d’artifices. 

LÉONOR. 

Pourrez-vous  quelque  chose , après  qu’un  père  mort 
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N’a  pu , dans  leurs  esprits , allumer  de  discord  ? 

Car  Chimène  aisément  montre,  par  sa  conduite, 

Que  la  haine  aujourd’hui  ne  fait  pas  sa  poursuite. 

Elle  obtient  un  combat , èt  pour  son  combattant 
C’est  le  premier  offert  qu’elle  accepte  à l'instant  : 

Elle  n’a  point  recours  à ces  mains  généreuses 
Que  tant  d’exploits  fameux  rendent  si  glorieuses  ; 

Don  Sanche  lui  suffit , et  mérite  son  choix , 

Parce  qu’il  va  s’armer  pour  la  première  fois  ; 

Elle  aime  en  ce  duel  son  peu  d’expérience  ; 

Comme  il  est  sans  renom,  elle  est  sans  défiance; 

Et  sa  facilité  vous  doit  bien  faire  voir 
Qu’elle  cherche  un  combat  qui  force  son  devoir , 

Qui  livre  à son  Rodrigue  une  victoire  aisée, 

Et  l’autorise  enfin  à paraître  apaisée. 

l’ixfante. 

Je  le  remarque  assez , et  toutefois  mon  cœur 
A l’envi  de  Chimène  adore  ce  vainqueur. 

A quoi  me  résoudrai-je , amante  infortunée  ? 

LÊONOR. 

A vous  mieux  souvenir  de  qui  vous  êtes  née  : 

Le  ciel  vous  doit  un  roi,  vous  aimez  un  sujet! 

l’infante. 

Mon  inclination  a bien  changé  d’objet. 

Je  n’aime  plus  Rodrigue,  un  simple  genlilhommo  : 
Non , ce  n’est  plus  ainsi  que  mon  amour  le  nomme  : 
Si  j’aime,  c’est  l’auteur  de  tant  de  beaux  exploits, 
C’est  le  valeureux  Cid , le  maître  de  deux  rois. 

Je  me  vaincrai  pourtant,  non  de  peur  d’aucun  blême, 
Mais  pour  ne  troubler  pas  une  si  belle  flamme; 

Et  quand  pour  m’obliger  on  l’aurait  couronné, 

Je  ne  veux  point  reprendre  un  bien  que  j’ai  donné. 
Puisqu’en  un  tel  combat  sa  victoire  est  certaine, 

Allons  encore  un  coup  le  donner  è Chimène. 

Et  toi,  qui  vois  les  traits  dont  mon  cœur  est  percé. 
Viens  me  voir  achever  comme  j’ai  commencé. 
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SCÈNE  IV 

CHIMÈNE,  ELVIRE. 

CH!  MÈNE. 

Elvirc,  que  je  souffre!  et  que  je  suis  à plaindre! 

Je  ne  sais  qu’espérer,  et  je  vois  tout  à craindre; 

Aucun  vœu  ne  m'échappe  où  j’ose  consentir; 

Je  ne  souhaite  rien  sans  un  prompt  repentir. 

A deux  rivaux  pour  moi  je  fais  prendre  les  armes  : 

Le  plus  heureux  succès  me  coûtera  des  larmes  ; . 

Et,  quoi  qu’en  ma  faveur  en  ordonne  le  sort, 

Mon  père  est  sans  vengeance,  ou  mqn  amant  est  mort. 

ELVIRE. 

D'un  et  d’autre  côté  je  vous  vois  soulagée  : 

Ou  vous  avez  Rodrigue,  ou  vous  êtes  vengée  ; , 

Et  quoi  que  le  destin  puisse  ordonner  de  vous , 

Il  soutient  votre  gloire,  et  vous  donne  un  époux. 

CH  IME  NE. 

Quoi!  l’objet  de  ma  haine,  ou  de  tant  de  colère! 
L’assassin  de  Rodrigue,  ou  celui  de  mon  père! 

De  tous  les  deux  côtés  on  me  donne  un  mari 
Encor  tout  teint  du  sang  que  j’ai  le  plus  chéri. 

De  tous  les  deux  côtés  mon  ôme  se  rebelle. 

Je  crains  plus  que  la  mort  la  lin  de  ma  querelle. 

Allez,  vengeance,  amour,  qui  troublez  mes  esprits, 
Vous  n’avez  point  pour  moi  de  douceurs  à ce  prix  : 

Et  toi,  puissant  moteur  du  destin  qui  m’outrage, 
Termine  ce  combat  sans  aucun  avantage, 

Sans  faire. aucun  des  deux  ni  vaincu  ni  vainqueur. 

ELVIRE. 

Ce  serait  vous  traiter  avec  trop  de  rigueuri 
Ce  combat  pour  votre  âme  est  un  nouveau  supplice , 
S’il  vous  laisse  obligée  à demander  justice, 

A témoigner  toujours  ce  haut  ressentiment, 

Et  poursuivre  toujours  la  mort  de  votre  amant. 
Madame,  il  vaut  bien  mieux  que  sa  rare  vaillance, 

Lui  couronnant  le  front,  vous  impose  silence; 

Que  la  loi  du  combat  étouffe  vos  soupirs, 

Et  que  le  roi  vous  force  à suivre  vos  désirs. 
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ACTE  V,  SCÈNE  V. 

CHIMÈNE. 

Quand  il  sera  vainqueur,  crois-tu  que  je  me  rende? 
Mon  devoir  est  trop  fort , et  ma  perte  trop  grande  ; 

Et  ce  n’est  pas  assez  pour  leur  faire  la  loi , 

Que  celle  du  combat  et  le  vouloir  du  roi. 

Il  peut  vaincre  don  Sanche  avec  fort  peu  de  peine , 
Mais  non  pas  avec  lui  la  gloire  de  Chimène  ; 

Et , quoi  qu'à  sa  victoire  un  monarque  ait  promis , 
Mon  honneur  lui  fera  mille  autres  ennemis. 

ELVIRE. 

Gardez , pour  vous  punir  de  cet  orgueil  étrange , 

Que  le  ciel  à la  fin  ne  souffre  qu’on  vous  venge. 

Quoi  ! vous  voulez  encor  refuser  le  bonheur 
De  pouvoir  maintenant  vous  taire  avec  honneur  ? 

Que  prétend  ce  devoir,  et  qu’est-ce  qu’il  espère? 

La  mort  de  votre  amant  vous  rendra-t-elle  un  père? 
Est-ce  trop  peu  pour  vous  que  d’un  coup  de  malheur? 
Faut-il  perte  sur  perte,  et  douleur  sur  douleur? 

Allez , dans  le  caprice  où  votre  humeur  s’obstine 
Vous  ne  méritez  pas  l’amant  qu’on  vous  destine  ; 

Et  nous  verrons  du  ciel  l’équitable  courroux 
Vous  laisser,  par  sa  mort,  don  Sanche  pour  époux. 

CHIMÈNE. 

Elvire , c’est  assez  des  peines  que  j’endure , 

Ne  les  redouble  point  par  ce  funeste  augure. 

Je  veux,  si  je  le  puis,  les  éviter  tous  deux; 

Sinon , en  ce  combat  Rodrigue  a tous  mes  vœux  : 

Non  qu’une  folle  ardeur  de  son  côté  me  penche  ; 

Mais , s’il  était  vaincu , je  serais  à don  Sanche. 

Cette  appréhension  fait  naître  mon  souhait... 

Que  vois-je  ! malheureuse  ! Elvire,  c’en  est  fait. 

SCÈNE  V 

- / 

D.  SANCHE,  CHIMÈNE,  ELVIRE. 

D.  SANCHE. 

Obligé  d’apporter  à vos  pieds  cette  épée... 

CHIMÈNE. 

Quoi  ! du  sang  de  Rodrigue  encor  toute  trempée  ? 
Perfide,  oses-tu  bien  te  montrer  à mes  yeux, 
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Après  m’avoir  ôté  ce  que  j'aimais  le  mieux? 

Éclate,  mon  amour,  tu  n’as  plus  rien  à craindre; 

Mon  père  est  satisfait,  cesse  de  te  contraindre; 

Un  môme  coup  a mis  ma  gloire  en  sûreté. 

Mon  âme  au  désespoir,  ma  flamme  en  liberté. 

D.  SANCHE. 

D’un  esprit  plus  rassis...  r 

CH  I MÈNE. 

Tu  me  parles  encore , 

Exécrable  assassin  d’un  héros  que  j’adore  ! 

Va,  tu  l’as  pris  en  traître;  un  guerrier  si  vaillant 
N’eût  jamais  succombé  sous  un  tel  assaillant. 

N’espère  rien  de  moi , lu  ne  m’as  point  servie  ; 

En  croyant  me  venger,  tu  m’as  ôté  la  vie. 

n.  SANCHE. 

Étrange  impression,  qui,  loin  de  m’écouter... 

CHIMÈNE. 

Veux-tu  que  de  sa  mort  je  t’écoute  vanter, 

Que  j’entende  à loisir  avec, quelle  insolence 
Tu  peindras  son  malheur,  mon  crime  et  ta  vaillance? 

SCÈNE  VI 

D.  FERNAND,  D.  DIÈCUE,  D.  ARIAS,  I).  SANCHE, 

D.  ALONSE,  CHIMÈNE,  ELVIRE. 

CHIMÈNE. 

Sire,  il  n'est  plus  besoin  de  vous  dissimuler 
Ce  que  tous  mes  efforts  ne  vous  ont  pu  celer. 

J’aimais,  vous  l’avez  su;  mais,  pour  venger  mon  père. 

J’ai  bien  voulu  proscrire  une  tète  si  chère  : 

Votre  Majesté,  Sire,  elle-même  a pu  voir 
Comme  j’ai  fait  céder  mon  amour  au  devoir. 

E. ifin  RodrigW  est  mort , et  sa  mort  m’a  changée 
D'implacable  ennemie  en  amante  affligée. 

J’ai  dû  cette  vengeance  à qui  m’a  mise  au  jour, 

Et  je  dois  maintenant  ces  pleurs  à mon  amour. 

Don  Sanclie  m’a  perdue  en  prenant  ma  défense  ; 

El  du  bras  qui-  me  perd  je  suis  la  récompense  ! 

Sire , si  la  pitié  peut  émouvoir  un  roi , 

De  grâce , révoquez  une  si  dure  loi  ; 
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ACTE  V,  SCÈNE  VI.  C7 

Pour  prix  d'une  victoire  où  je  perds  ce  que  j’aime , 

Je  lui  laisse  mon  bien;  qu’il  me  laisse  à moi-mème; 

Qu’en  un  cloître  sacré  je  pleure  incessamment. 

Jusqu’au  dernier  soupir,  mon  père  et  mon  amant. 

o.  DIÊGUE. 

Enfin  elle  aime , Sire , et  ne  croit  plus  un  crime 
D’avouer  par  sa  bouche  un  amour  légitime. 

D.  FERNAND: 

Chimène,  sors  d’erreur,  ton  amant  n’est  pas  mort. 

Et  don  Sanche  vaincu  t’a  fait  un  faux  rapport. 

D.  SANCHE. 

Sire,  un  peu  trop  d’ardeur  nftlgré  moi  l’a  déçue  : 

Je  venais  du  combat  lui  raconter  l’issue. 

Ce  généreux  guerrier,  dont  son  cœur  est  charmé , 

« Ne  crains  rien  ( m’a-t-il  dit , quand  il  m’a  désarmé  ) ; 

« Je  laisserais  plutôt  la  victoire  incertaine, 

< Que  de  répandre  un  sang  hasardé  pour  Chimène  : 

€ Mais  puisque  mon  devoir  m’appelle  auprès  du  roi, 

« Va  de  notre  combat  l’entretenir  pour  moi , 

« De  la  part  du  vainqueur  lui  porter  ton  épée.  » 

Sire,  j’y  suis  venu  : cet  objet  l’a  trompée; 

Elle  m’a  cru  vainqueur,  me  voyant  de  retour, 

Et  soudain  sa  colère  a trahi  son  amour 
Avec  tant  de  transport  et  tant  d’impatience, 

Que  je  n’ai  pu  gagner  un  moment  d’audience. 

Pour  moi,  bien  que  vaincu,  je  me  réputé  heureux; 

Et , malgré  l’intérêt  de  mon  cœur  amoureux , 

Perdant  infiniment,  j’aime  encor  ma  défaite. 

Qui  fait  le  beau  succès  d’une  amour  si  parfaite. 

D.  FERNAND. 

Ma  fille,  il  ne  faut  point  rougir  d’un  si  beau  feu, 

Ni  chercher  les  moyens  d’en  faire  un  désaveu  ; 

Une  louable  honte  en  vain  t’en  sollicite  ; 

Ta  gloire  est  dégagée,  et  Ion  devoir  est  quitte; 

Ton  père  est  satisfait , et  c’était  le  venger 
Que  mettre  tant  de  fois  ton  Rodrigue  en  danger. 

Tu  vois  comme  le  ciel  autrement  en  dispose. 

Ayant  tant  fait  pour  lui,  fais  pour  toi  quelque  chose, 

Et  ne  sois  point  rebelle  à mon  commandement , 

Qui  te  donne  un  époux  aimé  si  chèrement. 
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SCÈNE  VU 

D.  FERNAND,  D.  DIÈGUE,  D.  ARIAS,  D.  RODRIGUE, 
D.  ALONSE,  D.  SANCHE,  L’INFANTE, 
CHIMÈNE,  LÉONOR,  ELVIRE. 

l’infante. 

Sèche  tes  pleurs , Chimène , et  reçois  sans  tristesse 
Ce  généreux  vainqueur  des  mains  de  ta  princesse. 

D.  RODRIGUE. 

Ne  vous  offensez  point,  Sire,  si  devant  vous 
Un  respect  amoureux  me  jette  à scs  genoux. 

Je  ne  viens  point  ici  demander  ma  conquête; 

Je  viens  tout  de  nouveau  vous  apporter  ma  tête , 

Madame  ; mon  amour  n'emploira  point  pour  moi 
Ni  la  loi  du  combat,  ni  le  vouloir  du  roi. 

Si  tout  ce  qui  s’est  fait  est  trop  peu  pour  un  père. 

Dites  par  quels  moyens  il  vous  faut  satisfaire. 

Faut-il  combattre  encor  mille  et  mille  rivaux , 

Aux  deux  bouts  de  la  terre  étendre  mes  travaux, 

Forcer  moi  seul  un  camp , mettre  en  fuite  une  armée , . 

Des  héros  fabuleux  passer  la  renommée? 

Si  mon  crime  par-là  se  peut  enfin  laver, 

J’ose  tout  entreprendre,  et  puis  tout  achever  : 

Mais  si  ce  fier  honneur,  toujours  inexorable. 

Ne  se  peut  apaiser  sans  la  mort  du  coupable. 

N’armez  plus  contre  moi  le  pouvoir  des  humains; 

Ma  tète  est  à vos  pieos,  vengez-vous  par  vos  mains  ; 

Vos  mains  seules  ont  droit  de  vaincre  un  invincible  ; 

Prenez  une  vengeance  à tout  autre  impossible  ; 

Mais  du  moins  que  ma  mort  suffise  à me  punir. 

Ne  me  bannissez  point  de  votre  souvenir  ; 

Et , puisque  mon  trépas  conserve  votre  gloire , 

Pour  vous  en  revancher  conservez  ma  mémoire , 

Et  dites  quelquefois,  en  déplorant  mon  sort  : 

* S’il  ne  m’avait  aimée , il  ne  serait  pas  mort.  » 

CHIMÈNE. 

Relève-toi , Rodrigue.  Il  faut  l’avouer,  Sire , 

Je  vous  en  ai  trop  dit  pour  m’en  pouvoir  dédire. 

Rodrigue  a des  vertus  que  je  ne  puis  haïr  ; 

Et  quand  un  roi  commande  on  lui  doit  obéir. 
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ACTE  V,  SCÈNE  VII. 

Mais,  à quoi  que  déjà  vous  m'ayez  condamnée. 
Pourrez-vous  à vos  yeux  souffrir  cet  hy menée? 

Et  quand  de  mon  devoir  vous  voulez  cet  effort , 

Toute  votre  justice  en  est-elle  d’accord  ? 

Si  Rodrigue  à l’État  devient  si  nécessaire , 

De  ce  qu'il  fait  pour  vous  dois-je  être  le  salaire , 

Et  me  livrer  moi-même  au  reproche  éternel 
D’avoir  trempé  mes  mains  dans  le  sang  paternel? 

O.  FERNAND. 

Le  temps  assez  souvent  a rendu  légitime 

Ce  qui  semblait  d'abord  ne  se  pouvoir  sans  crime. 

Rodrigue  l’a  gagnée , et  tu  dois  être  à lui  ; 

Mais , quoique  sa  valeur  t’ait  conquise  aujourd'hui , 

Il  faudrait  que  je  fusse  ennemi  de  ta  gloire 
Pour  lui  donner  si  tôt  le  prix  de  sa  victoire. 

Cet  hymen  différé  ne  rompt  point  une  loi 
Qui,  sans  marquer  de  temps,  lui  destine  ta  foi. 

Prends  un  an,  si  tu  veux,  pour  essuyer  tes  larmes. 
Rodrigue , cependant , il  faut  prendre  les  armes. 

Après  avoir  vaincu  les  Maures  sur  nos  bords. 

Renversé  leurs  desseins,  repoussé  leurs  efforts, 

Va  jusqu’en  leur  pays  leur  reporter  la  guerre, 
Commander  mon  armée,  et  ravager  leur  terre. 

A ce  seul  nom  de  Cid  ils  trembleront  d’effroi  ; 

Ils  t’ont  nommé  seigneur,  et  te  voudront  pour  roi. 

Mais  parmi  tes  hauts  faits  sois-lui  toujours  lidèle  : 
Reviens-en , s’il  se  peut , encor  plus  digne  d'elle  ; 

Et  par  tes  grands  exploits  fais-toi  si  bien  priser. 

Qu’il  lui  soit  glorieux  alors  de  t’épouseï . 

D.  RODRIGUE. 

Pour  posséder  Chimène , et  pour  votre  service , 

Que  peut-on  m’ordonner  que  mon  bras  n’accomplisse? 
Quoi  qu’absent  de  ses  yeux  il  me  faille  endurer. 

Sire,  ce  m’est  trop  d’heur  de  pouvoir  espérer. 

D.  FERNAND. 

Espère  en  ton  courage , espère  en  ma  promesse  ; 

Et  possédant  déjà  le  cœur  de  ta  mai  tresse , 

Pour  vaincre  un  point  d’honneur  qui  combat  contre  toi 
Laisse  faire  le  temps,  ta  vaillance  et  ton  roi. 
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Ce  poënie  a tant  d'avantages  du  côté  du  sujet  et  des  pensées  bril- 
lantes dont  il  est  semé,  que  la  plupart  de  ses  auditeurs  n'ont  pas 
voulu  voir  les  défauts  de  sa  conduite,  et  ont  laissé  enlever  leurs  suf- 
frages au  plaisir  que  leur  a donné  sa  représentation.  Bien  que  ce  soit 
celui  de  tous  mes  ouvrages  réguliers  où  je  me  suis  permis  le  plus  de 
licence , il  passe  encore  pour  le  plus  beau  auprès  de  ceux  qui  ne  s'at- 
tachent pas  à la  dernière  sévérité  des  règles;  et  depuis  cinquante  ans 
qu’il  tient  sa  place  sur  nos  théâtres , l'histoire  ni  l'effort  de  l'imagina- 
tion n’y  ont  rien  fait  voir  qui  en  ait  effacé  l'éclat.  Aussi  a-t-il  les  deux 
grandes  conditions  que  demande  Aristote  aux  tragédies  parfaites , et 
dont  l'assemblage  se  rencontre  si  rarement  chez  les  anciens  et  chez 
les  modernes  ; il  les  assemble  même  plus  fortement  et  plus  noblement 
que  les  espèces  que  pose  ce  philosophe.  l)ne  maîtresse  que  son  devoir 
force  à poursuivre  la  mort  de  son  amant,  qu'elle  tremble  d'obtenir,  a 
les  passions  plus  vives  et  plus  allumées  que  tout  ce  qui  peut  se  passer 
entre  un  mari  et  sa  femme,  une  mère  et  son  fils,  un  frère  et  sa  sœur  ; 
et  la  haute  vertu  dans  un  naturel  sensible  à ces  passions,  qu'elle 
dompte  sans  les  affaiblir,  et  à qui  elle  laisse  toute  leur  force  pour  eu 
triompher  plus  glorieusement , a quelque  chose  de  plus  touchant , de 
plus  élevé  et  de  plus  aimable  que  celte  médiocre  bonté,  capable  d'une 
faiblesse,  et  même  d'un  crime,  où  nos  anciens  étaient  contraints  d'ar- 
rêter le  caractère  le  plus  parfait  des  rois  et  des  princes  dont  ils  fai- 
saient leurs  héros,  afin  que  ces  taches  et  ces  forfaits  défigurant  ce 
qu’ils  leur  laissaient  de  vertu , s'accommodât  au  goût  et  aux  souhaits 
de  leurs  spectateurs,  et  fortifiât  l’horreur  qu'ils  avaient  conçue  de  leur 
domination  et  de  la  monarchie. 

Rodrigue  suit  ici  son  devoir  sans  rien  relâcher  de  sa  passion  : Chimène 
fait  la  même  chose  à son  tour,  sans  laisser  ébranler  sou  dessein  par  la 
douleur  où  elle  se  voit  abîmée  par-là;  et  si  la  présence  de  son  amant 
lui  fait  faire  quelque  faux  pas,  c'est  une  glissade  dont  elle  se  relève  à 
l'heure  même,  et  non-seulement  elle  co  naît  si  bien  sa  faute,  qu'elle 
nous  en  avertit  ; mais  elle  fait  un  prompt  désaveu  de  tout  ce  qu'une 
vue  si  chère  lui  a pu  arracher.  11  n'est  point  besoin  qu’on  lui  reproche 
qu’il  lui  est  honteux  de  souffrir  •l'entretien  de  sou  amant  après  qu'il 
a tué  son  père  ; elle  avoue  que  c'est  la  seule  prise  que  la  médisance 


Digitized  by  Google 


EXAMEN  DU  CID. 


71 


aura  sur  elle.  Si  elle  s’emporte  jusqu'à  lui  dire  qu’elle  veut  bien  qu’ou 
sache  qu’elle  l’adore  et  le  poursuit,  ce  n'est  point  une  résolution  si 
ferme , qu’elle  l’empéche  de  cacher  son  amour  de  tout  son  possible 
lorsqu'elle  est  en  la  présence  du  roi.  S’il  lui  échappe  de  l’encourager 
au  combat  contre  don  Sauche  par  ces  paroles  : 

Sors  vainqueur  d'un  combat  dont  Chimène  est  le  prix,  v 

elle  ne  se  contente  pas  de  s’enfuir  de  honte  au  même  moment;  mais 
sitôt  qu’elle  est  avec  Elvire , à qui  elle  ne  déguise  rien  de  ce  qui  se 
passe  dans  son  âme,  et  que  la  vue  de  ce  cher  objet  ne  lui  fait  plus 
de  violence,  elle  forme  un  souhait  plus  raisonnable,  qui  satisfait  sa 
vertu  et  son  amour  tout  ensemble,  et  demande  au  ciel  que  ce  combat 
se  termine 

Sans  faire  aucun  des  deux  ni  vaincu  ni  vainqueur. 

Si  elle  ne  dissimule  point  qu’elle  penche  du  côté  de  Rodrigue,  de 
peur  d'étre  à don  Sanche,  pour  qui  elle  a de  l’aversion , cela  ne  détruit 
point  la  protestation  qu’elle  a faite  un  peu  auparavant  que,  malgré  la 
loi  de  ce  combat , et  les  promesses  que  le  roi  a faites  à Rodrigue,  elle 
lui  fera  mille  autres  ennemis , s’il  en  sort  victorieux.  Ce  grand  éclat 
même  qu'elle  laisse  faire  à son  amour  après  qu’elle  le  croit  mort , est 
suivi  d’une  opposition  vigoureuse  à l'exécution  de  cette  loi  qui  ia 
donne  à son  amant,  et  elle  ne  se  tait  qu’après  que  le  roi  l’a  différée, 
et  lui  a laissé  lieu  d’espérer  qu'avec  le  temps  il  y pourra  survenir 
quelque  obstacle.  Je  sais  bien  que  le  sileDce  passe  d'ordinaire  pour  uue 
marque  de  consentement;  mais  quand  les  rois  parlent,  c’en  est  une  de 
contradiction  : on  ne  manque  jamais  à leur  applaudir  quaud  on  entre 
dans  leurs  sentiments;  et  le  seul  moyen  de  leur  contredire  avec  le 
respect  qui  leur  est  dû,  c’est  de  se  taire,  quand  leurs  ordres  ne  sont 
pas  si  pressants  qu’on  ne  puisse  remettre  à s’excuser  de  leur  obéir 
lorsque  le  temps  eu  sera  venu , et  conserver  cependant  uue  espérance 
légitime  d’un  empêchement  qu’on  ne  peut  encore  déterminénient 
prévoir. 

Il  est  vrai  que,  dans  ce  sujet,  il  faut  se  contenter  de  tirer  Rodrigue 
de  péril , sans  le  pousser  jusqu'à  son  mariage  avec  Chimèue.  Il  est 
historique,  et  a plu  en  son  temps;  mais  bien  sûrement  il  déplairait  au 
nôtre  ; et  j’ai  peine  à voir  que  Chimèue  y conseille  chez  l’auteur  espa- 
gnol , bieu  qu’il  donne  plus  de  trois  ans  de  durée  à la  comédie  qu'il 
en  a faite.  Pour  ne  pas  contredire  l’histoire , j’ai  cru  ne  me  pouvoir 
dispenser  d’en  jeter  quelque  idée,  mais  avec  incertitude  de  l’effet  : et 
ce  n'était  que  par-là  que  je  pouvais  accorder  la  bienséance  du  théâtre 
avec  la  vérité  de  l’événement. 

Les  deux  visites  que  Rodrigue  fait  à sa  maltresse  out  quelque  chose 
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qui  choque  cette  bienséance  de  la  part  de  celle  qui  les  souffre;  la 
rigueur  du  devoir  voulait  qu’elle  refusât  de  lui  parler,  et  s'enfermât 
dans  son  cabinet  au  lieu  de  l’écouter  : mais  permettez  - moi  de  dire 
avec  un  des  premiers  esprits  de  notre  siècle,  « que  leur  conversation 

• est  remplie  de  si  beaux  sentiments,  que  plusieurs  n'ont  pas  connu 
« ce  défaut,  et  que  ceux  qui  l'ont  connu  l'ont  toléré.  > J'irai  plus 
outre,  et  dirai  que  presque  tous  ont  souhaité  que  ces  entretiens  se 
fissent;  et  j’ai  remarqué  aux  premières  représentations  qu’alors  que  ce 
malheureux  amant  se  présentait  devant  elle,  il  s’élevait  un  certain 
frémissement  dans  l’assemblée,  qui  marquait  une  curiosité  merveil- 
leuse, et  un  redoublement  d'attention  pour  ce  qu’ils  avaient  à se  dire 
dans  un  état  si  pitoyable.  Aristote  dit  « qu’il  y a des  absurdités  qu'il 
« faut  laisser  dans  un  poème,  quand  on  peut  espérer  qu’elles  seront 

• bien  reçues;  et  il  est  du  devoir  du  poète,  en  ce  cas,  de  les  cou- 

• vrir  de  tant  de  brillants,  qu’elles  puissent  éblouir.  » Je. laisse  au 
jugement  de  mes  auditeurs  si  je  me  suis  assez  bien  acquitté  de  ce 
devoir  pour  justifier  par-  là  ces  deux  scènes.  Les  pensées  de  la  pre- 
mière des  deux  sont  quelquefois  trop  spirituelles  pour  partir  de  per- 
sonnes fort  affligées  ; mais,  outre  que  je  n'ai  fait  que  la  paraphraser  de 
l’espagnol , si  nous  ne  nous  permettions  quelque  chose  de  plus  ingé- 
nieux que  le  cours  ordinaire  de  la  passion , nos  poèmes  ramperaient 
souvent,  et  les  grandes  douleurs  ne  mettraient  dans  la  bouche  de  nos 
acteurs  que  des  exclamations  et  des  hélas.  Pour  ne  déguiser  rien,  cette 
offre  que  fait  Rodrigue  de  son  épée  à Chimène , et  cette  protestation 
de  se  laisser  tuer  par  don  Sanche,ne  me  plairaient  pas  maintenant. 
Ces  beautés  étaient  de  mise  en  ce  temps-là , et  ne  le  seraient  plus  en 
celui-ci.  La  première  est  dans  l’original  espagnol  ; et  l’autre  est  tirée 
sur  ce  modèle.  Toutes  les  deux  ont  fait  leur  effet  en  ma  faveur;  mais 
je  ferais  scrupule  d’en  étaler  de  pareilles  à l’avenir  sur  notre  théâtre. 

J’ai  dit  ailleurs  ma  pensée  touchant  l'infante  et  le  roi  ; il  reste  néan-, 
moins  quelque  chose  à examiner  sur  la  manière  dont  ce  dernier  agit , 
qui  ne  paraît  pas  assez  vigoureuse , en  ce  qu’il  ne  fait  pas  arrêter  le 
comte  après  le  soufflet  donné,  et  n’envoie  pas  des  gardes  à don  Diègue 
et  à son  fils.  Sur  quoi  on  pcüt  considérer  que  don  Fernand  étant  le 
premier  roi  de  Castille,  et  ceux  qui  en  avaient  été  maîtres  auparavant 
lui  n’ayant  eu  titre  que  de  comtes,  il  n’était  peut-être  pas  assez  absolu 
sur  les  grands  seigneurs  de  son  royaume  pour  le  pouvoir  faire.  Chez 
don  Guillem  de  Castro,  qui  a traité  ce  sujet  avant  moi,  et  qui  devait 
mieux  connaître  que  moi  quelle  était  l’autorité  de  ce  premier  mo- 
narque de  son  pays,  le  soufflet  se  donne  en  sa  présence  et  en  celle 
de  deux  ministres  d’État,  qui  lui  conseillent,  après  que  le  comte  s’est 
retiré  fièrement,  et  avec  bravade,  et  que  don  Diègue  a fait  la  même 
chose  en  soupirant,  de  ne  le  pousser  point  à bout,  parce  qu'il  a quan- 
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tité  d'amis  dans  les  Asturies , qui  se  pourraient  révolter,  et  prendre 
parti  avec  les  maures,  dont  son  État  est  environné  : ainsi  il  se  résout 
d’accommoder  l'affaire  sans  bruit,  et  recommande  le  secret  à ses  deux 
ministres,  qui  ont  été  seuls  témoins  de  l’action.  C'est  sur  cet  exemple 
que  je  me  suis  cru  bien  fondé  à le  faire  agir  plus  mollement  qu’on 
ne  ferait  en  ce  temps-ci , où  l’autorité  royale  est  plus  absolue.  Je  ne 
pense  pas  non  plus  qu’il  fasse  une  faute  bien  grande  de  ne  jeter  point 
l’alarme,  de  nuit,  dans  sa  ville,  sur  l'avis  incertain  qu’il  a du  dessein 
des  Maures,  puisqu'on  faisait  bonne  garde  sur  les  murs  et  sur  le 
port  ; mais  il  est  inexcusable  de  n'y  donner  aucun  ordre  après  leur 
arrivée,  et  de  laisser  tout  faire  à Rodrigue.  La  loi  du  combat  qu'il 
propose  à Chimcne  avant  que  de  le  permettre  à don  Sanche  contre 
Rodrigue,  n’est  si  pas  injuste  que  quelques-uns  ont  voulu  le  dire, 
parce  qu'elle  est  plutôt  une  menace  pour  la  faire  dédire  de  la  de- 
mande de  ce  combat,  qu’un  arrêt  qu’il  lui  veuille  faire  exécuter. 
Cela  parait  en  ce  qu’après  la  victoire  de  Rodrigue  il  n’en  exige  pas 
précisément  l'effet  de  sa  parole,  et  la  laisse  en  état  d'espérer  que 
cette  condition  n’aura  point  de  lieu. 

Je  ne  puis  dénier  que  la  règle  des  vingt  et  quatre  heures  presse  trop 
les  incidents  de  cette  pièce.  La  mort  du  comte  et  l’arrivée  des  Maures 
s’y  pouvaient  entre-suivre  d’aussi  près  qu’elles  font,  parce  que  cette 
arrivée  est  une  surprise  qui  n’a  point  de  communication , ni  de  me- 
sures à prendre  avec  le  reste;  mais  il  n'en  va  pas  ainsi  du  combat  de 
don  Sanche,  dont  le  roi  était  le  maître,  et  pouvait  lui  choisir  un  autre 
temps  que  deux  heures  après  la  fuite  des  Maures.  Leur  défaite  avait 
assez  fatigué  Rodrigue  toute  la  nuit  pour  mériter  deux  ou  trois  jours 
de  repos,  et  même  il  y avait  quelque  apparence  qu’il  n’en  était  pas 
échappé  sans  blessures , quoique  je  n’en  aie  rien  dit , parce  qu’elles 
n'auraient  fait  que  nuire  à la  conclusion  de  l'action. 

Cette  même  règle  presse  aussi  trop  Chimène  de  demander  justice  au 
roi  la  seconde  fois.  Elle  l’avait  fait  le  soir  d’auparavant , et  n’avait 
aucun  sujet  d’y  retourner  le  lendemain  matin  pour  en  importuner  le 
roi , dont  elle  n’avait  encore  aucun  lieu  de  se  plaindre,  puisqu’elle  ne 
pouvait  encore  dire  qu’il  lui  eût  manqué  de  promesse.  Le  roman  lui 
aurait  donné  sept  ou  huit  jours  de  patience  avant  que  de  l’en  presser 
de  nouveau:  mais  les  vingt  et  quatre  heures  ne  l’ont  pas  permis  : c’est 
l’incommodité  de  la  règle.  Passons  à celle  de  l’unité  de  lieu , qui  ne  m’a 
pas  donné  moins  de  gêne  en  cette  pièce. 

Je  l'ai  placé  dans  Séville,  bien  que  don  Fernand  n'en  ait  jamais  été 
le  maître;  et  j'ai  été  obligé  à cette  falsification,  pour  former  quelque 
vraisemblance  à la  descente  des  Maures,  dont  l’armée  ne  pouvait  venir 
si  vite  par  terre  que  par  eau.  Je  ne  voudrais  pas  assurer  toutefois  que 
le  flux  de  la  mer  monte  effectivement  jusque-là;  mais,  comme  dans 
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notre  Seine  il  fait  encore  plus  de  chemin  qu'il  ne  lui  en  faut  faire 
sur  le  Guadalquivir  pour  battre  les  murailles  de  cette  ville,  cela  peut 
suffire  à fonder  quelque  probabilité  parmi  nous,  pour  ceux  qui  n’ont 
point  été  sur  le  lieu  même. 

Cette  arrivée  des  Maures  ne  laisse  pas  d’avoir  ce  défaut  que  j’ai 
marqué  ailleurs,  qu'ils  se  présentent  d'eux-mêmes,  sans  être  appelés 
dans  la  pièce  directement  ni  indirectement  par  aucun  acteur  du  pre- 
mier acte.  Ils  ont  plus  de  justesse  dans  l'irrégularité  de  l’auteur  espa- 
gnol. Rodrigue,  n’osant  plus  se  montrer  à la  cour,  les  va  combattre 
sur  la  frontière,  et  ainsi  le  premier  acteur  les  va  chercher,  et  leur 
donne  place  dans  le  poème;  au  contraire  de  ce  qui  arrive  ici,  où  ils 
semblent  se  venir  faire  de  fête  exprès  pour  en  être  battus,  et  lui 
donner  moyen  de  rendre  à son  roi  un  service  d’importance  qui  lui 
fasse  obtenir  sa  grâce.  C’est  une  seconde  incommodité  de  la  règle  dans 
cette  tragédie. 

Tout  s’y  passe  donc  dans  Séville,  et  garde  ainsi  quelque  espèce 
d’unité  de  lieu  en  général  : mais  le  lieu  particulier  change  de  scène  en 
scène,  et  tantôt  c’est  le  palais  du  roi , tantôt  l'appartemeut  de  l’infante, 
tantôt  la  maison  de  Chimène,  et  tantôt  une  rue  ou  place  publique. 
On  le  détermine  aisément  pour  les  scènes  détachées;  mais  pour  celles 
qui  ont  leur  liaison  ensemble,  comme  les  quatre  dernières  du  premier 
acte,  il  est  malaisé  d'en  choisir  un  qui  convienne  à toutes.  Le  comte 
et  don  Diègue  se  querellent  au  sortir  du  palais;  cela  se  peut  passer 
dans  une  rue;  mais,  après  le  soufflet  reçu,  don  Diègue  ne  peut  pas 
demeurer  en  cette  rue  à faire  ses  plaintes,  attendant  que  son  lits 
survienne , qu'il  ne  soit  tout  aussitôt  environné  de  peuple , et  ne 
reçoive  l’offre  de  quelques  amis.  Ainsi  il  serait  plus  à propos  qu'il 
se  plaignit  dans  sa  maison,  où  le  met  l’Espagnol,  pour  laisser  aller 
ses  sentiments  en  liberté;  mais,  eu  ce  cas,  il  faudrait  délier  les  scènes 
comme  il  a fait.  En  l’état  où  elles  sont  ici,  on  peut  dire  qu'il  faut 
quelquefois  aider  au  théâtre,  et  suppléer  favorablement  ce  qui  ne  s’y 
peut  représenter.  Deux  personnes  s’v  arrêtent  pour  parler,  et  quelque- 
fois il  faut  présumer  qu’ils  marchent , ce  qu’on  ne  peut  exposer  sen- 
siblement à la  vue , parce  qu'ils  échapperaient  aux  yeux  avant  que 
d’avoir  pu  dire  ce  qu’il  est  nécessaire  qu’ils  fassent  savoir  à l’auditeur. 
Ainsi , par  une  fiction  de  théâtre,  on  peut  s'imaginer  que  don  Diègue 
et  le  comte,  sortant  du  palais  du  roi , avancent  toujours  en  se  que- 
rellant , et  sont  arrivés  devant  la  maison  de  ce  premier  lorsqu’il  reçoit 
le  soufflet  qui  l’oblige  à y entrer  pour  y chercher  du  secours.  Si  cette 
fiction  poétique  ne  vous  satisfait  point,  laissons-le  dans  la  place  pu- 
blique, et  disons  que  le  concours  du  peuple  autour  de  lui  après  c.'tte 
offense,  et  les  offres  de  service  que  lui  font  les  premiers  amis  qui  s’y 
rencontrent,  sont  des  circonstances  que  le  roman  ne  doit  pas  oublier; 
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mais  que  ces  menues  actions  ne  serrant  de  rien  à la  principale,  il 
n'est  pas  besoin  que  le  poëte  s'en  embarrasse  sur  la  scène.  Horace 
l’en  dispense  par  ces  vers  : 

Hoc  omet , hoe  tpetnat  promini  carminit  auclor... 

Pl  craque  negligat. 

Et  ailleurs, 

Semper  ai  eventum  f est  mal. 


C'est  ce  qui  m'a  fait  négliger,  au  troisième  acte,  de  donner  à don 
Diègue,  pour  aide  à chercher  son  Ois,  aucun  des  cinq  cents  amis  qu’il 
avait  chez  lui.  Il  y a grande  apparence  que  quelques-uns  d'eux  l'y 
accompagnaient,  et  même  que  quelques  autres  le  cherchaient  pour  lui 
d’un  autre  côté  ; mais  ces  accompagnements  inutiles  de  personnes  qui 
n'ont  rien  à dire,  puisque  celui  qu'ils  accompagnent  a seul  tout  l’in- 
térêt à l’action,  ces  sortes  d'accompagnements,  dis-je,  ont  toujours 
mauvaise  grâce  au  théâtre,  et  d'autant  plus  que  les  comédiens  n'em- 
ploient à ces  personnages  muets  que  leurs  moucheurs  de  chandelles  et 
leurs  valets,  qui  ne  savent  quelle  posture  tenir. 

Les  funérailles  du  comte  étaient  encore  une  chose  fort  embarras- 
sante, soit  qu'elles  se  soient  faites  avant  la  On  de  la  pièce,  soit  que  le 
corps  ait  demeuré  en  présence  dans  son  hôtel , attendant  qu'on  y donnât 
ordre.  Le  moindre  mot  que  j’en  eusse  laissé  dire,  pour  eu  prendre 
soin,  eût  rompu  toute  la  chaleur  de  l'attention,  et  rempli  l’auditeur 
d'une  fâcheuse  idée.  J'ai  cru  plus  à propos  de  les  dérober  à sou  ima- 
gination par  mon  silence,  aussi  bien  que  le  lieu  précis  de  ces  quatre 
scènes  du  premier  acte  dont  je  viens  de  parler-,  et  je  m'assure  que  cet 
artifice  m'a  si,  bien  réussi , que  peu  de  personnes  ont  pris  garde  à l'un 
ni  à l’autre,  et  que  la  plupart  des  spectateurs,  laissant  emporter  leurs 
esprits  à ce  qu’ils  ont  vu  et  entendu  de  pathétique  eu  ce  poème , ne  se 
sont  point  avisés  de  réfléchir  sur  ces  deux  considérations. 

J’achève  par  une  remarque  sur  ce  que  dit  Horace,  que  ce  qu'ou 
expose  à la  vue  touche  bien  plus  que  ce  qu’ou  n’apprend  que  par  un 
récit  *. 

Cest  sur  quoi  je  me  suis  fondé  pour  faire  voir  le  soufflet  que  reçoit 
don  Diègue , et  cacher  aux  yeux  la  mort  du  comte , afin  d'acquérir  et 
conserver  à mon  premier  acteur  l'amitié  des  auditeurs,  si  nécessaire 
pour  réussir  au  théâtre.  L'indignité  d'un  affront  fait  à un  vieillard 
chargé  d’années  et  de  victoires,  les  jette  aisément  dans  le  parti  de 

• Segnivt  irritant  animoi  démina  per  aurem, 

Quam  guet  tunl  oc «/•*  aubjecla  fidtlfbui... 

D*  Arte  poetica , ▼.  180. 
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l'offensé  ; et  cçtte  mort,  qu’on  vient  dire  au  roi  tout  simplement  sans 
aucune  narration  touchante,  n'excite  point  en  eux  la  commisération 
qu’y  eût  fait  naître  le  spectacle  de  son  sang , et  ne  leur  donne  aucune 
aversion  pour  ce  malheureux  amant,  qu'ils  ont  vu  forcé,  par  ce  qu'il 
devait  à son  honneur,  d'en  venir  à cette  extrémité,  malgré  l’intérêt  et 
la  tendresse  de  son  amour. 
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HORACE 

TRAGÉDIE  EN  CINQ  ACTES 


1639 


PERSO’VINAGKS 


TULLE,  roi  de  Rome. 

Le  vieil  HORACE  , chevalier  romain. 


HORACE  , son  fils. 

CURIACE,  gentilhomme  d'Albe , amant  do  Camille. 
VALÈRE  , chevalier  romain,  amoureux  de  Camille. 
SABINE,  femme  d Horace  et  sœor  de  Coriace. 
CAMILLE  , amante  de  Curiace  et  sœur  d'Horace. 

J U LI E , dame  roraaiue , confidente  de  Sabine  et  de  Camille. 
FLAVIAN,  soldat  de  Tannée  d'Albe. 

PROCULE,  soldat  de  l’armée  de  Rome. 


La  sci'ne  est  à Rome,  dans  une  salle  de  la  maison  d’Horaco. 
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A MONSEIGNEUR 


LE  CARDINAL  DUC  DE  RICHELIEU 


MONSEIGNEUR, 

Je  n’aurais  jamais  eu  la  témérité  de  présenter  à Votre  Éminence  re 
mauvais  portrait  d'Horace,  si  je  n’eusse  considéré  qu’nprès  tant  de  bien- 
faits que  j’ai  reçus  d’elle,  le  silence  où  mon  respect  m’a  retenu  jusqu’à 
présent  passerait  pour  ingratitude,  et  que,  quelque  juste  défiance  que 
j’aie  de  mon  travail , je  dois  avoir  encore  plus  de  confiance  en  votre 
bonté.  Cest  d’elle  que  je  tiens  tout  ce  que  je  suis;  et  ce  n’est  pas  sans 
rougir  que,  pour  toute  reconnaissance,  je  vous  fais  un  présent  si  peu 
digne  de  vous,  et  si  peu  proportionné  à ce  que  je  vous  dois.  Mais, 
dans  cette  confusion , qui  m’est  commune  avec  tous  ceux  qui  écrivent, 
j’ai  cet  avantage  qu'on  ne  peut,  sans  quelque  injustice,  condamner 
mon  choix,  et  que  ce  généreux  Romain,  que  je  mets  aux  pieds  de 
Votre  Éminence,  eût  pu  paraître  devant  elle  avec  moins  de  honte,  si 
les  forces  de  l’artisan  eussent  répondu  à la  dignité  de  la  matière  : j’en 
ai  pour  garant  l’auteur  dont  je  l’ai  tirée,  qui  commence  à décrire  cette 
fameuse  histoire  par  ce  glorieux  éloge,  » qu’il  n'y  a presque  aucune 
« chose  plus  noble  dans  toute  l’antiquité.  » Je  voudrais  que  ce  qu’il  a 
dit  de  l’action  se  pût  dire  de  la  peinture  que  j'en  ai  faite,  non  pour 
en  tirer  plus  de  vanité,  mais  seulement  pour  vous  offrir  quelque  chose 
un  peu  moins  indigne  de  vous  être  offert.  Le  sujet  était  capable  de 
plus  de  grâces,  s’il  eût  été  traité  d’une  main  plus  savante;  mais  du 
moins  il  a reçu  de  la  mienne  toutes  celles  qu’elle  était  capable  de  lui 
donner,  et  qu’on  pouvait  raisonnablement  attendre  d’une  muse  de 
province',  qui,  n'étant  pas  assez  heureuse  pour  jouir  souvent  des 
regards  de  Votre  Éminence,  n’a  pas  les  mêmes  lumières  à se  conduire 
qu’ont  celles  qui  en  sont  continuellement  éclairées.  Et  certes.  Mon- 
seigneur, ce  changement  visible  qu’on  remarque  en  mes  ouvrages 
depuis  que  j’ai  l’honneur  d’être  à Votre  Éminence,  qu’est-ce  autre  chose 
qu’un  elfet  des  grandes  idées  qu’elle  m’inspire  quand  elle  daigne 
souffrir  que  je  lui  rende  mes  devoirs;  et  à quoi  peut-on  attribuer  ce 
qui  s’y  mêle  de  mauvais,  qu’aux  teintures  grossières  que  je  reprends 
quand  je  demeure  abandonné  à ma  propre  faiblesse?  Il  faut,  Mon- 
seigneur, que  tous  ceux  qui  donnent  leurs  veilles  au  théâtre  publient 
hautement  avec  moi  que  nous  vous  avons  deux  obligations  trèssigna- 

• Corneille  demeurait  l Rouen,  el  ne  veniil  > Taris  que  pour  j faire  Jouer  ses  pièces. 
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lées  : l'une,  d'avoir  ennobli  le  but  de  l'art;  l’autre,  de  nous  en  avoir  faci- 
lité les  connaissances.  Vous  avez  ennobli  le  but  de  l'art , puisque , au  lieu 
de  celui  de  plaire  au  peuple,  que  nous  prescrivent  nos  maîtres,  et  dont 

les  deux  plus  honnêtes  gens  de  leur  siècle,  Scipion  et  Lxlie,  ont  autre- 
fois protesté  de  se  contenter,  vous  nous  avez  donné  celui  de  vous  plaire 
et  de  vous  divertir  ; et  qu'ainsi  nous  ne  rendons  pas  un  petit  service  à 
l'État,  puisque,  contribuant  à vos  divertissements,  nous  contribuons  à 
l'entretien  d'une  santé  qui  lui  est  si  précieuse  et  si  nécessaire.  Vous 
nous  en  avez  facilité  les  connaissances,  puisque  nous  n’avons  plus 
besoin  d’autre  étude  pour  les  acquérir  que  d’attacher  nos  yeux  sur 
Votre  Éminence  quand  elle  honore  de  sa  présence  et  de  son  attention 
le  récit  de  nos  poèmes.  C’est  là  que,  lisant  sur  son  visage  ce  qui  lui 
plaît  et  ce  qui  ne  lui  plaît  pas,  nous  nous  instruisons  avec  certitude  de 
ce  qui  est  bon  et  de  ce  qui  est  mauvais,  et  tirons  des  règles  infail- 
libles de  ce  qu'il  faut  suivre  et  de  ce  qu'il  faut  éviter  : c'est  là  que  j'ai 
souvent  appris  en  deux  heures  ce  que  mes  livres  n'eussent  pu  m’ap- 
prendre en  six  ans;  c’est  là  que  j’ai  puisé  ce  qui  m'a  valu  l’applaudis- 
sement du  public;  et  c'est  là  qu'avec  votre  faveur  j'espère  puiser  assez 
pour  être  un  jour  une  œuvre  digne  de  vos  mains.  Ne  trouvez  donc  pas 
mauvais,  Monseigneur  , que , pour  vous  remercier  de  ce  que  j'ai  de 
réputation , dont  je  vous  suis  entièrement  redevable,  j'emprunte  quatre 
vers  d’un  autre  Horace  que  celui  que  je  vous  présente,  et  que  je  vous 
exprime  par  eux  les  plus  véritables  sentiments  de  mon  àme  : 

Tolutn  m unerii  hoc  lui  etl , 

. Quoi!  mouitror  digilo  pralereuntium 
Sema  non  levit  arlifex  : 

Quod  tpiro  et  placeo,  ti  placeo , luum  etl. 

Je  n'ajouterai  qu'une  vérité  à celle-ci , en  vous  suppliant  de  croire 
que  je  suis  et  serai  toute  ma  vie,  très  passionnément,  Monseigneur  , 
de  Votre  Éminence,  le  très -humble,  très-obéissant,  et  très -obligé 
' serviteur, 

Corneille. 
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Tires  Lmus,  lib.  primo,  cap  43  et  seqq. 

Bellum  utrinque  somma  ope  parabatur,  civili  simillimum  bello, 
prope  inter  parentes  natosque,  Trojanam  utramque  prolem,  cum 
Laviniam  ab  Troja,  ab  Lavinio  Alba,  ab  Albanorum  stirpe  regum 
oriundi  Romani  essent.  Eventus  tamen  belli  minas  miserabilem  dimi- 
cationem  fecit,  quod  nec  acie  certatum  est,  et  tectis  modo  dirutis 
alterius  urbis,  duo  populi  in  unum  confusi  sunt.  Albani  priores  in- 
genti  exercitu  in  agrum  romanum  impetum  fecere  : castra  ab  urbe 
haud  plus  quinque  millia  passuum  locant,  fossa  circumdant.  Fossa 
Cluilia  ab  nornine  ducis  per  aliquot  secula  appel  lata  est,  donec  cum 
re  nomen  quoque  vetustate  abolevit.  In  his  castris  Cluilius  Albanus 
rex  moritur.  Dictatorem  Albani  Metium  Suffetium  créant.  Intérim 
Tullus  ferox  præcipue  morte  regis  magnumque  deorum  numen  ab 
ipso  capite  orsum,  in  omne  nomen  Albanum  expetiturum  pcenas  ob 
bellum  impium  dictitans,  nocte  præterilis  hostium  castris,  iufesto 
exercitu  in  agrnm  Albanum  pergit.  Ea  res  ab  stativis  excivit  Metium; 
is  ducit  exercitum  quam  proxime  ad  hostem  potest,  inde  legatum  præ- 
missum  nunciare  Tullo  jubet,  priusquam  diinicent,  opus  esse  collo- 
quio  : si  secum  congressus  sit,  satis  scire  ea  se  allaturum,  quæ  nihilo- 
minus  ad  rem  Romanam,  quam  ad  Albauam  pertineant.  Haud 
aspernatus  Tullus,  tametsi  vana  affereutur,  suos  in  aciem  ducit; 
exeunt  contra  et  Albani.  Postquam  instructi  utrinque  stabant , cum 
paucis  procerum  in  medium,  duces  procedunt.  Ibi  infit  Albanus: 
« Injurias,  et  non  redditas  res  ex  fœdere  quæ  repetitæ  sunt,  et,  ego 

• regem  nostrum  Cluilium  causam  hujusce  esse  belli  audisse  videor, 

• nec  te  dubito,  Tulle,  eadem  præ  te  ferre.  Sed  si  vera  potius  quam 
« dictu  speciosa  dicenda  sunt,  cupido  imperii  duos  cognatos  vicinos- 
« que  populos  ad  arma  stimulât;  neque  recte  an  perperam  interpréter, 
« fuerit  ista  ejus  deliberatio  qui  bellum  suscepit  : me  Albani  gerendo 
« bello  ducem  creavere.  Illud  te,  Tulle,  monitum  veîim  : Etrusca  res 
« quanta  circa  nos  teque  maxime  sit,  quo  propior  es  Volscis,  hoc  magis 
« scis  :.multum  illi  terra,  piurimum  mari  pollent.  Memor  esto,  jam 
> cum  signum  pugnæ  dabis , has  duas  acies  spectaculo  fore,  ut  fessos 
« confectosque,  simul  victorem  ac  victum  aggrediantur.  ltaque,  si  nos 

• dii  amant,  quoniam  non  contenti  libertate  certa,  in  dubiam  imperii, 
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* scrvitiique  aleant  imus,  ineamus  aliquam  viam , qua  utri  utris  im- 
« perent,  sine  magna  clade,  sine  multo  sanguine  utriusque  populi 
« decerni  possit.  • Haud  displicet  res  Tuilo , quamquam  tum  indole 
animi,  tum  spe  Victoria:  ferocior  erat.  Quæreutibus  utrinque  ratio 
initur,  cui  et  fortuna  ipsa  præbuit  materiam. 

Forte  in  duobus  tu'm  exercitibus  erant  tergemini  fratres.nec  ætate, 
nec  viribus  dispares.  Horatios  Curiatiosque  fuisse  satis  constat,  nec 
febme  res  antiqua  ali  a est  NOBiLtOB;  tamen  in  ré  tam  Clara 
nominum  error  manet,  utrius  populi  Horatii,  utrius  Curiatii  fuerint. 
Auctores  utroque  trahunt  : plures  tamen  invenio,  qui  Romanos  Hora- 
tios vocent:  hos  ut  sequar,  inclinât  animus.  Cum  tergeminis  agunt 
reges,  ut  pro  sua  quisque  patria  dimicet  ferro,  ibi  imperium  fore,  unde 
Victoria  fuerit.  Nihil  recusatur,  tempus  et  locus  convenit.  Priusquam 
dimicarent,  fœdus  ictum  inter  Romanos  et  Albanos  est  his  legibus  : 
Ut  cujus  populi  cives  eo  certamine  vicissent,  is  alteri  populo  cum 
bona  pace  imperitaret.  . . 

Fcedere  icto,  tergemini  (sicut  convenerat)  arma  capiunt.  Cum  sui 
utrosque  abhortarentur,  deos  patrios,  patriam  ac  parentes,  quicquid 
eivium  domi,  quicquid  in  exercitu  sit,  illorum  tune  arma,  illorum 
intueri  manus,  feroces  et  suopte  ingenio,  et  pleni  adliortantium  vocibus, 
in  medium  inter  duas  acies  procedunt.  Consederant  utrinque  pro  castris 
duo  exercitus,  periculi  magis  præsentis,  quam  curæ  expertes  : quippe 
imperium  agebatur,  in  tam  paucorum  virtute  atque  fortuna  positum. 
Itaque  erecti  suspensique  in  minime  gralum  spectaculum  animo  inten- 
duntur.  Datur  signum  : infestisque  armis,  velut  acies,  terni  juvenes  mag- 
norum  exercituum  animos  gerentes  concurrunt.  Nec  bis,  nec  illis  peri- 
culum  suum  sed  publicum  imperium , servitiuntque  observatur  animo, 
futuraque  ea  deinde  patriæ  fortuna,  quam  ipsi  fecissent.  Ut  primo 
statim  concursu  iucrepuere  arma,  micantesque  fulsere  gladii , horror 
ingens  spectantes  perstringit,  et  neutro  inclinata  spe,  torpebat  vox  spi- 
ritusque.  Consertis  deinde  manibus,cum  jam  non  motus  tantum  corpo- 
rum,  agitatioque  anceps  telorum  armorumque,  sed  vulnera  quoque  et 
sanguis  spectaculo  essent,  duo  Romani , super  alium  alius,  vulneratis 
tribus  Albanis,  expirantes  corruerunt.  Ad  quorum  casum  cum  clamasset 
gaudio  A Iba nus  exercitus,  Romanas  legionesjam  spes  tota,  nondum 
tamen  cura  deseruerat,  exanimes  vice  unius,  quem  très  Curiatii  cireum- 
steterant.  Forte  is  integer  fuit,  ut  universis  solus  nequaquam  par,  sic 
adversus  singulos  ferox.  Ergo  ut  segregaret  pugnam  eorum,  capescit 
fugam,  ita  ratus  secuturos,  ut  quemque  vulnere  affectum  corpus  sineret. 
Jam  aliquantum  spatii  ex  eo  loco , ubi  pugnatum  est,  aufugerat,  cum 
respiciens  videt  magnisintervallis,sequentes,unum  haud  procul  ab  sese 
abesse,  in  eum  magno  impetu  rediit.  Et  dum  Albanus  exercitps  incla- 
mat  Curiatiis,  uti  opem  ferant  fratri , jam  Horatius  cæso  boste,  victor 
secundam  pugnam  petebat.  Tune  clamore  (qualis  ex  insperato  faven- 
tium  solet)  Romani  adjuvant  militent  suum  : et  ille  defungi  prælio 
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festiuat.  Prias  itaque  quam  alter,  qui  nec  procul  obérât , consequi 
posset,  et  alterum  Curiatium  conficit.  Jamque  arquato  Marte  singuli 
snpererant,  sed  nec  spe,  nec  viribus  pares  : alterum  intactum  ferro 
corpus,  et  geminata  Victoria  ferocem  iu  certamen  tertium  dabaut,  alter 
fessum  vulnere,  fessum  cursu  trahens  corpus,  victusque  fratrum  ante 
se  strage,  victori  objicitur  hosti.  Nec  illud  prælium  fuit.  Romanus 
exsultans,  « Duos,  inquit,  fratrum  manibus  dedi,  tertium  causæ  belli 

• bujusce,  ut  Romanus  Albano  imperet,  dabo.  » Male  sustinenti  arma 
gladium  superne  jugulo  deligit,  jacentem  spoliât.  Romani  ovantes  ac 
gratulantes  noratium  accipiunt  : eo  majore  cum  gaudio,  quo  propius 
metum  res  fuerat.  Ad  sepulturam  inde  suorum  nequaquam  paribus 
animis  vertuntur  : quippe  imperio  alteri  aucti,  alteri  ditiouis  aliéna; 
facti.  Sepulcra  estant,  quo  quisque  ioco  cecidit  ; duo  Romana  uno 
loco  propius  Albam,  tria  Albana , Romam  versus;  sed  distantia  lotis, 
et  ut  pugnatum  est. 

Priusquam  inde  digrederentur,  roganti  Metio  ex  foedere  icto,  quid 
imperaret,  imperat  Tullus,  uti  juventutem  in  armis  babeat,  usurnm 
se  eorum  opéra,  si  bellum  cum  Vejentibus  foret.  Ita  exercitus  inde 
domos  abducti.  Princeps  Horatius  ibat  tergemina  spolia  præ  se  gerens, 
cui  soror  virgo,  quæ  desponsata  uni  ex  Curiatiis  fuerat,  obviam  ante 
portant  Capenam  fuit  ; cognitoque  super  humeros  fratris  paludainento 
sponsi,  quod  ipsa  confecerat,  solvit  crines,  et  débiliter  nontine  spou- 
sum  mortuum  appellat.  Movet  feroci  juveni  animum  comploratio  soro- 
ris  in  Victoria  sua,  tantoque  gaudio  publtco.  Stricto  itaque  gladio, 
simul  verbis  increpans,  transfigit  puellam.  « Abi  bine  cum  immaturo 
« amore  ad  sponsum,  inquit,  oblita  fratrum  mortuorum,  vivique, 
< oblita  patriæ.  Sic  eat,  quæcumque  Romana  lugebit  hostem.  » Atrox 
visum  id  facinus  patribus,  plebique,  sed  recens  meritum  facto  obstabat  : 
tamen  raptus  in  jus  ad  regem.  Rex,  ne  ipse  tam  tristis  ingratique  ad 
vulgus  judicii , aut  secundum  judicium  supplicii  auctor  esset,  concilio 
populi  advocato:  » Duumviros,  inquit,  qui  Horatio  perduellionem  judi- 
« cent  secundum  legem,  facio.  Lex  horiendi  cartninis  erat , duum- 

• viri  perduellionem  judiceot.  Si  a duumviris  provocarit,  provocatione 
« certato , si  Vincent,  caput  obnubito , infelici  arbori  reste  suspendito, 
« verberato,  vel  intra  pomœrium,  vel  extra  pomœrium.  » Uac  lege 
duumviri  creati , qui  se  absolvere  non  rebantur  ea  lege  ne  innoxium 
quidem  poSse.  Cum  condemnassent , tum  alter  ex  his,  « P.  Horati, 
« tibi  perduellionem  judico , iuquit  : I , lictor,  colliga,  mauus.  » Accet- 
serat  lictor,  injiciebatque  laqueum  : tum  Horatius,  auctore  Tullo,  tie- 
mente  legis  interprète  : Provoco , inquit.  Ita  de  provocatione  certatum 
ad  populum  est.  Moti  homines  sunt  in  eo  judicio,  maxime  P.  Horatio 
pâtre  proclamante  se  filiam  jure  cæsam  judicare  : ni  ita  esset,  patrio 
jnre  in  filium  animadversurura  fuisse.  Orabat  deinde;  ne  se,  quem 
paulo  ante  cum  egregia  stirpe  conspexissent,  orbum  liberis  facerent. 
Inter  hæc  senex  juvenem  amplexus,  spolia  Curiatiorum  fixa  eo  loco, 
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qui  nunc  Pila  Horatia  appellatur,  ostentans  : « lluuccine,  aiebat,  quem 
« modo  decoratum,  ovantemque  Victoria,  incedentem  vidistis,  Quirites, 
« eum  sub  furca  vinctura  inter  verbera  et  cruciatus  videre  potestis  ? 

• quod  vix  Albanorum  oculi  ta  ni  déformé  spectaculum  ferre  possent. 
« 1 , lictor,  colliga  manus , quæ  paulo  ante  annatæ,  imperium  populo 
« Romano  pepererunt.  I , caput  obnube  liberatoris  urbis  bujus  : arbori 
« infelici  suspende  : verbera , vel  intra  pomœrium , modo  inter  ilia 

• pila  et  spolia  hostium  : vel  extra  pomœrium,  modo  inter  sepulcra 
« Curiatiorum.  Quo  euim  ducere  hune  juvenem  potestis,  ubi  non  sua 

• décora  eum  a tanta  fœditate  supplicii  vindieent  ? » Non  tulit  poputus 
nec  patris  lacrymas,  nec  ipsius  parem  in  omni  periculo  animum  : 
absolveruntque  admiratione  magis  virtulis,  quam  jure  causæ.  Itaque 
ut  cædes  manifesta  aliquo  tamen  piacuio  lueretur,  imperatum  patri, 
ut  filiuin  expiaret  pecunia  publica.  ls  quibusdam  piacularibus  sacrifi- 
ciis  factis,  quæ  deinde  genti  lioratiæ  tradita  sunt,  transmisso  per 
viam  tigillo,  capite  adoperto,  velut  sub  jugum  misit  juvenem.  Id  hodie 
publiée  quoque  semper  refectum  manet  : sororium  tigillum  vocant. 
Horatiæ  sepulcrum,  quo  loeo  eorruerat  icta,  constructum  est  saxo 
quadrato. 
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ACTE  PREMIER 


SCt NE  I 

SABINE,  JULIE. 

SABINE. 

Approuvez  ma  faiblesse , et  souffrez  ma  douleur  ; 

Elle  n’est  que  trop  juste  en  un  si  grand  malheur  : 

Si  près  de  voir  sur  soi  fondre  de  tels  orages, 

L’ébranlement  sied  bien  aux  plus  fermes  courages; 

Et  l’esprit  le  plus  mâle  et  le  moins  abattu 
Ne  saurait  sans  désordre  exercer  sa  vertu. 

Quoique  le  mien  s’étonne  à ces  rudes  alarmes , 

Le  trouble  de  mon  cœur  ne  peut  rien  sur  mes  larmes , 

Et,  parmi  les  soupirs  qu’il  pousse  vers  les  cieux, 

Ma  constance  du  moins  règne  encor  sur  mes  yeux  : 

Quand  on  arrête  là  les  déplaisirs  d'une  âme. 

Si  l’on  fait  moins  qu’un  homme,  on  fait  plus  qu’une  femme; 
Commander  à ses  pleurs  en  celle  extrémité, 

C’est  montrer,  pour  le  sexe , assez  de  fermeté. 

JULIE. 

C’en  est  peut-être  assez  pour  une  âme  commune 
Qui  du  moindre  péril  se  fait  une  infortune  ; 

Mais  de  cette  faiblesse  un  grand  cœur  est  honteux  : 

11  ose  espérer  tout  dans  un  succès  douteux. 

Les  deux  camps  sont  rangés  au  pied  de  nos  murailles; 

Mais  Rome  ignore  encor  comme  on  perd  des  batailles. 

Loin  de  trembler  pour  elle,  il  lui  faut  applaudir  : 
Puisqu’elle  va  combattre , elle  va  s’agrandir. 

Bannissez,  bannissez  une  frayeur  si  vaine, 

Et  concevez  des  vœux  dignes  d’une  Romaine. 

SABINE. 

Je  suis  Romaine , hélas  ! puisque  Horace  est  Romain  ; 
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J’en  ai  reçu  le  titre  en  recevant  sa  main  ; 

Mais  ce  nœud  me  tiendrait  en  esclave  enchaînée. 

S’il  m’empêchait  de  voir  en  quels  lieux  je  suis  née. 
Albe,  où  j’ai  commencé  de  respirer  le  jour, 

Albe , mon  cher  pays , et  mon  premier  amour , 
Lorsque  entre  nous  et  toi  je  vois  la  guerre  ouverte , 

Je  crains  notre  victoire  autant  que  notre  perte. 

Rome , si  lu  te  plains  que  c’est  là  te  trahir , 

Fais-toi  des  ennemis  que  je  puisse  haïr. 

Quand  je  vois  de  tes  murs  leur  armée  et  la  nôtre , 

Mes  trois  frères  dans  l’une,  et  mon  mari  dans  l’autre. 
Puis-je  former  des  vœux , et  sans  impiété 
Importuner  le  ciel  pour  ta  félicité  ? 

Je  sais  que  ton  État , encore  en  sa  naissance , 

Ne  saurait , sans  la  guerre , affermir  sa  puissance  ; 

Je  sais  qu’il  doit  s’accroître , et  que  tes  grands  destins 
Ne  le  borneront  pas  chez  les  peuples  latins  ; 

Que  les  dieux  t’ont  promis  l’empi  e de  la  terre , 

Et  que  tu  n’en  peux  voir  l'effet  que  par  la  guerre  : 
Bien  loin  de  m’opposer  à cette  noble  ardeur 
Qui  suit  l’arrêt  des  dieux  et  court  à ta  grandeur, 

Je  voudrais  déjà  voir  tes  troupes  couronnées , 

D'un  pas  victorieux  franchir  les  Pyrénées. 

Va  jusqu'en  l’Orient  pousser  tes  bataillons; 

Va  sur  les  bords  du  Rhin  planter  tes  pavillons; 

Fais  trembler  sous  tes  pas  les  colonnes  d’Hercule, 
Mais  respecte  une  ville  à qui  tu  dois  homulc. 

Ingrate,  souviens-loi  que  du  sang  de  ses  rois 
Tu  tiens  ton  nom , tes  murs , et  tes  premières  lois. 
Albe  est  ton  origine;  arrête,  et  considère 
Que  tu  portes  le  fer  dans  le  sein  de  ta  mère. 

Tourne  ailleurs  les  efforts  de  tes  bras  triomphants  ; 

Sa  joie  éclatera  dans  l’heur  de  ses  enfants  ; 

Et , se  laissant  ravir  à l’amour  maternelle , 

Ses  vœux  seront  pour  toi , si  tu  n’es  plus  contre  elle. 

JULIE. 

Ce  discours  me  surprend , vu  que  depuis  le  temps 
Qu’on  a contre  son  peuple  armé  nos  combattants , 

Je  vous  ai  vu  pour  elle  autant  d'indifférence 
Que  si  d’un  sang  romain  vous  aviez  pris  naissance. 
J’admirais  la  vertu  qui  réduisait  en  vous 
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Vos  plus  chers  intérêts  à ceux  de  votre  époux; 

Et  je  vous  cousolais  au  milieu  de  vos  plaintes, 

Comme  si  notre  Rome  eût  fait  toutes  vos  craintes. 

SABINE. 

Tant  qu’on  ne  s'est  choqué  qu’en  de  légers  combats. 
Trop  faibles  pour  jeter  un  des  partis  à bas , 

Tant  qu’un  espoir  de  paix  a pu  flatter  ma  peine , 

Oui , j’ai  fait  vanité  d’ètre  toute  Romaine. 

Si  j’ai  vu  Rome  heureuse  avec  quelque  regret , 

Soudain  j’ai  condamné  ce  mouvement  secret  ; 

Et  si  j’ai  ressenti,  dans  ses  destins  contraires. 

Quelque  maligne  joie  en  faveur  de  mes  frères , 

Soudain , pour  l’étouffer  rappelant  ma  raison , 

J’ai  pleuré  quand  la  gloire  entrait  dans  leur  maison. 
Mais  aujourd’hui  qu’il  faut  que  l’une  ou  l’autre  tombe, 
Qu’Albe  devienne  esclave , ou  que  Rome  succombe , 

Et  qu’après  la  bataille  il  ne  demeure  plus 
Ni  d’obstacle  aux  vainqueurs , ni  d'espoir  aux  vaincus , 
J’aurais  pour  mon  pays  une  cruelle  haine, 

Si  je  pouvais  encore  être  toute  Romaine , 

Et  si  je  demandais  votre  triomphe  aux  dieux. 

Au  prix  de  tant  de  sang  qui  m’est  si  précieux. 

Je  m’attache  un  peu  moins  aux  intérêts  d'un  homme  : 
Je  ne  suis  point  pour  Albe , et  ne  suis  plus  pour  Rome 
Je  crains  pour  l’une  et  l’autre  en  ce  dernier  effort , 

Et  serai  du  parti  qu’affligera  le  sort. 

Égale  à tous  les  deux  jusques  à la  victoire , 

Je  prendrai  part  aux  maux  sans  en  prendre  à la  gloire 
Et  je  garde,  au  milieu  de  tant  d’âpres  rigueurs, 

Mes  larmes  aux  vaincus,  et  ma  haine  aux  vainqueurs. 
JULIE. 

Qu’on  voit  naître  souvent  de  pareilles  traverses , 

En  des  esprits  divers  des  passions  diverses  ! 

Et  qu’à  nos  yeux  Camille  agit  bien  autrement  ! 

Son  frère  est  votre  époux , le  vôtre  est  son  amant  : 

Mais  elle  voit  d’un  œil  bien  différent  du  vôtre 
Son  sang  dans  une  armée , et  son  amour  dans  l’autre. 

Lorsque  vous  conserviez  un  esprit  tout  romain , 

Le  sien  irrésolu , le  sien  tout  incertain , 

De  la  moindre  mêlée  appréhendait  l’orage , 

De  tous  les  deux  partis  détestait  l’avantage , 
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Au  malheur  des  vaincus  donnait  toujours  ses  pleurs, 

Et  nourrissait  ainsi  d’éternelles  douleurs. 

Mais  hier,  quand  elle  sut  qu’on  avait  pris  journée  , 

Et  qu’ enfin  la  bataille  allait  être  donnée , 

Une  soudaine  joie  éclatant  sur  son  front... 

SABINE. 

Ah  ! que  je  crains,  Julie,  un  changement  si  prompt! 
Hier  dans  sa  belle  humeur  elle  entretint  Valére  ; 

Pour  ce  rival,  sans  doute,  elle  quitte  mon  frère; 

Son  esprit,  ébranlé  par  les  objets  présents , 

Ne  trouve  point  d’absent  aimable  après  deux  ans. 

Mais  excusez  l’ardeur  d’une  amour  fraternelle  ; 

Le  soin  que  j’ai  de  lui  me  fait  craindre  tout  d’elle  : 

Je  forme  des  soupçons  d’un  trop  léger  sujet. 

Près  d’un  jour  si  funeste  on  change  peu  d'objet. 

Les  âmes  rarement  sont  de  nouveau  blessées  ; 

Et  dans  un  si  grand  trouble  on  a d'autres  pensées  : 

Mais  on  n’a  pas  aussi  de  si  doux  entretiens , 

Ni  de  contentements  qui  soient  pareils  aux  siens. 

JULIE. 

Les  causes , comme  à vous , m’en  semblent  fort  obscures. 
Je  ne  me  satisfais  d’aucunes  conjectures. 

C’est  assez  de  constance  en  un  si  grand  danger 
Que  de  le  voir,  l’attendre,  et  ne  point  s'affliger; 

Mais  certes  c’en  est  trop  d’aller  jusqu’à  la  joie. 

SABINE. 

Voyez  qu’un  bon  génie'  à propos  nous  l’envoie. 

Essayez  sur  ce  point  à la  faire  parler; 

Elle  vous  aime  assez  pour  ne  vous  rien  celer. 

Je  vous  laisse.  Ma  sœur,  entretenez  Julie  : 

.J’ai  honte  de  montrer  tant  de  mélancolie. 

Et  mon  cœur,  accablé  de  mille  déplaisirs, 

Cherche  la  solitude  à cacher  scs  soupirs. 

SCÈNE  II 

CAMILLE,  JULIE. 

CAMILLE. 

Qu’elle  a tort  de  vouloir  que  je  vous  entretienne! 
Croit-elle  ma  douleur  moins  vive  que  la  sienne, 
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Et  que , plus  insensible  à de  si  grands  malheurs , 

A mes  tristes  discours  je  môle  moins  de  pleurs? 

De  pareilles  frayeurs  mon  âme  est  alarmée  ; 

Comme  elle  je  perdrai  dans  Tune  et  l’autre  armée. 

Je  verrai  mon  amant,  mon  plus  unique  bien , 

Mourir  pour  son  pays,  ou  détruire  le  mien; 

Et  cet  objet  d’amour  devenir,  pour  ma  peine, 

Digne  de  mes  soupiis , ou  digne  de  ma  haine. 

Hélas  ! 

JULIE. 

Elle  est  pourtant  plus  à plaindre  que  vous. 

On  peut  changer  d’amant,  mais  non  changer  d’époux. 
Oubliez  Curiace , et  recevez  Valère , 

Vous  ne  tremblerez  plus  pour  le  parti  contraire, 

Vous  serez  toute  nôtre,  et  votre  esprit  remis 
N’aura  plus  rien  à perdre  au  camp  des  ennemis. 

CAMILLE. 

Donnez-moi  des  conseils  qui  soient  plus  légitimes, 

Et  plaignez  mes  malheurs  sans  m’ordonner  des  crimes. 
Quoiqu’à  peine  à mes  maux  je  puisse  résister, 

J’aime  mieux  les  souffrir  que  de  les  mériter. 

JULIE. 

Quoi  ! vous  appelez  crime  un  change  raisonnable  ! 

CAMILLE. 

Quoi!  le  manque  de  foi  vous  semble  pardonnable? 

JULIE. 

Envers  un  ennemi  qui  peut  nous  obliger? 

CAMILLE. 

D’un  serment  solennel  qui  peut  nous  dégager? 

JULIE. 

Vous  déguisez  en  vain  une  chose  trop  claire  : 

Je  vous  vis  encore  hier  entretenir  Valère; 

Et  l’accueil  gracieux  qu’il  recevait  de  vous 
Lui  permet  de  nourrir  un  espoir  assez  doux. 

CAMILLE. 

Si  je  l’entretins  hier  et  lui  fis  bon  visage. 

N’en  imaginez  rien  qu’à  son  désavantage  ; 

De  mon  contentement  un  autre  était  l’objet. 

Mais  pour  sortir  d’erreur  sachez-en  le  sujet  ; 

Je  garde  à Curiace  une  amitié  trop  pure 

Pour  souffrir  plus  longtemps  qu’on  m’estime  parjure. 
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Il  vous  souvient  qu’à  peine  on  voyait  de  sa  sœur 
Par  un  heureux  hymen  mon  frère  possesseur, 

Quand,  pour  comble  de  joie,  il  obtint  de  mon  père 
Que  de  ses  chastes  feux  je  serais  le  salaire. 

Ce  jour  nous  fut  propice  et  funeste  à la  fois; 

Unissant  nos  maisons , il  désunit  nos  rois; 

Un  môme  instant  conclut  notre  hymen  et  la  guerre, 

Fit  naître  notre  espoir  et  le  jeta  par  terre , 

Nous  ôta  tout,  sitôt  qu’il  nous  eut  tout  promis'. 

Et,  nous  faisant  amants,  il  nous  fit  ennemis. 

Combien  nos  déplaisirs  parurent  lors  extrêmes  ! 
Combien  contre  le  ciel  il  vomit  de  blasphèmes! 

Et  combien  de  ruisseaux  coulèrent  de  mes  yeux! 

Je  ne  vous  le  dis  point,  vous  vîtes  nos  adieux! 

Vous  avez  vu  depuis  les  troubles  de  mon  àme  : 

Vous  savez  pour  la  paix  quels  vœux  a faits  ma  flamme. 
Et  quels  pleurs  j’ai  versés  à chaque  événement, 

Tantôt  pour  mon  pays,  tantôt  pour  mon  amant. 

Enfin  mon  désespoir,  parmi  ces  longs  obstacles, 

M’a  fait  avoir  recours  à la  voix  des  oracles. 

Écoutez  si  celui  qui  me  fut  hier  rendu 
Eut  droit  de  rassurer  mon  esprit  éperdu. 

Ce  Grec  si  renommé,  qui  depuis  tant  d’années 
Au  pied  de  l’Avenlin  prédit  nos  destinées, 

Lui  qu’Apollon  jamais  n’a  fait  parler  à faux , 

Me  promit  par  ces  vers  la  fin  de  mes  travaux  : 

« Albe  et  Rome  demain  prendront  une  autre  face; 

« Tes  vœux  sont  exaucés,  elles  auront  la  paix, 

« Et  tu  seras  unie  avec  ton  Curiace , 

« Sans  qu'aucun  mauvais  sort  t’en  sépare  jamais.  » 

Je  pris  sur  cet  oracle  une  entière  assurance, 

Et  comme  le  succès  passait  mon  espérance, 
J'abandonnai  mon  âme  à des  ravissements 
Qui  passaient  les  transports  des  plus  heureux  amants. 
Jugez  de  leur  excès!  je  rencontrai  Valère, 

Et,  contre  sa  coutume,  il  ne  put  me  déplaire. 

Il  me  parla  d’amour  sans  me  donner  d’ennui  : 

Je  ne  m'aperçus  pas  que  je  parlais  à lui  ; 

Je  ne  lui  pus  montrer  de  mépris  ni  de  glace  : 

Tout  ce  que  je  voyais  me  semblait  Curiace  ; 

Tout  ce  qu’on  me  disait  me  parlait  de  scs  feux; 
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Tout  ce  que  je  disais  l'assurait  de  mes  vœux. 

Le  combat  général  aujourd’hui  se  hasarde  ; 

J’en  sus  hier  la  nouvelle , et  je  n’y  pris  pas  garde  ; 

Mon  esprit  rejetait  ces  funestes  objets. 

Charmé  des  doux  pensers  d’hymen  et  de  la  paix. 

La  nuit  a dissipé  des  erreurs  si  charmantes  ; 

Mille  songes  affreux,  mille  images  sanglantes, 

Ou  plutôt  mille  amas  de  carnage  et  d’horreur, 

M’ont  arraché  ma  joie  et  rendu  ma  terreur. 

J’ai  vu  du  sang,  des  morts,  et  n’ai  rien  vu  de  suite; 
Un  spectre  en  paraissant  prenait  soudain  la  fuite  ; 

Us  s'effaçaient  l’un  l'autre  ; et  chaque  illusion 
Redoublait  mon  eflroi  par  sa  confusion. 

JULIE. 

C’est  en  contraire  sens  qu’un  songe  s’interprète. 

CAMILLE. 

Je  le  dois  croire  ainsi , puisque  je  le  souhaite  ; 

Mais  je  me  trouve  enfin,  malgré  tous  mes  souhaits, 
Au  jour  d’une  bataille , et  non  pas  d’une  paix. 

JULIE. 

Par  là  finit  la  guerre,  et  la  paix  lui  succède. 

CAMILLE. 

Dure  à jamais  le  mal , s’il  y faut  ce  remède  ! 

Soit  que  Rome  y succombe  ou  qu’Albe  ait  le  dessous , 
Cher  amant,  n’attends  plus  d'étre  un  jour  mon  époux 
Jamais,  jamais  ce  nom  ne  sera  pour  un  homme 
Qui  soit  ou  le  vainqueur, ou  l’esclave  de  Rome. 

Mais  quel  objet  nouveau  se  présente  en  ces  lieux? 
Est-ce  toi,  Curiace?  en  croirai-je  mes  yeux? 

SCÈNE  III 

CURIACE,  CAMILLE,  JULIE. 

CURIACE. 

N’en  doutez  point,  Camille,  et  revoyez  un  homme 
Qui  n’est  ni  le  vainqueur  ni  l'esclave  de  Rome; 

Cessez  d’appréhender  de  voir  rougir  mes  mains 
Du  poids  honteux  des  fers  ou  du  sang  des  Romains. 
J’ai  cru  que  vous  aimiez  assez  Rome  et  la  gloire 
Pour  mépriser  ma  chaîne  et  hair  ma  victoire  ; 
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Et  comme  également  en  cette  extrémité 
Je  craignais  la  victoire  et  la  captivité... 

CAMILLE. 

Curiace,  il  suffit,  je  devine  le  reste  i 
Tu  fuis  une  bataille  à tes  vœux  si  funeste, 

Et  ton  cœur,  tout  à moi , pour  ne  me  perdre  pas. 
Dérobe  à ton  pays  le  secoure  de  ton  bras. 

Qu’un  autre  considère  ici  ta  renommée, 

Et  te  blâme,  s’il  veut,  de  m’avoir  trop  aimée. 

Ce  n'est  point  à Camille  à t’en  mésestimer  ; 

Plus  ton  amour  parait,  plus  elle  doit  t’aimer; 

Et,  si  tu  dois  beaucoup  aux  lieux  qui  t’ont  vu  naître. 
Plus  tu  quittes  pour  moi,  plus  tu  le  fais  paraître. 

Mais  as-tu  vu  mon  père?  et  peut-il  endurer 
Qu’ainsi  dans  sa  maison  tu  t’oses  retirer 
Ne  préfère-t-il  point  l’État  à sa  famille? 

Ne  regardc-t-il  point  Home  plus  que  sa  fille? 

Enfin  notre  bonheur  est-il  bien  affermi? 

T'a-t-il  vu  comme  gendre,  ou  bien  comme  ennemi? 

CURIACE. 

Il  m’a  vu  comme  gendre , avec  une  tendresse 
Qui  témoignait  assez  une  entière  allégresse  ; 

Mais  il  ne  m’a  point  vu,  par  une  trahison, 

Indigne  de  l'honneur  d’entrer  dans  sa  maison. 

Je  n'abandonne  point  l'intérêt  de  ma  ville, 

J’aime  encor  mon  honneur  en  adorant  Camille. 

Tant  qu'a  duré  la  guerre,  on  m’a  vu  constamment 
Aussi  bon  citoyen  que  véritable  amant. 

D’Albc  avec  mcn  amour  j’accordais  la  querelle  : 

Je  soupirais  pour  vous  en  combattant  pour  elle; 

Et,  s'il  fallait  encor  que  l'on  en  vint  aux  coups, 

Je  combattrais  pour  elle  en  soupirant  pour  vous. 

Oui , malgré  les  désirs  de  mon  âme  charmée , 

Si  la  guerre  durait,  je  serais  dans  l’armée  : 

C’est  la  paix  qui  chez  vous  me  donne  un  libre  accès, 
La  paix  à qui  nos  feux  doivent  ce  beau  succès. 

CAMILLE. 

La  paix!  Et  le  moyen  de  croire  un  tel  miracle? 

JULIE. 

Camille,  pour  le  moins,  croyez-en  votre  oracle, 

Et  sachons  pleinement  par  quels  heureux  effets 
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L’heure  d’une  bataille  a produit  cette  paix. 

Cl!  RI  AC.E. 

L’aurait-on  jamais  cru  ? Déjà  les  deux  armées , 

D’une  égale  chaleur  au  combat  animées , 

Se  menaçaient  des  yeux,  et  marchant  fièrement, 
N’attendaient,  pour  donner,  que  le  commandement; 

Quand  notre  dictateur  devant  les  rangs  s’avance , 

Demande  à votre  prince  un  moment  de  silence  ; 

Et , l’ayant  obtenu  : « Que  faisons-nous , Romains , 

« Dit-il , et  quel  démon  nous  fait  venir  aux  mains? 

« Souffrons  que  la  raison  éclaire  enfin  nos  âmes  : 

« Nous  sommes  vos  voisins,  nos  filles  sont  vos  femmes, 

* Et  l’hymen  nous  a joints  par  tant  et  tant  de  nœuds, 

« Qu’il  est  peu  de  nos  fils  qui  ne  soient  vos  neveux  ; 

« Nous  ne  sommes  qu’un  sang  et  qu'un  peuple  en  deux  villes  : 
« Pourquoi  nous  déchirer  par  des  guerres  civiles, 

« Où  la  mort  des  \aincus  affaiblit  les  vainqueurs, 

« Et  le  plus  beau  triomphe  est  arrosé  de  pleurs  ? 

« Nos  ennemis  communs  attendent  avec  joie 
« Qu’un  des  partis  défait  leur  donne  l’autre  en  proie, 

« Lassé , demi-rompu , vainqueur , mais  pour  tout  fruit , 

« Dénué  d'un  secours  par  lui-mème  détruit. 

« Ils  ont  assez  longtemps  joui  de  nos  divorces  ; 

» Contre  eux  dorénavant  joignons  toutes  nos  forces, 

« Et  noyons  dans  l’oubli  ces  petits  différends 
« Qui  de  si  bons  guerriers  font  de  mauvais  parents. 

« Que  si  l’ambition  de  commander  aux  autres 
« Fait  marcher  aujourd’hui  vos  troupes  et  les  nôtres , 

« Pourvu  qu’à  moins  de  sang  nous  voulions  l'apaiser , 

« Elle  nous  unira , loin  de  nous  diviser. 

« Nommons  des  eombaltants.pour  la  cause  commune; 

« Que  chaque  peuple  aux  siens  attache  sa  fortune , 

« Et,  suivant  ce  que  d’eux  ordonnera  le  sort, 

« Que  le  faible  parti  prenne  loi  du  plus  fort  : 

« Mais,  sans  indignité  pour  des  guerriers  si  braves, 

« Qu’ils  deviennent  sujets  sans  devenir  esclaves , 

* Sans  honte,  sans  tribut,  et  sans  autre  rigueur 

« Que  de  suivre  en  tous  lieux  les  drapeaux  du  vainqueur. 

« Ainsi  nos  deux  États  ne  feront  qu’un  empire.  » 

Il  semble  qu’à  ces  mots  notre  discorde  expire  : 

Chafcun , jetant  les  yeux  dans  un  rang  ennemi , 
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Reconnaît  un  beau-frère , un  cousin , un  ami  ; 

Ils  s’étonnent  comment  leurs  mains,  de  sang  avides. 
Volaient,  sans  y penser,  à tant  de  parricides, 

Et  font  paraître  un  front  couvert  tout  à la  fois 
D’horreur  pour  la  bataille  et  d’ardeur  pour  ce  choix. 

Enfin  l’offre  s’accepte , et  la  paix  désirée 
Sous  ces  conditions  est  aussitôt  jurée  : 

Trois  combattront  pour  tous;  mais,  pour  les  mieux  choisir. 
Nos  chefs  ont  voulu  prendre  un  peu  plus  de  loisir  ; 

Le  vôtre  est  au  sénat,  le  nôtre  dans  sa  tente. 

CAMILLE. 

0 dieux , que  ce  discours  rend  mon  âme  contente  ! 

CORIACE. 

Dans  deux  heures  au  plus,  par  un  commun  accord, 

Le  sort  de  nos  guerriers  réglera  notre  sort . 

Cependant  tout  est  libre , attendant  qu’on  les  nomme  : 
Rome  est  dans  notre  camp,  et  notre  camp  dans  Rome; 
D’un  et  d'autre  côté  l’accès  étant  permis. 

Chacun  va  renouer  avec  ses  vieux  amis. 

Pour  moi , ma  passion  m’a  fait  suivre  vos  frères  ; 

Et  mes  désirs  ont  eu  des  succès  si  prospères , 

Que  l’auteur  de  vos  jours  m’a  promis  à demain 
Le  bonheur  sans  pareil  de  vous  donner  la  main. 

Vous  ne  deviendrez  pas  rebelle  à sa  puissance? 

CAMILLE. 

Le  devoir  d’une  fille  est  dans  l’obéissance. 

CURIACE. 

Venez  donc  recevoir  ce  doux  commandement , 

Qui  doit  mettre  le  comble  à mon  contentement. 

CAMILLE. 

Je  vais  suivre  vos  pas,  mais  pour  revoir  mes  frères, 

Et  savoir  d’eux  encor  la  fin  de  nos  misères. 

JULIE. 

Allez,  et  cependant  au  pied  de  nos  autels 
J’irai  rendre  pour  vous  grâces  aux  immortels. 
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ACTE  DEUXIÈME 


SCÈNE  I 

' HORACE,  CURIACE. 

, CORIACE. 

Ainsi  Rome  n’a  point  séparé  son  estime; 

Elle  eût  cru  faire  ailleurs  uu  choix  illégitime  : 

Cette  superbe  ville  en  vos  frères  et  vous 
Trouve  les  trois  guerriers  qu’elle  préfère  à tous  ; 

Et  son  illustre  ardeur  d’oser  plus  que  les  autres , 

D’une  seule  maison  brave  toutes  les  nôtres  : 

Nous  croirons , à la  voir  tout  entière  en  vos  mains , 

Que  hors  les  fils  d’Horace  il  n’est  point  de  Romains. 

Ce  choix  pouvait  combler  trois  familles  de  gloire. 
Consacrer  hautement  leurs  noms  à la  mémoire  : 

Oui , l’honneur  que  reçoit  la  vôtre  par  ce  choix 
En  pouvait  à bon  litre  immortaliser  trois  ; 

Et  puisque  c’est  chez  vous  que  mon  heur  et  ma  flamme. 
M’ont  fait  placer  ma  sœur  et  choisir  une  femme , 

Ce  que  je  vais  vous  être  et  ce  que  je  vous  suis 
Me  font  y prendre  part  autant  que  je  le  puis  : 

Mais  un  autre  intérêt  tient  ma  joie  en  contrainte , 

Et  parmi  ses  douceurs  mêle  beaucoup  de  crainte  : 

La  guerre  en  tel  éclat  a mis  voire  valeur , 

Que  je  tremble  pour  Albe  et  prévois  son  malheur  : 
Puisque  vous  combattez , sa  perte  est  assurée  ; 

, En  vous  faisant  nommer,  le  destin  l’a  jurée. 

Je  vois  trop  dans  ce  choix  ses  funestes  projets. 

Et  me  compte  déjà  pour  un  de  vos  sujets. 

HORACE. 

Loin  de  trembler  pour  Albe,  il  vous  faut  plaindre  Rome, 
Voyant  ceux  qu’elle  oublie , et  les  trois  qu’elle  nomme. 
C’est  un  aveuglement  pour  elle  bien  fatal 
D’avoir  tant  à choisir,  et  de  choisir  si  mal. 

Mille  de  ses  enfants,  beaucoup  plus  dignes  d’elle, 
Pouvaient  bien  mieux  que  nous  soutenir  sa  querelle 


90  HORÀCE.  , 

Mais  quoique  ce  combat  me  promette  un  cercueil , 

La  gloire  de  ce  choix  m’enfle  d’un  juste  orgueil  ; 

Mon  esprit  en  conçoit  une  mâle  assurance; 

J'ose  espérer  beaucoup  de  mon  peu  de  vaillance; 

Et  du  sort  envieux  quels  que  soient  les  projets, 

Je  ne  me  compte  point  pour  un  de  vos  sujets. 

Rome  a trop  cru  de  moi  ; mais  mon  âme  ravie 
Remplira  son  attente,  ou  quittera  la  vie. 

Qui  veut  mourir  ou  vaincre  est  vaincu  rarement; 

Ce  noble  désespoir  périt  malaisément. 

Rome , quoi  qu’il  en  soit , ne  sera  point  sujette , 

Que  mes  derniers  soupirs  n’assurent  ma  défaite. 

CURIACE. 

Hélas!  c’est  bien  ici  que  je  dois  élre  plaint! 

Ce  que  veut  mon  pays,  mon  amitié  le  craint. 

Dures  extrémités , de  voir  Albe  asservie , 

Ou  sa  victoire  au  prix  d’une  si  chère  vie , 

Et  que  l’unique  bien  où  tendent  ses  désirs 
S'achète  seulement  par  vos  derniers  soupirs  ! 

Quels  vœux  puis-je  former,  et  quel  bonheur  attendre! 
De  tous  les  deux  côtés  j’ai  des  pleurs  à répandre  ; 

De  tous  les  deux  côtés  mes  désirs  sont  trahis. 

HORACE. 

Quoi  ! vous  me  pleureriez  mourant  pour  mon  pays  ! 
Pour  un  cœur  généreux  ce  trépas  a des  charmes  ; 

La  gloire  qui  le. suit  ne  souffre  point  de  larmes, 

Et  je  le  recevrais  en  bénissant  mon  sort , 

Si  Rome  et  tout  l'État  perdaient  moins  en  ma  mort. 

CORIACE. 

A vos  amis  pourtant  permettez  de  le  craindre; 

Dans  un  si  beau  trépas  ils  sont  les  seuls  à plaindre  : 
La  gloire  en  est  pour  vous , et  la  perte  pour  eux  ; 

Il  vous  fait  immortel , et  les  rend  malheureux  : 

On  perd  tout  quand  on  perd  un  ami  si  fidèle. 

Mais  Flavian  m’apporte  ici  quelque  nouvelle. 

SCÈNE  II 

HORACE,  CURIACE,  FLAVIAN. 

CURIACE. 

Albe  de  trois  guerriers  a-t-elle  fait  le  choix? 
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• . FLAVIAN. 

Je  viens  pour  vous  l'apprendre. 

CURIACE. 

Eh  bien , qui  sont  les  trois? 

FLAVIAN. 

Vos  deux  frères  et  vous. 

CURIACE. 

Qui? 

FLAVIAN. 

Vous  et  vos  deux  frères. 

Mais  pourquoi  ce  front  triste  et  ces  regards  sévères  ? 

Ce  choix  vous  déplait-il? 

CURIACE. 

Non  , mais  il  me  surprend  ; 

Je  m’estimais  trop  peu  pour  un  honneur  si  grand. 

FLAVIAN. 

Dirai-je  au  dictateur,  dont  l’ordre  ici  m’envoie. 

Que  vous  le  recevez  avec  si  peu  de  joie  ? 

Ce  morne  et  froid  accueil  me  surprend  à mon  tour. 

CURIACE. 

Dis-lui  que  l'amitié , l’alliance  et  l’amour 
Ne  pourront  empêcher  que  les  trois  Coriaces 
Ne  servent  leur  pays  contre  les  trois  Horaces. 

FLAVIAN. 

Contre  eux!  Ah!  c’est  beaucoup  me  dire  en  peu  de  mots. 

CURIACE. 

Porte-lui  ma  réponse , et  nous  laisse  en  repos. 

SCÈNE  III 

HORACE,  CURIACE. 

CURIACE. 

Que  désormais  le  ciel , les  enfers  et  la  terre 
Unissent  leurs  fureurs  à nous  faire  la  guerre; 

Que  les  hommes,  les  dieux,  les  démons  et  le  sort 
Préparent  contre  nous  un  général  effort  : 

Je  mets  à faire  pis,  en  l’état  où  nous  sommes, 

Le  sort,  et  les  démons,  et  les  dieux,  et  les  hommes. 

Ce  qu’ils  ont  de  cruel , et  d’horrible , et  d’affreux , 

L’est  bien  moins  que  l'honneur  qu’on  nous  fait  à tous  deux. 
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HORACE. 


• HORACE. 

Le  sort , qui  de  l’honneur  nous  ouvre  la  barrière , 
Offre  à noire  constance  une  illustre  matière; 

11  épuise  sa  force  à former  un  malheur 
Pour  mieux  se  mesurer  avec  notre  valeur; 

Et  comme  il  voit  en  nous  des  âmes  peu  communes, 
Hors  de  l’ordre  commun  il  nous  fait  des  fortunes. 
Combattre  un  ennemi  pour  le  salut  de  tous, 

Et  contre  un  inconnu  s’exposer  seul  aux  coups. 
D’une  simple  vertu  c’est  l’effet  ordinaire; 

Mille  déjà  l’ont  fait,  mille  pourraient  le  faire; 
Mourir  pour  le  pays  est  un  si  digne  sort. 

Qu’on  briguerait  en  foule  une  si  belle  mort. 

Mais  vouloir  au  public  immoler  ce  qu'on  aime, 
S’attacher  au  combat  contre  un  autre  soi-méme, 
Attaquer  un  parti  qui  prend  pour  défenseur 
Le  frère  d’une  femme  et  l'amant  d’une  sœur; 

Et,  rompant  tous  ces  nœuds,  s’armer  pour  la  patrie 
Contre  un  sang  qu’on  voudrait  racheter  de  sa  vie, 
l’ne  telle  vertu  n’appartenait  qu’à  nous. 

L’éclat  de  son  grand  nom  lui  fait  peu  de  jaloux. 

Et  peu  d’hommes  au  cœur  l’ont  assez  imprimée 
Pour  oser  aspirer  à tant  de  renommée. 

CORIACE. 

Il  est  vrai  que  nos  noms  ne  sauraient  plus  périr. 
L’occasion  est  belle;  il  nous  la  faut  cliérir. 

Nous  serons  les  miroirs  d’une  vertu  bien  rare. 

Mais  votre  fermeté,  lient  un  peu  du  barbare; 

Peu,  même  des  grands  cœurs,  tireraient  vanité 
D'aller  par  ce  chemin  à l’immortalité  : 

A quelque  prix  qu’on  mette  une  telle  fumée, 
L'obscurité  vaut  mieux  que  tant  de  renommée. 

Pour  moi,  je  l’ose  dire,  et  vous  l’avez  pu  voir, 

Je  n’ai  point  consulté  pour  suivre  mon  devoir 
Notre  longue  amitié,  l’amour,  ni  l’alliance, 

N’ont  pu  mettre  un  moment  mon  esprit  en  balance; 
Et  puisque  par  ce  choix  Allie  montre  en  effet 
Qu’elle  m’estime  autant  que  Home  vous  a fait, 

Je  crois  faire  pour  elle  autant  que  vous  pour  Rome. 
J’ai  le  cœur  aussi  bon,  mais  enfin  je  suis  homme  : 

Je  vois  que  votre  honneur  demande  tout  mon  sang. 
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Que  tout  le  mien  consiste  à vous  percer,  le  flanc. 

Près  d’épouser  la  sœur,  qu’il  faut  tuer  le  frère, 

Et  que  pour  mon  pays  j’ai  le  sort  si  contraire  : 

Encor  qu’à  mon  devoir  je  coure  sans  terreur, 

Mon  cœur  s’en  effarouche,  et  j’en  frémis  d’horreur; 

J’ai  pitié  de  moi-mème,  et  jette  un  œil  d’envie 
Sur  ceux  dont  notre  guerre  a consumé  la  vie, 

Sans  souhait  toutefois  de  pouvoir  reculer. 

Ce  triste  et  fier  honneur  m’émeut  sans  m'ébranler  : 

J’aime  ce  qu’il  me  donne,  et  je  plains  ce  qu’il  m’ôte; 

Et  si  Rome  demande  une  vertu  plus  haute. 

Je  rends  grâces  aux  dieux  de  n’élre  pas  Romaiu, 

Pour  conserver  encor  quelque  chose  d’humain. 

HORACE. 

Si  vous  n’ètes  Romain,  soyez  digne  de  l’ètre; 

Et  si  vous  m’égalez,  faites-le  mieux  parallre. 

La  solide  vertu  dont  je  fais  vanité 
N’admet  point  de  faiblesse  avec  sa  fermeté; 

Et  c’est  mal  de  l'Jionncur  entrer  dans  la  carrière 
Que  dès  les  premiers  pas  regarder  en  arrière. 

Notre  malheur  est  grand;  il  est  au  plus  haut  point; 

Je  l’envisage  entier,  mais  je  n’en  frémis  point  : 

Contre  qui  que  ce  soit  que  mon  pays  m'emploie, 

J’accepte  aveuglément  cette  gloire  avec  joie; 

Celle  de  recevoir  de  tels  commandements 
Doit  étouffer  en  nous  touê  autres  sentiments. 

Qui,  près  de  le  servir,  considère  autre  chose, 

A faire  ce  qu’il  doit  lâchement  se  dispose  ; 

Ce  droit  saint  et  sacré  rompt  tout  autre  lien. 

Rome  a choisi  mon  bras,  je  n’examine  rien. 

Avec  une  allégresse  aussi  pleine  et  sincère 
Que  j’épousai  la  sœur,  je  combattrai  le  frère  ; 

Et,  pour  trancher  enfin  ces  discours  superflus, 

Albe  vous  a nommé,  je  ne  vous. connais  plus.' 

CORIACE. 

Je  vous  connais  encore,  et  c’est  ce  qui  me  tue; 

1 A ces  mots  : Je  ne  vous  connais  plus.  — Je  vous  connais  encore , on  se 
récria  d’admiration,  dit  Voltaire;  on  n'avait  jamais  rien  vn  de  si  sublime; 
il  n’y  a pas  dans  Longin  un  seul  exemple  dune  pareille  grandeur.  Ce  sont 
ces  traits  qui  ont  mérité  à Corneille  le  nom  de  grand,  non-seulement  pour  le 
distinguer  de  son  frère,  mais  du  reste  des  hommes. 


HORACE. 
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Mais  cette  Apre  vertu  ne  m’était  pas  connue; 

Comme  notre  malheur,  elle  est  au  plus  haut  point  : 
Souffrez  que  je  l’admire  et  ne  l’imite  point. 

HORACE. 

Non,  non,  n’embrassez  pas  de  vertu  par  contrainte; 
Et,  puisque  vous  trouvez  plus  de  charme  à la  plainte, 
En  toute  liberté  goûtez  un  bien  si  doux. 

Voici  venir  ma  sœur  pour  se  plaindre  avec  vous. 

Je  vais  revoir  la  vôtre,  et  résoudre  son  âme 
A se  bien  souvenir  qu’elle  est  toujours  ma  femme, 

A vous  aimer  encor,  si  je  meurs  par  vos  mains, 

Et  prendre  en  son  malheur  des  sentiments  romains. 

SCÈNE  IV 

HORACE,  CURIACE,  CAMILLE. 

HORACE. 

Avez-vous  su  l’état  qu’on  fait  de  Curiace, 

Ma  sœur? 

CAMILLE. 

Hélas!  mon  sort  a bien  changé  de  face. 

HORACE. 

Armez-vous  de  constance,  et  mqntrcz-vous  ma  sœur; 
Et  si  par  mon  trépas  il  retourne  vainqueur, 

Ne  le  recevez  point  en  meurtrier  d’un  frère, 

Mais  en  homme  d'honneur  qui  fait  ce  qu’il  doit  faire. 
Qui  sert  bien  son  pays,  et  sait  montrer  à tous. 

Par  sa  haute  vertu,  qu'il  est  digne  de  vous. 

Comme  si  je  vivais,  achevez  l’hvménée; 

Mais  si  ce  fer  aussi  tranche  sa  destinée, 

Faites  à ma  victoire  un  pareil  traitement  : 

Ne  me  reprochez  point  la  mort  de  votre  amant 
Vos  larmes  vont  couler,  et  votre  cœur  se  presse. 
Consumez  avec  lui  toute  cette  faiblesse; 

Querellez  ciel  et  terre,  et  maudissez  le  sort; 

Mais  après  le  combat  ne  pensez  plus  au  mort. 

(A  Coriace.) 

Je  ne  vous  laisserai  qu’un  moment  avec  elle, 

Puis  nous  irons  ensemble  où  l’honneur  nous  appelle. 
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SCÈNE  V 

CURIACE,  CAMILLE. 

CAMILLE. 

Iras-tu,  Curiace?  et  ce  funeste  honneur 
Te  plalt-il  aux  dépens  de  tout  notre  bonheur? 

CURIACE. 

Hélas!  je  vois  trop  bien  qu’il  faut,  quoi  que  je  fasse, 
Mourir,  ou  de  douleur,  ou  de  la  main  d’Horace. 

Je  vais  comme  au  supplice  à cet  illustre  emploi  ; 

Je  maudis  mille  fois  l’état  qu’on  fait  de  moi  ; 

Je  hais  cette  valeur  qui  fait  qu'Albe  m’estime  ; 

Ma  flamme  au  désespoir  passe  jusques  au  crime, 

Elle  se  prend  au  ciel , et  l’ose  quereller. 

Je  vous  plains,  je  me  plains;  mais  il  y faut  aller. 

CAMILLE. 

Non,  je  te  connais  mieux,  tu  veux  que  je  te  prie, 

Et  qu’ainsi  mon  pouvoir  t'excuse  !i  ta  patrie. 

Tu  n’es  que  trop  fameux  par  tes  autres  exploits  : 

Albe  a reçu  par  eux  tout  ce  que  tu  lui  dois. 

Autre  n’a  mieux  que  toi  soutenu  cette  guerre; 

Autre  de  plus  de  morts  n’a  couvert  notre  terre  : 

Ton  nom  ne  peut  plus  croître,  il  ne  lui  manque  rien; 
Souffre  qu'un  autre  aussi  puisse  ennoblir  le  sien. 

CURIACE. 

Que  je  souffre  à mes  yeux  qu’on  ceigne  une  autre  tète 
Des  lauriers  immortels  que  la  gloire  m’apprête, 

Ou  que  tout  mon  pays  reproche  à ma  vertu 
Qu’il  aurait  triomphé  si  j’avais  combattu , 

Et  que  sous  mon  amour  ma  valeur  endormie- 
Couronne  tant  d'exploits  d’une  telle  infamie! 

Non,  Albe,  après  l’honneur  que  j’ai  reçu  de  toi, 

Tu  ne  succomberas  ni  vaincras  que  par  moi  : 

Tu  m’as  commis  ton  sort,  je  t’en  rendrai  bon  compte. 
Et  vivrai  sans  reproche,  ou  périrai  sans  honte. 

CAMILLE. 

Quoi!  tu  ne  veux  pas  voir  qu’ainsi  tu  me  trahis! 

CURIACE. 

Avant  que  d’être  à vous  je  suis  à mon  pays. 
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HORACE. 


CAMILLE. 

Mais  le  priver  pour  lui  loi-mème  d'un  beau-frère. 

Ta  sœur  de  son  mari! 

CUHIACE. 

Telle  est  notre  misère. 

Le  choix  d’Albc  et  de  Rome  ûtc  toute  douceur 
Aux  noms  jadis  si  doux  de  beau-frère  et  de  sœur. 

CAMILLE. 

Tu  pourras  donc , cruel , me  présenter  sa  tète , 

Et  demander  ma  main  pour  prix  de  ta  conquête  ! 

CORIACE. 

Il  n’y  faut  plus  penser;  en  l'état  où  je  suis, 

Vous  aimer  sans  espoir,  c’est  tout  ce  que  je  puis. 

Vous  en  pleurez,  Camille? 

CAMILLE. 

Il  faut  bien  que  je  pleure  : 
Mon  insensible  amant  ordonne  que  je  meure  : 

Et  quand  l’hymen  pour  nous  allume  son  flambeau , 

Il  l’éteint  de  sa  main  pour  m’ouvrir  le  tombeau. 

Ce  cœur  impitoyable  à ma  perte  s'obstine, 

Et  dit  qu'il  m'aime  encore  alors  qu’il  m’assassine. 

CURIACE. 

Que  les  pleurs  d’une  amante  ont  de  puissants  discours  ! 
Et  qu’un  bel  œil  est  fort  avec  un  tel  secours  ! 

Que  mon  cœur  s’attendrit  à cette  triste  vue! 

Ma  constance  contre  elle  à regret  s’évertue. 

N’attaquez  plus  ma  gloire  avec  tant  de  douleurs , 

Et  laissez-moi  sauver  ma  vertu  de  vos  pleurs; 

Je  sens  qu'elle  chancelle  et  défend  mal  la  place. 

Plus  je  suis  votre  amant,  moins  je  suis  Curiace. 

Faible  d’avoir  déjà  combattu  l’amitié, 

Vaincrait-elle  à la  fois  l’amour  et  la  pitié? 

Allez,  ne  m’aimez  plus,  ne  versez  plus  de  larmes. 

Ou  j’oppose  l'offense  à de  si  fortes  armes; 

Je  me  défendrai  mieux  contre  votre  courroux, 

Et , pour  le  mériter,  je  n'ai  plus  d’yeux  pour  vous  ; 
Vengez-vous  d’un  ingrat,  punissez  un  volage. 

Vous  ne  vous  montrez  point  sensible  à cet  outrage! 

Je  n’ai  plus  d’yeux  pour  vous,  vous  eu  avez  pour  moi! 
En  faut-il  plus  encor?  je  renonce  à ma  foi. 

Rigoureuse  vertu  dont  je  suis  la  victime, 
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Ne  peux-tu  résister  sans  le  secours  d’un  crime? 

CAMILLE. 

Ne  fais  point  d’autre  crime,  et  j’atteste  les  dieux 
Qu’au  lieu  de  l’en  haïr,  je  t'en  aimerai  mieux  : 

Oui,  je  te  chérirai,  tout  ingrat  et  perfide, 

Et  cesse  d’aspirer  au  nom  de  fratricide. 

Pourquoi  suis-je  Romaine,  ou  que  n’es-tu  Romain? 

Je  te  préparerais  des  lauriers  de  ma  main  ; 

Je  t’encouragerais,  au  lieu  de  te  distraire; 

Et  je  te  traiterais  comme  j’ai  fait  mpn  frère. 

Hélas!  j'étais  aveugle  en  mes  vœux  aujourd’hui; 

J’en  ai  fait  contre  toi  quand  j’en  ai  fait  pour  lui. 

Il  revient  ; quel  malheur,  si  l’amour  de  sa  femme 
Ne  peut  non  plus  sur  lui  que  le  mien  sur  ton  Ame  ! 

SCÈNE  VI 

HORACE,  SABINE,  CURIACE,  CAMILLE. 

CUB  I ACE. 

Dieux  ! Sabine  le  suit  ! Pour  ébranler  mon  cœur, 

Est-ce  peu  de  Camille?  y joignez-vous  ma  sœur? 

Et,  laissant  à ses  pleurs  vaincre  ce  grand  courage. 
L’amenez-vous  ici  chercher  même  avantage? 

SABINE. 

Non,  non,  mon  frère,  non,  je  ne -viens  en  ce  lieu 
Que  pour  vous  embrasser  et  pour  vous  dire  adieu. 
Votre  sang  est  trop  bon,  n’en  craignez  rien  de  biche, 
Rien  dont  la  fermeté  de  ces  grands  cœurs  se  biche  : 

Si  ce  malheur  illustre  ébranlait  l’un  de  vous. 

Je  le  désavoûrais  pour  frère  ou  pour  époux. 

Pourrai-je  toutefois  vous  faire  une  prière 
Digne  d’un  tel  époux,  et  digne  d’un  tel  frère? 

Je  veux  d’un  coup  si  noble  ôter  l’impiété, 

A l’honneur  qui  l’attend  rendre  sa  pureté, 

La  mettre  en  son  éclat  sans  mélange  de  crimes; 
Enfin,  je  vous  veux  faire  ennemis  légitimes. 

Du  saint  nœud  qui  vous  joint  je  suis  le  seul  lien 
Quand  je  ne  serai  plus,  vous  ne  vous  serez  rien. 
Brisez  votre  alliance,  et  rompez-cn  la  chaîne; 

Et  puisque  votre  honneur  veut  des  effets  de  haine, 
Achetez  par  ma  mort  le  droit  de  vous  haïr  ; 
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Albe  le  veut,  et  Rome,  il  faut  leur  obéii 

Qu’un  de  vous  d’eux  me  tue,  et  que  l’autre  me  venge 

Alors  votre  combat  n’aura  plus  rien  d’étrange, 

Et  du  moins  l’un  des  deux  sera  juste  agresseur, 

Ou  pour  venger  sa  femme,  ou  pour  venger  sa  sœur. 
Mais  quoi  ! vous  souilleriez  une  gloire  si  belle , 

Si  vous  vous  animiez  par  quelque  autre  querelle  : 

Le  zèle  du  pays  vous  défend  de  tels  soins; 

Vous  feriez  peu  pour  lui  si  vous  vous  étiez  moins. 

Il  lui  faut,  et  sans  haine,  immoler  un  beau-frère. 

Ne  différez  donc  plus  ce  que  vous  devez  faire  ; 
Commencez  par  sa  sœur  à répandre  son  sang, 
Commencez  par  sa  femme  à lui  percer  le  flanc , 
Commencez  par  Sabine  à faire  de  vos  vies 
l'n  digne  sacrifice  à vos  chères  patries  : 

Vous  êtes  ennemis  en  ce  combat  fameux , 

Vous  d'Albe,  vous  de  Rome,  et  moi  de  toutes  deux. 
Quoi  ! me  réservez-vous  à voir  une  victoire 
Où,  pour  haut  appareil  d’une  pompeuse  gloire, 

Je  verrai  les  lauriers  d’un  frère  ou  d’un  mari 
Fumer  encor  d’un  sang  que  j’aurai  tant  chéri? 
Pourrai-je  entre  vous  deux  régler  alors  mon  âme, 
Satisfaire  aux  devoirs  et  de  sœur  et  de  femme , 
Embrasser  le  vainqueur  en  pleurant  le  vaincu  ? 

.Non , non , avant  ce  coup  Sabine  aura  vécu  : 

Ma  mort  le  préviendra,  de  qui  que  je  l'obtienne; 

Le  refus  de  vos  mains  y condamne  la  mienne. 

Sus  donc,  qui  vous  relient?  Allez,  cœurs  inhumains, 
J’aurai  trop  de  moyens  pour  y forcer  vos  mains; 

Vous  ne  les  aurez  point  au  combat  occupées, 

Que  ce  corps  au  milieu  n’arrôte  vos  épées  ; 

Et,  malgré  vos  refus,  il  faudra  que  leurs  coups 
Se  fassent  jour  ici  pour  aller  jusqu’à  vous. 

HORACE. 

O ma  femme  ! 


CORIACE. 

O ma  sœur  ! 

CAMILLE. 

Courage  ! ils  s'amollissent. 

SA  B IXE. 

Vous  poussez  des  soupirs  ; vos  visages  pâlissent  : 
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Quelle  peur  vous  saisit?  Sont-cc  là  ces  grands  cœurs, 

Ces  héros  qu’Albe  et  Rome  ont  pris  pour  défenseurs? 

HORACE. 

Que  t’ai-je  fait,  Sabine?  et  quelle  est  mon  offense, 

Qui  t’oblige  à chercher  une  telle  vengeance? 

Que  t’a  fait  mon  honneur?  et  par  quel  droit  viens-tu 
Avec  toute  ta  force  attaquer  ma  vertu? 

Du  moins  contente-toi  de  l’avoir  étonnée, 

Et  me  laisse  achever  cette  grande  journée. 

Tu  me  viens  de  réduire  en  un  étrange  point; 

Aime  assez  ton  mari  pour  n’en  triompher  point. 

Va-t’en , et  ne  rends  plus  la  victoire  douteuse  ; 

La  dispute  déjà  m’en  est  assez  honteuse. 

Souffre  qu’avec  honneur  je  termine  mes  jours. 

SABINE.  • 

Va,  cesse  de  me  craindre;  on  vient  à ton  secours. 

SCÈNE  VII 

le  vieil  HORACE,  HORACE,  CURIACE, 
SABINE,  CAMILLE. 

LE  VIEIL  HORACE. 

Qu’cst-ce  ci,  mes  enfants?  écoutez-vous  vos  flammes? 

Et  perdez-vous  encor  le  temps  avec  des  femmes? 

Prêts  à verser  du  sang,  regardez-vous  des  pleurs? 

Fuyez,  et  laisscz-les  déplorer  leurs  malheurs. 

Leurs  plaintes  ont  pour  vous  trop  d’art  et  de  tendresse; 
Elles  vous  feraient  part  enfin  de  leur  faiblesse , 

Et  ce  n’est  qu’en  fuyant  qu’on  pare  de  tels  coups. 

SABINE. 

N’appréhendez  rien  d’eux , ils  sont  dignes  de  vous. 

Malgré  tous  nos  efforts  vous  en  devez  attendre 
Ce  que  vous  souhaitez  et  d’un  fils  et  d’un  gendre; 

Et  si  notre  faiblesse  ébranlait  leur  honneur, 

Nous  vous  laissons  ici  pouf  leur  rendre  du  cœur. 

Allons,  ma  sœur,  allons,  ne  perdons  plus  de  larmes  : 
Contre  tant  de  vertus  ce  sont  de  faibles  armes. 

Ce  n’est  qu’au  désespoir  qu’il  nous  faut  recourir  : 

Tigres,  allez  combattre,  et  nous,  allons  mourir. 
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SCÈNE  VIII 

le  vieil.  HORACE,  HORACE,  CURIACE.  • 

HORACE. 

Mon  père , retenez  des  femmes  qui  s’emportent , 

Et,  de  grâce,  empêchez  surtout  qu’elles  ne  sortent. 

Leur  amour  importun  viendrait  avec  éclat 
Par  des  cris  et  des  pleurs  troubler  notre  combat; 

Et  ce  qu’elles  nous  sont  ferait  qu'avec  justice 
On  nous  imputerait  ce  mauvais  artifice  : 

L’honneur  d’un  si  beau  choix  serait  trop  acheté. 

Si  l'on  nous  soupçonnait  de  quelque  lâcheté. 

LE  VIEIL  HORACE. 

J’en  aurai  soin.  Allez,  vos  frères  vous  attendent; 

Ne  pensez  qu’aux  devoirs  que  vos  pays  demandent. 

CURIACE. 

Quel  adieu  vous  dirai-je?  et  par  quels  compliments... 

LE  VIEIL  HORACE. 

Ah!  n’attendrissez  point  ici  mes  sentiments; 

Pour  vous  encourager  ma  voix  manque  de  termes; 

Mon  cœur  ne  forme  point  de  pensers  assez  fermes; 
Moi-mèine  en  cet  adieu  j’ai  les  larmes  aux  yeux. 

Faites  votre  devoir,  et  laissez  faire  aux  dieux.  ' 


ACTE  TROISIÈME 


SCÈNE  I 

SABINE. 

Prenons  parti,  mon  âme,  en  de  telles  disgrâces; 

Soyons  femme  d’Horace,  ou  sœur  des  Curiaces; 

Cessons  de  partager  nos  inutiles-  soins  ; 

Souhaitons  quelque  chose , et  craignons  un  peu  moins. 

1 J’ai  cherché,  dit  Voltaire,  dans  tous  les  anciens  et  dans  tous  les  théâtres 
étrangers  une  situation  pareille,  un  pareil  mélange  de  grandeur  d'âme,  de  dou- 
leur, de  bienséance,  et  je  ne  l’ai  point  trouvé. 
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ACTE  III,  SCÈNE  I. 

Mais  las!  quel  parti  prendre  en  un  sort  si  contraire? 

Quel  ennemi  choisir,  d’un  époux  ou  d’un  frère? 

La  nature  ou  l’amour  parle  pour  chacun  d’eux, 

Et  la  loi  du  devoir  m'attache  à tous  les  deux. 

Sur  leurs  hauts  sentiments  réglons  plutôt  les  nôtres; 
Soyons  femme  de  l’un  ensemble  et  sœur  des  autres  ; 
Regardons  leur  honneur  comme  un  souverain  bien  ; 
Imitons  leur  constance,  et  ne  craignons  plus  rien. 

La  mort  qui  les  menace  est  une  mort  si  belle, 

Qu'il  en  faut  sans  frayeur  attendre  la  nouvelle. 

N’appelons  point  alors  les  destins  inhumains; 

Songeons  pour  quelle  cause,  et  non  par  quelles  mains; 
Revoyons  les  vainqueurs,  sans  penser  qu’à  la  gloire 
Que  toute  leur  maison  reçoit  de  leur  victoire  ; 

Et,  sans  considérer  aux  dépens  de  quel  sang 
Leur  vertu  les  élève  en  cet  illustre  rang, 

Faisons  nos  intérêts  de  ceux  de  leur  famille  : 

En  l’une  je  suis  femme,  en  l’autre  je  suis  fille; 

El  tiens  à toutes  deux  par  de  si  forts  liens, 

Qu’on  ne  peut  triompher  que  par  les  bras  des  miens. 
Fortune,  quelques  maux  que  ta  rigueur  m’envoie, 

J’ai  trouvé  le  moyen  d’en  tirer  de  la  joie. 

Et  puis  voir  aujourd’hui  le  combat  sans  terreur, 

Les  morts  sans  désespoir,  les  vainqueurs  sans  horreur. 
Flatteuse  illusion,  erreur  douce  et  grossière, 

Vain  effort  de  mon  âme , impuissante  lumière , 

De  qui  le  faux  brillant  prend  droit  de  m’éblouir, 

Que  tu  sais  peu  durer,  et  tôt  l’évanouir! 

Pareille  à ces  éclairs  qui,  dans  le  fort  des  ombres, 
Poussent  un  jour  qui  fuit  et  rend  les  nuits  plus  sombres, 
Tu  n’as  frappé  mes  yeux  d’un  jnoment  de  clarté 
Que  po.ur  les  abîmer  dans  plus  d’obscurité. 

Tu  charmais  trop  ma  peine,  et  le  ciel,  qui  s’en  fâche, 

Me  vend  déjà  bien  cher  ce  moment  de  relâche. 

Je  sens  mon  triste  cœur  percé  de  tous  les  coups 
Qui  m’ôtent  maintenant  un  frère  ou  mon  époux. 

Quand  je  songe  à leur  mort,  quoi  que  je  me  propose. 

Je  songe  par  quels  bras,  et  non  pour  quelle  cause, 

Et  ne  vois  les  vainqueurs  en  leur  illustre  rang 
Que  pour  considérer  aux  dépens  de  quel  sang. 

La  maison  des  vaincus  touche  seule  mon  âme; 
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En  l’une  je  suis  fille,  en  l’autre  je  suis  femme, 

Et  tiens  à toutes  deux  par  de  si  forts  liens , 

Qu’on  ne  peut  triompher  que  par  la  mort  des  miens. 
C'est  là  donc  cette  paix  que  j’ai  tant  souhaitée  ! 

Trop  favorables  dieux , vous  m’avez  écoutée  ! 

Quels  foudres  lancez-vous  quand  vous  vous  irritez. 

Si  même  vos  faveurs  ont  tant  de  cruautés  ? 

Et  de  quelle  façon  punissez-vous  l’offense , 

Si  vous  traitez  ainsi  les  vœux  de  l’innocence  ? 

SCÈNE  II 

SABINE,  JULIE. 

SABINE. 

En  est-ce  fait,  Julie?  et  que  m’apportez-vous? 

Est-ce  la  mort  d'un  frère,  ou  celle  d’un  époux? 

Le  funeste  succès  de  leurs  armes  impies 
De  tous  les  combattants  a-t-il  fait  des  hosties? 

Et,  m’enviant  l’horreur  que  j’aurais  des  vainqueurs, 
Pour  tous  tant  qu'ils  étaient  demande-t-il  des  pleurs? 

JULIE. 

Quoi!  ce  qui  s’est  passé,  vous  l’ignorez  encore? 

SABINE. 

Vous  faut-il  étonner  de  ce  que  je  l’ignore? 

Et  ne  savez-vous  point  que  de  cette  maison 
Pour  Camille  et  pour  moi  l’on  fait  une  prison  ? 

Julie,  on  nous  renferme,  on  a peur  de  nos  larmes; 
Sans  cela  nous  serions  au  milieu  de  leurs  armes , 

Et,  par  les  désespoirs  d’une  chaste  amitié. 

Nous  aurions  des  deux  camps  tiré  quelque  pitié. 

JULIE. 

Il  n’était  pas  besoin  d’un  si  tendre  spectacle; 

Leur  vue  à leur  combat  apporte  assez  d'obstacle. 
Sitôt  qu’ils  ont  paru  prêts  à se  mesurer, 

On  a dans  les  deux  camps  entendu  murmurer  : 

A voir  de  tels  amis,  des  personnes  si  proches, 

Venir  pour  leur  patrie  aux  mortelles  approches. 

L’un  s’émeut  de  pitié,  l’autre  est  saisi  d’horreur. 
L'autre  d’un  si  grand  zèle  admire  la  fureur  : 

Tel  porte  jusqu’aux  cieux  leur  vertu  sans  égale, 
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Et  tel  l’ose  nommer  sacrilège  et  brutale. 

Ces  divers  sentiments  n’ont  pourtant  qu’une  voix  : 

Tous  accusent  leurs  chefs , tous  détestent  leur  choix  ; 

Et,  ne  pouvant  souffrir  un  combat  si  barbare. 

On  s’écrie,  on  s’avance,  enfin  on  les  sépare. 

SABINE. 

Que  je  vous  dois  d’encens,  grands  dieux,  qui  m’exaucez  ! 

JULIE. 

Vous  n’êtes  pas,  Sabine,  encore  où  vous  pensez  : 

Vous  pouvez  espérer,  vous  avez  moins  à craindre  ; 

Mais  il  vous  reste  encore  assez  de  quoi  vous  plaindre. 

En  vain  d’un  sort  si  triste  on  les  veut  garantir; 

Ces  cruels  généreux  n’y  peuvent  consentir  : 

La  gloire  de  ce  choix  leur  est  si  précieuse , 

Et  charme  tellement  leur  âme  ambitieuse , 

Qu’alors  qu’on  les  déplore  ils  s’estiment  heureux , 

Et  prennent  pour  affront  la  pitié  qu’on  a d’eux. 

Lé  trouble  de9  deux  camps  souille  leur  renommée  ; 

Ils  combattront  plutôt  et  l’une  et  l’autre  armée , 

Et  mourront  par  les  mains  qui  leur  font  d’autres  lois , 

Que  pas  un  d’eux  renonce  aux  honneurs  d’un  tel  choix. 
SABINE. 

Quoi  ! dans  leur  dureté  ces  cœurs  d’acier  s’obstinent  ! 

JOLIB. 

Oui,  mais  d’autre  côté  les  deux  camps  se  mutinent. 

Et  leurs  cris  des  deux  parts  poussés  èn  même  temps. 
Demandent  la  bataille,  ou  d’autres  combattants. 

La  présence  des  chefs  à peine  est  respectée , 

Leur  pouvoir  est  douteux , leur  voix  mal  écoutée , 

Le  roi  môme  s'étonne;  et,  pour  dernier  effort, 

« Puisque  chacun,  dit-il,  s’échauffe  en  ce  discord, 

« Consultons  des  grands  dieux  la  majesté  sacrée, 

« Et  voyons  si  ce  change  à leurs  bontés  agrée. 

« Quel  impie  osera  se  prendre  à leur  vouloir, 

« Lorsqu’ en  un  sacrifice  ils  nous  l’auront  fait  voir?  » 

Il  se  tait,  et  ces  mots  semblent  être  des  charmes; 

Môme  aux  six  combattants  ils  arrachent  les  armes  ; 

Et  ce  désir  d’honneur  qui  leur  ferme  les  yeux, 

Tout  aveugle  qu’il  est,  respecte  encor  les  dieux. 

Leur  plus  bouillante  ardeur  cède  à l’avis  de  Tulle  ; 

Et,  soit  par  déférence,  ou  par  un  prompt  scrupule, 
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Dans  l’une  et  l’autre  armée  on  s’en  fait  une  loi , 

Comme  si  toutes  deux  le  connaissaient  pour  roi. 

Le  reste  s’apprendra  par  la  mort  des  victimes. 

SABINE. 

Les  dieux  n’avoûront  point  un  combat  plein  de  crimes  ; 
J’en  espère  beaucoup,  puisqu’il  est  différé, 

Et  je  commence  à voir  ce  que  j'ai  désiré. 

SCÈNE  III 

CAMILLE,  SABINE,  JULIE. 

SABINE. 

Ma  soeur,  que  je  vous  die  une  bonne  nouvelle. 

CAMILLE.  . 

Je  pense  la  savoir,  s'il  faut  la  nommer  telle; 

On  l’a  dite  à mon  père,  et  j’étais- avec  lui  : 

Mais  je  n’en  conçois  rien  qui  (latte  mon  ennui  : , 

Ce  délai  de  nos  maux  rendra  les  coups  plus  rudes; 

Ce  n’est  qu’un  plus  long  terme  à nos  inquiétudes; 

Et  tout  l’allégement  qu'il  en  faut  espérer, 

C’est  de  pleurer  plus  tard  ceux  qu’il  faudra  pleurer. 
SABINE. 

Les  dieux  n’ont  point  en  vain  inspiré  ce  tumulte. 

. CAMILLE. 

Disons  plutôt,  ma  sœur,  qu’en  vain  on  les  consulte. 

Ces  mêmes  dieux  à Tulle  ont  inspiré  ce  choix , 

Et  la  voix  du  public  n’est  pas  toujours  leur  voix  ; 

Ils  descendent  bien  moins  dans  de  si  bas  étages, 

Que  dans  l’âme  des  rois,  leurs  vivantes  images,- 
De  qui  l’indépendante  et  sainte  autorité 
Est  un  rayon  secret  de  leur  divinité. 

JULIE. 

C’est  vouloir  sans  raison  vous  former  des  obstacles 
Que  de  chercher  leur  voix  ailleurs  qu’en  leurs  oracles  ; 
Et  vous  ne  vous  pouvez  figurer  tout  perdu , 

Sans  démentir  celui  qui  vous  fut  hier  rendu. 

CAMILLE. 

Un  oracle  jamais  ne  se  laisse  comprendre  : 

On  l’entend  d’autant  moins  que  plus  on  croit  l’entendre; 
Et,  loin  de  s’assurer  sur  un  pareil  arrêt, 
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Qui  n’y  voit  rien  (l’obscur  doit  croire  que  tout  l’est. 

SABINE. 

Sur  ce  qu’il  fait  pour  nous  prenons  plus  d'assurance, 

Et  souffrons  les  douceurs  d’une  juste  espérance. 

Quand  la  faveur  du  ciel  ouvre  à demi  ses  bras. 

Qui  ne  s’en  promet  rien  ne  la  mérite  pas  ; 

Il  empêche  souvent  qu’elle  ne  se  déploie  ; 

Et  lorsqu'elle  descend , son  refus  la  renvoie. 

CAMILLE. 

Le  ciel  agit  sans  nous  en  ces  événements. 

Et  ne  les  règle  point  dessus  nos  sentiments. 

JULIE. 

Il  ne  vous  a fait  peur  que  pour  vous  faire  grâce. 

Adieu  : je  vais  savoir  comme  enfin  tout  se  passe. 

Modérez  vos  frayeurs  ; j’espère  à mon  retour 
Ne  vous  entretenir  que  de  propos  d'amour; 

Et  que  nous  n’emploirons  la  fin  de  la  journée 
Qu'aux  doux  préparatifs  d’un  heureux  hyménée. 

SABINE. 

J’ose  encor  l’espérer. 

CAMILLE. 

Moi , je  n’espère  rien. 

JULIE. 

L’effet  vous  fera  voir  que  nous  en  jugeons  bien. 

SCÈNE  IV 

SABINE,  CAMILLE. 

SABINE. 

Parmi  nos  déplaisirs  souffrez  que  je  vous  blâme  : 

Je  ne  puis  approuver  tant  de  trouble  en  votre  âme; 

Que  feriez-vous,  ma  sœur,  au  point  où  je  me  vois. 

Si  vous  aviez  à craindre  autant  que  je  le  dois. 

Et  si  voüs  attendiez  de  leurs  armes  fatales 
Des  maux  pareils  aux  miens,  et  des  pertes  égales? 
ca’mille. 

Parlez'  plus  sainement  de  vos  maux  et  des  miens  : 

Chacun  voit  ceux  d’autrui  d’un  autre  œil  que  les  siens; 
Mais,  à bien  regarder  ceux  où  le  ciel  me  plonge, 

Les  vôtres  auprès  d’eux  vous  sembleront  un  songe. 
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HORACE. 


La  seule  mort  d'Horace  est  à craindre  pour  vous. 

Des  frères  ne  sont  rien  h l’égal  d’un  époux  ; 

L’hymen  qui  nous  attache  en  une  autre  famille 
Nous  détache  de  celle  où  l’on  a vécu  fille; 

On  voit  d’un  œil  divers  des  nœuds  si  différents , 

Et  pour  suivre  un  mari  l'on  quitte  ses  parents  : 

Mais,  si  près  d’un  hymen,  l'amant  que  donne  un  père 
Nous  est  moins  qu’un  époux,  et  non  pas  moins  qu'un  frère; 
Nos  sentiments  entre  eux  demeurent  suspendus, 

Notre  choix  impossible,  et  nos  vœux  confondus. 

Ainsi , ma  sœur,  du  moins  vous  avez  dans  vos  plaintes 
Où  porter  vos  souhaits  et  terminer  vos  craintes  ; 

Mais,  si  le  ciel  s’obstine  à nous  persécuter. 

Pour  moi,  j'ai  tout 'à  craindre,  et  rien  à souhaiter. 

SABINE. 

Quand  il  faut  que  l’un  meure  et  par  les  mains  de  l’autre, 
C’est  un  raisonnement  bien  mauvais  que  le  vôtre. 

Quoique  ce  soient,  ma  sœur,  des  nœuds  bien  différents. 
C’est  sans  les  oublier  qu'on  quitte  ses  parents  : 

L’hymen  n’efface  point  ces  profonds  caractères  : 

Pour  aimer  un  mari , l’on  ne  hait  pas  ses  frères; 

La  nature  en  tout  temps  garde  ses  premiers  droits; 

Aux  dépens  de  leur  vie  on  ne  fait  point  de  choix  : 

Aussi  bien  qu'un  époux  ils  sont  d’autres  nous-mêmes; 

Et  tous  maux  sont  pareils  alors  qu’ils  sont  extrêmes; 

Mais  l’amant  qui  vous  charme  et  pour  qui  vous  brûlez 
Ne  vous  est , après  tout , que  ce  que  vous  voulez  ; 

Une  mauvaise  humeur,  un  peu  de  jalousie, 

En  fait  assez  souvent  passer  la  fantaisie. 

Ce  que  peut  le  caprice,  osez-le  par  raison, 

Et  laissez  votre  sang  hors  de  comparaison  : 

C’est  crime  qu’opposer  des  liens  volontaires 
A ceux  que  la  naissance  a rendus  nécessaires 
Si  donc  le  ciel  s’obstine  à nous  persécuter, 

Seule  j’ai  tout  à craindre,  et  rien  à souhaiter; 

Mais  pour  vous,  le  devoir  vous  donne,  dans  vos  plaintes, 

Où  porter  vos  souhaits,  et  terminer  vos  craintes. 

CAMILLE.  * ' 

Je  le  vois  bien , ma  sœur,  vous  n’aimâtes  jamais  ; 

Vous,  ne  connaissez  point  ni  l’amour  ni  ses  traits  : 

On  peut  lui  résister  quand  il  commence  à naître, 
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Mais  non  pas  le  bannir  quand  il  s'est  rendu  maître , 

Et  que  l’aveu  d’un  père,  engageant  notre  foi, 

A fait  de  ce  tyran  un  légitime  roi  : 

Il  entre  avec  douceur,  mais  il  règne  par  force  ; 

El  quand  l'Aine  une  fois  a goûté  son  amorce, 

Vouloir  ne  plus  aimer,  c’est  ce  qu'elle  ne  peut, 
Puisqu’elle  ne  peut  plus  vouloir  que  ce  qu'il  veut  : 

Ses  chaînes  sont  pour  nous  aussi  fortes  que  belles. 

SCÈNE  y 

LE  vieil  HORACE,  SABINE,  CAMILLE. 

LE  VIEIL  HORACE. 

Je  viens  vous  apporter  de  fâcheuses  nouvelles, 

Mes  filles  ; mais  en  vain  je  voudrais  vous  celer 
Ce  qu'on  ne  vous  saurait  longtemps  dissimuler  : 

Vos  frères  sont  aux  mains;  les  dieux  ainsi  l’ordonnent. 
SABINE. 

Je  veux  bien  l'avouer,  ces  nouvelles  m’étonnent  ; 

Et  je  m’imaginais  dans  la  divinité 

Beaucoup  moins  d’injustice,  et  bien  plus  de  bonté. 

Né  nous  consolez  point  : contre  tant  d’infortune 
La  pitié  parle  en  vain,  la  raison  importune. 

Nous  avons  en  nos  mains  la  lin  de  nos  douleurs, 

Et  qui  veut  bien  mourir  peut  braver  les  malheurs. 
Nous  pourrions  aisément  faire  en  votre  présence 
Ce  notre  désespoir  une  fausse  constance; 

Mais  quand  on  peut  sans  honte  être  sans  fermeté, 
L’affecter  au  dehors,  c’est  une  lâcheté; 

L’usage  d'un  tel  art,  nous  le  laissons  aux  hommes, 

Et  ne  voulons  passer  que  pour  ce  que  nous  sommes. 
Nous  ne  demandons  point  qu’un  courage  si  fort 
S’abaisse  à notre  exemple  à se  plaindre  du  sort. 
Recevez  sans  frémir  ces  mortelles  alarmes; 

Voyez  couler  nos  pleurs  sans  y mêler  vos  larmes; 
Enfin,  pour  toute  grâce,  en  de  tels  déplaisirs, 

, Gardez  votre  constance , et  souffrez  nos  soupirs. 

LE  VIEIL  HORACE. 

Loin  de  blâmer  les  pleurs  que  je  vous  vois  répandre, 

Je  crois  faire  beaucoup  de  tn’en  pouvoir  défendre, 


HORACE. 
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Et  céderais  peut-être  à de  si  rudes  coups, 

Si  je  prenais  ici  même  intérêt  que  vous  : 

Non  qu’Albe  par  son  choix  m’ait  fait  haïr  vos  frères , 
Tous  trois  me  sont  encor  des  personnes  bien  chères  ; 
Mais  enfin  l'amitié  n’est  pas  du  même  rang, 

Et  n'a  point  les  effets  de  l’amour  ni  du  sang; 

Je  ne  sens  point  pour  eux  la  douleur  qui  tourmente 
Sabine  comme  sœur,  Camille  comme  amante  ; 

Je  puis  les  regarder  comme  nos  ennemis, 

Et  donne  sans  regret  mes  souhaits  à mes  fils. 

Ils  sont,  grâces  aux  dieux,  dignes  de  leur  patrie; 
Aucun  étonnement  n’a  leur  gloire  flétrie  ; 

Et  j’ai  vu  leur  honneur  croître  de  la  moitié , 

Quand  ils  ont  des  deux  camps  refusé  la  pitié. 

Si  par  quelque  faiblesse  ils  l’avaient  mendiée 
Si  leur  haute  vertu  ne  l’eût  répudiée , 

Ma  main  bientôt  sur  eux  m’eût  vengé  hautement 
De  l’affront  que  m’eût  fait  ce  mol  consentement. 

Mais  lorsqu’on  dépit  d’eux  on  en  a voulu  d'iutres, 

Je  ne  le  Cèle  point,  j’ai  joint  mes  vœux  aux  vôtres. 

Si  le  ciel  pitoyable  eût  écouté  ma  voix, 

Albe  serait  réduite  h faire  un  autre  choix  ; 

Nous  pourrions  voir  tantôt  triompher  les  Horaces 
Sans  voir  leurs  bias  souillés  du  sang  des  Coriaces , 

Et  de  l’événement  d'un  combat  plus  humain 
Dépendrait  maintenant  l'honneur  du  nom  romain  : 
La  prudence  des  dieux  autrement  en  dispose  ; 

Sur  leur  ordre  éternel  mon  esprit  se  repose  : 

Il  s’arme  en  ce  besoin  de  générosité. 

Et  du  bonheur  public  fait  sa  félicité. 

Tâchez  d’en  faire  autant  pour  soulager  vos  peines, 

Et  songez  toutes  deux  que  vous  êtes  Romaines  : 

Vous  l’êtes  devenue ,-  et  vous  l’ètes  encor  ; 

En  si  glorieux  titre  est  un  digne  trésor. 

Un  jour,  un  jour  viendra  que  par  toute  la  terre 
Rome  se  fera  craindre  à l'égal  du  tonnerre, 

Et  que,  tout  l’univers  tremblant  dessous  ses  lois, 

Ce  grand  nom  deviendra  l’ambition  des  rois  : 

Les  dieux  à notre  Ænée  ont  promis  cette  gloire. 


ACTE  III,  SCÈNE  VI. 


US 


SCÈNE  VI 


le  vieil  HORACE,  SABINE,  CAMILLE,  JULIE. 


LE  VIEIL  HORACE. 

Nous  venez-vous,  Julie,  apprendre  la  victoire? 

JULIE. 

Mais  plutôt  du  combat  les  funestes  effets. 

Rome  est  sujette  d’Albe , et  vos  fils  sont  défaits  ; 

Des  trois  les  deux  sont  morts,  son  époux  seul  vous  reste. 

LE  VIEIL  HORACE. 

O d’un  triste  combat  effet  vraiment  funeste  ! 

Rome  est  sujette  d’Albe , et  pour  l’en  garantir 
Il  n’a  pas  employé  jusqu’au  dernier  soupir  ! 

Non,  non,  cela  n’est  point,  on  vous  trompe,  Julie; 
Rome  n’est  point  sujette,  ou  mon  fils  est  sans  vie  : 

Je  connais  mieux  mon  sang , il  sait  mieux  son  devoir. 

JULIE. 

Mille , de  nos  remparts , comme  moi  l’ont  pu  voir. 

Il  s’est  fait  admirer  tant  qu’ont  duré  ses  frères  ; 

Mais,  comme  il  s’est  vu  seul  contre  trois  adversaires, 
Près  d’être  enfermé  d’eux  sa  fuite  l’a  sauvé. 

LE  VIEIL  HORACE. 

Et  nos  soldats  trahis  ne  l'ont  point  achevé  ! 

Dans  leurs  rangs  à ce  lâche  ils  ont  donné  retraite  ! 

JULIE. 

Je  n’ai  rien  voulu  voir  après  cette  défaite. 

CAMILLE. 

O mes  frères  ! 


LE  VIEIL  HORACE. 

Tout  beau,  ne  les  pleurez  pas  tous; 
Deux  jouissent  d’un  sort  dont  leur  père  est  jaloux. 
Que  des  plus  nobles  fleurs  leur  tombe  soit  couverte; 
La  gloire  de  leur  mort  m’a  payé  de  leur  perte  : 

Ce  bonheur  a suivi  leur  courage  invaincu, 

Qu’ils  ont  vu  Rome  libre  autant  qu’ils  ont  vécu, 

Et  ne  l’auront  point  vue  obéir  qu’à  son  prince , 

Ni  d’un  État  voisin  devenir  la  province. 

Pleurez  l’autre , pleurez  l’irréparable  affront 
Que  sa  fuite  honteuse  imprime  à notre  front; 
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HORACE. 


Pleurez  le  déshonneur  de  toute  notre  race, 

Et  l'opprobre  éternel  qu’il  laisse  au  nom  d’Horace. 

JULIE. 

Que  vouliez-vous  qu’il  fit  contre  trois? 

LE  VIEIL  HORACE. 

Qu’il  mourût , ' 

Ou  qu’un  beau  désespoir  alors  le  secourût. 

N’eût-il  que  d'un  moment  reculé  sa  défaite, 

Rome  eût  été  du  moins  un  peu  plus  tard  sujette; 

Il  eût  avec  honneur  laissé  mes  cheveux  gris , 

Et  c’était  de  sa  vie  un  assez  digne  prix. 

Il  est  de  tout  son  sang  comptable  à sa  patrie. 

Chaque  goutte  épargnée  a sa  gloire  flétrie, 

Chaque  instant  de  sa  vie , après  ce  lâche  tour, 

Met  d’autant  plus  ma  honte  avec  la  sienne  au  jour. 

J’en  romprai  bien  le  cours,  et  ma  juste  colère, 

Contre  un  indigne  fils  usant  des  droits  d’un  père. 

Saura  bien  faire  voir,  dans  sa  punition, 

L’éclatant  désaveu  d'une  telle  action. 

SABINE. 

Écoutez  un  peu  moins  ces  ardeurs  généreuses , 

Et  ne  nous  rendez  point  tout  à fait  malheureuses. 

LE  VIEIL  HORACE. 

Sabine,  votre  cœur  se  console  aisément; 

Nos  malheurs  jusqu’ici  vous  touchent  faiblement. 

Vous  n’àvez  point  encor  de  part  à nos  misères  ; 

Le  ciel  vous  a sauvé  votre  époux  et  vos  frères  : 

Si  nous  sommes  sujets,  c’est  de  votre  pays  : 

Vos  frères  sont  vainqueurs  quand  nous  sommes  trahis; 

Et , voyant  le  haut  point  où  leur  gloire  se  monte , 

Vous  regardez  fort  peu  ce  qui  nous  vient  de  honte. 

Mais  votre  trop  d’amour  pour  cet  infâme  époux 
Vous  donnera  bientôt  à plaindre  comme  à nous  : 

Vos  pleurs  en  sa  faveur  sont  de  faibles  défenses  ; 

J’atteste  des  grands  dieux  les  suprêmes  puissances, 

Qu’avant  ce  jour  fini,  ces  mains,  ces  piopres  mains. 
Laveront  dans  son  sang  la  honte  des  Romains. 

SABINE. 

Suivons-le  promptement,  la  colère  l’emporte. 

' VoilA  ce  fameux  qu'il  mourût!  ce  trait  du  plus  grand  sublime,  ce  mot 
auquel  il  u'eu  est  aucun  de  comparable  dans  toute  l'antiquité. 
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ACTE  IV,  SCÈNE  II. 

Dieux!  verrons-nous  toujours  des  malheurs  de  la  sorte? 
Nous  faudra-t-il  toujours  en  craindre  de  plus  grands, 
Et  toujours  redouter  la  main  de  nos  parents? 


ACTE  QUATRIÈME 


SCÈNE  I 

le  vieil  HORACE,  CAMILLE. 

LE  VIEIL  HOIIACE. 

Ne  me  parlez  jamais  en  faveur  d’un  infâme  ; 

Qu’il  me  fuie  à l’égal  des  frères  de  sa  femme  : 

Pour  conserver  un  sang  qu’il  tient  si  précieux, 

Il  n’a  rien  fait  encor  s’il  n’évite  mes  yeux. 

Sabine  y peut  mettre  ordre , ou  derechef  j’atteste 
Le  souverain  pouvoir  de  la  troupe  céleste... 

CAMILLE. 

Ah!  mon  père,  prenez  un  plus  doux  sentiment;  ' 
Vous  verrez  Rome  même  en  user  autrement. 

Et,  de  quelque  malheur  que  le  ciel  l’ait  comblée. 
Excuser  la  vertu  sous  le  nombre  accablée. 

LE  VIEIL  HORACE. 

Le  jugement  de  Rome  est  peu  pour  mon  regard, 
Camille  ; je  suis  père , et  j’ai  mes  droits  à part. 

Je  sais  trop  comme  agit  la  vertu  véritable  : 

C’est  sans  en  triompher  que  le  nombre  l’accable  ; 

Et  sa  mâle  vigueur,  toujours  en  même  point, 
Succombe  sous  la  force,  et  ne  lui  cède  point. 
Taisez-vous,  et  sachons  ce  que  nous  veut  Valère. 

SCÈNE  II 

le  vieil  HORACE,  VALÈRE,  CAMILLE. 

VALÈRE. 

Envoyé  par  le  roi  pour  consoler  un  père , 

Et  pour  lui  témoigner... 
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HORACE. 


LE  VIEIL  HORACE. 

N’en  prenez  aucun  soin  : 

C’est  un  soulagement  dont  je  n’ai  pas  besoin  ; 

Et  j’aime  mieux  voir  morts  que  couverts  d’infamie 
Ceux  que  vient  de  m’ôter  une  main  ennemie. 

Tous  deux  pour  leur  pays  sont  morts  en  gens  d’honneur 
Il  me  suffit. 

VALÈRE. 

Mais  l’autre  est  un  rare  bonheur  ; 

De  tous  les  trois  chez  vous  il  doit  tenir  la  place. 

LE  VIEIL  HORACE. 

Que  n'a-t-on  vu  périr  en  lui  le  nom  d'Horace  ! 

VALÈRE. 

Seul  vous  le  maltraitez  après  ce  qu’il  a fait. 

LE  VIEIL  HORACE. 

C’est  à moi  seul  aussi  de  punir  son  forfait. 

VALÈRE. 

Quel  forfait  trouvez-vous  en  sa  bonne  conduite? 

LE  VIEIL  HORACE. 

Quel  éclat  de  vertu  trouvez-vous  en  sa  fuite? 

VALÈRE. 

La  fuite  est  glorieuse  en  celte  occasion. 

LE  VIEIL  HORACE. 

Vous  redoublez  ma  honte  et  ma  confusion. 

Certes,  l’exemple  est  rare  et  digne  de  mémoire, 

De  trouver  dans  la  fuite  un  chemin  à la  gloire. 

VALÈRE. 

Quelle  confusion , et  quelle  honte  à vous 
D’avoir  produit  un  fils  qui  nous  conserve  tous , 

Qui  fait  triompher  Rome,  et  lui  gagne  un  empire? 

A quels  plus  grands  honneurs  faut-il  qu’un  père  aspire? 

LE  VIEIL  HORACE. 

Quels  honneurs,  quel  triomphe,  et  quel  empire  enfin, 
Lorsque  Albe  sous  ses  lois  range  notre  destin? 

VALÈRE. 

Que  parlez-vous  ici  d’Albe  et  de  sa  victoire? 
Ignorez-vous  encor  la  moitié  de  l’histoire? 

LE  VIEIL  HORACE. 

Je  sais  que  par  sa  fuite  il  a trahi  l’État. 

VALÈRE. 

Oui,  s’il  eût  en  fuyant  terminé  le  combat; 
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Mais  on  a bientôt  vu  qu’il  ne  fuyait  qu’eu  homme 
Qui  savait  ménager  l’avantage  de  Rome. 

LE  VIEIL  HORACE. 

Quoi  ! Rome  donc  triomphe 1 ! 

VALÉRE. 

Apprenez,  apprenez 

La  valeur  de  ce  fils  qu’à  tort  vous  condamnez. 

Resté  seul  contre  trois,  mais  en  cette  aventuré 
Tous  trois  étant  blessés,  et  lui  seul  sans  blessure, 

Trop  faible  pour  eux  tous , trop  fort  pour  chacun  d’eux , 

Il  sait  bien  se  tirer  d'un  pas  si  hasardeux  ; 

Il  fuit  pour  mieux  combattre,  et  cette  prompte  ruse 
Divise  adroitement  trois  frères  qu’elle  abuse. 

Chacun  le  suit  d’un  pas  ou  plus  ou  moins  pressé, 

Selon  qu’il  se  rencontre  ou  plus  ou  moins  blessé  ; 

Leur  ardeur  est  égale  à poursuivre  sa  fuite  ; 

Mais  leurs  coups  inégaux  séparent  leur  poursuite. 

Horace , les  voyant  l'un  de  l'autre  écartés , 

Se  retourne , et  déjà  les  croit  demi-domptés  : 

Il  attend  le  premier,  et  c’était  votre  gendre. 

L’autre , tout  indigné  qu’il  ait  osé  l'attendre , 

En  vain  en  l’attaquant  fait  paraitre  un  grand  cœur. 

Le  sang  qu’il  a perdu  ralentit  sa  vigueur. 

Albe  à son  tour  commence  à craindre  un  sort  contraire; 
Elle  crie  au  second  qu’il  secoure  son  frère  : 

Il  se  hâte  et  s’épuise  en  efforts  superflus  ; 

Il  trouve  en  les  joignant  que  son  frère  n’est  plus. 

CAMILLE. 

Hélas! 

VALÉRE. 

Tout  hors  d’haleine  il  prend  pourtant  sa  place. 

Et  redouble  bientôt  la  victoire  d’Horace  : 

Son  courage  sans  force  est  un  débile  appui  ; 

Voulant  venger  son  frère,  il  tombe  auprès  de  lui. 

L’air  résonne  des  cris  qu’au  ciel  chacun  envoie; 

Albe  en  jette  d'angoisse , et  les  Romains  de  joie. 

Comme  notre  héros  se  voit  près  d’achever, 

C’est  peu  pour  lui  de  vaincre , il  veut  encor  braver  : 
t J’en  viens  d’immoler  deux  aux  mânes  de  mes  frères , 

s 

1 Que  ce  mot  est  pathétique!  comme  il  sort  des  entrailles  d*un  vieux  Romain  ! 
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HORACE. 


« Rome  aura  le  dernier  de  mes  trois  adversaires, 
t C’est  à ses  intérêts  que  je  vais  l’immoler,  « 

Dit-il;  et  tout  d’un  temps  on  le  voit  y voler. 

La  victoire  entre  deux  n’était  pas  incertaine; 

L’Albain  percé  de  coups  ne  se  traînait  qu’à  peine. 

Et , comme  une  victime  aux  marches  de  l’autel , 

11  semblait  présenter  sa  gorge  au  coup  mortel  : 

Aussi  le  reçoit-il,  peu  s’en  faut,  sans  défense, 

Et  son  trépas  de  Rome  établit  la  puissance. 

LE  VIEIL  HORACE. 

O mon  fils  ! ô ma  joie  ! ô l’honneur  de  nos  jours  ! 

O d’un  État  penchant  l’inespéré  secours  ! 

Vertu  digne  de  Rome , et  sang  digne  d’Horace  ! 

Appui  de  ton  pays , et  gloire  de  ta  race  ! 

Quand  pourrai-je  étouffer  dans  tes  embrassements 
L’erreur  dont  j’ai  formé  de  si  faux  sentiments  ! 

Quand  pourra  mon  amour  baigner  avec  tendresse 
Ton  front  victorieux  de  larmes  d'allégresse  ! 

VA  LÉ  RE. 

Vos  caresses  bientôt  pourront  se  déployer; 

Le  roi  dans  un  moment  vous  le  va  renvoyer, 

Et  remet  à demain  la  pompe  qu’il  prépare 
D’un  sacrifice  aux  dieux  pour  un  bonheur  si  rare  ; 
Aujourd’hui  seulement  on  s’acquitte  Vers  eux 
Par  des  chants  de  victoire  et  par  de  simples  vœux. 

C’est  où  le  roi  le  mène,  et  tandis  il  m’envoie 
Faire  office  vers  vous  de  douleur  et  de  joie  ; 

Mais  cet  office  encor  n’est  pas  assez  pour  lui  ; 

Il  y viendra  lui-méme,  et  peut-être  aujourd’hui  : 

Il  croit  mal  reconnaître  une  vertu  si  pure , 

Si  de  sa  propre  bouche  il  ne  vous  en  assure , 

S’il  ne  vous  dit  chez  vous  combien  vous  doit  l’État. 

LE  VIEIL  HORACE. 

De  tels  remeretments  ont  pour  moi  trop  d’éclat , 

Et  je  me  tiens  déjà  trop  payé  par  les  vôtres 
Du  service  d’un  fils,  et  du  sang  des  deux  autres. 

VALÈRE. 

Il  ne  sait  ce  que  c’est  d’bonorer  à demi  ; 

Et  son  sceptre  arraché  des  mains  de  l’ennemi 

Fait  qu’il  tient  cet  honneur  qu’il  lui  plaît  de  vous  faire 

Au-dessous  du  mérite  et  du  fils  et  du  père. 
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ACTE  IV,  SCENE  IV. 

Je  vais  lui  témoigner  quels  nobles  sentiments 
La  vertu  vous  inspire  en  tous  vos  mouvements. 

Et  combien  vous  montrez  d’ardeur  pour  son  service. 

LE  VIEIL  HORACE. 

Je  vous  devrai  beaucoup  pour  un  si  bon  office. 

SCÈNE  III 

le  vieil  HORACE,  CAMILLE. 

LE  VIEIL  HORACE. 

Ma  fille,  H n’est  plus  temps  de  répandre  des  pleurs. 

Il  sied  mal  d'en  verser  où  l’on  voit  tant  d’honneurs  : 
On  pleure  injustement  des  pertes  domestiques, 

Quand  on  en  voit  sortir  des  victoires  publiques. 

Rome  triomphe  d’Albe , et  c’est  assez  pour  nous  ; 

Tous  nos  maux  à ce  prix  doivent  nous  être  doux. 

En  la  mort  d’un  amant  vous  ne  perdez  qu’un  homme 
Dont  la  perte  est  aisée  à réparer  dans  Rome  ; 

Après  cette  victoire,  il  n’est  point  de  Romain 
Qui  ne  soit  glorieux  de  vous  donner  la  main. 

H me  faut  à Sabine  en  porter  la  nouvelle  ; 

Ce  coup  sera  sans  doute  assez  rude  pour  elle , 

Et  ses  trois  frères  morts  par  la  main  d’un  époux 
Lui  donneront  des  pleurs  bien  plus  justes  qu'à  vous  ; 
Mais  j’espère  aisément  en  dissiper  l'orage, 

Et  qu’un  peu  de  prudence  aidant  son  grand  courage 
Fera 'bientôt  régner  sur  un  si  noble  cœur 
Le  généreux  amour  qu’elle  doit  au  vainqueur. 
Cependant  étouffez  cette  lâche  tristesse  ; 

Recevez-le,  s’il  vient,  avec  moins  de  faiblesse; 
Faites-vous  voir  sa  sœur,  et  qu’en  un  même  liane 
Le  ciel  vous  a tous  deux  formés  d’un  même  sang. 

SCÈNE  IV 

CAMILLE. 

Oui,  je  lui  ferai  voir,  par  d’infaillibles  marques. 
Qu’un  véritable  amour  brave  la  main  des  Parques, 

Et  ne  prend  point  de  lois  de  ces  cruels  tyrans 
Qu’un  astre  injurieux  nous  donne  pour  parents. 
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HORACE. 


Tu  blâmes  ma  douleur,  tu  l’oses  nommer  lâche  ; 

Je  l’aime  d'autant  plus  que  plus  elle  te  fâche, 

Impitoyable  père,  et  par  un  juste  effort 

Je  la  veux  rendie  égale  aux  rigueurs  de  mon  sort. 

En  vit-on  jamais  un  dont  les  rudes  traverses 
Prissent  en  moins  de  rien  tant  de  faces  diverses? 

Qui  fût  doux  tant  de  fois,  et  tant  de  fois  cruel. 

Et  portât  tant  de  coups  avant  le  coup  mortel? 

Vit-on  jamais  une  âme  en  un  jour  plus  atteinte 
De  joie  et  de  douleur,  d'espérance  et  de  crainte , 
Asservie  en  esclave  à plus  d'événements, 

Et  le  piteux  jouet  de  plus  de  changements? 

Un  oracle  m’assure,  un  songe  me  travaille; 

La  paix  calme  l'effroi  que  me  fait  la  bataille  ; 

Mon  hymen  se  prépare,  et  presque  en  un  moment 
Pour  combattre  mon  frère  on  choisit  mon  amant  ; 

Ce  choix  me  désespère , et  tous  le  désavouent , 

La  partie  est  rompue,  et  les  dieux  la  renouent; 

Rome  semble  vaincue,  et  seul  des  trois  Albains, 
Curiace  en  mon  sang  n’a  point  trempé  ses  mains. 

O dieux  ! sentais-je  alors  des  douleurs  trop  légères 
Pour  le  malheur  de  Rome  et  la  mort  de  deux  frères? 
Et  me  flattais-je  trop  quand  je  croyais  pouvoir 
L’aimer  encor  sans  crime  et  nourrir  quelque  espoir  ? 
Sa  mort  m’en  punit  bien , et  la  façon  cruelle 
Dont  mon  âme  éperdue  en  reçoit  la  nouvelle  ; 

Son  rival  me  l’apprend , et , faisant  à mes  yeux 
D’un  si  triste  succès  le  récit  odieux , 

Il  porte  sur  le  front  une  allégresse  ouverte , 

Que  le  bonheur  public  fait  bien  moins  que  ma  perte; 
Et,  bâtissant  en  l’air  sur  le  malheur  d’autrui, 

Aussi  bien  que  mon  frère  il  triomphe  de  lui. 

Mais  ce  n’est  lien  encore  au  prix  de  ce  qui  reste  : 

On  demande  ma  joie  en  un  jour  si  funeste; 

11  me  faut  applaudir  auxœxploits  du  vainqueur, 

El  baiser  une  main  qui  me  perce  le  cœur. 

En  un  sujet  de  pleurs  si  grand,  si  légitime, 

Se  plaindre  est  une  honte,  et  soupirer  un  ciime; 
Leur  brutale  vertu  veut  qu’on  s’estime  heureux, 

.Et  si  l’on  n’est  barbare  on  n’est  point  généreux. 
Dégénérons,  mon  cœur,  d’un  si  vertueux  père; 


ACTE  IV,  SCÈNE  V. 

Soyons  indigne  sœur  d’un  si  généreux  frère  : 

C’est  gloire  de  passer  pour  un  cœur  .abattu, 

Quand  la  brutalité  fait  la  haute  vertu. 

Éclatez , mes  douleurs  ! à quoi  bon  vous  contraindre  ? 
Quand  on  a tout  perdu,  que  saurait-on  plus  craindre? 

' P°wr  ce  cruel  vainqueur  n’ayez  point  de  respect  ; 

Loin  d’éviter  ses  yeux,  croissez  à son  aspect; 

Offensez  sa  victoire,  irritez  sa  colère, 

Et  prenez,  s’il  se  peut,  plaisir  à lui  déplaire. 

Il  vient  ; préparons-nous  à montrer  constamment 
Ce  que  doit  une  amante  à la  mort  d’un  amant. 

- SCÈNE  V 

HORACE,  CAMILLE,  PROCULE. 

(Procule  porte  en  sa  main  les  trois  épées  des  Curiaces.) 
HORACE. 

Ma  sœur,  voici  le  bras  qui  venge  nos  deux  frères, 

Le  bras  qui  rompt  le  cours  de  nos  destins  contraires , 
Qui  nous  rend  maîtres  d’Albe  ; enfin  voici  le  bras 
Qui  seul  fait  aujourd’hui  le  sort  de  deux  États  ; 

Vois  ces  marques  d’honneur,  ces  témoins  de  ma  gloire, 
Et  rends  ce  que  tu  dois  à l’heur  de  ma  victoire. 

CAMILLE. 

Recevez  donc  mes  pleurs,  c’est  ce  que  je  lui  dois. 

HORACE.. 

Rome  n’en  veut  point  voir  après  de  tels  exploits; 

Et  nos  deux  frères  morts  dans  le  malheur  des  armes 
Sont  trop  payés  de  sang  pour  exiger  des  larmes  : 

Quand  la  perte  est  vengée,  on  n’a  plus  rien  perdu. 

CAMILLE. 

Puisqu’ils  sont  satisfaits  par  le  sang  épandu, 

Je  cesserai  pour  eux  de  paraître  affligée, 

Et  j’oubllrai  leur  mort  que  \ous  avez  vengée; 

Mais  qui  me  vengera  de  celle  d’un  amant 
Pour  me  faire  oublier  sa  perte  en  un  moment? 

HORACE. 

Que  dis-tu , malheureuse  ? 

CAMILLE 

O mon  cher  Curiace  ! 
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HORACE. 


HORACE. 

O d’une  indigne  sœur  insupportable  audace! 

D’un  ennemi  public  dont  je  reviens  vainqueur 
Le  nom  est  dans  ta  bouche  et  l'amour  dans  ton  cœur  ! 
Ton  ardeur  criminelle  à la  vengeance  aspire  ! 

Ta  bouche  la  demande,  et  ton  cœur  la  respire! 

Suis  moins  ta  passion , règle  mieux  tes  désirs , 

Ne  me  fais  plus  rougir  d’entendre  tes  soupirs  : 

Tes  flammes  désormais  doivent  être  étouffées  ; 

Bannis-les  de  ton  âme , et  songe  à mes  trophées  ; 

Qu’ils  soient  dorénavant  ton  unique  entretien. 

CAMILLE. 

Donne-moi  donc,  barbare,  un  cœur  comme  le  tien; 

Et , si  tu  yeux  enfin  que  je  l’ouvre  mon  âme , 

Rends-moi  mon  Curiacc,  ou  laisse  agir  ma  flamme  : 

Ha  joie  et  mes  douleurs  dépendaient  de  son  sort  ; 

Je  l'adorais  vivant , et  je  le  pleure  mort. 

Ne  cherche  plus  la  sœur  où  tu  l’avais  laissée  ; 

Tu  ne  revois  en  moi  qu’une  amante  offensée , 

Qui , comme  une  furie  attachée  à tes  pas , 

Te  veut  incessamment  reprocher  son  trépas. 

Tigre  altéré  de  sang , qui  me  défends  les  larmes , 

Qui  veux  que  dans  sa  mort  je  trouve  encor  des  charmes. 
Et  que  jusques  au  ciel  élevant  tes  exploits, 

Moi-mème  je  le  lue  une  seconde  fois  ! 

Puissent  tant  de  malheurs  accompagner  ta  vie , 

Que  lu  tombes  au  point  de  me  porter  envie  ! 

Et  toi  bientôt  souiller  par  quelque  lâcheté 
Celte  gloire  si  chère  à ta  brutalité  ! 

HORACE. 

O ciel  ! qui  vit  jamais  une  pareille  rage  ! 

Crois-tu  donc  que  je  sois  insensible  à l'outrage , 

Que  je  souffre  en  mon  sang  ce  mortel  déshonneur  ? 
Aime,  aime  cette  mort  qui  fait  notre  bonheur, 

Et  préfère  du  moins  au  souvenir  d’un  homme 
Ce  que  doit  ta  naissance  aux  intérêts  de  Rome. 

CAMILLE. 

Rome , l’unique  objet  de  mon  ressentiment  ! 

Rome,  à qui  vient  ton  bras  d’immoler  mon  amant! 
Rome  qui  t’a  vu  naître , et  que  ton  cœur  adore  ! 

Rome  enfin  que  je  hais  parce  qu’elle  t’honore  ! 
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ACTE  IV,  SCÈNE  VI.  12S 

Puissent  tous  ses  voisins,  ensemble  conjurés, 

Saper  ses  fondements  encor  mal  assurés  ! 

Et , si  ce  n’est  assez  de  toute  l’Italie , 

Que  l’Orient  contre  elle  à l’Occident  s’allie  ; 

Que  cent  peuples  unis  des  bouts  de  l’univers 
Passent  pour  la  détruire  et  les  monts  et  les  mers  ! 
Qu’elle-mêmé  sur  soi  renverse  ses  murailles , 

Et  de  ses  propres  mains  déchire  ses  entrailles  ! 

Que  le  courroux  du  ciel , allumé  par  mes  vœux 
Fasse  pleuvoir  sur  elle  un  déluge  de  feux  ! 

Puissé-je  de  mes  yeux  y voir  tomber  ce  foudre. 

Voir  ses  maisons  en  cendre , et  tes  lauriers  en  poudre  ; 

Voir  le  dernier  Romain  à son  dernier  soupir. 

Moi  seule  en  être  cause , et  mourir  de  plaisir  ! 

HORACE,  mettant  l'épée  à la  main,  et  poursuivant  sa  sœnr  qui  «'enfuit. 

C’est  trop , ma  patience  à la  raison  fait  place , 

Va  dedans  les  enfers  plaindre  ton  Curiace  ! 

CAMILLE,  blessée , derrière  le  théâtre. 

Ah!  traître! 

HORACE,  revenant  snr  le  théâtre. 

Ainsi  reçoive  un  châtiment  soudain 
Quiconque  ose  pleurer  un  ennemi  romain  ! 

SCÈNE.  VI 

HORACE,  PROCULE. 

PROCULE. 

Que  venez-vous  de  faire? 

HORACE. 

Un  acte  de  justice; 

Un  semblable  forfait  veut  un  pareil  supplice. 

PROCI1LE. 

Vous  deviez  la  traiter  avec  moins  de  rigueur. 

HORACE. 

Ne  me  dis  point  qu’elle  est  et  mon  sang  et  ma  sœur. 

Mon  père  ne  peut  plus  l’avouer  pour  sa  fille  : 

Qui  maudit  son  pays  renonce  à sa  famille  ; 

Des  noms  si  pleins  d'amour  ne  lui  sont  plus  permis  : 

De  ses  plus  chers  parents  il  fait  ses  ennemis  ; 

Le  sang  même  les  arme  en  haine  de  son  crime. 

La  plus  prompte  vengeance  en  est  plus  légitime  ; 
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HORACE. 


Et  ce  souhait  impie , epcore  qu'impuissant , 

Est  un  monstre  qu'il  faut  étouffer  en  naissant. 

SCÈNE  Vil 

SABINE,  HORACE,  PROCULE. 

SABINE. 

A quoi  s’arrête  ici  ton  illustre  colère?  . 

Viens  voir  mourir  ta  sœur  dans  les  bras  de  ton  père , 
Viens  repaître  tes  yeux  d'un  spectacle  si  doux  : 

Ou,  si  tu  n’es  point  las  de  ces  généreux  coups, 

Immole  au  cher  pays  des  vertueux  Horaces 
Ce  reste  malheureux  du  sang  des  Curiaces. 

Si  prodigue  du  lien,  n’épargne  pas  le  leur; 

Joins  Sabine  à Camille,  et  ta  femme  à ta  sœur; 

Nos  crimes  sont  pareils , ainsi  que  nos  misères , 

Je  soupire  comme  elle , et  déplore  mes  frères  : 

Plus  coupable  en  ce  point  contre  tes  dures  lois , 

Qu’elle  n’en  pleurait  qu’un,  et  que  j’en  pleure  trois, 
Qu’après  son  châtiment  ma  faute  continue. 

HORACE. 

Sèche  tes  pleurs,  Sabine,  ou  les  cache  h ma  vue. 
Rends-toi  digne  du  nom  de  ma  chaste  moitié, 

Et  ne  m'accable  point  d’une  indigne  pitié. 

Si  l'absolu  pouvoir  d'une  pudique  flamme 

Ne  nous  laisse  à tous  deux  qu’un  penser  et  qu’une  âme 

C’est  à toi  d’élever  tes  sentiments  aux  miens , 

Non  à moi  de  descendre  à la  honte  des  tiens 
Je  t’aime,  et  je  connais  la  douleur  qui  te  presse; 
Embrasse  ma  vertu  pour  vaincre  ta  faiblesse , 

Participe  à ma  gloire  au  lieu  de  la  souiller. 

Tâche  à t’en  revêtir,  non  à m’en  dépouiller. 

Es-tu  de  mon  honneur  si  mortelle  ennemie 
Que  je  te  plaise  mieux  couvert  d'une  infamie? 

Sois  plus  femme  que  sœur,  et,  te  réglant  sur  moi , 
Fais-toi  de  mon  exemple  une  immuable  loi. 

SABINE. 

Cherche  pour  t'imiter  des  âmes  plus  parfaites. 

Je  ne  t’impute  point  les  pertes  que  j’ai  faites, 

J'en  ai  les  sentiments  que  je  dois  en  avoir. 


ACTE  IV,  SCÈNE  VU. 

Et  je  m’en  prends  au  sort  plutôt  qu’à  ton  devoir; 
Mais  enfin,  je  renonce  à la  vertu  romaine,  - 
Si.,  pour  la  posséder,  je  dois  être  Inhumaine, 

Et  ne  puis  voir  en  moi  la  femme  du  vainqueur 
Sans  y voir  des  vaincus  la  déplorable  sœur. 

Prenons  part  en  public  aux  victoires  publiques, 
Pleurons  dans  la  maison  nos  malheurs  domestiques , 
Et  ne  regardons  point  des  biens  communs  à tous , 
Quand  nous  voyons  des  maux  qui  ne  sont  que  pour 
Pourquoi  veux-tu,  cruel,  agir  d’une  autre  sorte? 
Laisse  en  entrant  ici  tes  lauriers  à la  porte , 

Mêle  tes  pleurs  aux  miens.  Quoi  ! ces  lâches  discours 
N’arment  point  ta  vertu  contre  mes  tristes  jours? 

Mon  crime  redoublé  n’émeut  point  ta  colère  ? 

Que  Camille  est  heureuse  ! elle  a pu  te  déplaire  ; 

Elle  a reçu  de  toi  ce  qu’elle  a prétendu , 

Et  recouvre  là-bas  tout  ce  qu'elle  a perdu. 

Cher  époux , cher  auteur  du  tourment  qui  me  presse 
Écoute  la  pitié , si  ta  colère  cesse  ; 

Exerce  l’une  ou  l’autre , après  de  tels  malheurs , 

A punir  ma  faiblesse  ou  finir  mes  douleurs  : 

Je  demande  la  mort  pour  grâce  ou  pour  supplice  ; 
Qu’elle  soit  un  effet  d’amour  ou  de  justice, 

N’importe  ; tous  ses  traits  n'auront  rien  que  de  doux , 
Si  je  les  vois  partir  de  la  main  d'un  époux. 

HORACE. 

Quelle  injustice  aux  dieux  d’abandonner  aux  femmes 
Un  empire  si  grand  sur  les  plus  belles  âmes. 

Et  de  se  plaire  à voir  de  si  faibles  vainqueurs 
Régner  si  puissamment  sur  les  plus  nobles  cœurs  ! 

A quel  point  ma  vertu  devient-elle  réduite  ! 

Rien  ne  la  saurait  plus  garantir  que  la  fuite. 

Adieu.  Ne  me  suis  point , ou  retiens  tes  soupirs. 

. SABINE,  unir. 

O colère,  ô pitié,  sourdes  à ines  désirs, 

Vous  négligez  mon  crime,  et  ma  douleur  vous  lasse, 
Et  je  n’obtiens  de  vous  ni  supplice  ni  grâce  ! 

Allons-y  par  nos  pleurs  faire  encore  un  effort, 

Et  n’employons  après  que  nous  à notre  mort. 
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HORACE. 


ACTE  CINQUIÈME 


SCÈNE  I , 

le  vieil  HORACE,  HORACE. 

LE  VIEIL  HORACE. 

Retirons  nos  regards  de  cet  objet  funeste, 

Pour  admirer  ici  le  jugement  céleste  : 

Quand  la  gloire  nous  enfle,  il  sait  bien  comme  il  faut 
Confondre  notre  orgueil  qui  s’élève  trop  haut  : 

Nos  plaisirs  les  plus  doux  ne  vont  point  sans  tristesse; 

11  mêle  à nos  vertus  des  marques  de  faiblesse , 

Et  rarement  accorde  à notre  ambition 
L’entier  et  pur  honneur  d'une  bonne  action. 

Je  ne  plains  point  Camille  : elle  était  criminelle; 

Je  me  tiens  plus  à plaindre,  et  je  le  plains  plus  qu'elle  : 
Moi , d'avoir  mis  au  jour  un  cœur  si  peu  romain  : 

Toi,  d’avoir  par  sa  mort  déshonoré  la  main. 

Je  ne  la  trouve  point  injuste  ni  trop  prompte  ; 

Mais  tu  pouvais , mon  fils , t’en  épargner  la  honte  ; 

Son  crime,  quoique  énorme  et  digne  du  trépas, 

Était  mieux  impuni  que  puni  par  ton  bras. 

HORACE.  > 

Disposez  de  mon  sang,  les  lois  vous  en  font  maître; 

J’ai  cru  devoir  le  sien  aux  lieux  qui  m’ont  vu  naître. 

Si  dans  vos  sentiments  mon  zèle  est  criminel, 

S'il  m’en  faut  recevoir  un  reproche  éternel , 

Si  ma  main  en  devient  honteuse  et  profanée. 

Vous  pouvez  d’un  seul  mot  trancher  ma  destinée  : 
Reprenez  tout  ce  sang  de  qui  ma  lâcheté 
A si  brutalement  souillé  la  pureté. 

Ma  main  n'a  pu  souffrir  de  crime  en  votre  race; 

Ne  souffrez  point  de  tache  en  la  maison  d’Horace. 

C’est  en  ces  actions  dont  l’honneur  est  blessé 
Qu’un  père  tel  que  vous  se  montre  intéressé  : 

Son  amour  doit  se  taire  où  toute  excuse  est  nulle; 
Lui-mèmc  il  y prend  part  lorsqu'il  les  dissimule; 
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Et  de  sa  propre  gloire  il  fait  trop  peu  de  cas 
Quand  il  ne  punit  point  ce  qu’il  n’approuve  pas. 

LE  VIEIL  HORACE. 

Il  n’use  pas  toujours  d’une  rigueur  extrême; 

Il  épargne  ses  fils  bien  souvent  pour  soi-même; 

Sa  vieillesse  sur  eux  aime  à se  soutenir , 

Et  ne  les  punit  point,  de  peur  de  se  punir. 

Je  te  vois  d’un  autre  œil  que  tu  ne  te  regardes  ; 

Je  sais...  Mais  le  roi  vient,  je  vois  entrer  ses  gardes. 

SCÈNE  II 

TULLE,  VALÈRE,  le  vieil  HORACE, 
HORACE,  troupe  de  gardes. 

LE  VIEIL  HORACE. 

Ah!  Sire,  un  tel  honneur  a trop  d'excès  pour  moi; 
Ce  n’est  point  en  ce  lieu  que  je  dois  voir  mon  roi. 
Permettez  qu’à  genoux... 

TULLE. 

Non,  levez-vous,  mon  père 
Je  fais  ce  qu’en  ma  place  un  bon  prince  doit  faire. 
Un  si  rare  service  et  si  fort  important 
Veut  l’honneur  le  plus  rare  et  le  plus  éclatant. 

(Moatraut  Valère.  ) 

Vous  en  aviez  déjà  sa  parole  pour  gage  ; 

Je  ne  l’ai  pas  voulu  différer  davantage. 

J’ai  su  par  son  rapport , et  je  n’en  doutais  pas , 
Comme  de  vos  deux  fils  vous  portez  le  trépas , 

Et  que , déjà  votre  âme  étant  trop  résolue , 

Ma  consolation  vous  serait  superflue  : 

Mais  je  viens  de  savoir  quel  étrange  malheur 
D’un  fils  victorieux  a suivi  la  valeur, 

Et  que  son  trop  d’amour  pour  la  cause  publique , 
Par  ses  mains  à son  père  ôte  une  fille  unique. 

Ce  coup  est  un  peu  rude  à l’esprit  le  plus  fort; 

Et  je  doute  comment  vous  portez  eelte  mort. 

LE  VIEIL  HORACE. 

Sire,  avec  déplaisir,  mais  avec  patience. 

TULLE. 

C’est  l'effet  vertueux  de  votre  expérience. 

Beaucoup  par  un  long  âge  ont  appris  comme  vous 
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Que  le  malheur  succède  au  bonheur  le  plus  doux  : 

Peu  savent  comme  vous  s'appliquer  ce  remède, 

Et  dans  leur  intérêt  toute  leur  vertu  cède. 

Si  vous  pouvez  trouver  dans  ma  comp  ission 
Quelque  soulagement  pour  voire  affliction , 

Ainsi  que  votre  mal  sachez  qu’elle  est  extrême , 

Et  que  je  vous  en  plains  autant  que  je  vous  ajine. 

VALÈRE. 

Sire , puisque  le  ciel  entre  les  mains  des  rois 
Dépose  sa  justice  et  la  force  des  lois , 

Et  que  l’État  demande  aux  princes  légitimes 

Des  prix  pour  les  vertus , des  peines  pour  les  crimes , 

Souffrez  qu’un  bon  sujet  vous  fasse  souvenir 

Que  vous  plaignez  beaucoup  ce  qu’il  vous  faut  punir. 

Souffrez... 

LE  VIEIL  HORACE. 

Quoi!  qu’on  envoie  un  vainqueur  au  supplice? 

TULLE. 

Permettez  qu’il  achève , et  je  ferai  justice. 

J’aime  à la  rendre  à tous , à toute  heure , en  tout  lieu. 
C’est  par  elle  qu’un  roi  se  fait  un  demi-dieu  ; 

Et  c’est  dont  je  vous  plains  qu’après  un  tel  service, 

On  puisse  contre  lui  me  demander  justice. 

VALÈRE. 

Souffrez  donc,  ô grand  roi,  le  plus  juste  des  rois, 

Que  tous  les  gens  de  bien  vous  parlent  par  ma  voix. 

Non  que  nos  cœurs  jaloux  de  ses  honneurs  s’irritent; 

S'il  en  reçoit  beaucoup;  ses  hauts  faits  les  méritent; 
Ajoutez-y  plutôt  que  d’en  diminuer; 

Nous  sommes  tous  encor  prêts  d’v  contribuer  : 

Mais  puisque  d’un  tel  crime  il  s’est  montré- capable , 

Qu’il  triomphé  en  vainqueur,  et  périsse  en  coupable. 
Arrêtez  sa  fureur,  et  sauvez  de  ses  mains, 

Si  vous  voulez  régner,  le  reste  des  Romains; 

Il  y va  de  la  perte  ou  du  salut  du  reste. 

La  guerre  avait  un  cours  si  sanglant , si  funeste , 

Et  les  nœuds  de  l’hymen,  durant  nos  bons  destins. 

Ont  tatit  de  fois  uni  des  peuples  si  voisins , 

Qu’il  est  peu  de  Romains  que  le  parti  contraire 
N’intéresse  en  la  mort  a un  gendre  ou  d’un  beau-frère. 
Et  qui  ne  soient  forcés  de  donner  quelques  pleurs , 
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Dans  le  bonheur  publie  j à leurs  propres  malheurs. 

Si  c’est  offenser  Rome,  et  que  l’heur  de  ses  armes 
L’autorise  à punir  ce  crime  de  nos  larmes , 

Quel  sang  épargnera  ce  barbare  vainqueur, 

Qui  ne  pardonne  pas  à celui  de  sa  sœur, 

Et  ne  peut  excuser  cette  douleur  pressante 

Que  la  mort  d’un  amant  jette  au  cœur  d'une  amante , 

Quand,  près  d’être  éclairés  du  nuptial  flambeau, 

Elle  voit  avec  lui  son  espoir  au  tombeau? 

Faisant  triompher  Rome , il  se  l’est  asservie  ; 

Il  a sur  nous  un  droit  et  de  mort  et  de  vie  ; 

Et  nos  jours  criminels  ne  pourront  plus  durer 
Qu'aulant  qu’à  sa  clémence  il  plaira  l’endurer. 

Je  pourrais  ajouter  aux  intérêts  de  Rome 
Combien  un  pareil  coup  est  indigne  d’un  homme; 

Je  pourrais  demander  qu’on  mit  devant  vos  yeux 
Ce  grand  et  rare  exploit  d’un  bras  victorieux  : 

Vous  verriez  un  beau  sang,  pour  accuser  sa  rage, 
D’un  frère  si  cruel  rejaillir  au  visage  : 

Vous  verriez  des  horreurs  qu'on  ne  péut  concevoir; 
Son  âge  et  sa  beauté  vous  pourraient  émouvoir; 

Mais  je  hais  ces  moyens  qui  sentent  l’artifice. 

Vous  avez  & demain  remis  le  sacrifice; 

Pensez-vous  que  les  dieux,  vengeurs  des  innocents. 
D’une  main  parricide  acceptent  de  l’encens? 

Sur  vous  ce  sacrilège  attirerait  sa  peine; 

Ne  le  considérez  qu’en  objet  de  leur  haine, 

Et  croyez  avec  nous  qu’en  tous  ses  trois  combats 
Le  bon  destin  de  Rome  a plus  fait  que  son  bras , 
Puisque  ces  mêmes  dieux , auteurs  de  sa  victoire , 
Ont  permis  qu’aussitôt  il  en  souillât  la  gloire, 

Et  qu’un  si  grand  courage,  après  ce  double  effort, 
Fût  digne  en  même  jour  de  triomphe  et  de  mort. 
Sire , c’est  ce  qu’il  faut  que  votre  arrêt  décide. 

En  ce  lieu  Rome  a vu  le  premier  parricide , 

La  suite  en  est  à craindre , et  la  haine  des  cieux. 
Sauvez-nous  de  sa  main , et  redoutez  les  dieux. 

TULLE. 

Défendr-  in"s.  Horace. 

HORACE. 

A quoi  bon  me  défendre? 
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Vous  savez  l’action , vous  la  venez  d’entendre  ; 

Ce  que  vous  en  croyez  me  doit  être  une  loi. 

Sire,  on  se  défend  mal  contre  l'avis  d’un  roi  ; 

Et  le  plus  innocent  devient  soudain  coupable , 

Quand  aux  yeux  de  son  prince  il  parait  condamnable. 
C’est  crime  qu'envers  lui  se  vouloir  excuser  : 

Notre  sang  est  son  bien,  il  en  peut  disposer; 

Et  c’est  à nous  de  croire,  alors  qu’il  en  dispose, 

Qu’il  ne  s’en  prive  point  sans  une  juste  cause. 

Sire,  prononcez  donc,  je  suis  prêt  d’obéir; 

D'autres  aiment  la  vie  , et  je  la  dois  haïr. 

Je  ne  reproche  point  à l’ardeur  de  Valère 
Qu’en  amant  de  la  sœur  il  accuse  le  frère  : 

Mes  vœux  avec  les  siens  conspirent  aujourd’hui  ; 

Il  demande  ma  mort , je  la  veux  comme  lui. 

Un  seul  point  entre  nous  met  celte  différence. 

Que  mon  amour  par  là  cherche  son  assurance. 

Et  qu’à  ce  même  but  nous  voulons  arriver, 

Lui  pour  flétrir  ma  gloire,  et  moi  pour  la  sauver. 

Sire , c'est  rarement  qu’il  s’offre  une  matière 
A montrer  d’un  grand  cœur  la  vertu  tout  entière  ; 
Suivant  l’occasion  elle  agit  plus  ou  moins, 

Et  parait  forte  ou  faible  aux  yeux  de  ses  témoins. 

Le  peuple , qui  voit  tout  seulement  par  l’écorce , 
S’attache  à son  effet  pour  juger  de  sa  force  ; 

Il  veut  que  ses  dehors  gardent  un  même  cours'. 
Qu’ayant  fait  un  miracle  elle  en  fasse  toujours  : 

Après  une  action  pleine , haute , éclatante , 

Tout  ce  qui  brille  moins  remplit  mal  son  attente. 

II  veut  qu’on  soit  égal  en  tout  temps,  en  tous  lieux 
Il  n’examine  point  si  lors  on  pouvait  mieux, 

Ni  que,  s’il  ne  voit  pas  sans  cesse  une  merveille. 
L’occasion  est  moindre  et  la  vertu  pareille  : 

Son  injustice  accable  et  détruit  les  grands  noms; 
L’honneur  des  premiers  faits  se  perd  par  les  seconds  ; 
Et  quand  la  renommée  a passé  l’ordinaire, 

Si  l’on  n’en  veut  déchoir,  il  ne  faut  plus  rien  faire. 

Je  ne  vanterai  point  les  exploits  de  mon  bras; 

Votre  Majesté , Sire , a vu  mes  trois  combats  : 

Il  est  bien  malaisé  qu’un  pareil  les  seconde. 

Qu’une  autre  occasion  à celle-ci  réponde, 
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Et  que  tout  mon  courage , après  de  si  grands  coups , 
Parvienne  à des  succès  qui  n’aillent  au-dessous  ; 

Si  bien  que , pour  lasser  une  illustre  mémoire , 

La  mort  seule  aujourd’hui  peut  conserver  ma  gloire  : 
Encor  la  fallait-il  sitôt  que  j’eus  vaincu. 

Puisque  pour  mon  honneur  j’ai  déjà  trop  vécu. 

Un  homme  tel  que  moi  voit  sa  gloire  ternie, 

Quand  il  tombe  en  péril  de  quelque  ignominie  ; 

Et  ma  main  aurait  su  déjà  m’en  garantir  : 

Mais  sans  votre  congé  mon  sang  n’ose  sortir; 

Comme  il  vous  appartient,  votre  aveu  doit  se  prendre; 
C’est  vous  le  dérober  qu’autremenl  le  répandre. 

Rome  ne  manque  point  de  généreux  guerriers  ; 

Assez  d’autres  sans  moi  soutiendront  vos  lauriers; 

Que  Votre  Majesté  désormais  m’en  dispense  : 

Et  si  ce  que  j’ai  fait  vaut  quelque  récompense. 
Permettez , ô grand  roi , que  de  ce  bras  vainqueur 
Je  m'immole  à ma  gloire,  et  non  pas  à ma  sœur. 

’ SCÈNE  III 

TULLE,  VALÉRE,  le  vieil  HORACE, 
HORACE,  SABINE. 

SABINE. 

Sire , écoutez  Sabine , et  voyez  dans  son  âme 
Les  douleurs  d'une  sœur , et  celles  d’une  femme , 

Qui,  toute  désolée,  à vos’ sacrés  genoux, 

Pleure  pour  sa  famille ,.  et  craint  pour  son  époux. 

Ce  n’est  pas  que  je  veuille  avec  cet  artifice 
Dérober  un  coupable  au  bras  de  la  justice  ; 

Quoi  qu’il  ait  fait  pour  vous , traj^ez-le  comme  tel , 

Et  punissez  en  moi  ce  noble  criminel; 

De  mon  sang  malheureux  expiez  tout  son  crime  : 

Vous  ne  changerez  point  pour  cela  de  victime; 

Ce  n’en  sera  point  prendre  une  injuste  pitié, 

Mais  en  sacrifier  la  plus  chère  moitié. 

Les  nœuds  de  l’hyménée , et  son  amour  extrême , 

Font  qu’il  vit  plus  en  moi  qu’il  ne  vit  en  lui-mème; 

Et  si  vous  m’accordez  de  mourir  aujourd’hui , 

Il  mourra  plus  en  moi  qu’il  ne  mourrait  en  lui; 
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La  mort  que  je  demande , et  qu'il  faut  que  j’oblie 
Augmentera  sa  peine  et  finira  la  mienne. 

Sire,  voyez  l’excès  de  mes  tristes  ennuis, 

Et  l’effroyable  état  où  mes  jours  sont  réduits. 

Quelle  horreur  d’embrasser  un  homme  dont  l’épée 

De  toute  ma  famille  a la  trame  coupée  ! > 

Et  quelle  impiété  de  haïr  un  époux 

Pour  avoir  bien  servi  les  siens , l’État , et  vous  ! 1 

Aimer  un  bras  souillé  du  sang  de  tous  mes  frères 

N’aimer  pas  un  mari  qui  finit  nos  misères! 

Sire,  délivrez-moi , par  un  heureux  trépas , 

Des  crimes  de  l’aimer  et  de  ne  l’aimer  pas; 

J’en  nommerai  l'arrêt  uue  faveur  bien  grande. 

Ma  main  peut  me  donner  ce  que  je  vous  demande  ; 

Mais  ce  trépas  enfin  me  sera  bien  plus  doux , 

Si  je  puis  de  sa  honte  affranchir  mon  époux; 

Si  je  puis  par  mon  sang  apaiser  la  colère 
Des  dieux  qu’a  pu  fâcher  sa  vertu  trop  sévère , 

Satisfaire , en  mourant , aux  mânes  de  sa  sœur , 

Et  conserver  à Rome  un  si  bon  défenseur. 

LE  VIEIL  HORACE. 

Sire,  c’est  donc  à moi  de  répondre  à Valère. 

Mes  enfants  avec  lui  conspirent  contre  un  père  ; 

Tous  trois  veulent  me  perdre,  et  s’arment  sans  raison 
Contre  si  peu  de  sang  qui  reste  en  ma  maison. 

( A Sabine.  ) 

Toi  qui , par  des  douleurs  à ton  devoir  contraires , 

Veux  quitter  un  mari  pour  rejoindre  tes  frères, 

Va  plutôt  consulter  leurs  mânes  généreux  ; 

Ils  sont  morts,  mais  pour  Albe,  et  s’en  tiennent  heureux  : 
Puisque  le  ciel  voulait  qu'elle  fût  asservie, 

Si  quelque  sentiment  demeure  après  la  vie. 

Ce  malheur  semble  moindre,  et  moins  rudes  ses  coups, 
Voyant  que  tout  l’honneur  en  retombe  sur  nous  ; 

Tous  trois  ’désavoûront  la  douleur  qui  te  touche , 

Les  larmes  de  tes  yeux , les  soupirs  de  la  bouche , 
L’horreur  que  tu  fais  voir  d’un  mari  vertueux. 

Sabine,  sois  leur  sœur,  suis  ton  devoir  comme  eux. 

(An  roi.) 

Contre  ce  cher  époux  Valère  en  vain  s’anime  : 

Un  premier  mouvement  ne  fut  jamais  un  crime; 
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Et  la  louange  est  due,  au  lieu  du  châtiment, 

Qband  la  vertu  produit  ce  premier  mouvement. 

Aimer  nos  ennemis  avec  idolâtrie , 

De  rage  en  leur  trépas  maudire  la  patrie , 

Souhaiter  à l’État  un  malheur  infini , 

C’est  ce  qu’on  nomme  crime,  et  ce  qu’il  a puni. 

Le  seul  amour  de  Rome  a sa  main  animée  ; 

11  serait  innopent  s’il  l’avait  moins  aimée. 

Qu'ai-je  dit,  Sire?  il  l’est,  et  ce  bras  paternel 
L’aurait  déjà  puni  s’il  était  criminel  ; 

J’aurais  su  mieux  user  de  l’entière  puissance 
Que  me  donnent  sur  lui  les  droits  de  la  naissance  ; 

J’aime  trop  l’honneur , Sire , et  ne  suis  point  de  rang 
A souffrir  ni  d'affront,  ni  de  crime  en  mon  sang. 

C’est  dont  je  ne  veux  point  de  témoin  que  Valère  ; 

Fl  a vu  quel  accueil  lui  gardait  ma  colère , 

Lorsque  ignorant  encor  la  moitié  du  combat , 

Je  croyais  que  sa  fuite  avait  trahi  l'État. 

Qui  le  fait  se  charger  des  soins  de  ma  famille? 

Qui  le  fait,  malgré  moi,  vouloir  venger  ma  fille? 

Et  par  quelle  raison , dans  son  juste  trépas , 

Prend-il  un  intérêt  qu'un  père  ne  prend  pas? 

On  craint  qu’après  sa  sœur  il  n’en  maltraite  d’autres  ! 

Sire,  nous  n’avons  part  qu’à  la  honte  des  nôtres, 

Et,  de  quelque  façon  qu'un  autre  puisse  agir, 

Qui  ne  nous  touche  point  ne  nous  fait  point  rougir. 

(À  Valère.) 

Tu  peux  pleurer,  Valère,  et  même  aux  yeux  d’Horace; 

Il  ne  prend  d’intérêt  qu’aux  crimes  de  sa  race  : 

Qui  n’est  point  de  son  saug  ne  peut  faire  d’affront 
Aux  lauriers  immortels  qui  lui  ceignent  le  front. 

Lauriers,  sacrés  rameaux  qu’o^veut  réduire  en  poudre, 
Vous  qui  mettez  sa  tête  à couvert  de  la  foudre , 
L’abandonnerez>-vous  à l’infâme  couteau 
Qui  fait  choir  les  méchants  sous  la  main  d’un  bourreau  ? 
Romains , souffrirez-vous  qu’on  vous  immole  un  homme 
Sans  qui  Rome  aujourd’hui  cesserait  d’être  Rome , 

Et  qu'un  Romain  s’efforce  à tacher  le  renom 
D’un  guerrier  à qui  tous  doivent  un  si  beau  nom? 

Dis,  Valère,  dis-nous,  si  tu  veux  qu’il  périsse. 

Où  tu  penses  choisir  un  lieu  pour  son  supplice  : 
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Sera-ce  entre  ces  murs  que  mille  et  mille  voix 
Font  résonner  encor  du  bruit  de  ses  exploits  ? 

Sera-ce  hors  des  murs , au  milieu  de  ces  places 
Qu’on  voit  fumer  encor  du  sang’ des  Curiaces, 

Entre  leurs  trois  tombeaux , et  dans  ce  champ  d'honneur 
Témoin  de  sa  vaillance  et  de  notre  bonheur? 

Tu  ne  saurais  cacher  sa  peine  à sa  victoire  : 

Dans  les  murs , hors  des  murs , tout  parle  de  sa  gloire , 
Tout  s’oppose  à l'effort  de  ton  injuste  amour, 

Qui  veut  d’un  si  beau  sang  souiller  un  si  beau  jour. 

Albe  ne  pourra  pas  souffrir  un  tel  spectacle , 

Et  Rome  par  ses  pleurs  y mettra  trop  d’obstacle. 

Vous  les  préviendrez , Sire  ; et  par  un  juste  arrêt 
Vous  saurez  embrasser  bien  mieux  son  intérêt. 

Ce  qu’il  a fait  pour  elle  il  peut  encor  le  faire  ; 

Il  peut  la  garantir  encor  d’un  sort  contraire. 

Sire,  ne  donnez  rien  à mes  débiles  ans  : 

Rome  aujourd’hui  m’a  vu  père  de  quatre  enfants  ; 

Trois  en  ce  même  jour  sont  morts  pour  sa  querelle  : 

Il  m’en  reste  encore  un , cohservez-lc  pour  elle  : 

N’ôtez  pas  à ses  murs  un  si  puissant  appui  ; 

Et  souffrez , pour  finir,  que  je  m’adresse  à lui. 

Horace,  ne  crois  pas  que  le  peuple  stupide 
Soit  le  maître  absolu  d’un  renom  bien  solide. 

Sa  voix  tumultueuse  assez  souvent  fait  bruit, 

Mais  un  moment  l’élève,  un  moment  le  détruit; 

Et  ce  qu'il  contribue  à notre  renommée 
Toujours  en  moins  de  rien  se  dissipe  en  fumée. 

C’est  aux  rois , c’est  aux  grands , c'est  aux  esprits  bien  faits 
A voir  la  vertu  pleine  en  ses  moindres  effets  ; 

C’est  d’eux  seuls  qu’on  reçoit  la  véritable  gloire  ; 

Eux  seuls  des  vrais -héros  assurent  la  mémoire. 

Vis  toujours  en  Horace,  et  toujours  auprès  d’eux 
Ton  nom  demeurera  grand , illustre , fameux , 

Bien  que  l'occasion , moins  haute  ou  moins  brillante , 

D’un  vulgaire  ignorant  trompe  l’injuste  attente. 

Ne  hais  donc  plus  la  vie , et  du  moins  vis  pour  moi , 

Et  pour  servir  encor  ton  pays  et  ton  roi. 

Sire,  j’en  ai  trop  dit  : mais  l’affaire  vous  touche; 

Et  Rome  tout  entière  a parlé  par  ma  bouche. 
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VALÊRE. 

Sire,  permettez-moi... 

TOLLE. 

Valère,  c’est  assez; 

Vos  discours  par  les  leurs  ne  sont  pas  effacés  ; 

J’en  garde  en  mon  esprit  les  forces  plus  pressantes , 

Et  toutes  vos  raisons  me  sont  encor  présentes. 

Cette  énorme  action  faite  presque  à nos  yeux 
Outrage  la  nature,  et  blesse  jusqu'aux  dieux. 

Un  premier  mouvement  qui  produit  un  tel  crime 
Ne  saurait  lui  servir  d’excuse  légitime  : 

Les  moins  sévères  lois  en  ce  point  sont  d’accord  ; 

Et  si  nous  les  suivons , il  est  digne  de  mort. 

Si  d’ailleurs  nous  voulons  regarder  le  coupable , 

Ce  crime,  quoique  grand,  énorme,  inexcusable. 

Vient  de  la  même  épée  et  part  du  même  bras 
Qui  me  fait  aujourd’hui  maître  de  deux  États. 

Deux  sceptres  en  ma  main , Albe  à Rome  asservie, 
Parlent  bien  hautement  en  faveur  de  sa  vie  : 

Sans  lui , j’obéirais  où  je  donne  la  loi , 

Et  je  serais  sujet  où  je  suis  deux  fois  roi. 

Assez  de  bons  sujets  dans  toutes  les  provinces 
Par  des  vœux  impuissants  s’acquittent  vers  leurs  princes; 
Tous  les  peuvent  aimer,  mais  tous  ne  peuvent  pas 
Par  d'illustres  effets  assurer  leurs  États  ; 

Et  l’art  et  le  pouvoir  d’affermir  des  couronnes 
Sont  des  dons  que  le  ciel  fait  à peu  de  personnes. 

De  pareils  serviteurs  sont  les  forces  des  rois , 

Et  de  pareils  aussi  sont  au-dessus  des  lois. 

Qu’elles  se  taisent  donc  ; que  Rome  dissimule 
Ce  que  dès  sa  naissance  elle  vit  en  Romule  ; 

Elle  peut  bien  souffrir  en  son  libérateur 
Ce  qu’elle  a bien  souffert  en  son  premier  auteur. 

Vis  donc,  Horace,  vis,  guerrier  trop  magnanime  : 

Ta  vertu  met  ta  gloire  au-dessus  de  ton  crime  ; 

Sa  chaleur  généreuse  a produit  ton  forfait  ; 

D’une  cause  si  belle  il  faut  souffrir  l'effet. 

Vis  pour  servir  l’Étal  ; vis , mais  aime  Valère  : 

Qu’il  ne  reste  entre  vous  ni  haine  ni  colère; 

Et  soit  qu’il  ait  suivi  l’amour  ou  le  devoir. 

Sans  aucun  sentiment  résous-toi  de  le  voir. 
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Sabine,  écoutez  moins  la  douleur  qui  vous  presse; 
Chassez  de  ce  grand  cœur  ces  marques  de  faiblesse  : 
C’est  en  séchant  vos  pleurs  que  vous  vous  montrerez 
La  véritable  sœur  de  ceux  que  vous  pleurez. 

Hais  nous  devons  aux  dieux  demain  un  sacrifice; 

Et  nous  aurions  le  ciel  à nos  vœux  mal  propice , 

Si  nos  prêtres,  avant  que  de  sacrifier, 

Ne  trouvaient  les  moyens  de  le  purifier  : 

Son  père  en  prendra  soin  ; il  lui  sera  facile 
D’apaiser  tout  d’un  temps  les  mânes  de  Camille. 

Je  la  plains  ; et  pour  rendre  à son  sort  rigoureux 
Ce  que  peut  souhaiter  son  esprit  amoureux, 

Puisqu'en  un  même  jour  l’ardeur  d'un  même  zèle 
Achève  le  destin  de  son  amant  et  d’elle , 

Je  veux  qu’un  même  jour,  témoin  de  leurs  deux  morts, 
En  un  même  tombeau  voie  enfermer  leurs  corps. 
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C’est  une  croyance  assez  générale  que  cette  pièce  pourrait  passer 
pour  la  plus  belle  des  miennes,  si  les  derniers  actes  répondaient  aux 
premiers.  Tous  veulent  que  la  mort  de  Camille  en  gâte  la  fin , et  j'en 
demeure  d’accord;  mais  je  ne  sais  si  tous  en  savent  la  raison.  On 
l’attribue  communément  à ce  qu’on  voit  cette  mort  sur  la  scène;  ce 
qui  serait  plutôt  la  faute  de  l’actrice  que  la  mienne,  parce  que,  quand 
elle  voit  son  frère  mettre  l’épée  à la  main , la  frayeur,  si  naturelle 
au  sexe,  lui  doit  faire  prendre  la  fuite,  et  recevoir  le  coup  derrière  le 
théâtre,  comme  je  le  marque  dans  cette  impression.  D’ailleurs,  si 
c’est  une  règle  de  ne  le  point  ensanglanter,  elle  n’est  pas  du  temps 
d’Aristote , qui  uous  apprend  que  pour  émouvoir  puissamment  il  faut 
de  grands  déplaisirs,  des  blessures  et  des  morts  en  spectacle.  Horace 
ne  veut  pas  que  nous  y hasardions  les  événements  trop  dénaturés, 
comme  de  Médée  qui  tue  ses  enfants  ; mais  je  ne  vois  pas  qu’il  en 
fasse  une  règle  générale  pour  toutes  sortes  de  morts,  ni  que  l’empor- 
tement d'un  homme  passionné  pour  sa  patrie  contre  une  sœur  qui  la 
maudit  en  sa  présence  avec  des  imprécations  horribles,  soit  de  même 
nature  que  la  cruauté  de  cette  mère.  Sénèque  l’expose  aux  yeux  du 
peuple , en  dépit  d'Horace  ; et , chez  Sophocle,  Ajax  ne  se  cache  point 
au  spectateur  lorsqu'il  se  tue.  L’adoucissement  que  j’apporte  dans  le 
second  de  ces  discours  pour  rectifier  la  mort  de  Clytemnestre  ne  peut 
être  propre  ici  à celle  de  Camille.  Quand  elle  s’enferrerait  d’eile-même 
par  désespoir  en  voyant  son  frère  l’épée  à la  main,  ce  frère  ne  laisse- 
rait pas  d’étre  criminel  de  l'avoir  tirée  contre  elle,  puisqu'il  n’y  a 
point  de  troisième  personne  sur  le  théâtre  à qui  il  pût  adresser  le 
coup  qu’elle  recevrait,  comme  peut  foire  Oreste  à Ægisthe.  D’ailleurs, 
l’histoire  est  trop  connue  pour  retrancher  le  péril  qu’il  court  d'une 
mort  infâme  après  l’avoir  tuée;  et  la  défense  que  lui  prête  son  père 
pour  obtenir  sa  grâce  n'aurait  plus  de  lieu , s’il  demeurait  innocent. 
Quoi  qu’il  en  soit,  voyons  si  cette  action  n’a  pu  causer  la  chute  de  ce 
poème  que  par  là,  et  si  elle  n’a  point  d’autre  irrégularité  que  de  blesser 
les  yeux. 

Comme  je  n’ai  point  accoutumé  de  dissimuler  mes  défauts,  j'en 
trouve  ici  deux  ou  trois  assez  considérables.  Le  premier  est  que  cette 
action,  qui  devient  la  principale  de  la  pièce,  est  momentanée,  et  n’a 
point  cette  juste  grandeur  que  lui  demande  Aristote,  et  qui  consiste 
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en  un  commencement,  un  milieu,  et  une  fin.  Elle  surprend  tout  d'un 
coup  ; et  toute  la  préparation  que  j'y  ai  donnée  par  la  peinture  de  la 
vertu  farouche  d'Horace,  et  par  la  défense  qu'il  fait  à sa  soeur  de 
regretter  qui  que  ce  soit  de  lui  ou  de  son  amant  qui  meure  au  combat, 
n'est  point  suffisante  pour  faire  attendre  un  emportement  si  extraor- 
dinaire, et  servir  de  commencement  à cette  action. 

Le  second  défaut  est  que  cette  mort  fait  une  action  double  par  le 
second  péril  où  tombe  Horace  après  être  sorti  du  premier.  L'unité  de 
péril  d'un  héros  dans  la  tragédie  fait  l'unité  d'action  ; et  quand  il  en 
est  garanti,  la  pièce  est  finie,  si  ce  n’est  que  la  sortie  même  de  ce  péril 
l'engage  si  nécessairement  dans  un  autre , que  la  liaison  et  la  conti- 
nuité des  deux  n'en  fasse  qu'une  action  ; ce  qui  n'arrive  point  ici,  où 
Horace  revient  triomphant  sans  aucun- besoin  de  tuer  sa  soeur,  ni 
même  de  parler  à elle;  et  l'action  serait  suffisamment  terminée  à sa 
victoire.  Cette  chute  d'un  péril  en  l’autre,  sans  nécessité,  fait  ici  un 
effet  d’autant  plus  mauvais , que  d’un  péril  public,  où  il  y va  de  tout 
l’État,  il  tombe  en  un  péril  particulier,  où  il  n’y  va  <jue  de  sa  vie;  et, 
pour  dire  encore  plus,  d'un  péril  illustre,  où  il  ne  peut  succomber  que 
glorieusement,  en  un  péril  infâme,  dont  il  ne  peut  sortir  sans  tache. 
Ajoutez,  pour  troisième  imperfection,  que  Camille,  qui  ne  tient  que 
le  second  rang  dans  les  trois  premiers  actes,  et  y laisse  le  premier  à 
Sabine,  prend  le  premier  en  ces  deux  derniers,  où  cette  Sabine  n'est 
plus  considérable  ; et  qu'ainsi  s'il  y a égalité  dans  les  moeurs,  il  n'y 
en  a point  dans  la  dignité  des  personnages,  où  se  doit  étendre  ce  pré- 
cepte d'Horace  : 

Servelur  ad  imwm 

Qualii  ab  inceplo  procetieril,  et  tibi  tonttet. 

Ce  défaut  en  Rodelinde  a été  une  des  principales  causes  du  mauvais 
succès  de  Pertharite,  et  je  n'ai  point  encore  vu  sur  nos  théâtres  cette 
inégalité  de  rang  en  un  même  acteur,  qui  n’ait  produit  un  très-méchant 
effet.  H serait  bon  d’en  établir  une  règle  inviolable. 

Du  côté  du  temps , .l’action  n’est  point  trop  pressée,  et  n'a  rien  qui 
ne  me  semble  vraisemblable.  Pour  le  lieu,  bien  que  l’unité  y soit 
exacte,  elle  n'est  pas  sans  quelque  contrainte.  Il  est  constant  qu’Horace 
et  Curiace  n'ont  point  de  raison  de  se  séparer  du  reste  de  la  famille 
pour  commencer  le  second  acte;  et  c'est  une  adresse  de  .théâtre  de 
n’en  donner  aucune,  quand  on  n’en  peut  donner  de  bonnes.  L’atta- 
chement de  l’auteur  à l’action  présente  souveut  ne  lui  permet  pas  de 
descendre  à l'examen  sévère  de  cette  justesse , et  ce  n'est  pas  un  crime 
que  de  s'en  prévaloir  pour  l'éblouir,  quand  il  est  malaisé  de  le  satis- 
faire. 

Le  personnage  de  Sabine  est  assez  heureusement  inventé,  et  trouve 
sa  vraisemblance  aisée  dans  le  rapport  à l'histoire,  qui  marque  assez 
d’amitié  et  d'égalité  entre  les  deux  familles  pour  avoir  pu  faire  cette 
double  alliance. 
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Elle  ne  sert  pas  davantage  à l'action  que  l’infante  à celle  du  Cid,  et 
ne  fait  que  se  laisser  toucher  diversement,  comme  elle,  à la  diversité 
des  événements.  Néanmoins  on  a généralement  approuvé  celle-ci,  et 
condamné  l'autre.  J’en  ai  cherché  la  raison,  et  j’en  ai  trouvé  deux  : 
l’une  est  la  liaison  des  scènes,  qui  semble,  s'il  m'est  permis  de  parler 
ainsi,  incorporer  Sabine  dans  cette  pièce, au  lieu  que,  dans  le  Cid, 
toutes  celles  de  l’infante  sont  détachées,  et  paraissent  hors  d’oeuvre  : 

Tantum  seriet  juncturaque  pollet. 

L’autre,  qu’ayant  une  fois  posé  Sabine  pour  femme  d'Horace,  il  est 
nécessaire  que  tous  les  incidents  de  ce  poème  lui  donnent  les  senti- 
ments qu’elle  en  témoigne  avoir,  par  ('obligation  qu’elle  a de  prendre 
intérêt  à ce  qui  regarde  son  mari  et  ses  frères  ; mais  l’infante  n'est  point 
obligée  d’en  prendre  aucun  en  ce  qui  touche  le  Cid  ; et  si  elle  a quelque 
inclination  secrète  pour  lui , il  n’est  point  besoin  qu’elle  en  fasse  rien 
paraître,  puisqu'elle  ne  produit  aucun  effet. 

L’oracle  qui  est  proposé  au  premier  acte  trouve  son  vrai  sens  à la 
conclusion  du  cinquième.  Il  semble  clair  d'abord,  et  porte  l'imagina- 
tion à un  sens  contraire;  et  je  les  aimerais  mieux  de  cette  sorte  sur  nos 
théâtres,  que  ceux  qu’on  fait  entièrement  obscurs,  parce  que  la  sur- 
prise de  leur  véritable  effet  en  est  plus  belle.  J’en  ai  usé  ainsi  encore 
dans  V Andromède  et  dans  YOEdipe.  Je  ne  dis  pas  la  même  chose  des 
souges,  qui  peuvent  faire  encore  un  grand  ornement  dans  la  protase, 
pourvu  qu’on  ne  s'en  serve  pas  souvent.  Je  voudrais  qu’ils  eussent 
l’idée  de  la  fin  véritable  de  la  pièce,  mais  avec  quelque  confusion  qui 
n’en  permît  pas  l'intelligence  entière.  C'est  ainsi  que  je  m’en  suis  servi 
deux  fois,  ici  et  dans  Polyeucte,  mais  avec  plus  d’éclat  et  d'artifice 
dans  ce  dernier  poème , où  il  marque  toutes  les  particularités  de  l’évé- 
nement, qu’en  celui-ci , où  il  ne  fait  qu'exprimer  une  ébauche  tout  à 
fait  informe  de  ce  qui  doit  arriver  de  fuueste. 

11  passe  pour  constant  que  le  second  acte  est  un  des  plus  pathétiques 
qui  soient  sur  la  scène,  et  le  troisième  un  des  plus  artificieux.  Il  est 
soutenu  de  la  seule  narration  de  la  moitié  du  combat  des  trois  frères , 
qui  est  coupée  très-heureusement  pour  laisser  Horace  le  père  dans  la 
colère  et  le  déplaisir,  et  lui  donner  ensuite  un  beau  retour  à la  joie 
dans  le  quatrième.  Il  a été  à propos,  pour  le  jeter  dans  cette  erreur, 
de  se  servir  de  l'impatience  d’une  fenqme  qui  suit  brusquement  sa  pre- 
mière idée,  et  présume  le  combat  achevé,  parce  qu’elle  a vu  deux 
Horaces  par  terre,  et  le  troisième  en  fuite.  Un  homme,  qui  doit  être 
plus  posé  et  plus  judicieux , n’eùt  pas  été  propre  à donner  cette  fausse 
alarme-,  il  eût  dû  prendre  plus  de  patience,  afin  d'avoir  plus  de  certi- 
tude de  l’événement , et  n'eùt  pas  été  excusable  de  se  laisser  emporter 
si  légèrement,  par  les  apparences,  à présumer  le  mauvais  succès  d'un 
combat  dont  il  n'eùt  pas  vu  la  fin. 

Bien  que  le  roi  n’y  paraisse  qu’au  cinquième,  il  y est  mieux  dans  sa 
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dignité  que  dans  le  Cid,  parce  qu'il  a intérêt  pour  tout  son  État  dans 
le  reste  de  la  pièce;  et,  bien  qu'il  n'y  parle  point,  il  ne  laisse  pas  d'y 
agir  comme  roi.  Il  vient  aussi  dans  ce  cinquième  comme  roi  qui  veut 
honorer  par  cette  visite  un  père  dont  les  fils  lui  ont  conservé  sa  cou- 
ronne, et  acquis  celle  d'Albe  au  prix  de  leur  sang.  S'il  y fait  l'office  de 
juge,  ce  n'est  que  par  accident;  et  il  le  fait  dans  ce  logis  même  d'Ho- 
race, par  la  seule  contrainte  qu'impose  la  règle  de  l'unité  de  lieu.  Tout 
ce  cinquième  est  encore  une  des  causes  du  peu  de  satisfaction  que  laisse 
cette  tragédie  : il  est  tout  en  plaidoyers  ; et  ce  n'est  pas  là  la  place  des 
harangues  ni  des  loDgs  discours  : ils  peuvent  être  supportés  en  un 
commencement  de  pièce , où  l’action  n'est  pas  encore  échauffée;  mais 
le  cinquième  acte  doit  plus  agir  que  discourir.  L'attention  de  l’auditeur, 
déjà  lassée,  se  rebute  de  ces  conclusions  qui  traînent  et  tirent  la  fin  en 
longueur. 

Quelques-uns  ne  veulent  pas  que  Valère  y soit  un  digne  accusateur 
d'Horace,  parce  que,  dans  la  pièce,  il  n'a  pas  fait  voir  assez  de  pas- 
sion pour  Camille  ; à quoi  je  réponds  que  ce  n’est  pas  à dire  qu'il  n'en 
eût  une  très-forte,  mais  qu'un  amant  mal  voulu  ne  pouvait  se  montrer 
de  bonne  grâce  à sa  maîtresse  dans  le  jour  qui  la  rejoignait  à un  amant 
aimé.  Il  n'v  avait  point  de  place  pour  lui  au  premier  acte , et  encore 
moins  au  second  : il  fallait  qu'il  tint  son  raug  à l'armée  pendant  le 
troisième  ; et  il  se  montre  au  quatrième , sitôt  que  la  mort  de  son  rival 
fait  quelque  ouverture  à son  espérance  : il  tâche  à gagner  les  bonnes 
grâces  du  père  par  la  commission  qu’il  prend  du  roi  de  lui  apporter 
les  glorieuses  nouvelles  de  l'honneur  que  ce  prince  lui  veut  faire;  et, 
par  occasion , il  lui  apprend  la  victoire  de  son  fils , qu'il  ignorait.  Il  ne 
manque  pas  d'amoilr  durant  les  trois  premiers  actes,  mais  d'un  temps 
propre  à le  témoigner  ; et , dès  la  première  scène  de  la  pièce , il  parait 
bien  qu'il  rendait  assez  de  soins  à Camille , puisque  Sabine  s’en  alarme 
pour  son  frère.  S’il  ne  prend  pas  le  procédé  de  France,  il  faut  consi- 
dérer qu'il  est  Romain  , et  dans  Rome , où  il  n’aurait  pu  entreprendre 
un  duel  contre  un  autre  Romain  sans  faire  un  crime  d’État,  et  que  j’en 
aurais  fait  un  de  théâtre,  si  j'avais  habillé  un  Romain  à la  française. 


FIN  DE  L’ EXAMEN  d' HORACE. 
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PERSONNAGES 


OCTAVE-CÉSAR-AUGUSTE,  empereur  de  Rome. 
LIVIE,  impératrice. 

CINNA,  dis  d’une  fille  de  Pompée,  chef  de  la  conjuration 
contre  Auguste. 

MAXIME,  autre  chef  de  la  conjuration. 

ÉMILIE,  fille  de  G.  Toranius,  tuteur  d’Auguste,  et  proscrit 
par  lui  durant  le  triumvirat. 

FULVIE,  confidente  d’Émilie. 

POLYCLÈTE,  affranchi  d'Auguste. 

ËVANDRE  , affranchi  de  Cinna. 

EUPHORBE  , affranchi  de  Maiimr. 


La  sci’ue  est  à Rome. 
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A monsieur.de  montoron 


Monsieur, 

Je  vous  présente  un  tableau  d'une  des  plus  belles  actions  d'Auguste. 
Ce  monarque  était  tout  généreux , et  sa  générosité  n’a  jamais  paru  avec 
tant  d’éclat  que  dans  les  effets  de  sa  clémence  et  de  sa  libéralité.  Ces 
deux  rares  vertus  lui  étaient  si  naturelles,  et  si  inséparables  en  lui , 
qu’il  semble  qu'en  cette  histoire  que  j'ai  mise  sur  notre  théâtre , elles 
se  soient  tour  à tour  entre-produites  dans  nos  âmes.  Il  avait  été  si  libé- 
ral envers  Cinna,  que  sa  conjuration  ayant  fait  voir  une  ingratitude 
extraordinaire,  il  eut  besoin  d'un  extraordinaire  effort  de  clémence 
pour  lui  pardonner  : et  le  pardon  qu’il  lui  donna  fut  la  source  de  nou- 
veaux bienfaits  dont  il  lui  fut  prodigue,  pour  vaincre  tout  à fait  cet 
esprit  qui  n'avait  pu  être  gagné  par  les  premiers  ; de  sorte  qu’il  est  vrai 
de  dire  qu'il  eût  été  moins  clément  envers  lui  s'il  eût  été  moins  libéral , 
et  qu’il  eût  été  moins  libéral  s’il  eût  été  moins  clément.  Cela  étant , à 
qui  pourrais-je  plus  justement  donner  le  portrait  de  l’une  de  ces 
héroïques  vertus , qu’à  celui  qui  possède  l'autre  en  un  si  haut  degré , 
puisque , dans  cette  action , ce  grand  prince  les  a si  bien  attachées  et 
comme  unies  l’une  à l’autre , qu'elles  ont  été  tout  ensemble  et  la  cause 
et  l’effet  l'une  de  l’autre  ? Vous  avez  des  richesses , mais  vous  savez  en 
jouir,  et  vous  en  jouissez  d’une  façon  si  noble,  si  relevée , et  tellement 
illustre , que  vous  forcez  la  voix  publique  d’avouer  que  la  fortune  a 
consulté  la  raison  quand  elle  a répandu  ses  faveurs  sur  vous , et  qu'on 
a plus  de  sujet  de  vous  en  souhaiter  le  redoublement  que  de  vous  en 
envier  l'abondance.  J'ai  vécu  si  éloigné  de  la  flatterie,  que  je  pense 
être  en  possession  de  me  faire  croire  quand  je  dis  du  bien  de  quel- 
qu’un ; et  lorsque  je  donne  des  louanges  (ce  qui  m’arrive  assez  rare- 
ment ) , c'est  avec  tant  de  retenue , que  je  supprime  toujours  quantité 
de  glorieuses  vérités , pour  ne  me  rendre  pas  suspect  d’étaler  de  ces 
mensonges  obligeants  que  beaucoup  de  nos  modernes  savent  débiter 
de  si  bonne  grâce.  Aussi  je  ne  dirai  rien  des  avantages  de  votre  nais- 
sance , ni  de  votre  courage,  qui  l’a  si  dignement  soutenue  dans  la  pro- 
fession des  armes,  à qui  vous  avez  donné  vos  premières  années;  ce 
sont  des  choses  trop  connues  de  tout  le  monde.  Je  ne  dirai  rien  de  ce 
prompt  et  puissant  secours  que  reçoivent  chaque  jour  de  votre  main 
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tant  de  bonnes  familles  ruinées  par  les  désordres  de  nos  guerres;  ce 
sont  des  choses  que  vous  voulez  tenir  cachées.  Je  dirai  seulement  un 
mot  de  ce  que  vous  avez  particulièrement  de  commun  avec  Auguste  : 
c’est  que  cette  générosité  qui  compose  la  meilleure  partie  de  votre  âme 
et  règne  sur  l’autre,  et  qu’à  juste  titre,  on  peut  nommer  l'âme  de  votre 
âme,  puisqu'elle  en  fait  mouvoir  toutes  les  puissances;  c’est,  dis-je, 
que  cette  générosité , à l’exemple  de  ce  grand  empereur,  prend  plaisir 
à s’étendre  sur  les  gens  de  lettres , en  un  temps  où  beaucoup  pensent 
avoir  trop  récompensé  leurs  travaux  quand  ils  les  ont  honorés  d’une 
louange  stérile.  Et  certes , vous  avez  traité  quelques-unes  de  nos  muses 
avec  tant  de  magnanimité,  qu’en  elles  vous  avez  obligé  toutes  les 
autres,  et  qu’il  n’en  est  point  qui  ne  vous  en  doive  un  remerclment. 
Trouvez  donc  bon  , Monsieur,  que  je  m’acquitte  de  celui  que  je  recon- 
nais vous  en  devoir,  par  le  présent  que  je  vous  fais  de  ce  poème,  que 
j’ai  choisi  comme  le  plus  durable  des  miens , pour  apprendre  plus  long- 
temps à ceux  qui  le  liront  que  le  généreux  M.  de  Montobon  , par  une 
libéralité  inouïe  en  ce  siècle,  s’est  rendu  toutes  les  muses  redevables, 
et  que  je  prends  tant  de  part  aux  bienfaits  dont  vous  avez  surpris  quel- 
ques-unes d’elles,  que  je  m'en  dirai  toute  ma  vie.  Monsieur,  votre 
très-humble , très-obéissant  et  très-obligé  serviteur, 

Couneills. 
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Lin.  I,  De  Clementiâ,  c*p.  0. 

Diras  Augustus  mitis  fuit  princeps , si  quis  ilium  a principatu  suo 
æstimare  incipiat  : in  communi  quidem  republica , duodevicesimum 
egressus  annum , jam  pugiones  in  sinu  amicorum  absconderat,  jam 
insidiis  M.  Antonii  cousulis  latus  petierat , jam  fuerat  collega  proscrip- 
tionis  : sed  quum  annum  quadragesimum  transisset,  et  in  Gallia  mora- 
retur,  delatum  est  ad  eum  indicium  L.  Cinnam , stolidi  ingenii  virum, 
insidias  ei  struere.  Dictum  est  et  ubi,  et  quando,  et  quemadmodum 
aggredi  vellet.  Unus  ex  consciis  deferebat  ; constitué  se  ab  eo  vindi- 
care.  Consilium  amicorum  advocari  jussit. 

Nox  illi  inquiéta  erat,  quum  cogitaret  adolescentem  nobilem,  hoc 
detracto  integrum,  Cn.  Pompeii  nepotem  damnandum.  Jam  unum 
hominem  occidere  non  poterat,  quum  M.  Antonio  proscriptionis  edic- 
tum  inter  cœnam  dictaret.  Gemens  subinde  voces  emittebat  varias  et 
inter  se  contrarias  : « Quid  ergo  ! ego  percussorem  meum  securum 
« ambulare  patiar,  me  sollicita?  Ergo  non  dabit  pœnas  , qui  tôt  civi- 
« libus  bellis  frustra  petitum  caput , tôt  navalibus,  tôt  pedestribus  præ- 

• liis  incolume , postquam  terra  marique  pax  parta  est , non  «ccidere 
« construit,  sed  immolare?  » (Nam  sacrilicantem  placuerat  adoriri. ) 
Rursus  silentio  interposito , majore  multo  voce  sibi  quam  Cinnæ  irasce- 
batur  : « Quid  vivis , si  perire  te  tam  multorum  interest  ? Quis  Unis 
« erit  suppliciorum  ? quis  sanguinis  ? Ego  sum  nobilibus  adolescentulis 

• expositum  caput,  in  quod  mucrones  acuant.  Non  est  tanti  vita,  si , 
« ut  ego  non  peream , tam  multa  perdenda  sunt.  » Interpellavit  tan- 
dem ilium  Livia  uxor  : « Et  admittis , inquit,  muliebre  consilium?  Fac 
« quod  medici  soient  : ubi  usitata  remedia  non  procedunt,  tentant  con- 
« traria.  Severitate  nihil  adlmc  profecisti  : Salvidienum  Lepidus  secutus 
« est,  Lepidum  Muræna,  Murænam  Cæpio,  Cæpionem  Egnatius,  ut 
« alios  taceam  quos  tantum  ausos  pudet  : nunc  tenta  quomodo  tibi 
« cédât  clementiâ.  Ignosce  L.  Cinnæ  ; deprehensus  est  ; jam  nocere  tibi 
« non  potest , prodesse  famæ  tuæ  potest.  ■ 

Gavisus  sibi  quod  advocatum  invenerat , uxori  quidem  gratias  egit  : 
renuntiari  autem  extemplo  amicis  quos  in  consilium  rogaverat  impera- 
vit , et  Cinnam  unum  ad  se  accersit , dimissisque  omnibus  e cubiculo , 
quum  alteram poni Cinnæ  cathedram  jussisset,  « Hoc,  inquit,  primum 
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« a te  peto  ne  me  loquentem  interpelles,  ne  medio  sermone  meo  pro- 
« clames  ; dabitur  tibi  loquendi  liberum  tempus.  Ego  te,  Cinna,  quunt 

• in  hostium  castris  invenissem  , non  tantum  factum  mibi  inimicum , 
« sed  natum  servavi , patrimonium  tibi  omne  concessi  ; hodie  tam  felix 
« es  et  tam  dives , ut  victo  victores  invideant  : sacerdotium  tibi  petenti , 
« præteritis  coiupluribus  quorum  parentes  mrcum  inilitaverant , dedi. 
» Quum  sic  de  te  meruerim , occidere  me  coustituisti  ! » 

Quum  ad  banc  vocem  exclamasset  Cinna , procul  hanc  ab  se  abesse 
dementiam  : « Non  præstas , inquit , (idem , Cinna  ; convenerat  ne  in- 
« terloquereris.  Occidere,  ihquam,  me  paras.  » Adjecit  locum , socios , 
djem , ordinem  insidiarum  , cui  commissum  esset  ferrum.  Et  quunt 
defixum  videret , nec  ex  conventione  jam  , sed  ex  conscientia  tacentem  : 
« Quo , inquit , hoc  animo  facis  ? Ut  ipse  sis  princeps  ? Male,  mehercule, 
n cum  republica  agitur,  si  tibi  ad  imperandum  nihil  præter  me  obstat. 
b Domum  tuam  tueri  non  potes  ; nuper  libertini  liominis  gratia  in  pri- 
b vato  judicio  superatus  es.  Adeo  nihil  facilius  putas  quam  contra 
b Cæsarem  advocare.  Cedo , si  spes  tuas  solus  impedio.  Paulusne  te  et 
b Fabius  Maximus  et  Cossi  et  Servilii  ferent,  tantumque  agmen  nobi- 
b lium  , non  inania  nomina  præferentium  , sed  eorum  qui  imaginibus 
« suis  decori  sunt  ? • Ne  totam  ejus  oratiunem  repetendo  magnant  par- 
tem  voluminis  occupem,  diutius  enim  quam  duabus  horis  locutum 
esse  constat,  quum  hanc  pcenam  qua  sola  erat  coutentus  futurus, 
extenderet.  « Vitam  tibi , inquit , Cinna,  iterum  do , prius  hosti , nunc 
b iusidiatori  ac  parricidæ.  Ex  hodiemo  die  inter  nos  amicitia  incipiat 

• Contendamus,  utrum  ego  meliore  fide  vitam  tibi  dederim  , an  tu 

• debeas.  « Post  hæc  detulit  ultro  consulatum , questus  quod  non  aude- 
ret  petere , atnicissimum,  tidelissimumque  habuit,  hæres  solus  fuit 
illi , nullis  antplius  insidiis  ab  ullo  petitus  est. 
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LA  CLÉMENCE  D’AUGUSTE 


ACTE  PREMIER 

v*^*>  • 

' SCÈNE  I ‘û"t 

EMILIE. 


Impatients  désirs  d’une  illustre  vengeance 
Dont  la  mort  de  mon  père  a formé  la  naissance, 
Enfants  impétueux  de  mon  ressentiment, 

Que  ma  douleur  séduite  embrasse  aveuglément, 

Vous  prenez  sur  mon  Ame  un  trop  puissant  empire; 
Durant  quelques  moments  souffrez  que  je  respire, 

Et  que  je  considère , en  l’état  où  je  suis , 

Et  ce  que  je  hasarde , et  ce  que  je  poursuis. 

Quand  je  regarde  Auguste  au  milieu  de  sa  gloire. 

Et  que  vous  reprochez  à ma  triste  mémoire 
Que  par  sa  propre  main  mon  père  massacré 
Du  trône  où  je  le  vois  fait  le  premier  degré  ; 

Quand  vous  me  présentez  cette  sanglante  image, 

La  cause  de  ma  haine,  et  l’effet  de  sa  rage, 

Je  m'abandonne  toute  à vos  ardents  transports, 

Et  crois,  pour  une  mort,  lui  devoir  mille  morts. 

Au  milieu  toutefois  d’une  fureur  si  juste, 

J’aime  encor  plus  Cinna  que  je  ne  hais  Auguste, 

Et  je  sens  refroidir  ce  bouillant  mouvement 
Quand  il  faut,  pour  le  suivre,  exposer  mon  amant. 
Oui , Cinna , contre  moi  mot-même  je  m’irrite 
Quand  je  songe  au  danger  où  je  te  précipite. 
Quoique  pour  me  servir  tu  n’appréhendes  rien, 

Te  demander  du  sang,  c’est  exposer  le  tien  : 
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D’une  si  haute  place  on  n’abat  point  de  tôles 
Sans  attirer  sur  soi  mille  et  mille  tempêtes; 

L’issue  en  est  douteuse,  et  le  péril  certain  : 

Un  ami  déloyal  peut  trahir  ton  dessein; 

L’ordre  mal  concerté,  l'occasion  mal  prise, 

Peuvent  sur  son  auteur  renverser  l'entreprise , 

Tourner  sur  toi  les  coups  dont  tu  le  veux  frapper, 

Dans  sa  ruine  même  il  peut  t’envelopper  ; 

Et,  quoi  qu’en  ma  faveur  ton  amour  exécute, 

Il  te  peut,  en  tombant,  écraser  sous  sa  chute. 

Ah!  cesse  de  courir  à ce  mortel  danger; 

Te  perdre  en  me  vengeant,  ce  n’est  pas  me  venger. 

Un  cœur  est  trop  cruel  quand  il  trouve  des  charmes 
Aux  douceurs  que  corrompt  l’amertume  des  larmes  ; 

Et  l’on  doit  mettre  au  rang  des  plus  cuisants  malheurs 
La  mort  d’un  ennemi  qui  coûte  tant  de  pleurs. 

Mais  peut-on  en  verser  alors  qu’on  venge  un  père? 
Est-il  perte  à ce  prix  qui  ne  semble  légère  ? 

Et  quand  son  assassin  tombe  sous  notre  effort. 

Doit-on  considérer  ce  que  coûte  sa  mort? 

Cessez,  vaincs  frayeurs,  cessez,  lâches  tendresses, 

De  jeter  dans  mon  cœur  vos  indignes  faiblesses; 

Et  toi  qui  les  produis  par  tes  soins  superflus, 

Amour,  sers  mon  devoir,  et  ne  le  combats  plus  : 

Lui  céder,  c’est  ta  gloire;  et  le  vaincre,  ta  honte  : 
Montre-toi  généreux,  souffrant  qu’il  te  surmonte; 

Plus  tu  lui  donneras,  plus  il  te  va  donner, 

Et  ne  triomphera  que  pour  te  couronner. 

SCÈNE  II 

ÉMILIE,  FULVIE.  , 

EMILIE. 

Je  l’ai  juré,  Fulvie,  et  je  le  jure  encore, 

. Quoique  j’aime  Cinna,  quoique  mon  cœur  l'adore, 

S’il  me  veut  posséder,  Auguste  doit  périr; 

Sa  tète  est  le  seul  prix  dont  il  peut  m’acquérir. 

Je  lui.  prescris  la  loi  que  mon  devoir  m’impose. 

FULVIE. 

'Elle  a,  pour  la  blâmer,  une  trop  juste  cause; 


ACTE  I,  SCÈNE  II. 

Par  un  si  grand  dessein  vous  vous  faites  juger 
Digne  sang  de  celui  que  vous  voulez  venger; 

Mais,  encore  une  fois  souffrez  que  je  vous  die 
Qu'une  si  juste  ardeur  devrait  être  attiédie. 

Auguste , chaque  jour,  à force  de  bienfaits , 

Semble  assez  réparer  les  maux  qu'il  vous  a faits; 

Sa  faveur  envers  vous  parait  si  déclarée , 

Que  vous  êtes  chez  lui  la  plus  considérée; 

Et  de  ses  courtisans  souvent  les  plus  heureux 
Vous  pressent  à genoux  de  lui  parler  pour  eux. 

ÉH1LIE. 

Toute  cette  faveur  ne  me  rend  pas  mon  père; 

Et, de  quelque  façon  que  l’on  me  considère. 
Abondante  en  richesse,  ou  puissante  en  crédit. 

Je  demeure  toujours  la  fille  d’un  proscrit. 

Les  bienfaits  ne  font  pas  toujours  ce  que  tu  penses  ; 
D’une  main  odieuse  ils  tiennent  lieu  d'offenses  : 

Plus  nous  en  prodiguons  à qui  nous  peut  haïr, 

Plus  d’armes  nous  donnons  à qui  nous  veut  trahir. 

Il  m’en  fait  chaque  jour  sans  changer  mon  courage  ; 
Je  suis  ce  que  j’étais,  et  je  puis  davantage. 

Et  des  mêmes  présents  qu’il  verse  dans  mes  mains 
J’achète  contre  lui  les  esprits  des  Romains  ; 

Je  recevrais  de  lui  la  place  de  Livie 
Comme  un  moyen  plus  sûr  d’attenter  à sa  vie. 

Pour  qui  venge  son  père  il  n’est  point  de  forfaits, 

Et  c’est  vendre  son  sang  que  se  rendre  aux  bienfaits. 

PULVIE. 

Quel  besoin  toutefois  de  passer  pour  ingrate  ? 

Ne  pouvez-vous  haïr  sans  que  la  haine  éclate? 

Assez  d’autres  sans  vous  n’ont  pas  mis  en  oubli 
Par  quelles  cruautés  son  trône  est  établi  ; 

Tant  de  braves  Romains,  tant  d'illustres  victimes, 
Qu’à  son  ambition  ont  immolés  ses  crimes, 

Laissent  à leurs  enfants  d’assez  vives  douleurs 
Pour  venger  votre  perte  en  vengeant  leurs  malheurs. 
Beaucoup  l’ont  entrepris,  mille  autres  vont  les  suivre 
Qui  vit  haï  de  tous  ne  saurait  longtemps  vivre  : 
Remettez  à leurs  bras  les  communs  intérêts. 

Et  n’aidez  leurs  desseins  que  par  des  vœux  secrets. 
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ÊMILIE. 

Quoi  ! je  le  haïrai  sans  lâcher  de  lui  nuire? 

J’attendrai  du  hasard  qu’il  ose  le  détruire? 

Et  je  satisferai  des  devoirs  si  pressants 

Par  une  haine  obscure  et  des  vœux  impuissants? 

Sa  perte,  que  je  veux,  me  deviendrait  amère, 

Si  quelqu'un  l’immolait  à d’autres  qu’à  mon  père  ; 

Et  tu  verrais  mes  pleurs  couler  pour  son  trépas. 

Qui,  le  faisant  périr,  ne  me  vengerait  pas. 

C’est  une  lâcheté  que  de  remettre  à d’autres 
Les  intérêts  publics  qui  s’attachent  aux  nôtres. 

Joignons  à la  douceur  de  venger  nos  parents 
La  gloire  qu'on  remporte  à punir  les  tyrans. 

Et  faisons  publier  par  toute  l'Italie  : 

« La  liberté  de  Rome  est  l’œuvre  d’Émilie  ; 

« On  a touché  son  âme,  et  son  cœur  s’est  épris; 

« Mais  elle  n’a  donné  son  amour  qu’à  ce  prix.  » 

FÜLVIE. 

Votre  amour  à ce  prix  n’est  qu’un  présent  funeste 
Qui  porte  à votre  amant  sa  perte  manifeste. 

Pensez  mieux , Émilie , à quoi  vous  l’exposez , 

Combien  à cet  écueil  se  sont  déjà  brisés; 

Ne  vous  aveuglez  point  quand  sa  mort  est  visible. 

Emilie. 

Ah  ! tu  sais  me  frapper  par  où  je  suis  sensible. 

Quand  je  songe  aux  dangers  que  je  lui  fais  courir, 

La  crainte  de  sa  mort  me  fait  déjà  mourir  ; 

Mon  esprit  en  désordre  à soi-même  s’oppose; 

Je  veux  et  ne  veux  pas,  je  m’emporte  et  je  n’ose; 

Et  mon  devoir  confus,  languissant,  étonné. 

Cède  aux  rébellions  de  mon  cœur  mutiné. 

Tout  beau , ma  passion , deviens  un  peu  moins  forte  ; 

Tu  vois  bien  des  hasards , ils  sont  grands , mais  n’importe  : 
Cinna  n’est  pas  perdu  pour  être  hasardé. 

De  quelques  légions  qu’ Auguste  soit  gardé , 

Quelque  soin  qu’il  se  donne  et  quelque  ordre  qu’il  tienne,1 
Qui  méprise  la  vie  est  mailre  de  la  sienne. 

Plus  le  péril  est  grand,  plus  doux  en  est  le  fruit; 

La  vertu  nous  y jette,  et  la  gloire  le  suit  : 

Quoi  qu’il  en  soit,  qu’ Auguste  ou  que  Cinna  périsse, 

Aux  mânes  paternels  je  dois  ce  sacrifice; 
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Cinna  me  l’a  promis  en  recevant  ina  foi  : 

Et  ce  coup  seul  aussi  le  rend  digne  de  moi. 

Il  est  tard , après  tout , de  m'en  vouloir  dédire. 
Aujourd’hui  l’on  s’assemble,  aujourd’hui  l’on  conspire; 
L’heure , le  lieu,  le  bras  se  choisit  aujourd'hui  ; 

Et  c’est  à faire  enfin  à mourir  après  lui. 

SCÈNE  III 

CINNA,  ÉMILIE,  FÜLVIE. 

ÉMILIE. 

Mais  le  voici  qui  vient.  Cinna,  votre  assemblée 
Par  l’effroi  du  péril  n’est-elle  point  troublée? 

Et  reconnaissez-vous  au  front  de  vos  amis 

Qu’ils  soient  prêts  à tenir  ce  qu’ils  vous  ont  promis? 

CINNA. 

Jamais  contre  un  tyran  entreprise  conçue 
Ne  permit  d’espérer  une  si  belle  issue  ; 

Jamais  de  telle  ardeur  on  n’en  jura  la  mort, 

Et  jamais  conjurés  ne  furent  mieux  d’accord  ; 

Tous  s’y  montrent  portés  avec  tant  d’allégresse, 

Qu’ils  semblent,  comme  moi,  servir  une  maîtresse; 

Et  tous  font  éclater  un  si  puissant  courroux, 

Qu’ils  semblent  tous  venger  un  père  comme  vous. 

ÉMILIE. 

Je  l’avais  bien  prévu,  que,  pour  un  tel  ouvrage, 

Cinna  saurait  choisir  des  hommes  de  courage , 

Et  ne  remettrait  pas  en  de  mauvaises  mains 
L’intérêt  d’Emilie  et  celui  des  Romains. 

CINNA. 

Plût  aux  dieux  que  vous-même  eussiez  vu  de  quel  zèle 
Cette  troupe  entreprend  une  action  si  belle  ! 

Au  seul  nom  de  César,  d’Auguste , et  d’empereur, 

Vous  eussiez  vu  leurs  yeux  s'enflammer  de  fureur, 

Et  dans  un  même  instant,  par  un  effet  contraire. 

Leur  front  pâlir  d’horreur  et  rougir  de  colère. 

« Amis,  leur  ai-je  dit,  voici  le  jour  heureux 
« Qui  doit  conclure  enfin  nos  desseins  généreux  ; 

« Le  ciel  entre  nos  mains  a mis  le  sort  de  Rome, 

« Et  son  salut  dépend  de  la  perte  d’un  homme. 
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« Si  l’on  doit  le  nom  d’hoinme  à qui  n’a  rien  d’humain, 
« A ce  tigre  altéré  de  tout  le  sang  romain. 

* Combien  pour  le  répandre  a-t-il  formé  de  brigues  ! 

« Combien  de  fois  changé  de  partis  et  de  ligues , 

* Tantôt  ami  d’Antoine,  et  tantôt  ennemi, 

« Et  jamais  insolent  ni  cruel  à demi  ! » 

Là , par  un  long  récit  de  toutes  les  misères 
Que  duiant  notre  enfance  ont  enduré  nos  pères, 
Renouvelant  leur  haine  avec  leur  souvenir, 

Je  redouble  en  leur  cœur  l’ardeur  de  le  punir. 

Je  leur  fais  des  tableaux  de  ces  tristes  batailles 
Où  Rome  par  ses  mains  déchirait  ses  entrailles, 

Où  l’aigle  abattait  l’aigle,  et  de  chaque  côté 
Nos  légions  s’armaient  contre  leur  liberté; 

Où  les  meilleurs  soldats  et  les  chefs  les  plus  braves 
Mettaient  toute  leur  gloire  à devenir  esclaves; 

Où , pour  mieux  assurer  la  honte  de  leurs  fers , 

Tous  voulaient  à leur  chaîne  attacher  l’univers; 

Et  l’exécrable  honneur  de  lui  donner  un  maître 
Faisant  aimer  à tous  l’infàme  nom  de  traître, 

Romains  contre  Romains,  parents  contre  parents, 
Combattaient  seulement  pour  le  choix  des  tyrans. 
J’ajoute  à ces  tableaux  la  peinture  effroyable 
De  leur  concorde  impie,  affreuse,  inexorable; 

Funeste  aux  gens  de  bien,  aux  riches,  au  sénat, 

Et,  pour  tout  dire  enfin,  de  leur  triumvirat; 

Mais  je  ne  trouve  point  de  couleurs  assez  noires 
Pour  en  représenter  les  tragiques  histoires. 

Je  les  peins  dans  le  meuitro  à l’envi  triomphants, 

Rome  entière  noyée  au  sang  de  ses  enfants  : 

Les  uns  assassinés  dans  les  places  publiques, 

Les  autres  dans  le  sein  de  leurs  dieux  domestiques  : 

Le  méchant  par  le  prix  au  crime  encouragé , 

Le  mari  par  sa  femme  en  son  lit  égorgé  ; 

Le  fils  tout  dégouttant  du  meurtre  de  son  père, 

Et,  sa  tête  à la  main,  demandant  son  salaire, 

Sans  pouvoir  exprimer  par  tant  d’horribles  traits 
Qu'un  crayon  imparfait  de  leur  sanglante  paix. 

Vous  dirai-je  les  noms  de  ces  grands  personnages 
Dont  j’ai  dépeint  les  morts  pour  aigrir  les  courages. 

De  ces  fameux  proscrits,  ces  demi-dieux  mortels, 
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Qu'on  a sacrifiés  jusque  sur  les  autels? 

Mais  pourrais-je  vous  dire  à quelle  impalience, 

A quels  frémissements,  à quelle  violence, 

Ces  indignes  trépas,  quoique  mal  figurés, 

Ont  porté  les  esprits  de  tous  nos  conjurés? 

Je  n’ai  point  perdu  temps,  et  voyant  leur  colère 
Au  point  de  ne  rien  craindre,  en  état  de  tout  faire, 

J’ajoute  en  peu  de  mots  : « Toutes  ces  cruautés, 

« La  perte  de  nos  biens  et  de  nos  libertés, 

« Le  ravage  des  champs,  le  pillage  des  villes, 

« Et  les  proscriptions,  et  les  guerres  civiles, 

« Sont  les  degrés  sanglants  dont  Auguste  a fait  choix 

* Pour  monter  sur  le  trône  et  nous  donner  des  lois. 

< Mais  nous  pouvons  changer  un  destin  si  funeste, 

« Puisque  de  trois  tyrans  c’est  le  seul  qui  nous  reste , 

« Et  que,  juste  une  fois,  il  s’est  privé  d'appui, 

« Perdant , pour  régner  seul , deux  méchants  comme  lui  : 

« Lui  mort,  nous  n’avons  point  de  vengeur  ni  de  maitre; 
t Avec  la  liberté  Rome  s’en  va  renaître; 

* Et  nous  mériterons  le  nom  de  vrais  Romains 

« Si  le  joug  qui  l'accable  est  brisé  par  nos  mains. 

« Prenons  l’occasion  taudis  qu’elle  est  propice  : 

« Demain  au  Capitole  il  fait  un  sacrifice  ; 

« Qu’il  en  soit  la  victime , et  faisons  en  ces  lieux 
« Justice  à tout  le  monde,  à la  face  des  dieux  : 
t Lù  presque  pour  sa  suite  il  n’a  que  notre  troupe  ; 

* C’est  de  ma  main  qu’il  prend  et  l’encens  et  la  coupe  ; 

« Et  je  veux  pour  signal  que  cette  même  main 

« Lui  donne,  au  lieu  d'encens,  d’un  poignard  dans  le  sein. 
« Ainsi  d’un  coup  mortel  la  victime  frappée 
o Fera  voir  si  je  suis  du  sang  du , grand  Pompée  ; 

« Faites  voir,  après  moi , si  vous  vous  souvenez 

* Des  illustres  aïeux  de  qui  vous  êtes  nés.  » 

A peine  ai-je  achevé , que  chacun  renouvelle , 

Par  un  noble  serment , le  vœu  d’être  fidèle  : 

L’occasion  leur  plaît,  mais  chacun  veut  pour  soi 
L’honneur  du  premier  coup,  que  j’ai  choisi  pour  moi. 

La  raison  règle  enfin  l’ardeur  qui  les  emporte  : 

Maxime  et  la  moitié  s’assurent  de  la  porte  ; 

L’autre  moitié  me  suit,  et  doit  l’environner, 

Prête  au  premier  signal  que  je  voudrai  donner. 

4 ‘ 
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Voilà,  belle  Émilie,  à quel  point  nous  en  sommes. 
Demain  j’attends  la  haine  ou  la  faveur  des  hommes, 

Le  nom  de  parricide  ou  de  libérateur, 

César  celui  de  prince  ou  d’un  usurpateur. 

Du  succès  qu’on  obtient  contre  la  tyrannie 
Dépend  ou  notre  gloire  ou  notre  ignominie; 

Et  le  peuple,  inégal  à l’endroit  des  tyrans, 

S’il  les  déteste  morts,  les  adore  vivants. 

Pour  moi,  soit  que  le  ciel  me  soit  dur  ou  propice, 

Qu’il  m’élève  à la  gloire  ou  me  livre  au  supplice , 

Que  Rome  se  déclare  ou  pour  ou  contre  nous , 

Mourant  pour  vous  servir,  tout  me  semblera  doux. 

EMILIE. 

Ne  crains  point  de  succès  qui  souille  ta  mémoire  : 

Le  bon  et  le  mauvais  sont  égaux  pour  ta  gloire  ; 

Et,  dans  un  tel  dessein,  le  manque  de  bonheur 
Met  en  péril  ta  vie , et  non  pas  ton  honneur. 

Regarde  le  malheur  de  Brute  et  de  Cassie  ; 

La  splendeur  de  leurs  noms  en  est-elle  obscurcie  ; 

Sont-ils  morts  tout  entiers  avec  leurs  grands  desseins? 

Ne  les  compte-t-on  plus  pour  les  derniers  Romains? 

Leur  mémoire  dans  Rome  est  encor  précieuse , 

Autant  que  de  César  la  vie  est  odieuse; 

Si  leur  vainqueur  y règne , ils  y sont  regrettés , 

Et  par  les  vœux  de  tous  leurs  pareils  souhaités. 

Va  marcher  sur  leurs  pas  où  l’honneur  te  convie  : 

Mais  ne  perds  pas  le  soin  de  conserver  ta  vie; 

Souviens-toi  du  beau  feu  dont  nous  sommes  épris , 
Qu'aussi  bien  que  la  gloire  Émilie  est  ton  prix  ; 

Que  tu  me  dois  ton  cœur,  que  mes  faveurs  l’attendent , 
Que  tes  jours  me  sont  chers  v que  les  miens  en  dépendent. 
Mais  quelle  occasion  mène  Évandre  vers  nous? 

SCÈNE  IV 

CINNA,  ÉMILIE,  ÉVANDRE,  FÜLVIE. 
Evandre. 

Seigneur,  César  vous  mande , et  Maxime  avec  vous. 

CINNA. 

Et  Maxime  avec  moi!  Le  sais-tu  bien,  Évandre? 
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ÉVANDRE. 

Polyelète  est  encor  chez  vous  à vous  attendre. 

Et  fût  venu  lui-même  avec  moi  vous  chercher. 

Si  ma  dextérité  n’eût  su  l’en  empêcher  ; 

Je  vous  en  donne  avis,  de  peur  d’une  surprise. 

Il  presse  fort.  * 

EMILIE. 

Mander  les  chefs  do  l’entreprise  ! 

Tous  deux  ! en  même  temps  ! Vous  êtes  découverts. 

CINNA. 

Espérons  mieux , de  grâce. 

EMILIE. 

Ah!  Cinna,  je  te  perds! 

Et  les  dieux,  obstinés  à nous  donner  un  maitre, 
Parmi  tes  vrais  amis  ont  mêlé  quelque  traître. 

Il  n’en  faut  point  douter,  Auguste  a tout  appris. 

Quoi  ! tous  deux  ! et  sitôt  que  le  conseil  est  pris  ! 

CINNA. 

Je  ne  vous  puis  celer  que  son  ordre  m’étonne  ; 

Mais  souvent  il  m’appelle  auprès  de  sa  personne  ; 
Maxime  est  comme  moi  de  scs  plus  confidents. 

Et  nous  nous  alarmons  peut-être  en  imprudents. 

EMILIE. 

Sois  moins  ingénieux  à te  tromper  toi-même, 

Cinna,  ne  porte  point  mes  maux  jusqu’à  l’extrême; 
Et , puisque  désormais  lu  ne  peux  me  venger. 

Dérobe  au  moins  fa  tête  à ce  mortel  danger  ; . 

Fuis  d’Auguste  irrité  l'implacable  colère. 

Je  verse  assez  de  pleurs  pour  la  mort  de  mon  père  ; 
N’aigris  point  ma  douleur  par  un  nouveau  tourment; 
Et  ne  me  réduis  point  à pleurer  mon  amant. 

CINNA. 

Quoi!  sur  l'illusion  d’une  terreur  panique. 

Trahir  vos  intérêts  et  la  cause  publique  ! 

Par  cette  lâcheté  moi-même  m’accuser,  ’ . 

Et  tout  abandonner  quand  il  faut  tout  oser  ! 

Que  feront  nos  amis  si  vous  êtes  déçue? 

ÉMILIE. 

Mais  que  deviendras-lu  si  l’entreprise  est  sûe? 

CINNA. 

S'il  est  pour  me  trahir  des  esprits  assez  bas , 


CINNA. 
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Ma  vertu  pour  le  moins  ne  me  trahira  pas  ; 

Vous  la  verrez  brillante  au  bord  des  précipices, 

Se  couronner  de  gloire  en  bravant  les  supplices , 
Rendre  Auguste  jaloux  du  sang  qu’il  répandra , 

Et  le  faire  trembler  alors  qu’il  me  perdra. 

Je  deviendrais  suspect  à tarder  davantage. 

Adieu.  Raffermissez  ce  généreux  courage. 

S’il  faut  subir  le  coup  d’un  destin  rigoureux , 

Je  mourrai  tout  ensemble  heureux  et  malheureux  : 
Heureux  pour  vous  servir  de  perdre  ainsi  la  vie  ; 
Malheureux  de  mourir  sans  vous  avoir  servie. 

EMILIE. 

Oui,  va,  n’écoute  plus  ma  voix  qui  te  reüent; 

Mon  trouble  se  dissipe,  et  ma  raison  revient. 
Pardonne  à mon  amour  cette  indigne  faiblesse. 

Tu  voudrais  fuir  en  vain,  Cinna,  je  le  confesse; 

Si  tout  est  découvert , Auguste  a su  pourvoir 
A ne  te  laisser  pas  ta  fuite  en  ton  pouvoir. 

Porte , porte  chez  lui  cette  mâle  assurance , 

Digne  de  notre  amour,  digne  de  ta  naissance  ; 
Meurs,  s’il  y faut  mourir,  en  citoyen  romain, 

Et  par  un  beau  trépas  couronne  un  beau  dessein. 

Ne  crains  pas  qu’après  toi  rien  ici  me  retienne; 

Ta  mort  emportera  mon  âme  vers  la  tienne  ; 

Et  mon  cœur,  aussitôt  percé  des  mômes  coups... 

CINNA. 

Ah  ! souffrez  que  tout  mort  je  vive  encore  en  vous  ; 
Et  du  moins  en  mourant  permettez  que  j’espère 
Que  vous  saurez  venger  l’amant  avec  le  père. 

Rien  n’est  pour  vous  à craindre  ; aucun  de  nos  amis 
Ne  sait  ni  nos  desseins,  ni  ce  qui  m’est  promis; 

Et,  leur  parlant  tantôt  des  misères  romaines, 

Je  leur  ai  tu  la  mOrt  qui  fait  naître  nos  haines, 

De  penr  que  mon  ardeur,  touchant  vos  intérêts. 
D’un  si  parfait  amour  ne  trahit  les  secrets  ; 

Il  n’est  su  que  d’Évandre  et  de  votre  Fulvie. 

Emilie. 

Avec  moins  de  frayeur  je  vais  donc  chez  Livie , 
Puisque  dans  ton  péril  il  me  reste  un  moyen 
De  faire  agir  pour  toi  son  crédit  et  le  mien  : 

Mais  si  mon  amitié  par  là  ne  te  délivre, 
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N’espère  pas  qu’enlîn  je  veuille  te  survivre. 

Je  fais  de  ton  destin  des  règles  à mon  sort , 

Et  j’obtiendrai  ta  vie , ou  je  suivrai  ta  mort. 

CINNA. 

Soyez  en  ma  faveur  moins  cruelle  à vous-mème. 

CM  IDE. 

Va-t’en , et  souviens-toi  seulement  que  je  t’aime. 


ACTE  DEUXIÈME 


SCÈNE  I 

AUGUSTE,  CINNA,  MAXIME,  troupe  de  courtisans. 

AUGUSTE. 

Que  chacun  se  retire,  et  qu’aucun  n’entre  ici. 

Vous,  Cinna,  demeurez,  et  vous,  Maxime,  aussi. 

( Tous  se  retirent , à la  réserve  de  Cinna  et  de  Maxime.  ) 

Cet  empire  absolu  sur  la  terre  et  sur  l’onde. 

Ce  pouvoir  souverain  que  j’ai  sur  tout  le  monde, 

Cette  grandeur  sans  borne  et  cet  illustre  rang, 

Qui  m’a  jadis  coûté  tant  de  peine  et  de  sang. 

Enfin  tout  ce  qu’adore  en  ma  haute  fortune 
D’un  courtisan  flatteur  la  présence  importune , 

N’est  que  de  ces  beautés  dont  l’éclat  éblouit , 

Et  qu'on  cesse  d’aimer  sitôt  qu’on  en  jouit. 

L’ambition  déplaît  quand  elle  est  assouvie , 

D’uno  contraire  ardeur  son  ardeur  est  suivie; 

Et  comme  notre  esprit,  jusqu’au  dernier  soupir. 

Toujours  vers  quelque  objet  pousse  quelque  désir, 

Fl  se  ramène  en  soi , n’avant  plus  où  se  prendre , 

Et , monté  sur  le  faite , il  aspire  à descendre. 

J’ai  souhaité  l’empire , et  j’y  suis  parvenu  ; 

Mais,  en  le  souhaitant,  je  ne  l’ai  pas  connu  : 

Dans  sa  possession  j’ai  trouvé  pour  tous  charmes 
D’effroyables  soucis , d’éternelles  alarmes , 

Mille  ennemis  secrets , la  mort  à tout  propos , 

Point  de  plaisir  sans  trouble , et  jamais  de  repos. 
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Sylla  m’a  précédé  dans  cc  pouvoir  suprême  : 

Le  grand  César  mon  père  en  a jciui  de  même  ; 

D’un  œil  si  différent  tous  deux  l’ont  regardé , 

Que  l’un  s’en  est  démis,  et  l’autre  l’a  gardé; 

Mais  l’un,  cruel,  barbare,  est  mort  aimé,  tranquille, 
Comme  un  bon  citoyen  dans  le  sein  de  sa  ville  ; 
L’autre , tout  débonnaire , au  milieu  du  sénat 
A vu  trancher  ses  jours  par  un  assassinat. 

Ces  exemples  récents  suffiraient  pour  m’instruire. 

Si  par  l’exemple  seul  on  se  devait  conduire  : 

L’un  m’invite  à le  suivre , et  l’aulre  me  fait  peur  ; 

Mais  l’exemple  souvent  n'est  qu’un  miroir  trompeur; 
Et  l’ordre  du  destin  qui  gène  nos  pensées 
N’est  pas  toujours  .écrit  dans  les  choses  passées  : 
Quelquefois  l’un  se  brise  où  l’autre  s’est  sauvé , 

Et  par  où  l’un  péiit,  un  autre  est  conservé. 

Voilà , mes  chci  s amis , ce  qui  me  met  en  peine. 
Vous,  qui  me  tenez  lieu  d’Agrippe  et  de  Mécène, 

Pour  réspudre  ce  point  avec  eux  débattu , 

Prenez  sur  mon  esprit  le  pouvoir  qu’ils  ont  eu  : 

Ne  considérez  point  cetlc  grandeur  suprême, 

Odieuse  aux  Romains , et  pesante  à moi-même  ; 
Traitez-moi  comme  ami,  non  comme  souverain; 
Rome,  Auguste,  l’État,  tout  est  en  voire  main  : 

Vous  mellrcz  et  l’Europe,  et  l’Asie,  et  l’Afrique, 

Sous  les  lois  d’un  monarque , ou  d’une  république  ; 
Votre  avis  est  ma  règle , et  par  ce  seul  moyen 
Je  veux  être  empereur,  ou  simple  citoyen. 

CINNA. 

Malgré  notre  surprise  et  notre  insuffisance, 

Je  vous  obéirai,  seigneur,  sans  complaisance, 

Et  mets  bas  le  respect  qui  pourrait  m’empêcher 
Dè  combattre  un  avis  où  vous  semblez  pencher; 
Souffrez-le  d’un  esprit  jaloux  de  votre  gloire. 

Que  vous  allez  souiller  d’une  tache  trop  noire. 

Si  vous  ouvrez  votre  Ame  à ces  impressions 
Jusqucs  à condamner  toutes  vos  actions. 

On  ne  renonce  point  aux  grandeurs  légitimes  ; 

On  garde  sans  remords  ce  qu’on  acquiert  sans  crimes; 
Et  plus  le  bien  qu’on  quitte  est  noble,  grand,  exquis, 
Plus  qui  l’ose  quitter  le  juge  mal  acquis. 
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N’imprimez  pas,  Seigneur,  cette  honteuse  marque 
A ces  rares  vertus  qui  vous  ont  fait  monarque; 

Vous  l'ètes  justement , et  c’est  sans  attentat 
Que  vous  avez  changé  la  forme  de  l'État. 

Rome  est  dessous  vos  lois  par  le  droit  de. la  guerre. 
Qui  sous  les  lois  de  Rome  a rais  toute  la  terre; 

Vos  armes  l’ont  conquise,  et  tous  les  conquérants. 
Pour  être  usurpateurs , ne  sont  pas  des  tyrans  ; 
Quand  ils  ont  sous  leurs  lois  asservi  des  provinces. 
Gouvernant  justement,  ils  s’en  font  justes  princes  : 
C’est  ce  que  fit  César;  il  vous  faut  aujourd’hui 
Condamner  sa  mémoire,  ou  faire  comme  lui. 

Si  le  pouvoir  suprême  est  blâmé  par  Auguste, 

César  fut  un  tyran,  et  son  trépas  fut  juste, 

Et  vous  devez  aux  dieux  compte  de  tout  le  sang 
Dont  vous  l’avez  vengé  pour  monter  à son  rang. 
N’en  craignez  point,  Seigneur,  les  tristes  destinées; 
Un  plus  puissant  démon  veille  sur  vos  années  : 

On  a dix  fois  sur  vous  attenté  sans  effet, 

Et  qui  l’a  voulu  perdre  au  même  instant  l'a  fait. 

On  entreprend  assez , mais  aucun  n’exécute  ; 

Il  est  des  assassins,  mais  il  n'est  plus  de  Brute; 
Enfin,  s’il  faut  attendre  un  semblable  revers, 

II  est  beau  de  mourir  maître  de  l’univers. 

C’est  ce  qu’en  peu  de  mots  j’ose  dire  ; et  j’estime 
Que  ce  peu  que  j’ai  dit  est  l’avis  de  Maxime. 

MAXIME. 

Oui,  j’accorde  qu’ Auguste  a droit  de  conserver 
L’empire  où  sa  vertu  l’a  fait  seule  arriver. 

Et  qu’au  prix  de  son  sang , au  péril  de  sa  tète , 

Il  a fait  de  l’État  une  juste  conquête  : 

Mais  que,  sans  se  noircir,  il  ne  puisse  quitter 
Le  fardeau  que  sa  main  est  lasse  de  porter; 

Qu’il  accuse  par  là  César  de  tyrannie, 

Qu’il  approuve  sa  mort , c’est  ce  que  je  dénie. 

Rome  est  à vous.  Seigneur,  l'empire  est  votre  bien; 
Chacun  en  liberté  peut  disposer  du  sien  ; 

Il  le  peut  à son  choix  garder,  ou  s’en  défaire  : 

Vous  seul  ne  pourriez  pas  ce  que  peut  le  vulgaire , 
Et  seriez  devenu , pour  avoir  tout  dompté, 

Esclave  des  grandeurs  où  vous  êtes  monté  ! 
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Possédez-les,  Seigneur,  sans  qu’elles  vous  possèdent. 
Loin  de  vous  captiver,  souffrez  qu’elles  vous  cèdent  ; 

Et  faites  hautement  connaître  enfin  à tous 
Que  tout  ce  -qu’elles  ont  est  au-dessous  de  vous. 

Votre  Rome  autrefois  vous  donna  la  naissance  ; 

Vous  lui  voulez  donner  votre  toute-puissance  ; 

Et  Cinna  vous  impute  à crime  capital 
La  libéralité  vers  le  pays  natal  ! 

Il  appelle  remords  l’amour  de  la  patrie  ! 

Par  la  haute  vertu  la  gloire  est  donc  flétrie , 

Et  ce  n’est  qu’un  objet  digne  de  nos  mépris , 

Si  de  ses  pleins  effets  l’infamie  est  le  prix  ! 

Je  veux  bien  avouer  qu’une  action  si  belle 
Donne  à Rome  bien  plus  que  vous  ne  tenez  d’elle  ; 
Mais  commet-on  un  crime  indigne  de  pardon , 

Quand  la  reconnaissance  est  au-dessus  du  don? 
Suivez,  suivez,  Seigneur,  le  ciel  qui  vous  inspire  : 
Votre  gloire  redouble  à mépriser  l’empire  ; 

Et  vous  serez  fameux  chez  la  postérité,. 

Moins  pour  l’avoir  conquis  que  pour  l’avoir  quitté. 

Le  bonheur  peut  conduire  à la  grandeur  suprême , 
Mais  pour  y renoncer  il  faut  la  vertu  même  ; 

Et  peu  de  généreux  vont  jusqu’à  dédaigner, 

Après  un  sceptre  acquis,  la  douceur  de  régner. 
Considérez  d’ailleurs  que  vous  régnez  dans  Rome , 

Où , de  quelque  façon  que  votre  cour  vous  nomme , 
On  hait  la  monarchie;  et  le  nom  d’empereur, 

Cachant  celui  de  roi,  ne  fait  pas  moins  d’horreur. 

11  passe  pour  tyran  quiconque  s’y  fait  maître; 

Qui  le  sert,  pour  esclave,  et  qui  l’aime,  pour  traître; 
Qui  le  souffre  a le  cœur  lâche,  mol,  abattu, 

Et  pour  s’en  affranchir  tout  s’appelle  vertu. 

Vous  en  avez.  Seigneur,  des  preuves  trop  certaines  : 
On  a fait  contre  vous  dix  entreprises  vaines; 

Peut-être  que  l’onzième  est  prête  d’éclater, 

Et  que  ce  mouvement  qui  vous  vient  d’agiter 
N’est  qu’un  avis  secret  que  le  ciel  vous  envoie , 

Qui  pour  vous  conserver  n’a  plus  que  cette  voie. 

Ne  vous  exposez  plus  à ces  fameux  revers. 

Il  est  beau  de  mourir  maître  de  l’univers; 

Mais  la  plus  belle  mort  souille  notre  mémoire , 
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Quand  nous  avons  pu  vivre  et  croître  notre  gloire. 

cinna.  ■ . 

Si  l’amour  du  pays  doit  ici  prévaloir , 

C’est  son  bien  seulement  que  vous  devez  vouloir; 

Et  cette  liberté,  qui  lui  semble  si  chère, 

N’est  pour  Rome,  Seigneur,  qu’un  bien  imaginaire, 

Plus  nuisible  qu’utile,  et  qui  n’approche  pas 
De  celui  qu'un  bon  prince  apporte  à ses  Etats  : 

Avdc  ordre  et  raison  les  honneurs  il  dispense , 

Avec  discernement  punit  et  récompense, 

Et  dispose  de  tout  en  juste  possesseur, 

Sans  rien  précipiter,  de  peur  d'un  successeur. 

Mais  quand  le  peuple  est  maître,  on  n’agit  qu’en  tumulte  : 
La  voix  de  la  raison  jamais  ne  se  consulte; 

Les  honneurs  sont  vendus  aux  plus  ambitieux, 

L’autorité  livrée  aux  plus  séditieux. 

Ces  petits  souverains  qu’il  fait  pour  une  année , 

Voyant  d’un  temps  si  court  leur  puissance  bornée, 

Des  plus  heureux  desseins  font  avorter  le  fruit, 

De  peur  de  lé  laisser  à celui  qui  les  suit  ; 

Comme  ils  ont  peu  de  part  aux  biens  dont  ils  ordonnent, 
Dans  le  champ  du  public  largement  ils  moissonnent. 
Assurés  que  chacun  leur  pardonne  aisément , 

Espérant  & son  tour  un  pareil  traitement  : 

Le  pire  des  états , c’est  l'état  populaire. 

AUGUSTE. 

El  toutefois  le  seul  qui  dans  Rome  peut  plaire. 

Cette  haine  des  rois  que  depuis  cinq  cents  ans 
Avec  le  premier  lait  sucent  tous  ses  enfants. 

Pour  l’arracher  des  cœurs,  est  trop  enracinée. 

MAXIME. 

Oui,  Seigneur,  dans  son  mal  Rome  est  trop  obstinée; 

Son  peuple,  qui  s’y  plaît,  en  fuit  la  guérison  : 

Sa  coutume  l’emporte , et  non  pas  la  raison  ; 

Et  cette  vieille  erreur,  que  Cinna  veut  abattre, 

Est  une  heureuse  erreur  dont  il  est  idolâtre, 

Par  qui  le  monde  entier,  asservi  sous  ses  lois, 

L’a  vu  cent  fois  marcher  sur  la  tête  des  rois. 

Son  épargne  s’enfler  du  sac  de  leurs  provinces  ; 

Que  lui  pouvaient  de  plus  donner  les  meilleurs  princes? 
J’ose  dire , Seigneur , que  par  tous  les  climats 
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Ne  sont  pas  Lion  reçus  toutes  sortes  d’états; 

Chaque  peuple  a le  sien  conforme  à sa  nature, 

Qu’on  ne  saurait  changer  sans  lui  faire  une  injure  : 

Telle  est  la  loi  du  ciel , dont  la  sage  équité 
Sème  dans  l’univers  cette  diversité. 

Les  Macédoniens  aiment  le  monarchique, , 

Et  le  reste  des  Grecs  la  liberté  publique  ; 

Les  Parlhcs,  les  Persans  veulent  des  souverains; 

Et  le  seul  consulat  est  bon  pour  les  Romains. 

Cl. VN  A.  ' ' ■ . ' 

Il  est  vrai  que  du  ciel  la  prudence  infinie 
Départ  à chaque  peuple  un  différent  génie; 

Mais  il  n’est  pas  moins  vrai  que  èet  ordre  des  deux 
Change  selon  les  temps  comme  selon  les  lieux. 

Rome  a reçu  des  rois  ses  murs  et  sa  naissance  ; 

Elle  tient  des  consuls  sa  gloire  et  sa  puissance, 

Et  reçoit  maintenant  de  vos  rares  bontés 
Le  comble  souverain  de  ses  prospérités. 

Sous  vous , l'État  n’est  plus  en  pillage  aux  armées  ; 

Les  portes  de  Janus  par  vos  mains  sont  fermées, 

Ce  que  sous  ses  consuls  on  n’a  vu  qu’une  fois, 

Et  qu’a  fait  voir  comme  eux  le  second  de  scs  rois. 

MAXIME. 

Les  changements  d’état  que  fait  l’ordre  céleste 
Ne  coûtent  point  de  sang,  n’ont  rien  qui  soit  funeste. 

C1NNA. 

C’est  un  ordre  des  dieux  qui  jamais  ne  se  rompt, 

De  nous  vendre  un  peu  cher  les  grands  biens  qu'ils  nous  font. 
L’exil  des  Tarquin  même  ensanglanta  nos  terres, 

Et  nos  premiers  consuls  nous  ont  coûté  des  guerres. 

MAXIME. 

Donc  votre  aïeul  Pompée  au  ciel  a résisté 
Quand  il  a combattu  pour  notre  liberté  ? 

CINNA. 

Si  le  ciel  n’eût  voulu  que  Rome  l’eût  perdue, 

Par  les  mains  de  Pompée  il  l’aurait  défendue  : 

Il  a choisi  sa  mort  pour  servir  dignement 
D’une  marque  éternelle  à ce  grand  changement, 

Et  devait  cette  gloire  aux  mAucs  d’un  tel  homme. 
D’emporter  avec  eux  la  liberté  de  Home. 

Ce  nom  depuis  longtemps  ne  sert  qu’à  l’éblouir, 
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Et  sa  propre  grandeur  l’empêche  d’en  jouir. 

Depuis  qu’elle  se  voit  la  maîtresse  dù  monde, 

Depuis  que  lu  richesse  entre  ses  murs  abonde , 

Et  que  son  sein,  fécond  en  glorieux  exploits, 

Produit  des  citoyens  plus  puissants  que  des  rois, 

Les  grands , pour  s’affermir  achetant  des  suffrages , 
Tiennent  pompeusement  leurs  maîtres  à leurs  gages , 
Qui , par  des  fers  dorés  se  laissant  enchaîner, 
Reçoivent  d’eux  les  lois  qu’ils  pensent  leur  donner. 
Envieux  l’un  de  l’autre,  ils  mènent  tout  par  brigues 
Que  leur  ambition  tourne  en  sanglantes  ligues. 

Ainsi  de  Marius  Sylla  devint  jaloux  ; 

César,  de  mon  aïeul;  Marc-Antoine,  de  vous  ; 

Ainsi  la  liberté  ne  peut  plus  être  utile 
Qu'à  former  les  fureurs  d’une  guerre  civile, 

Lorsque,  par  un  désordre  à l'univers  fatal, 

L’un  ne  veut  point  de  maître,  et  l’autre  point  d’égal. 
Seigneur,  pour  sauver  Rome,  il  faut  qu’elle  s’unisse 
En  la  main  d’un  bon  chef  à qui  tout  obéisse. 

Si  vous  aimez  encore  à la  favoriser, 

Otez-lui  les  moyens  de  se  plus  diviser. 

Svlla,  quittant  la  place  enfin  bien  usurpée, 

N’a  fait  qu’ouvrir  le  champ  à César  et  Pompée, 

Que  le  malheur  des  temps  ne  nous  eût  pas  fait  voir, 
S'il  eût  dans  sa  famille  assuré  son  pouvoir. 

Qu'a  fait  du  grand  César  le  cruel  parricide, 

Qu’élever  contre  vous  Antoine  avec  Lépide, 

Qui  n’eussent  pas  détruit  Rome  par  les  Romains, 

Si  César  eût  laissé  l’empire  entre  vos  mains? 

Vous  la  replongerez,  en  quittant  cet  empire. 

Dans  les  maux  dont  à peine  encore  elle  respire. 

Et  de  ce  peu,  seigneur,  qui  lui  reste  de  sang, 

Une  guerre  nouvelle  épuisera  son  liane. 

Que  l’amour  du  pays,  que  la  pitié  vous  touche; 

Votre  Rome  à genoux  vous  parle  par  ma  bouche. 
Considérez  le  prix  que  vous  avez  coûté  ; 

Non  pas  qu'elle  vous  croie  avoir  trop  acheté, 

Des  maux  qu’elle  a soufferts  elle  est  trop  bien  payée; 
Mais  une  juste  peur  tient  son  âme  effrayée  : 

Si , jaloux  de  son  heur,  et  las  de  commander, 

Vous  lui  rendez  un  bien  qu'elle  ne  peut  garder, 
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S'il  lui  faut  à ce  prix  en  acheter  un  autre. 

Si  vous  ne  préférez  son  intérêt  au  vôtre , 

Si  ce  funeste  don  la  met  au  désespoir, 

Je  n’ose  dire  ici  ce  que  j’ose  prévoir. 

Conservez-vous,  Seigneur,  en  lui  laissant  un  maître 
Sous  qui  son  vrai  bonheur  commence  de  renaître; 

Et , pour  mieux  assurer  le  bien  commun  de  tous , 

Donnez  un  successeur  qui  soit  digne  de  vous. 

AUGUSTE. 

N’en  délibérons  plus,  cette  pitié  l'emporte.  ( 

Mon  repos  m’est  bien  cher,  mais  Rome  est  la  plus  forte;  : 

Et  quelque  grand  malheur  qui  m’en  puisse  airiVer, 

Je  consens  à ine  perdre  afin  de  la  sauver. 

Pour  ma  tranquillité  mon  cœur  en  vain  soupire  : 

Cinna,  par  vos  conseils  je  retiendrai  l’empire; 

Mais  je  le  retiendrai  pour  vous  en  faire  part. 

Je  vois  trop  que  vos  cœurs  n’ont  point  pour  moi  de  fard. 

Et  que  chacun  de  vous,  dans  l’a.vis  qu’il  me  donne, 

Regarde  seulement  l’État  et  ma  personne  : 

Votre  amour  en  tous  deux  fait  ce  combat  d’esprits. 

Et  vous  allez  tous  deux  en  recevoir  le  prix. 

Maxime,  je  vous  fais  gouverneur  de  Sicile, 

Allez  donner  mes  lois  à ce  terroir  fertile  ; ' 

Songez  que  c’est  pour  moi  que  vous  gouvernerez, 

Et  que  je  répondrai  de  ce  que  vous  ferez. 

Pour  épouse,  Cinna,  je  vous  donne  Émilic; 

Vous  savez  qu’elle  tient  la  place  de  Julie, 

Et  que  si  nos  malheurs  et  la  nécessité 
M’ont  fait  traiter  son  père  avec  sévérité, 

Mon  épargne  depuis  en  sa  faveur  ouverte 
Doit  avoir  adouci  l’aigreur  de  cette  perte. 

Voyez-la  de  ma  part,  tâchez  de  la  gagner  : 

Vous  n’ètes  point  pour  elle  un  homme  à dédaigner; 

De  l’offre  de  vos  vœux  elle  sera  ravie. 

Adieu  : j’en  veux  porter  la  nouvelle  à Livie. 

SCÈNE  II 

CINNA,  MAXIME. 

MAXIME. 

Quel  est  votre  dessein  après  ces  beaux  discours? 


Digitized  by  Google 


ACTE  II,  SCÈNE  II. 

CINNA. 

Le  même  que  j’avais , et  que  j’aurai  toujours. 

MAXIME. 

Un  chef  de  conjurés  flatte  la  tyrannie! 

CINNA. 

Un  chef  de  conjurés  la  veut  voir  impunie! 

MAXIME. 

le  veux  voir  Rome  libre. 

CINNA. 

Et  vous  pouvez  juger 
Que  je  veux  l’affranchir  ensemble  et  la  venger. 

Octave  aura  donc  vu  ses  fureurs  assouvies , 

Pillé  jusqu'aux  autels,  sacrifié  nos  vies. 

Rempli  les  champs  d’horreur,  comblé  Rome  de  morts 
Et  sera  quitte  après  pour  l’effet  d’un  remords  ! 

Quand  le  ciel  par  nos  mains  à le  punir  s’apprête , 

Un  lâche  repentir  garantira  sa  tête  ! 

C’est  trop  semer  d’appâts,  et  c’est  trop  inViter 
Par  son  impunité  quelque  autre  à l’imiter. 

Vengeons  nos  citoyens,  et  que  sa  peine  étonne 
Quiconque  après  sa  mort  aspire  à la  couronne. 

Que  le  peuple  aux  tyrans  ne  soit  plus  exposé  : 

S’il  eût  puni  Sylla , César  eût  moins  osé. 

MAXIME. 

Mais  la  mort  de  César,  que  vous  trouvez  si  juste, 

A servi  de  prétexte  aux  cruautés  d’Auguste. 

Voulant  nous  affranchir,  Brute  s’est  abusé  ; 

S’il  n’eût  puni  César,  Auguste  eût  moins  osé. 

CINNA. 

La  faute  de  Cassie,  et  ses  terreurs  paniques, 

Ont  fait  rentrer  l’État  sous  des  lois  tyranniques; 

Mais  nous  ne  verrons  point  de  pareils  accidents, 
Lorsque  Rome  suivra  des  chefs  moins  imprudents. 

MAXIME. 

Nous  sommes  encor  loin  de  mettre  en  évidence 
Si  nous  nous  conduirons  avec  plus  de  prudence  ; 
Cependant  c’en  est  peu  que  de  n’accepter  pas 
Le  bonheur  qu’on  recherche  au  péril  du  trépas. 

CJNNA. 

C’en  est  encor  bien  moins  alors  qu’on  s’imagine 
Guérir  un  mal  si  grand  sans  couper  la  racine; 
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Employer  la  douceur  à cette  guérison , 

C’est,  en  fermant  la  plaie,  y verser  du  poison. 

MAXIME. 

Vous  la  voulez  sanglante , et  la  rendez  douteuse. 

CINNA. 

Vous  la  voulez  sans  peine , et  la  rendez  honteuse. 

MAXIME. 

Pour  sortir  de  ses  fers  jamais  on  ne  rougit. 

CINNA. 

On  en  sort  lâchement,  si  la  vertu  n'agit. 

, . MAXIME. 

Jamais  la  liberté  ne  cesse  d’étre  aimable; 

Et  c’est  toujours  pour  Rome  un  bien  inestimable. 

CINNA. 

Ce  ne  peut  être  un  bien  qu’elle  daigne  estimer, 
Quand  il  vient  d'une  main  lasse  de  l’opprimer  : 

Elle  a le  cœur  trop  bon  pour  se  voir  avec  joie 
Le  rebut  du  tyran  dont  elle  fut- la  proie; 

Et  tout  ce  que  la  gloire  a de  vrais  partisans 
Le  hait  trop  puissamment  pour  aimer  ses  présents. 

MAXIME. 

Donc  pour  vous  Émilie  est  un  objet  de  haine  ? 

CINNA. 

La  recevoir  de  lui  me  serait  une  gène  : 

Mais  quand  j’aurai  vengé  Rome  des  maux  soufTerls , 
Je  saurai  le  braver  jusque  dans  les  enfers.  • 

Oui,  quand  par  son  trépas  je  l’aurai  méritée. 

Je  veux  joindre  à sa  main  ma  main  ensanglantée , 
L’épouser  sur  sa  cendre , et  qu’après  notre  effort 
Les  présents  du  tyran  soient  le  prix  de  sa  mort. 

MAXIME. 

Mais  l'apparence,  ami,  que  vous  puissiez  lui  plaire 
Teint  du  sang  de  celui  qu’elle  aime  comme  un  père? 
Car  vous  n’ètes  pas  homme  h la  violenter. 

CINNA. 

Ami , dans  ce  palais  on  peut  nous  écouter, 

Et  nous  parlons  peut-être  avec  trop  d’imprudence 
Dans  un  lieu  si  mal  propre  à notre  confidence, 
Sortons;  qu’en  sûreté  j’examine  avec  vous 
Pour  en  venir  à bout  les  moyens  les  plus  doux. 
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ACTE  III,  SCÈNE  I. 


ACTE  TROISIÈME 


SCÈNE  I 

MAXIME,  EUPHORBE. 

MAXIME. 

Lui-même  il  m’a  tout  dit;  leur  flamme  est  mutuelle 
U adore  Ëmilie,  il  est  adoré  d’elle; 

Mais  sans  venger  son  père  il  n’y  peut  aspirer; 

Et  c’est  pour  l’acquérir  qu'il  nous  fait  conspirer. 

EUPHORBE. 

Je  ne  m’étonne  plus  de  celte  violence 

Dont  il  contraint  Auguste  à garder  sa  puissance  : 

La  ligue  se  romprait  s'il  s’en  était  démis, 

Et  tous  vos  conjurés  deviendraient  ses  amis. 

MAXIME. 

Ils  servent  à l’envi  la  passion  d’un  homme 

Qui  n’agit  que  pour  soi , feignant  d’agir  pour  Rome 

Et  moi , par  un  malheur  qui  n’eut  jamais  d’égal , 

Je  pense  servir  Rome,  et  je  sers  mon  rival  ! 

EUPHORBE. 

Vous  êtes  son  rival? 

MAXIME. 

Oui,  j’aime  sa  maltresse, 

Et  l’ai  caché  toujours  avec  assez  d’adresse; 

Mon  ardeur  inconnue , avant  que  d’éclater, 

Par  quelque  grand  exploit  la  voulait  mériter  : 
Cependant  par  mes  mains  je  vois  qu’il  me  l’enlève; 
Son  dessein  fait  ma  perte,  et  c'est  moi  qui  l'achève; 
J’avance  des  succès  dont  j’attends  le  trépas, 

El  pour  m'assassiner  je  lui  prête  mon  bras. 

Que  l’amitié  me  plonge  eu  un  malheur  extrême  ! 

EUPHORBE. 

L’issue  en  est  aisée , agissez  pour  vous-même  ; 

D'un  dessein  qui  vous  perd  rompez  le  coup  fatal, 
Gagnez  une  maîtresse,  accusant  un  rival. 
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CINNA. 


Auguste,  à qui  par  là  vous  sauverez  la  vie, 

Ne  vous  pourra  jamais  refuser  Émilie. 

MAXIME. 

Quoi  ! trahir  mon  ami  ! 

EUPHORBE. 

L’amour  rend  tout  permis; 
Un  véritable  amant  ne  connaît  point  d’amis, 

Et  même  avec  justice  on  peut  trahir  un  traître, 

Qui  pour  une  maîtresse  ose  trahir  son  maître  ; 
Oubliez  l'amitié , comme  lui  les  bienfaits. 

MAXIME. 

C’est  un  exemple  à fuir  que  celui  des  forfaits. 

EUPHORBE. 

Contre  un  si  noir  dessein  tout  devient  légitime  : 

On  n’est  point  criminel  quand  on  punit  un  crime. 

MAXIME. 

Un  crime  par  qui  Rome  obtient  sa  liberté  ! 

EUPHORRE. 

Craignez  tout  d’un  esprit  si  plein  de  lâcheté. 
L’intérêt  du  pays  n’est  point  ce  qui  l’engage; 

Le  sien,  et  non  la  gloire,  anime  son  courage. 

Il  aimerait  César  s’il  n’était  amoureux , 

Et  n’est  enfin  qu'ingrat,  et  non  pas  généreux. 
Pensez-vous  avoir  lu  jusqu’au  fond  de  son  àme? 
Sous  la  cause  publique  il  vous  cachait  sa  flamme. 
Et  peut  cacher  encor  sous  celte  passion 
Les  détestables  feux  de  son  ambition. 

Peut-être  qu’il  prétend,  après  la  mort  d’Octave, 

Au  lieu  d’affranchir  Rome,  en  faire  son  esclave; 
Qu’il  vous  compte  déjà  pour  un  de  ses  sujets, 

Ou  que  sur  votre  perte  il  fonde  ses  projets. 

MAXIME. 

Mais  comment  l’accuser  sans  nommer  tout  le  reste? 
A tous  nos  conjurés  l’avis  serait  funeste, 

Et  par  là  nous  verrions  indignement  trahis 
Ceux  qu’engage  avec  nous  le  seul  bien  du  pays. 
D'un  si  lâche  dessein  mon  âme  est  incapable  ; 

Il  perd  trop  d’innocents  pour  punir  un  coupable. 
J'ose  tout  contre  lui , mais  je  crains  tout  pour  eux. 

EUPHORBE. 

Auguste  s’est  lassé  d’èire  si  rigoureux; 
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En  ceS  occasions,  ennuyé  de  supplices, 

Ayant  puni  les  chefs,  il  pardonne  aux  complices. 
Si  toutefois  pour  eux  vous  craignez  son  courroux , 
Quand  vous  lui  parlerez,  parlez  au  nom  de  tous. 

MAXIME. 

Nous  disputons  en  vain,  et  ce  n'est  que  folie 
De  vouloir  par  sa  perte  acquérir  Émilie  ; 

Ce  n’est  pas  le  moyen  de  plaire  à ses  beaux  yeux 
Que  de  priver  du  jour  ce  qu’elle  aime  le  mieux. 
Pour  moi , j’estime  peu  qu’ Auguste  me  la  donne; 
Je  veux  gagner  son  cœur  plutôt  que  sa  personne , 
Et  ne  fais  point  d'état  de  sa  possession , 

Si  je  n’ai  point  de  part  à son  affection. 

Puis-je  la  mériter  par  une  triple  offense? 

Je  trahis  son  amant,  je  détruis  sa  vengeance; 

Je  conserve  le  sang  qu’elle  veut  voir  périr; 

Et  j’aurais  quelque  espoir  qu’elle  me  put  chérir! 

EUPHORBE. 

C’est  ce  qu’à  dire  vrai  je  vois  fort  difficile. 
L’arMce  pourtant  vous  y peut  être  utile  ; 

Il  en  faut  trouver  un  qui  la  puisse  abuser, 

Et  du  reste , le  temps  en  pourra  disposer. 

MAXIME. 

Mais  si  pour  s’excuser  il  nomme  sa  complice. 

S’il  arrive  qu’ Auguste  avec  lui  la  punisse , 

Puis-je  lui  demander,  pour  prix  de  mon  rapport, 
Celle  qui  nous  oblige  à conspirer  sa  mort? 

EUPHORBE. 

Vous  pourriez  m'opposer  tant  et  de  tels  obstacles , 
Que  pour  les  surmonter  il  faudrait  des  miracles  ; 
J’espère  toutefois  qu’à  force  d’y  réver... 

MAXIME. 

Éloigne-toi  ; dans  peu  j’irai  te  retrouver  : 

Cinna  vient,  et  je  veux  en  tirer  quelque  chose, 
Pour  mieux  résoudre  après  ce  que  je  me  propose. 

SCÈNE  11 

CINNA,  MAXIME. 

MAXIME. 


Vous  me  semblez  pensif. 
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CINNA. 


- . CINNA. 

r Ce  n’esl  pas  sans  sujet. 

MAXIME. 

Puis-je  d’un  tel  chagrin  savoir  quel  est  l'objet? 

CINNA. 

Émilie  et  César  : l’un  et  l’autre  me  gène; 

L’un  me  semble  trop  ban,  l’autre  trop  inhumaine.  . 
Plût  aux  dieux  que  César  employât  mieux  ses  soins, 
Et  s’en  fit  plus  aimer,  ou  m’aimât  un  peu  moins; 

Que  sa  bonté  touchât  la  beauté  qui  me  charme, 

Et  la  pût  adoucir  comme  elle  me  désarme! 

Je  sens  au  fond  du  cœur  mille  remords  cuisants 
Qui  rendent  à mes  yeux  tous  ses  bienfaits  présents; 
Cette  faveur  si  pleine,  et  si  mal  reconnue, 

Par  un  mortel  reproche  à tous  moments  me  tue. 

Il  me  semble  surtout  incessamment  le  voir 
Déposer  en  nos  mains  son  absolu  pouvoir, 

Écouter  nos  avis , m’applaudir,  et  me  dire  : . 

« China,  par  vos  conseils  je  retiendrai  l’empire, 

« Mais  je  le  retiendrai  pour  vous  en  faire  part.  » 

Et  je  puis  dans  son  sein  enfoncer  un  poignard  ! 

Ah!  plutôt...  Mais,  hélas!  j’idolâtre  Emilie; 

Un  serment  exécrable  à sa  haine  me  lie; 

L’horreur  qu’elle  a de  lui  me  le  rend  odieux  : 

Des  deux  côtés  j’offense  et  ma  gloire  et  les  dieux; 

Je  deviens  sacrilège,  ou  je  suis  parricide, 

Et  vers  l’un  ou  vers  l’auti  e il  faut  être  perfide. 

MAXIME. 

Vous  n’aviez  point  tantôt  ces  agitations; 

Vous  paraissiez  plus  ferme  en  vos  intentions; 

Vous  ne  sentiez  au  cœur  ni  remords  ni  reproche. 

CINNA. 

On  ne  les  sent  aussi  que  quand  le  coup  approche , 

Et  l’on  ne  reconnaît  de  semblables  forfaits 
Que  quand  la  main  s’apprête  à venir  aux  effets. 
L’âme,  de  son  dessein  jusque-là  possédée, 

S’attache  aveuglément  à sa  première  idée; 

Mais  alors  quel  esprit  n’en  devient  point  troublé? 

Ou  plutôt  quel  esprit  n’en  est  point  accablé? 

Je  crois  que  Brute  même,. à tel  point  qu'on  le  prise, 

. Voulut  plus  d’une  fois  rompre  son  entreprise; 
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Qu’avant  que  de  frapper  elle  lui  fit  sentir 

Plus  d’un  remords  en  l’âme,  et  plus  d’un  repentir. 

MAXIME. 

II  eut  trop  de  vertu  pour  tant  d’inquiétude; 

Il  ne  soupçonna  point  sa  main  d’ingratitude , 

Et  fut  contre  un  tyran  d'autant  plus  animé 
Qu'il  en  reçut  de  biens  et  qu’il  s’en  vit  aimé. 

Comme  vous  l’imitez,  faites  ta  même  chose, 

Et  formez  vos  remords  d’une  plus  juste  cause. 

De  vos  lâches  conseils,  qui  seuls  ont  arrêté 
Le  bonheur  renaissant  de  notre  liberté  : 

C’est  vous  seul  aujourd’hui  qui  nous  l’avez  ôtée  ; 

De  la  main  de  César  Brute  l’eût  acceptée , 

Et  n'eût  jamais  souffert  qu’un  intérêt  léger 
De  vengeance  ou  d’amour  l’eût  remise  en  danger. 
N’écoutez  plus  la  voix  d’un  tyran  qui  vous  aime, 

Et  vous  veut  faire  part  de  son  pouvoir  suprême  ; 

Mais  entendez  crier  Rome  à voire  côté  : 

« Rends-moi , rends-moi , Cinna , ce  que  lu  m’as  ôté  ; 
t Et,  si  tu  m’as  tantôt  préféré  ta  maîtresse, 

« Ne  me  préfère  pas  le  tyran  qui  m’oppresse.  » 

CINNA. 

Ami,  n’accable  plus  un  esprit  malheureux 
Qui  ne  forme  qu’en  lâche  un  dessein  généreux. 
Envers  nos  citoyens  je  sais  quelle  est  ma  faute , 

Et  leur  rendrai  bientôt  tout  ce  que  je  leur  ôte  j 
Mais  pardonne  aux  abois  d’une  vieille  amitié 
Qui  ne  peut  expirer  sans  me  taire  pitié; 

Et  laisse-moi,  de  grâce,  attendant  Émilie, 

Donner  un  libre  cours  à ma  mélancolie  : 

Mon  chagrin  t’importune,  et  le  trouble  où  je  suis 
Veut  de  la  solitude  à calmer  tant  d'ennuis. 

, > MAXIME. 

Vous  voulez  rendre  compte  à l’objet  qui  vous  blesse 
De  la  bonté  d’Oclave  et  de  votre  faiblesse  : 

L’entretien  des  amanls  veut  un  entier  secret  ; 

Adieu.  Je  me  retire  en  confident  discret. 
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CINNÀ. 


SCÈNE  III 

CINNA. 

Donne  un  plus  digne  nom  au  glorieux  empire 
Du  notle  sentiment  que  la  vertu  m’inspire , 

Et  que  l’honneur  oppose  au  coup  précipité 
De  mon  ingratitude  et  de  ma  lâcheté  ; 

Mais  plutôt  continue  à le  nommer  faiblesse , 

Puisqu’il  devient  si  faible  auprès  d’une  maîtresse, 
Qu’il  respecte  un  amour  qu'il  devrait  étouffer, 

Ou  que , s’il  le  combat , il  n’ose  en  triompher. 

En  ces  extrémités  quel  conseil  dois-je  prendre? 

De  quel  côté  pencher?  à quel  parti  me  rendre? 
Qu’une  âme  généreuse  a de  peine  à faillir! 

Quelque  fruit  que  par  là  j’espère  de  cueillir, 

Les  douceurs  de  l’amour,  celles  de  la  vengeance, 

La  gloire  d’affranchir  le  lieu  de  ma  naissance, 

N’ont  point  assez  d’appâts  pour  flatter  ma  raison, 

S’il  les  faut  acquérir  par  une  trahison , 

S’il  faut  percer  le  flanc  d’un  prince  magnanime 
Qui  du  peu  que  je  suis  fait  une  telle  estime, 

Qui  me  comble  d’honneurs,  qui  m’accable  de  biens, 
Qui  ne  prend  pour  régner  de  conseils  que  les  miens. 
O coup!  ô trahison  trop  indigne  d’un  homme  ! 

Dure , dure  à jamais  l’esclavage  de  Rome  ! 

Périsse  mon  amour,  périsse  mon  espoir, 

Plutôt  que  de  ma  main  parte  un  ciime  si  noir! 

Quoi  ! ne  m’offre-t-il  pas  tout  ce  que  je  souhaite , 

Et  qu’au  prix  de  son  sang  ma  passion  achète? 

Pour  jouir  de  ses  dons  faut-il  l’assassiner? 

Et  faut-il  lui  ravir  ce  qu'il  me  veut  donner? 

Mais  je  dépens  de  vous,  ô serment  téméraire! 

O haine  d’Éinilic  ! ô souvenir  d’un  père  ! 

Ma  foi,  mon  cœur,  mon  bras,  tout  vous  est  engagé, 
Et  je  ne  puis  plus  rien  que  par  votre  congé  : 

C’est  à vous  à régler  ce  qu’il  faut  que  je  fasse  ; 

C’est  à vous,  Emilie,  à lui  donner  sa  grâce; 

Vos  seules  volontés  président  à son  sort, 

Et  tiennent  en  mes  mains  et  sa  vie  et  sa  mort. 

O dieux,  qui  comme  vous  la  rendez  adorable, 
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Rendez-la,  comme  vous,  à mes  vœux  exorable’;  . ■ 

Et  puisque  de  ses  lois  je  ne  puis  m’affranchir, 

Faites  qu’à  mes  désirs  je  la  puisse  fléchir  ! 

Mais  voici  de  retour  cette  aimable  inhumaine. 

SCÈNE  IV 

ÉMILIE,  CINNA,  FULV1E. 

ÉMILIE. 

Grâces  aux  dieux,  Cinna,  ma  frayeur  était  vaine; 

Aucun  de  tes  amis  ne  t'a  manqué  de  foi, 

Et  je  n’ai  point  eu  lieu  de  m'employer  pour  toi. 

Octave  en  ma  présence  a tout  dit  à Livie, 

Et  par  cette  nouvelle  il  m’a  rendu  la  vie. 

CINNA. 

Le  désavoûrez-vous?  et  du  don  qu'il  me  fait 
Voudrez-vous  retarder  le  bienheureux  efTclî 
Emilie. 

L’effet  est  en  ta  main. 

CINNA. 

Mais  plutôt  en  la  vôtre. 

Emilie. 

Je  suis  toujours  moi-mème,  et  mon  cœur  n’est  point  autre; 
Me  donner  à Cinna,  c’est  ne  lui  donner  rien, 

C’est  seulement  lui  faire  un  présent  de  son  bien. 

CINNA. 

Vous  pouvez  toutefois...  O ciel!  l'osé-je  dire? 

Emilie. 

Que  puis-je?  et  que  crains-tu? 

CINNA. 

Je  tremble,  je  soupire, 

Et  vois  que  si  nos  cœurs  avaient  mômes  désirs , 

Je  n’aurais  pas  besoin  d’expliquer  mes  soupirs. 

Ainsi  je  suis  trop  sûr  que  je  vais  vous  déplaire  ; 

Mais  je  n’ose  parler , et  je  ne  puis  me  taire. 

Emilie. 

C’est  trop  me  gôner , parle. 

cinna.  > 

Il  faut  vous  obéir. 

Je  vais  donc  vous  déplaire,  et  vous  m’allez  haïr. 


CINNA. 
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Je  vous  aime,  Émilie,  et  le  ciel  me  foudroie 
Si  celle  passion  ne  fait  toute  ma  joie , 

Et  si  je  ne  vous  aime  avec  toute  l’ardeur 

Que  peut  un  digne  objet  attendre  d'un  grand  cœur! 

Mais  voyez  à quel  prix  vous  me  donnez  votre  âme  : 

En  me  rendant  heureux  vous  me  rendez  infâme  ; 

Cette  bonté  d’Auguste... 

ÉMILIE. 

Il  suffit,  je  t’entends; 

Je  vois  ton  repentir  et  tes  vœux  inconstants  : 

Les  faveurs  du  tyran  emportent  tes  promesses; 

Tes  feux  et  les  serments  cèdent  à ses  caresses  ; 

Et  ton  esprit  crédule  ose  s’imaginer 
Qu’Auguste  pouvant  tout,  peut  aussi  me  donner; 

Tu  me  veux  de  sa  main  plutôt  que  de  la  mienne; 

Mais  ne  crois  pas  qu’ainsi  jamais  je  t’appartienne  : 

Il  peut  faire  trembler  la  terre  sous  scs  pas. 

Mettre  un  roi  hors  du  trône  et  donner  ses  États  ; 

De  ses  proscriptions  rougir  la  terre  et  l’onde. 

Et  changer  à son  gré  l’ordre  de  tout  le  monde; 

Mais  le  cœur  d'Émilie  est  hors  de  son  pouvoir. 

C1NSA. 

Aussi  n’est-ce  qu'à  vous  que  je  veux  le  devoir. 

Je  suis  toujours  moi-mème,  et  ma  foi  toujours  pure; 
La  pitié  que  je  sens  ne  me  rend  point  parjure  ; 

J’obéis  sans  réserve  à tous  vos  sentiments , 

Et  prends  vos  intérêts  par-delà  mes  serments. 

J'ai  pu  , vous  le  savez,  sans  paijure  et  sans  crime 
Vous  laisser  échapper  cette  illustre  victime. 

César  se  dépouillant  du  pouvoir  souverain 
Nous  ôtait  tout  prétexte  à lui  percer  le  sein  ; 

La  conjuration  s’en  allait  dissipée. 

Vos  desseins  avortés,  votre  haine  trompée; 

Moi  seul  j'ai  raffermi  son  esprit  étonné , 

Et  pour  vous  l’immoler  ma  main  l’a  couronné. 

ÉMILIE. 

Pour  me  l'immoler,  traître!  et  tu  veux  que  moi-môme 
Je  retienne  ta  main , qu’il  vive , et  que  je  l’aime  ! 

Que  je  sois  le  butin  de  qui  l’ose  épargner. 

Et  le  prix  du  conseil  qui  le  force  à régner  ! 
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CINNA.  ...  : ■ 

Ne  me  condamnez  point  quand  je  vous  ai  servie  : 
Sans  moi , vous  n’auriez  plus  de  pouvoir  sur  sa  vie  ; 
Et,  malgré  ses  bienfaits,  je  rends  tout  à l’amour, 
Quand  je  veux  qu'il  périsse  ou  vous  doive  le  jour. 
Avec  les  premiers  vœux  de  mon  obéissance 
Souffrez  ce  faible  effort  de  ma  reconnaissance , 

Que  je  tâche  de  vaincre  un  indigne  courroux, 

Et  vous  donner  pour  lui  l’amour  qu’il  a pour  vous. 
Une  âme  généreuse , et  que  la  vertu  guide , 

Fuit  la  honte  des  noms  d’ingrate  et  de  perfide  ; 

Elle  en  hait  l’infamie  attachée  au  bonheur, 

Et  n’accepte  aucun  bien  aux  dépens  de  l’honneur. 

ÉMILIE. 

Je  fais  gloire,  pour  moi,  de  cette  ignominie  : 

La  perfidie  est  noble  envers  la  tyrannie  ; 

Et  quand  on  rompt  le  cours  d’un  sort  si  malheureux 
Les  cœurs  les  plus  ingrats  sont  les  plus  généreux. 

C1NNA. 

Vous  faites  des  vertus  au  gré  de  votre  haine. 

ÉMILIE. 

Je  me  fais  des  vertus  dignes  d’une  Romaine. 

CINNA. 

Un  cœur  vraiment  romain... 

ÉMILIE. 

Ose  tout  pour  ravir 
Une  odieuse  vie  à qui  le  fait  servir; 

Il  fuit  plus  que  la  mort  la  honte  d'étre  esclave. 

CINNA. 

C’est  l'étre  avec  honneur  que  de  l’ètre  d’Octave  ; 

Et  nous  voyons  souvent  des  rois  à nos  genoux 
Demander  pour  appui  tels  esclaves  que  hous; 

Il  abaisse  à nos  pieds  l’orgueil  des  diadèmes , 

Il  nous  fait  souverains  sur  leurs  grandeurs  supiémes 
Il  prend  d’eux  les  tributs  dont  il  nous  enrichit, 

Et  leur  impose  un  joug  dont  il  nous  affranchit. 

ÉMILIE. 

L’indigne  ambition  que  ton  cœur  se  propose  ! 

Pour  être  plus  qu’un  roi , tu  te  crois  quelque  chose  ! 
Aux  deux  bouts  de  la  terre  en  est-il  un  si  vain 
Qu’il  prétende  égaler  un  citoyen  romain? 
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Antoine  sur  sa  tôte  attira  notre  haine 
En  se  déshonorant  par  l’auiour  d’une  reine; 

Attale,  ce  grand  roi,  dans  la  pourpre  blanchi, 

Qui  du  peuple  romain  se  nommait  l'afTranchi , 

Quand  de  toute  l’Asie  il  se  fut  vu  l’arbitre , 

Eût  encor  moins  prisé  son  trône  que  ce  titre. 
Souviens-toi  de  ton  nom,  soutiens  sa  dignité; 

Et  prenant  d’un  Romain  la  générosité, 

Sache  qu’il  n'en  est  point  quo  le  ciel  n’ait  fait  naitre 
Pour  commander  aux  rois , et  pour  vivre  sans  maître. 

CINNA. 

Le  ciel  a trop  fait  voir  en  de  tels  attentats 
Qu’il  hait  les  assassins  et  punit  les  ingrats  ; 

Et  quoi  qu’on  entreprenne,  et  quoi  qu'on  exécute, 
Quand  il  élève  un  trône,  il  en  venge  la  chute; 

11  se  met  du  parti  de  ceux  qu’il  fait  régner  ; 

Le  coup  dont  on  les  tue  est  longtemps  à saigner;' 

Et  quand  à les  punir  il  a pu  se  résoudre, 

De  pareils  châtiments  n’appartiennent  qu’au  foudre. 

EMILIE. 

Dis  que  de  leur  parti  toi-mème  tu  te  rends , 

De  le  remettre  au  foudre  à punir  les  tyrans. 

Je  ne  t’en  parle  plus,  va,  sers  la  tyrannie; 

Abandonne  ton  âme  à son  lâche  génie  ; 

Et,  pour  rendre  le  calme  à ton  esprit  flottant. 

Oublie  et  ta  naissance  et  le  prix  qui  t’attend. 

Sans  emprunter  ta  main  pour  servir  ma  colère, 

Je  saurai  bien  venger  mon  pays  et  mon  père. 

J’aurais  déjà  l’honneur  d’un  si  fameux  trépas , 

Si  l’amour  jusqu’ici  n’eût  arrêté  mon  bras  ; 

C’est  lui  qui , sous  tes  lois  me  tenant  asservie , 

M’a  fait  en  ta  faveur  prendre  soin  de  ma  vie  : 

Seule  contre  un  tyran,  en  le  faisant  périr, 

Par  les  mains  de  sa  garde  il  me  fallait  mourir. 

Je  l’eusse  par  ma  mort  dérohé  ta  captive; 

Et  comme  pour  toi  seul  l’amour  veut  que  je  vive, 

J’ai  voulu , mais  en  vain , me  conserver  pour  toi , 

Et  te  donner  moyen  d’ètre  digne  de  moi. 
Pardonnez-moi,  grands  dieux,  si  je  me  suis  trompée 
Quand  j’ai  pensé  chérir  un  neveu  de  Pompée, 

Et  si  d’un  faux  semblant  mon  esprit  abusé 
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A fait  choix  <fun  esclave  en  son  lieu  supposé. 

Je  t'aime  toutefois,  quel  que  tu  puisses  être; 

Et  si  pour  me  gagner  il  faut  trahir  ton  maître, 

Mille  autres  à l’envi  recevraient  celte  loi, 

S'ils  pouvaient  m'acquérir  à thème  prix  que  toi. 

Mais  n’appréhende  pas  qu’un  autre  ainsi  m’obtienne. 

Vis  pour  ton  cher  tyran,  tandis  que  je  meurs  tienne  : 

Mes  jours  avec  les  siens  se  vont,  précipiler, 

Puisque  ta  lâcheté  n’ose  me  mériter. 

Viens  me  voir,  dans  son  sang  et  dans  le  mien  baignée, 

De  ma  seule  vertu  mourir  accompagnée , 

Et  te  dire  en  mourant  d’un  esprit  satisfait  : 

« N’accuse  point  mon  sort,  c’est  toi  seul  qui  l’as  fait; 

* Je  descends  dans  la  tombe  où  tu  m’as  condamnée, 

* Où  la  gloire  me  suit  qui  t'était  dpstinée  : 

« Je  meurs  en  détruisant  un  pouvoir  absolu; 

« Mais  je  vivrais  à toi  si  tu  l’a\  ais  voulu.  » 

CINNA. 

f 

Eh  bien,  vous  le  voulez,  il  faut  vous  satisfaire, 

Il  faut  affranchir  Rome , il  faut  venger  un  père , 

Il  faut  sur  un  tyran  porter  de  justes  coups  ; 

Mais  apprenez  qu’ Auguste  est  moins  tyran  que  vous. 

S'il  nous  ôte  à son  gré  nos  biens,  nos  jours,  nos  femmes, 

Il  n’a  point  jusqu'ici  tyrannisé  nos  âmes; 

Mais  l’empire  inhumain  qu’exercent  vos  beautés 
Force  jusqu’aux  esprits  et  jusqu’aux  volontés. 

Vous  me  faites  priser  ce  qui  me  déshonore  ; 

Vous  me  faites  haïr  ce  que  mon  âme  adore  ; 

Vous  me  faites  répandre  un  sang  pour  qui  je  dois 
Exposer  tout  le  mien  et  mille  et  mille  fois  ; 

Vous  le  voulez,  j’y  cours,  ma  parole  est  donnée; 

Mais  ma  main,  aussitôt  contre  mon  sein  tournée, 

Aux  mânes  d’un  tel  prince  immolant  votre  amant , 

A mon  crime  forcé  joindra  mon  châtiment, 

Et,  par  cette  action  dans  l’autre  confondue, 

Recouvrera  ma  gloire  aussitôt  que  perdue. 

Adieu, 
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CIKNA. 


SCENE  V 

EMILIE,  FULVIE. 

» FULVIE. 

Vous  avez  mis  son  âme  au  désespoir. 

EMILIE. 

Qu’il  cesse  de  m’aimer,  ou  suive  son  devoir. 

FUL>’IE. 

H va  vous  obéir  aux  dépens  de  sa  vie  : 

Vous  en  pleurez  ! 

Emilie. 

Hélas!  cours  après  lui,  Fulvie, 

Et  si  ton  amitié  daigne  me  secourir, 

Arrache-lui  du  cœur  ce  dessein  de  mourir; 

Dis-lui...  i 

FULVIE. 

Qu’en  sa  faveur  vous  laissez  vivre  Auguste  ? 
Emilie. 

Ali  ! c’est  faire  à ma  haine  une  loi  trop  injuste. 

fulvie. 

Et  quoi  donc? 

Emilie. 

Qu’il  achève,  et  dégage  sa  foi, 

Et  qu’il  choisisse  après  de  la  mort  ou  de  moi. 


ACTE  QUATRIEME 

SCÈNE  I 

AUGUSTE,  EUPHORBE,  POLYCLÈTE,  gahdes. 

AUCUSTE. 

Tout  ce  que  tu  me  dis,  Euphorbe,  est  incroyable. 

EUPHORBE. 

Seigneur,  le  récit  même  en  parait  effroyable  : 

On  ne  conçoit  qu’à  peine  une  telle  fureur. 

Et  la  seule  pensée  en  fait  frémir  d'horreur. 
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r . / • • 

AUGUSTE. 

Quoi!  mes  pins  chers  amis!  quoi!  Cinna!  quoi!  Maxime! 
Les  deux  que  j’honorais  d’une  si  haute  estime, 

A qui  j’ouvrais  mon  cœur,  et  dont  j’avais  fait  choix 
Pour  les  plus  importants  et  plus  nobles  emplois  ! 

Après  qu’entre  leurs  mains  j’ai  remis  mon  empire. 

Pour  m’aj  radier  le  jour  l’un  et  l’autre  conspire  ! 

Maxime  a vu  sa  faute,  il  m’en  fait  avertir, 

Et  montre  un  cœur  touché  d’un  juste  repentir; 

Mais  Cinna! 

EUPHORBE. 

Cinna  seul  dans  sa  rage  s’obstine. 

Et  contre  vos  bontés  d’autant  plus  se  mutine; 

Lui  seul  combat  encor  les  vertueux  efforts 
Que  sur  les  conjurés  fait  ce  juste  remords  ; 

Et,  malgré  les  frayeurs  h leurs  regrets  mêlées, 

Il  tâche  à raffermir  leurs  âmes  ébranlées. 

AUGUSTE. 

Lui  seul  les  encourage , et  lui  seul  les  séduit  ! 

O le  plus  déloyal  que  la  terre  ait  produit  ! 

O trahison  conçue  au  sein  d’une  furie  ! 

O trop  sensible  coup  d’une  main  si  chérie  ! 

Cinna,  tu  me  trahis!...  Polyclète,  écoutez. 

* ( Il  lui  parle  à l’oreille.  ) 

POLYCLÈTE. 

Tous  vos  ordres , Seigneur,  seront  exécutés. 

AUGUSTE. 

Qu’Éraste  en  même  temps  aille  dire  à Maxime 
Qü’il  vienne  recevoir  le  pardon  de  son  crime. 

C Polyclète  rentre.) 

EUPHORBE. 

Il  l’a  jugé  trop  grand  pour  ne  pas  s’en  punir. 

A peine  du  palais  il  a pi»  revenir, 

Quelles  yeux  égarés,  et  le  regard  farouche, 

Le  cœur  gros  de  soupirs , les  sanglots  à la  bouche , 

Il  déteste  sa  vie  et  ce  complot  maudit , 

M’en  apprend  l’ordre  entier  tel  que  je  vous  l’ai  dit 
Et  m’ayant  commandé  que  je  vous  avertisse , 

Il  ajoute  : < Dis-lui  que  je  me  fais  justice , 

« Que  je  n’ignore  point  ce  que  j’ai  mérité.  • 

Puis  soudain  dans  le  Tibre  il  s’est  précipité; 
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CINNA. 


Et  l’eau  grosse  et  rapide,  et  la  nuit  assez  noire, 

M'ont  dérobé  la  fin  de  sa  tragique  histoire. 

AUGUSTE.  ' - ' 

Sous  ce  pressant  remords  il  a trop  succombé , 

11  s’est  à mes  bontés  lui-même  dérobé  ; 

II  n’est  crime  envers  moi  qu’un  repentir  n’efface  : 

Mais  -puisqu’il  a voulu  renoncer  à ina  grâce , 

Allez  pourvoir  au  reste,  et  faites  qu’on  ait  soin 
De  tenir  en  lieu  sûr  ce  fidèle  témoin. 

SCÈNE  II 

AUGUSTE. 

Ciel,  à qui  voulez-vous  désormais  que  je  fie 
Les  secrets  de  mon  âme  et  le  soiu  de  ma  vie? 

Reprenez  le  pouvoir  que  vous  m’avez  commis. 

Si,  donnant  des  sujets,  il  ôte  les  amis; 

Si  tel  est  le  destin  des  grandeurs  souveraines 

Que  leurs  plus  grands  bienfaits  n’attirent  que  des  haines , 

El  si  votre  rigueur  les  condamne  à chérir 

Ceux  que  vous  animez  à les  faire  périr. 

Pour  elles  rien  n’est  sûr;  qui  peut  tout  doit  tout  craindre. 
Rentre  en  toi-mèmé,  Octave,  et  cesse  de  te  plaindre. 

Quoi!  tu  veux  qu’on  t’épargne,  et  n’as  rien  épargné!  , 
Songe  aux  fleuves  de  sang  où  ton  bras  s’est  baigné , 

De  combien  ont  rougi  les  champs  de  Macédoine , 

Combien  en  a versé  la  défaite  d’Antoine , 

Combien  celle  de  Sexte,  et  revois  tout  d’un  temps 
Pérouse  au  sien  noyée,  et  tous  ses  habitants; 

Remets  dans  ton  esprit,  après  tant  de  carnages. 

De  tes  proscriptions  les  sanglantes  images, 

Où  toi-même,  des  tiens  devenu  le  bourreau, 

Au  sein  de  ton  tuteur  enfonças  le  couteau; 

El  puis  ose  accuser  le  destin  d’injustice 

Quand  tu  vois  que  les  tiens  s’arment  pour  ton  supplice, 

Et  que,  par  ton  exemple  à ta  perte  guidés, 

Us  violent  des  droits  que  tu  n’as  pas  gardés! 

Leur  trahison  est  juste,  et  le  ciel  l’autorise  : 

Quitte  ta  dignité  comme  tu  l’as  acquise; 

Rends  un  sang  infidèle  à l’infidélité , 
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4 , ■* 

Et  souffre  des  ingrats  après  l’avoir  été. 

Mais  que  mon  jugement  au  besoin  m’abandonne  ! 
Quelle  fureur,  China,  m’accuse  et  te  pardonne? 

Toi , dont  la  trahison  me  force  à retenir 
Ce  pouvoir  souverain  dont  tu  me  veux  punir, 

Me  traite  en  criminel,  et  fait  seule  mon  crime, 

Relève  pour  l’abattre  un  trône  illégitime, 

Et,  d'un  zèle  effronté  couvrant  son  attentat, 

S'oppose,  pour  me  perdre,  au  bonheur  de  l’État? 

Donc  jusqu'à  l’oublier  je  pourrais  me  contraindre  ! 

Tu  vivrais  en  repos  après  m’avoir  fait  craindre! 

Non,  non,  je  me  trahis  moi-mèinc  d’y  penser  : 

Qui  pardonne  aisément  invite  à l’offenser; 

Punissons  l’assassin , proscrivons  les  complices. 

Mais  quoi!  toujours  du  sang,  et  toujours  des  supplices! 
Ma  cruauté  se  lasse , et  ne  peut  s’arrêter  ; 

Je  veux  me  faire  craindre  ; et  ne  fais  qu’irriter. 

Rome  a pour  ma  ruine  une  hydre  trop  fertile  ; 

Une  tète  coupée  en  fait  renaître  mille , 

Et  le  sang  répandu  de  mille  conjurés 
Rend  mes  jours  plus  maudits  et  non  plus  assurés. 
Octave,  n'attends  plus  le  coup  d’un  nouveau  Brute; 
Meurs , et  dérobe-lui  la  gloire  de  ta  chute  ; 

Meurs;  tu  ferais  pour  vivre  un  lâche  et  vain  effort, 

Si  tant  de  gens  de  cœur  font  des  vœux  pour  ta  mort. 

Et  si  tout  ce  que  Rome  a d’illustre  jeunesse 
Pour  te  faire  périr  tour  à tour  s’intéresse; 

Meurs,  puisque  c'est  un  mal  que  tu  ne  peux  guérir  ; 
Meurs  enfin,  puisqu’il  faut  ou  tout  perdre  ou  mourir. 
La  vie  est  peu  de  chose,  et  le  peu  qui  t’en  reste 
Ne  vaut  pas  l’acheter  par  un  prix  si  funeste  ; 

Meurs,  mais  quitte  du  moins  la  vie  avec  éclat, 

Éteins-en  le  flambeau  dans  le  sang  de  l’ingrat, 

A toi-mème  en  mourant  immole  ce  perfide; 

Contentant  ses  désira,  punis  son  parricide; 

Fais  un  tourment  pour  lui  de  ton  propre  trépas, 

En  faisant  qu’il  le  voie  et  n’en  jouisse  pas  ; 

Mais  jouissons  plutôt  nous-mêine  de  sa  pririe; 

Êt  si  Rome  nous  hait,  triomphons  de  sa  haine.  • 

0 Romains!  ô vengeance!  ô pouvoir  absolu  ! 

0 rigoureux  combat  d’un  cœur  irrésolu 
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Qui  fuit  en  môme  temps  tout  ce  qu’il  se  propose  ! 
jj’un  prince  malheureux  ordonnez  quelque  chose. 
Qui  des  deux  dois-je  suivre,  et  duquel  m'éloigner? 
Ou  laissez-moi  périr,  ou  laissez-moi  régner. 

SCÈNE  III 

AUGUSTE,  LiVIE. 

AUGUSTE. 

Madame,  on  me  trahit,  et  la  main  qui  me  tue 
Rend  sous  mes  déplaisirs  ma  constance  abattue. 
Cinna,  Cinna,  le  traître... 

LIVIE. 

Euphorbe  m’a  tout  dit 
Seigneur,  et  j’ai  pâli  cent  fois  à ce  récit. 

Mais  écouteriez-vous  les  conseils  d’une  femme? 

AUGUSTE. 

Hélas  ! de  quel  conseil  est  capable  mon  âme? 

LIVIE. 

Votre  sévérité , sans  produire  aucun  fruit , 

Seigneur,  jusqu’à  présent  a fait  beaucoup  de  bruit; 
Par  les  peines  d’un  autre  aucun  ne  s’intimide  : 
Salvidien  à bas  a soulevé  Lépide; 

Murène  a succédé , Cépion  l’a  suivi  : 

Le  jour  à tous  les  deux  dans  les  -tourments  ravi 
N’a  point  mêlé  de  crainte  à la  fureur  d'Égnaee, 
Dont  Cinna  maintenant  ose  prendre  la  place; 

Et  dans  les  plus  bas  rangs  les  noms  les  plus  abjects 
Ont  voulu  s'ennoblir  par  de  si  hauts  projets. 

Après  avoir  en  vain  puni  leur  insolence, 

Essayez  sur  Cinna  ce  que  peut  la  clémence. 

Faites  son  châtiment  de  sa  confusion , 

Cherchez  le  plus  utile  en  cette  occasion  : 

Sa  peine  peut  aigrir  une  ville  animée, 

Son  pardon  peut  servir  à votre  renommée; 

Et  ceux  que  vos  rigueurs  ne  font  qu'effaroucher 
Peut-être  à vos  bontés  se  laisseront  toucher. 

auguste. 

Gagnons-les  tout  à lait  en  quittant  cet  empire 
Qui  nous  rend  odieux,  contre  qui  l’on  conspire. 

J'ai  trop  par  vos  avis  consulté  là -dessus; 
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Ne  m’en  parlez  jamais , je  ne  consulte  plus. 

Cesse  de  soupirer,  Rome , pour  ta  franchise  ; 

Si  je  t’ai  mise  aux  fers,  moi-même  je  les  brise. 

Et  te  rends  ton  Élat,  après  l’avoir  conquis, 

Plus  paisible  et  plus  gr  and  que  je  ne  le  l’ai  pris  : 

Si  tu  veux  me  haïr,  hais-moi  sans  plus  rien  feindre; 

Si  tu  me  veux  aimer,  aime-moi  sans  me  craindre  : 

De  tout  ce  qu'eut  Sylla  de  puissance  et  d'honneur, 
Lassé  comme  il  en  fut , j’aspire  à son  bonheur. 

LIVIE. 

Assez  et  trop  longtemps  son  exemple  vous  flatte; 

Mais  gardez  que  sur  vous  le  contraire  n’éclate  : 

Ce  bonheur  sans  pareil  qui  conserva  ses  jours 
Ne  serait  pas  bonheur  s’il  arrivait  toujours. 

AUGUSTE. 

Eh  bien,  s'il  est  trop  grand,  si  j’ai  tort  d’y  prétendre, 
J’abandonne  mon  sang  à qui  voudra  l’épandre. 

Après  un  long  orage  il  faut  trouver  un  port  ; 

Et  je  n’en  vois  que  deux,  le  repos  ou  la  mort. 

LIVIE. 

Quoi!  vous  voulez  quitter  le  fruit  de  tant  de  peines! 

AUGUSTE. 

Quoi  ! vous  voulez  garder  l’objet  de  tant  de  haines  F 

LIVIE. 

Seigneur,  vous  emporter  à cette  extrémité, 

C’est  plutôt  désespoir  que  générosité. 

AUGUSTE. 

Régner  et  caresser  une  main  si  traîtresse , 

Au  lieu  de  sa  vertu  c’est  montrer  sa  faiblesse. 

LIVIE. 

C’est  régner  sur  vous-même,  et,  par  un  noble  choix, 
Pratiquer  la  vertu  la  plus  digne  des  rois. 

AUGUSTE. 

Vous  m’aviez  bien  promis  des  conseils  d'une  femme  ; 
Vous  me  tenez  parole,  et  c’en  sont  là,  Madame. 
Après  tant  d’ennemis  à mes  pieds  abattus , 

Depuis  vingt  ans  je  règne,  et  j’en  sais  les  vertus; 

Je  sais  leur  divers  ordre , et  de  quelle  nature 
Sont  les  devoirs  d’un  prince  en  cette  conjoncture  : 
Tout  son  peuple  est  blessé  par  un  tel  attentat, 

Et  la  seule  pensée  est  un  crime  d'Ëtat, 
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Une  offense  qu’on  fail  à foule  sa  province. 

Dont  il  faut  qu’il  la  venge , ou  cesse  d’étre  prince. 

LIV1E. 

Donnez  moins  de  croyance  à votre  passion. 

AUGUSTE. 

Ayez  moins  de  faiblesse,  ou  moins  d’ambition. 

LIVIE. 

Ne  traitez  plus  si  mal  un  conseil  salutaire. 

AUGUSTE. 

Le  ciel  m’inspirera  ce  qu’ici  je  dois  faire. 

Adieu  : nous  perdons  temps.  , 

LIVIE. 

Je  ne  vous  quitte  point , 

. Seigneur,  que  mon  amour  n’ait  obtenu  ce  point. 

AUGUSTE. 

C’est  l’amour  des  grandeurs  qui  vous  rend  importune. 

LIVIE. 

J’aime  votre  personne  et  non  votre  fortune. 

( Elle  est  seule.  ) 

U m’échappe  ; suivons , et  forçons-le  de  voir 
Qu’il  peut,  en  faisant  grâce,  affermir  son  pouvoir; 

Et  qu’cnfin  la  clémence  est  la  plus  belle  marque 
Qui  fasse  à l’univers  connaître  un  vrai  monarque. 

SCÈNE  IV 

ÉMILIE,  FULVIE. 

EMILIE. 

D’où  me  vient  celte  joie , et  que  mal  û propos 
Mon  esprit  malgré  moi  goûte  un  entier  repos! 

César  mande  Cinna  sans  me  donner  d’alarmes! 

Mon  cœur  est  sans  soupirs , mes  yeux  n’ont  point  de  larmes  : 

Comme  si  j’apprenais  d’un  secret  mouvement 
Que  tout  doit  succéder  à mon  contentement  ! 

Ai-je  bien  entendu?  me  l’as-tu  dit,  Fulvie? 

FULVIE. 

J’avais  gagné  sur  lui  qu’il  aimerait  la  vie. 

Et  je  vous  l’amenais , plus  traitable  et  plus  doux. 

Faire  un  second  effort  contre  votre  courroux; 

Je  m’en  applaudissais,  quand  soudain  Polyclète, 
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Des  volontés  d' Auguste  Ordinaire  interprète, 

Est  venu  L'aborder  et  saps  suite  et  sans  bruit, 

Èl  de  sa  part  sur  l’heure  au  palais  l’a  conduit. 

Auguste  est  fort  troublé,,  l’on  ignore  la  cause; 

Chacun  diversement  soupçonne  quelque  chose  ; 

Tous  présument  qu’il  ait  un  grand  sujet  d’ennui  , 

Et  qu’il  mande  Cinna  pour  prendre  avis  de  lui. 

Mais  ce  qui  m'embarrasse,  et  que  je  viens  d’apprendre. 
C’est  que  deux  inconnus  se  sont  saisis  d’Évandre , 
Qu’Euphorbe  est  arrêté  sans  qu’on  sache  pourquoi , 

Que  même  de  son  maître  on  dit  je  ne  sais  quoi  : 

On  lui  veut  imputer  un  désespoir  funeste  ; 

On  parle  d'eaux,  de  Tibre,  et  l'on  se  tait  du  reste. 

EMILIE. 

Que  de  sujets  de  craindre  et  de  désespérer , 

Sans  que  mon  triste  cœur  en  daigne  murmurer! 

A chaque  occasion  le  ciel  y fait  descendre 
Un  sentiment  contraire  à celui  qu'il  doit  prendre  : 

Une  vaine  frayeur  tantôt  m’a  pu  troubler  ; 

Et  je  suis  insensible  alors  qu’il  faut  trembler. 

Je  vous  entends , grands  dieux  ! vos  bontés  que  j’adore 
Ne  peuvent  consentir  que  je  me  déshonore  ; 

Et  ne  me  permettant  soupirs , sanglots , ni  pleurs , 
Soutiennent  ma  vertu'  contre  de  tels  malheurs. 

Vous  voulez  que  je  meure  avec  ce  grand  courage 
Qui  m’a  fait  entreprendre  un  si  fameux  ouvrage  ; 

Et  je  veux  bien  périr  comme  vous  l’ordonnez, 

Et  dans  la  même  assiette  où  vous  me  retenez. 

O liberté  de  Rome  ! ô mânes  de  mon  père  ! 

J’ai  fait  de  mon  côté  tout  ce  que  j’ai  pu  faire  : 

Contre  votre  tyran  j’ai  ligué  ses  amis , 

Et  plus  osé  pour  vous  qu’il  ne  m’était  permis. 

Si  l’effet  a manqué,  ma  gloire  n’est  pas  moindre; 
N’ayant  pu  vous  venger,  je  vous  irai  rejoindre, 

Mais  si  fumante  encor  d’un  généreux  courroux, 

Par  un  trépas  si  noble  et  si  digne  de  vous, 

Qu’il  vous  fera  sur  l’heure  aisément  reconnaître 
Le  sang  des  grands  héros  dont  vous  m’avez  fait  naître. 
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SCÈNE  V 

MAXIME,  ÉMILIE,  FULVIE. 

EMILIE. 

Mais  je  vous  vois,  Maxime,  et  l’on  vous  faisait  mort! 

MAXIME. 

Euphorbe  trompe  Auguste  avec  ce  faux  rapport  ; 

Se  voyant  arrêté,  la  trame  découverte. 

Il  a feint  ce  trépas  pour  empêcher  ma  perte.  , 

EMILIE. 

Que  dit-on  de  Cinna? 

MAXIME. 

Que  son  pins  grand  regret 
C’est  de  voir  que  César  sait  tout  votre  secret  ; 

En  vain  il  le  dénie  et  le  veut  méconnaître , 

Évandre  a tout  conté  pour  excuser  son  maître , 

Et  par  l’ordre  d’Auguste  on  vient  vous  arrêter. 

Emilie. 

Celui  qui  l’a  reçu  tarde  à l’exécuter  ; 

Je  suis  prête  à le  suivre  et  lasse  de  l’attendre. 

MAXIME. 

Il  vous  attend  chez  moi. 

Emilie. 

Chez  vous! 

MAXIME. 

C’est  vous  surprendre  ; 
Mais  apprenez  le  soin  que  le  ciel  a de  vous  ; 

C’est  un  des  conjurés  qui  va  fuir  avec  nous. 

Prenons  notre  avantage  avant  qu’on  nous  poursuive  ; 

Nous  avons  pour  partir  un  vaisseau  sur  la  rive. 

Emilie. 

Me  connais-tu,  Maxime,  et  sais-tu  qui  je  suis? 

MAXIME. 

En  laveur  de  Cinna  je  fais  ce  que  je  puis, 

Et  tâche  à garantir  de  ce  malheur  extrême 
La  plus  belle  moitié  qui  reste  de  lui-même. 

Sauvons-nous,  Emilie,  et  conservons  le  jour. 

Afin  de  le  venger  par  un  heureux  retour. 

Emilie. 

Cinna  dans  son  malheur  est  de  ceux  qu’il  faut  suivre, 
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Qu’il  ne  faut  pas  venger,  de  peur  de  leur  survivre; 
Quiconque  après  sa  perte  aspire  à se  sauver 
Est  indigne  du  jour  qu’il  tâche  à conserver. 

MAXIME. 

Quel  désespoir  aveugle  à ces  fureurs  vous  porte? 

O dieux  ! que  de  faiblesse  en  une  âme  si  forte! 

Ce  coeur  si  généreux  rend  si  peu  de  combat, 

Ét  du  premier  revers  la  fortune  l’abat  ! 

Rappelez , rappelez  celte  vertu  sublime , 

Ouvrez  enfin  les  yeux,  et  connaissez  Maxime  : 

C’est  un  autre  Cinna  qu'en  lui  vous  regardez;  • 

Le  ciel  vous  rend  en  lui  l’amant  que  vous  perdez; 

Et  puisque  l’amitié  n’en  faisait  plus  qu’une  âme, 

Aimez  en  cet  ami  l’objet  de  votre  flamme; 

Avec  la  même  ardeur  il  saura  vous  chérir , 

Que... 

ÉMILIE. 

Tu  m’oses  aimer , et  tu  n’oses  mourir! 

Tu  prétends  un  peu  trop  ; mais  quoi  que  tu  prétendes, 
Rends-loi  digne  du  moins  de  ce  que  tu  demandes; 
Cesse  de  fuir  en  lâche  un  glorieux  trépas , 

Ou  de  m’offrir  un  cœur  que  tu  fais  voir  si  bas  ; 

Fais  que  je  porte  envie  à ta  verlu  parfaite  ; 

Ne  te  pouvant  aimer,  fais  que  je  te  regrette; 

Montre  d’un  vrai  Romain  la  dernière  vigueur. 

Et  mérite  mes  pleurs  au  défaut  de  mon  cœur. 

Quoi!  si  ton  amitié  pour  Cinna  s’intéresse, 

Crois-tu  qu’elle  consiste  à flatter  sa  maîtresse? 
Apprends,  apprends  de  moi  quel  en  est  le  devoir. 

Et  donne-in’en  l’exemple , ou  viens  le  recevoir. 

MAXIME. 

Votre  juste  douleur  est  trop  impétueuse. 

Emilie. 

La  tienne  en  ta  faveur  est  trop  ingénieuse. 

Tu  me  parles  déjà  d’un  bienheureux  retour, 

Et  dans  tes  déplaisirs  tu  conçois  de  l'amour  ! 

maxime.  ... 

Cet  amour  en  naissant  est  toutefois  extrême  ; 

C’est  votre  amant  en  vous,  c’est  mon  ami  que  j’aime; 
Et  des  mêmes  ardeurs  dont  il  fut  embrasé... 
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EMILIE. 

Maxime,  en  voilà  trop  pour  un  homme  avisé. 

Ma  perte  m’a  surprise,  et  ne  m'a  point  troublée; 
Mon  noble  désespoir  ne  m’a  point  aveuglée. 

Ma  vertu  tout  entière  agit  sans  s’émouvoir, 

Et  je  vois  malgré  moi  plus  que  je  ne  veux  voir. 

MAXIME. 

Quoi  ! vous  suis-je  suspect  de  quelque  perfidie  ? 

Emilie. 

Oui,  tu  l'es,  puisque  enfin  tu  veux  que  je  le  die; 
L’ordre  de  notre  fuite  est  trop  bien  concerté 
Pour  ne  te  soupçonner  d’aucune  lâcheté  : 

Les  dieux  seraient  pour  nous  prodigues  en  miracles. 
S’ils  en  avaient  sans  toi  levé  tous  les  obstacles. 

Fuis  sans  moi , tes  amours  sont  ici  superflus. 

MAXIME. 

Ah  ! vous  m’en  dites  trop. 

Emilie. 

J’en  présume  encor  plus. 
Ne  crains  pas  toutefois  que  j'éclate  en  injures; 

Mais  n’espère  non  plus  m’éblouir  de  parjures. 

Si  c’est  te  faire  tort  que  de  m’en  défier, 

Viens  mourir  avec  moi  pour  le  justifier. 

MAXIME. 

Vivez,  belle  Émilie,  et  souffrez  qu’un  esclave.. 

Emilie. 

Je  ne  t’écoute  plus  qu'en  présence  d’Octavc. 

Allons,  Fulvie,  allons. 


SCÈNE  VI 

MAXIME. 

Désespéré,  confus, 

Et  digne,  s’il  se  peut,  d’un  plus  cniel  refus, 
Que  résous-tu,  Maxime?  et  quel  est  le  supplice 
Que  ta  vertu  prépare  à ton  vain  artifice? 
Aucune  illusion  ne  te  doit  plus  flatter; 

Émilie  en  mourant  va  tout  faire  éclater; 

Sur  un  même  échafaud  la  perte  de  sa  vie 
Étalera  sa  gloire  et  ton  ignominie, 
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El  sa  mort  va  laisser  h la  postérité 
L’infâme  souvenir  de  ta  déloyauté, 
l'n  même  jour  t’a  vu,  par  une  fausse  adresse. 

Trahir  ton  souverain,  ton  ami,  ta  maîtresse, 

Sans  que  de  tant  de  droits  en  un  jour  violés, 

Sans  que  de  deux  amants  au  tyran  immolés , 

11  te  reste  aucun  fruit  que  la  honte  et  la  rage 
Qu’un  remords  inutile  allume  en  ton  courage. 

Euphorbe,  c’est  l’effet  de  tes  lâches  conseils; 

Mais  que  peut-on  attendre  enfin  de  tes  pareils? 

Jamais  un  affranchi  n’est  qu’un  esclave  infâme  : 

Bien  qu’il  change  d’état,  il  ne  change  point  d’âme; 

La  tienne , encor  servile , avec  la  liberté 
N’a  pu  prendre  un  rayon  de  générosité  : 

Tu  m’as  fait  relever  une  injuste  puissance; 

Tu  m’as  fait  démentir  l'honneur  de  ma  naissance  : 

Mon  cœur  te  résistait,  et  tu  l’as  combattu 
Jusqu’à  ce  que  ta  fourbe  ait  souillé  sa  vertu. 

Il  m’en  coûte  la  vie,  il  m'en  coûte  la  gloire, 

Et  j’ai  tout  mérité  pour  t’avoir  voulu  croire; 

Mais  les  dieux  permettront  à mes  ressentiments 
De  te  sacrifier  aux  yeux  des  deux  amants, 

Et  j’ose  m’assurer  qu’en  dépit  de  mon  crime 
Mon  sang  leur  servira  d'assez  pure  victime, 

Si  dans  le  tien  mon  bras,  justement  irrité, 

Peul  laver  le  forfait  de  t’avoir  écoulé. 


ACTE  CINQUIÈME 


SCÈNE  I 

AUGUSTE,  CINNA. 

AUGUSTE. 

Prends  un  siège,  Cinna,  prends,  et  sur  toute  chose 
Observe  exactement  la  loi  que  je  t’impose  : 

Prêle,  sans  me  troubler,  l'oreille  à mes  discours; 
D’aucun  mot,  d'aucun  cri,  n’en  interromps  le  cours; 
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Tiens  la  langue  captive;  et  si  ce  grand  silence 
A ton  émotion  fait  quelque  violence, 

Tu  pourras  me  répondre  après  tout  ü loisir  : 

Sur  ce  point  seulement  contente  mon  désir. 

CINNA. 

Je  vous  obéirai , Seigneur. 

ACCOSTE. 

Qu’il  te  souvienne 
De  garder  ta  parole , et  je  tiendrai  la  mienne. 

Tu  vois  le  jour,  Cinna;  mais  ceux  dont  tu  le  tiens 
Furent  les  ennemis  de  mon  père,  et  les  miens  : 

Au  milieu  de  leur  camp  tu  reçus  la  naissance  ; 

Et  lorsque  après  leur  mort  tu  vins  en  ma  puissance, 
Leur  haine  enracinée  au  milieu  de  ton  sein 
Tavait  mis  contre  moi  les  armes  à la  main; 

Tu  fus  mon  ennemi  même  avant  que  de  naître, 

El  tu  le  fus  encor  quand  tu  me  pus  connaître, 

Et  l’inclination  jamais  n’a  démenti 
Ce  sang  qui  t’avait  fait  du  contraire  parti  : 

Autant  que  tu  l’as  pu  les  effets  l’ont  suivie; 

Je  ne  m’en  suis  vengé  qu’en  te  donnant  la  vie  ; 

Je  te  fis  prisonnier  pour  te  combler  de  biens  ; 

Ma  cour  fut  ta  prison,  mes  faveurs  tes  liens; 

Je  te  restituai  d’abord  ton  patrimoine  ; 

Je  l'enrichis  après  des  dépouilles  d’Antoine, 

Et  tu  sais  que  depuis , à chaque  occasion , 

Je  suis  tombé  pour  toi  dans  la  profusion. 

Toutes  les  dignités  que  tu  m’a6  demandées, 

Je  te  les  ai  sur  l’heure  et  sans  peine  accordées  ; 

Je  t’ai  préféré  même  à ceux  dont  les  parents 
Ont  jadis  dans  mon  camp  tenu  les  premiers  rangs, 

A ceux  qui  de  leur  sang  m’ont  acheté  l’empire, 

Et  qui  m’ont  conservé  le  jour  que  je  respire  ; 

De  la  façon  enfin  qu’avec  toi  j’ai  vécu , 

Les  vainqueurs  sont  jaloux  du  bonheur  du  vaincu. 
Quand  le  ciel  me  voulut,  en  rappelant  Mécène, 
Après  tant  de  fav  eurs  montrer  un  peu  de  haine , 

Je  te  donnai  sa  place  en  ce  triste  accident, 

El  te  lis , après  lui , mon  plus  cher  cordident  ; 
Aujourd’hui  même  encor,  mon  ûine  irrésolue 
Me  pressant  de  quitter  ma  puissance  absolue, 


ACTE  V,  SCÈNE  I. 

De  Maxime  et  de  toi  j’ai  pris  les  seuls  avis, 

Et  ce  sont,  malgré  lui,  les  tiens  que  j’ai  suivis; 

Bien  plus,  ce  même  jour  je  te  donne  Emilie, 

Le  digne  objet  des  vœux  de  toute  l’Italie, 

Et  qu’ont  mise  si  haut  mon  amour  et  mes  soins, 
Qu’en  te  couronnant  roi  je  t’aurais  donné  moins. 

Tu  t’en  souviens , Cinna , tant  d’heur  et  tant  de  gloire 
Ne  peuvent  pas  si  tôt  sortir  de  ta  mémoire  ; 

Mais  ce  qu’on  ne  pourrait  jamais  s’imaginer, 

Cinna,  tu  t’en  souviens,  et  veux  m’assassiner 

CINNA. 

Moi , Seigneur  ! moi , que  j’eusse  une  âme  si  traîtresse 
Qu’un  si  lâche  dessein... 

AUGUSTE. 

Tu  tiens  mal  ta  promesse  : , 
Sieds-toi , je  n’ai  pas  dit  encor  ce  que  je  veux  ; 

Tu  te  justifiras  après,  si  tu  le  peux. 

Écoute  cependant,  et  tiens  mieux  ta  parole. 

Tu  veux  m’assassiner  demain,  au  Capitole,'' 

Pendant  le  sacrifice,  et  ta  main  pour  signal 
Me  doit,  au  lieu  d’encens,  donner  le  coup  fatal; 

La  moitié  de  tes  gens  doit  occuper  la  porte, 

L’autre  moitié  te  suivre  et  te  prêter  main-forte. 

Ai-je  de  bons  avis,  ou  de  mauvais  soupçons? 

De  tous  ces  meurtriers  te  dirai-je  Jes  noms? 

Procule,  Glabrion,  Virginian,  Rutile, 

Marcel,  Plaute,  Lénas,  Pompone,  Albin,  Icile, 
Maxime,  qu’après  toi  j’avais  le  plus  aimé  : 

Le  resto  ne  vaut  pas  l’honneur  d’être  nommé; 

Un  tas  d’hommes  perdus  de  dettes  et  de  crimes , 

Que  pressent  de  mes  lois  les  ordres  légitimes , 

Et  qui , désespérant  de  les  plus  éviter, 

Si  tout  n’est  renversé,  ne  sauraient  subsister. 

Tu  te  tais  maintenant,  et  gardes  le  silence. 

Plus  par  confusion  que  par  obéissance. 

Quel  était  ton  dessein , et  que  prétendais-tu 
Après  m’avoir  au  temple  à tes  pieds  abattu? 

Affranchir  ton  pays  d’un  pouvoir  monarchique  ! 

Si  j’ai  bien  entendu  tantôt  ta  politique , 

Son  salut  désormais  dépend  d’un  souverain, 

Qui  pour  tout  conserver  tienne  tout  en  sa  main  ; 
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Et  si  sa  liberté  te  faisait  entreprendre, 

Tu  ne  m’eusses  jamais  empêché  de  la  rendre; 

Tu  l’aurais  acceptée  au  nom  de  tout  l’État , 

Sans  vouloir  l’acquérir  par  un  assassinat. 

Quel  était  donc  ton  but?  d’y  régner  en  ma  place? 

D’un  étrange  malheur  son  destin  le  menace, 

Si  pour  monter  au  trône  et  lui  donner  la  loi 
Tu  ne  trouves  dans  Rome  autre  obstacle  que  moi , 

Si  jusques  à ce  point  son  sort  est  déplorable , 

Que  tu  sois  après  moi  le  plus  considérable , 

Et  que  ce  grand  fardeau  de  l'empire  romain 
Ne  puisse  après  ma  mort  tomber  mieux  qu’en  ta  main. 
Apprends  à te  connaître,  et  descends  en  toi-même  : 

On  t’honore  dans  Rome,  on  te  courtise,  on  t’aiine, 
Chacun  tremble  sous  toi , chacun  t'offre  des  vœux , 

Ta  fortune  est  bien  haut , tu  peux  ce  que  tu  veux  : 

Mais  tu  ferais  pitié  même  à ceux  qu’elle  irrite, 

Si  je  t’abandonnais  à ton  peu  de  mérite. 

Ose  me  démentir,  dis-moi  ce  que  tu  vaux, 

Conte-moi  tes  vertus,  tes  glorieux  travaux. 

Les  rares  qualités  par  où  tu  m’as  dû  plaire. 

Et  tout  ce  qui  t’élève  au-dessus  du  vulgaire. 

Ma  faveur  fait  ta  gloire,  et  ton  pouvoir  en  vient; 

Elle  seule  t'élève,  et  seule  te  soutient; 

C'est  elle  qu’on  adore,  et  non  pas  ta  personne; 

Tu  n’as  crédit  ni  rang  qu’autanl  qu’elle  t’en  donne. 

Et  pour  te  faire  choir  je  n’aurais  aujourd'hui 
Qu’à  retirer  la  main  qui  seule  est  ton  appui. 

J'aime  mieux  toutefois  céder  à ton  envie  : 

Règne,  si  tu  le  peux,  aux  dépens  de  ma  vie  ; 

Mais  oses-tu  penser  que  les  Servilicns, 

Les  Cosses,  les  Métels,  les  Pauls,  les  Fabiens, 

Et  tant  d'autres  enfin  de  qui  les  grands  courages 
Des  héros  de  leur  sang  sont  lc^s  vives  images , 

Quittent  le  noble  orgueil  d’un  sang  si  généreux 
Jusqu’à  pouvoir  souffrir  que  tu  règnes  sur  eux? 

Parle,  parle,  il  est  temps. 

CINNA. 

Je  demeure  stupide , 

Non  que  votre  colère  ou  la  mort  m’intimide  : 

Je  vois  qu’on  m’a  trahi , vous  m’y  voyez  rêver, 
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Et  j’en  cherche  l'auteur  sans  le  pouvoir  trouver. 

Mais  c’est  trop  y tenir  toute  l’âme  occupée  : 

Seigneur,  je  suis  Romain , et  du  sang  de  Pompée. 

Le  père  et  les  deux  fils  lâchement  égorgés , 

Par  la  mort  de  César  étaient  trop  peu  vengés  ; 

C’est  là  d'un  beau  dessein  l’illustre  et  seule  cause  : 

Et  puisqu’à  vos  rigueurs  la  trahison  m’expose, 

N’attendez  pas  de  moi  d’infâmes  repentirs. 

D’inutiles  regrets,  ni  de  honteux  soupirs; 

Le  sort  vous  est  propice  autant  qu’il  m’est  conlrairc; 

Je  sais  ce  que  j’ai  fait,  et  ce  qu'il  vous  faut  faire. 

Vous  devez  un  exemple  à la  postérité 
Et  mon  trépas  importe  à votre  sûreté. 

AUGUSTE. 

Tu  me  braves,  Cinna,  tu  fais  le  magnanime. 

Et , loin  de  t’excuser,  tu  couronnes  ton  crime. 

Voyons  si  ta  constance  ira  jusques  au  bout. 

Tu  sais  ce  qui  t’est  dû , tu  vois  que  je  sais  tout; 

Fais  ton  arrêt  toi-même,  et  choisis  tes  supplices. 

SCÈNE  II 

LIV1E,  AUGUSTE,  CINNA,  EMILIE,  FULVIE. 

LIVIE. 

Vous  ne  connaissez  pas  encor  tous  les  complices; 

Votre  Émilie  en  est,  Seigneur,  et  la  voici. 

CINNA. 

C’est  elle-même , ô dieux  ! 

AUGUSTE. 

Et  toi , ma  fille , aussi  ! 

ÉMILIE. 

Oui , tout  ce  qu’il  a fait , il  l’a  fait  pour  me  plaire , 

Et  j’en  étais.  Seigneur,  la  cause  et  le  salaire. 

AUGUSTE. 

Quoi  ! l'amour  qu’en  ton  coeur  j’ai  fait  naître  aujourd’hui 
l’emporte-t-il  déjà  jusqu’à  mourir  pour  lui  ! 

Ton  âme  à ses  transports  un  peu  trop  s'abandonne, 

Et  c est  trop  tût  aimer  l’amant  que  je  te  donne. 

ÉMILIE. 

Cet  amour  qui  m’expose  à vos  ressentiments 
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C1NNA. 


N’est  point  le  prompt  effet  de  vos  commandements  : 

Ces  flammes  dans  nos  cœurs  sans  votre  ordre  étaient  nées, 
Et  ce  sont  des  secrets  de  plus  de  quatre  années; 

Mais,  quoique  je  l’aimasse,  et  qu’il  brûlât  pour  moi, 

Une  haine  plus  forte  à tous  deux  lit  fa  loi  ; 

Je  ne  voulus  jamais  lui  donner  d’espérance , 

Qu’il  ne  m’eût  de  mon  père  assuré  la  vengeance  ; 

Je  la  lui  fis  jurer  ; il  chercha  des  amis  : 

Le  ciel  rompt  le  succès  que  je  m’étais  promis, 

Et  je  vous  viens,  Seigneur,  offrir  une  victime; 

Non  pour  sauver  sa  vie  en  me  chargeant  du  crime. 

Son  trépas  est  trop  juste  après  son  attentat, 

Et  toute  excuse  est  vaine  en  un  crime  d'Etat  : 

Mourir  en  sa  présence,  et  rejoindre  mon  père, 

C’est  tout  ce  qui  m’amène , et  tout  ce  que  j’espère. 

AUGUSTE. 

Jusques  à quand , ô ciel , et  par  quelle  raison 
Prendrez-vous  contre  moi  des  traits  dans  ma  maison?  ' 
Pour  ses  débordements  j’en  ai  chassé  Julie  ; 

Mon  amour  en  sa  place  a fait  choix  d’Emilie , 

Et  je  la  vois  comme  elle  indigne  de  ce  rang. 

L’une  m’ôtait  l’honneur,  l’autre  a soif  de  mon  sang  ; 

Et,  prenant  toutes  deux  leur  passion  pour  guide. 

L’une  fut  impudique,  et  l’autre  est  parricide. 

O ma  fille!  est-ce  là  le  prix  de  mes  bienfaits? 

EMILIE. 

Ceux  de  mon  père  en  vous  firent  mômes  effets. 

AUGUSTE. 

Songe  avec  quel  amour  j’élevai  ta  jeunesse. 

Emilie. 

Il  éleva  la  vôtre  avec  même  tendresse  : 

Il  fut  votre  tuteur,  et  vous  son  assassin; 

El  vous  m’avez  au  crime  enseigné  le  chemin  : 

Le  mien  d’avec  le  vôtre  en  ce  point  seul  diffère, 

Que  votre  ambition  s’est  immolé  mon  père , 

Et  qu’un  juste  courroux  dont  je  me  sens  brûler, 

A son  sang  innocent  voulait  vous  immoler. 

IL  I VI E. 

C’en  est  trop,  Emilie,  arrête,  et  considère 
Qu’il  t’a  trop  bien  payé  les  bienfaits  de  ton  père  : 

Sa  mort , dont  la  mémoire  allume  la  fureur, 
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Fut  un  crime  d’Qctave , et  non  de  l’empereur. 

Tous  ces  crimes  d’État  qu’on  fait  pour  la  couronne, 

Le  ciel  nous  en  absout  alors  qH’il  nous  la  donne, 

Et,  dans  le  sacré  rang  où  sa  faveur  l’a  mis, 

Le  passé  devieut  juste  et  l’avenir  permis. 

Qui  peut  y parvenir  ne  peut  être  coupable; 

Quoi  qu’il  ait  fait  ou  fasse,  il  est  inviolable  : 

Nous  lui  devons  nos  biens,  nos  jours  sont  en  sa  main: 
Et  jamais  on  n’a  droit  sur  ceux  du  souverain. 

EMILIE. 

Aussi,  dans  le  discours  que  vous  venez  d’entendre, 

Je  parlais  pour  l'aigrir,  et  non  pour  me  défendre. 
Punissez  donc,  Seigneur,  ces  criminels  appas 
Qui  de  vos  favoris  font  d’illustres  ingrats  ; 

Tranchez  mes  tristes  jours  pour  assurer  les  vôtres. 

Si  j’ai  séduit  Cinna,  j’en  séduirai  bien  d’autres; 

Et  je  suis  plus  à craindre,  et  vous  plus  en  danger. 

Si  j’ai  l’amour  ensemble  et  le  sang  à venger. 

CINNA. 

Que  vous  m'avez  séduit , et  que  je  souffre  encore 
D’étre  déshonoré  par  celle  que  j’adore  ! 

Seigneur,  la  vérité  doit  ici  s'exprimer  : 

J’avais  fait  ce  dessein  avant  que  de  l'aimer; 

A mes  plus  saints  désirs  la  trouvant  inflexible, 

Je  crus  qu’à  d’autres  soins  elle  serait  sensible  ; 

Je  parlai  de  son  père  et  de  votre  rigueur, 

Et  l’offre  de  mon  bras  suivit  celle  du  cœur. 

Que  la  vengeance  est  douce  à l’esprit  d’une  femme! 

Je  l’atlaquai  par  là,  par  là  je  pris  son  âme; 

Dans  mon  peu  de  mérite  elle  me  négligeait , 

Et  ne  put  négliger  le  bras  qui  la  vengeait  : 

Elle  n’a  conspiré  que  par  mon  artifice  ; 

J’en  suis  le  seul  auteur,  elle  n’est  que  complice. 

Emilie. 

Cinna,  qu’oses-tu  dire?  est-ce  là  me  chérir, 

Que  de  m’Ôter  l’honneur  quand  il  me  faut  mourir? 

CINNA. 

Mourez,  mais  en  mourant  ne  souillez  point  ma  gloire. 

EMILIE. 

La  mienne  se  flétrit  si  César  te  veut  croire. 
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CINNA. 


CINNA- 

Et  la  mienne  se  perd , si  vous  lirez  à vous 
Toute  celle  qui  suit  de  si  généreux  coups. 

EMILIE. 

Eh  bien,  prends-en  ta  part,  et  me  laisse  la  mienne. 

Ce  serait  l’affaiblir  que  d’affaiblir  la  tienne; 

La  gloire  et  le  plaisir,  la  honte  et  les  tourments , 

Tout  doit  être  commun  entre  de  vrais  amants. 

Nos  deux  âmes.  Seigneur,  sont  deux  âmes  romaines; 
Unissant  nos  désirs,  nous  unimes  nos  haines; 

De  nos  parents  perdus  le  vif  ressentiment 
Nous  apprit  nos  devoirs  en  un  même  moment  ; 

En  ce  noble  dessein  nos  cœurs  se  rencontrèrent  ; 

Nos  esprits  généreux  ensemble  le  formèrent  ; 

Ensemble  nous  cherchons  l’honneur  d’un  beau  trépas  : 
Vous  vouliez  nous  unir,  ne  nous  séparez  pas. 

AUGUSTE. 

Oui,  je  vous  unirai,  couple  ingrat  et  perfide, 

Et  plus  mon  ennemi  qu’ Antoine  ni  Lépide  ; 

Oui , je  vous  unirai , puisque  vous  le  voulez  : 

Il  faut  bien  satisfaire  aux  feux  dont  vous  brûlez  ; 

Et  que  tout  l'univers,  sachant  ce  qui  m’anime, 

S'étonne  du  supplice  aussi  bien  que  du  crime. 

SCÈNE  III 

AUGUSTE,  LIVIE,  CINNA,  MAXIME,  ÉMILIE, 
FULVIE. 

AUGUSTE. 

Mais  enfin  le  ciel  m’aime,  et  ses  bienfaits  nouveaux 
Ont  arraché  Maxime  à la  fureur  des  eaux. 

Approche,  seul  ami  que  j’éprouve  fidèle. 

maxime.  1 

Honorez  moins , Seigneur,  une  âme  criminelle. 

AUGUSTE. 

Ne  parlons  plus  de  crime  après  ton  repentir. 

Après  que  du  péril  tu  in’ as  su  garantir; 

C’est  h toi  que  je  dois  et  le  jour  et  l'empire. 
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MAXIME. 

De  tous  vos  ennemis  connaissez  mieux  le  pire  : 

Si  vous  régnez  encor,  Seigneur,  si  vous  vivez, 

C’est  ma  jalouse  rage  à qui  vous  le  devez. 

Un  vertueux  remords  n’a  point  touché  mon  âme; 

Pour  perdre  mon  rival , j’ai  découvert  sa  trame  ; 

Euphorbe  vous  a feint  que  je  m’étais  noyé , 

De  crainte  qu’après  moi  vous  n’eussiez  envoyé  : 

Je  voulais  avoir  lieu  d’abuser  Emilie, 

Effrayer  son  esprit , la  tirer  d’Italie , 

Et  pensais  la  résoudre  à cet  enlèvement 
Sous  l’espoir  du  retour  pour  venger  son  amant  ; 

Mais , au  lieu  de  goûter  ces  grossières  amorces , 

Sa  vertu  combattue  a redoublé  ses  forces , 

Elle  a lu  dans  mon  cœur  ; vous  savez  le  surplus, 

Et  je  vous  en  ferais  des  récits-  superflus. 

Vous  voyez  le  succès  de  mon  lâche  artifice  : 

Si  pourtant  quelque  grâce  est  due  à mon  indice, 

Faites  périr  Euphorbe  au  milieu  des  tourments , 

Et  souffrez  que  je  meure  aux  yeux  de  ces  amants. 

J’ai  trahi  mon  ami,  ma  inaitrcsse,  mon  mailre. 

Ma  gloire,  mon  pays,  par  l’avis  de  ce  traître; 

Et  croirai  toutefois  mon  bonheur  infini , 

Si  je  puis  m’en  punir  après  l'avoir  puni. 

AUGUSTE. 

En  est-ce  assez,  ô ciel!  et  le  sort,  pour  me  nuire, 

A-t-il  quelqu’un  des  miens  qu’il  veuille  encor  séduire  ? 

Qu'il  joigne  à scs  efforts  le  secours  des  enfers  ; 

Je  suis  maitre  de  moi  comme  de  l’univers; 

Je  le  suis,  je  veux  l’ètre.  0 siècles!  ô mémoire! 

Conservez  à jamais  ma  dernière  victoire  ; 

Je  triomphe  aujourd’hui  du  plus  juste  courroux 
De  qui  le  souvenir  puisse  aller  jusqu’à  vous. 

Soyons  amis,  Cinna,  c’est  moi  qui  t’en  convie'; 

Comme  à mon  ennemi  je  t’ai  donné  la  vie; 

Et,  malgré  la  fureur  de  ton  lâche  dessein, 

Je  te  la  donne  encor  comme  à mon  assassin. 

1 . Ce  que  dit  Auguste  est  admirable  ; c’est  11  ce  qui  Ht  verser  des  larmes  au 
grand  Coudé,  larmes  qui  n'appartiennent  qu'à  de  belles  àun  s. 
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CINNA. 


Commençons  un  combat  qui  montre  par  l’issue 
Qui  l’aura  mieux  de  nous  ou  donnée  ou  reçue. 

Tu  trahis  mes  bienfaits,  je  les  veux  redoubler; 

Je  t’en  avais  comblé , je  t’en  veux  accabler  : 

Avec  cette  beauté  que  je  t’avais  donnée. 

Reçois  le  consulat  pour  la  prochaine  année. 

Aime  Cinna,  ma  fille,  en  cet  illustre  rang;, 

Préfères-en  la  pourpre  à celle  de  mon  sang  ; 

Apprends  sur  mon  exemple  à vaincre  ta  colère  : 

Te  rendant  un  époux,  je  te  rends  plus  qu’un  père. 

ÉMILIE. 

Et  je  me  rends,  Seigneur,  à ces  hautes  bontés; 

Je  recouvre  la  vue  auprès  de  leurs  clartés  : 

Je  connais  mon  forfait  qui  me  semblait  justice; 

Et  (ce  que  n’avait  pu  la  terreur  du  supplice) 

Je  sens  naître  en  mon  âme  un  repentir  puissant, 

Et  mon  cœur  en  secret  me  dit  qu’il  y consent. 

Le  ciel  a résolu  votre  grandeur  suprême  ; 

Et  pour  preuve.  Seigneur,  je  n'en  veux  que  moi-même. 
J’ose  avec  vanité  me  donner  cet  éclat , 

Puisqu’il  change  mon  cœur,  qu’il  veut  changer  l’État. 
Ma  haine  va  mourir,  que  j’ai  crue  immortelle  ; 

Elle  est  morte , et  ce  cœur  devient  sujet  fidèle  ; 

Et,  prenant  désormais  cette  haine  en  horreur, 

L’ardeur  de  vous  servir  succède  à sa  fureur. 

CINNA. 

Seigneur,  que  vous  dirai-je  après  que  nos  offenses 
Au  lieu  d,c  châtiments  trouvent  des  récompenses? 

O vertu  sans  exemple  ! ô clémence , qui  rend 
Votre  pouvoir  plus  juste , et  mon  crime  plus  grand  ! 

AUGUSTE. 

Cesse  d’en  retarder  un  oubli  magnanime  ; 

Et  tous  deux  avec  moi  faites  grâce  à Maxime  : 

Il  nous  a trahis  tous;  mais  ce  qu'il  a commis 
Vous  conserve  innocents,  et  me  rend  mes  amis. 

( A Maxime.  ) 

Reprends  auprès  de  moi  ta  place  accoutumée  ; 

Rentre  dans, ton  crédit  et  dans  ta  renommée  ; 
Qu’Euphorbe  de  tous  trois  ait  sa  grâce  à son  tour, 

Et  que  demain  l'hymen  couronne  leur  amour. 
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AÈTE  V,  SCÈNE  III. 

Si  tu  l’aimes  encor,  ce  sera  ton  supplice.  * . 

MAXIME. 

Je  n'en  murmure  point,  il  a trop  de  justice; 

Et  je  suis  plus  confus,  Seigneur,  de  vos  bontés 
Que  je  ne  suis  jaloux  du  bien  que  vous  m’ùtez. 

CINNA. 

Souffrez  que  ma  vertu  dans  mon  cœur  rappelée 
Vous  consacre  une  foi  lâchement  violée, 

Mais  si  ferme  à présent,  si  loin  de  chanceler. 

Que  la  chute  du  ciel  ne  pourrait  l’ébranler. 

Puisse  le  grand  moteur  des  belles  destinées , 

Pour  prolonger  vos  jours,  retrancher  nos  années; 
Et  moi,  par  un  bonheur  dont  chacun  soit  jaloux. 
Perdre  pour  vous  cent  fois  ce  que  je  tiens  de  vous  ! 

LIVIE. 

Ce  n’est  pas  tout,  Seigneur;  une  céleste  flamme 
D’un  rayon  prophétique  illumine  mon  âme. 

Oyez  ce  que  les  dieux  vous  font  savoir  par  moi  ; 

De  votre  heureux  destin  c’est  l'immuable  loi. 

Après  cette  action  vous  n’avez  rien  à craindre  ; 

On  portera  le  joug  désormais  sans  se  plaindre  ; 

Et  les  plus  indomptés  renversant  leurs  projets, 
Mettront  toute  leur  gloire  à mourir  vos  sujets; 
Aucun  lâche  dessein , aucune  ingrate  envie 
N’attaquera  le  cours  d’une  si  belle  vie  ; 

Jamais  plus  d’assassins,  ni  de  conspirateurs: 

Vous  avez  trouvé  l'art  d’être  maître  des  cœurs. 
Rome , avec  une  joie  et  sensible  et  profonde , 

Se  démet  en  vos  mains  de  l’empire  du  monde; 

Vos  royales  vertus  lui  vont  trop  enseigner 
Que  son  bonheur  consiste  à vous  faire  régner  : 
D’une  si  longue  erreur  pleinement  affranchie. 

Elle  n’a  plus  de  vœux  que  pour  la  monarchie , 
Vous  prépare  déjà  des  temples , des  autels , 

Et  le  ciel  une  place  entre  les  immortels  ; 

Et  la  postérité , dans  toutes  les  provinces , 

Donnera  votre  exemple  aux  plus  généreux  princes. 

AUGUSTE. 

J’en  accepte  l’augure , et  j'ose  l’espérer  : 
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CINNA. 


Ainsi  toujours  les  dieux  vous  daignent  inspirer! 
Qu'on  redouble  demain- les  heureux  sacrifices 
Que  nous  leur  offrirons  sous  de  meilleurs  auspices. 
Et  que  vos  conjurés  entendent  publier 
Qu' Auguste  a tout  appris  et  veut  tout  oublier. 


FIS  DE  CINNA. 


EXAMEN  DE  CINNA 


Ce  poème  a tant  d'illustres  suffrages  qui  lui  donnent  le  premier  rang 
parmi  les  miens,. que  je  me  ferais  trop  d’importants  ennemis  si  j'eu 
disais  du  mal  : je  ne  le  suis  pas  assez  de  moi-même  pour  chercher  des 
défauts  où  ils  n’ep  ont  point  voulu  voir , et  accuser  le  jugement  qu'ils 
en  ont  fait,  pour  obscurcir  la  gloire  qu’ils  m’en  ont  donnée.  Cette 
approbation  si  forte  et  si  générale  vient  sans  doute  de  ce  que  la  vrai- 
semblance s'y  trouve  si  heureusement  conservée  aux  endroits  où  la 
vérité  lui  manque,  qu’il  n’a  jamais  besoin  de  recourir  au  nécessaire. 
Rien  n’y  contredit  l'histoire,'  bien  que  beaucoup  de  choses  y soient 
ajoutées;  rien  n’y  est  violenté  par  les  incommodités  de  la  représenta- 
tion, ni  par  l’unité  de  jour,  ni  par  celle  de  lieu. 

Il  est  vrai  qu’il  s’y  rencontre  une  duplicité  de  lieu  particulière.  La 
moitié  de  la  pièce  se  passe  chez  Émilie , et  l’autre  dans  le  cabinet  d’Au- 
guste. J’aurais  été  ridicule  si  j’avais  prétendu  que  cet  empereur  déli- 
bérât avec  Maxime  et  Cinna  s’il  quitterait  l’empire  ou  non , précisément 
dans  la  même  place  où  ce  dernier  vient  de  rendre  compte  à Émilie  de 
la  conspiration  qu’il  a formée  contre  lui.  C’est  ce  qui  m’a  fait  rompre  la 
liaison  des  scènes  au  quatrième  acte , n’ayant  pu  me  résoudre  à faire 
que  Maxime  vint  donner  l’alarme  à Émilie  de  la  conjuration  découverte 
au  lieu  même  où  Auguste  en  venait  de  recevoir  l’avis  par  son  Ordre, 
et  dont  il  ne  faisait  que  de  sortir  avec  tant  d’inquiétude  et  d’irrésolu- 
tion. C’eût  été  une  impudence  extraordinaire,  et  tout  à fait  hors  du 
vraisemblable,  de  se  présenter  dans  son  cabinet  un  moment  après  qu’il 
lui  avait  fait  révéler  le  secret  de  cette  entreprise , dont  il  était  ud  des 
chefs,  et  porter  la  nouvelle  de  sa  fausse  mort.  Bien  loin  de  pouvoir, 
surprendre  Émilie  par  la  peur  de  se  voir  arrêtée , c’eût  été  se  faire 
arrêter  lui-même , et  se  précipiter  dans  un  obstacle  invincible  au  dessein 
qu’il  voulait  exécuter.  Émilie  ne  parle  donc  pas  où  parle  Auguste , à la 
réserve  du  cinquième  acte;  mais  cela  n’empêche  pas  qu’à  considérer 
tout  le  poème  ensemble , il  n’ait  son  unité  de  lieu , puisque  tout  s’y 
peut  passer , non-seulement  dans  Rome  ou  dans  un  quartier  de  Rome, 
mais  dans  le  seul  palais  d’Auguste , pourvu  que  vous  y vouliez  donner 
un  appartement  à Émilie  qui  soit  éloigné  du  sien. 

Le  compte  que  Cinna  lui  rend  de  sa  conspiration  justifie  ce  que  j’ai 
dit  ailleurs,  que  pour  faire  souffrir  une  narration  ornée,  il  faut  que 
celui  qui  la  fait  et  celui  qui  l’écoute  aient  l’esprit  assez  tranquille,  et  s’y 
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plaisent  assez  pour  lui  prêter  toute  la  patience  qui  lui  est  nécessaire. 
Émilie  a de  la  joie  d'apprendre  de  la  bouche  de  son  amant  avec  quelle 
chaleur  il  a suivi  ses  intentions  ; et  Cinna  n’en  a pas  moins  de  lui  pou- 
voir donner  de  si  belles  espérances  de  l'effet  qu’elle  en  souhaite  : c'est 
pourquoi,  quelque  longue  que  soit  cette  narration , sans  interruption 
aucune , elle  n’ennuie  point.  Les  ornements  de  rhétorique  dont  j’ai 
tâché  de  l’enrichir  ne  la  font  point  condamner  de  trop  d'artifice , et  la 
diversité  de  ses  ligures  ne  fait  point  regretter  le  temps  que  j’y  perds  ; 
mais  si  j'avais  attendu  à la  commencer  qu’Évandre  edi  troublé  ces  deux  • 
amants  par  la  nouvelle  qu’il  leur  apporte , Cinna  eût  été  obligé  de  s’en 
taire  ou  de  la  conclure  en  six  vers , et  Émilie  n’en  eût  pu  supporter 
davantage. 

Comme  les  vers  de  ma  tragédie  A' Horace  ont  quelque  chose  de  plus 
net  et  de  moins  guindé  pour  les  pensées  que  ceux  du  Cid , on  peut  dire 
que  ceux  de  cette  pièce  ont  quelque  chose  de  plus  achevé  que  ceux 
à’ Horace , et  qu’enfin  la  facilité  de  concevoir  le  sujet , qui  n’est  ni  trop 
chargé  d’incidents,  ni  trop  embarrassé  des  récits  de  ce  qui  s’est  passé 
avant  le  commencement  de  la  pièce , est  une  des  causes  sans  doute  dé 
la  grande  approbation  qu’il  a reçue.  L’auditeur  aime  à s’abandonnera 
l’action  présente , et  à n’être  point  obligé , pour  l’intelligence  de  ce  qu’il 
voit,  de  réfléchir  sur  ce  qu’il  a déjà  vu,  et  de  fixer  sa  mémoire  sur  les 
premiers  actes , pendant  que  les  derniers  sont  devant  ses  yeux.  Cest 
l'incommodité  des  pièces  embarrassées , qu’en  termes  de  l’art  on  nomme 
implexes,  par  un  mot  emprunté  du  latin,  telles  que  sont  Rodogune 
et  Héraclius.  Elle  ne  se  rencontre  pas  dans  les  simples  ; mais  comme 
celles-là  ont  sans  doute  besoin  de  plus  d’esprit  pour  les  imaginer,  et  de 
plus  d’art  pour  les  conduire , celles-ci , n'ayant  pas  le  même  secours  du 
côté  du  sujet , demandent  plus  de  force  de  vers , de  raisonnement,  et  de 
sentiments  pour  les  soutenir. 
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PERSONNAGES 


FÉLIX,  sénateur  romain,  gouverneur  d'Arménie. 
POLYEUCTE,  seigneur  arménien,  pendre  de  Félix. 
SÉVÈRE,  chevalier  romain,  favori  de  l'empereur  Décie. 
NÉARQUE,  seigneur  arménien , ami  de  Polyencte. 
PAULINE,  fille  de  Félix,  et  femme  de  Pulyeucte* 
STRATONICE  , confidente  de  Pauline. 

ALBIN,  confident  de  Félix. 

FABIAN,  domestique  de  Sévère. 

CLÉON,  domestique  de  Félix. 

Trois  gardes. 


La  scène  est  à Mélitène,  capitale  d’Arménie, 
dans  le  palais  de  Félix. 
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Quelque  connaissance  que  j'aie  de  ma  faiblesse,  quelque  profond 
respect  qu'imprime  Votre  Majesté  dans  les  âmes  de  ceux  qui  l’ap- 
prochent, j’avoue  que  je  me  jette  à ses  pieds,  sans  timidité,  sans 
défiance,  et  que  je  me  tiens  assuré  de  luf  plaire,  parce  que  je  suis 
assuré  de  lui  parler  de  ce  qu'elle  aime  le  mieux.  Ce  n’est  qu'une  pièce 
de  théâtre  que  je  lui  présente , mais  qui  l’entretiendra  de  Dieu  : la 
dignité  de  la  matière  est  si  haute , que  l’impuissance  de  l’artisan  ne  la 
peut  ravaler  ; et  votre  âme  royale  se  plaît  trop  à cette  sorte  d’entretien 
pour  s’offenser  des  défauts  d'un  outrage  où  elle  rencontrera  les  délices 
de  son  cœur.  Cest  par  là,  Madame,  que  j’espère  obtenir  de  Votre 
Majesté  le  pardon  du  long  temps  que  j'ai  attendu  à lui  rendre  cette 
sorte  d'hommage.  Toutes  les  fois  que  j'ai  mis  sur  notre  scène  des  vertus 
morales  ou  politiques,  j’en  ai  toujours  cru  les  tableaux  trop  peu  dignes 
de  paraître  devant  elle , quand  j’ai  considéré  qu'avec  quelque  soin  que 
je  les  pusse  choisir  dans  l'histoire , et  quelques  ornements  dont  l'artifice 
les  pût  enrichir,  elle  en  voyait  de  plus  grands  exemples  dans  elle-même. 
Pour  rendre  les  choses  proportionnées , il  fallait  aller  à ta  plus  haute 
espèce , et  n’entreprendre  pas  de  rien  offrir  de  cette  nature  à une  reine 
très-chrétienne , et  qui  l’est  beaucoup  plus  encore  par  ses  actions  que 
par  son  titre , à moins  que  de  lui  offrir  un  portrait  des  vertus  chré- 
tiennes, dont  l’amour  et  la  gloire  de  Dieu  formassent  les  plus  beaux 
traits , et  qui  rendit  les  plaisirs  qu’elle  y pourra  prendre  aussi  propres 
à exercer  sa  piété  qu’à  délasser  son  esprit.  C’est  à cette  extraordinaire 
et  admirable  piété , Madame  , que  la  France  est  redevable  des  bénédic- 
tions qu'elle  voit  tomber  sur  les  premières  armes  de  son  roi  ; les  heu- 
reux succès  qu’elles  ont  obtenus  en  sont  les  rétributions  éclatantes , et 
des  coups  du  ciel , qui  répand  abondamment  sur  tout  le  royaume  les 
récompenses  et  les  grâces  que  Votre  Majesté  a méritées.  Notre  perte 
semblait  infaillible  après  celle  de  notre  grand  monarque;  toute  l'Eu- 
rope avait  déjà  pitié  de  nous , et  s’imaginait  que  nous  nous  allions 
précipiter  dans  un  extrême  désordre , parce  qu’elle  nous  voyait  dans 
une  extrême  désolation  : cependant  la  prudence  et  les  soins  de  Votre 

1 La  tragédie  de  Potyeucte  fat  imprimée  ponr  U première  fois  en  1044.  Louis  XIII  était 
mort  Tannée  précédente  , laissant  les  rênes  de  l’État  entre  les  mains  d'Atane  «i’Autricbe, 
sa  veuve , régente  pendant  la  minorité  de  son  fils,  qui  depuis  fat  Loais  le  Grand. 


Digitized  by  Google 


208  A LA  REINE  RÉGENTE. 

Majesté,  les  bon*  conseils  qu’elle  a pris,  les  grands  courages  qu’elle  a 
choisis  pour  les  exécuter,  ont  agi  si  puissamment  dans  tous  les  besoins 
de  l’État , que  cette  première  année  de  la  régence  a non-seulement 
égalé  les  plus  glorieuses  de  l'autre  règne,  mais  a même  effacé,  par  la 
prise  de  Thionville,  le  souvenir  du  malheur  qui,  devant  ses  murs, 
avait  interrompu  une  si  longue  suite  de  victoires.  Permettez  que  je  me 
laisse  emporter  au  ravissement  que  me  donne  cette  pensée , et  que  je 
m’écrie  dans  ce  transport  : 

Qnc  t os  soins , grande  reine , enfantent  de  miracles! 

Brin  elles  et  Madrid  en  sont  tout  interdits; 

Et  si  notre  Apollon  nie  les  avait  prédits. 

J'aurais  moi-môme  osé  dQuter  de  ses  oracles. 

Sons  vos  commandements  on  force  tons  obstacles  ; 

On  porte  l’époiyrante  ans  cœurs  les  plus  hardis. 

Et  par  des  coups  d’essai  vos  États  agrandis 
Des  drapeaux  ennemis  font  d'illustres  spectacles. 

La  Victoire  elle-même  acconrant  à mon  roi , 

Et  mettant  à ses  pieds  Thionville  et  Rocroy , 

Fait  retentir  ces  vers  sur  les  bords  de  la  Seine  : 

France,  attends  tout  d'un  règne  ouvert  en  triomphant, 

Puisque  tn  vois  déjà  les  ordres  de  ta  reine 

Faire  un  foudre  en  tes  mains  des  armes  d'un  enfant. 

Il  ne  faut  point  douter  que  des  commencements  si  merveilleux  ne. 
soient  soutenus  par  des  progrès  encore  plus  étonnants.  Dieu  ne  laisse 
point  ses  ouvrages  imparfaits  : il  les  achèvera,  Madame,  et  rendra 
non-seulement  la  régence  de  Votre  Majesté,  mais  encore  toute  sa  vie, 
un  enchainement  continuel  de  prospérités.  Ce  sont  les  vœux  de  toute 
la  France , et  ce  sont  ceux  que  vous  fait  avec  le  plus  de  zèle , Madame, 
de  Votre  Majesté , le  très-humble , très-obéissant , très-fidèle  serviteur 
et  sujet , 

Corneille. 


ABRÉGÉ 

DU  MARTYRE  DE  SAINT  POLYEUCTE 

ÉCRIT  PAR  SIMÉON  MÉTAPHRASTE 

ET  RAPPORTÉ  PAR  SÜRIÜS 

L’ingénieuse  tissure  des  fictions  avec  la  vérité , où  consiste  le  plus 
beau  secret  de  la  poésie , produit  d’ordinaire  deux  sortes  d’effets , selon 
la  diversité  des  esprits  qui  la  voient.  Les  uns  se  laisseutsi  bien  persua- 
der à cet  enchainemeut,  qu’aussitôt  qu’ils  ont  remarqué  quelques  évé- 
nements véritables,  ils  s’imaginent  la  même  chose  des  motifs  qui  les 
font  naître  et  des  circonstances  qui  les  accompagoent ; les  autres, 
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mieux  avertis  de  notre  artifice,  soupçonnent  de  fausseté  tout  ce  qui 
n’est  pas  de  leur  connaissance  ; si  bien  que  quand  nous  Traitons  quel- 
que histoire  écartée  dont  iis  ne  trouvent  rien  dans  leur  souvenir,  ils 
l'attribuent  tout  entière  à l'effort  de  notre  imagination , et  la  prennent 
pour  une  aventure  de  roman. 

L'un  et  l'autre  de'  ces  effets  serait  dangereux  en  cette  rencontre  : il 
y va  de  la  gloire  de  Dieu , qui  se  plaît  dans  celle  de  ses  saints  , dont  la 
mort  si  précieuse  devant  ses  veux  ne  doit  pas  passer  pour  fabuleuse 
devant  ceux  des  hommes.  Au  lieu  de  sanctifier  notre  théâtre  par  sa 
représentation , nous  y profanerions  la  sainteté  de  leurs  souffrauces , 
si  nous  permettions  que  la  crédulité  des  uns  et  la  défiance  des  autres, 
également  abusées  par  ce  mélange , se  méprissent  également  en  la 
vénération  qui  leur  est  due , et  que  les  premiers  la  rendissent  mal  à 
propos  à ceux  qui  ne  la  méritent  pas,  pendant  qne  les  autres  la  dénie- 
raient à ceux  à qui  elle  appartient. 

Saint  Polyeucte  est  un  martyr  dont , s’il  m’est  permis  de  parler  ainsi, 
beaucoup  ont  plutôt  appris  le  uom  à la  comédie  qu’à  l’église.  Le  Mar- 
tyrologe romain  en  fait  mention  sur  le  13  de  février,  mais  en  deux 
mots,  suivant  sa  coutume;  Baronius,  dans  ses  Annales,  n’eu  dit 
qu'une  ligne;  le  seul  Surius,  ou  plutôt  Mosander,  qui  Ta  augmenté 
dans  les  dernières  impressions , en  rapporte  la  mort  assez  au  long  sur 
le  neuvième  de  janvier  : et  j’ai  cru  qu’il  était  de  mon  devoir  d’en  mettre 
ici  l’abrégé.  Comme  il  a été  à propos  d'en  rendre  la  représentation 
agréable , afin  que  le  plaisir  pût  insinuer  plus  doucement  l’utilité , et 
lui  servir  comme  de  véhicule  pour  la  porter  dans  l'âme  du  peuple,  il  est 
juste  aussi  de  lui  donner  cette  lumière  pour  démêler  la  vérité  d'avec  ses 
ornements,  et  lui  faire  reconnaître  ce  qui  lui  doit  imprimer  du  respect 
comme  saint , et  ce  qui  le  doit  seulement  divertir  comme  industrieux. 
Voici  donc  ce  que  ce  dernier  nous  apprend  : 

Polyeucte  et  Néarque  étaient  deux  cavaliers  étroitement  liés  ensemble 
d’amitié  ; ils  vivaient  en  l’an  260,  sous  l'empire  de  Décius;  leur  demeure 
était  dans  Mëtilèue , capitale  d’Arménie  ; leur  religion  différente , 
Néarque  étant  chrétien , et  Polyeucte  suivant  encore  la  secte  des  Gen- 
tils, mais  ayant  toutes  les  qualités  dignes  d'un  chrétien , et  une  grande 
inclination  à le  devenir  L'empereur  ayant  fait  publier  un  édit  très- 
rigoureux  contre  les  chrétiens,  cette  publication  donna  un  grand 
trouble  à Néarque,  non  pour  la  crainte  des  supplices  dont  il  était 
menacé , mais  pour  l'apprchensiou  qu'il  eut  que  leur  amitié  ne  souffrît 
quelque  séparation  ou  refroidissement  par  cet  édit,  vu  les  peines  qui 
y étaient  proposées  à ceux  de  sa  religion , et  les  honneurs  promis  à 
ceux  du  parti  contraire;  il  en  conçut  un  si  profond  déplaisir,  que  son 
ami  s’en  aperçut  ; et  l’avant  obligé  de  lui  en  dire  la  cause , il  prit  de  là 
occasion  de  lui  ouvrir  sm  cteur  : Ne  craignez  point,  lui  dit-il,  que 
Pédit  de  l’empereur  nous  désunisse;  j’ai  vu  cette  nuit  le  Christ  que 
vous  ado  ez;  il  m’a  dépouillé  d’une  rohe  sale  pour  me  revêtir  d'uae 
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autre  toute  lumineuse,  et  m'a  fait  monter  suruu  cheval  ailé  pour  le 
suivre  : cette  vision  m'a  résolu  entièrement  à faire  ce  qu'il  y a long- 
temps que  je  médite;  le  seul  nom  de  chrétien  me  manque;  et  vous- 
même,  toutes  les  fois  que  vous  m’avez  parlé  de  votre  grand  Messie, 
vous  avez  pu  remarquer  que  je  vous  ai  toujours  écouté  avec  respect  ; 
et  quand  vous  m'avez  lu  sa  vie  et  ses  enseignements , j'ai  toujours 
adtniré  la  sainteté  de  ses  actions  et  de  ses  discours.  O Néarque  ! si  je 
ne  me  croyais  pas  indigne  d'aller  à lui  sans  être  initié  dans  ses  mystères 
et  avoir  reçu  la  grâce  de  ses  sacrements , que  vous  verriez  éclater  l’ar- 
deur que  j’ai  de  mourir  pour  sa  gloire  et  le  soutien  de  ses  éternelles 
vérités  I Néarque  l'ayant  éclairci  sur  l'illusion  du  scrupule  où  il  était 
par  l'exemple  du  bon  larron , qui  en  un  moment  mérita  le  ciel,  bien 
qu’il  n'eût  pas  reçu  le  baptême  ; aussitôt  notre  martyr,  plein  d'une 
sainte  ferveur,  prend  l’édit  de  l’empereur,  crache  dessus , et  le  déchire 
en  morceaux  qu’il  jette  au  vent  ; et  voyant  des  idoles  que  le  peuple 
portait  sur  ses  épaules  pour  les  adorer,  il  les  arrache  à ceux  qui  les 
portaient,  les  brise  contre  terre  et  les  foule  aux  pieds , étonnant  tout 
le  monde  et  son  ami  même  par  la  chaleur  de  ce  zèle,  qu'il  n’avait  pas 
espéré. 

Son  beau-père  Félix,  qui  avait  la  commission  de  l’empereur  pour 
persécuter  les  chrétiens , ayant  vu  lui-même  ce  qu’avait  fait  son  gendre, 
saisi  de  douleur  de  voir  l’espoir  et  l’appui  de  sa  famille  perdus,  tâche 
d’ébranler  sa  constance,  premièrement  par  de  belles  paroles,  ensuite 
par  des  menaces , enfin  par  des  coups  qu'il  lui  fait  donner  par  ses  bour- 
reaux sur  tout  le  visage  : mais  n’en  ayant  pu  venir  à bout , pour  dernier 
effort  il  lui  envoie  sa  fille  Pauline,  afin  de  voir  si  ses  larmes  n’auraient 
point  plus  de  pouvoir  sur  l’esprit  d’un  mari  que  n’avaient  eu  ses  arti- 
fices et  ses  rigueurs.  Il  n’avance  rien  davantage  par  là  : au  contraire, 
voyant  que  sa  fermeté  convertissait  beaucoup  de  païens,  il  le  condamne 
à perdre  la  tête.  Cet  arrêt  fut  exécuté  sur  l’heure;  et  le  saint  martyr, 
sans  autre  baptême  que  de  sou  sang,  s’en  alla  prendre  possession  de  la 
gloire  que  Dieu  a promise  à ceux  qui  renonceraient  à eux-mêmes  pour 
l’amour  de  lui. 

Voilà  en  peu  de  mots  ce  qu’en  ditSurius:  le  songe  de  Pauline,  l’amour 
de  Sévère,  le  baptême  effectif  de  Polyeucte,  le  sacrifice  pour  la  victoire 
de  l’empereur,  la  dignité  de  Félix  que  je  fais  gouverneur  d'Arménie,  la 
mort  de  Néarque,  la  conversion  de  Félix  et  de  Pauline,  sont  des  inven- 
tions et  des  embellissements  de  théâtre.  La  seule  victoire  de  l’empereur 
contre  les  Perses  a quelque  fondement  dans  l'histoire  ; et  sans  chercher 
d'autres  auteurs,  elle  est  rapportée  par  M . Coeffeteau  dans  son  Histoire 
romaine;  mais  il  ne  dit  pas,  ni  qu’il  leur  imposa  tribut,  ni  qu’il  envoya 
faire  des  sacrifices  de  remerciment  en  Arménie. 

Si  j'ai  ajouté  ces  incidents  et  ces  particularités  selon  l'art,  ou  non,  - 
les  savants  en  jugeront  ; mon  but  ici  n’est  pas  de  les  justifier,  mais 
seulement  d'avertir  le  lecteur  de  ce  qu’il  eu  peut  croire. 
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POLYEUCTE 


ACTE  PREMIER 


SCÈNE  I 

POLYEUCTE,  NÉARQUE. 

NÉARQUB. 

Quoi!  vous  vous  arrêtez  aux  songes  d’une  femme! 

De  si  faibles  sujets  troublent  cette  grande  Ame  ! 

Et  ce  cœur  tant  de  fois  dans  la  guerre  éprouvé 
S’alarme  d’un  péril  qu’une  femme  a rôvé! 

rOLYECCTE. 

Je  sais  ce  qu'est  uii  songe,  et  le  peu  de  croyance 
Qu’un  homme  doit  donner  à son  extravagance. 

Qui  d’un  amas  confus  des  vapeurs  de  la  nuit 
Forme  de  vains  objets  que  le  réveil  détruit; 

Mais  vous  ne  savez  pas  ce  que  c’est  qu’une  femme; 

Vous  ignorez  quels  droits  elle  a sur  toute  l’àme 
Quand,  après  un  long  temps  qu’elle  a su  nous  charmer, 
Les  (lambeaux  de  l’hymen  viennent  de  s’allumer. 
Pauline,  sans  raison  dans  la  douleur  plongée, 

Craint  et  croit  déjà  voir  ma  mort  qu’elle  a songée; 

Elle  oppose  ses  pleurs  au  dessein  que  je  fais, 

Et  lâche  à m’empêcher  de  sortir  du  palais. 

Je  méprise  sa  crainte,  et  je  cède  à ses  larmes; 

Elle  me  fait  pitié  sans  me  donner  d’alarmes; 

Et  mon  cœur  attendri,  sans  être  intimidé. 

N’ose  déplaire  aux  yeux  dont  il  est  possédé. 

L’occasion , Néarque , est-elle  si  pressante 

Qu’il  faille  être  insensible  aux  soupirs  d’une  amante? 

Par  un  peu  de  remise  épargnons  son  ennui, 

Pour  faire  en  plein  repos  ce  qu’il  trouble  aujourd’hui. 
NÉARQUE. 

Avez-vous  cependant  une  pleine  assurance 


; 
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POLÏEUCTE. 


D’avoir  assez  de  vie  ou  de  persévérance? 

Et  Dieu,  qui  tient  votre  âme  et  vos  jours  dans  sa  main. 
Promet-il  à vos  vœux  de  le  pouvoir  demain  ? 

Il  est  toujours  tout  juste  et  tout  bon  ; mais  sa  grâce 
Ne  descend  pas  toujours  avec  même  efficace; 

Après  certains  moments  que  perdent  nos  longueurs. 

Elle  quitte  ces  traits  qui  pénètrent  les  cœurs; 

Le  nôtre  s'endurcit,  la  repousse,  l’égarc  : 

Le  bras  qui  la  versait  en  devient  plus  avare, 

Et  cette  sainte  ardeur  qui  doit  porter  au  bien 
Tombe  plus  rarement,  ou  n’opère  plus  rien. 

Celle  qui  vous  pressait  de  courir  au  baptême , 
Languissante  déjà,  cesse  d’être  la  même, 

Et  pour  quelques  soupirs  qu’on  vous  a fait  ouïr, 

Sa  flamme  se  dissipe,  et  va  s’évanouir. 

POLYEIÎCTE. 

Vous  me  connaissez  mal  : la  même  ardeur  me  brûle. 

Et  le  désir  s'accroît  quand  l'effet  se  recule. 

Ces  pleure,  que  je  regarde  avec  un  œil  d’époux. 

Me  laissent  dans  le  cœur  aussi  chrétien  que  vous; 

Mais , pour  en  recevoir  le  sacré  caractère 
Qui  lave  nos  forfaits  dans  une  eau  salutaire, 

Et  qui,  purgeant  notre  âme  et  dessillant  nos  yeux. 

Nous  rend  le  premier  droit  que  nous  avions  aux  deux, 
Bien  que  je  le  préfère  aux  grandeurs  d’un  empire , 
Comme  le  bien  suprême  est  le  seul  où  j'aspire, 

Je  crois,  pour  satisfaire  un  juste  et  saint  amour. 

Pouvoir  un  peu  remettre,  et  différer  d'un  jour. 

NÊARQl'E. 

Ainsi  du  genre  humain  l'cnneini  vous  abuse  : 

Ce  qu’il  ne  peut  de  force,  il  l’entreprend  de  ruse. 

Jaloux  des  bons  desseins  qu’il  tâche  d’ébranler, 

Quand  il  ne  les  peut  rompre,  il  pousse  à reculer; 
D’obstacle  sur  obstacle  il  va  troubler  le  vôtre , 

Aujourd’hui  par  des  pleurs,  chaque  jour  par  quelque  autr 
Et  ce  songe  rempli  de  noires  visions 
N’est  (pie  le  coup  d’essai  de  ses  illusions  : 

Il  met  tout  en  usage,  et  prière,  et  menace; 

Il  attaque  toujours,  et  jamais  ne  se  lasse; 

Il  croit  pouvoir  enfin  ce  qu’encore  il  n’a  pu. 

Et  que  ce  qu’on  diffère  est  à demi  rompu. 
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Rompez  ses  premiers  coups  ; laissez  pleurer  Pauline. 

Dieu  ne  veut  point  d’un  cœur  où  le  monde  domine. 

Qui  regarde  en  arrière,  et,  douteux  en  son  choix. 

Lorsque  sa  voix  l’appelle , écoute  une  autre  voix. 

POLYEUCTE. 

Pour  se  donner  à lui  faut-il  n’aimer  personne? 

NÉARQUE. 

Nous  pouvons  tout  aimer,  il  le  souffre,  il  l’ordonne; 

Mais , à vous  dire  tout , ce  Seigneur  des  seigneurs 
'Veut  le  premier  amour  et  les  premiers  honneurs. 

Comme  rien  n’est  égal  à sa  grandeur  suprême, 

Il  faut  ne  rien  aimer  qu’après  lui , qu’en  lui-même. 
Négliger,  pour  lui  plaire,  et  femme,  et  biens,  et  rang. 
Exposer  pour  sa  gloire  et  verser  tout  son  sang. 

Mais  que  vous  êtes  loin  de  cette  ardeur  parfaite 
Qui  vous  est  nécessaire,  et  que  je  vous  souhaite! 

Je  ne  puis  vous  parler  que  les  larmes  aux  yeux. 

Polyeucte,  aujourd'hui  qu'on  nous  hait  en  tous  lieux, 
Qu’on  croit  servir  l’État  quand  on  nous  persécute. 

Qu’aux  plus  âpres  tourments  un  chrétien  est  en  butte, 
Comment  en  pourrez-vous  surmonter  les  douleurs , 

• Si  vous  ne  pouvez  pas  résister  à des  pleurs? 

POLYEUCTE. 

Vous  ne  m'étonnez  point  ; la  pitié  qui  me  blesse 

Sied  bien  aux  plus  grands  cœurs,  et  n’a  point  de  faiblesse. 

Sur  mes  pareils , Néarque , un  bel  œil  est  bien  fort  : 

Tel  craint  de  le  fâcher  qui  ne  craint  pas  la  mort; 

Et  s’il  faut  affronter  les  plus  cruels  supplices , 

Y trouver  des  appas,  en  faire  mes  délices, 

Votre  Dieu , que  je  n’ose  encor  nommer  le  mien , 

M’en  donnera  la  force  en  me  faisant  chrétien. 

NÉARQUE. 

Hâtez-vous  donc  de  l’être. 

POLYEUCTE. 

Oui , j'y  cours , cher  Néarque , 

Je  brûle  d’en  porter  la  glorieuse  marque. 

Mais  Pauline  s’afflige,  et  ne  peut  consentir, 

Tant  ce  songe  la  trouble,  à me  laisser  sortir. 

. NÉARQUE. 

Votre  retour  pour  elle  en  aura  plus  de  charmes; 

Dans  une  heure  au  plus  tard  vous  essuirez  ses  larmes; 
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Et  l’heur  de  vous  revoir  lui  semblera  plus  doux. 
Plus  elle  aura  pleuré  pour  un  si  cher  époux. 
Allons,  on  nous  attend. 

POLYEUCTE. 

Apaisez  donc  sa  crainte. 
Et  calmez  la  douleur  dont  son  âme  est  atteinte. 
Elle  revient. 


Fuyez. 


NÉ  ARQUE. 


POLYEUCTE. 

Jfe  ne  puis. 

NËARQUE. 

11  le  faut  ; 

Fuyez  un  ennemi  qui  sait  voire  défaut, 

Qui  le  trouve  aisément,  qui  blesse  par  la  vue, 

Et  dont  le  coup  mortel  vous  plaît  quand  il  vous  tue. 


SCÈNE  II 


POLYEUCTE,  NÉARQUE,  PAULINE,  STRATON1C K. 


POLYEUCTE. 

Fuyons,  puisqu’il  le  faut.  Adieu,  Pauline,  adieu. 

Dans  une  heure  au  plus  tard  je  reviens  en  ce  lieu. 

PAULINE. 

Quel  sujet  si  pressant  à sortir  vous  convie? 

Y va-t-il  de  l’honneur?  y va-t-il  de  la  vie? 

POLYEUCTE. 

Il  y va  de  bien  plus. 

PAULINE. 

Quel  est  donc  ce  secret? 

POLYEUCTE. 

Vous  le  saurez  un  jour  : je  vous  quitte  à regret  ; 

Mais  enfin  il  le  faut. 

PAULINE. 

Vous  m'aimez? 

POLYEUCTE. 

j Je  vous  aime , 

Le  ciel  m’en  soit  témoin , cent  fois  plus  que  moi-mème  ; 
Mais... 

PAULINE. 

Mais  mon  déplaisir  ne  vous  peut  émouvoir! 


' ACTE  I,  SCÈNE  III. 

Vous  avez  des  secrets  que  je  ne  puis  savoir! 

Quelle  preuve  d’amour!  au  nom  de  l’hyménée. 

Donnez  à mes  soupirs  cette  seule  journée. 

POLYEUCTE. 

Un  songe  vous  fait  peur? 

PAULINE. 

Ses  présages  sont  vains , 

Je  le  sais;  mais  enfin  je  vous  aime,  et  je  crains. 

iWyeucte. 

Ne  craignez  rien  de  mal  pour  une  heure  d’absence.  1 
Adieu  : vos  pleurs  sur  moi  prennent  trop  de  puissance  : 
Je  sens  déjà  mon  cœur  prêt  à se  révolter, 

Et  ce  n’est  qu’en  fuyant  que  j’y  puis  résister. 

SCÈNE  III 

’ PAULINE,  STRATONICE. 

PAULINE. 

Va,  néglige  mes  pleurs,  cours,  et  le  précipite 
Au-devant  de  la  mort  que  les  dieux  m’ont  prédite  ; 

Suis  cet  agent  fatal  de  tes  mauvais  destins. 

Qui  peut-être  te  livre  aux  mains  des  assassins. 

Tu  vois,  ma  Slratonice,  en  quel  siècle  nous  sommes  : 
Voilà  notre  pouvoir  sur  les  esprits  des  hommes  : 

Voilà  ce  qui  nous  reste,  et  l’ordinaire  effet 
De  l’amour  qu’on  nous  offre,  et  des  vœux  qu’on  nous  fa 
Tant  qu’ils  ne  sont  qu’amanls  nous  sommes  souveraines 
Et  jusqu’à  la  conquête  ils  nous  traitent  de  reines; 

Mais  après  l’hyménée  ils  sont  rois  à leur  tour. 

STRATONICE. 

Polyeucte  pour  vous  ne  manque  point  d’amour; 

S’il  ne  vous  traite  ici  d’entière  confidence, 

S’il  part  malgré  vos  pleurs,  c’est  un  trait  de  prudence; 
Sans  vous  en  affliger,  présumez  avec  moi 
Qu’il  est  plus  à propos  qu’il  vous  cèle  pourquoi  ; 
Assurez-vous  sur  lui  qu’il  en  a juste  cause. 

Il  est  bon  qu’un  mari  nous  cache  quelque  chose, 

Qu’il  soit  quelquefois  libre , et  ne  s’abaisse  pas 
A nous  rendre  toujours  compte  de  tous  ses  pas  : 

Ou  n’a  tous  deux  qu’un  cœur  qui  sent  mêmes  traverses 
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POLYEUCTE. 


Mais  ce  cœur  a pourtant  ses  fonctions  diverses. 

Et  la  loi  de  l’hymen  qui  vous  tient  assemblés 
N’ordonne  pas  qu’il  tremble  alors  que  vous  tremblez  : 
Ce  qui  fait  vos  frayeurs  ne  peut  le  mettre  en  peine  ; 

Il  est  Arménien,  et  vous  êtes  Romaine, 

Et  vous  pouvez  savoir  que  nos  deux  nations 
N’ont  pas  sur  ce  sujet  mômes  impressions. 

Un  songe  en  notre  esprit  passe  pour  ridicule, 

Il  ne  nous  laisse  espoir,  ni  crainte,  ni  scrupule; 

, Mais  il  passe  dans  Rome  avec  autorité 
Pour  fidèle  miroir  de  la  fatalité. 

PAULINE. 

Quelqüe  peu  de  crédit  que  chez  vous  il  obtienne, 

Je  crois  que  ta  frayeur  égalerait  la  mienne , 

Si  de  telles  horreurs  t’avaient  frappé  l’esprit , 

Si  je  t’en  avais  fait  seulement  le  récit. 

STRATONICE. 

A raconter  ses  maux  souvent  on  les  soulage. 

PAULINE 

Écoute;  mais  il  faut  te  dire  davantage, 

Et  que,  pour  mieux  comprendre  un  si  triste  discours. 
Tu  saches  ma  faiblesse  et  mes  autres  aihours  : 

Une  femme  d'honneur  peut  avouer  sans  honte 
Ces  surprises  des  sens  que  la  raison  surmonte; 

Ce  n’est  qu’en  ces  assauts  qu’éclate  la  vertu, 

El  l’on  doute  d'un  cœur  qui  n’a  point  combattu. 

Dans  Rome,  où  je  naquis,  ce  malheureux  visage 
D’un  chevalier  romain  captiva  le  courage  ; 

II  s’appelait  Sévère  : excuse  les  soupirs 
Qu'arrache  encore  un  nom  trop  cher  à mes  désirs. 

STRATONICE. 

Est-ce  lui  qui  naguère  aux  dépens  de  sa  vie 
Sauva  des  ennemis  votre  empereur  Décie, 

Qui  leur  tira  mourant  la  victoire  des  mains. 

Et  fit  tourner  le  sort  des  Perses  aux  Romains? 

Lui,  qu’entre  tant  de  morts  immolés  à son  mailre, 

On  ne  put  renconlrer,  ou  du  moins  reconnaître; 

A qui  Décie,  enfin,  pour  des  exploits  si  beaux, 

Fit  si  pompeusement  dresser  de  vains  tombeaux  ! 

PAULINE.  ' ’ • 

Hélas!  c’était  lui-mème,  et  jamais  notre  Rome 
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N’a  produit  plus  grand  cœur , ni  vu  plus  honnête  homme. 
Puisque  tu  le  connais , je  ne  t’en  dirai  rien. 

Je  l’aimai,  Stratonice;  il  le  méritait  bien. 

Mais  que  sert  le  mérite  où  manque  la  fortune? 

L'un  était  grand  en  lui , l’autre  faible  et  commune  ; 

Trop  invincible  obstacle,  et  dont  trop  rarement 
Triomphe  auprès  d’un  père  un  vertueux  amant! 

STRATONICE.  , . 

La  digne  occasion  d’une  rare  constance  ! 

PAULINE» 

Dis  plutôt  d’une  indigne  et  folle  résistance. 

Quelque  fruit  qu’une  tille  en  puisse  recueillir. 

Ce  n'est  une  vertu  que  pour  qui  veut  faillir. 

Parmi  ce  grand  amour  que  j’avais  pour  Sévère,  , 
J’attendais  un  époux  de  la  main  de  mon  père; 

Toujours  prête  à le  prendre  ; et  jamais  ma  raison 
N'avoua  de  mes  yeux  l'aimable  trahison  : 

Il  possédait  mon  cœur,  mes  désire,  ma  pensée; 

Je  ne  lui  cachais  point  combien  j’étais  blessée  ; 

Nous  soupirions  ensemble,  et  pleurions  nos  malheure; 

Mais  au  lieu  d’espérance  il  n’avait  que  des  pleure; 

Et  malgré  des  soupirs  si  doux , si  favorables , 

Mon  père  et  mon  devoir  étaient  inexorables. 

Enfin  je  quittai  Rome  et  ce  pai  fait  amant , 

Pour  suivre  ici  mon  père  en  son  gouvernement; 

Et  lui , désespéré , s’en  alla  dans  l'armée 
Chercher  d’un  beau  trépas  l’illustre  renommée. 

Le  reste,  tu  le  sais.  Mon  abord  en  ces  lieux 
Me  fit  voir  Polyeucle , et  je  plus  à ses  yeux  ; 

Et  comme  il  est  ici  le  chef  de  la  noblesse , 

Mon  père  fut  ravi  qu’il  me  prit  pour  maltresse , 

Et  par  son  alliance  il  se  crut  assuré 
D’être  plus  redoutable  et  plus  considéré  ; 

Il  approuva  sa  flamme , et  conclut  l’hyménée  : 

Et  moi , comme  à son  lit  je  me  vis  destinée , 

Je  donnai  par  devoir  à son  affection 
Tout  ce  que  l’autre  avait  par  inclination. 

Si  tu  peux  en  douter,  juge-le  par  la  crainte 
Dont  en  ce  triste  jour  tu  me  vois  l'Ame  atteinte. 

STRATONICE. 

Elle  fait  assez  voir  à quel  point  vous  l’aimez. 
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Mais  quel  songe,  après  tout,  tient  vos  sens  alarmés. 

PAULINE. 

Je  l’ai  vu  cette  nuit,  ce  malheureux  Sévère, 

La  vengeance  à la  main , l’œil  ardent  de  colère  : 

Il  n’était  point  couvert  de  ces  tristes  lambeaux 
Qu’une  ombre  désolée  emporte  des  tombeaux  ; 

11  n’était  point  percé  de  ces  coups  pleins  de  gloire 
Qui , retranchant  sa  vie , assurent  sa  mémoire  ; 

11  semblait  triomphant,  et  tel  que  sur  son  char 
Victorieux  dans  Rome  entre  notre  César. 

Après  un  peu  d’effroi  que  in'a  donné  sa  vue , 

« Porte  à qui  tu  voudras  la  faveur  qui  m’est  due, 

« Ingrate,  m’a-t-il  dit;  et,  ce  jour  expiré, 

« Pleure  à loisir  l’époux  que  tu  in'as  préféré,  i 
A ces  mots  j’ai  frémi , mon  âme  s'est  troublée  ; 

• Ensuite  des  chrétiens  une  impie  assemblée. 

Pour  avancer  l’effet  de  ce  discours  fatal , 

A jeté  Polyeucte  aux  pieds  de  son  rival. 

Soudain  à son  secours  j’ai  réclamé  mon  père; 

Hélas!  c’est  de  tout  point  ce  qui  me  désespère. 

J’ai  vu  mon  père  même,  un  poignard  à la  main, 

Entrer  le  bras  levé  pour  lui  percer  le  sein  : 

Là,  ma  douleur  trop  forte  a brouillé  ces  images; 

Le  sang  de  Polyeucte  a satisfait  leurs  rages. 

Je  ne  sais  ni  comment  ni  quand  ils  l’ont  tué. 

Mais  je  sais  qu'à  sa  mort  tous  ont  contribué. 

Voilà  quel  est  mou  songe. 

STRAT0N1CE. 

Il  est  vrai  qu’il  est  triste  ; 

Mais  il  faut  que  votre  âme  à ces  frayeurs  résiste  : 

La  vision , de  soi , peut  faire  quelque  horreur, 

Mais  non  pas  vous  donner  une  juste  terreur. 

' Pouvez-vous  craindre  un  mort , pouvez-vous  craindre  un  père 
Qui  chérit  votre  époux,  que  votre  époux  révère. 

Et  dont  le  juste  choix  vous  a donnée  à lui 
Pour  s’en  faire  en  ces  lieux  un  ferme  et  sûr  appui  ? 

PAULINE. 

Il  m’en  a dit  autant,  et  rit  de  mes  alarmes; 

Mais  je  crains  des  chrétiens  les  complots  et  les  charmes, 

Et  que  sur  mon  époux  leur  troupeau  ramassé 
Ne  venge  tant  de  sang  que  mon  père  a versé. 


A CT  K 


SCÈNE  IV. 


STRAT0N1CE. 

Leur  secte  est  insensée,  impie  et  sacrilège. 

Et  dans  son  sacrifice  use  de  sortilège  ; 

Mais  sa  fureur  ne  va  qu’à  briser  nos  autels; 

Elle  n’en  veut  qu’aux  dieux , et  non  pas  aux  mortels. 
Quelque  sévérité  que  sur  eux  on  déploie, 

Ils  souffrent  sans  murmure,  et  meurent  avec  joie  ; 

Et,  depuis  qu’on  les  traite  en  criminels  d’Élut, 

On  ne  peut  les  charger  d'aucun  assassinat. 

' , PA.LINE. 

Tais-toi,  mon  père  vient. 

SCÈNE  IV 

FÉLIX,  ALBIN,  PAULINE,  STRATONICE. 

FÉLIX, 

Ma  fille,  que  ton  songe 
En  d’étranges  frayeurs  ainsi  que  toi  me  plonge  ! 

Que  j’en  crains  les  effets , qui  semblent  s’approcher  ! 
PAULINE. 

Quelle  subite  alarme  ainsi  vous  peut  toucher? 

. • FÉLIX. 

Sévère  n’est  point  mort. 

PAULINE. 

Quel  mal  nous  fait  sa  vie? 

FÉLIX.  . • 

Il  est  le  favori  de  l’empereur  Décie. 

PAULINE. 

Après  l’avoir  sauvé  des  mains  des  ennemis, 

L’espoir  d’un  si  haut  rang  lui  devenait  permis; 

Le  destin,  aux  grands  cœurs  si  souvent  mal  propice. 
Se  résout  quelquefois  à leur  faire  justice. 

FÉLIX. 

Il  vient  ici  lui-même. 

PAULINE. 

, Il  vient! 

FÉLIX. 

Tu  le  vas  voir, 

PAULINE. 

C’en  est  trop;  mais  comment  le  pouvez-vous  savoir? 
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• FÉLIX. 

Albin  l’a  rencontré  dans  la  proche  campagne; 

‘Un  gros  de  courtisans  en  foule  l’accompagne , 

Et  montre  assez  quel  est  son  rang  et  son  crédit  : 
Mais,  Albin,  redis-Iui  ce  que  ses  gens  l’ont  dit. 

ALBIN. 

Vous  savez  quelle  fut  celte  grande  journée 
Que  sa  perte  pour  nous  rendit  si  fortunée, 

Où  l’empereur  captif,  par  sa  main  dégagé. 

Rassura  son  parti  déjà  découragé , 

Tandis  que  sa  vertu  succomba  sous  le  nombre  ; 

Vous  savez  les  honneurs  qu’on  fit  faire  à son  ombre 
Après  qu’entre  les  morts  on  ne  put  le  trouver  : 

Le  roi  de  Perse  aussi  l’avait  fait  enlever. 

Témoin  de  ses  hauts  faits  et  de  son  grand  courage. 
Ce  monarque  en  voulut  connaître  le  visage  ; 

On  le  mit  dans  sa  tente,  où,  tout  percé  de  coups, 
Tout  mort  qu’il  paraissait,  il  lit  mille  jaloux; 

Là,  bientôt  il  montra  quelque  signe  de  vie  : 

Ce  prince  généreux  en  eut  l'àme  ravie, 

Et  sa  joie,  en  dépit  de  son  dernier  malheur, 

Du  bras  qui  le  causait  honora  la  valeur; 

11  en  fit  prendre  soin , la  cure  en  fut  secrète; 

Et  comme  au  bout  d’un  mois  sa  santé  fut  parfaite, 
II  offrit  dignités,  alliance,  trésors, 

Et  pour  gagner  Sévère  il  fit  cent  vains  efforts. 

Après  avoir  comblé  ses  refus  de  louanges, 
v II  envoie  à Décie  en  proposer  l’échange;  ■> 

Et  soudain  l’empereur,  transporté  de  plaisir, 

Offre  au  Perse  son  frère,  et  cent  chefs  à choisir. 
Ainsi  revint  au  camp  le  valeureux  Sévère 
De  sa  haute  vertu  recevoir  le  salaire  ; 

La  faveur  de  Décie  en  fut  le  digne  prix. 

De  nouveau  l’on  combat,  et  nous  sommes  surpris. 
Ce  malheur  toutefois  sert  à croilre  sa  gloire  : 

Lui  seul  rétablit  l'ordre,  et  gagne  la  victoire. 

Mais  si  belle,  et  si  pleine,  et  par  tant  de  beaux  faits 
Qu’on  nous  offre  tribut,  et  nous  faisons  la  paix. 
L’empereur,  qui  lui  montre  une  amour  infinie. 
Après  ce  grand  succès  l’envoie  en  Arménie; 

11  vient  en  apporter  la  nouvelle  en  ces  lieux, 
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Et  par  un  sacrifice  en  rendre  hommage  aux  dieux. 

FÉLIX. 

O ciel  ! en  quel  état  ma  fortune  est  réduite  ! 

ALBIN. 

Voilà  ce  que  j’ai  su  d'un  homme  de  sa  suite, 

Et  j’ai  couru,  Seigneur,  pour  vous  y disposer. 

FÉLIX. 

Ah!  sans, doute,  ma  fille,  il  vient  pour  t'épouser; 
L’ordre  d’un  sacrifice  est  pour  lui  peu  de  chose, 
C'est  un  prétexte  faux  dont  l’amour  est  la  cause. 

PAULINE. 

Cela  pourrait  bien  être;  il  m’aimait  chèrement. 

FÉLIX. 

Que  ne  permettra-t-il  à sou  ressentiment  ? 

Et  jusques  à quel  point  ne  porte  sa  vengeance 
Une  juste  colère  avec  tant  de  puissance? 

Il  nous  perdra,  ma  fille. 

PAULINE. 

Il  est  trop  généreux. 

PÉL1X. 

Tu  veux  flatter  en  vain  un  père  malheureux; 

Il  nous  perdra , ma  fille.  Ah  ! regret  qui  me  tue 
De  n’avoir  pas  aimé  la  vertu  toute  nue! 

Ah , Pauline  ! en  effet , tu  m'as  trop  obéi  ; 

Ton  courage  était  bon , ton  devoir  l’a  trahi  : 

Que  ta  rébellion  m’eût  été  favorable  ! 

Qu’elle  m’eût  garanti  d'un  état  déplorable! 

Si  quelque  espoir  me  reste,  il  n’est  plus  aujourd'hui 
Qu’en  l’absolu  pouvoir  qu’il  te  donnait  sur  lui  ; 
Ménage  en  ma  faveur  l'amour  qui  le  possède. 

Et  d'où  provient  mon  mal  fais  sortir  le  remède. 

, PAULINE. 

Moi!  moi!  que  je  revoie  un  si  puissant  vainqueur. 
Et  m’expose  à des  yeux  qui  me  percent  le  cœur! 
Mon  père,  je  suis  femme,  et  je  sais  ma  faiblesse; 

Je  sens  déjà  mon  cœur  qui  pour  lui  s’intéresse, 

Et  poussera  sans  doute , en  dépit  de  ma  foi , 
Quelque  soupir  indigne  et  de  vous  et  de  moi. 

Je  ne  le  verrai  point.  . ; 

. FÉLIX. 

» ' Rassure  un  jjeu  ton  âme. 
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PAULINE.  „ 

Il  est  toujours  aimable,  et  je  suis  toujours  femme; 
Dans  le  pouvoir  sur  moi  que  ses  regards  ont  eu , 

Je  n’ose  m'assurer  de  toute  ma  vertu. 

Je  ne  le  verrai  point. 

FÉLIX. 

Il  faut  le  voir,  ma  fille. 

Ou  tu  trahis  ton  père  et  toute  ta  famille. 

PAULINE. 

C'est  à moi  d’obéir,  puisque  vous  commandez  ; 

Mais  voyez  les  périls  où  vous  me  hasardez. 

FÉLIX. 

Ta  vertu  m’est  connue. 

. . ’ PAULINE. 

Elle  vaincra  sans  doute  ; , 

Ce  n’est  pas  le  succès  que  mon  âme  redoute  : . 

Je  crains  ce  dur  combat  et  ces  troubles  puissants 
Que  fait  déjà  chez  moi  la  révolte  des  sens; 

Mais,  puisqu’il  faut  combattre  un  ennemi  que  j’aime 
Souffrez  que  je  me  puisse  armer  contre  moi-même , 
Et  qu’un  peu  de  loisir  me  prépare  à le  voir. 

FÉLIX. 

Jusqu’au-devant  des  murs  je  vais  le  recevoir. 
Rappelle  cependant  tes  forces  étonnées. 

Et  songe  qu’en  tes  mains  tu  tiens  nos  destinées. 

PAULINE. 

Oui,  je  vais  de  nouveau  dompter  mes  sentiments. 
Pour  servir  de  victime  à vos  commandements. 


ACTE  DEUXIÈME 


SCÈNE  1 

SÉVÈRE,  FABIAN. 

SÉVÈRE. 

Cependant  que  Félix  donne  ordre  au  sacrifice, 
Pourrai-je  prendre  un  temps  à mes  vœux  si  propice? 
Pourrai-je  voir  Pauline,  et'  rendre  à ses  beaux  yeux 
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L'homtnagc  souverain  que  l’on  va  rendre  aux  dieux? 
Je  ne  t’ai  point  celé  que  c’est  ce  qui  m’amène, 

Le  reste  est  un  prétexte  à soulager  ma  peinç; 

Je  viens  sacrifier  ; mais  c’est  à’  ses  beautés 
Que  je  viens  immoler  toutes  mes  volontés. 

FABIAN. 

Vous  la  verrez,  Seigneur. 

SÉVÈRE. 

Alt!  quel  comble  de  joie  ! 
Cette  chère  beauté  consent  que  je  la  voie! 

Mais  ai-je  sur  son  âme  encor  quelque  pouvoir? 
Quelque  reste  d’amour  s'y  fait-il  encor  voir? 

Quel  trouble,  quel  transport  lui  cause  ma  venue? 
Puis-je  tout  espérer  de  celte  heureuse  vue? 

Car  je  voudrais  mourir  plutôt  que  d’abuser 
Des  lettres  de  faveur  que  j’ai,  pour  l’épouser; 

Elles  sont  pour  Félix,  non  pour  triompher  d’elle  : 
Jamais  à' ses  désirs  mon  cœur  ne  fut  rebelle; 

Et  si  mon  mauvais  sort  avait  changé  le  sien, 

Je  me  vaincrais  moi-méme,  et  ne  prétendrais  rien. 

FABIAN. 

Vous  la  verrez,  c’est  tout  ce  que  je  vous  puis  dire. 

SÉVÈRE. 

D’où  vient  que  tu  frémis,  et  que  ton  cœur  soupire? 
Ne  m’aime-t-elle  plus?  éclaircis-mpi  ce  point. 

FABIAN. 

M’en  croirez-voùs,  Seigneur?  né  la  revoyez  point; 
Portez  en  lieu  plus  haut  l’honneur  de  vos  caresses  : 
Vous  trouverez  à Rome  assez  d’autres  maîtresses  ; 
Ef,  dans  ce  haut  degré  de  puissance  et  d’honneur, 
Les  plus  grands  y tiendront  votre-  amour  à bonheur. 

SÉVÉRE, 

Qu’à  des  pensers  si  bas  mon  âme  se  ravale  ! 

Que  je  tienne  Pauline  à mon  sort  inégale  ! . 

Elle  en  a mieux  usé,  je  la  dois  imiter; 

Je  n’aime  mon  bonheur  que  pour  la  mériter. 
Voyons-la,  Fabian,  ton  discours  m’importune; 
Allons  mettre  à ses  pieds  cette  haute  fortune  : 

Je  l’ai  dans  les  combats  trouvée  heureusement, 

En  cherchant  une  mort  digne  de  son  amant; 

Ainsi  ce  rang  est  sien,  cette  faveur  est  sienne, 
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' Et  je  n‘ai  rien  enfin  que  d’elle  je  ne  tienne. 

FABIAN. 

Non,  mais  encore  un  coup  ne  la  revoyez  point. 

SÉVÈRE.  " ; 

Ah!  c’en  est  trop,  enfin  éclairci s-inoi  ce  point; 

As-tu  vu  des  froideurs  quand  tu  l’en  as  priée? 

FARIAN. 

Je  tremble  à vous  le  dire;  elle  est... 

SEVÈRE. 

Quoi? 

FABIAN. 

Mariée. 

SÉVÈRE. 

Soutiens-moi,  Fabian;  ce  coup  de  foudre  est  grand, 
Et  frappe  d’autant  plus,  que  plus  il  me  surprend. 

FABIAN. 

Seigneur,  qu’est  devenu  ce  généreux  courage? 

SÉVÈRE. 

• La  constance  est  ici  d’un  difficile  usage; 

De  pareils  déplaisirs  accablent  un  grand  cœur; 

La  vertju  la  plus  mâle  en  perd  toute  vigueur; 

Et,  quand  d’un  feu  si  beau  les  âmes  sont  éprises, 

La  mort  les  trouble  moins  que  de  telles  surprises. 

Je  ne  suis- plus  à moi  quand  j’entendsoe  discours. 
Pauline  est  mariée  ! 

FABIAN. 

Oui,  depuis  quinze  jours; 
Polyeucte,  un  seigneur  des  premiers  d’Arménie, 
Goûte  de  son  hymen  la  douceur  infinie. 

SÉVÈRE. 

Je  ne  la  puis  du  moins  blâmer  d’un  mauvais  choix  ; 
Polyeucte  a du  nom,  èt  sort  du  sang  dos  rois  : 
Faibles  soulagements  d’un  malheur  sans  remède  ! 
Pauline,  je  verrai  qu’un  autre  vous  possède! 

0 ciel,  qui  malgré  moi  me  renvoyez  au  jour, 

O sort,  qui  redonniez  l’espoir  à mon  amour. 
Reprenez  la  faveur  que  vous  m’avez  prêtée , 

Et  rendez-moi  la  mort  que  vous  m’avez  ôtée! 
Voyons-la  toutefois,  et  dans  ce  tiiste  lieu 
Achevons  de  mourir  en  lui  disant  adieu  ; 

Que  mon  cœur,  chez  les  morts  emportant  son  image 


ACTE  II,  SCÈNE  I. 

De  son  dernier  soupir  puisse  lui  faire  hommage. 

F AB!  AK. 

Seigneur,  considérez 

SÉVÈRE. 

Tout  est  considéré. 

Quel  désordre  peut  craindre  un  cœur  désespéré? 

N’y  consent-elle  pas? 

FAB1AK. 

Oui,  Seigneur,  mais.... 

SÉVÈRE. 

N’importe. 


FABIAN. 

Cette  vive  douleur  en  deviendra  plus  forte. 

SÉVÉRE. 

Et  ce  n’est  pas  un  mal  que  je  veuille  guérir; 

Je  ne  veux  que  la  voir,  soupirer,  et  mourir. 

FABIAN. 

Vous  vous  échapperez  sans  doute  en  sa  présence. 

Un  amant  qui  perd  tout  n'a  plus  de  complaisance; 
Dans  un  tel  entretien  il  suit  sa  passion , 

■Et  ne  pousse  qu’injure  et  qu’imprécation. 

SÉVÉRE. 

Juge  autrement  de  moi,  mon  respect  dure  encore; 
Tout  violent  qu’il  est,  mon  désespoir  l’adore. 

Quels  reproches  aussi  peuvent  m’être  permis? 

De  quoi  puis-je  accuser  qui  ne  m’a  rien  promis? 

Elle  n’est  point  parjure,  elle  n’est  point  légère; 

Son  devoir  m’a  trahi , mon  malheur,  et  son  père. 
Mais  son  devoir  fut  juste,  et  son  père  eut  raison  ; 
J’impute  à mon  malheur  toute  la  trahison  ; 

Un  peu  moins  de  fortune,  et  plus  tôt  arrivée, 

Eût  gagné  l’un  par  l’autre , et  ine  l’eût  conservée  ; 
Trop  heureux,  mais  trop  tard,  je  n’ai  pu  l’acquérir  : 
Laisse-la-moi  donc  voir,  soupirer,  et  mourir. 

FABIAN. 

Oui , je  vais  l’assurer  qu’en  ce  malheur  extrême 
Vous  êtes  assez  fort  pour  vous  vaincre  vous-même. 
Elle  a craint  comme  moi  ces  premiers  mouvements 
Qu’une  perte  imprévue  arrache  aux  vrais  amants, 

Et  dont  la  violence  excite  assez  de  trouble, 

Sans  que  l’objet  présent  l’irrite  et  le  redouble. 
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SÉVÈRE. 


Fabian , je  la  vois. 

FABIAN. 

Seigneur,  souvenez-vous... 

SÉVÈRE. 

Hélas!  elle  aime  un  autre,  un  autre  est  son  époux. 

SCÈNE  II 

SÉVÈRE,  PAULINE,  STRATONICE,  FABIAN. 

PAULINE. 

Oui,  je  l’aime,  Sévére,  et  n’en  fais  point  d’excuse; 

Que  tout  autre  que  moi  vous  flatte  et  vous  abuse; 

Pauline  a l’âme  noble , et  parle  à cœur  ouvert. 

Le  bruit  de  votre  mort  n’est  point  ce  qui  vous  perd  ; 

Si  le  ciel  en  mon  choix  eût  mis  mon  hyménée, 

A vos  seules  vertus  je  me  serais  donnée, 

Et  toute  la  rigueur  de  votre  premier  sort 
Contre  votre  mérite  eût  fait  un  vain  effort; 

Je  découvrais  en  vous  d’assez  illustres  marques 

Pour  vous  préférer  même  aux  plus  heureux  monarques  : 

Niais  puisque  mon  devoir  m’imposait  d’autres  lois, 

De  quelque  amant  pour  moi  que  mon  père  eût  fait  choix, 
Quand  à ce  grand  pouvoir  que  la  valeur  vous  donne 
Vous  auriez  ajouté  l’éclat  d'une  couronne , 

Quand  je  vous  aurais  vu , quand  je  l’aurais  haï , 

J’en  aurais  soupiré,  mais  j’aurais  obéi, 

Et  sur  mes  passions  ma  raison  souveraine 
Eût  blâmé  mes  soupirs  et  dissipé  ma  haine. 

SÉVÈRE. 

Que  vous  êtes  heureuse!  et  qu’un  peu  de  soupirs 
Fait  un  aisé  remède  à tous  vos  déplaisirs  ! 

Ainsi,  de  vos  désirs  toujours  reine  absolue, 

Les  plus  grands  changements  vous  trouvent  résolue; 

De  la  plus  forte  ardeur  vous  portez  vos  esprits 
Jusqu’à  l’indifférence,  et  peut-être  au  mépris, 

Et  votre  fermeté  fait  succéder  sans  peine 
La  faveur  au  dédain,  et  l’amour  à la  haine. 

Qu'un  peu  de  votre  humeur  ou  de  votre  vertu 
Soulagerait  les  maux  de  ce  cœur  abattu  ! 
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Un  soupir,  une  larme  à regret  épandue 
M’aurait  déjà  guéri  de  vous  avoir  perdue  ; 

Ma  raison  pourrait  tout  sur  l'amour  affaibli , 

Et,  de  l'indifférence  irait  jusqu’à  l'oubli; 

Et  mon  feu  désormais  se  réglant  sur  le  vôtre. 

Je  me  tiendrais  heureux  entre  les  bras  d’une  autre. 

O trop  aimable  objet , qui  m’avez  trop  charmé , 

Est-ce  là  comme  on  aime,  et  m’ave  -vous  aimé? 

PAULINE. 

Je  vous  l'ai  trop  fait  voir,  Seigneur;  et  si  mon  âme 
Pouvait  bien  étouffer  les  restes  de  sa  flamme , 

Dieux , que  j’éviterais  de  rigoureux  tourments  ! 

Ma  raison,  il  est  vrai,  dompte  mes  sentiments; 

Mais,  quelque  autorité  que  sur  eux  elle  ait  prise, 

Elle  n’y  règne  pas,  elle  les  tyrannise; 

Et,  quoique  le  dehors  soit  sans  émotion, 

Le  dedans  n’est  que  trouble  et  que  sédition  : 

Un  je  ne  sais  quel  charme  encor  vers  vous  m’emporte 
Votre  mérite  est  grand , si  ma  raison  est  forte  : 

Je  le  vois,  encor  tel  qu’il  alluma  mes  feux, 

D’autant  plus  puissamment  solliciter  mes  voeux 
Qu’il  est  environné  de  puissance  et  de  gloire , 

Qu’en  tous  lieux  après  vous  il  traîne  la  victoire, 

Que  j’en  sais  mieux  le  prix , et  qu’il  n’a  point  déçu 
Le  généreux  espoir  que  j’en  avais  conçu. 

Mais  ce  même  devoir  qui  le  vainquit  dans  Rome, 

Et  qui  me  range  ici  dessous  les  lois  d’un  homme. 
Repousse  encor  si  bien  l'effort  de  tant  d’appas. 

Qu’il  déchire  mon  âme  et  ne  l’ébranle  pas  ; 

C’est  cette  vertu  même,  à nos  désirs  cruelle, 

Que  vous  louiez  alors  en  blasphémant  contre  elle  : 
Plaignez-vous-en  encor  ; mais  louez  sa  rigueur 
Qui  triomphe  à la  fois  de  vous  et  de  mon  coeur, 

Et  voyez  qu'un  devoir  moins  ferme  et  moins  sincère 
N’aurait  pas  mérité  l'amour  du  grand- Sévère. 

SÉVÈRE. 

Ah!  Madame,  excusez  une  aveugle  douleur 
Qui  ne  connaît  plus  rien  que  l’excès  du  malheur  : 

Je  nommais  inconstance,  et  prenais  pour  un  crime. 
De  ce  juste  devoir  l'effort  le  plus  sublime. 

De  grâce,  montrez  moins  à mes  sens  désolés 
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La  grandeur  de  ma  perte  et  ce  que  vous  valez  ; 
Et.eachant  par  pitié  cette  vertu  si  rare. 

Qui  redouble  mes  feux  lorsqu’elle  nous  sépare , 

Faites  voir  des  défauts  qui  puissent  à leur  tour 
Affaiblir  ma  douleur  avecque  mon  amour. 

PAULINE 

Hélas!  cette  vertu,  quoique  enfin  invincible, 

Ne  laisse  que  trop  voir  une  âme  trop  sensible. 

Ces  pleurs  en  sont  témoins,  et  ces  lâches  soupirs 
Qu'arrachent  de  nos  feux  les  cruels  souvenirs 
Trop  rigoureux  effets  d’une  aimable  présence 
Contre  qui  mon  devoir  a trop  peu  de  défense  ! 

Mais  si  vous  estimez  ce  vertueux  devoir, 
Conscrvez-m’en  la  gloire,  et  cessez  de  me  voir. 
Épargnez-moi  des  pleurs  qui  coulent  à ma  honte  ; 
Épargnez-moi  des  feux  qu’à  regret  je  surmonte  ; 

Enfin  épargnez-moi  ces  tristes  entretiens , 

Qui  ne  font  qu’irriter  vos  tourments  et  les  miens. 

SÉVÈRE. 

Que  je  me  prive  ainsi  du  seul  bien  qui  me  reste  ! 

PAULINE. 

Sauvez-vous  d’une  vue  à tous  les  deux  funeste. 

SÉVÈRE. 

Quel  prix  de  mon  amour  ! quel  fruit  de  mes  travaux  ! 

PAULINE.  1 

C’est  le  remède  seul  qui  peut  guérir  nos  maux. 

SÉVÈRE. 

Je  veux  mourir  des  miens;  aimez-en  la  mémoire. 

PAULINE. 

Je  veux  guérir  des  miens;  ils  souilleraient  ma  gloire. 

, SÉVÈRE. 

Ah  ! puisque  votre  gloire  en  prononce  l’arrêt , 

Il  faut  que  ma  douleur  cède  à son  intérêt. 

Est-il  rien  que  sur  moi  cette  gloire  n’obtienne? 

Elle  me  rend  les  soins  que  je  dois  à la  mienne. 

Adieu  : je  vais  chercher  au  milieu  des  combats 
Cette  immortalité  que  donne  un  beau  trépas , 

El  remplir  dignement,  par  une  mort  pompeuse, 

De  mes  premiers  exploits  l’attente  avantageuse , 

Si  toutefois,  après  ce  coup  mortel  du  sort, 

J’ai  de  la  vie  assez  pour  chercher  une  niort. 
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PAULINE. 

Et  moi , dont  votre  vue  augmente  le  supplice 
Je  l’éviterai  même  en  votre  sacrifice  ; 

Et,  seule  dans  ma  chambre  enfermant  mes  regrets, 

Je  vais  pour  vous  aux  dieux  faire  des  vœux  secrets. 

SÉVÈRE. 

Puisse  le  juste  ciel,  content  de  ma  ruine, 

Combler  d’heur  et  de  jours  Polycuclc  et  Pauline  ! 

PAULINE. 

Puisse  trouver  Sévère,  après  tant  de  malheur, 

Une  félicité  digne  de  sa  valeur  ! 

SÉVÈRE. 

Il  la  trouvait  en  vous. 

PAULINE. 

Je  dépendais  d’un  père. 

SÉVÈRE. 

O devoir  qui  me  perd  et  qui  me  désespère  ! 

Adieu , trop  vertueux  objet , et  trop  charmant. 

PAULINE. 

Adieu , trop  malheureux  et  trop  parfait  amant. 

SCÈNE  III  1 
PAULINE,  STRATONICE. 

' STRATONICE. 

Je  vous  ai  plaints  tous  deux,  j’en  verse  encor  des  larmes; 
Mais  du  moins  votre  esprit  est  hors  de  ses  alarmes  : 

Vous  voyez  clairement  que  votre  songe  est  vain  ; 

Sévère  ne  vient  pas  la  vengeance  à la  main. 

PAULINE. 

Laisse-moi  respirer  du  moins,  si  tu  m’as  plainte  : 

Au  fort  de  ma  douleur  tu  rappelles  ma  crainte; 

Souffre  un  peu  de  relâche  à mes  esprits  troublés , 

Et  ne  m’accable  point  par  des  maux  redoublés. 

' ' STRATONICE. 

Quoi!  vous  craignez  encor? 

PAULINE. 

Je  tremble,  Stratonice; 

Et, bien  que  je  m’effraie  avec  peu  de  justice. 

Cette  injuste  frayeur  sans  cesse  reproduit 
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POLYEUCTE. 


L'image  des  malheurs  que  j’ai  vus  cette  nuit. 

STRATONICE. 

Sévère  est  généreux. 

PAULINE. 

Malgré  sa  retenue, 

Polyeucte  sanglant  frappe  toujours  ma  vue. 

STRATONICE. 

Vous  voyez  ce  rival  faire  des  vœux  pour  lui. 

PAULINE. 

Je  crois  môme  au  besoin  qu’il  serait  son  appui  : 

Mais,  soit  cette  croyance  ou  fausse  ou  véritable. 

Son  séjour  en  ce  lieu  m’est  toujours  redoutable  ; , 

A quoi  que  sa  vertu  puisse  le  disposer, 

Il  est  puissant , il  m’aime , et  vient  pour  m’épouser. 

SCÈNE  IV 

POLYEUCTE,  NÉARQUE,  PAULINE,  STRATONICE. 

POLYEUCTE. 

C’est  trop  verser  de  pleurs;  il  est  temps  qu’ils  tarissent  : 
Que  votre  douleur  cesse , et  vos  craintes  finissent  ; 

Malgré  les  faux  avis  par  vos  dieux  envoyés , 

Je  suis  vivant , Madame , et  vous  me  revoyez. 

PAULINE. 

Le  jour  est  encor  long,  et,  ce  qui  plus  m'effraie, 

La  moitié  de  l’avis  se  trouve  déjà  vraie  ; 

J’ai  cru  Sévère  mort , et  je  le  vois  ici. 

POLTEUCTE. 

Je  le  sais;  mais  enfin  j’en  prends  peu  de  souci. 

Je  suis  dans  Mélitène , et , quel  que  soit  Sévère , 

Votre  père  y commande,  et  l’on  m’y  considère, 

Et  je  ne  pense  pas  qu’on  puisse  avec  raison 
D’un  cœur  tel  que  le  sien  craindre  une  trahison  : 

On  m’avait  assuré  qu’il  vous  faisait  visite, 

Et  je  venais  lui  rendre  un  honneur  qu’il  mérite. 

PAULINE. 

{I  vient  de  me  quitter  assez  triste  et  confus  ; 

Mais  j’ai  gagné  sur  lui  qu’il  ne  me  veiTa  plus." 

POLYEUCTE. 

Quoi  ! vous  me  soupçonnez  déjà  de  quelque  ombrage  ? 
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PAULINE. 

Je  ferais  h tous  trois  un  trop  sensible  outrage. 

J’assure  mon  repos  que  troublent  scs  regards  : 

La  vertu  la  plus  ferme  évite  les  hasards; 

Qui  s’expose  au  péril  veut  bien  trouver  sa  perte 
Et , pour  vous  en  parler  avec  une  âme  ouverte , 

Depuis  qu’un  vrai  mérite  a pu  nous  enflammer, 

Sa  présence  toujours  a droit  de  nous  charmer. 

Outre  qu’on  doit  rougir  de  s’en  laisser  surprendre. 

On  souffre  à résister,  on  souffre  à s’en  défendre  ; 

Et, bien  que  la  vertu  triomphe  de  ces  feux, 

La  victoire  est  pénible , et  le  combat  honteux. 

POLYEUCTE. 

O vertu  trop  parfaite , et  devoir  trop  sincère , 

Que  vous  devez  coûter  de  regrets  à Sévère  ! 

Qu'aux  dépens  d’un  beau  feu  vous  me  rendez  heureux! 

Et  que  vous  êtes  doux  à mon  cœur  amoureux  ! 

Plus  je  vois  mes  défauts  et  plus  je  vous  contemple , 

Plus  j'admire... 

SCÈNE  V 

POLYEUCTE,  PAULINE,  NÉARQUE,  STRATONICE, 
. CLÉON. 

CLËON. 

Seigneur,  Félix  vous  mande  au  temple  ; 

La  victime  est  choisie , et  le  peuple  à genoux  ; 

Et  pour  sacrifier  on  n’attend  plus  que  vous. 

POLYEUCTE. 

Va,  nous  allons  te  suivre.  Y venez-vous,  Madame? 

PAULINE. 

Sévère  craint  ma  vue , elle  irrite  sa  flamme  ; 

Je  lui  tiendrai  parole , et  ne  veux  plus  le  voir. 

Adieu  ; vous  l'y  verrez;  pensez  à son  pouvoir. 

Et  ressouvenez-vous  que  sa  valeur  est  grande. 

POLYEUCTE. 

Allez , tout  son  crédit  n’a  rien  que  j’appréhende  ; 

Et  comme  je  connais  sa  générosité, 

Nous  ne  nous  combattrons  que  de  civilité. 
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SCÈNE  VI 

POLYEUCTE,  NÉARQUE.  - 

NÉARQUE. 

Où  pensez-vous  aller? 

POLYEUCTE. 

Au  temple  où  l’on  m'appelle. 

NÉARQUE. 

Quoi  ! vous  mêler  aux  vœux  d’une  troupe  infidèle  ! 
Oubliez-vous  déjà  que  vous  êtes  chrétien  ? 

POLYEUCTE. 

Vous  par  qui  je  le  suis , vous  en  souvient-il  bien  ? 

NÉARQUE. 

J’abhorre  les  faux  dieux. 

POLYEUCTE. 

Et  moi , je  les  déteste. 

NÉARQUE. 

Je  tiens  leur  culte  impie. 

POLYEUCTE. 

Et  je  le  tiens  funeste. 

NÉARQUE. 

Fuyez  donc  leurs  autels. 

POLYEUCTE. 

Je  les  veux  renverser. 

Et  mourir  dans  leur  temple , ou  les  y terrasser. 

Allons,  mon  cher  Néarque,  allons  aux  yeux  des  hommes 
Braver  l’idolâtrie , et  montrer  qui  nous  sommes  : 

C’est  l’attente  du  ciel,  il  nous  la  faut  remplir; 

Je  viens  de  le  promettre,  et  je  vais  l'accomplir. 

Je  rends  grâces  au  Dieu  que  tu  m’as  fait  connaître 
De  cette  occasion  qu'il  a si  tôt  fait  naitre , 

Où  déjà  sa  bonté , prête  à me  couronner. 

Daigne  éprouver  la  foi  qu’il  vient  de  me  donner. 

NÉARQUE. 

Ce  zèle  est  trop  ardent,  souffrez  qu'il  se  modère. 

POLYEUCTE. 

On  n’en  peut  avoir  trop  pour  le  Dieu  qu’on  révère. 
NÉARQUE. 

Vous  trouverez  la  mort. 
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POLÏEUCTE. 

Je  la  cherche  pour  lui. 
NÉARQUE. 

Et  $i  ce  cœur  s’ébranle? 

POLÏEUCTE. 

i II  sera  mon  appui. 

NÉARQUE. 

Il  ne  commande  point  que  l’on  s’y  précipite. 

POLÏEUCTE. 

Plus  elle  est  volontaire , et  plus  elle  mérite. 

NÉARQUE. 

Il  suffit , sans  chercher , d’attendre  et  de  souffrir. 

POLÏEUCTE. 

On  souffre  avec  regret  quand  on  n’ose  s’offrir. 

NÉARQUE. 

Mais  dans  ce  temple  enfin  la  mort  est  assurée. 

POLÏEUCTE. 

Mais  dans  le  ciel  déjà  la  palme  est  préparée. 

NÉARQUE. 

Par  une  sainte  vie  il  faut  la  mériter. 

POLÏEUCTE. 

Mes  crimes,  en  vivant,  me  la  pourraient  ôter. 
Pourquoi  mettre  au  hasard  ce  que  la  mort  assure  ? 
Quand  elle  ouvre  le  ciel,  peut-elle  sembler  dure? 

Je  suis  chrétien , Néarque , et  le  suis  tout  à fait  ; 

La  foi  que  j’ai  reçue  aspire  à son  effet. 

Qui  fuit  croit  lâchement , et  n’a  qu’une  foi  morte. 

NÉARQUE. 

Ménagez  votre  vie,  à Dieu  même  elle  importe; 

Vivez  pour  protéger  les  chrétiens  en  ces  lieux. 

POLÏEUCTE. 

L’exemple  de  ma  mort  les  fortifira  mieux. 

NÉARQUE. 

Vous  voulez  donc  mourir? 

POLÏEUCTE. 

Vous  aimez  donc  à vivre  ? 
NÉARQUE. 

Je  ne  puis  déguiser  que  j’ai  peine  à vous  suivre. 

Sous  l’horreur  des  tourments  je  crains  de  succomber 

POLÏEUCTE. 

Qui  marche  assurément  n’a  point  peur  de  tomber  : 
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POLYEUCTE. 


Dieu  fait  part,  au  besoin,  de  sa  force  infinie. 

Qui  craint  de  le  nier , dans  son  âme  le  nie  ; 

11  croit  le  pouvoir  faire , et  doute  de  sa  foi. 

NÉARQUE. 

Qui  n'appréhende  rien  présume  trop  de  soi. 

• . POLYEUCTE. 

J’attends  tout  de  sa  grâce,  et  rien  de  ma  faiblesse. 

Mais,  loin  de  me  presser,  il  faut  que  je  vous  presse! 
D’où  vient  cette  froideur? 

NÉARQUE. 

Dieu  même  a craint  la  mort. 

POLYÈtJCTE. 

Il  s’est  offert  pourtant;  suivons  ce  saint  effort; 
Dressons-lui  des  autels  sur  des  monceaux  d’idoles. 

Il  faut  (je  me  souviens  encor  de  vos  paroles) 

Négliger,  pour  lui  plaire,  et  femme,  et  biens,  et  rang; 
Exposer  pour  sa  gloire  et  verser  tout  son  sang. 

Hélas  ! qu’avez-vous  fait  de  cette  amour  parfaite  > 
Que  vous  me  souhaitiez , et  que  je  vous  souhaite"? 

S’il  vous  en  reste  encor,  n’étes-vous  point  jaloux 
Qu’à  grand’peine  chrétien  j’en  montre  plus  que  vous? 

NÉARQUE. 

Vous  sortez  du  baptême , et  cé  qui  vous  anime , 

C’est  sa  grâce  qu’en  vous  n’affaiblit  aucun  crime  ; 
Comme  encor  tout  entière , elle  agit  pleinement , 

Et  tout  semble  possible  à son  feu  véhément  : 

Mais  cette  même  grâce  en  moi  diminuée , 

Et  par  mille  péchés  sans  cesse  exténuée, 

Agit  aux  grands  effets  avec  tant  de  langueur, 

Que  tout  semble  impossible  à son  peu  de  vigueur  : 
Cette  indigne  mollesse  et  ces  lâches  défenses 
Sont  des  punitions  qu’attirent  mes  offenses  ; 

Mais  Dieu , dont  on  ne  doit  jamais  se  défier, 

Me  donne  votre  exemple  à me  fortifier. 

Allons , cher  Polyeucte , allons  aux  yeux  des  hommes 
Braver  l’idolâtrie , et  montrer  qui  nous  sommes  ; 
Puissé-je  vous  donner  l'exemple  de  souffrir , 

Comme  vous  me  donnez  celui  de  vous  offrir! 

POLYEUCTE. 

À cet  heureux  transport  que  le  ciel  vous  envoie , 

Je  reconnais  Néarque,  et  j’en  pleure  de  joie. 
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Ne  perdons  plus  de  temps;  le  sacrifice  est  prêt:  - 

Allons-y  du  vrai  Dieu  soutenir  l’intérêt; 

Allons  fouler  aux  pieds  ce  foudre  ridicule 
Dont  arme  un  bois  pourri  ce  peuple  trop  crédule; 

Allons  en  éclairer  l’aveuglement  fatal  ; 

Allons  briser  ces  dieux  de  pierre  et  de  métal  : 

Abandonnons  nos  jours  à cette  ardeur  céleste; 

Faisons  triompher  Dieu  : qu’il  dispose  du  reste. 

NÊARQUE. 

Allons  faire  éclater  sa  gloire  aux  yeux  de  tous. 

Et  répondre  avec  zèle  à ce  qu’il  veut  de  nous. 


ACTE  TROISIÈME 


SCÈNE  I 

PAULINE. 

Que  de  soucis  flottants,  que  de  confus  nuages 
Présentent  à mes  yeux  d’inconstantes  images  ! 
Douce  tranquillité , que  je  n’ose  espérer. 

Que  ton  divin  rayon  tarde  à les  éclairer! 

Mille  agitations,  que  mes  troubles  produisent. 

Dans  mon  cœur  ébranlé  tour  à tour  se  détruisent  ; 
Aucun  espoir  n’y  coule  où  j’ose  persister; 

Aucun  effroi  n’y  règne  où  j’ose  m’arrêter. 

Mon  esprit,  embrassant  tout  ce  qu’il  s’imagine, 
Voit  tantôt  mon  bonheur , et  tantôt  ma  ruine , 

Et  suit  leur  vaine  idée  avec  si  peu  d’effet , 

Qu’il  ne  peut  espérer  ni  craindre  tout  à fuit.  ' 
Sévère  incessamment  brouille  ma  fantaisie  : 

J’espère  en  sa  vertu , je  crains  sa  jalousie  ; 

Et  je  n’ose  penser  que  d’un  œil  bien  égal 
Polyeucte  en  ces  lieux  puisse  voir  son  rival. 

Comme  entre  deux  rivaux  la  haine  est  naturelle. 
L’entrevue  aisément  se  termine  en  querelle; 

L’un  voit  aux  mains  d’autrui  ce  qu’il  croit  mériter, 
L’autre  un  désespéré  qui  peut  trop  attenter. 
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POLYEUCXE. 


Quelque  haute  raison  qui  règle  leur  courage , 

L’un  conçoit  de  l’envie,  et  l’antre  de  l’ombrage; 

La  honte  d’un  affront  que  chacun  d’eux  croit  voir 
Ou  de  nouveau  reçue,  ou  prête  à recevoir. 
Consumant  dès  l’abord  toute  leur  patience. 

Forme  de  la  colère  et  de  la  défiance , 

Et , saisissant  ensemble  et  l’époux  et  l’amant , 

En  dépit  d’eux  les  livre  à leur  ressentiment. 

Mais  que  je  me  figure  une  étrange  chimère  ! 

Et  que  je  traite  mal  Polyeucle  et  Sévère , 

Comme  si  la  vertu  de  ces  fameux  rivaux 
Ne  pouvait  s'affranchir  de  ces  communs  défauts  ! 
Leurs  âmes  à tous  deux  d’elles-mêmes  maîtresses 
Sont  d’un  ordre  trop  haut  pour  de  telles  bassesses  : 
Ils  se  verront  au  temple  en  hommes  généreux.  r 
Mais  las!  ils  se  verront,  et  c’est  beaucoup  pour  eux. 
Que  sert  à mon  époux  d’être  dans  Mélitène , 

Si  contre  lui  Sévère  arme  l’aigle  romaine , 

Si  mon  père  y commande,  et  craint  ce  favori, 

Et  se  repent  déjà  du  choix  de  mon  mari? 

Si  peu  que  j’ai  d’espoir  ne  luit  qu’avec  contrainte  ; 
En  naissant  il  avorte,  et  fait  place  à la  crainte; 

Ce  qui  doit  l’affermir  sert  à le  dissiper. 

Dieux  ! faites  que  ma  peur  puisse  enfin  se  tromper 


SCÈNE  II 


PAULINE,  STRATONICE. 


PAULINE. 

Mais  sachons-en  l’issue.  Hé  bien!  ma  Stralonice, 
Comment  s’est  terminé  ce  pompeux  sacrifice? 
Ces  rivaux  généreux  au  temple  se  sont  vus? 

STRATONICE. 

Ah,  Pauline! 


PAULINE. 

Mes  vœux  ont-ils  été  déçus? 

J’en  vois  sur  ton  visage  une  mauvaise  marque. 
Se  sont-ils  qucrellis? 

STRATONICE. 

Polyeucte , Néarque , 

Les  chrétiens... 


ACTE  III,  SCÈNE  II.  Î37 
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PAULINE. 

' ’ Parle  dqnc  : les  chrétiens... 

SIRATONICE. 

Je  ne  puis. 

• PAULINE.  • .. 

Tu  prépares  mon  âme  à d’étranges  ennuis. 

STRATONICE. 

Vous  n’en  sauriez  avoir  une  plus  juste  cause. 

PAULINE. 

L’ont*- ils  assassiné? 

STRATONICE, 

Ce  serait  peu  de  chose. 

Tout  votre  songe  est  vrai,  Polyeucte  n’est  plus... 

PAULINE. 

Il  est  mort  ! 

STRATONICE. 

Non,  il  vit;  mais,  ô pleurs  superflus! 

Ce  courage  si  grand,  cette  âme  si  divine, 

N’est  plus  digne  du  jour , ni  digne  de  Pauline. 

Ce  n’est  plus  cet  époux  si  charmant  à vos  yeux; 

C’est  l’ennemi  commun  de  l’État  et  des  dieux, 

Un  méchant,  un  infâme,  un  rebelle,  un  perfide, 

Un  traître,  un  scélérat,  un  lâche,  un  parricide, 

Une  peste  exécrable  à tous  les  gens  de  bien , 

Un  sacrilège  impie,  en  un  mot,  un  chrétien. 

PAULINE. 

Ce  mot  aurait  suffi  sans  ce  torrent  d’injures. 

STRATONICE. 

Ces  titres  aux  chrétiens  sont-ce  des  impostures? 

PAULINE. 

Il  est  ce  que  tu  dis,  s’il  embrasse  leur  foi; 

Mais  il  est  mon  époux,  et  tu  parles  à moi. 

STRATONICE. 

Ne  considérez  plus  que  ce  Dieu  qu’il  adore. 

■ PAULINE. 

Je  l’aimai  par  devoir  ; ce  devoir  dure  encore 

STRATONICE. 

Il  vous  donne  à présent  sujet  de  le  haïr. 

Qui  trahit  tous  nos  dieux  aurait  pu  vous  trahir. 

PAULINE. 

Je  l’aimerais  encor,  quand  il  m’aurait  trahie, 
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Et  si  de  tant  d’amour  tu  peux  être  ébahie , 

Apprends  que  mon  devoir  ne  dépend  point  du  sien  : 
Qu’il  y manque,  s’il  veut;  je  dois  faire  le  mien. 

Quoi!  s’il  aimait  ailleurs,  serais-je  dispensée 
A suivre,  à son  exemple,  une  ardeur  insensée? 
Quelque  chrétien  qu’il  soit,  je  n’en  ai  point  d'horreur; 
Je  chéris  sa  personne , et  je  hais  son  erreur. 

Mais  quel  ressentiment  en  témoigne  mon  père  ? 

. STRATONJCE. 

Une  secrète  rage , un  excès  de  colère , 

Malgré  qui  toutefois  un  reste  d’amitié 
Montre  pour  Polveucte  encor  quelque  pitié. 

Il  ne  veut  point  sur  lui  faire  agir  sa  justice. 

Que  du  traître  Néarque  il  n’ait  vu  le  supplice. 

PAULINE. 

Quoi  ! Néarque  en  est  donc  ? 

STRATONÏCE. 

Néarque  IV séduit; 

De  leur  vieille  amitié  c’est  là  l’indigne  fruit. 

Ce  perfide  tantôt,  en  dépit  de  lui-môme, 

L’arrachant  de  vos  bras,  le  traînait  au  baptême, 

Voilà  ce  grand  secret  et  si. mystérieux 
Que  n’en  pouvait  tirer  votre  amour  curieux. 

PAULINE. 

Tu  me  blâmais  alors  d’être  h op  importune. 

' STRATONÏCE 

Je  ne  prévoyais  pas  une  telle  infortune. 

PAULINE. 

Avant  qu’abandonner  mon  âme  à mes  douleurs, 

11  me  faut  essayer  la  force  de  mes  pleurs  ; 

En  qualité  de  femme  ou  de  fille,  j'espère 
Qu’ils  vaincront  un  époux , ou  fléchiront  un  père. 

Que  si  sur  l’un  et  l’autre  ils  manquent  de  pouvoir, 

Je  ne  prendrai  conseil  que  de  mon  désespoir. 
Apprends-moi  cependant  ce  qu’ils  ont  fait  au  temple. 

STRATONÏCE. 

C'est  une  impiété  qui  n’eut  jamais  d’exemple. 

Je  ne  puis  y penser  sans  frémir  à l’instant , 

El  crains  de  faire  un  crime  en  vous  la  racontant. 
Apprenez  en  deux  mots  leur  Lrutale  insolence. 

Le  prêtre  avait  à peine  obtenu  le  silence, 
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Et  devers  Forient  assuré  son  aspect. 

Qu’ils  ont  fait  éclater  leur  'manque  de  respect. 

A chaque  occasion  de  la  cérémonie, 

A l’cnvi  l’un  et  l’autre  étalait  sa  manie, 

Des  mystères  sacrés  hautement  se  moquait, 

Et  traitait  de  mépris  les  dieux  qu’on  invoquait. 

Tout  le  peuple  en  murmure,  et  Félix  s’en  offense; 

Mais  tous  deux  s’emportant  à plus  d’irrévérence  : 

« Quoi  ! lui  dit  Polyeucte  en  élevant  sa  voix , 

« Adorez-vous  des  dieux  ou  de  pierre  ou  de  bois?  » 

Ici  dispensez-moi  du  récit  des  blasphèmes 
Qu’ils  ont  vomis  tous  deux  contre  Jupiter  mêmes  : 
L’adultère  et  l’inceste  en  étaient  les  plus  doux. 

« Oyez,  dit-il  ensuite,  oyez,  peuple,  oyez  tous: 

« Le  Dieu  de  Polyeucte  et  celui  de  Néarque 
« De  la  terre  et  du  ciel  est  l’absolu  monarque , 

« Seul  être  indépendant,  seul  maître  du  destin, 

« Seul  principe  éternel,  et  souveraine  fin. 

* C’est  ce  Dieu  des  chrétiens  qu’il  faut  qu’on  remercie 
« Des  victoires  qu’il  donne  à l’empereur  Décie  ; 

< Lui  seul  tient  en  sa  main  le  succès  des  combats; 

« Il  le  veut  élever,  il  le  peut  mettre  à bas  ; 

« Sa  bonté , son  pouvoir,  sa  justice  est  immense  ; 

« C’est  lui  seul  qui  punit,  lui  seul  qui  récompense 

* Vous  adorez  en  vain  des  monstres  impuissants.  » 

Se  jetant  à ces  mots  sur  le  vin  et  l’encens , 

Après  en  avoir  mis  les  saints  vases  par  terre. 

Sans  crainte  de  Félix,  sans  crainte  du  tonnerre, 

D’une  fureur  pareille  ils  courent  à l’autel, 
deux!  a-t-on  vu  jamais,  a-t-on  rien  vu  de  tel! 

Du  plus  puissant  des  dieux  nous  voyons  la  statue 
Par  une  main  impie  à leurs  pieds  abattue , 

Les  mystères  troublés , le  temple  profané , 

La  fuite  et  les  clameur?  d’un  peuple  mutiné 
Qui  craint  d’èlre  accablé  sous  le  courroux  céleste. 
Félix...  Mais  le  voici  qui  vous  dira  le  reste. 

PAULINE. 

Que  son  visage  est  sombre  et  plein  d’émotion  ! 

Qu’il  montre  de  tristesse  et  d’indignation  ! 
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SCÈNE  III 

FÉLIX,  PAULINE,  STRATONICE. 

FÉLIX. 

Une  telle  insolence  avoir  osé  paraître  ! 

En  public!  à ma  vue!  Il  en  mourra,  le  traître. 

PAULINE. 

Souffrez  que  votre  fille  embrasse  vos  genoux. 

FÉLIX. 

Je  parle  de  Néarque  et  non  de  votre  époux. 

Quelque  indigne  qu’il  soit  de  ce  doux  nom  de  gendre 
Mon  âme  lui  conserve  un  sentiment  plus  tendre  ; 

La  grandeur  de  son  crime  et  de  mon  déplaisir 
N’a  pas  éteint  l’amour  qui  me  l'a  fait  choisir. 

PAULI  NEi 

Je  n'attendais  pas  moins  de  la  bonté  d'un  père. 

FÉLIX. 

Je  pouvais  l'immoler  à ma  juste  colère  : 

Car  vous  n’ignorez  pas  à quel  comble  d’horreur 
De  son  audace  impie  a monté  la  fureur  ; 

Vous  l’avez  pu  savoir  du  moins  de  Stratonice. 

PAULINE. 

Je  sais  que  de  Néarque  il  doit  voir  le  supplice. 

FÉLIX. 

Du  conseil  qu’il  doit  prendre  il  sera  mieux  instruit. 
Quand  il  verra  punir  celui  qui  l’a  séduit. 

Au  spectacle  sanglant  d’un  ami  qu’il  faut  suivre , 

Là  crainte  de  mourir  et  le  désir  de  vivre 
Ressaisissent  une  âme  avec  tant  de  pouvoir, 

Que  qui  voit  le  trépas  cesse  de  le  vouloir. 

L’exemple  touche  plus  que  ne  fait  la  menace  : 

Cette  indiscrète  ardeur  tourne  bientôt  en  glace , 

Et  nous  verrons  bientôt  son  cœur  inquiété 
Me  demander  pardon  de  tant  d’impiété. 

PAULINE. 

Vous  pouvez  espérer  qu’il  change  de  courage? 

FÉLIX. 

Aux  dépens  de  Néarque  il  doit  se  rendre  sage. 

PAULINE. 

Il  le  doit;  mais,  hélas!  où  me  renvoyez-vous? 
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Et  quels  tristes  hasards  ne  court  point  mon  époux. 
Si  de  son  inconstance  il  faut  qu’enlin  j’espère 
Le  bien  que  j’espérais  de  la  bonté  d’un  père  ? 

) ..  ' • FÉLIX. 

Je  vous  en  fais  trop  voir,  Pauline,  à consentir 
Qu’il  évite  la  mort  par  un  prompt  repentir. 

Je  devais  même  peine  à des  crimes  semblables. 

Et , mettant  difTérenpc  entre  ces  deux  coupables , 
J’ai  trahi  la  justice  à l’amour  paternel  ; 

Je  me  suis  fait  pour  lui  moi-mème  criminel; 

Et  j’attendais  de  vous,  au  milieu  de  vos  craintes, 
Plus  de  remerclments  que  je  n’entends  de  plaintes. 

PAULINE. 

De  quoi  remercier  qui  ne  me  donne  rien  ? 

Je  sais  quelle  est  l’humeur  et  l’esprit  d’un  chrétien. 
Dans  l’obstination  jusqu’au  bout  il  demeure  : 
Vouloir  son  repentir,  c’est  ordonner  qu’il  meure. 

" . FÉLIX. 

Sa  grâce  est  en  sa  main , c’est  à lui  d’y  rêver.  . 

PAULINE. 

Faite  s-la  tout  éntière. 


FÉLIX. 

Il  la  peut  achever. 

PAULINE. 

Ne  l’abandonnez  pas  aux  fureurs  de  sa  secte. 

FÉLIX 

Je  l’abandonne  au?  lois , qü’il  faut  que  je  respecte. 

PAULINE. 

Est-ce  ainsi  que  d’un  gendre  un  beau-père  est  l’appui! 

FÉLIX. 

Qu’il  fasse  autant  pour  soi  comme  je  fais  pour  lui. 

PAULINE. 

Hais  il  est  aveuglé. 

FÉLIX. 

Mais  il  se  plait  à l’être. 

Qui  chérit  son  erreur  ne  la  veut  pas  connaître. 

* PAULINE. 

Mon  père,  au  nom  des  dieux 

FÉLIX. 


• - s Ne  les  réclamez  pas. 

Ces  dieux  dont  l’intérêt  demande  son  trépas. 
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PAULINE. 

Ils  écoutent  nos  vœux. 

FÉLIX. 

Eh  bien  ! qu’il  leur  en  fasse. 

PAULINE. 

Au  nom  de  l’empereur  dont  vous  tenez  la  place... 

FÉLIX. 

J’ai  son  pouvoir  en  main  ; mais , s’il  me  l’a  commis 
C’est  pour  le  déployer  contre  ses  ennemis. 

PAULINE. 

Polyeucte  l’est-il? 

FÉLIX. 

Tous  chrétiens  sont  rebelles. 

PAULINE. 

N’écoutez  point  pour  lui  ces  maximes  cruelles; 

En  épousant  Pauline  il  s’est  fait  votre  sang. 

FÉLIX. 

Jé  regarde  sa  faute , et  ne  vois  plus  son  rang. 
Quand  le  crime  d’État  se  mêle  au  sacrilège , 

Le  sang  ni  l’amitié  n’ont  plus  de  privilège, 

PAULINE. 

Quel  excès  de  rigueur  ! 

• , FÉLIX. 

Moindre  que  son  forfait. 

PAULINE. 

O de  mon  songe  affreux  trop  véritable  eflct  ! 
Voyez-vous  qu’avec  lui  vous  perdez  votre  fille? 

FÉLIX. 

Les  dieux  et  l’empereur  sont  plus  que  ma  famille. 

PAULINE. 

La  perte  de  tous  deux  ne  vous  peut  arrêter  ! 

FÉLIX. 

J’ai  les  dieux  et  Décie  ensemble  à redouter. 

Mais  nous  n’avons  encore  à craindre  rien  de  trtstc  : 
Dans  son  aveuglement  pensez-vous  qu’il  persiste? 
S’il  nous  semblait  tantôt  courir  à son  malheur, 

C’est  d’un  nouveau  chrétien  la  première  chaleur. 

PAULINE. 

Si  vous  l’aimez  encor,  quittez  cette  espérance 
. Que  deux  fois  en  un  jour  il  change  de  croyance  : 
Outre  que  les  chrétiens  out  plus  de  dureté. 
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Vous  attendez  de  lui  trop  de  légèreté. 

Ce  n’est  point  une  erreur  avec  le  lait  sucée. 

Que  sans  l'examiner  son  âme  ait  embrassée  ; 

Polyeucte  est  chrétien  parce  qu’il  l’a  voulu , 

Et  vous  portait  au  temple  un  esprit  résolu. 

Vous  devez  présumer  de  lui  comme  du  reste  : 

Le  trépas  n’est  pour  eux  ni  honteux  ni  funeste  ; 

Ils  cherchent  de  la  gloire  à mépriser  nos  dieux  ; 
Aveugles  pour  la  terre,  ils  aspirent  aux  cieux  ; 

Et , croyant  que  la  mort  leur  en  ouvre  la  porte , 
Tourmentés,  déchirés,  assassinés,  n’importe. 

Les  supplices  leur  sont  ce  qu’à  nous  les  plaisirs. 

Et  les  mènent  au  but  où  tendent  leurs  désirs. 

La  mort  la  plus  infâme,  ils  l’appellent  martyre. 

FÉLIX. 

Eh  bien  donc!  Polyeucte  aura  ce  qu’il  désire  : 

N’en  parlons  plu3. 

PAULINE. 

Mon  père! 

SCÈNE  IV 

FÉLIX,  ALBIN,  PAULINE,  STRATONICE. 

FÉLIX. 

Albin , en  est-ce  fait? 

ALBIN. 

Oui,  Seigneur;  et  Néarque  a payé  son  forfait. 

FÉLIX. 

Et  notre  Polyeucte  a vu  trancher  sa  vie  ? 

ALBIN. 

Il  l’a  vu,  mais,  hélas!  avec  un  œil  d’envie. 

Il  brûle  de  le  suivre,  au  lieu  de  reculer; 

Et  son  cœur  s’affermit,  au  lieu  de  s’ébranler. 

PAULINE. 

Je  vous  le  disais  bien.  Encore  un  coup,  mon  père. 

Si  jamais  mon  respect  a pu  vous  satisfaire, 

Si  vous  l’avez  prisé , si  vous  l'avez  chéri... 

FÉLIX. 

Vous  aimez  trop,  Pauline,  un  indigne  mari. 

PAULINE. 

Je  l’ai  de  votre  main  : mon  amour  est  sans  crime; 
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Il  est  de  votre  choix  la  glorieuse  estime  ; 

Et  j’ai,  pour  l’accepter,  éteint  le  plus  beau  feu 
Qui  d’une  âme  bien  née  ait  mérité  l’aveu. 

Au  nom  de  cette  aveugle  et  prompte  obéissance 
Que  j’ai  toujours  rendue  aux  lois  de  la  naissance, 

Si  vous  avez  pu  tout  sur  moi,  sur  mon  amour, 

Que  je  puisse  sur  vous  quelque  chose  à mon  tour  ! 

Par  ce  juste  pouvoir  à présent  trop  à craindre. 

Par  ces  beaux  sentiments  qu’il  m'a  fallu  contraindre, 

Ne  m’ôtez  pas  vos  dons  ; ils  sont  chers  â mes  yeux , 

Et  m’ont  assez  coûté  pour  m’être  précieux. 

FÉLIX. 

Vous  m’importunez  trop  : bien  que  j’aie  un  cœur  tendre, 
le  n’aime  la  pitié  qu’au  prix  que  je  veux  prendre  ; 

, Employez  mieux  l’effort  de  vos  justes  douleurs  ; 

Malgré  moi  m’en  toucher,  c’est  perdre  et  temps  et  pleurs; 
J’en  veux  être  le  maître , et  je  veux  bien  qu’on  sache 
Que  je  la  désavoue  alors  qu’on  me  l’arrache. 

Préparez-vous  à voir  ce  malheureux  chrétien , 

Et  faites  votre  effort  quand  j’aurai  fait  le  mien. 

Allez;  n’irritez  plus  un  père  qui  vous  aime, 

Et  tâchez  d’obtenir  votre  époux  de  lui-même. 

Tantôt  jusqu’en  ce  lieu  je  le  ferai  venir  : 

Cependant  quittez-nous;  je  veux  l’entretenir. 

PAULINE. 

De  grâce,  permettez... 

FÉLIX. 

Laissez-nous  seuls,  vous  dis-je; 

Votre  douleur  m’offense  autant  qu’elle  m’afflige. 

A gagner  Polycucte  appliquez  tous  vos  soins; 

Vous  avancerez  plus  en  m’importunant  moins. 

SCÈNE  V 

FÉLIX,  ALBIN. 

FÉLIX. 

Albin , comme  est-il  mort  ? 

ALBIN. 

En  brutal,  en  impie. 

En  bravant  les  tourments,  en  dédaignant  la  vie. 
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Sans  regret,  sans  murmure,  et  sans  étonnement, 
Dans  l’obstination  et  l'endurcissement. 

Comme  un  chrétien  enfin,  le  blasphème  à la  bouche. 
< FÉLIX. 

Et  l'autre? 

ALBIN. 

Je  l'ai  dit  déjà,  rien  ne  le  touche; 

Loin  d’en  être  abattu,  son  cœur  en  est  plus  haut; 

On  l’a  violenté  pour  quitter  l’échafaud  : 

Il  est  dans  la  prison,  où  je  l’ai  vu  conduire; 

Mais  vous  êtes  bien  loin  encor  de  le  réduire. 

FÉLIX. 

Que  je  suis  malheureux  ! 

ALBIN. 

Tout  le  monde  vous  plaint. 

FÉLIX. 

On  ne  sait  pas  les  maux  dont  mon  cœur  est  atteint  : 
De  pensers  sur  pensers  mon  âme  est  agitée, 

De  soucis  sur  soucis  elle  est  inquiétée  ; 

Je  sens  l'amour,  la  haine,  et  la  crainte,  et  l’espoir, 
La  joie  et  la  douleur  tour  à tour  l’émouvoir; 

J’entre  en  des  sentiments  qui  ne  sont  pas  croyables; 
J’en  ai  de  violents , j’en  ai  de  pitoyables  ; 

J’en  ai  de  généreux  qui  n’oseraient  agir  : 

J’en  ai  même  de  bas , et  qui  me  font  rougir. 

J’aime  ce  malheureux  que  j’ai  choisi  pour  gendre, 

Je  hais  l’aveugle  erreur  qui  le  vient  de  surprendre; 

Je  déplore  sa  perte,  et,  le  voulant  sauver, 

J’ai  la  gloire  des  dieux  ensemble  à conserver; 

Je  redoute  leur  foudre  et  celui  de  Décie; 

Il  y va  de  ma  charge,  il  y va  de  ma  vie. 

Ainsi  tantôt  pour  lui  je  m’expose  au  trépas , 

Et  tantôt  je  le  perds  pour  ne  me  perdre  pas. 

ALBIN. 

Décie  excusera  l’amitié  d’un  beau-père; 

Et  d’ailleurs  Polyeucte  est  d’un  sang  qu'on  révère. 

FÉLIX. 

A punir  les  chrétiens  son  ordre  est  rigoureux; 

Et  plus  l’exemple  est  grand , plus  il  est  dangereux  : 
On  ne  distingue  point,  quand  l’offense  est  publique; 
Et,  lorsqu’on  dissimule  un  crime  domestique, 
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Par  quelle  autorité  peut-on,  par  quelle  loi. 

Châtier  en  autrui  ce  qu’on  souffre  chez  soi  ? 

ALBIN. 

Si  vous  n’osez  avoir  d’égard  à sa  personne , 

Écrivez  à Décie  afin  qu’il  en  ordonne. 

, FÉLIX. 

Sévère  me  perdrait  si  j’en  usais  ainsi  : 

Sa  haine  et  son  pouvoir  font  mon  plus  grand  souci. 
Si  j’avais  différé  de  punir  un  tel  crime, 

Quoiqu’il  soit  généreux,  quoiqu’il  soit  magnanime, 

Il  est  homme,  et  sensible,  et  je  l'ai  dédaigné; 

Ët  de  tant  de  mépris  son  esprit  indigné. 

Que  met  au  désespoir  cet  hymen  de  Pauline, 

Du  courroux  de  Décie  obtiendrait  ma  ruine. 

Pour  venger  un  affront  tout  semble  être  permis. 

Et  les  occasions  tentent  les  plus  remis. 

Peut-être,  et  ce  soupçon  n’est  pas  sans  apparente. 

Il  rallume  en  son  cœur  déjà  quelque  espérance. 

Et,  croyant  bientôt  voir  Polyeucte  puni, 

Il  rappelle  un  amour  à grand’ peine  banni; 

Juge  si  sa  colère,  en  ce  cas  implacable. 

Me  ferait  innocent  de  sauver  un  coupable. 

Et  s'il  m’épargnerait,  voyant  par  mes  bontés 
Une  seconde  fois  ses  desseins  avortés. 

Te  dirai-je  un  penser  indigne,  bas,  et  lâche? 

Je  l'étouffe,  il  renaît;  il  me  flatte,  et  me  fâche  : • 

L’ambition  toujours  me  le  vient  présenter, 

El  tout  ce  que  je  puis , c’est  de  le  détester. 

Polyeucte  est  ici  l’appui  de  ma  famille; 

Mais  si,  par  son  trépas,  l’autre  épousait  ma  fille, 
J'acquerrais  bien  par  là  de  plus  puissants  appuis 
Qui  me  mettraient  plus  haut  cent  fois  que  je  ne  suis. 
Mon  cœur  en  prend  par  force  une  maligne  joie  : 

Mais  que  plutôt  le  ciel  à tes  yeux  me  foudroie , 

Qu’à  des  pensers  si  bas  je  puisse  consentir, 

Que  jusque-là  ma  gloire  ose  se  démentir  ! 

ALBIN. 

Votre  cœur  est  trop  bon , et  votre  âme  trop  haute. 
Mais  vous  résolvez-vous  à punir  celte  faute? 

FÉLIX. 

Je  vais  dans  la  prison  faire  tout  mon  effort 
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A vaincre  cet  esprit  par  l’effroi  de  la  mort; 

/Et  nous  verrons  après  ce  que  pourra  Pauline. 

ALBIN. 

Que  ferez-vous  enfin,  si  toujours  il  s'obstine? 

FÉLIX. 

Ne  me  presse  point  tant;  dans  un  tel  déplaisir, 

Je  ne  puis  que  résoudre , et  ne  sais  que  choisir. 

ALBIN. 

le  dois  vous  avertir,  en  serviteur  fidèle, 

Qu’en  sa  faveur  déjà  la  ville  se  rebelle , 

Et  ne  peut  voir  passer  par  la  rigueur  des  lois 
Sa  dernière  espérance  et  le  sang  de  ses  rois. 

Je  tiens  sa  prison  même  assez  mal  assurée; 

J’ai  laissé  tout  autour  une  troupe  éplorée  ; 

Je  crains  qu’on  ne  la  force. 

FÉLIX. 

Il  faut  donc  l’en  tirer, 
Et  l’amener  ici  pour  nous  en  assurer. 

ALBIN. 

Tirez-l’en  donc  vous-même , et  d’un  espoir  de  grâce 
Apaisez  la  fureur  de  cette  populace. 

FÉLIX. 

Allons;  et,  s’il  persiste  à demeurer  chrétien, 

Nous  en  disposerons  sans  qu’elle  en  sache  rien. 


ACTE  QUATRIÈME 

SCÈNE  1 

POLYEUCTE,  CLÉON,  trois  autres  cardes. 

POLVEUCTE. 

Gardes , que  me  veut-on  ? 

CLÉON. 

Pauline  vous  demande. 

POLVEUCTE. 

O présence , ô combat  que  surtout  j'appréhende  ! 

Félix,  l'ans  la  prison  j’ai  triomphé  de  toi, 
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POLYEUCTE. 


J’ai  ri  de  ta  menace , et  t’ai  vu  sans  effroi  : 

Tu  prends  pour  t’en  venger  de  plus  puissantes  armes  ; 

Je  craignais  beaucoup  moins  tes  bourreaux  que  ses  larmes. 
Seigneur,  qui  vois  ici  les  périls  que  je  cours, 

En  ce  pressant  besoin  redouble  ton  secours; 

Et  toi , qui  tout  sortant  encor  de  la  victoire , 

Regardes  mes  travaux  du  séjour  de  la  gloire , 

Cher  Néarque , pour  vaincre  un  si  fort  ennemi , 

Prête  du  haut  du  ciel  la  main  à ton  ami. 

Cardes,  oseriez-vous  me  rendre  un  bon  office? 

Non  pour  me  dérober  aux  rigueurs  du  supplice, 

Ce  n’est  pas  mon  dessein  qu’on  me  fasse  évader; 

Mais  comme  il  suffira  de  trois  à me  garder, 

L’autre  m’obligerait  d'aller  quérir  Sévère  : 

Je  crois  que  sans  péril  on  peut  me  satisfaire  ; 

Si  j’avais  pu  lui  dire  un  secret  important. 

Il  vivrait  plus  heureux , et  je  mourrais  content. 

CLÉON. 

Si  vous  me  l’ordonnez , j’y  cours  en  diligence. 

POLYEUCTE. 

Sévère  à mon  défaut  fera  ta  récompense. 

Va,  ne  perds  point  de  temps,  et  reviens  promptement 

CLÉON. 

Je  serai  de  retour,  Seigneur,  dans  un  moment. 

SCÈNE  II 

POLYEUCTE. 

(Le*  gardes  se  retirent  aux  coins  dn  théâtre  ) 

Source  délicieuse,  en  misères  féconde, 

Que  voulez-vous  de  moi,  flatteuses  voluptés? 

Honteux  attachements  de  la  chair  et  du  monde, 

Que  ne  me  quittez-vous,  quand  je  vous  ai  quittés? 

Allez,  honneurs,  plaisirs,  qui  me  livrez  la  guerre  : 

Toute  votre  félicité , 

Sujette  à l’instabilité, 

En  moins  de  rien  tombe  par  terre; 

Et  .comme  elle  a l’éclat  du  verre, 

Elle  en  a la  fragilité. 
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ACTE  IV,  SCÈNE  II. 

Ainsi  n’espérez  pas  qu’après  vous  je  soupire. 

Vous  étalez  en  vain  vos  charmes  impuissants; 

Vous  me  montrez  en  vain  par  tout  ce  vaste  empire 
Les  ennemis  de  Dieu  pompeux  et  florissants. 

Il  étale  à son  tour  des  revers  équitables , 

Par  qui  les  grands  sont  confondus; 

Et  les  glaives  qu’il  tient  pendus 
Sur  les  plus  fortunés  coupables 
Sont  d’autant  plus  inévitables 
Que  leurs  coups  sont  moins  attendus. 

Tigre  altéré  de  sang,  Décic  impitoyable, 

Ce  Dieu  t’a  trop  longtemps  abandonné  les  siens  : 
De  ton  heureux  destin  vois  la  suite  effroyable; 

Lç  Scythe  va  venger  la  Perse  et  les  chrétiens. 
Encore  un  peu  plus  outre , et  ton  heure  est  venue  ; 
Rien  ne  t’en  saurait  garantir; 

Et  la  foudre  qui  va  partir, 

Toute  prête  à crever  la  nue. 

Ne  peut  plus  être  retenue 
Par  l’attente  du  repentir. 

Que  cependant  Félix  m’immole  à ta  colère  ; 

Qu’un  rival  plus  puissant  éblouisse  ses  yeux; 
Qu’aux  dépens  de  ma  vie  il  s’en  fasse  beau-père , 

Et  qu’à  titre  d’esclave  il  commande  en  ces  lieux  : 
Je  consens,  ou  plutôt  j’aspire  à ma  ruine. 

Monde,  pour  moi  tu  n’as  plus  rien  : 

Je  porte  en  un  cœur  tout  chrétien 
Une  flamme  toute  divine; 

Et  je  ne  regarde  Pauline 

Que  comme  un  obstacle  à mon  bien. 

Saintes  douceurs  du  ciel,  adorables  idées, 

Vous  remplissez  un  cœur  qui  vous  peut  recevoir  : 
De  vos  sacrés  attiaits  les  âmes  possédées 
Ne  conçoivent  plus  rien  qui  les  puisse  émouvoir. 
Vous  promettez  beaucoup,  et  donnez  davantage  r 
Vos  biens  ne  sont  point  inconstants; 

Et  l'heureux  trépas  que  j’attends 
Ne  vous  sert  que  d'un  doux  passage 
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POLYEUCTE. 


Pour  nous  introduire  au  partage 
Qui  nous  rend  à jamais  contents. 

C'est  vous,  ô feu  divin  que  rien  ne  peut  éteindre, 

Qui  m'allez  faire  voir  Pauline  sans  la  craindre. 

Je  la  vois  : mais  mon  cœur,  d’un  saint  zèle  enflammé, 

N’en  goûte  plus  l’appât  dont  il  était  charmé; 

El  mes  yeux,  éclairés  des  célestes  lumières, 

Ne  trouvent  plus  aux  siens  leurs  grâces  coutumières. 

SCÈNE  III 

POLYEUCTE,  PAULINE,  cardes. 

POLYEUCTE. 

Madame,  quel  dessein  vous  fait  ine  demander? 

Est-ce  pour  me  combattre,  ou  pour  me  seconder? 

Cet  effort  généreux  de  votre  amour  parfaite 
Vient-il  à mon  secours,  vient-il  à ma  défaite? 

Apportez-vous  ici  la  haine,  ou  l’amitié, 

Comme  mon  ennemie,  ou  ma  chère  moitié? 

PAULINE. 

Vous  n’avez  point  ici  d’ennemi  que  vous-mème  ; 

Seul  vous  vous  haïssez  lorsque  chacun  vous  aime; 

Seul  vous  exécutez  tout  ce  que  j’ai  rêvé  : 

Ne  veuillez  pas  vous  perdre,  et  vous  êtes  sauvé. 

A quelque  extrémité  que  votre  crime  passe , 

Vous  êtes  innocent  si  vous  vous  faites  grâce. 

Daignez  considérer  le  sang  dont  vous  sortez, 

Vos  grandes  actions,  vos  rares  qualités; 

Chéri  de  tout  le  peuple , estimé  chez  le  prince , 

Gendre  du  gouverneur  de  toute  la  province, 

Je  ne  vous  compte  à rien  le  nom  de  mon  époux  : 

C’est  un  bonheur  pour  moi,  qui  n’est  pas  grand  pour  vous; 
Mais  après  vos  exploits , après  votre  naissance , 

Après  votre  pouvoir,  voyez  notre  espérance  ; 

Et  n’abandonnez  pas  à la  main  d'un  bourreau 
Ce  qu'à  nos  justes  vœux  promet  un  sort  si  beau. 

POLYEUCTE. 

Je  considère  plus;  je  sais  mes  avantages. 

Et  l’espoir  que  sur  eux  forment  les  grands  cornages. 
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ACTE  IV,  SCÈNE  III. 


Ils  n’aspirent  enfin  qu’à  des  biens  passagers, 

Que  troublent  les  soucis,  que  suivent  les  dangers; 

La  mort  nous  les  ravit , la  fortune  s’en  joue  ; 

Aujourd’hui  dans  le  trône,  et  demain  dans  la  boue; 

Et  leur  plus  haut  éclat  fait  tant  de  mécontents , 

Que  peu  de  vos  Césars  en  ont  joui  longtemps. 

J’ai  de  l’ambition,  mais  plus  noble  et  plus  belle  : 

Cette  grandeur  périt , j’en  veux  une  immortelle , 

Un  bonheur  assuré,  sans  mesure  et  sans  fin. 

Au-dessus  de  l'envie,  au-dessus  du  destin. 

Est-ce  trop  l’acheter  que  d’une  triste  vie, 

Qui  tantôt,  qui  soudain,  me  peut  être  ravie  ; 

Qui  ne  me  fait  jouir  que  d’un  instant  qui  fuit, 

Et  ne  peut  m’assurer  de  celui  qui  le  suit? 

PAULINE. 

Voilà  de  vos  chrétiens  les  ridicules  songes; 

Voilà  jusqu’à  quel  point  vous  charment  leurs  mensonges; 
Tout  votre  sang  est  peu  pour  un  bonheur  si  doux  ! 

Mais,  pour  en  disposer,  ce  sang  est-il  à vous? 

Vous  n’avez  pas  la  vie  ainsi  qu’un  héritage; 

Le  jour  qui  vous  la  donne  en  même  temps  l’engage  : 
Vous  la  devez  au  prince,  au  public,  à l’État. 

POLYEUCTE. 

Je  la  voudrais  pour  eux  perdre  dans  un  combat; 

Je  sais  quel  en  est  l'heur,  et  quelle  en  est  la  gloire. 

Des  aïeux  de  Décie  on  vante  la  mémoire; 

Et  ce  nom , précieux  encore  à vos  Romains , 

Au  bout  de  six  cents  ans  lui  met  l’empire  aux  mains. 

Je  dois  ma  vie  au  peuple,  au  prince,  à sa  couronne; 
Mais  je  la  dois  bien  plus  au  Dieu  qui  me  la  donne. 

Si  mourir  pour  son  prince  est  un  illustre  sort. 

Quand  on  meurt  pour  son  Dieu , quelle  sera  la  mort  ! 

PAULINE. 


Quel  Dieu  ! 


POLYEUCTE. 

Tout  beau,  Pauline  ; il  entend  vos  paroles, 
Et  ce  n’est  pas  un  Dieu  comme  vos  dieux  frivoles , 
Insensibles  et  sourds,  impuissants,  mutilés. 

De  bois,  de  marbre,  ou  d’or,  comme  vous  les  voulez  : 
C’est  le  Dieu  des  chrétiens,  c’est  le  mien , c’est  le  vôtre  ; 
Et  la  terre  et  le  ciel  n'en  connaissent  point  d'autre. 
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POLYEUCTE. 


PAULINE. 

Adorez-le  dans  l’âme , et  n’en  témoignez  rien. 

POLYEUCTE. 

Que  je  sois  tout  ensemble  idolâtre  et  chrétien  ! 

PAULINE. 

Ne  feignez  qu’un  moment  : laissez  partir  Sévère, 

Et  donnez  lieu  d’agir  aux  bontés  de  mon  père. 

POLYEUCTE. 

Les  bontés  de  mon  Dieu  sont  bien  plus  à chérir  : 

Il  m’ôte  des  périls  que  j'aurais  pu  courir. 

Et,  sans  me  laisser  lieu  de  tourner  en  arrière, 

Sa  faveur  me  couronne  entrant  dans  la  carrière; 

Du  premier  coup  de  vent  il  me  conduit  au  port, 

Et , sortant  du  baptême , il  m’envoie  à la  mort. 

Si  vous  pouviez  comprendre  et  le  peu  qu'est  la  vie, 
Et  de  quelles  douceurs  cette  mort  est  suivie... 

Mais  que  sert  de  parler  de  ces  trésors  cachés 
A des  esprits  que  Dieu  n'a  pas  encor  touchés? 

PAULINE. 

Cruel!  car  il  est  temps  que  ma  douleur  éclate, 

Et  qu’un  juste  reproche  accable  une  âme  ingrate , 
Est-ce  là  ce  beau  feu  ? sont-ce  là  tes  serments  ? 
Témoignes-tu  pour  moi  les  moindres  sentiments? 

Je  ne  te  parlais  point  de  l’état  déplorable 
Où  ta  mort  va  laisser  ta  femme  inconsolable  ; 

Je  croyais  que  l’amour  t’en  parlerait  assez , 

Et  je  ne  voulais  pas  de  sentiments  forcés  : 

Mais  cette  amour  si  ferme  et  si  bien  méritée 
Que  tu  m’avais  promise , et  que  je  t’ai  portée , 

Quand  tu  me  veux  quitter,  quand  lu  me  fais  mourir, 
Te  peut-elle  arracher  une  larme,  un  soupir? 

Tu  me  quittes,  ingrat,  et  le  fais  avec  joie; 

Tu  ne  la  caches  pas,  tu  veux  que  je  la  voie; 

Et  ton  cœur,  insensible  à ces  tristes  appas , 

Se  figure  un  bonheur  où  je  ne  serai  pas! 

C’est  donc  là  le  dégoût  qu’apporte  l’hyménée  ! 

Je  te  suis  odieuse  après  m’ètrc  donnée! 

POLYEUCTE. 

Hélas! 

PAULINE. 

Que  cet  hélas  a de  peine  à sortir  ! 
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ACTE  IV,  SCÈNE  III. 


Encor  s’il  commençait  un  heureux  repentir, 

Que,  tout  forcé  qu’il  est,  j’y  trouverais  de  charmes! 
Mais  courage , il  s’émeut , je  vois  couler  des  larmes. 

POLYEUCTE. 

J’en  verse , et  plût  à Dieu  qu’à  force  d’en  verser 
Ce  cœur  trop  endurci  se  put  enfin  percer  ! 

Le  déplorable  état  où  je  vous  abandonne 

Est  bien  digne  des  pleure  que  mon  amour  vous  donne; 

Et  si  l’on  peut  au  ciel  sentir  quelques  douleurs , 

J’y  pleurerai  pour  vous  l’excès  de  vos  malheurs  : 

Mais  si , dans  ce  séjour  de  gloire  et  de  lumière , 

Ce  Dieu  tout  juste  et  bon  peut  souffrir  ma  prière  ; 

• S’il  y daigne  écouler  un  conjugal  amour. 

Sur  voire  aveuglement  il  répandra  le  jour. 

Seigneur,  de  vos  bontés  il  faut  que  je  l’obtienne  ; 

Elle  a trop  de  vertus  pour  n’ètre  pas  chrétienne  : 

Avec  trop  de  mérite  il  vous  plut  la  former. 

Pour  ne  vous  pas  connaître  et  ne  vous  pas  aimer, 

Pour  vivre  des  enfers  esclave  infortunée. 

Et  sous  leur  triste  joug  mourir  comme  elle  est  née. 

PAULINE. 

Que  dis-tu,  malheureux?  qu’oses-tu  souhaiter? 

POLVEUCTE. 

Ce  que  de  tout  mon  sang  je  voudrais  acheter. 

PAULINE. 


Que  plutôt...  ! 


POLVEUCTE. 


C’est  en  Vain  qu'on  se  met  en  défense  : 

Ce  Dieu  touche  les  cœurs  lorsque  moins  on  y pense. 

Ce  bienheureux  moment  n’est  pas  encor  venu  ; 

11  viendra;  mais  le  temps  ne  m’en  est  pas  connu. 

PAULINE.  J 

Quittez  cette  chimère,  et  m’aimez. 

POLYEUCTE. 

Je  vous  aime , 

Beaucoup  moins  que  mon  Dieu,  mais  bien  plus  que  moi-méme. 

PAULINE. 

Au  nom  de  cet  amour,  ne  m’abandonnez  pas. 

POLYEUCTE. 

Au  nom  de  cet  amour,  daignez  suivre  mes  pas. 
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PAULINE. 

C’est  peu  de  me  Quitter,  tu  veux  donc  me  séduire? 

POLTEUCTE. 

C’est  peu  d'aller  au  ciel , je  vous  y veux  conduire. 

PAULINE. 


Imaginations! 


POLYEUCTE. 

Célestes  vérités! 

PAULINE. 

Étrange  aveuglement  ! 

POLYEUCTE. 

Éternelles  clartés! 

PAULINE. 

Tu  préfères  la  mort  à l’amour  de  Pauline  ! 

POLYEUCTE. 

Vous  préférez  le  monde  à la  bonté  divine! 

PAULINE. 

Va,  cruel,  va  mourir;  tu  ne  m’aimas  jamais. 

POLYEUCTE. 

Vivez  heureuse  au  monde , et  me  laissez  en  paix. 

PAULINE. 

Oui , je  t’y  vais  laisser  ; ne  t’en  mets  plus  en  peine  ; 
Je  vais... 


SCÈNE  IV 

POLYEUCTE,  PAULINE,  SÉVÈRE,  FABIAN,  gardes. 

PAULINE.  • 

Mais  quel  dessein  en  ce  lieu  vous  amène , 

Sévère?  aurait-on  cru  qu’un  cœur  si  généreux 
Pût  venir  jusqu’ici  braver  un  malheureux?  * 

POLYEUCTE. 

Vous  traitez  mal , Pauline , un  si  rare  mérite  ; 

A ma  seule  prière  il  rend  celte  visite. 

Je  vous  ai  fait , Seigneur , une  incivilité , 

Que  vous  pardonnerez  à ma  captivité. 

Possesseur  d’un  trésor  dont  je  n'étais  pas  digne, 

Souffrez  avant  ma  mort  que  je  vous  le  résigne , 

Et  laisse  la  vertu  la  plus  rare  à nos  yeux 

Qu’une  femme  jamais  pût  recevoir  des  cieux 

Aux  mains  du  plus  vaillant  cl  du  plus  honnête  homme 
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Qu'ait  adoré  la  terre  et  qu’ait  vu  naître  Borne. 

Vous  êtes  digne  d’elle , elle  est  digne  de  vous  ; 

Ne  la  refusez  pas  de  la  main  d’un  époux  : 

S’il  vous  a désunis,  sa  mort  vous  va  rejoindre. 

Qu’un  feu  jadis  si  beau  n’en  devienne  pas  moindre; 
Rendez-lui  votre  cœur , et  recevez  sa  foi  : 

Vivez  heureux  ensemble , et  mourez  comme  moi  ; 

C'est  le  bien  qu’à  tous  deux  Polyeucte  désire. 

Qu’on  me  mène  à la  mort , je  n'ai  plus  rien  à dire. 

Allons,  gardes,  c’est  fait. 

SCÈNE  V 

SÉVÈRE,  PAULINE,  FABIAN. 

• SÉVÈRE. 

Dans  mon  étonnement , 

Je  suis  confus  pour  lui  de  son  aveuglement; 

Sa  résolution  a si  peu  de  pareilles , 

Qu’à  peine  je  me  fie  encore  à mes  oreilles. 

Un  cœur  qui  vous  chérit,  (mais  quel  cœur  assez  bas 
Aurait  pu  vous  connaître  et  ne  vous  chérir  pas?). 

Un  homme  aimé  de  vous,  sitôt  qu’il  vous  possède,  : 

Sans  regret  il  vous  quitte  ; il  fait  plus,  il  vous  cède; 

Et , comme  si  vos  feux  étaient  un  don  fatal , 

Il  en  fait  un  présent  lui-mème  à son  rival  ! 

Certes,  ou  les  chrétiens  ont  d’étranges  manies, 

Ou  leurs  félicités  doivent  être  infinies, 

Puisque,  pour  y prétendre,  ils  osent  rejeter 
Ce  que  de  tout  l’empire  il  faudrait  acheter. 

Pour  moi , si  mes  destins , un  peu  plus  tôt  propices , 
Eussent  de  votre  hymen  honoré  mes  services, 

Je  n’aurais  adoré  que  l’éclat  de  vos  yeux , 

J’en  aurais  fait  mes  rois,  j’en  aurais  fait  mes  dieux; 

On  m’aurait  mis  en  poudre,  on  m’aurait  mis  en  cendre, 
Avant  que... 

PAULINE. 

Brisons  là  ; je  crains  de  trop  entendre, 

Et  que  cette  chaleur,  qui  sent  vos  premiers  feux. 

Ne  pousse  quelque  suite  indigne  de  tous  deux. 

Sévère , connaissez  Pauline  tout  entière. 
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556  . POLYEUCTE. 

Mon  Polycucte  touche  à son  heure  dernière; 

Pour  achevé*-  de  vivre  il  n’a  plus  qu'un  moment; 

Vous  en  ôtes  la  cause,  encor  qu'innocemment. 

Je  ne  sais  si  votre  âme , à vos  désirs  ouverte , 

Aurait  osé  former  quelque  espoir  sur  sa  perte  : 

Mais  sachez  qu’il  n’est  point  de  si  cruels  trépas 
Où  d'un  front  assuré  je  ne  porte  mes  pas , 

Qu'il  n’est  point  aux  enfers  d'horreurs  que  je  n’endure, 
Plutôt  que  de  souiller  une  gloire  si  pure , 

Que  d’épouser  un  homme , après  son  triste  sort , 

Qui , de  quelque  façon , soit  cause  de  sa  mort  : 

Et,  si  vous  me  croyiez  d'une  ôme  si  peu  saine, 

L’amour  que  j'eus  pour  vous  tournerait  tout  en  haine. 
Vous  êtes  généreux;  soyez-le  jusqu’au  bout. 

Mon  père  est  en  étal  de  vous  accorder  tout , 

Il  vous  craint  ; et  j’avance  encor  cette  parole , 

Que,  s’il  perd  mon  époux,  c’est  à vous  qu'il  l’immole. 
Sauvez  ce  malheureux , employez-vous  pour  lui , 
Faites-vous  un  effort  pour  lui  servir  d'appui. 

Je  sais  que  c’est  beaucoup  que  ce  que  je  demande  ; 

Mais  plus  l’effort  est  grand,  plus  la  gloire  en  est  grand.’. 
Conserver  un  rival  dont  vous  êtes  jaloux, 

C’est  un  trait  de  vertu  qui  u’appartient  qu'à  vous; 

Et  si  ce  n’est  assez  de  votre  renommée, 

C’est  beaucoup  qu’une  femme  autrefois  tant  aimée. 

Et  dont  l’amour  peut-être  encor  vous  peut  toucher. 
Doive  à votre  grand  cœur  ce  qu’elle  a de  plus  cher  : 
Souvenez-vous  enfin  que  vous  êtes  Sévère. 

Adieu.  Résolvez  seul  ce  que  vous  voulez  faire  : 

Si  vous  n’ètes  pas  tel  que  je  l’ose  espérer, 

Pour  vous  priser  encor  je  le  veux  ignorer. 

SCÈNE  VI 

SÉVERE,  FABIAN. 

SÉVÈRE. 

Qu’est-ce  ci,  Fabian?  quel  nouveau  coup  de  foudre 
Tombe  sur  mon  bonheur  et  le  réduit  en  poudre  ! 

Plus  je  l’estime  près , plus  il  est  éloigné  ; 

Je  trouve  tout  perdu  quand  je  crois  tout  gagné; 
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ACTE  IV,  SCÈNE  VI. 

Et  toujours  la  fortune,  à me  nuire  obstinée, 

Tranche  mon  espérance  aussitôt  qu’elle  est  née  ; 

Avant  qu’offrir  des  vœux  je  reçois  des  refus  : 
Toujours-triste,  toujours  et  honteux  et  confus 
De  voir  que  lâchement  elle  ait  osé  renaître, 

Qu’encor  plus  lâchement  elle  ait  osé  paraître  ; 

Et  qu'une  femme  enfin  dans  la  calamité 
Mc  fasse  des  leçons  de  générosité. 

Votre  belle  âme  est  haute  autant  que  malheureuse , 

Mais  elle  est  inhumaine  autant  que  généreuse, 

Pauline;  et  vos  douleurs  avec  trop  de  rigueur 
D’un  amant  tout  à vous  tyrannisent  le  cœur. 

C’est  donc  peu  de  vous  perdre , il  faut  que  je  vous  donne  ; 
Que  je  serve  un  rival  lorsqu’il  vous  abandonne; 

El  que , par  un  cruel  et  généreux  effort , 

Pour  vous  rendre  en  ses  mains  je  l’arrache  à la  mort. 

FAB1A.N. 

Laissez  à son  destin  cette  ingrate  famille  ; 

Qu’il  accorde,  s’il  veut,  le  père  avec  la  tille, 

Polyeucte  et  Félix,  l’épouse  avec  l’époux  : 

D’uu  si  cruel  effort  quel  prix  espérez-vous? 

SÉVÈRE. 

La  gloire  de  montrer  à cette  âme  si  belle 
Que  Sévère  l’égale,  et  qu’il  est  digne  d’elle; 

Qu’elle  m'était  bien  due,  et  que  l'ordre  des  cieux 
En  me  la  refusant  m'est  trop  injurieux. 

FABIAN. 

Sans  accuser  le  sort  ni  le  ciel  d’injustice. 

Prenez  garde  au  péril  qui  suit  un  tel  service; 

Vous  hasardez  beaucoup,  Seigneur,  pensez-y  bieu. 

Quoi!  vous  entreprenez  de  sauver  un  chrétien! 
Pouvez-vous  ignorer  pour  cette  secte  impie 
Quelle  est  et  fut  toujours  la  haine  de  Décie? 

C’est  un  crime  vers  lui  si  grand , si  capital , 

Qu'^  votre  faveur  môme  il  peut  être  fatal. 

SÉVÈRE. 

Cet  avis  serait  bon  pour  quelque  âme  commune. 

S’il  tient  entre  ses  mains  ma  vie  et  ma  fortune. 

Je  suis  encor  Sévère;  et  tout  ce  grand  pouvoir 
Ne  peut  rien  sur  ma  gloire,  et  rien  sur  mon  devoir. 

Ici  l’honneur  m’oblige , et  j’y  veux  satisfaire; 
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Qu’après  le  sort  se  montre  ou  propice  ou  contraire, 
Comme  son  naturel  est  toujours  inconstant, 

Périssant  glorieux,  je  périrai  content.  • 

Je  te  dirai  bien  plus,  mais  avec  confidence; 

La  secte  des  chrétiens  n’est  pas  ce  que  l’on  pense  ; 

On  les  hait;  la  raison,  je  ne  la  connais  point; 

Et  je  ne  vois  Décie  injuste  qu'en  ce  point. 

Par  curiosité  j’ai  voulu  les  connaître  : 

On  les  tient  pour  sorciers  dont  l’enfer  est  le  maître; 

Et,  sur  celte  croyance,  on  punit  du  trépas 
Des  mystères  secrets  que  nous  n'entendons  pas. 

Mais  Cérès  Éleusine , et  la  bonne  déesse , 

Ont  leurs  secrets  comme  eux  h Rome  et  dans  la  Grèce; 
Encore  impunément  nous  souffrons  en  tous  lieux, 

Leur  Dieu  seul  excepté , toute  sorte  de  dieux  ; 

Tous  les  monstres  d'Égypte  ont  leurs  temples  dans  Rome 
Nos  aïeux  à leur  gré  faisaient  un  dieu  d’un  homme; 

Et , leur  sang  parmi  nous  conservant  leurs  erreurs , 

Nous  remplissons  le  ciel  de  tous  nos  empereurs  : 

Mais,  à parler  sans  fard  de  tant  d’apothéoses,- 
L’effet  est  bien  douteux  de  ces  métamorphoses. 

Les  chrétiens  n’ont  qu’un  Dieu,  maître  absolu  de  tout. 
De  qui  le  seul  vouloir  fait  tout  ce  qu’il  résout  : 

Mais,  si  j’ose  entre  nous  dire  ce  qu'il  me  semble, 

Les  nôtres  bien  souvent  s’accordent  mal  ensemble; 

Et,  me  dût  leur  colère  écraser  à tes  yeux. 

Nous  eu  avons  beaucoup  pour  être  de  vrais  dieux. 

Enfin  chez  les  chrétiens  les  mœurs  sont  innocentes, 

Les  vices  détestés,  les  vertus  florissantes; 

Ils  font  des  vœux  pour  nous  qui  les  persécutons, 

Et  depuis  tant  de  temps  que  nous  les  tourmentons , 

Les  a-t-on  vus  mutins?  les  a-t-on  vus  rebelles? 

Nos  princes  ont-ils  eu  des  soldats  plus  fidèles? 

Furieux  dans  la  guerre,  ils  souffrent  nos  bourreaux; 

Et,  lions  au  combat,  ils  meurent  en  agneaux. 

J’ai  trop  de  pitié  d’eux  pour  ne  les  pas  défendre. 

Allons  trouver  Félix;  commençons  par  son  gendre; 

Et  contentons  ainsi,  d’une  seule  action, 

El  Pauline,  et  ma  gloire,  cl  ma  compassion. 


■ ACTE  V,  SCENE  I. 


ACTE  CINQUIÈME 


SCÈNE  I 

FÉLIX,  ALBIN,  CLÉON. 

FÉLIX. 

Albin,  as-tu  bien  vu  la  fourbe  de  Sévère? 

As-tu  bien  vu  sa  ljaine  ? et  vois-tu  ma  misère  ? 

ALBIN. 

Je  n’ai  vu  rien  en  lui  qu’un  rival  généreux , 

Et  ne  vois  rien  en  vous  qu’un  père  rigoureux. 

FÉLIX. 

Que  tu  discernes  mal  le  cœur  d’avec  la  mine  ! 

Dans  l’âme  il'hait  Félix  et  dédaigne  Pauline; 

Et, s’il  l’aima  jadis,  il  estime  aujourd'hui 
Les  restes  d’un  rival  trop  indignes  de  lui. 

Il  parle  en  sa  faveur,  il  me  prie,  il  menace. 

Et  me  perdra , dit-il , si  je  ne  lui  fais  grâce  ; 
Tranchant  du  généreux,  il  croit  m’épouvanter. 
L’artifice  est  trop  lourd  pour  ne  pas  l'éventer. 

Je  sais  des  gens  de  cour  quelle  est  la  politique; 

J'en  connais  mieux  que  lui  la  plus  fine  pratique. 

C’est  en  vain  qu’il  tempête,  et  feint  d’ôtre  en  fureur  : 
Je  vois  ce  qu’il  prétend  auprès  de  l’empereur. 

De  ce  qu’il  me  demande  il  m’y  ferait  un  crime; 
Épargnant  son  rival , je  serais  sa  victime  ; 

Et  s’il  avait  affaire  à quelque  maladroit, 

Le  piège  est  bien  tendu,  sans  doute  il  le  perdroit  : 
Mais  un  vieux  courtisan  est  un  peu  moins  crédule; 

Il  voit  quand  on  le  joue,  et  quand  on  dissimule; 

Et  moi  j’en  ai  tant  vu  de  toutes  les  façons , 

Qu’à  lui-même,  au  besoin,  j’en  ferais  des  leçons. 

ALBIN. 

Dieux  ! que  vous  vous  gênez  par  celte  défiance  ! 

FÉLIX. 

Pour  subsister  en  cour  c’est  la  haute  science. 

Quand  une  fois  un  homme  a droit  de  nous  liair. 
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Nous  devons  présumer  qu’il  cherche  à nous  trahir  ; 

Toute  son  amitié  nous  doit  être  suspecte. 

Si  Polyeuctc  enfin  n’abandonne  sa  secte , 

Quoi  que  son  protecteur  ait  pour  lui  dans  l'esprit, 

Je  suivrai  hautement  l’ordre  qui  m’est  prescrit. 

ALBIN. 

Grâce,  grâce.  Seigneur!  que  Pauline  l’obtienne! 

FÉLIX. 

Celle  de  l’empereur  ne  suivrait  pas  la  mienne  ; 

Et,  loin  de  le  tirer  de  ce  pas  hasardeux. 

Ma  bonté  ne  ferait  que  nous  perdre  tous  deux. 

ALBIN. 

Mais  Sévère  promet... 

FÉLIX. 

Albin , je  m’en  défie , 

Et  connais  mieux  que  lui  la  haine  de  Décic  : 

En  faveur  des  chrétiens  s’il  choquait  son  courroux. 
Lui-même  assurément  se  perdrait  avec  nous. 

Je  veux  tenter  pourtant  encore  une  autre  voie. 

(A  CléoD.) 

Amenez  Polyeucte  : et  si  je  le  renvoie, 

S'il  demeure  insensible  à ce  dernier  effort, 

Au  sortir  de  ce  lieu  qu'on  lui  donne  la  mort. 

ALBIN. 

Votre  ordre  est  rigoureux. 

FÉLIX. 

Il  faut  que  je  le  suive, 

Si  je  veux  empêcher  qu’un  désordre  n’arrive. 

Je  vois  le  peuple  ému  pour  prendre  son  parti  ; 

Et  toi-même  tantôt  tu  m’en  as  averti  : 

Dans  ce  zèle  pour  lui  qu’il  fait  déjà  paraître , 

Je  ne  sais  si  longtemps  j’en  pourrais  être  maître  ; 

Peut-être  dès  demain , dès  la  nuit,  dès  ce  soir, 

J’en  verrais  des  effets  que  je  ne  veux  pas  voir  ; 

Et  Sévère  aussitôt , courant  à sa  vengeance , 

M’irait  calomnier  de  quelque  intelligence. 

11  faut  rompre  ce  coup  qui  me  serait  fatal. 

albin.  ,• 

Que  tant  de  prévoyance  est  un  étrange  mal  ! 

Tout  vous  nuit,  tout  vous  perd,  tout  vous  fait  de  l’ombrage 
Mais  voyez  que  sa  mort  mettra  ce  peuple  en  rage , 


ACTE  V,  SCENE  II. 

Que  c’est  mal  le  guérir  que  le  désespérer. 

FÉLIX. 

En  vain  après  sa  mort  il  voudra  murmurer  ; 

Et,  s’il  ose  venir  à quelque  violence. 

C’est  à faire  à céder  deux  jours  à l’insolence  : 

J’aurai  fait  mon  devoir,  quoi  qu’il  puisse  arriver. 
Mais  Polyeucle  vient , tâchons  à le  sauver. 

Soldats , retirez-vous , et  gardez  bien  la  porte. 

, SCÈNE  II 

FÉLIX,  POLYEUCTE,  ALBIN. 

FÉLIX. 

As-tu  donc  pour  la  vie  une  haine  si  forte , 
Malheureux  Polyeucte?  et  la  loi  des  chrétiens 
Tordonne-t-elle  ainsi  d’abandonner  les  tiens? 

POLYEUCTE. 

Je  ne  hais  point  la  vie,  et  j’en  aime  l’usage, 

Mais  sans  attachement  qui  sente  l’esclavage , 
Toujours  prêt  à la  rendre  au  Dieu  dont  je  la  tiens; 
La  raison  me  l’ordonne , et  la  loi  des  chrétiens  ; 

Et  je  vous  montre  à tous  par  là  comme  il  faut  vivre 
Si  vous  avez  le  cœur  assez  bon  pour  me  suivre. 

FÉLIX. 

Te  suivre  dans  l'abime  où  tu  te  veux  jeter? 

POLYEUCTE. 

Mais  plutôt  dans  la  gloire  où  je  m'en  vais  monter. 

FÉLIX. 

Donne-moi  pour  le  moins  le  temps  de  la  connaître  ; 
Pour  me  faire  chrétien,  sers-moi  de  guide  à l’ètre; 
Et  ne  dédaigne  pas  de  m’instruire  en  ta  foi , 

Ou  toi-même  à ton  Dieu  tu  répondras  de  moi. 

POLYEUCTE. 

N’en  riez  point,  Félix  ; il  sera  votre  juge; 

Vous  ne  trouverez  pas  devant  lui  de  refuge  ; 

Les  rois  et  les  bergers  y sont  d'un  même  rang  : 

De  tous  les  siens  sur  vous  il  vengera  le  sang. 

FÉLIX 

Je  n’en  répandrai  plus;  et,  quoi  qu’il  en  arrive 
Dans  la  foi  des  chrétiens  je  souffrirai  qu’on  vive, 
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J’en  serai  protecteur. 

POLYEUCTE. 

Non,  non;  persécutez, 

Et  soyez  l’instrument  de  nos  félicités  : 

Celle  d’un  vrai  chrétien  n’est  que  dans  les  souffrances; 
Les  plus  cruels  tourments  lui  sont  des  récompenses. 
Dieu,  qui  rend  le  centuple  aux  bonnes  actions,  • 
Pour  comble  donne  encor  les  persécutions  : 

Mais  ces  secrets  pour  vous  sont  fâcheux  à comprendre; 
Ce  n’est  qu’à  scs  élus  que  Dieu  les  fait  entendre. 

FÉLIX. 

Je  te  parle  sans  fard , et  veux  être  chrétien. 

POLYECCTE 

Qui  peut  donc  retarder  l’effet  d'un  si  grand  bien  ? 

FÉLIX. 

La  présence  importune... 

POLYEUCTE. 

Et  de  qui?  de  Sévère? 

FÉLIX. 

Pour  lui  seul  contre  toi  j’ai  feint  tant  de  colère  : 
Dissimule  un  moment  jusques  à son  départ. 

POLYEUCTE. 

Félix,  c’est  donc  ainsi  que  vous  parlez  sans  fard? 
Portez  à vos  païens,  portez  à vos  idoles 
Le  sucre  empoisonné  que  sèment  vos  paroles. 

Un  chrétien  ne  craint  rien , ne  dissimule  rien  ; 

Aux  yeux  de  tout  le  monde  il  est  toujours  chrétien. 

FÉLIX. 

Ce  zèle  de  ta  foi  ne  sert  qu’à  te  séduire , 

Si  tu  cours  à la  mort  plutôt  que  de  m’inslruire. 

POLYEUCTE. 

Je  vous  en  parlerais  ici  hors  de  saison  ; 

Elle  est  un  don  du  ciel , et  non  de  la  raison  ; 

Et  c’est  là  que  bientôt,  voyant  Dieu  face  à face, 

Plus  aisément  pour  vous  j’obtiendrai  cette  grâce. 

FÉLIX. 

Ta  perte  cependant  me  va  désespérer. 

POLYEUCTE. 

Vous  avez  en  vos  mains  de  quoi  la  réparer  : 

En  vous  ôtant  un  gendre , on  vous  en  donne  un  autre 
Dont  la  condition  répond  mieux  à la  vôtre. 


ACTE  V,  SCÈNE  III. 

Ma  perte  n’est  pour  vous  qu’un  change  avantageux. 

FÉLIX. 

Cesse  de  me  tenir  ce  discours  outragcux. 

Je  l’ai  considéré  plus  que  tu  ne  mérites; 

Mais  malgré  ma  bonté,  qui  croit  plus  lu  l’irrites, 

Celte  insolence  enlin  le  rendrait  odieux  ; 

Et  je  me  vengerais  aussi  bien  que  nos  dieux. 

POLYEUCTE. 

Quoi  ! vous  changez  bientôt  d’humeur  et  de  langage  ! 
Le  zèle  de  vos  dieux  rentre  en  votre  courage  ! 

Celui  d’ètre  chrétien  s'échappe  ! et  par  hasard 
Je  vous  viens  d’obliger  à me  parler  sans  fard  ! 

• FÉLIX. 

Va,  qe  présume  pas  que,  quoi  que  je  te  jure, 

De  tes  nouveaux  docteurs  je  suive  l’imposture. 

Je  flattais  ta  manie,  afin  de  t’arracher 
Du  honteux  précipice  où  tu  vas  trébucher; 

Je  voulais  gagner  temps  pour  ménager  ta  vie , 

Après  l’éloignement  d’un  flatteur  de  Décie  ; 

Mais  j’ai  fait  trop  d’injure  à nos  dieux  tout-puissants  ; 
Choisis  de  leur  donner  ton  sang,  ou  de  l'encens. 

POLYEUCTE. 

Mon  choix  n’est  point  douteux.  Mais  j’aperçois  Pauline 
O ciel  ! 

SCÈNE  III 

FÉLIX,  POLYEUCTE,  PAULINE,  ALBIN. 

PAULINE. 

Qui  de  vous  deux  aujourd'hui  m’assassine? 
Sont-ce  tous  deux  ensemble,  ou  chacun  à son  tour? 
Ne  pourrai-je  fléchir  la  nature , ou  l’amour  ? 

Et  n'obtiendrai-je  rien  d’un  époux,  ni  d’un  père? 

, FELIX. 

Parlez  à votre  époux. 

POLYEUCTE. 

Vivez  avec  Sévère. 

PAULINE 

Tigre,  assassine-moi  du  moins  sans  m’outrager. 

POLYEUCTE. 

Mon  amour,  par  pitié,  cherche  à vous  soulager; 
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Il  voit  quelle  douleur  dans  l’âme  vous  possède , 

Et  sait  qu’un  autre  amour  en  est  le  seul  remède. 
Puisqu’un  si  grand  mérite  a pu  vous  enflammer. 

Sa  présence  toujours  a droit  de  vous  charmer  : 

Vous  l’aimiez,  Ü vous  aime;  et  sa  gloire  augmentée... 

PAULINE. 

Que  t’ai-je  fait , cruel  ! pour  être  ainsi  traitée , 

Et  pour  me  reprocher,  au  mépris  de  ma  foi , 

Un  amour  si  puissant  que  j’ai  vaincu  pour  toi? 

Vois,  pour  te  faire  vaincre  un  si  fort  adversaire. 

Quels  efforts  à moi-même  il  a fallu  me  faire; 

Quels  combats  j’ai  donnés  pour  te  donner  un  cœur 
Si  justement  acquis  à son  premier  vainqueur; 

Et,  si  l'ingratitude  en  ton  cœur  ne  domine, 

Fais  quelque  effort  sur  toi  pour  te  rendre  à Pauline  : 
Apprends  d’elle  à forcer  ton  propre  sentiment  ; 

Prends  sa  vertu  pour  guide  en  ton  aveuglement  ; 

Souffre  que  de  toi-même  elle  obtienne  ta  vie , 

Pour  vivre  sous  tes  lois  à jamais  asservie. 

Si  tu  peux  rejeter  de  si  justes  désirs, 

Regarde  au  moins  ses  pleurs  écoute  ses  soupirs; 

Ne  désespère  pas  une  âme  qui  t’adore. 

POLYEUCTE. 

le  vous  l’ai  déjà  dit , et  vous  le  dis  encore , 

Vivez  avec  Sévère,  ou  mourez  avec  moi. 

Je  ne  méprise  point  vos  pleurs , ni  votre  foi  ; 

Mais,  de  quoi  que  pour  vous  notre  amour  m’entretienne. 
Je  ne  vous  connais  plus  si  vous  n’ètcs  chrétienne. 

C’en  est  assez;  Félix,  reprenez  ce  courroux. 

Et  sur  cet  insolent  vengez  vos  dieux  et  vous. 

PAULINE. 

Ah!  mon  père,  son  crime  à peine  est  pardonnable; 

Mais  s'il  est  insensé , vous  êtes  raisonnable  : 

La  nature  est  trop  forte , et  ses  aimables  traits , 

Imprimés  dans  le  sang,  ne  s’effacent  jamais; 

Un  père  est  toujours  père,  et  sur  celte  assurance 
J’ose  appuyer  encore  un  reste  d’espérance. 

Jetez  sur  votre  fille  un  regard  paternel  ; 

Ma  mort  suivra  la  mort  de  ce  cher  criminel  ; 

Et  les  dieux  trouveront  sa  peine  illégitime. 

Puisqu’elle  confondra  l’innocence  et  le  crime, 
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ACTE  V,  SCÈNE  III. 

Et  qu’elle  changera , par  ce  redoublement, , 

En  injuste  rigueur  un  juste  châtiment; 

Nos  destins,  par  vos  mains  rendus  inséparables, 

Nous  doivent  rendre  heureux  ensemble  ou  misérables  ; 
Et  vous  seriez  cruel  jusques  au  dernier  point, 

Si  vous  désunissiez  ce  que  vous  avez  joint. 

Un  cœur  à l'autre  uni  jamais  ne  se  retire; 

Et  pour  l’en  séparer  il  faut  qu’on-le  déchire. 

Mais  vous  êtes  sensible  à mes  justes  douleurs. 

Et  d’un  œil  paternel  vous  regardez  mes  pleurs. 

FÉLIX. 

Oui,  ma  fille,  il  est  vrai  qu’un  père  est  toujours  père; 
Rien  n’en  peut  effacer  le  sacré  caractère  ; 

Je  porte  un  cœur  sensible,  et  vous  l’avez  percé. 

Je  me  joins  avec  vous  contre  cet  insensé. 

Malheureux  Polyeucte,  es-tu  seul  insensible? 

Et  veux-tu  rendre  seul  ton  crime  irrémissible? 

Peux-tu  voir  tant  de  pleurs  d’un  œil  si  détaché? 
Peux-tu  voir  tant  d’amour  sans  en  être  touché? 

Ne  reconnais-tu  plus  ni  beau-père,  ni  femme. 

Sans  amitié  pour  l’un,  et  pour  l'autre  sans  flamme? 
Pour  reprendre  les  noms  et  de  gendre  et  d’époux, 
Veux-tu  nous  voir  tous  deux  embrasser  tes  genoux? 
POITEUCTE. 

Que  tout  cet  artifice  est  de  mauvaise  grâce  ! 

Après  avoir  deux  fois  essayé  la  menace, 

Après  m’avoir  fait  voir  Néarque  dans  la  mort , 

Après  avoir  tenté  l'amour  et  son  effort , 

Après  m’avoir  montré  cette  soif  du  baptême, 

Pour  opposer  à Dieu  l’intérêt  de  Dieu  même. 

Vous  vous  joignez  ensemble  ! Ah  ! ruses  de  l’enfer, 
Faut-il  tant  de  fois  vaincre  avant  que  triompher! 

Vos  résolutions  usent  trop  de  remise  ; 

Prenez  la  vôtre  enfin , puisque  la  mienne  est  prise. 

Je  n’adore  qu’un  Dieu,  maître  de  l’univers. 

Sous  qui  tremblent  le  ciel,  la  terre,  et  les  enfers; 

Un  Dieu  qui , nous  aimant  d'une  amour  infinie , 
Voulut  mourir  pour  nous  avec  ignominie. 

Et  qui,  par  un  effort  de  cet  excès  d’amour, 

Veut  pour  nous  en  victime  être  offert  chaque  jour. 
Mais  j’ai  tort  d'en  parler  à qui  ne  peut  m’entendre. 
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Voyez  l’aveugle  erreur  que  voua  ofcez  défendre  : 

Des  crimes  les  plus  noirs  vous  souillez  tous  vos  dieux  ; 
Vous  n’en  punissez  point  qui  n’ait  son  maître  aux  cieux; 
La  prostitution,  l’adultère,  l’inceste, 

Le  vol,  l’assassinat  et  tout  ce  qu’on  déleste. 

C’est  exemple  qu'à  suivre  offrent  vos  immortels. 

J’ai  profané  leur  temple  et  brisé  leurs  autels  ; 

Je  le  ferais  encor,  si  j’avais  à le  faire, 

Même  aux  yeux  de  Félix,  même  aux  yeux  de  Sévère, 
Même  aux  yeux  du  sénat , aux  yeux  de  l'empereur. 

FÉLIX. 

Enfin  ma  bonté  cède  à ma  juste  fureur  : ' 

Adore-les,  ou  meurs! 

POLYEUCTE. 

Je  suis  chrétien. 

FÉLIX. 

Impie  ! 

Adore-les,  te  dis-je  ; ou  renonce  à la  vie. 

POLYEUCTE. 

Je  suis  chrétien. 

FÉLIX. 

Tu  l’es?  0 cœur  trop  obstiné! 

Soldats,  exécutez  l'ordre  que  j’ai  donné. 

PAULINE.  • • 

Où  le  conduisez-vous? 

FÉLIX. 

A la  mort. 

POLYEUCTE. 

A la  gloire. 

C hère  Pauline , adieu  ; conservez  ma  mémoire. 

' PAULINE. 

Je  te  suivrai  partout,  et  mourrai  si  tu  meurs. 

POLYEUCTE. 

Ne  suivez  point  mes  pas,  ou  quittez  vos  erreurs. 

FÉLIX. 

Qu'on  l’ùte  de  mes  yeux,  et  que  l’on  m’obéisse. 

Puisqu'il  aime  à périr,  je  consens  qu’il  périsse. 
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SCÈNE  IV 

FÉLIX,  ALBIN. 

FÉLIX. 

Je  me  fais  violence,  Albin,  mais  je  l’ai  dû; 

Ma  bonté  naturelle  aisément  m’eût  perdu. 

Que  la  rage  du  peuple  à présent  se  déploie , 

Que  Sévère  en  fureur  tonne,  éclate,  foudroie, 

M'étant  fait  cet  effort , j’ai  fait  ma  sûreté. 

Mais  n’es-tu  point  surpris  de  cette  dureté? 

Vois-tu  comme  le  sien  des  cœurs  impénétrables, 

Ou  des  impiétés  à ce  point  exécrables  ? 

Du  moins  j’ai  satisfait  mon  esprit  affligé  : 

Pour  amollir  son  cœur  je  n’ai  rien  négligé; 

Fai  feint  môme  à tçs  yéux  des  lâchetés  extrêmes. 

Et  certes,  sans  l’horreur  de  ses  derniers  blasphèmes/ 
Qui  m’ont  rempli  soudain  de  colère  et  d’effroi, 

J’aurais  eu  de  la  peine  à triompher  de  moi. 

ALBIN. 

Vous  maudirez  peut-être  un  jour  cette  victoire , 

Qui  tient  je  ne  sais  quoi  d’une  action  trop  noire. 
Indigne  de  Félix,  indigne  d’un  Romain, 

Répandant  votre  sang  par  votre  propre  main. 

FÉLIX. 

Ainsi  l’ont  autrefois  versé  Brute  et  Manlie  ; 

Mais  leur  gloire  en  a crû,  loin  d’en  être  affaiblie; 

Et  quand  nos  vieux  héros  avaient  de  mauvais  sang, 

Ils  eussent,  pour  le  perdre,  ouvert  leur  propre  flanc. 

ALBIN. 

Votre  ardeur  vous  séduit;  mais,  quoi  qu’elle  vous  die. 
Quand  vous  la  sentirez  une  fois  refroidie , 

Quand  vous  verrez  Pauline,  et  que  son  désespoir 
Par  ses  pleurs  et  ses  cris  saura  vous  émouvoir... 

FÉLIX. 

Tu  me  fais  souvenir  qu’elle  a suivi  ce  traître. 

Et  que  ce  désespoir  qu’elle  fera  paraître 
De  mes  commandements  pourra  troubler  l’effet. 

Va  donc,  cours  y mettre  ordre,  et  voir  ce  qu'elle  fait; 
Romps  ce  que  ses  douleurs  y donneraient  d’obstacle; 
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Tire-la,  si  tu  peux,  de  ce  triste  spectacle; 

Tâche  à la  consoler.  Va  donc;  qui  te  retient? 

ALBIN. 

Il  n’en  est  pas  besoin , Seigneur,  elle  revient. 

SCÈNE  V 

FÉLIX,  PAULINE,  ALBIN. 

PAULINE. 

Père  barbare,  achève,  achève  ton  ouvrage; 

Celte  seconde  hostie  est  digne  de  ta  rage  : 

Joins  ta  fdle  à ton  gendre  ; ose  : que  tardes-tu  ? 

Tu  vois  le  même  crime , ou  la  môme  vertu  : 

Ta  barbarie  en  elle  a les  mêmes  matières. 

Mon  époux , en  mourant , m’a  laissé  ses  lumières  ; 

Son  sang , dont  tes  bourreaux  viennent  de  me  couvrir. 
M’a  dessillé  les  yeux , et  me  les  vient  d’ouvrir. 

Je  vois,  je  sais,  je  crois,  je  suis  désabusée; 

De  ce  bienheureux  sang  tu  me  vois  baptisée  ; 

Je  suis  chrétienne  enfin , n’est-ce  point  assez  dit? 
Conserve  en  me  perdant  ton  rang  et  ton  crédit; 

Redoute  l’empereur,  appréhende  Sévère  : 

Si  tu  ne  veux  périr,  ma  perte  est  nécessaire. 

Polyeucte  m’appolle  à cet  heureux  trépas  ; 

Je  vois  Néarque  et  lui  qui  me  tendent  les  bras. 

Mène,  mène-moi  voir  tes  dieux  que  je  déteste;  , 

Ils  n’en  ont  brisé  qu'un , je  briserai  le  reste. 

On  m’y  verra  braver  tout  ce  que  vous  craignez , 

Ces  foudres  impuissants  qu'en  leurs  mains  vous  peignez, 
Et,  saintement  rebelle  aux  lois  de  la  naissance. 

Une  fois  envers  toi  manquer  d’obéissance. 

Ce  n’est  point  ma  douleur  que  par  là  je  fais  voir; 

C'est  la  grâce  qui  parle,  et  non  le  désespoir. 

Le  faut-il  dire  encor?  Félix,  je  suis  chrétienne; 

Affermis  par  ma  mort  ta  fortune  et  la  mienne;  ' 

Le  coup  à l'un  et  l’autre  en  sera  précieux, 

Puisqu’il  t’assure  en  terre  en  m’élevant  aux  cieux. 
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SCÈNE  VI 

FÉLIX,  SÉVÈRE,  PAULINE,  ALBIN,  FABIAN. 

SÉVÈRE. 

Père  dénaturé,  malheureux  politique. 

Esclave  ambitieux  d’une  peur  chimérique , 

Polycucte  est  donc  mort!  et  par  vos  cruautés 
Vous  pensez  conserver  vos  tristes  dignités  ! 

La  faveur  que  pour  lui  je  vous  avais  offerte, 

Au  lieu  de  le  sauver,  précipite  sa  perte! 

J’ai  prié,  menacé,  mais  sans  vous  émouvoir; 

Et  vous  m’avez  cru  fourbe,  ou  de  peu  de  pouvoir! 

Eh  bien  ! à vos  dépens  vous  verrez  que  Sévère 
Ne  se  vante  jamais  que  de  ce  qu’il  peut  faire; 

Et  par  votre  ruine  il  vous  fera  juger 

Que  qui  peut  bien  vous  perdre  eût  pu  vous  protéger. 

Continuez  aux  dieux  ce  service  fidèle; 

Par  de  telles  horreurs  montrez-leur  votre  zèle. 

Adieu;  mais  quand  l'orage  éclatera  sur  vous, 

Ne  doutez  point  du  bras  dont  partiront  les  coups. 

FÉLIX. 

Arrêtez-vous,  Seigneur,  et  d’une  âme  apaisée 
Souffrez  que  je  vous  livre  une  vengeance  aisée. 

Ne  me  reprochez  plus  que  par  mes  cruautés 
Je  tâche  à conserver  mes  tristes  dignités; 

Je  dépose  à vos  pieds  l’éclat  de  leur  faux  lustre  : 

Celle  où  j’ose  aspirer  est  d’un  rang  plus  illustre; 

Je  m'y  trouve  forcé  par  un  secret  appas; 

Je  cède  à des  transports  que  je  ne  connais  pas; 

Et,  par  un  mouvement  que  je  ne  puis  entendre, 

De  ma  fureur  je  passe  au  zèle  de  mon  gendre. 

C’est  lui,  n’en  doutez  point,  dont  le  sang  innocent 
Pour  son  persécuteur  prie  un  Dieu  tout-puissant; 

Son  amour  épandu  sur  toute  la  famille 
Tire  après  lui  le  père  aussi  bien  que  la  fille. 

J'en  ai  fait  un  martyr,  sa  mort  me  fait  chrétien  : 

J’ai  fait  tout  son  bonheur,  il  veut  faire  le  mien. 

C’est  ainsi  qu’un  chrétien  se  venge  et  se  courrouce  : 
Heureuse  cruauté  dont  la  suite  est  si  douce  ! 

Donne  la  main,  Pauline.  Apportez  des  liens, 
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Immolez  à vos  dieux  ces  deux  nouveaux  chrétiens  : 

Je  le  suis,  elle  l’est,  suivez  votre  colère. 

PAULINE. 

Qu’heureusement  enfin  je  retrouve  mon  père!. 

Cet  heureux  changement  rend  mon  bonheur  parfait. 

FÉLIX. 

Ma  fille,  il  n’appartient  qu'à  la  main  qui  le  fait. 

SÉVÈRE. 

Qui  ne  serait  touché  d’un  si  tendre  spectacle  ! 

De  pareils  changements  ne  vont  point  sans  miracle. 
Sans  doute  vos  chrétiens’,  qu’on  persécute  en  vain. 

Ont  quelque  chose  en  eux  qui  surpasse  l’humain; 

Ils  mènent  une  vie  avec  tant  d’innocence. 

Que  le  ciel  leur  en  doit  quelque  reconnaissance  : 

Se  relever  plus  forts,  plus  ils  sont  abattus. 

N’est  pas  aussi  l’effet  des  commuues  vertus. 

Je  les  aimai  toujours,  quoi  qu’on  m’en  ait  pu  dire; 

Je  n’en  vois  point  mourir  que  mon  cœur  n’en  soupire; 
Et  peut-être  qu’un  jour  je  les  connaîtrai  mieux. 
J’approuve  cependant  que  chacun  ait  ses  dieux, 

Qu’il  les  serve  à sa  mode,  et  sans  peur  de  la  peine. 

Si  vous  ôtes  chrétien , ne  craignez  plus  ma  haine  ; 

Je  les  aime,  Félix,  et  de  leur  protecteur 
Je  n’en  veux  pas  sur  vous  faire  un  persécuteur. 

Cardez  votre  pouvoir,  reprenez-en  la  marque; 

Servez  bien  votre  Dieu , servez  votre  monarque. 

Je  perdrai  mon  crédit  envers  Sa  Majesté, 

Oü  vous  verrez  finir  cette  sévérité  : 

Par  cette  injuste  haine  il  se  fait  trop  d’outrage. 

FÉLIX. 

Daigne  le  ciel  en  vous  achever  son  ouvrage , 

Et,  pour  vous  rendre  un  jour  ce  que  vous  méritez. 
Vous  inspirer  bientôt  toutes  ses  vérités! 

Nous  autres,  bénissons  notre  heureuse  aventure  : 

Allons  à nos  martyrs  donner  la  sépulture, 

Baiser  leurs  corps  sacrés,  les  mettre  en  digne  lieu, 

Et  faire  retentir  partout  le  nom  de  Dieu. 

FIN  DE  POLYELCTE. 
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Ce  martyre  est  rapporté  par  Surius  au  9 de  janvier.  Polyeucte  vivait 
en  l’année  2ô0 , sous  l'empereur  Décius.  Il  était  Arménien , ami  de 
Néarque,  et  gendre  de  Félix,  qui  avait  la  commission  de  l'empereur 
de  faire  exécuter  ses  édits  contre  les  chrétiens.  Cet  ami  l'ayant  résolà 
à se  faire  chrétien,  il  déchira  ces  édits  qu’on  publiait,  arracha  les 
idoles  des  mains  de  ceux  qui  les  portaient  sur  les  autels  pour  les 
adorer,  les  brisa  contre  terre,  résista  aux  larmes  de  sa  femme  Pau- 
line, que  Félix  employa  auprès  de  lui  pour  le  ramener  à leur  culte, 
et  perdit  la  vie  par  l’ordre  de  son  beau-père , sans  autre  baptême  que 
celui  de  son  sang.  Voilà  ce  que  m’a  prêté  l’histoire  : le  reste  est  de 
mon  invention. 

Pour  donner  plus  de  dignité  à l’action , j’ai  fait  Félix  gouverneur 
d’Arménie,  et  aipratiqué  un  sacrifice  public , afin  de  rendre  l’occasion 
plus  illustre , et  donner  un  prétexte  à Sévère  de  venir  en  cette  province , 
sans  faire  éclater  son  amour  avant  qu’il  en  eût  l’aveu  de  Pauline  Ceux 
qui  veulent  arrêter  nos  héros  dans  une  médiocre  bonté,  où  quelques 
interprètes  d’Aristote  bornent  leur  vertu , ne  trouveront  pas  ici  leur 
compte,  puisque  celle  de  Polyeucte  va  jusqu'à  la  sainteté,  et  n’a  aucun 
mélange  de  faiblesse.  J'en  ai  déjà  parlé  ailleurs;  et  pour  confirmer  ce 
que  j’en  ai  dit  par  quelques  autorités,  j'ajouterai  ici  que  Miuturnus, 
dans  son  Traité  du  Poète , agite  cette  question , si  la  passion  de  Jésus- 
Christ  et  les  martyres  des  Saints  doivent  (Ire  exclus  du  théâtre , à 
cause  qu'ils  passent  cette  médiocre  bonté , et  résout  en  ma  faveur.  Le 
célèbre  Heinsius,  qui  non-seulement  a traduit  la  Poétique  de  notre 
philosophe,  mais  a fait  un  Traité  de  la  Constitution  de  la  Tragédie 
selon  sa  pensée , nous  en  a donné  une  sur  le  martyre  des  Innocents. 
L'illustre  Grotius  a mis  sur  la  scène  la  Passion  même  de  Jésus-Christ 
et  l’histoire  de  Joseph  ; et  le  savant  Buchanan  a fait  la  même  chose  de 
celle  de  Jephté , et  de  la  mort  de  saint  Jean-Baptiste.  C’est  sur  ces 
exemples  que  j'ai  hasardé  ce  poème , où  je  me  suis  donné  des  licences 
qu’ils  n’ont  pas  prises , de  changer  l’histoire  en  quelque  chose , et  d’y 
mêler  des  épisodes  d'invention  : aussi  m’était-il  plus  permis  sur  cette 
matière,  qu’à  eux  sur  celle  qu'ils  ont  choisie.  Nous  ne  devons  qu’une 
croyance  pieuse  à la  vie  des  saints  ,,et  nous  avons  le  même  droit  sur  ce 
que  nous  en  tirons  pour  le  porter  sur  le  théâtre  que  sur  ce  que  nous 
empruntons  des  autres  histoires  ; mais  nous  devons  une  foi  chrétienne 
et  indispensable  à tout  ce  qui  est  dans  la  Bible,  qui  ne  nous  laisse 
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aucune  liberté  d'y  rien  changer.  J’estime  toutefois  qu'il  ne  nous  est  pas 
défendu  d'y  ajouter  quelque  chose , pourvu  qu’il  ne  détruise  rien  de  ces 
vérités  dictées  par  le  Saint-Esprit.  Buchanan  ni  Grotius  ne  l'ont  pas  fait 
dans  leurs  poèmes , mais  aussi  ne  les  ont-ils  pas  rendus  assez  fournis 
pour  notre  théâtre , et  ne  s'y  sont  proposé  pour  exemple  que  la  consti-  - 
tution  la  plus  simple  des  anciens.  Ileinsius  a plus  osé  qu’eux  dans  celui 
que  j'ai  nommé  : les  anges  qui  bercent  l'enfant  Jésus , et  l’ombre  de 
Mariamne  avec  les  furies  qui  agitent  l'esprit  d'Hérode , sont  des  agré- 
ments qu'il  n'a  pas  trouvés  dans  l’Évangile.  Je  crois  même  qu'on  en 
peut  supprimer  quelque  chose , quand  il  y a apparence  qu'il  ne  plairait 
pas  sur  le  théâtre , pourvu  qu'on  ne  mette  rien  en  la  place;  car  alors 
ce  serait  changer  l’histoire,  ce  que  le  respect  que  nous  devons  à l'Écri- 
ture ne  permet  point.  Si  j’avais  à y exposer  celle  de  David  et  de  Beth- 
zabée,  je  ne  décrirais  pas  comme  il  en  devint  amoureux  en  la  voyant 
se  baigner  dans  une  fontaine , de  peur  que  l'image  de  cette  nudité  ne 
fît  une  impression  trop  chatouilleuse  dans  l’esprit  de  l’auditeur;  mais 
je  me  contenterais  de  le  peindre  avec  de  l’amour  pour  elle  , sans  parler 
aucunement  de  quelle  manière  cet  amour  se  serait  emparé  de  son  cœur. 

Je  reviens  à Polyeucle,  dont  le  succès  a été  très-heureux.  I.e  style 
n’en  est  pas  si  fort  ni  si  majestueux  que  celui  de  Cinna  et  de  Pompée, 
mais  il  a quelque  chose  de  plus  touchant , et  les  tendresses  de  l’amour 
humain  y font  un  si  agréable  mélange  avec  la  fermeté  du  divin , que  sa 
représentation  a satisfait  tout  ensemble  les  dévots  et  les  gens  du  monde. 

A mon  gré,  je  n'ai  point  fait  de  pièce  où  l’ordre  du  théâtre  soit  plus 
beau  et  l’enchaînement  des  scènes  mieux  ménagé.  L’unité  d’action  et 
celles  de  jour  et  de  lieu  y ont  leur  justesse  ; et  les  scrupules  qui  peuvent 
naître  touchant  ces  deux  dernières  se  dissiperont  aisément , pour  peu 
qu'on  me  veuille  prêter  de  cette  faveur  que  l’auditeur  nous  doit  tou- 
jours , quand  l'occasion  s'eu  offre , en  reconnaissance  de  la  peine  que 
nous  avons  prise  à le  divertir, 

Il  est  hors  de  doute  que,  si  nous  appliquons  ce  poème  à nos  cou- 
tumes, le  sacrifice  se  fait  trop  tôt  après  la  venue  de  Sévère;  et  cette 
précipitation  sortira  du  vraisemblable  par  la  nécessité  d’obéir  à la  règle. 
Quand  le  roi  envoie  ses  ordres  dans  les  villes  pour  y faire  rendre  des 
actions  de  grâces  pour  ses  victoires , ou  pour  d’autres  bénédictions  qu’il 
reçoit  du  ciel , on  ne  les  exécute  pas  dès  le  jour  même  ; mais  aussi  il 
faut  du  temps  pour  assembler  le  clergé,  les  magistrats  et  les  corps  de 
ville,  et  c’est  ce  qui  en  fait  différer  l’exécution.  Nos  acteurs  n’avaient  ici 
aucune  de  ces  assemblées  à faire. 

Il  suffisait  de  la  présence  de  Sévère  et  de  Félix , et  du  ministère  du 
grand  prêtre  ; ainsi  nous  n’avons  eu  aucun  besoin  de  remettre  ce  sacri- 
fice à un  autre  jour.  D’ailleurs  comme  Félix  craignait  ce  favori , qu’il 
croyait  irrité  du  mariage  de  sa  fille,  il  était  bien  aise  de  lui  donner  le 
moins  d’occasion  de  tarder  qu’il  lui  était  possible , et  de  tâcher , durant 
son  peu  de  séjour , à gagner  son  esprit  par  une  prompte  complaisance, 
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et  montrer  tout  ensemble  une  impatience  d'obéir  aux  volontés  dè 
l'empereur. 

L’autre' scrupule  regarde  l'unité  de  lieu , qui  est  assez  exacte , puisque 
tout  s'y  passe  dans  une  salle  ou  antichambre  commune  aux  apparte- 
ments de  Félix  et  de  sa  fille.  Il  semble  que  la  bienséance  y soit  un  peu 
forcée  pour  conserver  cette  unité  au  second  acte,  en  ce  que  Pauline 
vient  jusque  dans  cette  antichambre  pour  trouver  Sévère , dont  elle 
devrait  attendre  la  visite  dans  son  cabinet.  A quoi  je  réponds  qu'elle  a 
eu  deux  raisons  de  venir  au-devant  de  lui  : l'une,  pour  faire  plus 
d’honneur  à un  homme  dont  sou  père  redoutait  l'indignation , et  qu'il 
lui  avait  commandé  d'adoucir  en  sa  faveur  ; l'autre , pour  rompre  plus 
aisément  la  conversation  avec  lui , en  se  retirant  dans  ce  cabinet , s’il 
ne  voulait  pas  la  quitter  à sa  prière,  et  se  délivrer,  par  cette  retraite, 
d’un  entretien  dangereux  pour  elle,  ce  qu’elle  n’eût  pu  faire  si  elle  eût 
reçu  sa  visite  dans  son  appartement. 

Sa  confidence  avec  Stratonice,  touchant  l’amour  qu’elle  avait  eu 
pour  ce  cavalier,  me  fait  faire  une  réflexion  sur  le  temps  qu'elle  prend 
pour  cela.  Il  s’en  fait  beaucoup  sur  nos  théâtres  d'affections  qui  ont 
déjà  duré  deux  ou  trois  ans,  dont  on  attend  à révéler  le  secret  justement- 
au  jour  de  l'action  qui  se  présente,  et  non-seulement  sans  aucune  raison 
de  choisir  ce  jour-là  plutôt  qu'un  autre  pour  le  déclarer , mais  lors 
même  que  vraisemblablement  on  s'en  est  dû  ouvrir  beaucoup  aupara- 
vant avec  la  personne  à qui  on  en  fait  confidence.  Ce  sont  choses  dont 
il  faut  instruire  le  spectateur  en  les  faisant  apprendre  par  un  des 
acteurs  à l'autre  ; mais  il  faut  prendre  garde  avec  soin  que  celui  à qui 
on  les  apprend  ait  eu  lieu  de  les  ignorer  jusque-là  aussi  bien  que  le 
spectateur,  et  que  quelque  occasion  tirée  du  sujet  oblige  celui  qui  les 
récite  à rompre  enfin  un  silence  qu’il  a gardé  si  longtemps.  L'infante , 
dans  le  Ciel,  avoue  à Léonor  l’amour  secret  qu’elle  a pour  lui , et  l’au- 
rait pu  faire  un  an  ou  six  mois  plus  tôt.  Cléopâtre , dans  Pompée , ne 
prend  pas  des  mesures  plus  justes  avec  Charmion  ; elle  lui  conte  la 
passion  de  César  pour  elle,  et  comme 

Chaque  jour  a es  courriers 
Loi  porte  ut  en  tribut  ses  vaux  et  ses  lauriers. 

Cependant , comme  il  ne  parait  personne  avec  qui  elle  ait  plus  d’ouver- 
ture de  coeur  qu'avec  cette  Charmion , il  y a grande  apparence  que 
e’était  elle-même  dont  cette  reine  se  servait  pour  introduire  ces  cour- 
riers , et  qu’ainsi  elle  devait  savoir  déjà  tout  ce  commerce  entre  César 
et  sa  maîtresse.  Du  moins  il  fallait  marquer  quelque  raison  qui  lui  eût 
laissé  ignorer  jusque-là  tout  ce  qu’elle  lui  apprend , et  de  quel  autre 
ministère  cette  princesse  s'était  servie  pour  recevoir  ces  courriers.  Il 
n’en  va  pas  de  même  ici.  Pauline  ne  s’ouvre  avec  Stratonice  que  pour 
1 lui  faire  entendre  le  songe  qui  la  trouble , et  les  sujets  qu’elle  a de  s’en 
alarmer;  et,  comme  elle  n’a  fait  ce  songe  que  la  nuit  d'auparavant , 
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et  qu'elle  ne  lui  eût  jamais  révélé  son  secret  sans  cette  occasion  qui  l'y 
oblige , on  peut  dire  qu’elle  n'a  point  eu  lieu  de  lui  faire  cette  confi- 
dence plus  tôt  qu’elle  ne  l'a  faite. 

Je  n’ai  point  fait  de  narration  de  la  mort  de  Polyeucte , parce  que  je 
n’avais  personne  pour  la  faire  ni  pour  l'écouter , que  des  païens  qui  ne 
la  pouvaient  ni  écouter  ni  faire  que  comme  ils  avaient  fait  et  écouté 
celle  de  Néarque;  ce  qui  aurait  été  une  répétition  et  marque  de  stérilité, 
et,  n'aurait  pas  d'ailleurs  répondu  à la  dignité  de  l'action  principale, 
qui  est  terminée  par  là.  Ainsi  j'ai  mieux  aimé  la  faire  connaître  par  un 
saint  emportement  de  Pauline , que  cette  mort  a convertie , que  par  un 
récit  qui  n'eût  point  eu  de  grâce  dans  une  bouche  indigne  de  le  pro- 
noncer. Félix  son  père  se  convertit  après  elle  ; et  ces  deux  conversions, 
quoique  miraculeuses,  sont  si  ordinaires  dans  les  martyres,  qu'elles 
ne  sont  pas  de  ces  événements  rares  et  singuliers  qu’on  ne  peut  tirer  en 
exemple  ; et  elles  servent  à remettre  le  calme  dans  les  esprits  de  Félix , 
de  Sévère , et  de  Pauline , que  sans  cela  j'aurais  eu  bien  de  la  peine  à 
retirer  du  théâtre  dans  un  état  qui  rendit  la  pièce  complète,  en  ne  lais- 
sant rien  à souhaiter  à la  curiosité  de  l’auditeur. 


Fin  DS  L'IXAIIO  DE  FOLYEl’CTE, 


POMPÉE 

TRAGÉDIE  EN  CINQ  ACTES 
4 6 4 4 
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PERSONNAGES 


JULES-CÉSAR. 

MARC- ANTOINE. 

LÉPIDE. 

CORNÉLIE,  femme  de  Pompée. 

PTOLOMÉE,  roi  d’Épyple. 

CLÉOPÂTRE  , sœur  de  Ptolomée. 

PHOTIN,  chef  du  conseil  d'Égypte. 

ACHILLAS,  lieutenant-gcoéra!  d»-«  armée*  du  roi  d*Égypîe. 
SEPTIME,  tribun  romain , à la  solde  do  roi  d’Égypte. 
CHARMION,  dame  d’honneur  de  Cléopâtre. 
ACHORÉE,  écuyer  de  CléopAtre. 

PHILIPPE,  .affranchi  de  Pompée, 

Troupe  de  Romains. 

Troupe  d’Égtptiens. 


La  scène  est  à Alexandrie,  dans  le  palais  de  Ptoloinéc. 
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A MONSEIGNEUR 

l’emixentissime  ' " '' 

CARDINAL  MAZARIN 


Mouseigpieub, 

Je  présente  le  grand  Pompée  à Votre  Éminence , c’est-à-dire  le  plus 
grand  personnage  de  l’ancienne  Rome  au  plus  illustre  de  la  nouvelle; 
je  mets  sous  la  protection  du  premier  ministre  de  notre  jeune  roi  un 
héros  qui . dans  sa  bonne  fortune , fut  le  protecteur  de  beaucoup  de 
rois , et  qui , dans  sa  mauvaise , eut  encore  des  rois  pour  ses  ministres. 
II  espère  de  la  générosité  de  Votre  Éminence  qu’elle  ne  dédaignera  pas 
de  lui  conserver  cette  seconde  vie  que  j’aj  tâché  de  lui  redonner,  et  que, 
lui  rendant  cette  justice  qu’elle  fait  rendre  par  tout  le  royaume , elle 
le  vengera  pleinement  de  la  mauvaise  politique  de  la  cour  d’Égypte. 
11  l’espère , et  avec  raison , puisque , dans  le  peu  de  séjour  qu'il  a fait 
en  France , il  a déjà  su  de  la  voix  publique  que  les  maximes  dont  vous 
vous  servez  pour  la  conduite  de  cet  État  ne  sont  point  fondées  sur 
d'autres  principes  que  ceux  de  la  vertu.  Il  a su  d’elle  les  obligations 
que  vous  a la  France  de  l’avoir  choisie  pour  votre  seconde  mère , qui 
vous  est  d'autant  plus  redevable,  que  les  grands  services  que  vous  lui 
rendez  sont  de  purs  effets  de  votre  inclination  et  de  votre  zèle,  et  non 
pas  des  devoirs  de  votre  naissance.  Il  a su  d’elle  que  Rome  s’est  ac- 
quittée envers  notre  jeune  monarque  de  ce  qu’elle  devait  à ses  prédé- 
cesseurs, par  le  présent  qu'elle  lui  a fait  de  votre  personne.  Il  a su 
d’elle  enfin  que  la  solidité  de  votre  prudence  et  la  netteté  de  vos  lu- 
mières enfantent  des  conseils  si  avantageux  pour  le  gouvernement, 
qu’il  semble  que  ce  soit  vous  à qui,  par  un  esprit  de  prophétie,  notre 
Virgile  ait  adressé  ce  vers  il  y a plus  de  seize  siècles  : 

Tu  r$gert  imperio  populeê , Romane , memenlo. 

Voilà , Monseigneur,  ce  que  ce  grand  homme  a appris  en  apprenant 
à parler  français  : 

Pauca , tei  a pleno  v entent  ia  pectore  veri. 

Et  comme  ia  gloire  de  Votre  Éminence  est  assurée  sur  la  fidélité  de 
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cette  voix  publique , je  n'y  mêlerai  point  la  faiblesse  de  mes  pensées , 
ni  la  rudesse  de  mes  expressions , qui  pourraient  diminuer  quelque 
chose  de  son  éclat  ; et  je  n'ajouterai  rien  aux  célèbres  témoignages 
qu’elle  vous  rend , qu’une  profonde  vénération  pour  les  hautes  quali- 
tés qui  vous  les  ont  acquis , avec  une  protestation  très-sincère  et  très- 
inviolable  d’étre  toute  ma  vie,  Monseigneur,  de  Votre  Éminence,  le 
très-bumble,  très-obéissant,  et  très-fidèle  serviteur, 


Cobnbiilb. 


AU  LECTEUR 


Si  je  voulais  faire  ici  ce  que  j'ai  fait  en  mes  deux  derniers  ouvrages, 
et  te  donner  le  texte  ou  l’abrégé  des  auteurs  dont  cette  histoire  est 
tirée,  afin  que  tu  pusses  remarquer  en  quoi  je  m'en  serais  écarté  pour 
l’accommoder  au  théâtre,  je  ferais  un  avant-propos  dix  fois  plus  long 
que  mon  poème,  et  j’aurais  à rapporter  des  livres  entiers  de  presque 
tous  ceux  qui  ont  écrit  l'histoire  romaine.  Je  me  contenterai  de  t'aver- 
tir que  celui  dont  je  me  suis  le  plus  servi  a été  le  poète  Lucain , dont 
la  lecture  m’a  rendu  si  amoureux  de  la  force  de  ses  pensées  et  de  la 
majesté  de  son  raisonnement,  qu'aün  d’en  enrichir  notre  langue,  j'ai 
fait  cet  effort  pour  réduire  en  poème  dramatique  ce  qu'il  a traité  en 
épique.  Tu  trouveras  ici  cent  nu  deux  cents  vers  traduits  ou  imités  de 
lui  '.  J’ai  tâché  de  suivre  ce  grand  homme  dans  le  reste,  et  de  prendre 
son  caractère  quand  son  exemple  m'a  manqué  : si  je  suis  demeuré  bien 
loin  derrière , tu  en  jugeras.  Cependant  j'ai  cru  ne  te  déplaire  pas  de  te 
donner  ici  trois  passages  qui  ne  viennent  pas  mal  à mon  sujet.  Le  pre- 
mier est  un  épitaphe  de  Pompée,  prononcé  par  Caton  dans  Lucain. 
Les  deux  autres  sont  deux  peintures  de  Pompée  et  de  César,  tirées  de 
Velleius  Paterculus.  Je  les  laisse  en  latin , de  peur  que  ma  traduction 
n’ôte  trop  de  leur  grâce  et  de  leur  force.  Les  dames  se  les  feront 
expliquer. 

EPITAPHIUM  POMPEII  MAGNI 

CATO  AFUD  LUCAS  UM  , lit).  Il’ 

Chris  obit,  inquit,  oiultiim  majoribus  impur  , , 

Nosse  modrnn  jnris,  se  J in  hoc  lamen  ntilis  sto, 

Cui  non  ulla  fuit  justi  reverentia  : salva 
Libertate  potens,  et  soins  plebe  parata 
Privatus  servire  sibi , rectorqoe  senatns  , 

Sed  regnantis,  erat.  NU  belli  jure  poposcit  : 

Qnaeqne  dari  voluit , volait  sibi  posse  negari. 

Immodicas  pots$dit  opes,  sed  plura  retentis 
Intulit  : invasit  ferrum;  sed.  pouere  norat. 

Prxlulit  arma  logx,  sed  pacem  armatns  amavit. 

Jnvit  snmpta  ducein  , juvit  dimissa  pote&tas. 

Casta  doinus,  luiuque  carens,  corruptaqtie  nunqtum 
Fortune  domini.  Clarum  et  venerabile  nomeu 

1.  C'est  le  huitième  livre  de  Lucain  qüi  a fourni  à Corneille  le  sujet  de  Pompéi, 

I.  V.  UK)  et  seqq. 
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Gentibos , et  multum  nostrie  quod  proderat  urbi. 
Olim  vera  fldes  , Sylla  Marioque  receptia , 
Libertatis  obit  : Pompeio  rebas  adempto 
Nudc  et  flcta  périt.  Non  jam  regnare  pndebit  : 
Nec  color  imperii , nec  frons  erit  alla  scuatns. 

0 Telix , cui  somma  dies  fuit  obria  \icto , 

Et  coi  qucrendos  Pharium  scelus  obtulit  euses  ! 
Forsitan  in  soceri  potuisset  rirere  rcgno. 

Scire  mon,  sors  prima  viris,  sed  prolima,  cogi. 
Et  mihi , si  falis  aliéna  in  jura  venimus, 

Da  talem  , Fortuna,  Jubam  : non  deprecor  hoc4.! 
Serrari,  dam  me  senret  cerrice  recisa. 


ICON  POMPEII  MAGNI. 

TELLEIUS  PATERCULU  S,  1U).  II,  C.  XXII. 

Fait  hic  genitus  matre  Lucilia , stirpis  senatoriæ , forma  excellons , non  ea 
qua  flos  cominendatur  ætalis  , sed  dignitatc  et  constantia  : quæ  in  illam  conve- 
nions amplitudinem , fortunam  quoque  ejus  ad  ultimum  vit®  comitata  est 
diem  : innocentia  eximins , sanctitate  præcipuus , cloquentia  médius;  poten- 
tia  quæ  honoris  causa  ad  eum  defcrretur,  non  ut  ab  eo  occuparetur,  cupidissi- 
mus  : (lux  bello  peritissimus  : civis  in  toga  ( nisi  ubi  vereretur  ne  quem  habcret 
parem  ) modeslissimus , amicitiarum  tenax,  in  offensis  exorabilis , in  reconci- 
lianda  gratia  fidelissimus , in  accipicnda  satisfactione  facillimus , potentia  sua 
nunquam  aut  raro  ad  impotentiam  usus,  pcne  omnium  votorum  expers , nisi 
uumeraretur  inter  maxima,  in  civitatc  libéra  domiaaque  gentium,  indignari, 
cum  omnes  cives  jure  haberet  pares,  quemquam  æqualem  diguitate  con- 
spicere.  . 


ICON  C.  J.  CÆSARIS. 

VELLEIUS  PATEXCCLÜS,  lib.  Il,  C,  XLI. 

Bic  nobilissima  Juliorum  geuitus  familia,  et,  quod  inter  omnes  antiquissi- 
mos  constaliat,  ab  Anchisc  ac  Venere  deduceus  genus , forma  omnium  civium 
excelleutissimus , vigore  auimi  acerrimus,  muniflcentia  effusissimus,  animo 
super  humanam  et  naturam  et  fldem  eveitus,  maguitudine  cogitatiouum, 
celmtatc  bdlandi , patientia  ptriculorum , Magno  iUi  Alexandro , sed  sobrio, 
neque  iracuudo,  simillimus  : qui  denique  semper  et  somno  et  cibo  iu  vitaut, 
non  in  voluptatcm  nteretur. 
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POMPEE 


ACTE  PREMIER 

SCÈNE  I 

PTOLOMÉE,  PHOTIN,  ACHILLAS,  SEPTIME. 

PTOLOMÉE. 

Le  destin  se  déclare,  et  nous  venons  d’entendre 
Ce  qu’il  a résolu  du  beau-père  et  du  gendre. 

Quand  les  dieux  étonnés  semblaient  se  partager, 

Pharsale  a décidé  ce  qu’ils  n’osaient  juger. 

Ses  fleuves  teints  de  sang,  et  rendus  plus  rapides 
Par  le  débordement  de  tant  de  parricides  ; 

Cet  horrible  débris  d’aigles,  d’armes,  de  chars, 

Sur  ses  champs  empestés  confusément  épars, 

Ces  montagnes  de  morts  privés  d’honneurs  suprêmes, 

Que  la  nature  force  à se  venger  eux-mêmes. 

Et  dont  les  troncs  pourris  exhalent  dans  les  vents 
De  quoi  faire  la  guerre  au  reste  des  vivants , 

Sont  les  titres  affreux  dont  le  droit  de  l’épée, 

Justifiant  César,  a condamné  Pompée. 

Ce  déplorable  chef  du  parti  le  meilleur, 

Que  sa  fortune  lasse  abandonne  au  malheur, 

Devient  un  grand  exemple,  et  laisse  à la  mémoire 
Des  changements  du  sort  une  éclatante  histoire. 

J1  fuit,  lui  qui,  toujours  triomphant  et  vainqueur, 

Vit  ses  prospérités  égaler  son  grand  cœur; 

Il  fuit ,. et  dans  nos  ports,  dans  nos  murs,  dans  nos  villes. 
Et,  contre  son  beau-père  ayant  besoin  d’asiles, 

Sa  déroute  orgueilleuse  en  cherche  aux  mêmes  lieux 
Où  contre  les  Titans  en  trouvèrent  les  dieux  : 

Il  croit  que  ce  climat,  en  dépit  de  la  guerre, 

Ayant  sauvé  le  ciel,  sauvera  bien  la  terre 
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Et,  dans  son  désespoir  à la  tin  se  mêlant. 

Pourra  prêter  l’épaule  au  monde  chancelant. 

Oui,  Pompée  avec  lui  porte  le  sort  du  monde, 

Et  veut  que  notre  Égypte,  en  miracles  féconde. 
Serve  à sa  liberté  de  sépulcre  ou  d’appui , 

Et  relève  sa  chute , ou  trébuche  sous  lui. 

C’est  de  quoi,  mes  amis,  nous  avons  à résoudre. 

Il  apporte  en  ces  lieux  les  palmes,  ou  la  foudre  : 

S’il  couronna  le  père,  il  hasarde  le  fds; 

Et,  nous  l’ayant  donnée,  il  expose  Memphis. 

11  faut  le  recevoir,  ou  hâter  son  supplice, 

Le  suivre,  ou  le  pousser  dedans  le  précipice. 

L’un  me  semble  peu  sûr,  l'autre  peu  généreux; 

Et  je  crains  d’être  injuste,  ou  d’être  malheureux. 
Quoi  que  je  fasse  enfin,  la  fortune  ennemie 
M’offre  bien  des  périls , ou  beaucoup  d’infanne  : 
C’est  à moi  de  choisir;  c’est  à vous  d’aviser 
A quel  choix  vos  conseils  me  doivent  disposer. 

Il  s’agit  de  Pompée  ; et  nous  aurons  la  gloire 
D’achever  de  César  ou  troubler  la  victoire  ; 

Et  je  puis  dire  enfin  que  jamais  potentat 
N’eut  à délibérer  d’un  si  grand  coup  d'Ëtat. 

P1IOT1N. 

Seigneur,  quand  par  le  fer  les  choses  sont  vidées, 
La  justice  et  le  droit  sont  de  vaines  idées; 

Et  qui  veut  être  juste  en  de  telles  saisons 
Balance  le  pouvoir,  et  non  pas  les  raisons. 

Voyez  donc  votre  force;  et  regardez  Pompée, 

Sa  fortune  abattue,  et  sa  valeur  trompée. 

César  n’est  pas  le  seul  qu’il  fuie  en  cet  étal  : 

Il  fuit  et  le  reproche  et  les  yeux  du  sénat , 

Dont  plus  de  la  moitié  piteusement  étale 
Une  indigne  curée  aux  vautours  de  Pharsale; 

Il  fuit  Rome  perdue,  il  fuit  tous  les  Romains, 

A qui  par  sa  défaite  il  met  les  fers  aux  mains; 

Il  fuit  le  désespoir  des  peuples  et  des  princes , 

Qui  vengeraient  sur  lui  le  sang  de  leurs  provinces, 
Leurs  États  et  d’argent  et  d’hommes  épuisés, 

Leurs  trônes  mis  en  cendre,  et  leurs  sceptres  brisés 
Auteur  des  maux  de  tous,  il  est  à tous  en  butte, 

Et  fuit  le  monde  entier  écrasé  sous  sa  chute. 
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Le  défendrez-vous  seul  contre  tant  d’ennemis? 

L’espoir  de  son  salut  en  lui  seul  était  mis  ; 

Lui  seul  pouvait  pour  soi  : cédez  alors  qu’il  tombe. 
Soutiendrez-vous  un  faix  sous  qui  Rome  succombe. 
Sous  qui  tout  l’univers  se  trouve  foudroyé, 

Sous  qui  le  grand  Pompée  a lui-même  ployé? 

Quand  on  veut  soutenir  ceux  que  le  sort  accable, 

A force  d’être  juste  on  est  souvent  coupable; 

Et  la  fidélité  qu’on  garde  imprudemment , 

Après  un  peu  d’éclat , traîne  un  long  châtiment , 

Trouve  un  noble  revers , dont  les  coups  invincibles 
Pour  être  glorieux  ne  sont  pas  moins  sensibles. 
Seigneur,  n’attirez  point  le  tonnerre  en  ces  lieux; 
Rangez-vous  du  parti  des  destins  et  des  dieux  ; 

Et  sans  les  accuser  d’injustice  ou  d'outrage, 

Puisqu’ils  font  les  heureux,  adorez  leur  ouvrage; 

Quels  que  soient  leurs  décrets,  déclarez-vous  pour  eux. 
Et  pour  leur  obéir,  perdez  le  malheureux. 

Pressé  de  toutes  parts  des  colères  célestes , 

Il  en  vient  dessus  vous  faire  fondre  les  restes  ; 

Et  sa  tête,  qu’à  peine  il  a pu  dérober, 

Toute  prête  de  choir,  cherche  avec  qui  tomber. 

Sa  retraite  chez  vous  en  effet  n’est  qu’un  crime  ; 

Elle  marque  sa  haine , et  non  pas  son  estime  ; 

. Il  ne  vient  que  vous  perdre  en  venant  prendre  port  : 

Et  vous  pouvez  douter  s’il  est  digne  de  mort  ! 

Il  devait  mieux  remplir  no3  vœux  et  notre  attente , 

Faire  voir  sur  ses  nefs  la  victoire  flottante; 

Il  n’eût  ici  trouvé  que  joie  et  que  festins  : 

Mais  puisqu’il  est  vaincu,  qu’il  s'en  prenne  aux  destins. 
J’en  veux  à sa  disgrâce , et  non  à sa  personne  : 
J’exécute  à regret  ce  que  le  ciel  ordonne  ; 

Et  du  même  poignard  pour  César  destiné 
Je  perce  en  soupirant  son  cœur  infortuné. 

Vous  ne  pouvez  enfin  qu’aux  dépens  de  sa  tête 
Mettre  à l’abri  la  vôtre,  et  parer  la  tempête. 

Laissez  nommer  sa  mort  un  injuste  attentat  : 

La  justice  n’est  pas  une  vertu  d’Etat. 

Le  choix  des  actions  ou  mauvaises  ou  bonnes 
Ne  fait  qu’anéantir  la  force  des  couronnes; 

Le  droit  des  rois  consiste  à ne  rien  épargner. 
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Quand  on  craint  d’être  injuste , on  a toujours  à craindre , 
Et  qui  veut  tout  pouvoir  doit  oser  tout  enfreindre. 

Fuir  comme  un  déshonneur  la  vertu  qui  le  perd, 

Et  voler  sans  scrupule  au  crime  qui  le  sert. 

C’est  là  mon  sentiment.  Achillas  et  Septime 
S’attacheront  peut-être  à quelque  autre  maxime. 

Chacun  a son  avis;  mais,  quel  que  soit  le  leur. 

Qui  punit  le  vaincu  ne  craint  point  le  vainqueur. 

ACHILLAS. 

Seigneur,  Pholin  dit  vrai;  mais,  quoique  de  Pompée 
Je  voie  et  la  fortune  et  la  valeur  trompée, 

Je  regarde  son  sang  comme  un  sang  précieux. 

Qu’au  milieu  de  Pharsale  ont  respecté  les  dieux. 

Non  qu’en  un  coup  d’Etat  je  n’approuve  le  crime; 

Mais,  s’il  n’est  nécessaire,  il  n’est  point  légitime. 

Et  quel  besoin  ici  d’une  extrême  rigueur? 

Qui  n’est  point  au  vaincu  ne  craint  point  le  vainqueur. 
Neutre  jusqu’à  présent , vous  pouvez  l’être  encore  ; 

Vous  pouvez  adorer  César,  si  l’on  l’adore  : 

Mais  quoique  vos  encens  le  traitent  d’immortel, 

Cette  grande  victime  est  trop  pour  son  autel  ; 

Et  sa  tête  immolée  au  dieu  de  la  victoire 
Imprime  à votre  nom  une  tache  trop  noire  : 

Ne  le  pas  secourir  suffit  sans  l'opprimer. 

En  usant  de  la  sorte , on  ne  vous  peut  blâmer. 

Vous  lui  devez  beaucoup  ; par  lui  Rome  animée 
A fait  rendre  le  sceptre  au  feu  roi  Ptolomée  : 

Mais  la  reconnaissance  et  l'hospitalité 

Sur  les  âmes  des  rois  n’ont  qu’un  droit  limité. 

Quoi  que  doive  un  monarque , et  dùt-il  su  couronne , 

Il  doit  à scs  sujets  encor  plus  qu’à  personne , 

Et  cesse  de  devoir  quand  la  dette  est  d’un  rang 
A ne  point  s’acquitter  qu’aux  dépens  de  leur  sang. 

S’il  est  juste  d’ailleurs  que  tout  se  considère , 

Que  hasardait  Pompée  en  servant  votre  père? 

11  se  voulut  par  là  faire  voir  tout-puissant, 

Et  vit  croître  sa  gloire  en  le  rétablissant, 
il  le  servit  enfin,  mais  ce  fut  de  la  langue; 

La  bourse  de  César  lit  plus  que  sa  harangue. 

Sans  ses  mille  talents,  Pompée  et  ses  discours 
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Pour  rentrer  en  Égypte  étaient  un  froid  secours. 
Qu’il  ne  vante  donc  plus  ses  mérites  frivoles; 

Les  effets  de  César  valent  bien  ses  paroles  ; 

Et  si  c'est  un  bienfait  qu'il  faut  rendre  aujourd'hui, 
Comme  il  parla  pour  vous  vous  parlerez  pour  lui  : 
Ainsi , vous  le  pouvez  et  devez  reconnaître. 

Le  recevoir  chez  vous,  c’est  recevoir  un  maître. 

Qui,  tout  vaincu  qu’il  est,  bravant  le  nom  de  roi. 
Dans  vos  propres  Etats  vous  donnerait  la  loi. 
Fermez-lui  donc  vos  ports,  mais  épargnez  sa  tête. 
S’il  le  faut  toutefois , ma  main  est  toute  prête  • 

J’obéis  avec  joie,  et  je  serais  jaloux 

Qu’autre  bras  que  le  mien  portât  les  premiers  coups 

SEPTIMK. 

Seigneur,  je  suis  Romain;  je  connais  l’un  et  l’autre. 
Pompée  a besoin  d'aide  ; il  vient  chercher  la  vôtre  : 
Vous  pouvez,  comme  maître  absolu  de  son  sort. 

Le  servir,  le  chasser,  le  livrer  vif  ou  mort. 

Des  quatre,  le  premier  vous  serait  trop  funeste; 
Souffrez  donc  qu’en  deux  mots  j’examine  le  reste. 

Le  chasser,  c’est  vous  faire  un  puissant  ennemi. 
Sans  obliger  par  là  le  vainqueur  qu’à  demi, 

Puisque  c'est  lui  laisser,  et  sur  mer  et  sur  terre, 

La  suite  d’une  longue  et  difficile  guerre , 

Dont  peut-être  tous  deux  également  lassés 
Se  vengeraient  sur  vous  de  tous  les  maux  passés. 

Le  livrer  à César  n’est  que  la  môme  chose  : 

H lui  pardonnera,  s’il  faut  qu’il  en  dispose; 

Et,  s’armant  à regret  de  générosité. 

D’une  fausse  clémence  il  fera  vanité; 

Heureux  de  l’asservir  en  lui  donnant  la  vie , 

Et  de  plaire  par  là  même  à Rome  asservie  ! 
Cependant  que,  forcé  d’épargner  son  rival, 

Aussi  bien  que  Pompée  il  vous  voudra  du  mal. 

11  faut  le  délivrer  du  péril  et  du  crime. 

Assurer  sa  puissance  et  sauver  son  estime, 

Et  du  parti  contraire  en  ce  grand  chef  détruit, 
Prendre  sur  vous  la  honte,  et  lui  laisser  le  fruit. 
C’est  là  mon  sentiment;  ce  doit  être  le  vôtre  : 

Par  là  vous  gagnez  l’un,  et  ne  craignez  plus  l’autre. 
Mais,  suivant  d'Achiilas  le  conseil  hasardeux. 
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Vous  n’cn  gagnez  aucun , et  les  perdez  tous  deux. 

PTOLOMEE. 

N’examinons  donc  plus  la  justice  des  causes, 

Et  cédons  au  torrent  qui  roule  toutes  choses. 

Je  passe  au  plus  de  voix;  et  de  mon  sentiment 
Je  veux  bien  avoir  part  à ce  grand  changement. 

Assez  et  trop  longtemps  l’arrogance  de  Home 
A cru  qu’être  Romain  c'était  être  plus  qu’homme. 
Abattons  sa  superbe  avec  sa  liberté  ; 

Dans  le  sang  de  Pompée  éteignons  sa  fierté; 

Tranchons  l'unique  espoir  où  tant  d’orgueil  se  fonde, 
Et  donnons  un  tyran  à ces  tyrans  du  monde  : 
Secondons  le  destin  qui  les  veut  mettre  aux  fers, 

Et  prêtons-lui  la  main  pour  venger  l'univers. 

Rome,  tu  serviras;  et  ces  rois  que  tu  braves, 

Et  que  ton  insolence  ose  traiter  d’esclaves , 

Adoreront  César  avec  moins  de  douleur, 

Puisqu’il  sera  ton  maître  aussi  bien  que  le  leur. 

Allez  donc,  Achillas,  allez  avec  Scptimc 
Nous  immortaliser  par  cet  illustre  crime. 

Qu’il  plaise  au  ciel  ou  non,  laissez-m'en  le  souci. 

Je  crois  qu’il  veut  sa  mort,  puisqu'il  l’amène  ici. 

achillas.  ' 

Seigneur,  je  crois  tout  juste  alors  qu’un  roi  l’ordonne. 
PTOLOMÊE. 

Allez,  et  hâtez-vous  d’assurer  ma  couronne; 

Et  vous  ressouvenez  que  je  mets  en  vos  mains 
Le  destin  de  l’Égypte  et  celui  des  Romains. 

SCÈNE  II 

PTOLOMÊE,  PHOTIN. 

PTOLOMÊE. 

Photin , ou  je  me  trompe , ou  ma  sœur  est  déçue. 

De  l’abord  de  Pompée  elle  espère  autre  issue. 

Sachant  que  de  mon  père  il  a le  testament , 

Elle  ne  doute  point  de  son  couronnement  ; 

Elle  se  croit  déjà  souveraine  maîtresse 
D’un  sceptre  partagé  que  sa  bonté  lui  laisse. 

Et,  se  promettant  tout  de  leur  vieille  amitié, 
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De  mon  trône  en  son  ftme  elle  prend  la  moitié,  , 

Où  de  son  vam  orgueil  les  cendres  rallumées 
Poussent  déjà  dans  l’air  de  nouvelles  fumées. 

PHOTIN. 

Seigneur,  c’est  un  motif,  que  je  ne  disais  pas. 

Qui  devait  de  Pompée  avancer  le  trépas. 

Sans  doute  il  jugerait  de  la  sœur  et  du  frère 
Suivant  le  testament  du  feu  roi  votre  père , 

Son  hôte  et  son  ami,  qui  l’en  daigna  saisir  : 

Jugez  après  cela  de  votre  déplaisir. 

Ce  n’est  pas  que  je  veuille,  en  vous  parlant  contre  elle, 
Rompre  les  sacrés  nœuds  d’une  amour  fraternelle  : 

Du  trône,  et  non  du  cœur,  je  la  veux  éloigner; 

Car  c'est  ne  régner  pas  qu’être  deux  à régner  : 

Un  roi  qui  s'y  résout  est  mauvais  politique  ; 

Il  détruit  son  pouvoir  quand  il  le  communique; 

Et  les  raisons  d’Ëtat...  Mais,  Seigneur,  la  voici. 

SCÈNE  III 

PTOLOMÉE,  CLÉOPÂTRE,  PHOTIN. 

CLÉOPÂTRE. 

Seigneur,  Pompée  arrive,  et  vous  êtes  ici! 

PTOLOMÉE. 

J’attends  dans  mon  palais  ce  guerrier  magnanime. 

Et  lui  viens  d’envoyer  Achillas  et  Septime. 

CLÉOPÂTRE. 

Quoi  ! Septime  à Pompée  ! à Pompée  Achillas  ! 

PTOLOMÉE. 

Si  ce  n’est  assez  d’eux,  allez,  suivez  leurs  pas. 

CLÉOPÂTRE. 

Donc  pour  le  recevoir  c’est  trop  que  de  vous-mème? 

PTOLOMÉE. 

Ma  sœur,  je  dois  garder  l’honneur  du  diadème. 

CLÉOPÂTRE. 

Si  vous  en  portez  un,  ne  vous  en  souvenez 
Que  pour  baiser  la  main  de  qui  vous  le  tenez, 

Que  pour  en  faire  hommage  aux  pieds  d'un  si  grand  homme. 

PTOLOMÉE. 

Au  sortir  de  Pharsale  est-ce  ainsi  qu’on  le  nomme? 
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CLÉOPÂTRE. 

Fût-il  dans  son  malheur  de  tous  abandonné, 

Il  est  toujours  Pompée , et  vous  a couronné.  i 

PTOLOMÉE. 

Il  n’en  est  plus  que  l’ombre,  et  couronna  mon  père, 
Dont  l'ombre,  et  non  pas  moi , lui  doit  ce  qu’il  espère  ; 
Il  peut  aller,  s'il  veut,  dessus  son  monument 
Recevoir  ses  devoirs  et  son  remerclment. 

CLÉOPÂTRE. 

Après  un  tel  bienfait,  c’est  ainsi  qu’on  le  traite  1 

PTOLOMÉE. 

Je  m’en  souviens , ma  sœur,  et  je  vois  sa  défaite. 

CLÉOPÂTRE. 

Vous  la  voyez  de  vrai , mais  d’un  œil  de  mépris. 

PTOLOMÉE. 

Le  temps  de  chaque  chose  ordonne  et  fait  le  prix. 

Vous  qui  l’estimez  tant,  allez  lui  rendre  hommage; 
Mais  songez  qu'au  port  même  il  peut  faire  naufrage. 

CLÉOPÂTRE. 

Il  peut  faire  naufrage!  et  même  dans  le  port! 

Quoi  ! vous  auriez  osé  lui  préparer  la  mort? 

PTOLOMÉE. 

J’ai  fait  ce  que  les  dieux  m’ont  inspiré  de  faire. 

Et  que  pour  mon  État  j'ai  jugé  nécessaire 

CLÉOPÂTRE. 

Je  ne  le  vois  que  trop,  Photin  et  ses  pareils 
Vous  ont  empoisonné  de  leurs  lâches  conseils  : 

Ces  âmes,  que  le  ciel  ne  forma  que  de  boHe... 

PHOTIM. 

Ce  sont  de  nos  conseils,  oui,  Madame;  et  j’avoue... 

CLÉOPÂTRE. 

Photin , je  parle  au  roi  ; vous  répondrez  pour  tous 
Quand  je  m’abaisserai  jusqu’à  parler  à vous. 

PTOLOMEE,  à Photin. 

Il  faut  un  peu  souffrir  de  celte  humeur  hautaine; 

Je  sais  votre  innocence,  et  je  connais  sa  haine  : 

Après  tout,  c’est  ma  sœur,  oyez  sans  repartir. 

CLÉOPÂTRE. 

Ah  ! s’il  est  encor  temps  de  vous  en  repentir, 
Affranchissez-vous  d’eux  et  de  leur  tyrannie, 

Rappelez  la  vertu  par  leurs  conseils  bannie, 
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Cetle  hante  vertu  dont  le  ciel  et  le  sang 
Enflent  toujours  les  cœurs  de  ceux  de  noire  rang. 

PTOLOMÉE. 

Quoi!  d’un  frivole  espoir  déjà  préoccupée, 

Vous  me  parlez  en  reine  en  parlant  de  Pompée; 

Et  d’un  faux  zèle  ainsi  votre  orgueil  revêtu 
Fait  agir  l'intérêt  sous  le  nom  de  vertu! 

Confessez-le,  ma  sœur,  vous  sauriez  vous  en  taire. 
N’était  le  testament  du  feu  roi  notre  père; 

Vous  savez  qu’il  le  garde. 

’ CLÉOPÂTRE. 

Et  vous  saurez  aussi 
Que  la  seule  vertu  me  fait  parler  ainsi  ; 

Et  que,  si  l’intérêt  m’avait  préoccupée. 

J'agirais  pour  César  et  non  pas  pour  Pompée. 
Apprenez  un  secret  que  je  voulais  cacher, 

Et  cessez  désormais  de  me  rien  reprocher. 

Quand  ce  peuple  insolent  qu’enferme  Alexandrie 
Fit  quitter  au  feu  roi  son  trône  et  sa  patrie , 

Et  que  jusque  dans  Rome  il  alla  du  sénat 
Implorer  la  pitié  contre'un  tel  attentat, 

Il  nous  mena  tous  deux  pour  toucher  son  courage, 
Vous  assez  jeune  encor,  moi  déjà  dans  un  âge 
Où  ce  peu  de  beauté  que  m’ont  donné  les  cieux 
D’un  assez  vif  éclat  faisait  briller  mes  yeux. 

César  en  fut  épris,  et  du  moins  j’eus  la  gloire 
De  le  voir  hautement  donner  lieu  de  le  croire, 

Mais,  voyant  contre  lui  le  sénat  irrité. 

Il  fit  agir  Pompée  et  son  autorité. 

Ce  dernier  nous  serv  it  à sa  seule  prière , 

Qui  de  leur  amitié  fut  la  preuve  dernière  : 

Vous  en  savez  l’effet,  et  vous  en  jouissez. 

Mais  pour  un  tel  amant  ce  ne  fut  pas  assez  : * 

Après  avoir  pour  nous  employé  ce  grand  homme , 

Qui  nous  gagna  soudain  toutes  les  voix  de  Rome , 

Son  amour  en  voulut  seconder  les  efforts. 

Et,  nous  ouvrant  son  cœur,  nous  ouvrit  ses  trésors  : 
Nous  eûmes  de  ses  feux,  encore  en  leur  naissance, 

Et  les  nerfs  de  la  guerre,  et  ceux  de  la  puissance; 

Et  les  mille  talents  qui  lui  sont  encor  dus 
Remirent  en  nos  mains  tous  nos  États  perdus. 
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Le  roi,  qui  s’en  souvint  à son  heure  fatale, 

Me  laissa,  comme  à vous,  la  dignité  royale; 

El,  par  son  testament,  il  vous  fit  celte  loi, 

Pour  me  rendre  une  part  de  ce  qu’il  tint  île  moi. 
C’est  ainsi  qu’ignorant  d’où  vint  ce  bon  office, 
Vous  appelez  faveur  ce  qui  n’est  que  justice, 

Et  l’osez  accuser  d’une  aveugle  amitié, 

Quand  du  tout  qu’il  me  doit  il  me  rend  la  moitié. 

PTOLOMÉE. 

Certes,  ma  sœur,  le  conte  est  fait  avec  adresse. 

CLÉOPÂTRE. 

César  viendra  bientôt,  et  j'en  ai  lettre  expresse; 

Et  peut-être  aujourd'hui  vos  veux  seront  témoins 
De  ce  que  votre  esprit  s'imagine  le  moins. 

Ce  n’est  pas  sans  sujet  que  je  parlais  en  reine. 

Je  n’ai  reçu  de  vous  que  mépris  et  que  haine; 

Et,  de  ma  part  du  sceptre  indigne  ravisseur, 

Vous  m’avez  plus  traitée  en  esclave  qu’en  sœur; 
Même,  pour  éviter  des  effets  plus  sinistres, 

Il  m’a  fallu  flatter  vos  insolents  ministres, 

Dont  j’ai  craint  jusqu’ici  le  fer  ou  le  poison. 

Mais  Pompée  ou  César  m’en  va  faire  raison, 

Et,  quoi  qu'avec  Photin  Achillas  en  ordonne, 

Ou  l’une  ou  l’autre  main  me  rendra  ma  couronne. 
Cependant  mon  orgueil  vo.us  laisse  à démêler 
Quel  était  l’intérêt  qui  me  faisait  parler. 


SCÈNE  IV 

PTOLOMÉE,  PHOTIN. 

PTOLOMÉE. 

Que  di  tes-fous,  ami,  de  cette  âme  orgueilleuse! 

PHOTIN. 

Seigneur,  cette  surprise  est  pour  moi  merveilleuse 
Je  n’en  sais  que  penser  : et  mon  cœur  étonné 
D’un  secret  que  jamais  il  n’aurait  soupçonné, 
Inconstant  et  confus  dans  son  incertitude, 

Ne  se  résout  à rien  qu’avec  inquiétude. 

PTOLOMÉE. 


Sauverons-nous  Pompée? 
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P BOT  IN. 

Il  faudrait  faire  effort , 

Si  nous  l’avions  sauvé , pour  conclure  sa  mort. 
Cléopâtre  vous  hait;  elle  est  flère,  elle  est  belle; 

Et  si  l'heureux  César  a de  l'amour  pour  elle, 

La  tète  de  Pompée  est  Tunique  présent 
Qui  vous  fasse  contre  elle  un  rempart  suffisant. 

PTOLOMÈE. 

Ce  dangereux  esprit  a beaucoup  d’artifice. 

PHOTIN. 

Son  artifice  est  peu  contre  un  si  grand  service. 

PTOLOMEE. 

Mais  si,  tout  grand  qu'il  est,  il  cède  à ses  appas? 

PHOTIN. 

Il  la  faudra  flatter.  Mais  ne  m’en  croyez  pas, 

Et  pour  mieux  empêcher  qu’elle  ne  vous  opprime, 
Consultez-en  encore  Achillas  et  Septime. 

PTOLOMÈE. 

Allons  donc  les  voir  faire,  et  montons  à la  tour; 

Et  nous  en  résoudrons  ensemble  à leur  retour. 


ACTE  DEUXIÈME 


SCÈNE  I 

CLÉOPÂTRE,  CHARMION. 

CLÉOPÂTRE. 

Je  l’aime;  mais  l’éclat  d’une  si  belle  flamme, 

Quelque  brillant  qu’il  soit,  n’éblouit  point  mon  àme; 
Et  toujours  ma  vertu  retrace  dans  mon  cœur 
Ce  qu’il  doit  au  vaincu,  brûlant  pour  le  vainqueur. 
Aussi  qui  l’ose  aimer  porte  une  âme  trop  haute 
Pour  souffrir  seulement  le  soupçon  d’une  faute; 

Et  je  le  traiterais  avec  indignité 
Si  j’aspirais  à lui  par  une  lâcheté. 

CHARMION. 

Quoi!  vous  aimez  César!  et,  si  vous  étiez  crue, 
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L’Égypte  pour  Pompée  armerait  à sa  vue , 

En  prendrait  la  défense,  et  par  un  prompt  secours 
Du  destin  de  Pharsale  arrêterait  le  cours  ! 

L’amour  certes  sur  vous  a bien  peu  de  puissance  ! 

CLÉOPÂTRE. 

Les  princes  ont  cela  de  leur  haute  naissance  : 

Leur  âme  dans  leur  sang  prend  des  impressions 
Qui  dessous  leur  vertu  rangent  leurs  passions. 

Leur  générosité  soumet  tout  à leur  gloire  : 

Tout  est  illustre  en  eux,  quand  ils  daignent  se  croire; 
Et  si  le  peuple  y voit  quelques  dérèglements. 

C’est  quand  l'avis  d’autrui  corrompt  leurs  sentiments. 
Ce  malheur  de  Pompée  achève  la  ruine. 

Le  roi  l'eût  secouru,  mais  Photin  l’assassine  : 

Il  croit  celte  âme  basse,  et  se  montre  sans  foi; 

Mais,  s'il  croyait  la  sienne,  il  agirait  en  roi. 

CHARMION. 

Ainsi  donc  de  César  l’amante  et  l’ennemie... 

CLEOPATRE. 

Je  lui  garde  une  flamme  exempte  d’infamie , 

Un  cœur  digne  de  lui. 

CHARMION. 

Vous  possédez  le  sien  ? 

CLÉOPÂTRE. 

Je  crois  le  posséder. 

CHARMION. 

Mais  le  savez-vous  bien  ? 

CLÉOPÂTRE. 

Apprends  qu’une  princesse  aimant  sa  renommée, 
Quand  elle  dit  qu’elle  aime,  est  sure  d'être  aimée, 

Et  que  les  plus  beaux  feux  dont  son  cœur  soit  épris 
N’oseraient  l'exposer  aux  hontes  d’un  mépris. 

Notre  séjour  à Home  enflamma  son  courage  : 

Là  j’eus  de  son  amour  le  premier  témoignage; 

Et  depuis  jusqu’ici  chaque  jour  ses  courriers 
M’apportent  en  tribut  ses  vœux  et  ses  lauriers. 
Partout,  en  Italie,  aux  Gaules,  en  Espagne, 

La  fortune  le  suit,  et  l’amour  l’accompagne  : 

Son  bras  ne  doinplc  point  de  peuples  ni  de  lieux 
Dont  il  ne  rende  hommage  au  pouvoir  de  mes  yeux  ; 
Et  de  la  même  main  dont  il  quille  l’épée. 
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Fumante  encor  du  sang  des  amis  de  Pompée, 

Il  trace  des  soupirs,  et,  d’un  style  plaintif, 

Dans  son  champ  de  victoire  il  se  dit  mon  captif. 

Oui,  tout  victorieux  U m’écrit  de  Pharsale; 

Et,  si  sa  diligence  à ses  feux  est  égale, 

Ou  plutôt  si  la  mer  ne  s’oppose  à ses  feux  , 

L’Egypte  le  va  voir  me  présenter  ses  vœux. 

II  vient,  ma  Charmion,  jusque  dans  nos  murailles 
Chercher  auprès  de  moi  le  prix  de  ses  batailles , 
M’offrir  toute  sa  gloire,  et  soumettre  à mes  lois 
Ce  cœur  et  celte  main  qui  commandent  aux  rois  : 

Et  ma  rigueur,  mêlée  aux  faveurs  de  la  guerre , 
Ferait  un  malheureux  du  maitre  de  la  terre. 

CHARMION. 

J’oserais  bien  jurer  que  vos  charmants  appas 
Se  vantent  d’un  pouvoir  dont  ils  n'useront  pas, 

Et  que  le  grand  César  n’a  rien  qui  l’importune 
Si  vos  seules  rigueurs  ont  droit  sur  sa  fortune. 

Mais  quelle  est  votre  attente,  et  que  prétendez-vous, 
Puisque  d’une  autre  femme  il  est  déjà  l'époux. 

Et  qu’avec  Calpurnie  un  paisible  hyménée 
Par  des  liens  sacrés  tient  son  âme  enchaînée? 

CLÉOPÂTRE. 

Le  divorce , aujourd’hui  si  commun  aux  Romains , 
Peut  rendre,  en  ma  faveur,  tous  ces  obstacles  vains 
César  en  sait  l’usage  et  la  cérémonie  ; 

Un  divorce  chez  lui  lit  place  à Calpurnie. 

CHARMION. 

Par  celte  môme  voie  il  pourra  vous  quitter. 

CLÉOPÂTRE. 

Peut-être  mon  bonheur  saura  mieux  l’arrêter  ; 
Peut-être  mon  amour  aura  quelque  avantage 
Qui  saura  mieux  pour  moi  ménager  son  courage. 
Mais  laissons  au  hasard  ce  qui  peut  arriver  ; 
Achevons  cet  hymen , s’il  se  peut  achever  : 

Ne  durât-il  qu’un  jour,  ma  gloire  est  sans  seconde 
D’être , du  moins  un  jour,  la  maîtresse  du  inonde. 
J’ai  de  l’ambition , et , soit  vice  ou  vertu., 

Mon  cœur  sous  son  fardeau  veut  bien  être  abattu; 
J’en  aime  la  chaleur,  el  la  nomme  sans  cesse 
La  seule  passion  digne  d’une  princesse. 
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Mais  je  veux  que  la  gloire  anime  ses  ardeurs, 
Qu’elle  mène  sans  honte  au  faite  .des  grandeurs; 

Et  je  la  désavoue  alors  que  sa  manie 
Nous  présente  le  trône  avec  ignominie. 

Ne  t’étonne  donc  plus , Charmion , de  me  voir 
Défendre  encor  Pompée  et  suivre  mon  devoir  : 

Ne  pouvant  rien  de  plus  pour  sa  vertu  séduite , 
Dans  mon  âme  en  secret  je  l’exhorte  à la  fuite  , 

Et  voudrais  qu’un  orage,  écartant  ses  vaisseaux, 
Malgré  lui  l’enlevât  aux  mains  de  ses  bourreaux. 
Mais  voici  de  retour  le  lidcle  Achorée , 

Par  lui  j’en  apprendrai  la  nouvelle  assurée. 

SCÈNE  II 

CLEOPATRE,  ACHORÉE,  CHARMION. 

CLÉOPÂTRE. 

En  est-ce  déjà  fait , et  nos  bords  malheureux 
Sont-ils  déjà  souillés  d’un  sang  si  généreux? 

ACHORÉE. 

Madame , j’ai  couru  par  votre  ordre  au  rivage; 

J’ai  vu  la  trahison,  j’ai  vu  toute  sa  rage; 

Du  plus  grand  des  mortels  j’ai  vu  trancher  le  sort  ; 
J’ai  vu  dans  son  malheur  la  gloire  de  sa  mort  : 

Et  puisque  vous  voulez  qu’ici  je  vous  raconte 
La  gloire  d’une  mort  qui  nous  couvre  de  honte. 
Écoutez,  admirez,  et  plaignez  son  trépas. 

Ses  trois  vaisseaux  en  rade  avaient  mis  voiles  bas; 
Et,  voyant  dans  le  port  préparer  nos  galères, 

Il  croyait  que  le  roi , touché  de  ses  misères , 

Par  un  beau  sentiment  d’honneur  et  de  devoir, 

Avec  toute  sa  cour  le  venait  recevoir; 

Mais  voyant  que  ce  prince,  ingrat  à ses  mérites, 
N’envoyait  qu'un  esquif  rempli  de  satellites , 

U soupçonne  aussitôt  son  manquement  de  foi , 

Et  se  laisse  surprendre  à quelque  peu  d'effroi  ; 
Enfin,  voyant  nos  bords  et  notre  flotte  en  armes, 

H condamne  en  son  cœur  ces  indignes  alarmes. 

Et  réduit  tous  les  soins  d’un  si  pressant  ennui 
A ne  hasarder  pas  Cornélie  avec  lui  : 
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t N’exposons , lui  dit-il , que  celte  seule  tête 
« A la  réception  que  l'Égypte  m’apprête  ; 
t Et  tandis  que  moi  seul  j’en  courrai  le  danger, 

« Songe  à prendre  la  fuite  afin  de  me  venger, 
t Le  roi  Juba  nous  garde  une  foi  plus  sincère; 

« Chez  lui  tu  trouveras  et  mes  fils  et  ton  père  ; 

« Mais  quand  tu  les  verrais  descendre  chez  Plulon, 

« Ne  désespère  point,  du  vivant  de  Caton.  » 

Tandis  que  leur  amour  en  cet  adieu  conteste , 

Achillas  à son  bord  joint  son  esquif  funeste. 

Septimc  se  présente,  et,  lui  tendant  la  main. 

Le  salue  empereur,  en  langage  romain; 

Et  comme  député  de  ce  jeune  monarque , > 

i Passez , Seigneur,  dit-il , passez  dans  cette  barque  ; 

« Les  sables  et  les  bancs  cachés  dessous  les  eaux 
« Rendent  l’accès  mal  sûr  à de  plus  grands  vaisseaux.  » 
Ce  héros  voit  la  fourbe,  et  s’en  moque  dans  l’Ame; 

Il  reçoit  les  adieux  des  siens  et  de  sa  femme , 

Leur  défend  de  le  suivre,  et  s’avance  au  trépas 
Avec  le  même  front  qu’il  donnait  les  États  ; 

La  même  majesté,  sur  son  visage  empreinte, 

Entre  ces  assassins  montre  un  esprit  sans  crainte  ; 

Sa  vertu  tout  entière  à la  mort  le  conduit  : 

Son  affranchi  Philippe  est  le  seul  qui  le  suit. 

C’est  de  lui  que  j'ai  su  ce  que  je  viens  de  dire; 

Mes  yeux  ont  vu  le  reste,  et  mon  cœur  en  soupire, 

Et  croit  que  César  même  à de  si  grands  malheurs 
Ne  pourra  refuser  des  soupirs  et  des  pleurs. 

CLEOPATRE. 

N’épargnez  pas  les  miens  ; achevez , Achorée , 

L’histoire  d’une  mort  que  j’ai  déjà  pleurée. 

ACHORÉE. 

On  l’amène  ; et  du  port  nous  le  voyons  venir, 

Sans  que  pas  un  d’entre  eux  daigne  l'entretenir. 

Ce  mépris  lui  fait  voir  ce  qu’il  en  doit  attendre. 

Sitôt  qu’on  a pris  terre,  on  l’invite  à descendre  : 

I)  se  lève  ; et  soudain , pour  signal , Achillas 
Derrière  ce  héros , tirant  son  coutelas , 

Septime  et  trois  des  siens,  lâches  enfants  de  Rome, 
Percent  à coups  pressés  les  flancs  de  ce  grand  homme. 
Tandis  qu’ Achillas  même,  épouvanté  d'horreur, 
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De  ces  quatre  enragés  admire  la  fureur. 

CLÉOPÂTRE. 

Vous  qui  livrez  la  terre  aux  discordes  civiles, 

Si  vous  vengez  sa  mort,  dieux,  épargnez  nos  villes! 
N’imputez  rien  aux  lieux,  reconnaissez  les  mains; 

Le  crime  de  l’Égypte  est  fait  par  des  Romains. 

Mais  que  fait  et  que  dit  ce  généreux  courage? 

ACUORÉE. 

D’un  des  pans  de  sa  robe  il  couvre  son  visage , 

A son  mauvais  destin  en  aveugle  obéit. 

Et  dédaigne  de  voir  le  ciel  qui  le  trahit, 

De  peur  que  d’un  coup  d’œil  contre  une  telle  offense 
Il  ne  semble  implorer  son  aide  ou  sa  vengeance. 
Aucun  gémissement  à son  cœur  échappé 
Ne  le  montre , en  mourant , digne  d’etre  frappé  ; 
Immobile  à leurs  coups , en  lui-même  il  rappelle 
Ce  qu’eut  de  beau  sa  vie , et  ce  qu’on  dira  d’elle  ; 

Et  tient  la  trahison  que  le  roi  leur  prescrit 
Trop  au-dessous  de  lui  pour  y prêter  l’esprit. 

Sa  vertu  dans  leur  crime  augmente  ainsi  son  lustre; 
Et  son  dernier  soupir  est  un  soupir  illustre , 

Oui , de  cette  grande  line  achevant  les  destins, 

Étale  tout  Pompée  aux  yeux  des  assassins. 

Surjes  bords  de  l’esquif  sa  tête  enfin  penchée. 

Par  le  traître  Septime  indignement  tranchée, 

Passe  au  bout  d'une  lance  en  la  main  d'Achillas, 
Ainsi  qu'un  grand  trophée  après  de  grands  combats. 
On  descend;  et,  pour  comble  à sa  noire  aventure. 
On  donne  k ce  héros  la  mer  pour  sépulture , 

El  le  tronc  sous  les  flots  roule  dorénavant 
Au  gré  de  la  fortune,  et  de  l’onde,  et  du  vent. 

La  triste  Comélie , à cet  affreux  spectacle , 

Par  de  longs  cris  aigus  tâche  d’y  mettre  obstacle, 
Défend  ce  cher  époux  de  la  voix  et  des  yeux , 

Puis,  n’espérant  plus  rien,  lève  les  mains  aux  deux 
Et , cédant  tout  û coup  à la  douleur  plus  forte , 
Tombe , dans  sa  galère , évanouie  ou  morte. 

Les  siens  en  ce  désastre , à force  de  ramer. 
L’éloignent  de  la  rive  et  regagnent  la  mer. 

Mais  sa  fuite  est  mal  sûre;  et  l’infime  Septime, 

Qui  se  voit  dérober  la  moitié  de  son  crime , 
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Afin  de  l’achever,  prend  six  vaisseaux  au  port , 

Et  poursuit  sur  les  eaux  Pompée  après  sa  mort. 

Cependant  Achillas  porte  au  roi  sa  conquête  ; 

Tout  le  peuple  tremblant  en  détourne  la  tète. 

Un  effroi  général  offre  à l’un  sous  ses  pas 
Des  abîmes  ouverts  pour  venger  ce  trépas  ; 

L’autre  entend  le  tonnerre  ; et  chacun  se  figure 
Un  désordre  soudain  de  toute  la  nature; 

Tant  l’excès  du  forfait,  troublant  leurs  jugements. 

Présente  à leur  terreur  l’excès  des  châtiments  ! 

Philippe,  d’autre  part,  montrant  sur  le  rivage 
Dans  une  âme  servile  un  généreux  courage. 

Examine  d’un  œil  et  d’un  soin  curieux 
Où  les  vagues  rendront  ce  dépôt  précieux , 

Pour  lui  rendre,  s’il  peut,  ce  qu’aux  morts  on  doit  rendre, 
Dans  quelque  urne  chétive  en  ramasser  la  cendre , 

Et  d’un  peu  de  poussière  élever  un  tombeau 
A celui  qui  du  monde  eut  le  sort  le  plus  beau. 

Hais  comme  vers  l’Afrique  on  poursuit  Cornélie, 

On  voit  d’ailleurs  César  venir  de  Thessalie  : 

Une  flotte  paraît,  qu’on  a peine  à compter... 

CLÉOPÂTRE. 

C’est  lui-même,  Achorée,  il  n’en  faut  point  douter. 
Tremblez,  tremblez,  méchants,  voici  venir  la  foudre; 
Cléopâtre  a de  quoi  vous  mettre  tous  en  poudre  : 

César  vient,  elle  est  reine,  et  Pompée  est  vengé; 

La  tyrannie  est  bas , et  le  sort  a changé. 

Admirons  cependant  le  destin  des  grands  hommes, 
Plaignohs-les,  et  par  eux  jugeons  ce  que  nous  sommes. 

Ce  prince  d’un  sénat  maître  de  l’univers , 

Dont  le  bonheur  semblait  au-dessus  du  revers , 

Lui  que  sa  Rome  a vu , plus  craint  que  le  tonnerre , 
Triompher  en  trois  fois  des  trois  parts  de  la  terre, 

Et  qui  voyait  encore  en  ces  derniers  hasards 
L’un  et  l’autre  consul  suivre  ses  étendards  ; 

Sitôt  que  d’un  malheur  sa  fortune  est  suivie. 

Les  monstres  de  l’Égypte  ordonnent  de  sa  vie  : 

On  voit  un  Achillas,  un  Septime,  un  Pholin, 

Arbitres  souverains  d’un  si  noble  destin; 

Un  roi,  qui  de  ses  mains,  a reçu  la  couronne 
A ces  pestes  de  cour  lâchement  l'abandonne. 
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Ainsi  finit  Pompée;  et  peut-être  qu’un  jour 
César  éprouvera  même  sort  à son  tour. 

Rendez  l'augure  faux,  dieux  qui  voyez  mes  larmes. 
Et  secondez  partout  et  mes  vœux  et  scs  armes  ! 

CHARMION. 

Madame,  le  roi  vient,  qui  pourra  vous  ouïr. 

SCÈNE  III 

PTOLOMÉE,  CLEOPATRE,  CHARMION. 

PTOLOMÉE. 

Savez-vous  le  bonheur  dont  nous  allons  jouir, 

Ma  sœur? 

CLÉOPÂTRE. 

Oui , je  le  sais , le  grand  César  arrive  : 

Sous  les  lois  de  Photin  je  ne  suis  plus  captive. 

PTOLOMÉE. 

Vous  haïssez  toujours  ce  fidèle  sujet? 

CLÉOPÂTRE. 

Non , mais  en  liberté  je  ris  de  son  projet. 

PTOLOMÉE. 

Quel  projet  faisait-il  dont  vous  pussiez  vous  plaindre? 

CLÉOPÂTRE. 

J’en  ai  souffert  beaucoup,  et  j’avais  plus  à craindre. 
Un  si  grand  politique  est  capable  de  tout; 

Et  vous  donnez  les  mains  à tout  ce  qu’il  résout. 

PTOLOMEE. 

Si  je  suis  ses  conseils,  j’en  connais  la  prudence. 

CLÉOPÂTRE.. 

Si  j’en  crains  les  effets,  j’en  vois  la  violence. 

PTOLOMÉE. 

Pour  le  bien  de  l’État  tout  est  juste  en  un  roi. 

CLÉOPÂTRE. 

Ce  genre  de  justice  est  à craindre  pour  moi; 

Après  ma  part  du  sceptre,  à ce  titre  usurpée, 

Il  en  coûte  la  vie  et  la  tète  à Pompée. 

PTOLOMEE. 

Jamais  un  coup  d’État  ne  fut  mieux  entrepris. 

Le  voulant  secourir,  César  nous  eût  surpris; 

Vous  voyez  sa  vitesse;  et  l’Égypte  troublée, 


ACTE  U,  SCENE  III.  ' 

Avant  qu’èlrc  on  défense  on  serait  accablée; 

Mais  je  puis  maintenant  à cet  heureux  vainqueur 
Offrir  en  sûreté  mon  trône  et  votre  cœur. 

CLEOPATRE. 

Je  ferai  mes  présents,  n’ayez  soin  que  des  vôtres, 

Et  dans  vos  intérêts  u’en  confondez  point  d’autres. 

PTOLOMÊE. 

Les  vôtres  sont  les  miens,  étant  de  même  sang. 

CLÉOPÂTRE, 

Vous  pouvez  dire  encore  étant  de  même  rang, 

Étant  rois  l’un  et  l’autre  ; et  toutefois  je  pense 
Que  nos  deux  intérêts  ont  quelque  différence. 

PTOLOMÊE. 

Oui,  ma  sœur;  car  l’État,  dont  mon  cœur  est  content, 
Sur  quelques  bords  du  Nil  à grand’ peine  s’étend  : 

Mais  César,  à vos  lois  soumettant  son  courage, 

Vous  va  faire  régner  sur  le  Gange  et  le  Tage. 

CLÉOPÂTRE. 

J’ai  de  l’ambition , mais  je  la  sais  régler  : 

Elle  peut  m'éblouir,  et  non  pas  m’aveugler. 

Ne  parlons  point  ici  du  Tage  ni  du  Gange; 

Je  connais  ma  portée , et  ne  prends  point  le  change. 

PTOLOMÊE. 

L’occasion  vous  rit,  et  vous  en  userez. 

CLÉOPÂTRE. 

Si  je  n’en  use  bien,  vous  in’cn  accuserez. 

. PTOLOMÊE. 

J’en  espère  beaucoup , vu  l’ainour  qui  l’engage. 

CLÉOPÂTRE. 

Vous  la  craignez  peut-être  encore  davantage; 

Mais;  quelque  occasion  qui  me  rie  aujourd'hui, 

N’ayez  aucune  peur,  je  uq  veux  rien  d’autrui; 

Je  ne  garde  pour  vous  ni  haine  ni  colère; 

Et  je  suis  bonne  sœur,  si  vous  n’èles  bon  frère. 

PTOLOMÊE. 

Vous  montrez  cependant  un  peu  bien  du  mépris. 

CLÉOPÂTRE. 

Le  temps  de  chaque  chose  ordonne  et  fait  le  prix. 

PTOLOMÊE. 

Votre  façon  d’agir  le' fait  ass  z connaître. 
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CLÉOPÂTRE. 

Le  grand  César  arrive,  et  vous  avez  un  maître. 

PTOLOMÉE. 

Il  l'est  de  tout  le  monde , et  je  l'ai  fait  le  mien. 

CLÉOPÂTRE. 

Allez  lui  rendre  hommage  ; et  j'attendrai  le  sien. 
Allez,  ce  n’est  pas  trop  pour  lui  que  de  vous-même  : 
Je  garderai  pour  vous  l’honneur  du  diadème. 

Photin  vous  vient  aider  à le  bien  recevoir; 

Consultez  avec  lui  quel  est  votre  devoir. 

SCÈNE  IV 

PTOLOMÉE,  PHOTIN. 

PTOLOMÉE. 

J’ai  suivi  tes  conseils;  mais  plus  je  l’ai  flattée,  . 

Et  plus  dans  l'insolence  elle  s’est  emportée; 

Si  bien  qu’enfin,  outré  de  tant  d’indignités, 

Je  m'allais  emporter  dans  les  extrémités  : 

Mon  Lras,  dont  scs  mépris  forçaient  la  retenue. 
N’eût  plus  considéré  César  ni  sa  ve.nue, 

Et  l’eût  mise  en  état,  malgré  tout  son  appui, 

De  s’en  plaindre  à Pompée  auparavant  qu’à  lui. 
L’arrogante!  à l’ouïr  elle  est  déjà  ma  reine; 

Et  si  César  en  croit  son  orgueil  et  sa  haine, 

Si,  comme  elle  s’en  vante,  elle  est  son  cher  objet, 
De  son  frère  et  son  roi  je  deviens  son  sujet. 

Non , non  ; prévenons-Ia  : c’est  faiblesse  d’attendre 
Le  mal  qu’on  voit  venir  sans  vouloir  s’en  défendre  : 
Otons-lui  les  moyens  de  nous  plus  dédaigner; 
Ütons-lui  les  moyens  de  plaire  et  de  régner; 

Et  ne  permettons  pas  qu’après  tant  de  bravades, 
Mon  sceptre  soit  le  prix  d’une  de  ses  œillades. 

PHOTIN. 

Seigneur,  ne  donnez  point  de  prétexte  à César 
Pour  attacher  l’Égypte  aux  pompes  de  son  char. 

Ce  cœur  ambitieux',  qui , par  toute  la  terre , 

Ne  cherche  qu’à  porter  l’esclavage  et  la  guerre , 
Enflé  de  sa  victoire,  et  des  ressentiments 
Qu’une  perle  pareille  imprime  aux  vrais  amants. 


ACTE  II,  SCÈNE  IV. 

Quoique  vous  ne  rendiez  que  justice  à vous-même. 
Prendrait  l’occasion  de  venger  ce  qu’il  aime; 

Et  pour  s’assujettir  et  vos  États  et  vous, 

Imputerait  à crime  un  si  juste  courroux. 

PTOLOMÉE. 

Si  Cléopâtre  vit , s’il  la  voit , elle  est  reine. 

• PHOTIN. 

Si  Cléopâtre  meurt,  votre  perte  est  certaine. 

PTOI.OMÉE. 

Je  perdrai  qui  me  perd , ne  pouvant  me  sauver. 

PHOTIN. 

Pour  la  perdre  avec  joie , il  faut  vous  conserver. 

PTOLOMÉE. 

Quoi  ! pour  voir  sur  sa  tète  éclater  ma  couronne? 
Sceptre,  s’il  faut  enfin  que  ma  main  t’abandonne. 
Passe , passe  plutôt  en  celle  du  vainqueur. 

PHOTIN. 

Vous  l'arracherez  mieux  de  celle  d’une  sœur. 
Quelques  feux  que  d’abord  il  lui  fasse  paraître, 

Il  partira  bientôt,  et  vous  serez  le  maître. 

L'amour  à ses  pareils  ne  donne  point  d’ardeur 
Qui  ne  cède  aisément  aux  soins  de  leur  grandeur  ; 
Il  voit  encor  l’Afrique  et  l’Espagne  occupées 
Par  Juba,  Scipion,  et  les  jeunes  Pompées; 

Et  le  monde  à ses  lois  n’est  point  assujetti , 

Tant  qu'il  verra  durer  ces  restes  du  parti.’ 

Au  sortir  de  Pharsale  un  si  grand  capitaine 
Saurait  mal  son  métier,  s'il  laissait  prendre  haleine 
Et  s’il  donnait  loisir  à des  cœurs  si  hardis 
De  relever  du  coup  dont  ils  sont  étourdis  : 

S'il  les  vainc,  s’il  parvient  où  son  désir  aspire, 

Il  faut  qu'il  aille  à Rome  établir  son  empire, 

Jouir  de  sa  fortuneiet  de  son  attentat , 

Et  changer  à son  gré  la  forme  de  l’État. 

Jugez  durant  ce  temps  ce  que  vous  pourrez  faire. 
Seigneur,  voyez  César,  forcez-vous  à lui  plaire  ; 

En  lui  déférant  tout , veuillez  vous  souvenir 
Que  les  événements  régleront  l’avenir. 

Remettez  en  ses  mains  trône,  sceptre,  couronne, 
El,  sans  en  murmurer,  soutirez  qu’il  en  ordonne  : 
Il  en  croire  sans  doute  ordonner  justement, 
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En  suivant  du  feu  roi  l’ordre  et  le  lestament: 

L’importance  d’ailleurs  de  ce  dernier  service 
Ne  permet  pas  d’en  craindre  une  entière  injustice. 

Quoi  qu’il  en  fasse  enlin,  feignez  d’y  consentir. 

Louez  son  jugement,  et  laisscz-lc  partir. 

Après,  quand  nous  verrons  le  temps  propre  aux  vengeances, 
Nous  aurons  et  la  force  et  les  intelligences.  * • 

Jusque-là , réprimez  ces  transports  violents 
Qu’excitent  d’une  sœur  les  mépris  insolents  : 

Les  bravades  enfin  sont  des  discours  frivoles; 

Et  qui  songe  aux  effets  néglige  les  paroles. 

PTOLOMÉE. 

Ah  ! tu  me  rends  la  vie  et  le  sceptre  à la  fois 
Un  sage  conseiller  est  le  bonheur  des  rois. 

Cher  appui  de  mon  trône,  allons,  sans  plus  allcndre, 

Offrir  tout  à César , afin  de  tout  reprendre  ; 

Avec  toute  ma  flotte  allons  le  recevoir, 

Et  par  ces  vains  honneurs  séduire  son  pouvoir. 


ACTE  TROISIÈME 


SCÈNE  I 

CHARMION,  ACHORÉE. 

CHARMION. 

Oui , tandis  que  le  roi  va  lui-mème  en  personne 
Jusqu’aux  pieds  de  César  prosterner  sa  couronne, 
Cléopâtre  s’enferme  en  son  appartement, 

Et,  sans  s’en  émouvoir,  attend  son  compliment. 
Comment  nommerez-vous  une  humeur  si  hautaine? 

' ACHORÉE. 

Un  orgueil  noble  et  juste,  et  digne  d’une  reine 
Qui  soutient  avec  cœur  et  magnanimité 
L’honneur  te  sa  naissance  et  de  sa  dignité. 

Lui  pourrai-je  parler? 

CHARMION. 

Non  : mais  elle  m’envoie. 


ACTE  III,  SCÈNE  I.  . 

Savoir  à cet  abord  ce  qu’on  a vu  de  joie; 

Ce  qu’à  ce  beau  présent  César  a témoigné  ; 

S’il  a paru  content,  ou  s’il  l’a  dédaigné; 

S’il  traite  avec  douceur,  s’il  traite  avec  empire 
Ce  qu’à  nos  assassins  enfin  il  a pu  dire. 

i ACHORÊE. 

La  tête  de  Pompée  a produit  des  effets 
Dont  ils  n’ont  pas  sujet  d’être  fort  satisfaits. 

Je  ne  sais  si  César  prendrait  plaisir  à feindre; 

Mais  pour  eux  jusqu’ici  je  trouve  lieu  de  craindre  : 
S’ils  aimaient  Ptolomée , ils  l’ont  fort  mal  servi. 
Vous  l’avez  Vu  partir;  et  moi,  je  l’ai  suivi. 

Ses  vaisseaux  en  bon  ordre  ont  éloigné  la  ville. 

Et  pour  joindre  César  n'ont  avancé  qu’un  mille  : 

Il  venait  à plein  voile  ; et  si  dans  les  hasards 
Il  éprouva  toujours  pleine  faveur  de  Mars, 

Sa  flotte,  qu'à  l’énvi  favorisait  Neptune, 

Avait  le  vent  en  poupe  ainsi  que  sa  fortune. 

Dès  le  premier  abord  notre  prince  étonné 
Ne  s’est  plus  souvenu  de  son  front  couronné  ; 

Sa  frayeur  a paru  sous  sa  fausse  allégresse  ; 

Toutes  ses  actions  ont  senti  la  bassesse  : 

J’en  ai  rougi  moi-môme,  et  me  suis  plaint  à moi 
De  voir  là  Ptolomée,  et  n’y  voir  point  de  roi  ; 

’ Et  César,  qui  lisait  sa  peur  sur  son  visage, 

Le  flattait  par  pitié  pour  lui  donner  courage. 

Lui , d’une  voix  tombante  offrant  ce  don  fatal  : 

« Seigneur,  vous  n’avez  plus,  lui  dit-il , de  rival; 

« Ce  que  n’ont  pu  les  dieux  dans  votre  Thessalie, 

« Je  vais  mettre  en  vos  mains  Pompée  et  Cornélie  : 
« En  voici  déjà  l’un,  et  pour  l’autre,  elle  fuit; 

« Mais  avec  six  vaisseaux  un  des  miens  la  poursuit. 
A ces  mots  Achillas  découvre  cette  tète  : 

Il  semble  qu’à  parler  encore  elle  s’apprête; 

Qu’à  ce  nouvel  affront  un  reste  de  chaleur 
En  sanglots  mal  formés  exhale  sa  douleur; 

Sa  bouche  encore  ouverte  et  sa  vue  égarée 
Rappellent  sa  grande  âme  à peine  séparée  ; 

Et  son  courroux  mourant  fait  un  dernier  effort 
Pour  reprocher  aux  dieux  sa  défaite  et  sa  mort. 
César,  à cet  aspect,  comme  frappé  du  foudre, 
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Et  comme  ne  sachant  que  croire  ou  que  résoudre, 
Immobile,  et  les  yeux  sur  l’objet  attachés, 

Nous  tient  assez  longtemps  ses  sentiments  cachés; 

Et  je  dirai,  si  j’ose  en  faire  conjecture, 

Que,  par  un  mouvement  commun  à la  nature. 
Quelque  maligne  joie  en  son  cœur  s’élevait , 

Dont  sa  gloire  indignée  à peine  le  sauvait. 

L’aise  de  voir  la  terre  à son  pouvoir  soumise 
Chatouillait  malgré  lui  son  âme  avec  surprise , ' 

Et  de  cette  douceur  son  esprit  combattu 
Avec  un  peu  d’effort  rassurait  sa  vertu. 

S’il  aime  sa  grandeur,  il  hait  la  perfidie; 

Il  se  juge  en  autrui,  se  tâte,  s'étudie, 

Examine  en  secret  sa  joie  et  ses  douleurs , 

Les  balance,  choisit,  laisse  couler  des  pleurs; 

Et,  forçant  sa  vertu  d’étre  encor  la  maîtresse. 

Se  montre  généreux  par  un  trait  de  faiblesse. 

Ensuite  il  fait  ûter  ce  présent  de  ses  yeux, 

Lève  les  mains  ensemble  et  les  regards  aux  cieux, 
Lâche  deux  ou  trois  mots  contre  cette  insolence; 

Puis  tout  triste  et  pensif  il  s’obstine  au  silence, 

Et  même  à ses  Romains  ne  daigne  repartir 
Que  d’un  regard  farouche  et  d’un  profond  soupir. 
Enfin  ayant  pris  terre  avec  trente  cohortes, 

U se  saisit  du  port,  il  se  saisit  des  portes, 

Met  des  gardes  partout  et  des  ordres  secrets , 

Fait  voir  sa  défiance,  ainsi  que  ses  regrets, 

Parle  d’Égypte  en  maître , et  de  son  adversaire 
Non  plus  comme  ennemi , mais  comme  son  beau-père. 
Voilà  ce  que  j’ai  vu. 

CHARMION. 

Voilà  ce  qu’attendait, 

Ce  qu’au  juste  Osiris  la  reine  demandait. 

Je  vais  bien  la  ravir  avec  cette  nouvelle. 

Vous’,  conlinuez-lui  ce  service  fidèle. 

ACHORÊE. 

Qu’elle  n’en  doute  point.  Mais  César  vient.  Allez, 
Peignez-lui  bien  nos  gens  pâles  et  désolés; 

Et  moi , soit  que  l’issue  en  soit  douce  ou  funeste, 

J’irai  l’entretenir  quand  j'aurai  vu  le  reste. 


ACTE  III,  SCÈNE  II.  805 

SCÈNE  11 

CÉSAR,  PTOLOMÉE,  lépide,  photin,  achorée, 

* . SOLDATS  ROMAINS,  SOLDATS  ÉGYPTIENS. 

PTOLOMÉE. 

Seigneur,  montez  au  trône,  et  commandez  ici. 

césar. 

Connaissez-vous  César,  de  lui  parler  ainsi  ? 

Que  m’offrirait  de  pis  la  fortune  ennemie, 

A moi  qui  tiens  le  trône  égal  à l’infamie  ! 

Certes  Rome  à ce  coup  pourrait  bien  se  vanter 
D’avoir  eu  juste  lieu  de  me  persécuter  ; 

Elle  qui  d’un  même  œil  les  donne  et  les  dédaigne, 

Qui^ne  voit  rien  aux  rois  qu’elle  aime  ou  qu’elle  craigne. 
Et  qui  verse  en  nos  cœurs,  avec  l’âme  et  le  sang, 

Et  la  haine  du  nom , et  le  mépris  du  rang. 

C’est  ce  que  de  Pompée  il  vous  fallait  apprendre  : 

S'il  en  eût  aimé  l’offre,  il  eût  su  s’en  défendre; 

Et  le  trône  et  le  roi  se  seraient  ennoblis 
A soutenir  la  main  qui  les  a rétablis. 

Vous  eussiez  pu  tomber,  mais  tout  couvert  de  gloire  : 

Votre  chute  eût  valu  la  plus  haute  victoire  ; 

Et  si  votre  destin  n’eût  pu  vous  en  sauver. 

César  eût  pris  plaisir  à vous  en  relever. 

Vous  n’avez  pu  former  une  si  noble  envie. 

Mais  quel  droit  aviez-vous  sur  celte  illustre  vie? 

Que  vous  devait  son  sang  pour  y tremper  vos  mains , 

Vous  qui  devez  respect  au  moindre  des  Romains? 

Ai-je  vaincu  pour  vous  dans  les  champs  de  Pharsale? 

Et,  par  une  victoire  aux  vaincus 'trop  fatale. 

Vous  ai-je  acquis  sur  eux,  en  ce  dernier  effort, 

La  puissance  absolue  et  de  vie  et  de  mort? 

Moi  qui  n’ai  jamais  pu  la  souffrir  à Pompée, 

La  souffrirai-je  en  vous  sur  lui-même  usurpée. 

Et  que  de  mon  bonheur  vous  ayez  abusé 
Jusqu'à  plus  attenter  que  je  n’aurais  osé? 

De  quel  nom,  âpres  tout,  pensez-vous  que  je  nomme 
Ce  coup  où  vous  tranchez  du  souverain  de  Rome , 

Et  qui  sur  un  seul  chef  lui  fait  bien  plus  d’affront 
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Que  sûr  tant  de  milliers  ne  fil  le  roi  de  Pont? 
Pensez-vous  que  j’ignore  ou  que  je  dissimule 
Que  vous  n’auriez  pas  eu  pour  moi  plus  de  scrupule , 

Et  que , s’il  m’eût  vaincu , votre  esprit  complaisant 
Lui  faisait  de  ma  tète  un  semblable  présent? 

Grâces  â ma  victoire,  on  me  rend  des  hommages 
Où  ma  fuite  eût  reçu  toutes  sortes  d’outrages; 

Au  vainqueur,  non  à moi , vous  faites  tout  l’honneur  : 

Si  César  en  jouit,  ce  n’est  que  par  bonheur. 

Amitié  dangereuse,  et  redoutable  zèle, 

Qui  règle  la  fortune , et  qui  tourne  avec  elle  ! 

Mais  parlez  ; c’est  trop  être  interdit  et  confus. 

PTOLOMÉE. 

Je  le  suis,  il  est  vrai,  si  jamais  je  le  fns; 

Et  vous-même  avoûrez  que  j’ai  sujet  de  l’être. 

Étant  né  souverain , je  vois  ici  mon  maître  : 

Ici,  dis-je,  où  ma  cour  tremble  en  me  regardant, 

Où  je  n’ai  point  encore  agi  qu’en  commandant, 

Je  vois  une  autre  cour  sous  une  autre  puissance. 

Et  ne  puis  plus  agir  qu’avec  obéissance. 

De  votre  seul  aspect  je  me  suis  vu  surpris  : 

Jugez  si  vos  discours  rassurent  mes  esprits  ; 

Jugez  par  quels  moyens  je  puis  sortir  d’un  trouble 
Que  forme  le  respect,  que  la  crainte  redouble, 

Et  ce  que  vous  peut  dire  un  prince  épouvanté 
De  voir  tant  de  colère  et  tant  de  majesté. 

Dans  ces  étonnements  dont  mon  âme  est  frappée 
De  rencontrer  en  vous  le  vengeur  de  Pompée , 

Il  me  souvient  pourtant  que,  s’il  fut  notre  appui, 

Nous  vous  dûmes  dès  lors  aulant  et  plus  qu’à  lui. 

Votre  faveur  pour  nous  éclata  la  première; 

Tout  ce  qu’il  fit  après.fut  à votre  prière  : 

Il  émut  le  sénat  pour  des  rois  outragés. 

Que  sans  cette  prière  il  aurait  négligés; 

Mais  de  ce  grand  sénat  les  saintes  ordonnances 
Eussent  peu  fait  pour  nous,  Seigneur,  sans  vos  finances; 
Par  là  de  nos  mutins  le  feu  roi  vint  à bout; 

Et  pour  en  bien  parler  nous  vous  devons  le  tout. 

Nous  avons  honoré  votre  ami,  votre  gendre, 

Jusqu’à  ce  qu’à  vous-même  il  ait  osé  se  prendre  ; 

Mais  voyant  son  pouvoir,  de  vos  succès  jaloux, 


ACTE  III,  SCÈNE  II. 

Passer  en  tyrannie,  et  s'armer  contre  vous... 

• _ • CÉSAR. 

Tout  beau  : que  votre  haine  en  son  sang  assouvie 
N’aille  point  à sa  gloire;  il  suffit  de  sa  vie. 

N'avancez  rien  ici  que  Home  ose  .nier; 

Et  justifiez-vous  sans  le  calomnier. 

PTOLOMÉE. 

Je  laisse  donc  aux  dieux  à juger  ses  pensées. 

Et  dirai  seulement  qu’en  vos- guerres  passées, 

Où  vous  ffites  forcé  par  tant  d’indignités, 

Tous  nos  vœux  ont  été  pour  vos  prospérités; 

Que,  comme  il  vous  traitait  en  mortel  adversaire. 

J’ai  cru  sa  mort  pour  vous  un  malheur  nécessaire; 

Et  que  sa  haine  injuste,  augmentant  tous  les  jours, 
Jusque  dans  les  enfers  chercherait  du  secours; 

Ou  qu’enfin,  s’il  tombait  dessous  votre  puissance, 

Fl  nous  fallait,  pour  vous,  craindre  votre  clémence; 

Et  que  le  sentiment  d’un  cœur  trop  généreux, 

Usant  mal  de  vos  droits,  vous  rendit  malheureux. 

J’ai  donc  .considéré  qu’en  ce  péril  extrême 

Nous  vous  devions.  Seigneur,  servir  malgré  vous-même 

Et  sans  attendre  d’ordre  en  celte  occasion , 

Mon  zèle  ardent  l’a  prise  à ma  confusion. 

Vous  m’en  désavouez,  vous  l'imputez  à crime  : 

Mais  pour  servir  César  rien  n'est  illégitime. 

J’en  ai  souillé  mes  mains  pour  vous  en  préserver  : 

Vous  pouvez  en  jouir,  et  le  désapprouver; 

Et  plus  j’ai  fait  pour  vous,  plus  l’action  est  noire, 
Puisque  c’est  d'autant  plus  vous  immoler  ma  gloire, 

Et  que  ce  sacrifice,  offert  par  mon  devoir, 

Vous  assure  la  vôtre  avec  votre  pouvoir. 

CÉSAR. 

Vous  cherchez,  Ptolomée,  avecque  trop  de  ruses 
De  mauvaises  couleurs  et  de  froides  excuses. 

Votre  zcle  était  faux,  si  seul  il  redoutait 

Ce  que  le  monde  entier  à pleins  vœux  souhaitait  : 

Et  s'il  vous  a donné  ces  craintes  trop  subtiles, 

Qui  m’ôlent  tout  le  fruit  de  nos  guerres  civiles, 

Ou  l’honneur  seul  m’engage,  et  que  pour  terminer 
Je  ne  veux  que  celui  de  vaincre  et  pardonner, 

Où  mes  plus  dangereux  et  plus  grands  adversaires, 
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Sitôt  qu’ils  sont  vaincus,  ne  sont  plus  que  mes  frères; 
Et  mon  ambition  ne  va  qu’à  les  forcer. 

Ayant  dompté  leur  haine,  à vivre  et  m'embrasser. 

O combien  d'allégresse  une  sr  triste  guerre 
Aurait-elle  laissé  dessus  toute  la  terre, 

t 7 v 

Si  Rome  avait  pu  voir  marcher  en  même  char, 
Vainqueurs  de  leur  discorde,  et  Pompée  et  César! 
Voilà  ces  grands  malheurs  que  craignait  votre  zèle. 

0 crainte  ridicule  autant  que  criminelle  ! 

Vous  craigniez  ma  clémence  ! ah  ! n’ayez  plus  ce  soin  ; 
Souhaitez-la  plutôt,  vous  en  avez  besoin. 

Si  je  n’avais  égard  qu’aux  lois  de  la  justice, 

Je  m’apaiserais  Rome  avec  votre  supplice, 

Sans  que  ni  vos  respects,  ni  votre  repentir, 

Ni  votre  dignité,  vous  pussent  garantir; 

Votre  trône  lui-mème  eu  serait  le  théâtre  : 

Mais,  voulant  épargner  le  sang  de  Cléopâtre, 

J'impute  à vos  flatteurs  toute  la  trahison , 

Et  je  veux  voir  comment  vous  m'en  ferez  raison; 
Suivant  les  sentiments  dont  vous  serez  capable, 

Je  saurai  vous  tenir  innocent  ou  coupable. 

Cependant  à Pompée  élevez  des  autels; 

Rcndez-lui  les  honneurs  qu’on  rend  aux  immortels; 
Par  un  prompt  sacriftce  expiez  tous  vos  crimes  ; 

Et  surtout  pensez  bien  au  choix  de  vos  victimes. 

Allez  y donner  ordre,  et  me  laissez  ici 
Entretenir  les  miens  sur  quelque  autre  souci. 

SCÈNE  III 

CÉSAR,  ANTOINE,  LÉPIDE. 

CÉSAR. 

Antoine,  avez-vous  vu  cette  reine  adorable? 

ANTOINE. 

Oui,  Seigneur,  je  l’ai  vue  : elle  est  incomparable; 

Le  ciel  n’a  point  encor,  par  de  si  doux  accords , 

Uni  tant  de  vertus  aux  grâces  d’un  beau  corps. 

Une  majesté  douce  épand  sur  son  visage 
De  quoi  s’assujettir  le  plus  noble  courage; 

Ses  yeux  savent  ravir,  son  discours  sait  charmer; 


ACTE  III,„SCÈNB  III. 

El  si  j’étais  Gésar,  je  la  voudrais  aimer. 

' CÉSAR. 

Comme  a-t-elle  reçu  les  offres  de  ma  flamme  ? 

ANTOINE. 

Comme  n’osanl  la  croire , et  la  croyant  dans  l’âme  ; 
Par  un  refus  modeste  et  fait  pour  inviter. 

Elle  s’en  dit  indigne,  et  la  croit  mériter. 

CÉSAR. 

En  pourrai-je  être  aimé? 

ANTOINE. 

Douter  qu’elle  vous  aime , 
Elle  qui  de  vous  seul  attend  son  diadème , 

Qui  n’espère  qu’en  vous  ! douter  de  ses  ardeurs , 
Vous  qui  la  pouvez  mettre  au  faite  des  grandeurs! 
Que  votre  amour  sans  crainte  à son  amour  prétende 
Au  vainqueur  de  Pompée  il  faut  que  tout  se  rende  ; 
Et  vous  l’éprouverez.  Elle  craint  toutefois 
L’ordinaire  mépris  que  Rome  fait  des  rois  ; 

Et  surtout  elle  craint  l’amour  de  Calpurnie  : 

Mais,  l’une  et  l’autre  crainte  à votre  aspect  bannie. 
Vous  ferez  succéder  un  espoir  assez  doux, 

Lorsque  vous  daignerez  lui  dire  un  mot  pour  vous. 

CÉSAR. 

Allons  donc  l’affranchir  de  ces  frivoles  craintes. 

Lui  montrer  de  mon  cœur  les  sensibles  atteintes; 
Allons , ne  tardons  plus. 

ANTOINE. 

Avant  que  de  la  voir. 
Sachez  que  Cornélie  est  en  votre  pouvoir; 

Septime  vous  l’amène,  orgueilleux  de  son  crime. 

Et  pense  auprès  de  vous  se  mettre  en  haute  estime  : 
Dès  qu’ils  ont  abordé,  vos  chefs,  par  vous  instruits, 
Sans  leur  rien  témoigner,  les  ont  ici  conduits. 

CÉSAR. 

Qu’elle  entre.  Ah  ! l’importune  et  fâcheuse  nouvelle  ! 
Qu’à  mon  impatience  elle  semble  cruelle  ! 

O ciel!  et  ne  pourrai-je  enfin  à mon  amour 
Donner  en  liberté  ce  qui  reste  du  jour? 
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SCÈNE  IV 

CÉSAR,  ANTOINE,  LÉPIDE,  SEPTIME. 


SEPTIME. 


Seigneur... 


CÉSAR. 

Allez , Seplime , allez  vers  votre  maître  ; 
César  ne  peut  souffrir  la  présence  d’un  traître, 

D’un  Romain  lâche  assez  pour  servir  sous  un  roi , 
Après  avoir  servi  sous  Pompée  et  sous  moi. 


SCÈNE  V 

CORNÉLIE,  CÉSAR,  ANTOINE,  LÉPIDE 

, CORNÉLIE. 

César,  car  le  destin,  que  dans  tes  fers  je  brave. 

Me  fait  ta  prisonnière  et  non  pas  ton  esclave, 

Et  tu  ne  prétends  pas  qu’il  m’abatte  le  cœur 
Jusqu’à  te  rendre  hommage  et  te  nommer  seigneur; 
I)c  quelque  rude  trait  qu’il  m'ose  avoir  frappée, 
Veuve  du  jeune  Crasse,  et  veuve  de  Pompée, 

Fille  de  Scipion,  et,  pour  dire  encor  plus. 

Romaine,  mon  courage  est  encore  au-dessus; 

Et  de  tous  les  assau.ts  que  sa  rigueur  me  livre, 

Rien  ne  me  fait  rougir  que  la  honte  de  vivre. 

J'ai  vu  mourir  Pompée , et  ne  l’ai  pas  suivi  ; 

.Et  bien  que  le  moyen  in’en  ait  été  ravi , 

Qu’une  pitié  cruelle  à mes  douleurs  profondes 
M’ait  ôté  le  secours  et  du  fer  et  des  ondes, 

Je  dois  rougir  pourtant , après  un  tel  malheur, 

De  n’avoir  pu  mourir  d’un  excès  de  douleur  : 

Ma  mort  était  ma  gloire , et  le  destin  m'eu  prive 
Pour  croître  mes  malheurs,  et  me  voir  ta  captive; 

Je  dois  bien  toutefois  rendre  grâces  aux  dieux 
De  ce  qu’en  arrivant  je  te  trouve  en  ces  lieux , 

Que  César  y commande , et  non  pas  Ptolomée. 

Hélas!  et  sous  quel  astre,  ô ciel  ! m’as-tu  formée, 

Si  je  leur  dois  des  vœux  de  ce  qu’ils  ont  permis 
Que  je  rencontre  ici  mes  plus  grands  ennemis, 
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ACTE  III,  SCÈNE  V. 

Et  tombe  entre  leurs  mains  plutôt  qu’aux  mains  .d’un  prince 
Qui  doit  à mon  époux  son  trône  et  sa  province? 

César,  de  ta  victoire  écoute  moins  le  bruit; 

Elle  n’est  que  l'effet  du  malheur  qui  me  suit^ 

Je  l’ai  porté  pour  dot  chez  Pompée  et  chez  Crasse  ; 

Deux  fois  du  monde  entier  j’ai  causé  la  disgrâce  ; 

Deux  fois  de  mon  hymen  le  nœud  mal  assorti 
A chassé  tous  les  dieux  du  plus  juste  parti. 

Heureuse  en  mes  malheurs , si  ce  triste  hyménée , 

Pour  le  bonheur  de  Rome,  à César  m'eut  donnée! 

Et  si  j’eusse  avec  moi  porté  dans  ta  maison 
D'un  astre  envenimé  l’invincible  poison  ! 

Car  enfin  n’attends  pas  que  j’abaisse  ma  haine. 

Je  te  l'ai  déjà  dit , César,  je  suis  Romaine  : 

Et,  quoique  ta  captive,  un  cœur  comme  le  mien. 

De  peur  de  s’oublier,  ne  te  demande  rien. 

Ordonne  ; et  sans  vouloir  qu’il  tremble , ou  s'humilie , 
Souviens-toi  seulement  que  je  suis  Cornélie. 

CÉSAR. 

O d’un  illustre  époux  noble  et  digne  moitié , 

Dont  le  courage  étonne , et  le  sort  fait  pitié  ! 

Certes , vos  sentiments  font  assez  reconnaître 
Qui  vous  donna  la  main,  et  qui  vous  donna  l’élre  ; 

Et  l’on  juge  aisément,  au  cœur  que  vous  portez, 

Où  vous  ôtes  entrée,  et  de  qui  vous  sortez. 

L’âme  du  jeune  Crasse , et  celle  de  Pompée , 

L’une  et  l'autre  vertu  par  le  malheur  trompée, 

Le  sang  des  Scipions  protecteur  de  nos  dieux , 

Parlent  par  votre  bouche  et  brillent  dans  vos  yeux  ; 

Et  Rome  dans  scs  murs  ne  voit  point  de  famille 
Qui  soit  plus  honorée  ou  de  femme  ou  de  fille. 

Plût  au  grand  Jupiter,  plût  à ces  mêmes  dieux 
Qu’Annibal  eût  bravés  jadis  sans  vos  aïeux , 

Que  ce  héros  si  cher  dont  le  ciel  vous  sépare 
N’eût  pas  si  mal  connu  la  cour  d’un  roi  barbare. 

Ni  mieux  aimé  tenter  une  incertaine  foi , 

Que  la  vieille  amitié  qu’il  eût  trouvée  en  moi  ; 

Qu’il  eût  voulu  souffrir  qu’un  bonheur  de  mes  armes 
Eût  vaincu  scs  soupçons , dissipé  ses  alarmes  ; 

El  qu’enfin , m’attendant  sans  plus  se  délier, 

11  m’eût  donné  moyen  de  me  justifier  ! 


StJ  • POMPÉE. 

, 1 ' 
Alors , foulant  aux  pieds  la  discorde  et  l’envie , 

Je  l'eusse  conjuré  de  se  donner  la  vie, 

D'oublier  ma  victoire , et  d’aimer  un  rival 
Heureux  d’avoir  vaincu  pour  vivre  son  égal  : 

J’eusse  alors  regagné  son  5me  satisfaite. 

Jusqu'il  lui  faire  aux  dieux  pardonner  sa  défaite;  v 

Il  eût  fait  à son  tour,  en  me  rendant  son  cœur, 

Que  Rome  eût  pardonné  la  Victoire  au  vainqueur. 

Mais  puisque  par  sa  perte , à jamais  sans  seconde. 

Le  sort  a dérobé  cette  allégresse  au  monde , 

César  s’efforcera  de  s’acquitter  vers  vous 
De  ce  qu’il  voudrait  rendre  à cet  illustre  époux. 

Prenez  donc  en  ces  lieux  liberté  tout  entière  : 

Seulement  pour  deux  jours  soyez  ma  prisonnière , 

Afin  d’ètre  témoin  comme , après  nos  débats , 

Je  chéris  sa  mémoire  et  venge  son  trépas, 

Et,  de  pouvoir  apprendre  à toute  l’Italie 
De  quel  orgueil  nouveau  m’enfle  la  Thessalie. 

Je  vous  laisse  à vous-même , et  vous  quitte  un  moment. 
Choisissez-lui , Lépide , un  digne  appartement  ; 

Et  qu’on  l'honore  ici,  mais  en  dame  romaine, 

C’est-à-dire,  un  peu  plus  qu’on  n’honore  la  reine. 
Commandez,  et  chacun  aura  soin  d'obéir. 

CORNÈLIE. 

O ciel  ! que  de  vertus  vous  me  faites  haïr  ! 


ACTE  QUATRIÈME 


SCÈNE  1 

PTOLOMÉE,  ACHILLAS,  PHOTIN. 

PTOLOMÉE. 

Quoi  ! de  la  même  main  et  de  la  même  épée 
Dont  il  vient  d’immoler  le  malheureux  Pompée, 
Septime , par  César  indignement  chassé , 

Dans  un  tel  désespoir  à vos  yeux  a passé  ! 

ACHILLAS. 

Oui,  Seigneur;  et  sa  mort  a de  quoi  vous  apprendre 
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- ^ ACTE  ÎV,  SCÈNE  I.  - 

La  honte  qu’il  prévient  et  qu’il  vous  faut  attendre. 
Jugez  quel  est  César  à ce  courroux  si  lent. 

Un  moment  pousse  et  rompt  un  transport  violent  ; 
Mais  l’indignation  qu’on  prend  avec  étude 
Augmente  avec  le  temps,  et  porte  up  coup  plus  rude 
Ainsi  n’espérez  pas  de  le  voir  modéré  : 

Par  adresse  il  se  fâche  après  s’ôtre  assuré. 

Sa  puissance  établie , il  a soiti  de  sa  gloire  ; 

Il  poursuivait  Pompée , et  chérit  sa  mémoire , 

Et  veut  tirer  à soi , par  un  courroux  accort , 
L’honneur  de  sa  vengeance  et  le  fruit  de  sa  mort. 

• PTOLOMÈE. 

Ah!  si  je  t’avais  cru,  je  n’aurais  pas  de  maître; 

Je  serais  dans  le  trône  où  le  ciel  m’a  fait  naître  : - 
Mais  c’est  une  imprudence  assez  commune  aux  rois 
D’écouter  trop  d’avis  et  se  tromper  au  choix  ; 

Le  destin  les  aveugle  au  bord  du  précipice; 

Ou  si  quelque  lumière  en  leur  âme  se  glisse , 

Cette  fausse  clarté , dont  il  les  éblouit , 

Les  plonge  dans  un  gouffre , et  puis  s’évanouit. 

PHOTIN. 

J’ai  mal  connu  César  ; mais  puisqu’en  son  estime 
Un  si  rare  service  est  un  énorme  crime , 

Il  porte  dans  son  flanc  de  quoi  nous  en  laver  ; 

C’est  là  qu’est  notre  grâce , il  nous  l’y  faut  trouver. 
Je  ne  vous  parle  plus  de  souffrir  sans  murmure , 
D’attendre  son  départ  pour  venger  cette  injure; 

Je  sais  mieux  conformer  les  remèdes  au  mal  : 
Justifions  sur  lui  la  mort  de  son  rival  ; 

Et,  notre  main  alors  également  trempée 
Et  du  sang  de  César  et  du  sang  de  Pompée , 

Rome,  sans  leur  donner  de  titres  différents. 

Se  croira  par  vous  seul  libre  de  deux  tyrans. 

PTOLOMÈE. 

Oui , par  là  seulement  ma  perte  est  évitable , 

C'est  trop  craindre  un  tyran  que  j’ai  fait  redoutable. 
Montrons  que  sa  fortune  est  l'œuvre  de  nos  mains; 
Deux  fois  en  môme  jour  disposons  des  Romains  ; 
Faisons  leur  liberté  comme  leur  esclavage. 

César , que  tes  exploits  n’enflent  plus  ton  courage  ; 
Considère  les  miens,  tes  yeux  en  sont  témoins. 


814  POMPÉE. 

Pompée  était  mortel,  et  tu  ne  l'es  p-is  moins  : 

Il  pouvait  plus  que  toi;  tu  lui  portais  envie  : 

Tu  n’as,  non  plus  que  lui,  qu’une  Ame  et  qu’une  vie; 

El  son  sort  que  tu  plains  te  doit  faire  penser 
Que  ton  cœur  est  sensible , et  qu’on  peut  le  percer. 
Tonne,  tonne  A ton  gré,  fais  peur  de  ta  justice  : 

C’est  à moi  d’apaiser  Rome  par  ton  supplice; 

C’est  à moi  de  punir  ta  cruelle  douceur , 

Qui  n’épargne  en  un  roi  que  le  sang  de  sa  sœur. 

Je  n’abandonne  plus  ma  vie  et  ma  puissance 
Au  hasard  de  sa  haine,  ou  de  ton  inconstance; 

Ne  crois  pas  que  jamais  tu  puisses  à ce  prix 
Récompenser  sa  llamme,  ou  punir  ses  mépris  : 
J'emplolrai  contre  toi  de  plus  nobles  maximes. 

Tu  m'as  prescrit  tantôt  de  choisir  des  victimes, 

De  bien  penser  au  choix  ; j’obéis , et  je  voi 
Que  je  n’en  puis  choisir  de  plus,  digne  que  toi , 

Ni  dont  le  sang  offert,  la  fumée,  et  la  cendre. 

Puissent  mieux  satisfaire  aux  mAnes  de  ton  gendre. 

Mais  ce  n'est  pas  assez,  amis,  de  s’irriter; 

Il  faut  voir  quels  moyens  on  a d’exécuter  : 

Toute  cette  chaleur  est  peut-être  inutile  ; 

Les  soldats  du  tyran  sont  maîtres  de  la  ville  ; 

Que  pouvons-nous  contre  eux?  et,  pour  les  prévenir, 
Quel  temps  devons-nous  prendre , et  quel  ordre  tenir  ? 

' ACHILLAS. 

Nous  pouvons  tout,  Seigneur,  en  l’état  où  nous  sommes. 
A deux  milles  d’ici  vous  avez  six  mille  hommes, 

Que  depuis  quelques  jours , craignant  des  remuements , 
Je  faisais  tenir  prêts  A tous  événements; 

Quelques  soins  qu’ait  César,  sa  prudence  est  déçue. 

Celte  ville  a sons  terre  une  secrète  issue, 

Par  où  fort  aisément  on  les  peut  cette  nuit 
Jusque  dans  le  palais  introduire  sans  bruit  : 

Car,  contre  sa  fortune  aller  A force  ouverte , 

Ce  serait  trop  courir  vous-même  A votre  perte. 

Il  nous  le  faut  surprendre  au  milieu  du  festin , 

Enivré  des  douceurs  de  l’amour  et  du  vin. 

Tout  le  peuple  est  pour  nous.  Tantôt,  A son  entrée, 

J’ai  remarqué  l’horreur  que  ce  peuple  a montrée 
Lorsque  avec  Jant  de  faste  il  a vu  ses  faisceaux 
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. ACTE  IV,  SCÈNE  I!.  SIS 

Marcher  arrogainment  el  braver  nos  drapeaux  : 

Au  spectacle  insolent  de  ce  pompeux  outrage 
Ses  farouches  regards  étincelaient  de  rage  : 

Je  voyais  sa  fureur  à peine  se  dompter; 

Et  pour  peu  qu’on  le  pousse , il  est  prêt  d’éclater  : 

Mais  surtout  les  Romains  que  commandait  Scptimc, 

Pressés  de  la  terreur  que  sa  mort  leur  imprime, 

Ne  cherchent  qu’à  venger  par  un  coup. généreux 
. Le  mépris  qu’en  leur  chef  ce  superbe  a fait  d’eux. 

PTOLOHf.E. 

Mais  qui  pourra  de  nous  approcher  sa  personne , 

Si,  durant  le  festin,  sa  garde  l’environne? 

PHOTIN. 

Les  gens  de  Cornélie,  entre  qui  vos  Romains 
Ont  déjà  reconnu  des  frères,  des  germains. 

Dont  l'àpre  déplaisir  leur,  a laissé  paraître 
Une  soif  d’immoler  leur  tyran  à leur  maître  : 

Us  ont  donné  parole,  el  peuvent,  mieux  que  nous, 

Dans  les  flancs  de  César  porter  les  premiers  coups. 

Son  faux  art  de  clémence,  ou  plutôt  sa  folie. 

Qui  pense  gagner  Rome  en  flattant  Cornélie, 

Leur  donnera  sans  doute  un  assez  libre  accès 
Pour  de  ce  grand  dessein  assurer  le  succès. 

Mais  voici  Cléopâtre  : agissez  avec  feinte, 

Seigneur,  et  ne  montrez  que  faiblesse  et  que  crainte. 

Nous  allons  vous  quitter,  comme  objets  odieux 
Dont  l’aspect  importun  offenserait  scs  yeux. 

PTOLOMÉE. 

Allez,  je  vous  rejoins. 

SCÈNE  II 

PTOLOMÉE,  CLÉOPÂTRE,  ACHOflÉE,  CIIARMION. 

CLÉOPÂTRE. 

J’ai  vu  César,  mon  frère., 

Et  de  tout  mon  pouvoir  combattu  sa  colère. 

PTOLOMÉE. 

Tous  êtes  généreuse;  et  j’avais  attendu 
Cet  office  de  sœur  que  vous  m'avez  rendu. 

Mais  cet  illustre  amant  vous  a bientôt  quittée. 
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CLÈOPATHE. 

Sur  quelque  brouillerie,  en  la  ville  excitée. 

Il  a voulu  lui-mème  apaiser  les  débats 
Qu’avec  nos  citoyens  ont  eus  quelques  soldats; 

Et  moi , j’ai  bien  voulu  moi-mème  vous  redire  * 

Que  vous  ne  craignez  rien  pour  vous  ni  votre  empire  ; 
Et  que  le  grand  César  blême  votre  action 
Avec  moins  de  courroux  que  de  compassion. 

11  vous  plaint  d’écouter  ces  lâches  politiques 
Qui  n’inspirent  aux  rois  que  des  mœurs  tyranniques. 
'Ainsi  que  la  naissance,  ils  ont  les  esprits  bas; 

En  vain  on  les  élève  à régir  des  États  : 

Un  cœur  né  pour  servir  sait  mal  comme  on  commande; 
Sa  puissance  l’accable  alors  qu’elle  est  trop  grande  ; 

El  sa  main,  que  le  crime  en  vain  fait  redouter, 

Laisse  choir  le  fardeau  qu’elle  ne  peut  porter. 

PTOLOMÉE. 

Vous  dites  vrai,  ma  sœur,  et  ces  effets  sinistres 
Me  font  bien  voir  ma  faute  au  choix,  de  mes  ministres. 
Si  j’avais  écouté  de  plus  nobles  conseils , 

Je  vivrais  dans  la  gloire  où  vivent  mes  pareils; 

Je  mériterais  mieux  celte  amitié  si  pure 
Que  pour  un  frère  ingrat  vous  donne  la  nature  ; 

César  embrasserait  Pompée  en  ce  palais  ; 

Notre  Égypte  à la  terée  aurait  rendu  la  paix,  • 

Et  verrait  son  monarque  encore  à juste  litre 
Ami  de  tous  les  deux , et  peut-être  l’arbitre. 

Mais,  puisque  le  passé  ne  peut  se  révoquer. 

Trouvez  bon  qu’avec  vous  mon  cœur  s’ose  expliquer. 

Je  vous  ai  maltraitée;  et  vous  êtes  si  bonne, 

Que  vous  me  conservez  la  vie  et  la  couronne. 
Vainquez-vous  tout  à fait,  et  par  un  digne  effort. 
Arrachez  Achillas  et  Photin  à la  mort  : 

Elle  leur  est  bien  duc  ; ils  vous  ont  offensée  ; 

Mais  ma  gloire  en  leur  perte  est  trop  intéressée  : 

Si  César  les  punit  des  crimes  de  leur  roi , 

Toute  l’ignominie  en  rejaillit  sur  moi  : 

Il  me  punit  en  eux;  leur  supplice  est  ma  peine. 

Forcez,  en  ma  faveur,  une  trop  juste  haine. 

De  quoi  peut  satisfaire  un  cœur  si  généreux 
Le  sang  abject  et  vil  de  ces  deux  malheureux?- 
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Que  je  vous  doive  lout  : César  cherche  à vous  plaire , 
Et  vous  pouvez  d’un  mot  désarmer  sa  colère. 

CLÉOPÂTRE. 

Si  j’avais  en  mes  mains  leur  vie  et  leur  trépas, 

Je  les  méprise  assez  pour  ne  m’en  venger  pas; 

Mais  sur  le  grand  César  je  puis  fort  peu  de  chose, 
Quand  le  sang  de  Pompée  à mes  désirs  s’oppose. 

Je  ne  me  vante  pas  de  pouvoir  le  fléchir  : 

J’en  ai  déjà  parlé,  mais  11  a su  gauchir; 

Et,  tournant  les  discours  sur  une  autre  matière. 

Il  n’a  ni  refusé  ni  souffert  ma  prière. 

Je  veux  bien  toutefois  encor  m’y  hasarder: 

Mes  efforts  redoublés  pourront  mieux  succéder  ; 

Et  j’ose  croire... 

PTOLOMÈE. 

11  vient;  souffrez  que  je  l’évite  : 

Je- crains  que  ma  présence  à vos  yeux  ne  l’irrilo. 

Que  son  courroux  ému  ne  s’aigrisse  à me  voir  ; 

Et  vous  agirez  seule  avec  plus  de  pouvoir. 

SCÈNE  III 

CÉSAR,  CLÉOPÂTRE,  ANTOINE,  LÉPIDE. 
CHARMION,  ACHORÉE,  romains. 

CÉSAR. 

Reine , tout  est  paisible  ; et  la  ville  calmée , 

Qu’un  trouble  assez  léger  avait  trop  alarmée, 

N’a  plus  à redouter  le  divorce  intestin 
Du  soldat  insolent  et  du  peuple  mutin. 

Mais,  ô dieux!  ce  moment  que  je  vous  ai  quittée 
D’un  trouble  bien  plus  grand  a mon  âme  agitée  ; , 

Et  ces  soins  importuns,  qui  m’arrachaient  de  vous. 
Contre  ma  grandeur  même  allumaient  mon  courroux. 
Je  lui  voulais  du  mal  de  m’étre  si  contraire , 

De  rendre  ma  présence  ailleurs  si  nécessaire; 

Mais  je  lui  pardonnais , au  simple  souvenir 
Du  bonheur  qu’à  ma  flamme  elle  fait  obtenir. 

C’est  elle  dont  je  tiens  cetle  haute  espérance 
Qui  flatte  mes  désirs  d’une  illustre  apparence , 

Et  fait  croire  à César  qu’il  peut  former  des  vœux , 
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Qu’il  n’est  pas  tout  à fait  indigne  de  vos  feux , 

Et  qu’il  peut  en  prétendre  une  juste  conquête , 
N’ayant  plus  que  les  dieux  au-dessus  de  sa  tête. 

Oui,  reine,  si  quelqu’un  dans  ce  vaste  univers 
Pouvait  porter  plus  haut  la  gloire  de  vos  fers  ; 

S’il  était  quelque  trône  où  vous  pussiez  paraître 
Plus  digneniefit  assise  en  captivant  son  maître  ; 
J’irais,  j’irais  à lui , moins  pour  le  lui  ravir, 

Que  pour  lui  disputer  le  droit  de  vous  servir; 

Et  je  n’aspirerais  au  bonheur  de  vous  plaire 
Qu’après  avoir  mis  bas  un  si  grand  adversaire. 

C’était  pour  acquérir  un  droit  si  précieux 
Que  combattait  partout  mon  bras  ambitieux; 

Et  dans  Pharsale  même  il  a tiré  l’épée 

Plus  pour  le  conserver  que  pour  vaincre  Pompée. 

Je  l’ai  vaincu , princesse  : et  le  dieu  des  combats 
M’y  favorisait  moins  que  vos  div  ins  appas  ; 

Ils  conduisaient  ma  main,  ils  enflaient  mon  courage; 
Cette  pleine  victoire  est  leur  dernier  ouvrage  : 

C’est  l’effet  des  ardeurs  qu’ils  daignaient  m’inspirer; 
Et  vos  beaux  yeux  enfin  m’ayant  fait  soupirer, 

Pour  faire  que  voire  âme  avec  gloire  y réponde, 

M’ont  rendu  le  premier  et  de  Rome  et  du  monde. 
C’est  ce  glorieux  titre,  à présent  effectif, 

Que  je  viens  ennoblir  par  celui  de  captif-: 

Heureux , si  mon  esprit  gagne  tant  sur  le  vôtre , 

Qu’il  en  estime  l’un  et  me  permette  l’autre! 

CLÉOPÂTRE. 

Je  sais  ce  que  je  dois  au  souverain  bonheur 

Dont  me  comble  et  m’accable  un  tel  excès  d’honneur. 

Je  ne  vous  tiendrai  plus  mes  passions  secrètes  : 

Je  sais  ce  que  je  suis  ; je  sais  ce  que  vous  êtes. 

Vous  daignâtes  m’aimer  dès  mes  plus  jeunes  ans; 

Le  sceptre  que  je  porte  est  un  de  vos  présents; 

Vous  m’avez,  par  deux  fois,  rendu  le  diadème  : 
J’avoue,  après  cela,  Seigneur,  que  je  vous  aime, 

Et  que  mon  cœur  n’est  point  à l’épreuve  des  traits 
Ni  de  tant  de  vertus,  ni  tant  de  bienfaits. 

Mais,  hélas!  ce  haut  rang,  cette  illustre  naissance-, 

Cet  État  de  nouveau  rangé  sous  ma  puissance. 

Ce  sceptre  par  vos  mains  dans  les  miennes  remis , 
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A mes  vœilx  innocents  sont  autant  d’ennemis. 

Ils  allument  contre  eux  une  implacable  haine  : 

Ils  me  font  méprisable  alors  qu'ils  me  font  reine; 

Et  si  Rome  est  encor  telle  qu’auparavant , 

Le  trône  où  je  me  sieds  m’abaisse  en  m’élevant; 

Et  ces  marques  d’honneur,  comme  titres  infâmes, 

Mc  rendent  à jamais  indigne  de  vos  flammes. 

J’ose  encor  toutefois,  voyant  votre  pouvoir. 

Permettre  à mes  désirs  un  généreux  espoir. 

Après  tant  de  combats , je  sais  qu’un  si  grand  homme 
A droit  de  triompher  des  caprices  de  Rome , 

Et  que  l'injuste  horreur  qu’elle  eut  toujours  des  rois 
Peut  céder , par  votre  ordre , à de  plus  justes  lois  ; 

Je  sais  que  vous  pouvez  forcer  d’autres  obstacles  : 

Vous  me  l’avez  promis , et  j’attends  ces  miracles. 

Votre  bras  dans  Pharsalc  a fait  de  plus  grands  coups. 
Et  je  ne  les  demande  à d’autres  dieux  qu’à  vous. 

césai». 

Tout  miracle  est  facile  où  mon  amour  s’applique. 

Je  n’ai  plus  qu’à  courir  les  côtes  de  l’Afrique, 

Qu’à  montrer  mes  drapeaux  au  reste  épouvanté 
Du  parti  malheureux  qui  m'a  persécuté; 

Rome,  n’ayant  plus  lors  d’ennemis  à me  faire, 

Par  impuissance  enfin  prendra  soin  de  me  plaire  ; 

Et  vos  yeux  la  verront,  par  un  superbe  accueil, 
Immoler  à vos  pieds  sa  haine  et  son  orgueil. 

Encore  une  défaite , et  dans  Alexandrie 

Je  veux  que.celte  ingrate  en  ma  faveur  vous  prie; 

Et  qu’un  juste  respect,  conduisant  ses  regards, 

A votre  chaste  amour  demande  des  Césars. 

C’est  l'unique  bonheur  où  mes  désirs  prétendent, 

C'est  le  fruit  que  j’attends  des  lauriers  qui  m’attendent 
Heureux,  si  mon  destin , encore  un  peu  plus  doux. 

Me  les  fdisait  cueillir  sans  m’éloigner  de  vous  ! 

Mais,  las!  contre  mon  feu  mon  feu  me  sollicite. 

Si  je  veux  être  à vous,  il  faut  que  je  vous  quitte. 

En  quelques  lieux  qu’on  fuie,  il  me  faut  y courir 
Pour  achever  de  vaincre  et  de  vous  conquérir. 
Permettez  cependant  qu’à  ces  douces  amorces 
Je  prenne  un  nouveau  cœur  et  de  nouvelles  forces , 
Pour  faire  dire  encore,  aux  peuples  pleins  d’effroi, 


320  POMPEE. 

Que  venir,  voir,  et  vaincre,  est  même  chose  en  moi. 

! CLEOPATRE. 

C’est  trop,  c’est  trop,  Seigneur,  souffrez  que  j’en  abuse  : 
Votre  amour  fait  ma  faute,  il  fera  mon  excuse. 

Vous  me  rendez  le  sceptre,  et  peut-être  le  jour; 

Mais,  si  j’ose  abuser  de  cet  excès  d’amour, 

Je  vous  conjure  encor,  par  ses  plus  puissants  charmes, 
Par  ce  juste  bonheur  qui  suit  toujours  vos  armes , 

Par  tout  ce  que  j’espère  et  que  vous  attendez , 

De  n'ensanglanter  pas  ce  que  vous  me  rendez. 

Faites  grâce , Seigneur,  ou  souffrez  que  j’en  fasse , 

Et  montre  à tous  par  là  qne  j’ai  repris  ma  place. 

Achillas  et  Photin  sont  gens  à dédaigner;  ’ 

Ils  sont  assez  punis  en  iqc  voyant  régner  ; 

Et  leur  crime... 

CÉSAR. 

Ah  ! prenez  d’autres  marques  de  reine  : 
Dessus  mes  volontés  vous  êtes  souveraine; 

Mais,  si  mes  sentiments  peuvent  être  écoutés, 

Choisissez  des  sujets  dignes  de  vos  bontés  ; 

Ne  vous  donnez  sur  moi  qu’un  pouvoir  légitime , 

Et  ne  me  rendez  point  complice  de  leur  crime. 

C’est  l*caucoup  que  pour  vous  j'osç  épargner  le  roi , 

Et Ei  mes  feux  n’étaient... 

SCÈNE  IV 

CÉSAR,  CORNÉLIE,  CLÉOPÂTRE,  ACHORÉE, 
ANTOINE,  LÉPIDE,  CHARMION,  romains. 

CORNÉLIE. 

César,  prends  garde  à toi  : . ' • 
Ta  mort  est  résolue,  on  la  jure,  on  l'apprête; 

A celle  de  Pompée  on  veut  joindre  ta  tète. 

Prends-y  garde , César,  ou  ton  sang  répandu 
Bientôt  parmi  le  sien  se  Verra  confondu. 

Mes  esclaves  en  sont;  apprends  de  leurs  indices 
L’auteur  de  l’attentat,  et  l’ordre,  et  les  complices  : 

Je  te  les  abandonne. 

CÉSAR. 

O cœur  vraiment  romain , 
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Et  digne  du  héros  qui  vous  donna  la  main  ! 

Ses  mânes,  qui  du  ciel  ont  vu  de  quel  courage 
Je  préparais  la  mienne  à venger  son  outrage, 

Mettant  leur  haine  bas,  me  sauvent  aujourd’hui 
Par  la  moitié  qu’en  terre  il  nous  laisse  de  lui. 

Il  vit,  il  vit  encore  en  l’objet  de  sa  flamme. 

Il  parle  par  sa  bouche , il  agit  dans  son  âme  ; 

Il  la  pousse,  et  l’oppose  à cette  indignité, 

Pour- me  vaincre  par  elle  en  générosité.  - 

CORNÉLIE. 

Tu  te  flattes.  César,  de  mettre  en  ta  croyance 
Que  la  haine  ait  fait  place  à la  reconnaissance  : 

Ne  le  présume  plus  ; le  sang  de  mon  époux 
A rompu  pour  jamais  tout  commerce  entre  nous. 
J’attends  la  liberté  qu’ici  tu  m’as  offerte , 

Afin  de  l'employer  tout  entière  à ta  perte; 

Et  je  te  chercherai  partout  des  ennemis , 

Si  tu  m’oses  tenir  ce  que  tu-  m’as  promis. 

Mais,  avec  cette  soif  que  j’ai  de  ta  ruine,  • 

Je  me  jette  au-devant  du  coup  qui  t’assassine , 

Et  forme  des  désirs  avec  trop  de  raison 
Pour  en  aimer  l’effet  par  une  trahison  : 

Qui  la  sait  et  la  souffre  a part  à l'infamie. 

Si  je  veux  ton  trépas,  c'est  en  juste  ennemie  : 

Mon  époux  a des  fils  ; il  aura  des  neveux  : 

Quand  ils  te  combattront,  c’est  là  que  je  le  veux, 

Et  qu'une  digne  main  par  moi-même  animée, 

Dans  ton  champ  de  bataille,  aux  yeux  de  ton  armée, 
T’immole  noblement  et  par  un  digne  effort 
Aux  mânes  du  héros  dont  tu  venges  la  mort. 

Tous  mes  soins,  tous  mes  vœux,  hâtent  cette  vengeance 
Ta  perte  la  recule , et  ton  salut  l’avance. 

Quelque  espoir  qui  d’ailleurs  me  l’ose  ou  puisse  offrir, 
Ma  juste  impatience  aurait  trop  à souffrir  : 

La  vengeance  éloignée  est  à demi  perdue; 

Et  quand  il  faut  l’attendre,  elle  est  trop  cher  vendue. 

Je  n’iral  point  chercher  sur  les  bords  africains 
Le  foudre  souhaité  que  je  vois  en  les  mains; 

La  tête  qu’il  menace  en  doit  être  frappée. 

J’ai  pu  donner  Ja  tienne  au  lieu  d'elle  à Pompée  ; 

Ma  haine  avait  le  choix;  mais  cette  haine  enfin 


21 


322  - POMPEE. 

Sépare  son  vainqueur  d’avec  son  assassin. 

Et  ne  croit  avoir  droit  de  punir  ta  victoire 
Qu’après  le  châtiment  d’une  action  si  noire. 

Rome  le  veut  ainsi  : son  adorable  front 
Aurait  de  quoi  rougir  d’un  trop  honteux  affront. 

De  voir  en  même  jour,  après  tant  de  conquêtes , 

Sous  un  indigne  fer  ses  deux  plus  nobles  tôles. 

Son  grand  cœur,  qu'à  tes  lois  en  vain  tu  crois  soumis," 

En  veut  aux  criminels  plus  qu’à  ses  ennemis , 

El  tiendrait  à malheur  le  bien  de  se  voir  libre. 

Si  l'attentat  du  Nil  affranchissait  le  Tibre. 

Comme  autre  qu’un  Romain  n’a  pu  l’assujettir, 

Autre  aussi  qu'un  Romain  ne  l’en  doit  garantir. 

Tu  tomberais  ici  sans  être  sa  victime; 

Au  lieu  d’un  châtiment  ta  mort  serait  un  crime; 

Et , sans  que  tes  pareils  en  cçnçussent  d’clïi  oi , 

L’exemple  que  tu  dois  périrait  avec  toi. 

Venge-la  de  l’Égypte  à son  appui  fatale  ; 

Et  je  la  vengerai , si  je  puis , de  Pharsale. 

Va,  ne  perds  point  de  temps,  il  presse.  Adieu  : tu  peux 
Te  vanter  qu’une  fois  j’ai  fait  pour  toi  des  vœux. 

SCÈNE  V\ 

CÉSAR,  CLÉOPÂTRE,  ANTOINE,  LÉPIDE, 
ACHORÉE,  CHARMION. 

CÉSAR. 

Son  courage  m’étonne  autant  que  leur  audace. 

Reine , voyez  pour  qui  vous  me  demandiez  grâce  ! 

CLÉOPÂTRE. 

Je  n’ai  rien  à vous  dire  : allez,  Seigneur,  allez 
Venger  sur  ces  méchants  tant  de  droits  violés. 

On  m’en  veut  plus  qu’à  vous  : c’est  ma  mort  qu'ils  respirent, 
C’est  contre  mon  pouvoir  que  les  traitres  conspirent  ; 

Leur  rage,  pour  l’abattre,  attaque  mon  soutien, 

Et  par  votre  trépas  cherche  un  passage  au  mien. 

Mais,  parmi  ces  transports  d’une  juste  colère, 

Je  ne  puis  oublier  que  leur  chef  est  mon  frère. 

Le  saurez-vous,  Seigneur?  et  pouirai-je  obtenir 
Que  ce  cœur  irrité  daigne  s’en  souvenir? 
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• CÉSAR. 

Oui , je  me  souviendrai  que  ce  cœur  magnanime 
Au  bonheur  de  son  sang  veut  pardonner  son  crime. 
Adieu , ne  craignez  rien  : Achillas  et  Photin 
Ne  sont  pas  gens  à vaincre  un  si  puissant  destin; 

Pour  les  mettre  en  déroute,  eux,  et  tous  leurs  complices, 
Je  n’ai  qu’à  déployer  l’appareil  des  supplices , 

Et,  pour  soldats  choisis,  envoyer  des  bourreaux 
Qui  portent  hautement  mes  haches  pour  drapeaux. 

(César  rentre  arec  le*  Romains.) 
CLÉOPÂTRE. 

Ne  quittez  pas  César;  allez,  cher  Achorée, 

Repousser  avec  lui  ma  moit  qu’on  a jurée; 

Et,  quand  il  punira  nos  lâches  ennemis, 

Faites-le  souvenir  de  ce  qu'il  m’a  prpmis. 

Ayez  l’œil  sur  le  roi  dans  la  chaleur  des  armes , 

Et  conservez  son  sang  pour  épargner  mes  larmes. 

ACHORÉE.  • 

Madame,  assurez-vous  qu’il  ne  peut  y périr. 

Si  mon  zélé  et  mes  soins  peuvent  le  secourir. 


ACTE  CINQUIÈME 

. ■ ■ ■ « 

• SCÈNE  I 

CORNÉLIE  , tenant  une  potite'urne  en  sa  main;  PHILIPPE. 
CORNÉLIE. 

Mes  yeux,  puis-je  vous  croire? éet  n’est-ce  point  un  songe 
Qui  sur  mes  tristes  vœux  a formé  ce  mensonge? 

Te  revois-je,  Philippe?  et  cet  époux  si  cher 
A-t-il  reçu  de  toi  les  honneurs  du  bûcher? 

Cette  urne  que  je  tiens  contient-elle  sa  cendre? 

O vous,  à ma  douleur  objet  terrible  et  tendre, 

Éternel  entretien  de  haine  et  de  pitié , 

Restes  du  grand  Pompée,  écoutez  sa  moitié. 

N'attendez  point  de  moi  de  regrets,  ni  de  larmes; 
l’n  grand  cœur  à ses  maux  applique  d'uutres  charmes. 
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Les  faibles  déplaisirs  s’amusent  à parler, 

Et  quiconque  se  plaint  cherche  à se  consoler. 

Moi,  je  jure  des  dieux  la  puissance  suprême, . 

Et,  pour  dire  encor  plus,  je  jure  par  vous-même; 

Car  vous  pouvez  bien  plus  sur  ce  cœur  affligé 
Que  le  respect  des  dieux  qui  l’ont  mal  protégé  : 

Je  jure  donc  par  vous,  ô pitoyable  reste, 

Ma  divinité  seule  après  ce  coup  funeste, 

Par  vous,  qui  seul  ici  pouvez  me  soulager, 

De  n’éteindre  jamais  l’ardeur  de  le  venger. 

Ptoloméc  à César,  par  un  lâche  artifice, 

Rome,  de  ton  Pompée  a fait  un  sacrifice; 

Et  je  n’entrerai  point  dans  tes  murs  désolés, 

Que  le  prctre  et  le  dieu  ne  lui  soient  immolés. 
Faites-m’en  souvenir,  et  soutenez  ma  haine, 

O cendres,  mon  espofr  aussi  bien  que  ma  peine; 

Et,  pour  m’aider  un  jour  à perdre  son  vainqueur, 
Versez  dans  tous  les  cœurs  ce  que  ressent  mon  cœur. 
Toi  qui  l’as  honoré  sur  celte  infâme  rive 
D’une  flamme  pieuse  autant  comme  chétive, 

Dis-moi , quel  bon  démon  a mis  en  ton  pouvoir 
De  rendre  à ce  héros  ce  funèbre  devoir? 

PHILIPPE. 

Tout  couvert  de  son  sang,  et  plus  mort  que  lui-même 
Après  avoir  cent  fois  maudit  le  diadème, 

Madame , j’ai  porté  mes  pas  et  mes  sanglots 
Du  côté  que  le  vent  poussait  encor  les  flots. 

Je  cours  longtemps  en  vain  ; mais  enfin  d’une  roche 
J’èn  découvre  le  tronc  vers  un  sable  assez  proche , 

Où  la  vague  en  courroux  semblait  prendre  plaisir 
A feindre  de  le  rendre,  et  puis  s’en  ressaisir. 

Je  m’y  jette,  et  l’embrasse,  et  le  pousse  au  rivage; 

Et , ramassant  sous  lui  le  débris  d’un  naufrage , 

Je  lui  dresse  un  bûcher  à la  hâte  et  sans  art. 

Tel  que  je  pus  sur  l’heure,  et  qu’il  plut  au  hasard. 

A peine  brûlait-il , que  le  ciel  plus  propice 
M’envoie  un  compagnon  en  ce  pieux  office  : 

Cordus,  un  vieux  Romain  qui  demeure  en  ces  lieux, 
Retournant  de  la  ville,  y détourne  les  yeux  : 

Et,  n’y  voyant  qu’un  tronc  dont  la  tête  est  coupée, 

A cette  triste  marque  il  reconnaît  Pompée. 
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Soudain,  la  larme  à l’œil  : «0  toi,  qui  que  tu  sois, 

« A qui  le  ciel  permet  de  si  dignes  emplois,  ■ 

« Ton  sort  est  bien , dit-il , autre  que  tu  ne  penses  : 

« Tu  crains  des  châtiments,  attends  des  récompenses; 

« César  est  en  Égypte,  et  venge  hautement 
« Celui  pour  qui  ton  zèle  a tant  de  sentiment. 

« Tu  peux  faire  éclater  les  soins  qu’on  t’en  voit  prendre 
« Tu  peux  même  à sa  veuve  en  rapporter  la  cendre. 

« Son  vainqueur  l’a  reçue  avec  tout  le  respect 
« Qu'un  dieu  pourrait  ici  trouver  à son  aspect. 

« Achève , je  reviens.  » 11  part  et  m’abandonne , , . 

Et  rapporte  aussitôt  ce  vase  qu’il  me  donne, 

Où  sa  main  et  la  mienne  enfin  ont  renfermé 
Ces  restes  d’un  héros  par  le  feu  consumé. 

CORNÉ  UE. 

0 que  sa  piété  mérite  de  louanges! 

PHILIPPE. 

En  entrant  j’ai  trouvé  des  désordres  étranges. 

J'ai  vu  fuir  tout  un  peuple  en  foule  vers  le  port. 

Où  le  roi,  disait-on,  s’était  fait  le  plus  fort. 

Les  Romains  poursuivaient;  et  César,  dans  la  place 
Ruisselante  du  sang  de  cette  populace. 

Montrait  de  sa  justice  un  exemple  assez  beau , 

Faisant  passer  Pholin  par  lés  mains  d’un  bourreau. 
Aussitôt  qu’il  me  voit,  il  daigne  me  connaître; 

Et  prenant  de  ma  main  les  cendres  de  mon  maître  : 

« Restes  d’un  demi-dieu , dont  à peine  je  puis 
« Égaler  le  grand  nom,  tout  vainqueur  que  j’en  suis, 

€ De  vos  traîtres,  dit-il,  voyez  punir  les  crimes  : 

« Attendez  des  autels,  recevez  ces  victimes; 

« Bien  d’autres  vont  les  suivre.  Et  toi,  coins  au  palais 
« Porter  à sa  moitié  ce  don  que  je  lui  tais  ; 

« Porte  à ses  déplaisirs  cette  faible  allégeance  ; 

« Et  dis-lui  que  je  cours  achever  sa  vengeance.  » 

Ce  grand  homme,  à ces  mots,  me  quitte  en  soupirant, 
Et  baise  avec  respect  ce  vase  qu’il  me  rend. 

CORNÉLIE. 

0 soupirs,  ô respect!  ô qu’il  est  doux  de  plaindre 
Le  sort  d’un  ennemi,  quand  il  n'est  plus  à craindre! 
Qu’avec  chaleur,  Philippe,  on  court  à le  venger,  , 
Lorsqu’on  s’y  voit  forcé  par  son  propre  danger,  , 
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Et  quand  cet  intérêt  qu’on  prend  pour  sa  mémoire 
Fait  notre  sûreté  comme, il  croit  notre  gloire! 

César  est  généreux , j’en  veux  être  d’accord  ; 

Mais  le  roi  le  veut  perdre,  et  son  rival  est  mort.  < * 

Sa  vertu  laisse  lieu  de  douter  à l’envie 
De  ce  qu’elle  ferait  s’il  le  voyait  en  vie  : 

Pour  grand  qu’en  soit  le  prix , son  péril  en  rabat  ; 

Cette  ombre  qui  la  couvre  en  affaiblit  l’éclat  : 

L’amour  même  s’y  mêle , et  le  force  à combattre  : 

Quand  il  venge  Pompée,  il  défend  Cléopâtre. 

Tant  d’intérêts  sont  joints  à ceux  de  mou  époux , 

Que  je  ne  devrais  rien  à ce  qu’il  fait  pour  nousj  ' 

Si,  comme  par  soi-même  un  grand  cœur  juge  un  autre'. 

Je  n'aimais  mieux  juger  sa  vertu  par  la  nôtre. 

Et  croire  que  nous  seuls  armons  ce  combattant. 

Parce  qu’au  point  qu’il  est  j'en  voudrais  faire  autant. 

SCÈNE  II 

CLÉOPÂTRE,  CORNÉL1E,  PHILIPPE,  CHARMION. 

CLÉOPÂTRE. 

Je  ne  viens  pas  ici  pour  troubler  une  plainte 
Trop  juste  à la  douleur  dont  vous  êtes  atteinte; 

Je  viens  pour  rendre  hommage  aux  cendres  d’un  héros 
Qu’un  fidèle  affranchi  vient  d’arracher  aux  flots, 

Pour  le  plaindre  avec  vous,  et  vous  jurer,  Madame, 

Que  j'aurais  conservé  ce  maître  de  votre  âme , 

Si  le  ciel , qui  vous  traite  avec  trop  de  rigueur, 

M'en  eût  donné  la  force  aussi  bien  que  le  cœur. 

Si  pourtant , à l’aspect  de  ce  qu’il  vous  renvoie , 

Vos  douleurs  laissaient  place  à quelque  peu  de  joie  ; 

Si  la  vengeance  avait  de  quoi  vous  soulager, 

Je  vous  dirais  aussi  qu’on  vient  de  vous  venger; 

Que  le  traître  Photin...  Vous  le  savez  peut-être?  , 

CORNÉL1E. 

Oui,  princesse,  je  sais  qu’on  a puni  ce  traître. 

CLÉOPÂTRE. 

Un  si  prompt  châtiment  doit  vous  être  bien  doux. 

cornèlie.  1 

S'il  a quelque  douceur,  elle  n'est  que  pour  vous. 
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CLÉOPÂTRE. 

Tous  tes  cœurs  trouvent  doux  le  succès  qu’ils  espèrent. 

CORNÉLIE.  • 

Comme  nos  intérêts,  nos  sentiments  différent. 

Si  César  à sa  mort  joint  celle  d’Achillas, 

Vous  êtes  satisfaite,  et  je  ne  la  suis  pas. 

Aux  mènes  de  Pompée  il  faut  une  autre  offrande  : 

La  victime  est  trop  basse,  et  l’injure  est  trop  grande; 

Et  ce  n’est  pas  un  sang  que,  pour  la  réparer, 

Son  ombre  et  ma  douleur  daignent  considérer; 

L’ardeur  de  le  venger,  dans  mon  âme  allumée , 

En  attendant  César , demande  Ptolomée. 

Tout  indigne  qu’il  est  de  vivre  et  de  régner. 

Je  sais  bien  que  César  se  force  à l’épargner  ; 

Mais,  quoi  que  son  amour  ait  osé  vous  promettre, 

Le  ciel , plus  juste  enfin , n’osera  le  permettre  ; 

Et , s’il  peut  une  fois  écouter  tous  mes  vœux , 

Par  la  main  l’un  de  l’autre  ils  périront  tous  deux. 

Mon  âme  à ce  bonheur,  si  le  ciel  me  l’envoie, 

Oublîra  ses  douleurs  pour  s’ouvrir  à la  joie  ; 

Mais  si  ce  grand  souhait  demande  trop  pour  moi, 

Si  vous  n’en  perdez  qu’un,  ô ciel!  perdez  le  roi. 

ÏLÉOPÀTRE. 

Le  ciel  sur  nos  souhaits  ne  règle  pas  les  choses. 

CORNÈLIE. 

Le  ciel  règle  souvent  les  effets  sur  les  causes , 

Et  rend  aux  criminels  ce  qu’ils  ont  mérité. 

CLÉOPÂTRE. 

Comme  de  la  justice,  il  a de  la  bonté. 

CORNÉLIE. 

Oui  ; mais  il  fait  juger , â voir  comme  il  commence , 

Que  sa  justice  agit,  et  non  pas  sa  clémence. 

CLÉOPÂTRE. 

Souvent  de  la  justice  il  passe  à la  douceur. 

CORNELIE. 

Reine,  je  parle  en  veuve,  et  vous  parlez  en  sœur. 

Chacune  a son  sujet  d’aigreur  ou  de  tendresse , - 

Qui  dans  le  sort  du  roi  justement  l’intéresse. 

Apprenons,  par  le  sang  qu’on  aura  répandu, 

A quels  souhaits  le  ciel  a le  mieux  répondu. 

Voici  votre  Achorée. 
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SCÈNE  III 

CORNÉLIE,  CLÉOPÂTRE,  ACHORÉE,  PHILIPPE 
CHARMION. 

CLÉOPÂTRE. 

Hélas  ! sur  son  visage 

Rien  ne  s’offre  à mes  yeux  que  de  mauvais  présage. 

Ne  nous, déguisez  rien,  parlez  sans  nie  flatter: 

Qu'ai-je  à craindre,  Achorée?  ou  qu’ai-je  à regretter? 

ACHORÉE. 

Aussitôt  que  César  eut  su  la  perfidie... 

CLÉOPÂTRE. 

Cè  ne  sont  pas  ces  soins  que  je  veux  qu’on  me  die  ; 

Je  sais  qu’il  fit  trancher  et  clore  ce  conduit 
Par  où  ce  grand  secours  devait  être  introduit  ; 

Qu'il  manda  tous  les  siens  pour  s’assurer  la  place 
Où  Photin  a reçu  le  prix  de  son  audace; 

Que  d’un  si  prompt  supplice  Achillas  étonné 
S’est  aisément  saisi  du  port  abandonné  ; 

Que  le  roi  l'a  suivi  ; qu’ Antoine  a mis  à terre 
Ce  qui  dans  ses  vaisseaux  restait  de  gens  de  guerre  ; , 

Que  César  l’a  rejoint  ; et  je  ne  doute  pas 
Qu’il  n’ait  su  vaincre  encore , et  punir  Achillas. 

ACHORÉE. 

Oui,  Madame,  on  a vu  son  bonheur  ordinaire... 

CLÉOPÂTRE. 

Diles-moi  seulement  s’il  a sauvé  mon  frère , 

S’il  m’a  tenu  promesse. 

1 • • ACHORÉE. 

Oui , de  tout  son  pouvoir. 

CLÉOPÂTRE. 

C'est  là  l’unique  point  que  je  voulais  savoir. 

Madame,  vous  voyez,  les  dieux  m’ont  écoutée. 

CORNÉLIE. 

Ils  n’ont  que  différé  la  peine  méritée. 

CLÉOPÂTRE. 

Vous  la  vouliez  sur  l’heure,  ils  l’en  ont  garanti. 

ACHORÉE. 

H faudrait  qu’à  nos  vœux  il  eût  mieux  consenti. 
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, CLÉOPÂTRE. 

Que  disiez-vous  naguère?  et  que  viens-je  d'entendre? 
Accordez  ces  discours , que  j’ai  peine  à comprendre. 

ACHORÉE. 

Aucuns  ordres  ni  soins  n’ont  pu  le  secourir; 

Malgré  César  et  nous  il  a voulu  périr  : 

Mais  il  est  mort , Madame , avec  toutes  les  marques 
Que  puissent  laisser  d’eux  les  plus  dignes  monarques 
Sa  vertu  rappelée  a soutenu  son  rang , 

Et  sa  perte  aux  Romains  a coûté  bien  du  sang. 

II  combattait  Antoine  avec  tant  de  courage. 

Qu’il  emportait  déjà  sur  lui  quelque  avantage; 

Mais  l’abord. de  César  a changé  le  destin; 

Aussitôt  Achillas  suit  le  sort  de  Photin  : 

Il  meurt,  mais  d’une  mort  trop  belle  pour  un  traître 
Les  armes  à la  main , en  défendant  son  maitre. 

Le  vainqueur  crie  en  vain  qu’on  épargne  le  roi  ; 

Ces  mots  au  lieu  d’espoir  lni  donnent  de  l’effroi  ; 

Son  esprit  alarmé  les  croit  un  artifice 
Pour  réserver  sa  tète  à l’affront  d’un  supplice. 

Il  pousse  dans  nos  rangs,  il  les  perce,  et  fait  voir 
Ce  que  peut  la  vertu  qu’arme  le  désespoir; 

Et  son  cœur,  emporté  par  l’erreur  qui  l’abuse , 
Cherche  partout  la  mort , que  chacun  lui  refuse. 
Enfin  perdant  haleine  après  ces  grands  efforts , 

Près  d’ètre  environné , ses  meilleurs  soldats  morts , 

Il  voit  quelques  fuyards  sauter  dans  une  barque; 

Il  s’y  jette;  et  les  siens,  qui  suivent  leur  monarque, 
D’un  si  grand  nombre  en  foule  accablent  ce  vaisseau 
Que  la  mer  l’engloutit  avec  tout  son  fardeau. 

C’est  ainsi  que  sa  mort  lui  rend  toute  sa  gloire, 

A vous  toute  l’Egypte , à César  la  victoire. 

Il  vous  proclame  reine;  et,  bien  qu’aucun  Romain 
Du  sang  que  vous  pleurez  n’ait  vu  rougir  sa  main , 

Il  nous  fait  voir  à tous  un  déplaisir  extrême , 

Il  soupire , il  gémit.  Mais  le  voici  lui-mème , 

Qui  pourra  mieux  que  moi  vous  montrer  la  douleur 
Que  lui  donne  du  roi  l’invincible  malheur. 
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SCÈNE  IV  . 

CÉSAR,  CORNÉLIE,  CLÉOPÂTRE,  ANTOINE, 
LÉPIDE,  ACHORÉE,  CHARMION,  PHILIPPE. 

CORNÉLIE. 

César,  tiens-moi  parole , et  me  rends  mes  galères. 

Achillas  et  Pholin  ont  reçu  leurs  salaires  ; 

Leur  roi  n'a  pu  jouir  de  ton  cœur  adouci  ; 

Et  Pompée  est  vengé  ce  qu’il  peut  l'être  ici. 

Je  n’y  saurais  plus  voir  qu’un  funeste  rivage, 

Qui  de  leur  attentat  m’offre  l'horrible  image , 

Ta  nouvelle  victoire , et  le  bruit  éclatant 

Qu’aux  changements  de  roi  pousse  un  peuple  inconstant; 

Et , panni  ces  objets , ce  qui  le  plus  fn 'afflige , 

C'est  d’y  revoir  toujours  l’ennemi  qui  m’oblige. 

Laisse-mOi  m'affranchir  de  cette  indignité , 

Et  souffre  que  ma  haine  agisse  en  liberté. 

- A cet  empressement  j’ajoute  une  requête  : 

Vois  l’urne  de  Pompée  ; il  y manque  sa  tête  ; 

Ne  me  la  retiens  plus  : c’est  Tunique  faveur 
Dont  je  te  puisse  encor  prier  avec  honneur. 

CÉSAR. 

Il  est  juste,  et  César  est  tout  prêt  à vous  rendre 
Ce  reste  où  vous  avez  tant  de  droit  de  prétendre  ; 

Mais  il  est  juste  aussi  qu’après  tant  de  sanglots 
A ses  mânes  errants  nous  rendions  le  repos; 

Qu’un  bûcher  allumé  par  ma  main  et  la  vôtre 
Le  venge  pleinement  de  la  honte  de  l'autre; 

Que  son  ombre  s’apaise  en  voyant  notre  ennui  ; 

Et  qu’une  urne  plus  digne  et  de  vous  et  de  lui , 

Après  la  flamme  éteinte  et  les  pompes  finies , 

Renferme  avec  éclat  ses  cendres  réunies. 

De  celle  même  main  dont  il  fut  combattu 
Il  verra  des  autels  dressés  à sa  vertu  : 

H recevra  des  vœux,  de  l'encens,  des  victimes, 

Sans  recevoir  par  là  d’honneurs  que  légitimes  : 

Pour  ces  justes  devoirs  je  ne  veux  que  demain; 

' Ne  me  refusez  pas  ce  bonheur  souverain. 

>•  Faites  un  peu  de  force  à votre  impatience  ; 
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Vous  êtes  libre  après;  parlez  en  diligence; 

Portez  à notre  Rome  un  si  digne  trésor; 

Portez... 

C0RNÉL1E. 

Non  pas.  César,  non  pas  à Rome  encor 
Il  faut  que  ta  défaite  et  que  tes  funérailles 
A cette  cendre  aimée  en  ouvrent  les  murailles  ; 

Et  quoiqu’elle  la  tienne  aussi  chère  que  moi , 

Elle  n’y  doit  rentrer  qu’en  triomphant  de  toi. 

Je  la  porte  en  Afrique;  et  c’est  là  que  j’espère 
Que  les  Jîls  de  Pompée , et  Caton , et  mon  père , 
Secondés  par  l’effort  d'un  roi  plus  généreux, 

Ainsi  que  la  justice  auront  le  sort  pour  eux. 

C’est  là  que  tu  verras  sur  la  terre  et  sur  l’onde 
Les  débris  de  Pharsale  armer  un  autre  monde  ; 

Et  c’est  là  que  j’irai,  pour  hâter  tes  malheurs, 
Porter  de  rang  en  cang  ces  cendres  et  mes  pleurs. 
Je  veux  que  de  ma  haine  ils  reçoivent  des  règles. 
Qu’ils  suivent  au  combat  des  urnes  au  lieu  d'aigles; 
Et  que  ce  triste  objet  porte  en  leur  souvenir 
Les  soins  de  le  venger  et  ceux  de  te  punir. 

Tu  veux  à ce  héros  rendre  un  devoir  suprême; 
L’honneur  que  tu  lui  rends  rejaillit  sur  toi-mème  : 
Tu  m’en  veux  pour  témoin;  j’obéis  au  vainqueur  : 
Mais  ne  présume  pas  loucher  par  là  mon  cœur. 

La  perte  que  j'ai  faite  est  trop  irréparable; 

La  source  de  ma  haine  est  trop  inépuisable  : 

A l’égal  de  mes  jours  je  la  ferai  durer; 

Je  veux  vivre  avec  elle,  avec  elle  expirer. 

Je  t’avoûrai  pourtant,  comme  vraiment  Romaine, 
Que  pour  toi  mon  estime  est  égale  à ma  haine  ; 

Que  l’une  et  l’autre  est  juste,  et  montre  le  pouvoir, 
L’une  de  ta  vertu,  l’autre  de  mon  devoir; 

Que  l'une  est  généreuse,  et  l’autre  intéressée, 

Et  que  dans  mon  esprit  l’une  et  l’autre  est  forcée. 
Tu  vois  que  ta  vertu , qu’en  vain  on  veut  trahir, 

Me  force  de  priser  ce  que  je  dois  haïr  : 

Jugé  ainsi  de  la  haine  où  mon  devoir  me  lie , 

La  veuve  de  Pompée  y force  Comélie. 

J’irai,  n’en  doute  point,  au  sortir  de  ces  lieux, 
Soulever  contré  toi  les  hommes  et  les  dieux; 
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Ces  dieux  qui  l’ont  flatté,  ces  dieux  qui  m’ont  trompée, 
Ces  dieux  qui  dans  Pharsale  ont  mal  servi  Pompée, 

Qui,  la  foudre  à la  main,  l’ont  pu  voir  égorger; 

Ils  connaîtront  leur  faute,  et  le  voudront  venger. 

Mon  zèle,  à leur  refus,  aidé  de  sa  mémoire, 

Te  saura  bien  sans  eux  arracher  la  victoire  : 

Et  quand  tout  mon  effort  se  trouvera  rompu , 

Cléopâtre  fera  ce  que  je  n’aurai  pu. 

Je  sais  quelle  est  ta  flamme  et  quelles  sont  ses  forces, 
Que  tu  n’ignores  pas  comme  on  fait  les  divorces, 

Que  ton  amour  t’aveugle , et  que  pour  l’épouser  • 
Rome  n’a  point  de  lois  que  tu  n’oses  briser  : 

Mais  sache  aussi  qu'alors  la  jeunesse  romaine 
Se  croira  tout  permis  sur  l'époux  d’une  reine, 

Et  que  de  cet  hymen  tes  amis  indignés 
Vengeront  sur  ton  sang  leurs  avis  dédaignés. 

J’empêche  ta  ruine , empêchant  tes  caresses. 

Adieu  : j’attends  demain  l’effet  de  tes  promesses. 

SCÈNE  V 

CÉSAR,  CLÉOPÂTRE,  ANTOINE,  LÉPIDE, 
ACHORÉE,  CHARMION. 

CLÉOPÂTRE. 

Plutôt  qu'à  ces  périls  je  vous  puisse  exposer. 

Seigneur,  perdez  en  moi  ce  qui  les  peut  causer; 
Sacrifiez  ma  vie  au  bonheur  de  la  vôtre; 

Le  mien  sera  trop  grand , et  je  n’en  veux  point  d’autre , 
Indigne  que  je  suis  d’un  César  pour  époux, 

Que  de  vivre  en  votre  âme , étant  morte  pour  vous. 

CÉSAR. 

Reine , ces  vains  projets  sont  le  seul  avantage 
Qu’un  grand  cœur  impuissant  a du  ciel  en  partage  : 
Comme  il  a peu  de  force , il  a beaucoup  de  soins  ; 

Et  s'il  pouvait  plus  faire , il  souhaiterait  moins. 

Les  dieux  empêcheront  l’effet  de  ces  augures , 

Et  mes  félicités  n’en  seront  pas  moins  pures , 

Pourvu  que. votre  amour  gagne  sur  vos  douleurs. 

Qu’en  faveur  de  César  vous  tarissiez  vos  pleurs. 
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El  que  votre  bonté,  sensible  à ma  prière, 

Pour  un  fidèle  amant  oublie  un  mauvais  frère. 

On  aura  pu  vous  dire  avec  quel  déplaisir 
J’ai  vu  le  désespoir  qu’il  a voulu  choisir  ; 

Avec  combien  d’efforts  j’ai  voulu  le  défendre 
Des  paniques  terreurs  qui  l’avaient  pu  surprendre. 

II  s’est  de  mes  bontés  jusqu’au  bout  défendu. 

Et  de  peur  de  se  perdre  il  s’est  enfin  perdu. 

0 honte  pour  César,  qu’avec  tant  dé  puissance , 

Tant  de  soins  pour  vous  rendre  entière  obéissance. 

Il  n’ait  pu  toutefois,  en  ces  événements , 

Obéir  au  premier  de  vos  commandements  ! 

Prenez-vous-en  au  ciel,  dont  les  ordres  sublimes, 

Malgré  tous  nos  efforts,  savent  punir  les  crimes; 

Sa  rigueur  envers  lui  vous  ouvre  un  sort  plus  doux , 

Puisque  par  cette  mort  l’Égypte  est  toute  à vous. 

CLÉOPÂTRE. 

Je  sais  que  j’en  reçois  un  nouveau  diadème , 

Qu’on  n’en  peut  accuser  que  les  dieux  et  lui-mème  : 

Mais  comme  il  est , Seigneur,  de  la  fatalité 
Que  l'aigreur  soit  mêlée  à la  félieité, 

Ne  vous  offensez  pas  si  cet  heur  de  vos  armes, 

Qui  me  rend  tant  de  biens,  me  coûte  un  peu  de  larmes. 

Et  si , voyant  sa  mort  due  à sa  trahison , 

Je  donne  à la  nature  ainsi  qu’à  la  raison. 

Je  n’ouvre  point  les  yeux  sur  ma  grandeur  si  proche , 
Qu’aussitôt  à mon  cœur  mon  sang  ne  le  reproche  ; 

J’en  ressens  dans  mon  âme  un  murmure  secret , 

Et  ne  puis  remonter  au  trône  sans  regret. 

SCÈNE  VI 

CÉSAR,  CLÉOPÂTRE,  ANTOINE,  LÉPIDE,  ACIIORÉE. 

ACHORÉE. 

Un  jrrand  peuple,  Seigneur,  dont  cette  cour  est  pleine, 

Par  dès  cris  redoublés  demande  à voir  la  reine , 

Et,  tout  impatient,  déjà  se  plaint  aux  cioux 
Qu’on  lui  donne  trop  tard  un  bien  si  précieux. 

CÉSAR. 

Ne  lui  refusons  plus  le  bonheur  qu’il  désire  : 
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Princesse,  allons  par  là  commencer  votre  empire. 
Fasse  le  juste  ciel , propice  ù mes  désirs, 

Que  ces  longs  cris  de  joie  étoutfent  vos  soupirs, 

Et  puissent  ne  laisser  dedans  votre  pensée 
Que  l’image  des  traits  dont  mon  âme  est  blessée  ! 
Cependant  qu'à  l’envi  ma  suite  et  votre  cour 
Préparent  pour  demain  la  pompe  d’un  beau  jour, 
Où , dans  un  digne  emploi  l’une  et  l’autre  occupée , 
Couronne  Cléopâtre  et  m’apaise  Pompée , 

Élève  à l’une  un  trône,  à l’aulre  des  autels, 

Et  jure  à tous  les  deux  des  respects  immortels. 


FIN  DE  POMPÉE* 
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A bien  considérer  cette  pièce , je  ne  crois  pas  qu'il  y en  ait  sur.  le 
théâtre  où  l'histoire  soit  plus  conservée  et  plus  falsifiée  tout  ensemble. 
Elle  est  si  connue,  que  je  n'ai  osé 'en  changer  les  événements;  mais  il 
s'y  en  trouvera  peu  qui  soient  arrivés  comme  je  les  fais  arriver.  Je  n’y 
ai  ajouté  que  ce  qui  regarde  Cornélie,  qui  semble  s’y  offrir  d’elle- 
méme,  puisque,  dans  la  vérité  historique,  elle  était  dans  le  même 
vaisseau  que  son  mari  lorsqu'il  aborda  en  Égypte,  qu'elle  le  vit  des- 
cendre dans  la  barque  où  il  fut  assassiné  à ses  yeux  par  Septime , et 
qu’elle  fut  poursuivie  sur  mer  par  les  ordres  de  Ptolomée.  C'est  ce  qui 
m'a  donné  occasion  de  feindre  qu’on  l'atteignit,  et  qu'elle  fut  rame- 
née devant  César,  bien  que  l’histoire  n'en  parle  point.  La  diversité  des 
lieux  où  les  choses  se  sont  passées , et  la  langueur  du  temps  qu'elles 
ont  consumé  dans  la  vérité  historique , m'ont  réduit  à cette  falsification 
pour  les  ramener  dans  l’unité  de  jour  et  de  lieu.  Pompée  fut  massacré 
devant  les  murs  de  Pelnsium , qu’on  appelle  aujourd'hui  Damiette , et 
César  prit  terre  à Alexandrie.  Je  n’ai  nommé  ni  Tune  ni  l’autre  ville, 
de  peur  que  le  nom  de  l’une  n’arrêtât  l'imagination  de  l'auditeur,  et  ne 
lui  fit  remarquer  malgré  lui  la  fausseté  de  ce  qui  s’est  passé  ailleurs. 

Le  lieu  particulier  est , comme  dans  Polyeucte , un  grand  vestibule 
commun  à tous  les  appartements  du  palais  royal  ; et  cette  unité  n’a 
rien  que  de  vraisemblable , pourvu  qu’on  se  détache  de  la  vérité  histo- 
rique. Le  premier,  le  troisième,  et  le  quatrième  acte,  y ont  leur  jus- 
tesse manifeste;  il  y peut  avoir  quelque  difficulté  pour  le  second  et  le 
cinquième,  dont  Cléopâtre  ouvre  l'un , et  Cornélie  l'autre.  Elles  semble- 
raient toutes  deux  avoir  plus  de  raison  de  parler  dans  leur  appartement  ; 
mais  l’impatience  de  la  curiosité  féminine  les  en  peut  faire  sortir  ; l’une , 
pour  apprendre  plus  tôt  des  nouvelles  de  la  mort  de  Pompée , ou  par 
Acborée , qu'elle  a envoyé  en  être  témoin , ou  par  le  premier  qui  entrera 
dans  ce  vestibule  ; et  l’autre,  pour  en  savoir  du  oombat  de  César  et  des 
Romains  contre  Ptolomée  et  les  Égyptiens , pour  empêcher  que  ce  héros 
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n’en  aille  donner  à Cléopâtre  avant  qu’à  elle , et  pour  obtenir  de  lui 
d'autant  plus  tôt  la  permission  de  partir.  En  quoi  on  peut  remarquer 
que , comme  elle  sait  qu’il  est  amoureux  de  cette  reine , et  qu’elle  peut 
douter  qu'au  retour  de  son  combat,  les  trouvant  ensemble,  il  ne  lui 
fasse  le  premier  compliment , le  soin  qu’elle  a de  conserver  la  dignité 
romaine  lui  fait  prendre  la  parole  la  première , et  obliger  par  là  César 
à lui  répondre  avant  qu'il  puisse  dire  rien  à l’autre. 

Pour  le  temps , il  m'a  fallu  réduire  en  soulèvement  tumultuaire  une 
guerre  qui  n’a  pu  durer  guère  moins  d’un  an , puisque  Plutarque  rap- 
porte qu'incontinent  après  que  César  fut  parti  d’Alexandrie , Cléopâtre 
accoucha  deCésarion.  Quand  Pompée  se  présenta  pour  entrer  en  Égypte, 
cette  princesse  et  le  roi  son  frère  avaient  chacun  leur  armée  prête  à en 
venir  aux  mains  l’une  contre  l'autre,  et  n’avaient  garde  ainsi  de  loger 
dans  le  même  palais.  César,  dans  ses  Commentaires , ne  parle  point  de 
ses  amours  avec  elle,  ni  que  la  tête  de  Pompée  lui  fût  présentée  quand 
il  arriva  : c’est  Plutarque  et  Lucain  qui  nous  apprennent  l’un  et  l'autre; 
mais  ils  ne  lui  font  présenter  cette  tête  que  par  un  des  ministres  du  roi , 
nommé  Théodote , et  non  pas  par  le  roi  même , comme  je  l’ai  fait. 

11  y a quelque  chose  d’extraordinaire  dans  le  titre  de  ce  poème , qui 
porte  le  nom  d’un  héros  qui  n’y  parle  point  ; mais  il  ne  laisse  pas  d’en 
être , en  quelque  sorte , le  principal  acteur , puisque  sa  mort  est  la  cause 
unique  de  tout  ce  qui  s’y  passe.  J’ai  justifié  ailleurs  l’unité  d’action  qui 
s’y  rencontre , par  cette  raison  que  les  événements  y ont  une  telle  dépen- 
dance l’un  de  l’autre , que  la  tragédie  n’aurait  pas  été  complète , si  je 
ne  l’eusse  poussée  jusqu'au  terme  où  je  la  fais  finir.  C’est  à ce  dessein 
que , dès  le  premier  acte , je  fais  connaître  la  venue  de  César , à qui  la 
cour  d’Égypte  immole  Pompée  pour  gagner  les  bonnes  grâces  du  victo- 
rieux ; et  ainsi  il  m'a  fallu  nécessairement  faire  voir  quelle  réception  il 
ferait  à leur  lâche  et  cruelle  politique.  J’ai  avancé  l'âge  de  Ptolomée, 
afin  qu’il  pût  agir , et  que , portant  le  titre  de  roi , il  tâchât  d'en  soute- 
nir le  caractère.  Bien  que  les  historiens  et  le  poêle  Lucain  l’appellent 
communément  rexpuer , le  roi  enfant,  il  ne  l’était  pas  à un  tel  point 
qu’il  ne  fût  en  état  d’épouser  sa  soeur  Cléopâtre , comme  l’avait  or- 
donné son  père.  Hirtius  dit  qu’il  était  puer  jam  adulta  selale;  et 
Lucain  appelle  Cléopâtre  incestueuse,  dans  ce  vers  qu’il  adresse  à ce 
roi  par  apostrophe  ; 

Inceslcr  tceplrii  ctsture  torarit  ; 

Soit  qu’elle  eût  déjà  contracté  ce  mariage  incestueux , soit  à cause 
qu’après  la  guerre  d’Alexandrie  et  la  moit  de  Ptolomée , César  la  fit 
épouser  à son  jeune  frère , qu'il  rétablit  dans  le  trône  ; d’où  l’on  peut 
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tirer  une  conséquence  infaillible , que  si  le  plus  jeune  des  deux  frères 
était  en  âge  de  se  marier  quand  César  partit  d'Égypte , l'aîné  en  était 
capable  quand  il  y arriva , puisqu’il  n'y  tarda  pas  plus  d’un  au. 

Le  caractère  de  Cléopâtre  garde  une  ressemblance  ennoblie  par  ce 
qu’on  y peut  imaginer  de  plus  illustre.  Je  ne  la  fais  amoureuse  que  par 
ambition , ét  en  sorte  qu’elle  semble  n’avoir  point  d’amour  qu'en  tant 
qu'il  peut  servir  à sa  grandeur.  Quoique  la  réputation  qu’elle  a laissée 
la  fasse  passer  pour  une  femme  lascive  et  abandonnée  à ses  plaisirs , 
et  que  Lucain,  peut-être  en  haine  de  César,  la  nomme  en  quelque 
endroit  meretrix  regina , et  fasse  dire  ailleurs  à l’eunuque  Photin , 
qui  gouvernait  sous  le  nom  de  son  frère  Ptolomée  : 

Quem  non  e nobit  crédit  Cleopalra  nocente mp 
A quo  eatta  fuit  ? 

je  trouve  qu’à  bien  examiner  l’histoire , elle  n’avait  que  de  l’ambition 
sans  amour , et  que , par  politique , elle  se  servait  des  avantages  de  sa 
beauté  pour  affermir  sa  fortune.  Cela  parait  visible , en  ce  que  les  histo- 
riens ne  marquent  point  quelle  se  soit  donnée  qu’aux  deux  premiers 
hommes  du  monde , César  et  Antoine;  et  qu’après  la  déroute  de  ce  der- 
nier, elle  n’épargna  aucun  artifice  pour  engager  Auguste  dans  la  même 
passion  qu’ils  avaient  eue  pour  elle,  et  fit  voir  par  là  qu’elle  ne  s’était 
attachée  qu’à  la  haute  puissance  d'Antoine,  et  non  pas  à sa  personne. 

Pour  le  style , il  est  plus  élevé  en  ce  poème  qu'en  aucun  des  miens , 
et  ce  sont , sans  contredit , les  vers  les  plus  pompeux  que  j’aie  faits.  La 
gloire  n'en  est  pas  toute  à moi  ; j’ai  traduit  de  Lucain  tout  ce  que  j’y  ai 
trouvé  de  propre  à mon  sujet;  et  comme  je  n’ai  point  fait  de  scrupule 
d'enrichir  notre  langue  du  pillage  que  j’ai  pn  faire  chez  lui , j’ai  tâché, 
pour  le  reste,  à entrer  si  bien  dans  sa  manière  de  former  ses  pensées 
et  de  s’expliquer,  que  ce  qu'il  m’a  fallu  y joindre  du  mien  sentit  son 
génie , et  ne  fût  pas  indigne  d’étre  pris  pour  un  larcin  que  je  lui  eusse 
fait. 

J’ai  parlé,  en  l’examen  de  Polyeucte,  de  ce  que  je  trouve  à dire  en  la 
confidence  que  fait  Cléopâtre  à Charmion , au  second  acte. 

11  ne  me  reste  qu’un  mot  touchant  les  narrations  d’Achorée,  qui  ont 
toujours  passé  pour  fort  belles  : en  quoi  je  ne  veux  pas  aller  contre  le 
jugement  du  public,  mais  seulement  faire  remarquer  de  nouveau  que 
celui  qui  les  fait  et  les  personnes  qui  les  écoutent  ont  l’esprit  assez  tran- 
quille pour  avoir  toute  la  patience  qu’il  y faut  donner.  Celle  du  troisième 
acte,  qui  est  à mon  gré  la  plus  magnifique,  a été  accusée  de  n’être  pas 
reçue  par  une  personne  digne  de  la  recevoir  : mais  bien  qne  Charmion 
qui  l’écoute  ne  soit  qu'une  domestique  de  Cléopâtre,  qu’on  peut  toutefois 
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prendre  pour  sa  dame  d’honneur,  étant  envoyée  exprès  par  cette  reine 
pour  l’écouter,  elle  fient  lieu  de  cette  reine  même,  qui  cependant 
montre  un  orgueil  digne  d’elle , d’attendre  la  visite  de  César  dans  sa 
chambre  sans  aller  au-devant  de  lui.  D’ailleurs  Cléopâtre  eût  rompu 
tout  te  reste  de  ce  troisième  acte,  si  elle  s'y  fût  montrée  ; et  il  m’a  fallu 
la  cacher  par  adresse  de  théâtre,  et  trouver  pour  cela  dans  l’action  un 
prétexte  qui  fût  glorieux  pour  elle , et  qui  ne  laissât  point  paraître  le 
secret  de  l’art  qui  m’obligeait  à l'empêcher  de  se  produire. 


FIN  PE  l’examen  PE  POMPEE. 


LE  MENTEUR 

COMÉDIE  EN  CINQ  ACTES 
4 642 
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PERSONNAGES 


GÉRONTE,  père  de  Dorante. 

DORANTE,  fils  de  Géronte. 

ALCIPPE  y ami  de  Dorante,  et  amant  de  Clarice. 
PHI  LISTE  , ami  de  Dorante  et  d’Alcippe. 
CLARICE,  maîtresse  d'Alcippe. 

LUCRÈCE  , amie  de  Clarice. 

ISABELLE,  «aiyante  de  Clarice. 

SABINE  , femme  de  chambre  de  Lucrèce. 
CLITON,  valet  (le  Dorante. 

LYCAS,  velet  d'Alcippe. 


La  scène  est  à Paris. 
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Mon  sied  e, 

Je  vous  présente  une  pièce  de  théâtre  d'un  style  si  éloigné  de  ma 
dernière , qu'on  aura  de  la  peine  à croire  qu’elles  soient  parties  toutes 
deux  de  la  même  main , dans  le  même  hiver.  Aussi  les  raisons  qui  m’ont 
obligé  à y travailler  ont  été  bien  différentes.  J’ai  fait  Pompée  pour 
satisfaire  à ceux  qui  ne  trouvaient  pas  les  vers  de  Polyeucte  si  puis- 
sants que  ceux  de  Cinna,  et  leur  montrer  que  j’en  saurais  bien  retrou; 
ver  la  pompe  quand  le  sujet  le  pourrait  souffrir;  j’ai  fait  le  Menteur 
pour  contenter  les  souhaits  de  beaucoup  d’autres  qui , suivant  l'humeur 
des  Français,  aiment  le  changement,  et , après  tant  de  poèmes  graves 
dont  nos  meilleures  plumes  ont  enrichi  la  scène , m’ont  demandé  quel- 
que chose  de  plus  enjoué  qui  ne  servit  qu'à  les  divertir.  Dans  le  pre- 
mier, j'ai  voulu  faire  un  essai  de  ce  que  pouvaient  la  majesté  du  rai- 
sonnement et  la  force  des  vers  dénués  de  l'agrément  du  sujet;  dans 
celui-ci , j'ai  voulu  tenter  ce  que  pourrait  l'agrément  du  sujet  dénué 
de  la  force  des  vers.  Et  d'ailleurs,  étant  obligé  au  genre  comique  de  ma 
première  réputation , je  ne  pouvais  l'abandonner  tout  à fait  sans  quel- 
que espèce  d'ingratitude.  Il  est  vrai  que , comme  alors  que  je  me  hasar- 
dai à le  quitter,  je  n’osai  me  fier  à mes  seules  forces,  et  que,  pour 
m'élever  à la  dignité  du  tragique , je  pris  l’appui  du  grand  Sénèque , à 
qui  j'empruntai  tout  ce  qu’il  avait  donné  de  rare  à sa  Médte  : ainsi , 
quand  je  me  suis  résolu  de  repasser  du  héroïque  au  naïf,  je  n’ai  osé 
descendre  de  si  haut  sans  m’assurer  d’un  guide , et  me  suis  laissé  con- 
duire au  fameux  Lope  de  Vega  , de  peur  de  m’égarer  dans  les  détours 
de  tant  d’intrigues  que  fait  notre  Menteur.  En  un  mot,  ce  n’est  ici 
qu’une  copie  d’un  excellent  original  qu’il  a mis  au  jour  sous  le  titre 
de  la  Verdad  tospechosa;  et,  me  fiant  sur  notre  Horace,  qui  donne 
liberté  de  tout  oser  aux  poètes  ainsi  qu’aux  peintres  \ j’ai  cru  que, 
nonobstant  la  guerre  des  deux  couronnes , il  m’était  permis  de  trafiquer 

Pietortttu  atque  potin 

Quidlibtl  audendi  temper  fuit  ttqua  poletltu. 
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en  Espagne.  Si  cette  sorte  de  commerce  était  un  crime , il  y a long- 
temps que  je  serais  coupable,  je  ne  dis  pas  seulement  pour  le  Cid,  où 
je  me  suis  aidé  de  dom  Guillem  de  Castro,  mais  aussi  pour  Médée, 
dont  je  viens  de  parler,  et  pour  Pompée  même , où , pensant  me  forti- 
fier du  secours  de  deux  Latins , j'ai  pris  celui  de  deux  Espagnols , 
Sénèque  et  Lucain  étant  tous  deux  de  Cordoue.  Ceux  qui  ne  voudront 
pas  me  pardonner  cetle  intelligence  avec  nos  ennemis  approuveront  du 
moins  que  je  pille  chez  eux  ; et , soit  qu’on  fasse  passer  ceci  pour  un 
larcin  ou  pour  un  emprunt , je  m'en  suis  trouvé  si  bien , que  je  n’ai  pas 
envie  que  ce  soit  le  dernier  que  je  ferai  chez  eux.  Je  crois  que  vous  en 
serez  d'avis  et  ne  m’en  estimerez  pas  moins. 

Je  suis,  Monsieur,  votre  très-humble  serviteur, 

COBNEILLB. 


AU  LECTEUR 

Bien  que  cette  comédie  et  celle  qui  la  suit  soient  toutes  deux  de  l’in- 
vention de  Lopc  de  Vega,  je  ne  vous  les  donne  point  dans  le  même 
ordre  que  je  vous  ai  donné  le  Cid  et  Pompée,  dont  en  l’un  vous  avez 
vu  les  vers  espagnols,  et  en  l'autre  les  latins , que  j'ai  traduits  ou  imi- 
tés de  Guillem  de  Castro  et  de  Lucain.  Ce  n’est  pas  que  je  n'aie  ici 
emprunté  beaucoup  de  choses  de  cet  admirable  original  ; mais  comme 
j’ai  entièrement  dépaysé  les  sujets  pour  les  habiller  à la  française , vous 
trouveriez  si  peu  de  rapport  entre  l'Espagnol  et  le  Français , qu'au  lieu 
de  satisfaction  vous  n'en  recevriez  que  de  l’importunité. 

Par  exemple,  tout  ce  que  je  fais  conter  à notre  Menteur  des  guerres 
d'Allemagne , où  il  se  vante  d'avoir  été,  l'Espagnol  le  lui  fait  dire  du 
Pérou  et  des  Indes , dont  il  fait  le  nouveau  revenu  ',  et  ainsi  de  la  plu- 
part des  autres  incidents , qui  bien  qu'ils  soient  imités  de  l'original , 
n’ont  presque  point  de  ressemblance  avec  lui  pour  les  pensées , ni  pour 
les  tons  qui  les  expriment.  Je  me  contenterai  donc  de  vous  avouer  que 
les  sujets  sont  entièrement  de  lui , comme  vous  les  trouverez  dans  la 
vingt-deuxième  partie  de  ses  comédies.  Pour  le  reste , j’en  ai  pris  tout 
ce  qui  s’est  pu  accommoder  à notre  usage;  et  s’il  m’est  permis  de  dire 
mon  sentiment  touchant  une  chose  où  j'ai  si  peu  de  part,  je  vous  avoue- 
rai en  même  temps  que  l’invention  de  celle-ci  nie  charme  tellement , 
que  je  ne  trouve  rien  à mon  gré  qui  lui  soit  comparable  en  ce  genre , 
ni  parmi  les  anciens , ni  parmi  les  modernes.  Elle  est  toute  spirituelle 
depuis  le  commencement  jusqu'à  la  fin , et  les  incidents  si  justes  et  si 
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gracieux , qu’il  faut  être , à mon  avis , de  bien  mauvaise  humeur  pour 
n’en  approuver  pas  la  conduite , et  n’en  aimer  pas  la  représentation. 

Je  me  défierais  peut-être  de  l’estime  extraordinaire  que  j'ai  pour  ce 
poème,  si  je  n’y  étais  confirmé  par  celle  qu’en  a faite  un  des  premiers 
hommes  de  ce  siècle,  et  qui  non  - seulement  est  le  protecteur  des 
savantes  muses  dans  la  Hollande , mais  tait  voir  encore  par  son  propre 
exemple  que  les  grâces  de  la  poésie  ne  sont  pas  incompatibles  avec  les 
plus  hauts  emplois  de  la  politique  et  les  plus  nobles  fonctions  d’un 
homme  d’État.  Je  parle  de  M,  de  Zuylichem , secrétaire  des  comman- 
dements de  monseigneur  le  prince  d'Orange.  C'est  lui  que  MM.  Heinsius 
et  Balzac  ont  pris  comme  pour  arbitre  de  leur  fameuse  querelle,  puis- 
qu'ils lui  ont  adressé  l’un  et  l'autre  leurs  doctes  dissertations , et  qui 
n’a  pas  dédaigné  de  montrer  au  public  l’état  qu’il  fait  de  cette  comédie 
par  deux  épigrammes,  l’un  français  et  l’autre  latin,  qu’il  a mis  au-de- 
vant de  l’impression  qu'ont  faite  les  Elzeviers,  à Leyden.  Je  vous  les 
donne  ici  d’autant  plus  volontiers,  que  n'ayant  pas  l'honneur  d’être 
connu  de  lui , son  témoignage  ne  peut  être  suspect , et  qu’on  n’aura  pas 
lieu  de  m'accuser  de  beaucoup  de  vanité  pour  en  avoir  fait  parade , 
puisque  toute  la  gloire  qu'il  m'y  donne  doit  être  attribuée  au  grand 
Lope  de  Vega , que  peut-être  il  ne  connaissait  pas  pour  le  premier 
auteur  de  cette  merveille  du  théâtre. 


IN  PRÆSTANT1SSIMI  POETÆ  GALLICI 

CORNELII 

COM  CED!  AM  QDÆ  INSCR1B1TOR  MENDAX 

Gravi  cothnrno  torvns  , orchestrà  truci , 

Dudiim  cruentns,  Gallix  jnstus  stnpor, 

- Audi  vit  et  vatum  decus  Cornélius,  . . 

L&udem  poets  nom  mereret  coraici 

Pari  nitore  et  elegantiâ , fuit  , 

Qui  disputaret , et  negârunt  inscli  ; 

Et  mos  gÿrendns  insciis  serael  fait. 

Et,  ecce  , gessit , meutiendi  gratii 
Facetiisque,  qnas  Terentius,  pater 
Amœnitatum,  qnas  Meoaader,  qnas  mcrnni 
Nectar  deorum  Plantus  et  mortalium  , 

Si  sxculo  redduntur,  agnoscant  snas. 

Et  qnas  ne gare  non  gravcntur  non  suas 
Tandem poeta  est  : fraude,  fnco,  fabuli, 

* Hendace  scenl  vindicavit  se  sihi , 

Cni  Stacitx  venit  in  mentem  , pntai, 

Quis  qui  prxivit  snpputator  algebrà, 

Qnis  cogita  vit  illud  Euclides  prior, 

Probare  rem  veri&simam  raendacio? 

CONSTANTER.  1 64& 
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A M.  CORNEILLE 

SUR  SA  COMÉDIE  LE  MENTEUR 


Eb  bien,  ce  beau  Menteur,  cette  piece  fameuse. 

Qui  étonne  le  Khin,  et  fait  rongir  la  Meuse, 

Et  le  Tage  et  le  Pi , et  le  Tibre  romain , 

De  n’avoir  rien  produit  d'égal  à cette  main , 

A ce  Plaute  rené,  à ce  nouveau  Térence, 

La  troiiTe-t-on  si  loin , ou  de  l’indifférence  , 

Ou  du  jnste  mépris  des  savants  d’aujourd’hui  ? 

Je  tiens  tout  au  rebonrs,  qu'elle  a besoin  d’appui, 

De  grâce , de  pitié , de  faveur  affétée , 

D’extrême  charité  , de  louange  empruntée. 

Elle  est  plate , elle  est  fade,  elle  manque  de  sel , 

De  pointe  et  de  viguenr;  et  n’y  a carrousel 
Où  la  rage  et  le  vin  n’enfantent  des  Corneille» 

Capables  de  fournir  de  plus  fortes  merveilles. 

Qu’ai-je  lit?  ab ! Corneille , aime  mon  repentir; 

Ton  excellent  Menteur  m'a  porté  à mentir. 

Il  m’a  rendu  le  faux  si  doux  et  si  aimable, 

Que , sans  m’en  aviser,  j’ai  ru  le  véritable 
Buiné  de  crédit  et  ai  cru  constamment 
N’y  avoir  plus  d’bonneur  qu’à  mentir  vaillamment. 
Après  tout,  le  moyen  de  s’en  pouvoir  dédire? 

A moins  que  d'en  mentir,  je  n’en  pouvais  rien  dire. 

La  plus  haute  pensée  au  bas  de  sa  valeur 
Devenait  injustice  et  injure  à l'auteur. 

Qu'importe  donc  qu’on  mente , on  que  d'un  faible  éloge 
A toi  et  ton  Menteur  faussement  on  déroge  ? 

Qu’importe  que  les  dieux  se  trouvent  irrités 
De  mensonges  ou  bien  de  fansses  vérités? 

CONSTANTBR. 
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ACTE  PREMIER 


SCÈNE  I 

DORANTE,  CL1TON. 

DORANTE 

A la  fin  j’ai  quitté  la  robe  pour  l’épée  : 

L’allente  où  j’ai  vécu  n’a  point  été  trompée; 

Mon  père  a consenti  que  je  suive  mon  choix, 

Et  j’ai  fait  banqueroute  à ce  fatras  de  lois. 

Mais,  puisque  nous  voici  dedans  les  Tuileries, 

Le  pays  du  beau  monde  et  des  galanteries, 

Dis-moi,  me  trouves-tu  bien  fait  en  cavalier? 

Ne  vois-tu  rien  en  moi  qui  sente  l’écolier? 

Comme  il  est  malaisé  qu’au  royaume  du  code 
On  apprenne  à se  faire  un  visage  à la  mode , 

J’ai  lieu  d’appréhender... 

CUTON. 

Ne  craignez  rien  pour  vous  : 
Vous  ferez  en  une  heure  ici  mille  jaloux. 

Ce  visage  et  ce  port  n’ont  point  l’air  de  l’école, 

Et  jamais  comme  vous  on  ne  peignit  Bartholc  : 

Je  prévois  du  malheur  pour  beaucoup  de  maris. 

Mais  que  vous  semble  cncbr  maintenant  de  Paris? 

DORANTE. 

J’en  trouve  l’air  bien  doux , et  celte  loi  bien  rude 
Qui  m’en  avait  banni  sous  prétexte  d’étude. 

Toi , qui  sais  les  moyens  de  s'y  bien  divertir. 

Ayant  eu  le  bonheur  de  n’en  jamais  sortir, 

Dis-moi  comme  en  ce  lieu  l’on  gouverne  les  dames. 

CLITON. 

C’est  là  le  plus  beau  soin  qui  vienne  aux  belles  âmes, 
Disent  les  beaux-esprits.  Mats,  sans  faire  le  fin, 
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Vous  avez  l’appétit  ouvert  de  bon  matin  ! 

D’hier  au  soir  seulement  vous  êtes  dans  la  ville, 

Et  vous  vous  ennuyez  déjà  d’ètre  inutile! 

Votre  humeur  sans  emploi  ne  peut  passer  un  jour! 

Et  déjà  vous  cherchez  à pratiquer  l’amour  ! 

Je  suis  auprès  de  vous  en  fort  bonne  posture 
De  passer  pour  un  homme  à donner  tablature; 

J’ai  la  taille  d’un  maître  en  ce  noble  métier. 

Et  je  suis,  tout  au  moins,  l'intendant  du  quartier. 

DORANTE. 

Ne  t’effarouche  point  ; je  ne  ctierche,  à vrai  dire. 

Que  quelque  connaissance  où  l’on  se  plaise  à rire, 
Qu’on  puisse  visiter  par  divertissement, 

Où  l’on  puisse  en  douceur  couler  quelque  moment. 
Pour  me  connaître  mal , tu  prends  mon  sens  à gauche. 

CLITON. 

J’entends;  vous  n’êtcs  pas  un  homme  de  débauche, 

Et  tenez  celles-là  trop  indignes  de  vous 
Que  le  son  d’un  écu  rend  traitables  à tous  : 

Aussi  que  vous  cherchiez  de  ces  sages  coquettes 
Où  peuvent  tous  venants  débiter  leurs  fleurettes. 

Mais  qui  ne  font  l’amour  que  de  babil  et  d’yeux , 

Vous  êtes  d'encolure  à vouloir  un  peu  mieux. 

Loin  de  passer  son  temps,  chacun  le  perd  chez  elles  ; 
Et  le  jeu , comine  on  dit , n’en  vaut  pas  les  chandelle*. 
Mais  ce  serait  pour  vous  un  bonheur  sans  égal 
Que  ces  femmes  de  bien  qui  se  gouvernent  mal. 

Et  de  qui  la  vertu , quand  on  leur  fait  service , 

N’est  pas  incompatible  avec  un  peu  de  vice. 

Vous  en  verrez  ici  de  toutes  les  façons. 

Ne  me  demandez  point  cependant  de  leçons; 

Ou  je  me  connais  mal  à voir  votre  visage, 

Ou  vous  n’en  êtes  pas  à votre  apprentissage  : 

Vos  lois  ne  réglaient  pas  si  bien  tous  vos  desseins, 

Que  vous  eussiez  toujours  un  portefeuille  aux  mains. 

DORANTE. 

A ne  rien  déguiser,  Clilon,  je  te  confesse 
Qu’à  Poitiers  j’ai  vécu  comme  vit  la  jeunesse; 

J’étais  en  ces  lieux-là  de  beaucoup  de  métiers  : 

Mais  Paris,  après  tout,  est  bien  loin  de  Poitiers. 

Le  climat  différent  veut  une  autre  méthode  : 


ACTE  I,  SCENE  I. 

Ce  qu’on  admire  ailleurs  est  ici  hors  de  mode  ; 

La  diverse  façon  de  parler  et  d’agir 
Donne  aux  nouveaux  venus  souvent  de  quoi  rougir. 
Chez  les  provinciaux  on  prend  ce  qu’on  rencontre; 
Et  là,  faute  de  mieux,  un  sot  passe  à la  montre. 

Mais  il  faut  à Paris  bien  d'autres  qualités; 

On  ne  s’éblouit  point  de  ces  fausses  clartés; 

Et  tant  d’honnôtes  gens,  que  l’on  y voit  ensemble, 
Font  qu’on  est  mal  reçu,  si  l’on  ne  leur  ressemble. 

CL1TON. 

Connaissez  mieux  Paris,  puisque  vous  en  parlez. 
Paris  est  un  grand  lieu  plein  de  marchands  môles  ; 
L’effet  n’y  répond  pas  toujours  à l’apparence  ; 

On  s’y  laisse  duper  autant  qu’en  lieu  de  France; 

Et  parmi  tant  d’esprits  plus  polis  et  meilleurs , 

U y croît  des  badauds  autant  et  plus  qu’ailleurs. 

Dans  la  confusion  que  ce  grand  monde  apporte , 

Il  y vient  de  tous  lieux  des  gens  de  toute  sorte  ; 

Et  dans  toute  la  France  il  est  fort  peu  d’endroits 
Dont  il  n’ait  le  rebut  aussi  bien  que  le  choix. 

Comme  on  s’y  connaît  mal,  chacun  s’y  fait  de  mise, 
El  vaut  communément  autant  comme  il  se  prise  : 

De  bien  pires  que  vous  s’y  font  assez  valoir. 

Mais,  pour  venir  au  point  que  vous  voulez  savoir, 
Êtes-vous  libéral? 

DORANTE. 

Je  ne  suis  point  avare. 

CL1TON. 

C’est  un  secret  d’amour  et  bien  grand  et  bien  rare; 
Mais  il  faut  de  l’adresse  à le  bien  débiter 
Autrement  on  s’y'  perd  au  lieu  d’en  profiter. 

Tel  donne  à pleines  mains  qui  n’oblige  personne  : 

La  façon  de  donner  vaut  mieux  que  ce  qu'on  donne. 
L’un  perd  exprès  au  jeu  son  présent  déguisé; 

L’autre  oublie  un  bijou  qu’on  aurait  refusé. 

Un  lourdaud , libéral  auprès  d’une  maîtresse , 

Semble  donner  l’aumône  alors  qu’il  fait  largesse; 

Et  d’un  tel  contre-temps  il  fait  tout  ce  qu’il  fait, 
Que,  quand  il  tâche  à plaire,  il  offense  en  effet. 

DORANTE. 

Laissons  là  ces  lourdauds  contre  qui  tu  déclames. 
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Et  me  dis  seulement  si  tu  connais  ces  dames. 

CLITON. 

Non  : cette  marchandise  est  de  trop  bon  aloi; 

Ce  n'est  point  là  gibier  à des  gens  comme  moi  ; 

Il  est  aisé  pourtant  d’en  savoir  des  nouvelles , 

Et  bientôt  leur  cocher  m’en  dira  des  plus  belles. 

DORANTE. 

Penses-tu  qu’il  t’en  die? 

CLITON. 

Assez  pour  en  mourir; 

Puisque  c’est  un  cocher,  il  aime  à discourir. 

SCÈNE  II 

DORANTE,  CLARICE,  LUCRÈCE,  ISABELLE. 

CLARICE.  faisant  nn  faux  pas,  et  comme  se  laissant  choir. 

Ay! 

• DORANTE,  loi  donnant  U main. 

Ce  malheur  me  rend  un  favorable  office, 

Puisqu’il  me  donne  lieu  de  ce  petit  service; 

Et  c’est  pour  moi,  Madame,  un  bonheur  souverain 
Que  cette  occasion  de  vous  donner  la  main. 

CLARICE. 

L’occasion  ici  fort  peu  vous  favorise. 

Et  ce  faible  bonheur  ne  vaut  pas  qu’on  le  prise. 

DORANTE. 

Il  est  vrai,  je  le  dois  tout  entier  au  hasard; 

Mes  soins  ni  vos  désirs  n’y  prennent  point  de  part; 

Et  sa  douceur,  mélée  avec  cette  amertume, 

Ne  me  rend  pas  le  sort  plus  doux  que  de  coutume, 
Puisque  enfin  ce  bonheur,  que  j’ai  si  fort  prisé, 

A mon  peu  de  mérite  eût  été  refusé. 

CLARICE. 

S’il  a perdu  si  tôt  ce  qui  pouvait  vous  plaire, 

Je  veux  être  à mon  tour  d’un  sentiment  contraire. 

Et  crois  qu’on  doit  trouver  plus  de  félicité 
A posséder  un  bien  sans  l’avoir  mérité. 

J’estime  plus  un  don  qu’une  reconnaissance; 

Qui  nous  donne  fait  plus  que  qui  nous  récompense; 

El  le  plus  grand  bonheur  au  mérite  rendu 
Ne  fait  que  nous  payer  de  ce  qui  nous  est  dû. 


ACTE  I,  SCÈNE  III. 

La  faveur  qu’on  mérite  est  toujours  achetée  ; i . 

L’heur  en  croit  d’autant  plus,  moins  elle  est  méritée; 

Et  le  bien  où  sans  peine  elle  fait  parvenir 
Par  le  mérite  à peine  aurait  pu  s’obtenir. 

DORANTE. 

Aussi  ne  croyez  pas  que  jamais  je  prétende 
Obtenir  par  mérite  une  faveur  si  grande  : 

J’en  sais  mieux  le  haut  prix;  et  mon  cœur  amoureux. 
Moins  il  s'en  connaît  digne,  et  plus  s’en  tient  heureux. 
On  me  l’a  pu  toujours  dénier  sans  injure; 

Et  si  la  recevant  ce  cœur  même  en  murmure, 

Il  se  plaint  du  malheur  de  ses  félicités, 

Que  le  hasard  lui  donne,  et  non  vos  volontés. 

Un  amant  a fort  peu  de  quoi  se  satisfaire 

Des  faveurs  qu’on  lui  fait  sans  dessein  de  les  faire  : 

Comme  l’intention  seule  en  forme  le  prix , 

Assez  souvent  sans  elle  on  les  joint  au  mépris. 

Jugez  par  là  quel  bien  peut  recevoir  ma  flamme 
D’une  main  qu’on  me  donne  en  me  refusant  l’âme. 

Je  la  tiens,  je  la  touche , et  je  la  touche  en  vain , 

Si  je  ne  puis  toucher  le  cœur  avec  la  main. 

CLARICE. 

Celte  flamme.  Monsieur,  est  pour  moi  fort  nouvelle, 
Puisque  j’en  viens  de  voir  la  première  étincelle. 

Si  votre  cœur  ainsi  s'embrase  en  un  moment, 

Le  mien  ne  sut  jamais  brûler  si  promptement  ; 

Mais  peut-être,  à présent  que  j’en  suis  avertie. 

Le  temps  donnera  place  à plus  de  sympathie. 

Confessez  cependant  qu’à  tort  vous  murmurez 
Du  mépris  de  vos  feux,  que  j’avais  ignorés. 

SCÈNE  III 

DORANTE,  CLARICE,  LUCRÈCE,  ISABELLE, 
CLITON. 

DORANTE. 

C’est  l’effet  du  malheur  qui  partout  m’accompagne. 
Depuis  que  j’ai  quitté  les  guerres  d’Allemagne, 
C’est-à-dire  du  moins  depuis  un  an  entier, 

Je  suis  et  jour  et  nuit  dedans  votre  quartier; 


350 


LE  MENTEUR. 


le  vous  cnerchc  en  tous  lieux,  aux  bals,  aux  promenades; 
Vous  n’avez  que  de  moi  re;u  des  sérénades; 

Et  je  n’ai  pu  trouver  que  cette  occasion 
A vous  entretenir  de  mon  affection. 

CLARICB. 

Quoi  ! vous  avez  donc  vu  l’Allemagne  et  la  guerre? 

DORANTE. 

Je  m’y  suis  fait  quatre  ans  craindre  comme  un  tonnerre. 

CLITON. 

Que  lui  va-t-il  conter  ? 


DORANTE. 

Et  durant  ces  quatre  ans 
II  ne  s’est  fait  combats,  ni  sièges  importants. 

Nos  armes  n’ont  jamais  remporté  de  victoire, 

Où  cette  main  n’ait  eu  bonne  part  à la  gloire  : 

Mes  faits  par  la  gazette  en  tous  lieux  divulgués... 

CLITON  , le  tirant  par  la  basque. 

Savez-vous  bien.  Monsieur,  que  vous  extravaguez? 

DORANTE. 


Tais-toi. 


CLITON. 

Vous  rêvez,  dis-je,  ou... 

DORANTE. 

Tais-toi,  misérable. 

CLITON. 

Vous  venez  de  Poitiers,  ou  je  me  donne  au  diable; 
Vous  en  revîntes  hier. 


DORANTE,  » Clilon. 

Te  tairas-tu,  maraud? 

(A  Clarice.) 

Monmom  dans  nos  succès  s’était  mis  assez  haut 
Pour  faire  quelque  bruit  sans  beaucoup  d’injustice  ; 
Et  je  suivrais  encore  un  si  noble  exercice , 

N’était  que  l’autre  hiver,  faisant  ici  ma  cour, 

Je  vous  vis,  et  je  fus  retenu  par  l’amour. 

Attaqué  par  vos  yeux,  je  leur  rendis  les  armes; 

Je  me  fis  prisonnier  de  tant  d'aimables  charmes; 

Je  leur  livrai  mon  âme  ; et  ce  cœur  généreux 
Dès  ce  premier  moment  oublia  tout  pour  eux. 
Vaincre  dans  les  combats,  commander  dans  l’armée. 
De  mille  exploits  fameux  entier  ma  renommée. 


ACTE  I,  SCÈNE  IV. 

Et  tous  ces  nobles  soins  qui  m’avaient  su  ravir 
Cédèrent  aussitôt  à ceux  de  vous  servir. 

ISABELLE,  » Clarke,  tout  bas. 

Madame,  Alcippe  vient;  il  aura  de  l’ombrage. 

CLAIUCE. 

Nous  en  saurons,  Monsieur,  quelque  jour  davantage. 
Adieu. 

DORANTE. 

Quoi!  me  priver  si  tôt  de  tout  mon  bien? 

CLARICE. 

Nous  n’avons  pas  loisir  d'un  plus  long  entretien*, 

Et,  malgré  la  douceur  de  me  voir  cajolée. 

Il  faut  que  nous  fassions  seules  deux  tours  d'allée. 

DORANTE. 

Cependant  accordez  à mes  vœux  innocents 
La  licence  d’aimer  des  charmes  si  puissants. 

CLARICE. 

Un  cœur  qui  veut  aimer,  et.qui  sait  comme  on  aime, 
N’en  demande  jamais  licence  qu’à  soi-même. 


SCÈNE  IV 


DORANTE,  CLITON. 


Suis-les,  Cliton. 


DORANTE. 


* CLITON. 

J’en  sais  ce  qu'on  en  peut  savoir. 
La  langue  du  cocher  a bien  fait  son  devoir, 
v La  plus  belle  des  deux , dit-il , est  ma  maîtresse  ; 
Elle  loge  à la  place  , et  son  nom  est  Lucrèce.  » 

DORANTE. 

Quelle  place? 


CLITON. 

Royale , et  l’autre  y loge  aussi. 

R n’en  sait  pas  le  nom , mais  j’en  prendrai  souci. 

DORANTE. 

Ne  te  mets  point,  Cliton,  en  peine  de  l’apprendre. 
Celle  qui  m’a  parlé,  celle  qui  m’a  su  prendre. 
C'est  Lucrèce,  ce  Test  sans  aucun  contredit  : 

Sa  beauté  m’en  assure , et  mon  cœur  me  le  dit 
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CLITON. 

Quoique  mon  sentiment  doive  respect  au  vôtre, 

La  plus  belle  des  deux,  je  crois  que  ce  soit  l'autre. 

DORANTE. 

Quoi  ! celle  qui  s’est  tue , et  qui  dans  nos  propos 
N’a  jamais  eu  l’esprit  de  mêler  quatre  mots  ? 

CLITON. 

Monsieur,  quand  une  femme  a le  don  de  se  taire. 

Elle  a des  qualités  au-dessus  du  vulgaire. 

C’est  un  effort  du  ciel  qu’on  a peine  à Irouver  ; 

Sans  un  petit  miracle  il  ne  peut  l'achever; 

Et  la  nature  souffre  extrême  violence 
Lorsqu’il  en  fait  d’humeur  à garder  le  silence. 

Pour  moi,  jamais  l’amour  n’inquiète  mes  nuits; 

Et,  quand  le  cœur  m’en  dit,  j'en  prends  par  où  je  puis. 
Mais,  naturellement,  femme  qui  se  peut  taire 
A sur  moi  tel  pouvoir  et  tel  droit  de  me  plaire , 
Qu’eût-elle  en  vrai  magot  tout  le  corps  fagoté. 

Je  lui  voudrais  donner  le  prix  de  la  beauté. 

C’est  elle  assurément  qui  s’appelle  Lucrèce  : 

Cherchez  un  autre  nom  pour  l’objet  qui  vous  blesse, 

Ce  n'est  point  là  le  sien  : celle  qui  n’a  dit  mol , 
Monsieur,  c'est  la  plus  belle;  ou  je  ne  suis  qu’un  sot. 

DORANTE. 

Je  t’en  crois  sans  jurer  avec  tes  incartades. 

Mais  voici  les  plus  chers  de  mes  vieux  camarades  : 

Us  semblent  étonnés,  à voir  leur  action. 


SCÈNE  V 

DORANTE,  ALC1PPE,  PH1LISTE,  CLITON. 

PHI  LISTE,  à Alcipi». 

Quoi!  sur  l’eau  la  musique  et  la  collation? 

ALCIPPE,  à PhüUte. 

Oui , la  collation  avecque  la  musique. 

PH1LISTE,  à Alcippe. 

Hier  au  soir? 

ALCIPPE,  » PbüUte. 

Hier  au  soir. 

PH1LISTE,  à Alcippe. 

Et  belle? 


ACTE  I,  SCENE  V. 


< 


ALCIPPE,  JFliiliite. 

Magnifique. 

PH  I LISTE , à Alcippe. 

Et  par  qui  ? 

ALCIPPE,  àPhiliele. 

C’est  de  quoi  je  suis  mai  éclairci. 

DORANTE,  les  saluant. 

Que  mon  bonheur  est  grand  de  vous  revoir  ici  ! 

ALCIPPE. 

Le  mien  est  sans  pareil , puisque  je  vous  embrasse. 

DORANTE. 

J’ai  rompu  vos  discours  d’assez  mauvaise  grâce  : 
Vous  le  pardonnerez  à l’aise  de  vous  voir. 

PIIILISTE. 

Avec  nous,  de  tout  temps,  vous  avez  tout  pouvoir. 

DOnANTE. 

Mais  de  quoi  parliez-vous? 

ALCIPPE. 

D’une  galanterie. 

DORANTE. 

D’amour? 


ALCIPPE. 

Je  le  présume. 

DORANTE. 

Achevez,  je  vous  prie. 
Et  souffrez  qu’à  ce  mot  ma  curiosité 
Vous  demande  sa  paî  t de  cette  nouveauté. 

ALCIPPE. 

On  dit  qu’on  a donné  musique  à quelque  dame. 

DORANTE. 

Sur  l’eau? 

ALCIPPE. 

Sur  l’eau. 


Quelquefois. 


DORANTE. 

Souvent  l’onde  irrite  la  flamme. 

PHILISTE. 


DORANTE. 

Et  ce  fut  hier  au  soir? 

ALCIPPE. 


Hier  au  soir. 


DORANTE. 

Dans  l'ombre  de  la  nuit  le  feu  se  fait  mieux  voir; 
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Le  ternes  était  bien  pris.  Celte  dame,  elle  est  belle? 

ALCIPPE. 

Aux  yeux  de  bien  du  monde  elle  passe  pour  telle. 

DORANTE. 


Et  la  musique? 


ALCIPPE. 

Assez  pour  n'en  rien  dédaigner. 

DORANTE. 

Quelque  collation  a pu  l'accompagner? 

ALCIPPE. 


On  le  dit. 

DORANTE. 

Fort  superbe? 

ALCIPPE. 

Et  fort  bien  ordonnée. 

DORANTE. 

Et  vous  ne  savez  point  celui  qui  l’a  donnée? 

ALCIPPE. 


Vous  en  riez  ! 


DORANTE. 

Je  ris  de  vous  voir  étonné 
D'un  divertissement  que  je  me  suis  donné. 

ALCIPPE. 


Vous? 


DORANTE. 

Moi-méme. 

ALCIPPE. 

Et  déjà  vous  avez  fait  maîtresse? 

DORANTE. 

Si  je  n’en  avais  fait,  j’aurais  bien  peu  d’adresse, 

Moi  qui  depuis  un  mois  suis  ici  de  retour. 

Il  est  vrai  que  je  sors  fort  peu  souvent  de  jour; 

De  nuit,  incognito,  je  rends  quelques  visites; 
Ainsi... 

CLITON,  à Dorante,  à l’oreille. 

Vous  ne  savez,  Monsieur,  ce  que  vous  dites. 

DORANTE. 

Tais-toi;  si  jamais  plus  tu  me  viens  avertir... 

CLITON. 

J'enrage  de  me  taire  et  d’entendre  mentir! 

PHI  LISTE,  Tu,  1 Alcippt. 

Voyez  qu’heureusement  dedans  celte  rencontre 
Votre  rival  lui-méinc  à vous-mème  se  montre. 


ACTE  I,  SCÈNE  V. 


DORANTE,  revenant  1 eux. 

Comme  à mes  chers  amis,  je  vous  veux  tout  conter. 
J’avais  pris  cinq  bateaux  pour  mieux  tout  ajuster  : 

Les  quatre  contenaient  quatre  chœurs  de  musique , 
Capables  de  charmer  le  plus  mélancolique. 

Au  premier,  violons;  en  l'autre,  luths  et  voix; 

Des  flûtes,  au  troisième;  au  dernier,  des  hautbois, 
Qui  tour  à tour  dans  l'air  poussaient  des  harmonies 
Dont  on  pouvait  nommer  les  douceurs  infinies. 

Le  cinquième  était  grand,  tapissé  tout  exprès 
De  rameaux  enlacés  pour  conserver  le  frais , 

Dont  chaque  extrémité  portail  un  doux  mélange 
De  bouquets  de  jasmin , de  grenade , et  d’orange. 

Je  fis  de  ce  bateau  la  salle  du  festin  : 

Là,  je  menai  l'objet  qui  fait  seul  mon  destin; 

De  cinq  autres  beautés  la  sienne  fut  suivie, 

Et  la  collation  fut  aussitôt  servie. 

Je  ne  vous  dirai  point  les  différents  apprêts, 

Le  nom  de  chaque  plat,  le  rang  de  chaque  mets; 
Vous  saurez  seulement  qu’en  ce  lieu  de  délices 
On  servit  douze  plats,  et  qu’on  fit  six  services, 
Cependant  que  les  eaux,  les  rochers,  et  les  aire, 
Répondaient  aux  accents  de  nos  quatre  concerts. 
Après  qu’on  eut  mangé,  mille  et  mille  fusées, 
S’élançant  vers  les  cieux,  ou  droites,  ou  croisées, 
Firent  un  nouveau  jour,  d’où  tant  de  serpenteaux 
D’un  déluge  de  flamme  attaquèrent  les  eaux , 

Qu’on  crut  que,  pour  leur  faire  une  plus  rude  guerre 
Tout  l’élément  du  feu  tombait  du  ciel  en  terre. 

Après  ce  passe-temps  on  dansa  jusqu’au  jour, 

Dont  le  soleil  jaloux  avança  le  retour.  , 

S’il  eût  pris  notre  avis,  sa  lumière  importune 
N’eût  pas  troublé  si  tôt  ma  petite  fortune; 

Mais,  n’étant  pas  d’Humeur  à suivre  nos  désire. 

Il  sépara  la  troupe,  et  finit  nos  plaisirs. 

ALCIPPE. 

Certes,  vous  avez  grâce  à conter  ces  merveilles; 

Paris,  tout  grand  qu’il  est,  en  voit  peu  de  pareilles. 
DORANTE. 

J'avais  été  surpris;  et  l'objet  de  mes  vœux 
Ne  m’avait  tout  au  plus  donné  qu’une  heure  ou  deux. 
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PHIL1STE. 

Cependant  l’ordre  est  rare,  et  la  dépense  belle. 

DORANTE. 

Il  s’est  fallu  passer  à cette  bagatelle  : 

Alors  que  le  temps  presse,  on  n’a  pas  à choisir. 

ALCIPPE. 

Adieu  : nous  nous  verrons  avec  plus  de  loisir. 

DORANTE. 

Faites  état  de  moi. 

ALCIPPE,  à Pbiliste , en  s’en  allant. 

Je  meurs  de  jalousie  ! 

P fl  I LISTE  , à Alcipp*. 

, Sans  raison  toutefois  votre  âme  en  est  saisie; 

Les  signes  du  festin  ne  s’accordent  pas  bien. 

ALCIPPE,  à Pbiliste. 

Le  lieu- s’accorde,  et  l’heure  : et  le  reste  n’est  rien. 

SCÈNE  VI 

DORANTE,  CLITON. 

CLITON. 

Monsieur,  puis-je  à présent  parler  sans  vous  déplaire? 

DORANTE. 

Je  remets  à ton  choix  de  parler  ou  te  taire; 

Mais  quand  tu  vois  quelqu’un , ne  fais  plus  l’insolent. 

CLITON. 

Votre  ordinaire  est-il  de  rêver,  en  parlant? 

DORANTE. 

Où  me  vois-tu  rêver? 

CLITON. 

J’appelle  rêveries 

Ce  qu’en  d’autres  qu’un  maître  on  nomme  menlerics. 
Je  parle  avec  respect. 

DORANTE. 

Pauvre  esprit  ! 

CLITON. 

Je  le  perds 

Quand  je  vous  ois  parler  de  guerre  et  de  concerts. 
Vous  voyez  sans  péril  nos  batailles  dernières, 

Et  faites  des  festins  qui  ne  vous  coûtent  guères. 
Pourquoi  depuis  un  an  vous  feindre  de  retour? 


ACTE  1,  SCÈNE  VE 

. DORANTE 

J’en  montre  plus  de  flamme , et  j'en  fais  mieux  ma  cour. 

CLITON. 

Qu’a  de  propre  la  guerre  à montrer  votre  flamme  ? 

DORANTE. 

0 le  beau  compliment  à charmer  une  dame , 

De  lui  dire  d’abord  : « J'apporte  à vos  beautés 
« Un  cœur  nouveau  venu  des  universités; 

* Si  vous  avez  besoin  de  lois  et  de  rubriques, 

« Je  sais  le  Code  entier  avec  les  Authentiques, 

1 Le  Digeste  nouveau , le  vieux , l’Infortiat , 

« Ce  qu'en  a dit  Jason,  Balde,  Accurse,  Alciat!  » 

Qu’un  si  riche  discours  nous  rend  considérables  ! 

Qa'on  amollit  par  là  de  cœurs  inexorables  ! 

Qu’un  homme  à paragraphe  est  un  joli  galant! 

On  s’introduit  bien  mieux  à titre  de  vaillant; 

Tout  le  secret  ne  gît  qu’en  un  peu  de  grimace, 

A mentir  à propos,  jurer  de  bonne  grâce, 

Étaler  force  mots  qu'elles  n’entendent  pas; 

Faire  sonner  Lamboy,  Jean  de  Vert,  et  Galas; 

Nommer  quelques  châteaux  de  qui  les  noms  barbares. 
Plus  ils  blessent  l’oreille,  et  plus  ils  semblent  rares;  , 
Avoir  toujours  en  bouche  angles,  lignes,  fossés. 

Vedette , contrescarpe , et  travaux  avancés  : 

Sans  ordre  et  sans  raison,  n’imporlc,  on  les  étonne; 

On  leur  lait  admirer  les  baies  qu’on  leur  donne  : 

Et  tel,  à la  faveur  d’un  semblable  débit, 

Passe  pour  homme  illustre , et  se  met  en  crédit. 

CLITON. 

A qui  vous  veut  ouïr,  vous  en  faites  bien  croire; 

Mais  celle-ci  bientôt  peut  savoir  votre  histoire. 

DORANTE. 

J’aurai  déjà  gagné  chez  elle  quelque  accès  ; 

Et,  loin  d’en  redouter  un  malheureux  succès, 

Si  jamais  un  fâcheux  nous  nuit  par  sa  présence, 

Nous  pourrons  sous  ces  mots  être  d'intelligence. 

Voilà  traiter  l’amour,  Cliton , et  comme  il  faut. 

CLITON.' 

A vous  dire  le  vrai , je  tombe  de  bien  haut. 

Mais  parlons  du  festin  : Urgande  et  Mélusinë 
N’ont  jamais  sur-le-champ  mieux  fourni  leur  cuisine; 
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Vous  allez  au  delà  de  leurs  enchantements  : 

Vous  seriez  un  grand  maître  à faire  des  romans; 

Ayant  si  bien  en  main  le  festin  et  la  guerre, 

Vos  gens  en  moins  de  rien  courraient  toute  la  l>rre, 

Et  ce  serait  pour  vous  des  tra\aux  fort  légers 
Que  d’y  mêler  partout  1a  pompe  et  les  dangers. 

Ces  hautes  fictions  vous  sont  bien  naturelles. 

DORANTE. 

J’aime  à braver  ainsi  les  conteurs  de  nouvelles; 

Et  sitôt  que  j’en  vois  quelqu’un  s’imaginer 

Que  ce  qu’il  veut  m’apprendre  a de  quoi  m’étonner, 

Je  le  sers  aussitôt  d’un  conte  imaginaire 
Qui  l’étonne  lui-même,  et  le  force  à se  taire. 

Si  tu  pouvais  savoir  quel  plaisir  on  a lors 
De  leur  faire  rentrer  leurs  nouvelles  au  corps... 

CL1TON. 

Je  le  juge  assez  grand  ; mais  enfin  ces  pratiques 
Vous  couvriront  de  honte  en  devenant  publiques. 

DORANTE.. 

N’en  prends  point  de  souci.  Mais  tous  ces  vains  discours 
M’empêchent  de  chercher  l’objet  de  mes  amours; 
Tâchons  de  le  rejoindre,  et  sache  qu’à  me  suivre 
Je  t’apprendrai  bientôt  d’autres  façons  de  vivre. 


ACTE  DEUXIÈME 


. SCÈNE  I 

GÉRONTE,  CLAR1CE,  ISABELLE. 

CLARICE. 

Je  sais  qu’il  vaut  beaucoup  étant  sorti  de  vous. 
Mais,  Monsieur,  sans  le  voir,  accepter  un  époux. 
Par  quelque  haut  récit  qu’on  en  soit  conviée. 
C’est  grande  avidité  de  se  voir  mariée. 

D’ailleurs,  en  recevoir  visite  et  compliment, 

El  lui  permettre  accès  en  qualité  d’amant, 

A moins  qu’à  vos  projets  un  plein  effet  réponde, 
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ACTE  If,  SCÈNE  II. 

Ce  sérail  trop  donner  à discourir  au  monde. 

Trouvez  donc  un  moyen  de  me  le  faire  voir, 

Sans  m'exposer  au  blâme  et  manquer  au  devoir. 

GÉRONTE. 

Qui,  vous  avez  raison,  belle  et  sage  Clarice; 

Ce  que  vous  m’ordonnez  est  la  môme  justice  ; 

Et  comme  c’est  à nous  à subir  votre  loi, 

Je  reviens  tout  à l’heure , et  Dorante  avec  moi. 

Je  le  tiendrai  longtemps  dessous  votre  fenêtre , 

Afin  qu'avec  loisir  vous  puissiez  le  connaître, 
Examiner  sa  taille , et  sa  mine , et  son  air, 

(Et  voir  quel  est  l’époux  que  je  vous  veux  donner. 

Il  vint  hier  de  Poitiers,  mais  il  sent  peu  l’école; 

Et,  si  l’on  pouvait  croire  un  père  à sa  parole, 
Quelque  écolier  qu’il  soit,  je  dirais  qu'aujourd’hui 
Peu  de  nos  gens  de  cour  sont  mieux  taillés  que  lui. 
Mais  vous  en  jugerez  après  la  voix  publique. 

Je  cherche  à l’arrêter,  parce  qu’il  m’est  unique 
Et  je  brûle  surtout  de  le  voir  sous  vos  lois. 

CLARICE. 

Vous  m'honorez  beaucoup  d’un  si  glorieux  choix. 

Je  l'attendrai,  Monsieur,  avec  impatience, 

Et  je  l'aime  déjà  sur  celte  confiance. 

SCÈNE  II 

CLARICE,  ISABELLE. 

ISABELLE. 

Ainsi  vous  le  verrez,  et  sans  vous  engager. 

CLARICE. 

Mais  pour  le  voir  ainsi  qu’en  pourrai-je  juger? 

J’en  verrai  le  dehors,  la  mine,  l’apparence; 

Mais  dq  reste,  Isabelle,  où  prendre  l’assurance? 

Le  dedans  parait  mal  en  ces  miroirs  flatteurs  ; 

Les  visages  souvent  sont  de  doux  imposteurs. 

Que  de  défauts  d’esprit  se  couvrent  de  leurs  grâces! 
El  que  de  beaux  semblants  cachent  des  âmes  basses! 
Les  yeux  en  ce  grand  choix  ont  la  première  part; 
Mais  leur  déférer  tout , c’est  tout  mettre  au  hasard  : 
Qui  veut  vivre  en  repos  ne  doit  pas  leur  déplaire  ; 
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Mais,  sans  leur  obéir,  il  doit  les  satisfaire,. 

En  croire  leur  refus,  et  non  pas  leur  aveu. 

Et  sur  d’autres  conseils  laisser  naître  son  feu 
Cette  chaîne,  qui  dure  autant  que  notre  vie, 

Et  qui  devrait  donner  plus  de  peur  que  d’envie, 

Si  l’on  n’y  prend  bien  garde , attache  assez  souvent 
Le  contraire  au  contraire,  et  le  mort  au  vivant; 

Et  pour  moi,  puisqu'il  faut  qu’elle  me  donne  un  maître 
Avant  que  d’accepter  je  voudrais  le  connaître. 

Mais  connaître  dans  l’âme. 

ISABELLE; 

Eh  bien!  qu’il  parle  à vous. 

CLARICE. 

Alcippe  le  sachant  en  deviendrait  jaloux. 

ISABELLE. 

Qu’importe  qu’il  le  soit,  si  vous  avez  Dorante? 

CLARICE. 

Sa  perte  ne  m’est  pas  encore  indifférente; 

Et  l’accord  de  l’hymen  entre  nous  concerté. 

Si  son  père  venait , serait  exécuté. 

Depuis  plus  de  deux  ans  il  promet  et  diffère  : 

Tantôt  c’est  maladie,  et  tantôt  quelque  affaire; 

Le  chemin  est  mal  sûr,  ou  les  jours  sont  trop  courts; 
Et  le  bon  homme  enfin  ne  peut  sortir  de  Tours. 

Je  prends  tous  ces  délais  pour  une  résistance, 

Et  ne  suis  point  d'humeur  à mourir  de  constance. 
Chaque  moment  d’attente  ôte  de  notre  prix  ; 

Et  fille  qui  vieillit  tombe  dans  le  mépris  : 

C’est  un  nom  glorieux  qui  se  garde  avec  honte; 

Sa  défaite  est  fâcheuse  à moins  que  d'ètre  prompte. 

Le  temps  n’est  pas  un  dieu  qu'elle  puisse  braver, 

Et  son  honneur  se  perd  à le  trop  conserver. 

ISABELLE. 

Ainsi  vous  quitteriez  Alcippe  pour  un  autre 
De  qui  l’humeur  aurait  de  quoi  plaire  à la  vôtre? 

CLARICE. 

Oui , je  le  quitterais  ; mais  pour  ce  changement 
Il  me  faudrait  en  main  avoir  un  autre  amant , 

Savoir  qu’il  me  fût  propre , et  que  son  hyinénée 
Dût  bientôt  à la  sienne  unir  ma  destinée. 

Mon  humeur  sans  cela  ne  s’y  résout  pas  bien, 
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Car  Alcippe,  après  tout,  vaut  toujours  mieux  que  rien  ; 

Son  père  peut  venir,  quelque  longtemps  qu’il  tarde. 

ISABELLE. 

Pour  en  venir  à bout  sans  que  rien  s’y  hasarde , 

Lucrèce  est  votre  amie, 'et  peut  beaucoup  pour  vous; 

Elle  n’a  point  d’amant  qui  devienne  jaloux  ; 

Qu’elle  écrive  à Dorante , et  lui  fasse  paraître 
Qu’elle  veut  cette  nuit  le  voir  par  sa  fenêtre. 

Comme  il  est  jeune  encore , on  l’y  verra  voler  ; 

Et  là,  sous  ce  faux  nom,  vous  pourrez  lui  parler, 

Sans  qu’ Alcippe  jamais  en  découvre  l’adresse, 

Ni  que  lui-même  pense  à d’autre  qu’à  Lucrèce. 

CLARICE. 

L'invention  est  belle  ; et  Lucrèce  aisément 
$c  résoudra  pour  moi  d’écrire  un  compliment  : 

J'admire  ton  adresse  à txouver  cette  ruse. 

ISABELLE. 

Puis-je  vous  dire  encor  que,  si  je  ne  m’abuse, 

Tantôt  cet  inconnu  ne  vous  déplaisait  pas? 

CLARICE. 

Ah  ! bon  Dieu  ! si  Dorante  avait  autant  d’appas , 

Que  d’ Alcippe  aisément  il  obtiendrait  la  place  ! 

ISABELLE. 

Ne  parlez  point  d’Alcippe  ; il  vient. 

CLARICE. 

Qu’il  m’embarrasse  1 

Va  pour  moi  chez  Lucrèce , et  lui  dis  mon  projet , 
fit  tout  ce  qu’on  peut  dire  en  un  pareil  sujet. 

SCÈNE  III 

CLARICE,  ALCIPPE. 

ALCIPPE. 

Ah!  Clarice!  ah!  Clarice!  inconstante!  volage! 

CLARICE,  à p«rt,  le  premier  Ter». 

Aurait-il  deviné  déjà  ce  mariage? 

Alcippe,  qu’avez-vous?  qui  vous  Sait  soupirer? 

ALCIPPE. 

Ce  que  j’ai , déloyale  ! eh  ! peux-tu  l’ignorer? 

Parle  à ta  conscience;  elle  devrait  t’apprendre... 
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CLAR1CE. 

Parlez  un  peu  plus  bas , mon  père  va  descendre. 

ALCIPPE. 

Ton  père  va  descendre , âme  double  et  sans  foi  ! 
Confesse  que  tu  n’as  un  père  que  pour  moi. 

La  nuit,  sur  la  rivière... 


* CLARICE. 

Eh  bien!  sur  la  rivière?  > 

La  nuit?  quoi?  qu’est-ce  enfin  ? 

ALCIPPE. 

Oui , la  nuit  tout  entière. 

CLARICE. 

Après? 

ALCIPPE. 


Quoi!  sans  rougir?... 

CLARICE. 

Rougir!  à quel  propos? 

ALCIPPE. 

Tu  ne  meurs  pas  de  honte , entendant  ces  deux  mois  ! 
CLARICE. 

Mourir  pour  les  entendre!  et  qu’ont-ils  de  funeste? 

ALCIPPE. 

Tu  peux  donc  les  ouïr,  et  demander  le  reste? 

Ne  saurais-tu  rougir,  si  je  ne  te  dis  tout? 

CLARICE. 


Quoi,  tout? 


ALCIPPE. 

Tes  passe-temps,  de  l’un  à l’autre  bout. 

, CLARICE. 

Je  meure,  en  vos  discours  si  je  puis  rien  comprendre! 
ALCIPPE. 

Quand  je  te  veux  parler,  ton  père  va  descendre  : 

11  l’en  souvient  alors;  le  tour  est  excellent! 

Mais  pour  passer  la  nuit  auprès  de  ton  galant... 

CLARICE. 

Alcippe,  êtes-vous  fou? 


ALCIPPE. 

Je  n’ai  plus  lieu  de  l’être , 
A présent  que  le  ciel  me  fait  te  mieux  connaître. 
Oui,  pour  passer  la  nuit  en  danses  et  festin, 

Élre  avec  ton  galant  du  soir  jusqu’au  matin  , 

Je  ne  parle  que  d’hier,  tu  n’as  point  lors  de  père. 
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CLARICE. 

Rèvez-vous?  raillez-vous  ? et  quel  est  ce  mvslère? 

ALC1PPE. 

Ce 'mystère  est  nouveau,  mais  non  pas  fort  secret. 
Choisis  une  autre  fois  un  amant  plus  discret  ; 
Lui-mème  il  m’a  tout  dit. 

CLARICE. 

Qui , lui-même? 

ALCIPPE. 

, Dorante. 


Dorante  ! 


CLARICE. 


ALCIPPE. 

Continue , et  fais  bien  l’ignorante. 

CLARICE. 

Si  je  le  vis  jamais,  et  si  je  le  connoi  !... 

ALCIPPE. 

Ne  viens-je  pas  de  voir  son  père  avecque  toi? 

Tu  passes,  infidèle,  âme  ingrate  et  légère, 

La  nuit  avec  le  fils , le  jour  avec  le  père  ! 

CLARICE. 

Son  père,  de  vieux  temps,  est  grand  ami  du  mien. 
ALCIPPE. 

Cette  vieille  amitié  faisait  votre  entretien? 

Tu  te  sens  convaincue , et  tu  m'oses  r épondre  ! 

Te  faut-il  quelque  chose  encor  pour  te  confondre? 

CLARICE. 

Alcippe,  si  je  sais  quel  visage  a le  fils... 

ALCIPPE. 

La  nuit  était  fort  noire  alors  que  tu  le  vis. 

11  ne  t’a  pas  donné  quatre  chœurs  de  musique , 

Une  collation  superbe  et  magnifique , 

Six  services  de  rang , douze  plats  à chacun  ? 

Son  entretien  alors  t’était  fort  importun  ? 

Quand  ses  feux  d’artifice  éclairaient  1©  rivage , 

Tu  n’eus  pas  le  loisir  de  le  voir  au  visage? 

Tu  n'as  pas  avec  lui  dansé  jusques  au  jour? 

Et  lu  ne  l’as  pas  vu  pour  le  moins  au  rètour? 

T’en  ai-je  dit  assez?  Rougis,  et  meure  de  honte! 

CLARICE. 

Je  ne  rougirai  point  pour  le  récit  d’un  conte. 
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ALCIPPE. 

Quoi!  je  suis  donc  un  fourbe,  un  bizarre,  un  jaloux? 

CLARICE. 

Quelqu’un  a pris  plaisir  à se  jouer  de  vous , 

Alcippe,  croyez-moi. 

ALCIPPE. 

Ne  cherche  point  d’excuses; 

Je  connais  tes  détours,  et  devine  tes  ruses. 

Adieu  : suis  ton  Dorante , et  l'aime  désormais  ; 

.Laisse  en  repos  Alcippe,  et  n’y  pense  jamais. 

' CLARICE. 

Écoutez  quatre  mots. 


ALCIPPE. 

Ton  père  va  descendre. 

CLARICE. 

Non , il  ne  descend  point , et  ne  peut  nous  entendre  ; 
Et  j’aurai  -tout  loisir  de  vous  désabuser. 

ALCIPPE. 

Je  ne  t’écoute  point , à moins  que  m’épouser , 

A moins  qu’en  attendant  le  jour  du  mariage , 

M’en  donner  ta  parole  et  deux  baisers  en  gage. 

> CLARICE. 

Pour  me  justifier  vous  demandez  de  moi, 

Alcippe?... 

ALCIPPE. 

Deux  baisers,  et  fa  main,  et  ta  foi. 

CLARICE. 


Que  cela? 


ALCIPPE. 

Résous-toi,  sans  plus  me  faire  attendre. 
' CLARICE. 

Je  n’ai  pas  le  loisir , mon  père  va  descendre. 


SCÈNE  IV 


ALCIPPE. 

Va,  ris  de  ma  douleur  alors  que  je  te  perds; 

Par  oes  indignités  romps  toi-même  mes  fers  ; 

Aide  mes  feux  trompés  à se  tourner  en  glace  ; 
Aide  un  juste  courroux  h se  mettre  en  leur  place. 
Je  cours  à la  vengeance , et  porte  à ton  amant 
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ACTE  II,  SCENE  V. 

Le  vif  et  prompt  effet  de  mon  ressentiment. 

S’il  est  homme  de  cœur , ce  jour  même  nos  armes 
Régleront  par  leur  sort  tes  plaisirs  ou  tes  larmes; 

Et , plutôt  que  le  voir  possesseur  de  mon  bien , 

Puissé-je  dans  son  sang  voir  couler  tout  le  mien  ! 

Le  voici  ce  rival  que  son  père  t’amène  : 

Ma  vieille  amitié  cède  à ma  nouvelle  haine; 

Sa  vue  accroît  l’ardeur  dont  je  me  sens  brûler-: 

Mais  ce  n’est  pas  ici  qu’il  faut  le  quereller. 

SCÈNE  V 

GÉRONTE,  DORANTE,  CLlTON. 

GÉnONTE. 

Dorante , arrêtons-nous  ; le  trop  de  promenade 
Mc  mettrait  hors  d’haleine , et  me  ferait  malade. 

Que  l’ordre  est  rare  et  beau  de  ces  grands  batiments! 

DORANTE. 

Paris  semble  à mes  yeux  un  pays  de  romans. 

J’y  croyais,  ce  matin,  voir  une  ile  enchantée  : 

Je  la  laissai  déserte,  et  la  trouve  habitée; 

Quelque  Amphion  nouveau,  sans  l’aide  de  maçons, 

En  superbes  palais  a changé  ses  buissons. 

GÉRONTE. 

Paris  voit  tous  les  jours  de  ces  métamorphoses  : 

Dans  tout  lé  Pré-aux-Clercs  tu  verras  mêmes  choses; 

Et  l’univers  entier  ne  peut  rien  voir  d'égal 
Aux  superbes  dehors  du  palais  Cardinal. 

Toute  une  ville  entière , avec  pompe  bâtie , 

Semble  d’un  vieux  fossé  par  miracle  sortie, 

Et  nous  fait  présumer,  à ses  superbes  toits, 

Que  tous  ses  habitants  sont  des  dieux  ou  des  rois. 

Mais  changeons  de  discours.  Tu  sais  combien  je  t’aime  ! 

• DORANTE. 

Je  chéris  cet  honneur  bien  plus  que  le  jour  même. 

GÉRONTE. 

Comme  de  mon  hymen,  il  n’est  sorti  que  toi , 

Et  que  je  te  vois  prendre  un  périlleux  emploi. 

Où  l’ardeur  pour  la  gloire  h tout  oser  convie, 

Et  force  à tout  moment  de  négliger  la  vie. 
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Avant  qu'aucun  malheur  te  puisse  être  avenu. 
Pour  te  faire  marcher  un  peu  plus  retenu , 

Je  te  veux  marier. . 

DORANTE , i pan. 

O ma  chère  Lucrèce  ! 

CÉRONTE. 

Je  t’ai  voulu  choisir  moi-mème  une  maîtresse. 
Honnête,  belle,  riche. 

DORANTE. 

Ah  ! pour  la  bien  choisir. 
Mon  père,  donnez-vous  un  peu  plus  de  loisir., 

CÉRONTE. 

Je  la  connais  assez.  Clarice  est  belle  et  sage 
Autant  que  dans  Parts  il  en  soit  de  son  âge  ; 

Son  père  de  tout  temps  est  mon  plus  grand  ami , 
Et  l'affaire  est  conclue. 


DORANTE. 

Ah  ! Monsieur,  j’en  frémi  : 
D’un  fardeau  si  pesant  accabler  ma  jeunesse  ! 

CÉRONTE. 

Fais  ce  que  je  t’ordonne. 

DORANTE  , à part. 

Il  faut  jouer  d’adresse. 

(Huit.) 

Quoi!  Monsieur,  à présent  qu’il  faut  dans  les  combats 
Acquérir  quelque  nom,  et  signaler  mon  bras... 

CÉRONTE. 

Avant  qu'être  au  hasard  qu'un  autre  bras  t'immole, 
Je  veux  dans  ma  maison  avoir  qui  m’en  console  ; 

Je  veux  qu’un  petit-fils  puisse  y tenir  ton  rang. 
Soutenir  ma  vieillesse  , et  réparer  mon  sang. 

‘ En  un  mot , je  le  veux. 


DORANTE. 

Vous  êtes  inflexible? 

CÉRONTE. 

Fais  ce  que  je  te  dis. 

DORANTE. 

Mais  s’il  m’est  impossible? 

CÉRONTE. 

Impossible  ! et  comment  ? 

BORANTE. 

Souffrez  qu’aux  yeux  de  tous 


ACTE  II,  SCÈNE  V. 

Polir  obtenir  pardon  j’ombrasse  vos  genoux. 

Je  suis...  • • * 

GÉRONTE. 

Quoi? 

DORANTE., 

Dans  Poitiers... 

GÉRONTE. 

Parle  donc , et  te  lève. 

DORANTE. 

Je  suis  donc  marié,  puisqu’il  faut  que  j’achève. 

GÉRONTE. 

Sans  mon  consentement  ! 

DORANTE. 

On  m’a  violenté. 

Vous  ferez  tout  casser  par  votre  autorité  ; 

Mais  nous  fûmes  tous  deux  forcés  à l’hyménée 
Par  la  fatalité  la  plus  inopinée... 

Ah  ! si  voue  la  saviez  ! 

GÉRONTE. 

Dis,  ne  me  cache  rien. 

, DORANTE. 

Elle  est  de  fort  bon  lieu , mon  père  ; et  pour  son  bien , 
S’il  n’est  du  tout  Si  grand  que  votre  humeur  souhaite... 

GÉRONTE. 

Sachons , à cela  près , puisque  c’est  chose  faite. 

Elle  se  nomme? 

DORANTE. 

Orphise;  et  son  père,  Armédon. 

GÉRONTE.  > 

Je  n’ai  jamais  ouï  ni  l’un  ni  l’autre  nom. 

Mais  poursuis. 

DORANTE. 

Je  la  vis  presque  à mon  arrivée. 

Une  âme  de  rocher  ne  s’en  fût  pas  sauvée , 

Tant  elle  avait  d’appas,  et  tant  son  œil  vainqueur 
Par  une  douce  force  assujettit  mon  cœur! 

Je  cherchai  donc  chez  elle  à faire  connaissance  ; 

El  les  soins  obligeants  de  ma  persévérance 
Surent  plaire  de  sorte  à cet  objet  charmant , 

Que  j’el)  fus  en  six  mois  autant  aimé  qu’amant. 

J’en  reçus  des  faveurs  secrètes , mais  honnêtes  ; 

Et  j’étendis  si  loin  mes  petites  conquêtes, 
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Qu’en  son  quartier  souvent  je  me  coulais  sans  bruit, 
Pour  causer  avec  elle  une  part  de  la  nuit. 

Un  soir  que  je  venais  de  monter  dans  sa  chambre 
Ce  fut,  s’il  m’en  souvient,  le  second  de  septembre, 
Oui , ce  fut  ce  jour-là  que  je  fus  attrapé , 

Ce  soir  même  son  père  en  ville  avait  soupé; 

Il  monte , à son  retour  ; il  frappe  à la  porte  : elle 
Transit,  pâlit,  rougit,  me  cache  en  sa  ruelle. 

Ouvre  enfin  ; et  d’abord , qu’elle  eut  d’esprit  et  d’art! 
Elle  se  jette  au  cou  de  ce  pauvre  vieillard , 

Dérobe  en  l’embrassant  son  désordre  à sa  vue  : 

Il  se  sied;  il  lui  dit  qu’il  veut  la  voir  pourvue;  . 

Lui  propose  un  parti  qu’on  lui  venait  d’offrir. 

Jugez  combien  mon  cœur  avait  lors  à souffrir  ! 

Par  sa  réponse  adroite  elle  sut  si  bien  faire , 

Que  sans  m’inquiéter  elle  plut  à son  père. 

Ce  discours  ennuyeux  enfin  se  termina  ; 

Le  bon  homme  partait , quand  ma  montre  sonna'; 

Et  lui , se  retournant  vers  sa  fille  étonnée  ; 

« Depuis  quand  cette  montre  ? et  qui  vous  l’a  donnée 
« Acaste,  mon  cousin,  me  la  vient  d’envoyer, 

« Dit-elle , et  veut  ici  la  faire  nettoyer, 

« N’ayant  point  d'horlogers  au  lieu  de  sa  demeure  : 

« Elle  a déjà  sonné  deux  fois  en  un  quart  d’heure. 

« Donnez-la-moi , dit-il,  j’en  prendrai  mieux  le  soin. 
Alors  pour  me  la  prendre  elle  vient  en  mon  coin  : 

Je  la  lui  donne  en  main;  mais,  voyez  ma  disgrâce, 
Avec  mon  pistolet  le  cordon  s’embarrasse, 

Fait  marcher  le  déclin  : le  feu  prend  , le  coup  part  ; 
Jugez  de  notre  trouble  à ce  triste  hasard. 

Elle  tombe  par  terre;  et  moi,  je  la  crus  morte. 

Le  père  épouvanté  gagne  aussitôt  la  porte; 
il  appelle  au  secours,  il  cric  à l’assassin  : 

Son  fils  et  deux  valets  me  coupent  le  chemin. 
Furieux  de  ma  perte,  cl  combattant  de  rage. 

Au  milieu  de  tous  trois  je  me  faisais  passage , 

Quand  un  autre  malheur  de  nouveau  me  perdit; 

Mon  épée  en  ma  main  en  trois  morceaux  rompit. 
Désarmé , je  recule , et  rentre  : alors  Orphise , 

De  sa  frayeur  première  aucunement  remise, 

Sait  prendre  un  temps  si  juste  en  son  reste  d’effroi. 


; ' ACTE  II,  SCÈNE  V. 

Qu’elle  pousse  la  porte  et  s’enferme  avec  moi. 

Soudain  nous  entassons,  pour  défenses  nouvelles, 
Bancs,  tables,  coffres,  lits,  et  jusqu'aux  escabelles, 
Nous  nous  barricadons , et , dans  ce  premier  feu , 

Nous  croyons  gagner  tout  à différer  un  peu. 

Mais  comme  à ce  rempart  l’un  et  l’autre  Iravaille, 
D’une  chambre  voisine  on  perce  la  muraille  : 

Alors  me  voyant  pris,  il  faillit  composer. 

(Ici  Q*ric«  les  toK  de  u feue  ire;  el  Lucrèce,  avec  Isabelle,  le»  voit  aussi 
- . de  la  sienne.  ) 

GÉRONTF. 

j 

C’est-à-dire,  en  français,  qu’il  fallut  l’épouser? 

DORANTE. 

Les  siens  m’avaient  trouvé  de  nuit  seul  avec  elle , 

Ils  étaient  les  plus  forts,  elle  me  semblait  belle, 

Le  scandale  était  grand , son  honneur  se  perdait  : 

A ne  le  faire  pas  ma  tête  en  répondait  ; • 

Ses  grands  efforts  pour  moi , son  péril , et  ses  larmes, 
A mon  cœur  amoureux  étaient  de  nouveaux  charmes  : 
Donc , pour  sauver  ma  vie  ainsi  que  son  honneur. 

Et  me  mettre  avec  elle  au  comble  du  bonheur. 

Je  changeai  d’un  seul  mot  la  tempête  en  bonace. 

Et  fis  ce  que  tout  autre  aurait  fait  en  ma  place. 
Choisissez,  maintenant  de  me  voir  ou  mourir. 

Ou  posséder  un  bien  qu’pn  ne  peut  trop  chérir. 

GÉRONTE. 

Non , non , je  ne  suis  pas  si  mauvais  que  tu  penses , 

Et  trouve  en  ton  malheur  de  telles  circonstances , 

Que  mon  amour  t’excuse  ; et  mon  esprit  touché 
Te  blâme  seulement  de  l’àvoir  trop  caché. 

DORANTE.  • 

Le  peu  de  bien  qu’elle  a me  faisait  vous  le  taire. 

GÉRONTE.  . , ■ 

Je  prends  peu  garde  au  bien , afin  d’être  bon  père. 

Elle  est  belle,  elle  est  sage,  elle  sort  de  bon  lieu. 

Tu  l'aimes , elle  t’aime  ; il  me  suffit.  Adieu  : 

Je  vais  me  dégager  du  père  de  Clarice. 
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SCÈNE  VI 

DORANTE,  CLITON. 

DORANTE. 

Que  dis-iu  de  l’histoire , et  de  mon  artifice? 

Le  bon  homme  en  tient-il?  m’en  suis-je  bien  tiré? 
Quelque  sot  en  ma  place  y serait  demeuré  ; 

H eût  perdu  le  temps  à gémir,  à se  plaindre, 

Et,  malgré  son  amour,  se  fût  laissé  contraindre. 
Oh  ! l'utile  secret  que  mentir  à propos  ! 

CLITON. 

Quoi  ! ce  que  vous  disiez  n’est  pas  vrai? 

DORANTE. 


Pas  deux  mots. 

Et  tu  ne  viens  d’ouïr  qu’un  trait  de  gentillesse 
Pour  conserver  mon  âme  et  mon  cœur  à Lucrèce. 

CLITON.  > 

Quoi!  la  montre,  l’épée,  avec  le  pistolet... 

DORANTE.  • ■ 


Industrie. 


CLITON. 

Obligez , Monsieur,  votre  valet  : 

Quand  vous  voudrez  jouer  de  ces  grands  coups  de  mailre. 
Donnez-lui  quelque  signe  à les  pouvoir  connaître  ; 

Quoique  bien  averti , j’étais  dans  le  panneau. 

DORANTE. 

Va , n’appréhende  pas  d’y  tomber  de  nouveau  ; 

Tu  seras  de  mon  cœur  l’unique  secrélaire, 

Et  de  tous  mes  secrets  le  grand  dépositaire. 

. CLITON. 

Avec\ces  qualités  j'ose  bien  espérer 
Qu’assez  malaisément  je  pourrai  m’en  parer. 

Mais  parlons  de  vos  feux.  Certes  cette  maîtresse... 


SCÈNE  VII 

DORANTE,  CLITON,  SABINE. 

SABINE,  donnant  un  billet  à Dorant*. 

Lisez  ceci»  Monsieur. 
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ACTE  II,  SCÈNE  VII K , 

DORANTE.  . 4 

D’où  vient-il? 

SABINE. 

De  Lucrèce. 

DORANTE,  après  ravoir  lu. 

Dis-lui  que  j’y  viendrai. 

(Sabine  rentre,  et  Dorante  continue.) 

Doute  encore,  Cliton, 

A laquelle  des  deux  appartient  ce  beau  nom. 

Lucrèce  sent  sa  part  des  feux  qu’elle  fait  naitre, 

Et  me  veut  celte  nuit  parler  par  sa  fenêlre. 

Dis  encor  que  c’est  l’autre,  ou  que  lu  n’es  qu’un  sot. 
Qu’aurait  l’autre  à m’écrire,  à qui  je  n’ai  dit  mot? 

CLITON-. 

Monsieur,  pour  ce  sujet  n’ayons  point  de  querelle; 
Cette  nuit,  à la  voix,  vous  saurez  si  c’est  elle. 

DORANTE. 

Coule-toi  là-dedans,  et  de  quelqu’un  des  siens 
Sache  subtilement  sa  famille  et  scs  biens. 

SCÈNE  VIH 

DORANTE,  LYCAS. 

LT  C AS , loi  présentant  un  billet. 

Monsieur. 

'DORANTE. 

Autre  billet 

( Il  continue , après  avoir  ln  (ont  bas  le  billet.) 

J’ignore  quelle  offense 

Peut  d’Alcippe  avec  moi  rompre  l’intelligence. 

Mais  n’importe,  dis-lui  que  j’irai  volontiers; 

Je  te  suis. 

(Lycas  rentre , et  Dorante  continue  seul.) 

Je  revins  hier  au  soir  de  Poitiers. 
D’aujourd’hui  seulement  je  produis  mon  visage, 

Et  j’ai  déjà  querelle , amour,  et  mariage. 

Pour  un  commencement  ce  n’est  point  mal  trouvé. 
Vienne  encore  un  procès , et  je  suis  achevé. 

Se  charge  qui  voudra  d’affaires  plus  pressantes. 

Plus  en  nombre  à la  fois,  et  plus  embarrassantes. 

Je  pardonne  à qui  mieux  s’en  pourra  démêler. 

Mais  allons  voir  celui  qui  m’ose  quereller. 
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ACTE  TROISIÈME 


SCÈNE  I 

DORANTE,  ALCIPPE,  PHILISTE. 


PIULISTE. 

Oui , vous  faisiez  tous  deux  en  hommes  de  courage , 
Et  n'aviez  l'un  ni  l'autre  aucun  désavantage. 

Je  rends  grâces  au  ciel  de  ce  qu’il  a permis 
Ûue  je  sois  survenu  pour  vous  refaire  amis,.,  . 

Et  que,  la  chose  égale,  ainsi  je  vous  sépare  : 

Mon  heur  en  est  extrême,  et  l’aventure  rare. 

DORANTE. 

L’aventure  est  encor  bien  plus  rare  pour  moi , 

Qui  lui  faisais  raison  sans  avoir  su  de  quoi. 

Mais,  Alcippe,  à présent  tirez-moi  hors  de  peine. 
Quel  sujet  aviez-vous  de  colère  ou  de  haine? 
Quelque  mauvais  rapport  m’aurait-il  pu  noircir? 
Dites;  que  devant  lui  je  vous  puisse  éclaircir. 

alcippe. 

Vous  le  savez  assez. 


DORANTE. 

Plus  je  me  considère, 

Moins  je  découvre  en  moi  ce  qui  vqus  peut  déplaire. 

ALCIPPE. 

Eh  bien!  puisqu'il  vous  faut  parler  plus  clairement, 
Depuis  plus  de  deux  ans  j’aime  secrètement; 

Mon  affaire  est  d’accord,  et  la  chose  vaut  faite; 

Mais  pour  quelque  raison  nous  la  tenons  secrète. 
Cependapt  à l’objet  qui  me  tient  sous  sa  loi , 

Et  qui  sans  me  trahir  ne  peut  être  qu’à  moi , 

Vous  avez  donné  bal , collation , musique  ; 

Et  vous  n’ignorez  pas  combien  cela  me  pique. 
Puisque,  pour  me  jouer  un  si  sensible  tour, 

Vous  m'avez  à dessein  caché  votre  retour^ 

~ Et  n'avez  aujourd’hui  quitté  votre  embuscade 


ACTE  III,  SCÈNE  II. 

Qu’afin  de  m’en  conter  l’histoire  par  bravade. 

Ce  procédé  m'étonne,  et  j’ai  lieu  de  penser 
Que  vous  n’avez  rien  fait  qu’afin  de  m’offenser. 

DORANT  E. 

Si  vous  pouviez  encor  douter  de  mon  courage, 

Je  ne  vous  guérirais  ni  d’erreur,  ni  d’ombrage , 

Et  nous  nous  reverrions,  si  nous  étions  rivaux; 
Mais  comme  vous  savez  tous  deux  ce  que  je  vaux , 
Écoutez  en  deux  mots  ('histoire  démêlée  : 

Celle  que  cette  nuit  sur  l’eau  j’ai  régalée 
N’a  pu  vou3  donner  lieu  de  devenir  jaloux , 

Car  elle  est  mariée,  et  ne  peut  être  à vous; 

Depuis  peu  pour  affaire  elle  est  ici  venue. 

Et  je  ne  pense  pas  qu'elle  vous  soit  connue. 

ALCIPPE. 

Je  suis  ravi,  Dorante,  en  celte  occasion, 

De  Voir  si  tôt  finir  notre  division. 

DORANTE. 

Alcippe,  une  autre  fois  donnez  moins  de  croyance 
Aux  premiers  mouvements  de  votre  défiance  ; 
Jusqu’à  mieux  savoir  tout  sachez  vous  retenir, 

Et  ne  commencez  plus  par  où  l’on  doit  finir. 
Adieu;  je  suis  à vous. 

SCÈNE  II-  ' 

ALCIPPE,  1*11 1 LISTE. 

PHILISTE. 

r Ce  cœur  encor  soupire? 

ALCIPPE. 

Hélas  1 je  sors  d'un  mal  pour  tomber  dans  un  pire 
Cette  collation,  qui  l'aura  pu  donner? 

A qui  puis-je  m’en  prendre?  et  que  m’imaginer? 

PttlLISTE. 

Que  l’ardeur  de  Clarice  est  égale  à vos  flammes. 
Celte  galanterie  était  pour  d’autres  dames. 
L’erreur  de  votre  page  a causé  votre  ennui  ; 
S’étant  trompé  lui-même,  il  vous  trompe  après  lui 
J'ai  tout  su  de  lui-même  et  des  gens  de  Lucrèce. 

Il  avait  vu  chez  elle  entrer  votre  maitresse, 
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Mais  il  n’avait  pas  su  qu'Hippolyte  et  Daphné, 

Ce  jour-là,  par  hasard,  chez  elle  avaient  diné. 

11  les  en  voit  sortir,  mais  à coiffe  abattue. 

Et  sans  les  approcher  il  suit  de  rue  en  rue  ; 

Aux  couleurs,  au  carrosse,  il  ne  doute  de  rien  : 
Tout  ^tait  à Lucrèce , et  le  dupe  si  bien , 

Que,  prenant  ces  beautés  pour  Lucrèce  et  Clarice, 

Il  rend  à votre  amour  un  très-mauvais  service. 

Il  les  voil  donc  aller  jusques  au  bord  de  l’eau. 
Descendre  de  carrosse , entrer  dans  un  bateau  ; 

Il  voit  porter  des  plats,  entend  quelque  musique, 

A ce  que  l’on  m’a  dit,  assez  mélancolique. 

Mais  cessez  d’en  avoir  l'esprit  inquiété, 

Car  enfin  le  carrosse  avait  été  prêté  : 

L’avis  se  trouve  faux  ; et  ces  deux  autres  belles 
Avaient  en  plein  repos  passé  la  nuit  chez  elles. 

• , ALCIPPE. 

Quel  malheur  est  le  mien  I Ainsi  donc  sans  sujet 
J’ai  fait  ce  grand  vacarme  à ce  charmant  objet  ! 

PHIL1STE. 

Je  ferai  votre  paix.  Mais  sachez  autre  chose  : 

Celui  qui  de  ce  trouble  est  la  seconde  cause, 
Dorante,  qui  tantôt  nous  en  a tant  conté 
De  son  festin  superbe  et  sur  l’heure  apprêté, 

Lui  qui , depuis  un  mois  nous  cachant  sa  venue , 

La  nuit,  incognito,  visite  une  inconnue, 

Il  vint  hier  de  Poitiers,  et,  sans  faire  aucun  bruit. 
Chez  lui  paisiblement  a dormi  toute  nuit. 

ALCIPPE. 

Quoi  ! sa  collation...  ? 

PHILISTE. 

N’est  rien  qu’un  pur  mensonge 
Ou  bien,  s’il  Ta  donnée,  il  l’a  donnée  en  songe. 

ALCIPPE. 

Dorante,  en  ce  combat  si  peu  prémédité, 

M’a  fait  voir  trop  de  cœur  pour  lant  de  lâcheté. 

La  valeur  n’apprend  point  la  fourbe  en  son  école  ; 
Tout  homme  de  courage  est  homme  de  parole  ; 

A des  vices  si  bas  il  ne  peut  consentir, 

Et  fnit  plus  que  la  mort  la  honte  de  mentir. 

Cela  n’est  point. 


ACTE  III,  SCÈNE  ifl. 

PHILISTE.  •/ 

Dorante,  à ce  que  je  présume,  v 
Est  vaillant  par  nature,  et  menteur  par  coutume. 
Ayez  sur  ce  sujet  moins  d’incrédulité , 

Et  vous-mômc  admirez  notre  simplicité. 

A nous  laisser  duper  nous  sommes  bien  novices  : 
Une  collation  servie  à siv  services, 

Quatre  concerts  entiers,  tant  de  plats,  tant  de  feux. 
Tout  cela  cependant  prêt  en  une  heure  ou  deux , 
Comme  si  l’appareil  d’une  telle  cuisine 
Fût  descendu  du  ciel  dedans  quelque  machine. 
Quiconque  le  peut  croire  ainsi  que  vous  et  moi , 

S’il  a manque  de  sens,  n’a  pas  manque  de  foi. 

Pour  moi,  je  voyais  bien  que  tout  ce  badinage 
Répondait  assez  mal  aux  remarques  du  page  ; 

Hais  vous? 

ALCIPPÉ. 

La  jalousie  aveugle  un  cœur  atteint, 

Et,  sans  examiner,  croit  tout  ce  qu’elle  craint, 

Mais  laissons  là  Dorante  avecque  son  audace  ; 

Allons  trouver  Clarice  et  lui  demander  grâce  : 

Elle  pouvait  tantôt  m’entendre  sans  rougir. 

PHILISTE. 

Attendez  à demain , et  me  laissez  agir; 

Je  veux  par  ce  récit  vous  préparer  la  voie , 

Dissiper  sa  colère,  et  lui  rendre  sa  joie. 

Ne  vous  exposez  point,  pour  gagner  un  moment, 
Aux  premières  chaleurs  de  son  ressentiment. 

ALCIPPE. 

Si  du  jour  qui  s’enfuit  la  lumière  est  fidèle , 
le  pense  l’entrevoir  avec  son  Isabelle. 

Je  suivrai  tes  conseils,  et  fuirai  son  courroux 
Jusqu’à  ce  qu’elle  ait  ri  de  m’avoir  vu  jaloux. 

SCÈNE  III 

CLARICE,  ISABELLE. 

CLARICE. 

Isabelle,  il  est  temps,  allons  trouver  Lucrèce. 

ISABELLE. 

Il  n’est  pas  encor  tard,  et  rien  ne  vous  en  presse. 
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Vous  avez  un  pouvoir  bien  grand  sur  son  esprit; 

A peine  ai-je  parlé  qu’elle  a sur  l’heure  écrit. 

CLARICE. 

Clarice  à la  servir  ne  serait  pas  moins  prompte. 

Mais  dis  : par  sa  fenêtre  as-tu  bien  vu  Gérontc? 

Et  sais-tu  que  ce  fils  qu'il  m'avait  tant  vanté 
Est  ce  même  inconnu  qui  m’en  a tant  conté? 

ISABELLE. 

A Lucrèce  avec  moi  je  l’ai  fait  reconnaître; 

Et  sitôt  que  Géronte  a voulu  disparaître. 

Le  voyant  resté  seul  avec  un  vieux  valet , 

Sabine  à nos  yeux  même  a rendu  le  billet. 

Vous  parlerez  à lui.  ' 

CLARICE. 

Qu’il  est  fourbe , Isabelle  ! 

ISABELLE. 

Eh  bien  ! cette  pratique  est-elle  si  nouvelle  ? 

Dorante  est-il  le  seul  qui,  de  jeune  écolier. 

Pour  être  mieux  reçu  s’érige  en  cavalier? 

Que  j’en  sais  comme  lui  qui  parlent  d’Allemagne , 

Et,  si  l’on  veut  les  croire,  ont  vu  chaque  campagne; 

Sur  chaque  occasion  tranchent  des  entendus, 

Content  quelque  défaite,  et  des  chevaux  perdus; 

Qui , dans  une  gazette  apprenant  ce  langage , 

S’ils  sortent  de  Paris,  ne  vont  qu’à  leur  village, 

Et  se  donnent  ici  pour  témoins  approuvés 
De  tous  ces  grands  combats  qu’ils  ont  lus  ou  rêvés! 

Il  aura  cru  sans  doute , ou  je  suis  fort  trompée , 

Que  les  filles  de  cœur  aiment  les  gens  d’épée  ; 

Et  vous  prenant  pour  telle , il  a jugé  soudain 

Qu’une  plume  au  chapeau  vous  plail  mieux  qu’à  la  main. 

Ainsi  donc,  pour  vous  plaire,  il  a voulu  paraître, 

Non  pas  pour  ce  qu’il  est,  mais  pour  ce  qu’il  veut  être, 
Et,  s’est  osé  promettre  un  traitement  plus  doux 
Dans  la  condition  qu’il  veut  prendre  pour  vous. 

CLARICE. 

En  matière  de  fourbe  il  est  maître,  il  y pipe; 

Après  m’avoir  dupée,  il  dupe  encore  Alcippe. 

Ce  malheureux  jaloux  s’est  blessé  le  cerveau 
D’un  festin  qu’hier  au  soir  il  m’a  donné  sur  l’eau. 

Juge  un  peu  si  la  pièce  a lu  moindre  apparence  ! 
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ACTE  lit,  SCÈNE  III. 

Alcippe  cependant  m’accuse  d’inconstance , ' 

Me  fait  une  querelle  où  je  ne  comprends  rien. 

J'ai,  dit-il,  toute  nuit  souffert  son  entretien; 

11  me  parle  de  bal , de  danse , de  musique , 

D’une  collation  superbe  et  magnifique , 

Servie  à tant  de  plats,  tant  de  fois  redoublés, 

Que  j’en  ai  la  cervelle  et  les  esprits  troublés. 

ISABELLE. 

Reconnaissez  par  là  que  Dorante  vous  aime, 

Et  que  dans  son  amour  son  adresse  est  extrême  7 
11  aura  su  qu’ Alcippe  était  bien  avec  vous, 

Et  pour  l’en  éloigner  il  l’a  rendu  jaloux. 

Soudain  à cet  effort  il  en  a joint  un  autre  : 

Il  a fait  que  son  père  est  venu  voir  le  vôtre. 

Un  amant  peut-il  mieux  agir  en  un  moment 
Que  de  gagner  un  père  et  brouiller  l’autre  amant? 

Votre  père  l’agrée , et  le  sien  vous  soutiaite  ; 

Il  vous  aime,  il  vous  plaît,  c’est  une  affaire  faite. 

CLARICE. 

Elle  est  faite,  de  vrai,  ce  qu’elle  se  fera. 

ISABELLE. 

Quoi!  votre  cœur  se  change,  et  désobéira? 

• CLARICE. 

Tu  vas  sortir  de  garde,  et  perdre  tes  mesures. 

Explique , si  tu  peux , encor  ses  impostures  : 

Il  était  marié  sans  que  l’on  en  sût  rien  ; 

Et  son  père  a repris  sa  parole  du  mien , 

Fort  triste  de  visage  et  fort  confus  dans  l'Ame. 

ISABELLE. 

Ah  ! je  dis  à mon  tour  : Qu’il  est  fourbe , Madame  ! 

C’est  bien  aimer  la  fourbe , et  l’avoir  bien  en  main , 

Que  de  prendre  plaisir  à fourber  sans  dessein. 

Car,  pour  moi,  plus  j'y  songe,  et  moins  je  puis  comprendre 
Quel  fruit  auprès  de  vous  il  en  ose  prétendre. 

Mais  qu’allez-vous  donc  faire?  et  pourquoi  lui  parler? 

Est-ce  à dessein  d’en  rire,  ou  de  le  quereller? 

CLARICE. 

Je  prendrai  du  plaisir  du  moins  à le  confondre. 

ISABELLE. 

J’en  prendrais  davantage  à le  laisser  morfondre. 
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'CLARICE. 

Je  veux  l’entretenir  par  curiosité. 

Mais  j’entrevois  quelqu’un  dans  cette  obscurité, 

Et  si  c’était  lui-mêine,  il  pourrait  me  connaître  : 
Entrons  donc  chez  Lucrèce,  allons  à sa  fenêtre, 
Puisque  c’est  sous  son  nom  que  je  lui  dois  parler. 

Mon  jaloux,  après  tout,  sera  mon  pis-aller. 

Si  sa  mauvaise  humeur  déjà  n’est  apaisée, 

Sachant  ce  que  je  sais , la  chose  est  fort  aisée. 

SCÈNE  IV 

DORANTE,  CL1TON. 

DORANTE. 

Voici  l’heure  et  le  lieu  que  marque  le  billet. 

CLITON. 

J’ai  su  tout  ce  détail  d’un  ancien  valet. 

Son  père  est  de  la  robe , et  n’a  qu’elle  de  fdle , 

Je  vous  ai  dit  son  bien , son  âge,  et  sa  famille. 

Mais , Monsieur,  ce  serait  pour  me  bien  divertir, 

Si  comme  vous  Lucrèce  excellait  à mentir. 

Le  divertissement  serait  rare,  ou  je  meure; 

Et  je  voudrais  qu’elle  eût  ce  talent  pour  une  heure; 
Qu’elle  put  un  moment  vous  piper  en  votre  art, 

Rendre  conte  pour  conte , et  martre  pour  renard 
D’un  et  d’autre  côté  j’en  entendrais  de  bonnes: 

DORANTE. 

Le  ciel  fait  cette  grâce  à fort  peu  de  personnes  : 

Il  y faut  promptitude,  esprit,  mémoire,  soins, 

Ne  se  brouiller  jamais,  et  rougir  encor  moins. 

Mais  la  fenêtre  s’ouvre,  appiochons. 

SCÈNE  V 

CLARICE,  LUCRÈCE,  ISABELLE,  * n Omm»; 
DORANTE,  CLITON,  en  b».. 

CLARICE,  à Isabelle. 

Isabelle , 

Durant  notre  entretien  demeure  en  sentinelle. 
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ISABELLE.  • ' : ' 

Lorsque  Votre  vieillard  sera  prêt  à sortir, 

Je  ne  manquerai  pas  de  vous  en  avertir. 

(Isabelle  descend  de  la  fenêtre  et  ne  se  montre  piaf.  ) 

- LUCRÈCE,  i Clarice. 

Il  conte  assez  au  long  ton  histoire  à mon  père. 

Mais  parle  sous  mon  nom,  c’est  à moi  de  me  taire. 
CLARICE. 

Êtes-vous  là,  Dorante? 

DORANTE. 

Oui , Madame , c’est  moi , 
Qui  veux  vivre  et  mourir  sous  votre  seule  loi. 

LUCRÈCE,  à Clarice. 

Sa  fleurette  pour  toi  prend  encor  môme  style. 

CLARICE,  à Lucrèce. 

Il  devrait  s’épargner  cette  gène  inutile. 

Mais  m’aurait-il  déjà  reconnue  à la  voix? 

CL  1TON,  i Dorante. 

C’est  elle,  et  je  me  rends,  Monsieur,  à cette  fois. 

DORANTE  , i Clarice. 

Oui , c’est  moi  qui  voudrais  effacer  de  ma  vie 
Les  jours  que  j’ai  vécu  sans  vous  avoir  servie. 

Que  vivre  sans  vous  voir  est  un  sort  rigoureux  ! • 
C’est  ou  ne  vivre  point,  ou  vivre  malheureux; 
C’est  une  longue  mort  ; et  pour  moi , je  confesse 
Que , pour  vivre , il  faut  être  esclave  de  Lucrèce. 

CLARICE,  1 LncrÈce. 

Chère  amie , il  en  conte  à chacune  à son  tour. 

, LUCRÈCE,  à Clarice. 

Il  aime  à promener  sa  fourbe  et  son  amour. 

DORANTE. 

A vos  commandements  j'apporte  donc  ma  vie  ; 
Trop  heureux  si  pour  vous  elle  m’était  ravie  ! 
Disposez-en , Madame , et  me  dites  en  quoi 
Vous  avez  résolu  de  vous  servir  de  moi. 

CLARICE. 

Je  vous  voulais  tantôt  proposer  quelque  chose  ; 
Mais  il  n’est  plus  besoin  que  je  vous  la  propose, 
Car  elle  est  impossible. 

DORANTE. 

Impossible?  ah!  pour  vous 
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Je  pourrai  tout , Madame , en  tous  lieux , contre  tous. 

CLARICE. 

Jusqu’à  vous  marier,  quand  je  sais  que  vous  l'ètes? 

DORANTE. 

Moi , marié  ! ce  sont  pièces  qu’on  vous  a faites  ; 
Quiconque  vous  l’a  dit  s’est  voulu  divertir. 

CLARICE,  i Lucrtce. 

Est-il  un  plus  grand  fourbe? 

K ' LUCRÈCE,  à Cliric*. 

Il  lie  sait  que  mentir.  •> 

DORANTE. 

Je  ne  le  fus  jamais;  et  si,  par  cette  voie, 

On  pense.». 

CLARICE. 

Et  vous  pensez  encor  que  je  vous  croie? 

DORANTE. 

Que  le  foudre  à vos  yeux  m'écrase  si  je  mens  ! 

CLARICE. 

Un  monteur  est  toujours  prodigue  de  serments. 

DORANTE. 

Non , si  vous  avez  eu  pour  moi  quelque  pensée 
Qui  sur  ce  faux  rapport  puisse  être  balancée. 

Cessez  d’ètre  en  balance , et  de  vous  défier 
De  ce  qu’il  m’est  aisé  de  vous  justifier. 

CLARICE  , à Lucrèce. 

On  dirait  qu’il  dit  vrai , tant  son  effronterie 
Avec  naïveté  pousse  une  menterie. 

DORANTE. 

Pour  vous  ôter  de  doute,  agréez  que  demain 
En  qualité  d’époux  je  vous  donne  la  main. 

CLARICE. 

Hé  ! vous  la  donneriez  en  un  jour  à deux  mille. 

DORANTE. 

Certes,  vous  m’allez  mettre  en  crédit  par  la  .ville, 
Mais  en  crédit  si  grand , que  j’en  crains  les  jaloux. 

, CLARICE. 

C’est  tout'ce  que  mérite  un  homme  tel  que  vous , 

Un  homme  qui  se  dit  un  grand  foudre  de  guerre, 

Et  n’en  a vu  qu’à  coups  d’écritoire,  ou  de  verre; 

Qui  vint  hier  de  Poitiers,  et  conte,  à son  retour, 
Que  depuis  line  année  il  fait  ici  sa  cour; 
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Qui  donne  tonte  nuit  festin,  musique  et  danse, 

Bien  qu'il  l’ait  dans  son  lit  passée  en  tout  silence; 

Qui  se  dit  marié,  puis  soudain  s'en  dédit. 

Sa  méthode  est  jolie  à se  mettre  en  crédit  ! 

Vous-même,  apprenez-moi  comme  il  faut  qu’on  le  nomme. 

. • CL1T0PT,  i Dorante. 

Si  vous  vous  en  tirez,  je  vous  tiens  habile  homme. 

DORANTE,  iCIiton. 

Ne  t’épouvante  point,  tout  vient  en  sa  saison. 

( A Clarice.  ) 

De  ces  inventions  chacune  a sa  raison  ; 

Sur  toutes  quelque  jour  je  vous  rendrai  contente; 

Hais  à présent  je  passe  à la  plus  importante  : 

J’ai  doue  feint  cet  hymen;  pourquoi  désavouer 
Ce  qui  vous  forcera  vous-même  à me  louer? 

Je  l’ai  feint,  et  ma  feinte  à vos  mépris  m’expose. 

Mais  si  de  ces  détours  vous  seule  étiez  la  cause? 

CLARICE. 

Moi? 

DORANTE. 

Vous.  Écoutez-moi.  Ne  pouvant  consentir... 

CL1TOX,  à Dorante. 

De  grâce,  dites-moi  si  vous  aile?  mentir. 

DORANTE,  bas,  à Clilon. 

Ah  ! je  t’arracherai  celte  langue  importune.  , 

(A  Clarice.) 

Donc  comme  à vous  servir  j’attache  ma  fortune , 

L’amour  que  j’ai  pour  vous  ne  pouvant  consentir 
Qu’un  père  à d’autres  lois  voulût  m’assujettir... 

CLARICE,  bas,  4 Lucrèce. 

Il  fait  pièce  nouvelle  ; écoutons. 

DORANTE. 

Cette  adresse 

A conservé  mon  âme  à la  belle  Lucrèce  ; 

Et , par  ce  mariage  au  besoin  inventé , 

J’ai  su  rompre  celui  qu’on  m’avait  apprêté. 

Blâmez-moi  de  tomber  en  des  fautes  si  lourdes, 
Appelez-moi  grand  fourbe  et  grand  donneur  de  bourdes; 
Mais  louez-moi  du  moins  d’aimer  si  puissamment , 

Et  joignez  à ces  noms*celui  de  votre  amant. 

Je  fais  par  cet  hymen  banqueroute  à tans  autres  ; 
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J’évite  tous  leurs  fers  pour  mourir  dans  les  vôtres  ; 
Et , libre  pour  entrer  en  des  liens  si  doux , 

Je  me  fais  marié  pour  toute  autre  que  vous? 

CLARICE. 

Votre. flamme  on  naissant  a trop  de  violence. 

Et  me  laisse  toujours  en  juste  défiance. 

Le  moyen  que  mes  yeux  eussent  de  tels  appas 
Pour  qui  m’a  si  peu  vue  et  ne  me  connaît  pas? 

' DORANTE.  . ' 

Je  ne  vous  connais  pas!  Vous  n’avez  plus  de  mère; 
Périandre  est  le  nom  dé  monsieur  votre  père  ; 

Il  est  homme  de  robe,  adroit,  et  retenu; 

Dix  mille  écus  de  rente  en  font  le  revenu  ; 

Vous  perdîtes  un  frère  aux  guerres  d’Italie; 

Vous  aviez  une  sœur  qui  s’appelait  Julie. 

Vous  connais-je  à présent?  dites  encor  que  non. 

• CLARICE,  1 Lucrèce. 

Cousine,  il  te  connaît,  et  t’en  veut  tout  de  bon. 

LUCRÈCE,  A put. 

Plût  à Dieu  ! 


CLARICE,  Las,  à Lucrèce. 

Découvrons  le  fond  de  l’artifice. 

(A  Dorante.) 

J’avais  voulu  tantôt  vous  parler  de  Clarice , 

Quelqu’un  de  vos  amis  m'en  est  venu  prier. 
Dites-moi,  seriez-vous  pour  elle  à marier? 

DORANTE.  .J  • ’ 

Par  cette  question  n’éprouvez  plus  ma  flamme. 

Je  vous  ai  trop  fait  voir  jusqu’au  fond  dé  mon  âme, 
Et  vous  ne  pouvez  plus  désormais  ignorer 
Que  j’ai  feint  cet  hymen  afin  de  m’en  parer. 

Je  n’ai  ni  feux  ni  vœux  que  pour  votre  service, 

Et  ne  puis  plus  avoir  que  mépris  pour  Clarice. 

CLARICE. 

Vous  êtes,  à vrai  dire,  un  peu  bien  dégoûté  : 

Clarice  est  de  maison , et  n’est  pas  sans  beauté; 

Si  Lucrèce  à vos  yeux  parait  un  peu  plus  belle , 

De  bien  mieux  faits  que  vous  se  contenteraient  d’elle. 

. , DORANTE. 

Oui , mais  un  grand  défaut  ternit  tous  ses  appas. 

CLARICE. 

Quel  est-il  ce  défaut? 


ACTE  III,  SCÈNE  VI. 


DORANTE. 

Elle  ne  me  plait  pas  ; 

Et , plutôt  que  l’hymen  avec  elle  me  lie , 

Je  serai  marié , si  l’on  veut , en  Turquie. 

CLARICE. 

Aujourd’hui  cependant  on  m’a  dit  qu’en  plein  jour 
Vous  lui  serriez  la  main , et  lui  parliez  d’amour. 

DORANTE. 

Quelqu’un  auprès  de  vous  m’a  fait  cette  imposture. 

. CLARICE,  à Lucrèce. 

Écoulez  l’imposteur  ; c’est  hasard  s’il  n’en  jure. 

DORANTE. 

Que  du  ciel... 

CLARICE,  à Lucrèce. 

L’ai-je  dit? 

DORANTE. 

. J’éprouve  le  courroux 

Si  j’ai  parlé , Lucrèce , à personne  qu’à  vous  ! 

CLARICE. 

Je  ne  puis  plus  souffrir  une  telle  impudence, 

• Après  ce  que  j’ai  vu  moi-même  en  ma  présence  : 
Vous  couchez  d’imposture,  et  vous  osez  jurer,  t 
Comme  si  je  pouvais  vous  croire,  ou  l’endurer! 
Adieu  : retirez-vous,  et  croyez,  je  vous  prie. 

Que  souvent  je  m’égaie  ainsi  par  raillerie, 

Et  que,  pour  me  donner  des  passe-temps  si  doux. 
J’ai  donné  cette  baie  à bien  d’autres  qu’à  vous. 

SCÈNE  VI 

DORANTE,  CL1TON. 

' CLITON. 

Eh  bien  ! vous  le  voyez , l’histoire  est  découverte. 

DORANTE. 

Ah!  Cliton!  je  me  trouve  à deux  doigts  de  ma  perte. 

■ CLITON. 

Vous  en  aurez  sans  doute  un  plus  heureux  succès, 
Et  vous  avez  gagné  chez  elle  un  grand  accès. 

Mais  je  suis  ce  fâcheux  qui  nuis  par  ma  présence, 

Et  vous  fais  sous  ces  mots  être  d’intelligence. 
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DORANTE. 


Peut-être  : qu’en  crois-tu  ? 

CLITON. 

Le  peut-être  est  gaillard. 

DORANTE. 

Penses-tu  qu'après  tout  j'en  quitte  encor  ma  part , 
Et  tienne  tout  perdu  pour  un  peu  de  traverse  ? 

CLITON. 

Si  jamais  cette  part  tombait  dans  le  commerce, 

Et  qu’il  vous  vint  marchand  pour  ce  trésor  caché , 
Je  vous  conseillerais  d’en  faire  bon  marché. 


Mhis  pourquoi  si  peu  croire  un  feu  si  véritable? 

CLITON. 

A chaque  bout  de  champ  vous  mentez  comme  un  diable. 
DORANTE. 

Je  disais  vérité. 

, CLITON. 

Quand  un  menteur  la  dit , 

En  passant  par  sa  bouche  elle  perd  son  crédit. 

DORANTE. 

Il  faut  donc  essayer  si  par  quelque  autre  bouche 
Elle  pourra  trouver  un  accueil  moins  farouche. 

Allons  sur  le  chevet  rêver  quelque  moyen 
D’avoir  de  l'incrédule  un  plus  doux  entretien. 

Souvent  leur  belle  humeur  suit  le  cours  de  la  lune  : 

Telle  rend  des  mépris  qui  veut  qu’on  l’importune; 

Mais  de  quelques  effets  que  les  siens  soient  suivis , 

Il  fera  demain  jour,  et  la  nuit  porte  avis. 


ACTE  QUATRIÈME 


SCÈNE  I 

DORANTE,  CLITON. 

CLIION. 

Mais,  Monsieur,  pensez-vous  qu’il  soit  jour  chez  Lucrèce? 
Pour  sortir  si  matin  elle  a trop  de  paresse. 
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ACTE  IV,  SCENE  I.  - 

DOUANTE. 

On  trouve  bien  souvent  plus  qu’on  ne  croit  trouver; 

Et  ce  lieu  pour  ma  flamme  est  plus  propre  à rêver  : 

J’en  puis  voir  sa  fenêtre,  et  de  sa  chère  idée 
Mon  âme  à cet  aspect  sera  mieux  possédée. 

cliton. 

A propos  de  rêver,  n’avéz-vous  rien  trouvé 
Pour  servir  de  remède  au  désordre  arrivé? 

DORANTE. 

Je  me  suis  souvenu  d’un  secret  que  toi-même 
Me  donnais  hier  pour  grand , pour  rare,  pour  suprême: 
Un  amant  obtient  tout  quand  il  est  libéral. 

CLITON. 

Le  secret  est  fort  beau , mais  vous  l'appliquez  mal  : 
fl  ne  fait  réussir  qu’anprès  d’une  coquette. 

' • DORANTE. 

Je  sais  ce  qu’est  Lucrèce,  elle  est  sage  et  discrète; 

A lui  faire  présent  mes  efforts  seraient  vains  ; 

Elle  a le  cœur  trop  bon  : mais  ses  gens  ont  des  mains; 
Et  bien  que  sur  ce  point  elle  les  désavoue. 

Avec  un  lel  secret  leur  langue  se  dénoue  : 

Us  parlent  ; et  souvent  on  les  daigne  écouter. 

A tel  prix  que  ce  soit,  il  m’en  faut  acheter. 

Si  celle-ci  venait  qui  m’a  rendu  sa  lettre , 

Après  ce  qu’elle  a fait  j’ose  tout  m’en  promettre; 

Et  ce  sera  hasard  si,  sans  beaucoup  d’effort. 

Je  ne  trouve  moyen  de  lui  payer  le  port. 


CLITON. 

Certes , vous  dites  vrai , j’en  juge  par  moi-même  : 
Ce  n’est  point  mon  humeur  de  refuser  qui  m’aime  ; 
Et  comme  c’est  m’aimer  que  me  faire  présent , 

Je  suis  toujours  alors  d’un  esprit  complaisant.  • 

. DORANTE. 

Il  est  beaucoup  d’humeurs  pareilles  à la  tienne. 

CLITON. 

Mais,  Monsieur,  attendant  que  Sabine  survienne, 

Et  que  sur  son  esprit  vos  dons  fassent  vertu, 

II  court  quelque  bruit  sourd  qu’Alcippe  s’est  battu. 


Contre  qui  ? 


DORANTE. 
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j CLITON. 

L’on  ne  sait  ; mais  un  confus  murmure . 
D’un  air  pareil  au  vôtre  à peu  près  le  figure  ; 

Et,  si  de  tout  le  jour  je  vous  avais  quitté, 

Je  vous  soupçonnerais  de  cette  nouveauté. 

. ' DORANTE. 

Tu  ne  me  quittés  point  pour  entrer  chez  Lucrèce? 

CLITON.  , ’ 

Ah!  Monsieur,  m’auriez-vous  joué  ce  tour  d’adresse? 

DORANTE. 

Nous  nous  battîmes  hier,  et  j’avais  fait  serment 
De  ne  jamais  parler  de  cet  événement  ; 

Mais  à toi,  de  mon  cœur  l’unique  secrétaire, 

A toi,  de  mes  secrets  le  grand  dépositaire. 

Je  ne  cèlerai  rien , puisque  je  l’ai  promis.  ■ 

Depuis  cinq  ou  six  mois  nous  étions  ennemis  : 

Il  passa  par  Poitiers,  où  nous. prîmes  querelle; 

Et  comme  on  nous  fit  lors  une  paix  telle  quelle , 

Nous  sûmes  l’un  à l’autre  en  secret  protester 
Qu’à  la  première  vue  il  en  faudrait  tâter. 

Hier  nous  nous  rencontrons;  cette  ardeur  se  réveille. 
Fait  de  notre  embrassade  un  appel  à l’oreille  ; 

Je  me  défais  de  tpi,  j’y  cours,  je  le  rejoins, 

Nous  vidons  sur  le  pré  l’affaire  sans  témoins; 

Et,  le  perçant  à jour  de  deux  coups  d’cslocade, 

Je  le  mets  hors  d’état  d’être  jamais  malade  : 

Il  tombe  dans  son  sang. 

CLITON. 

A ce  compte , il  est  mort  ! 

DORANTE. 

Je  le  laissai  pour  tel.  * 

CLITON. 

Certes , je  plains  son  sort  ; 

Il  était  honnête  homme;  et  le  ciel  ne  déploie... 

SCÈNE  II 

DORANTE,  ALCIPPE,  CLITON. 

ALCIPPE. 

‘Je  te  veux,  cher  ami,  faire  part  de  ma  joie. 

Je  suis  heureux  ; mon  père... 
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DORANTE. 

Eh  bien  ? 

ALCIPPE. 

Vient  d'arriver. 

C LIT  ON,  1 Dorant*. 

Cette  place  pour  vous  est  commode  à rêver. 

DORANTE. 

Ta  joie  est  peu  commune , et  pour  revoir  un  père 
Un  homme -tel  que  nous  ne  se  réjouit  guère. 

ALCIPPE.  " . ^ . 

Un  esprit  que  la  joie  entièrement  saisit 
Présume  qu’on  l’entend  au  moindre  mot  qu’il  dit. 
Sache  donc  que  je  touche  à l’heureuse  journée 
Qui  doit  avec  Clarice  unir  ma  destinée  : 

On  attendait  mon  père  afin  de  tout  signer. 

DORANTE. 

C’est  ce  que  mon  esprit  ne  pouvait  deviner  ; 

Mais  je  m’en  réjouis.  Tu  vas  entrer  chez  elle? 

ALCIPPE. 

Oui , je  lui  vais  porter  cette  heureuse  nouvelle  ; 

Et  je  t’en  ai  voulu  faire  part  en  passant. 

DORANTE. 

Tu  t’acquiers  d’autant  plus  un  cœur  reconnaissant. 
Enfin  donc  ton  amour  ne  craint  plus  de  disgrâce? 

ALCIPPE. 

Cependant  qu’au  logis  mon  père  se  délasse , 

J’ai  voulu  par  devoir  prendre  l’heure  du  sien. 

CLITON,  bas , à Dorant*. 

Les  gens  que  vous  tuez  se  portent  assez  bien. 

ALCIPPE. 

Je.  n'ai  de  part  ni  d'autre  aucune  défiance. 

Excuse  d’un  amant  la  juste  impatience  : 

Adieu. 

DORANTE. 

Le  ciel  te  donne  un  hymen  sans  souci! 

SCÈNE  III 

DORANTE,  CLITON. 

CLITON. 

Il  est  mort  ! Quoi  ! Monsieur,  vous  m’en  donnez  aussi  ! 
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A moi , de  votre  cœur  l'unique  secrétaire  ! 

A moi,  de  vos  secrets  le  grand  dépositaire  ! 

Avec  ces  qualités  j’avais  lieu  d’espérer 
Qu’assez  malaisément  je  pourrais  m’en  parer. 

DORANTE. 

Quoi  ! mon  combat  te  semble  un  conte  imaginaire? 

CLITON. 

Je  croirai  tout,  Monsieur,  pour  ne  vous  pas  déplaire; 
Mais  vous  en  contez  tant,  à toute  heure,  en  tous  lieux, 
Qu’il  faut  bien  de  l’esprit  avec  vous,  et  bons  veux.,  . 
Maure,  Juif,  ou  Chrétien,  vous  n’éparg'ez  personne. 

DORANTE. 

Alcippe  te  surprend  ! sa  guérison  t’étonne  ! 

L’état  où  je  le  mis  était  fort  périlleux; 

Mais  il  est  à présent  des  secrets  merveilleux  : 

Ne  t'a-t-on  point  parlé  d’une  source  de  vie, 

Que  nomment  nos  guerriers  poudre  de  sympathie? 

On  en  voit  tous  les  jours  des  effets  étonnants, 

CUTON. 

Encor  ne  sont-ils  pas  du  tout  si  surprenants; 

Et  je  n’ai  point  appris  qu’elle  eût  tant  d'efficace, 

Qu’un  homme  que  pour  mort  on  laisse  sur  la  place , 
Qu’on-  a de  deux  grands  coups  percé  de  part  en  part , 

1 Soit  dès  le  lendemain  si  frais  et  si  gaillard. 

DORANTE. 

La  poudre  que  tu  dis  n’est  que  de  la  commune; 

On  n’en  fait  plus  de  cas  : mais,  Cliton,  j’en  sais  une 
Qui  rappelle  si  tût  des  portes  du  trépas 
Qu'en  moins  d’un  tourne-main  on  ne  s’en  souvient  pas. 
Quiconque  la  sait  faire  i de  grands  avantages. 

CLITON. 

Donnez-m’en  le  secret,  et  je  vous  sers  sans  gages. 

DORANTE. 

Je  te  le  donnerais,  et  tu  serais  heureux; 

Mais  le  secret  consiste  en  quelques  mots  hébreux , 

Qui  tous  à prononcer  sont  si  fort  difficiles, 

Que  ce  serait  pour  toi  des  trésors  inutiles. 

CUTON. 

Vous  savez  donc  l’hébreu  ? 

DORANTE. 

L’hébreu!  parfaitement: 
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J'ai  dix  langues , Ciiton , à mon  commandement. 

CLITON. 

Vous  auriez  bien  besoin  de  dix  des  mieux  nourries, 
Pour  fournir  tour  à tour  a tant  de  menteries  ; 

Vous  les  hachez  menu  comme  chair  à pâtés. 

Vous  avez  tout  le  corps  bien  plein  de  vérités, 

11  n’en  sort  jamais  une. 

DORANTE. 

Ah!  cervelle  ignorante! 

Mais  mon  père  survient. 

SCÈNE  IV 

GÉRONTE,  DORANTE,  CLITON. 

C ÉRONTE. 

, Je  vous  cherchais,  Dorante. 

DORANTE,  àpirt. 

Je  ne  vous  cherchais  pas,  moi.  Que  mal  à propos 
Son  abord  importun  vient  troubler  mon  repos  ! 

Et  qu’un  père  incommode  un  homme  de  mon  âge  ! 

GÈRONTE. 

Vu  l’étroite  union  que  fait  le  mariage, 

J’estime  qu’en  effet  c’est  n’y  consentir  point. 

Que  laisser  désunis  ceux  que  le  ciel  a joint. 

La  raison  le  défend,  et  je  sens  dans  mon  âme 
Un  violent  désir  de  voir  ici  ta  femme. 

J’écris  donc  à son  père;  écris-lui  comme  moi. 

Je  lui  mande  qu’après  ce  que  j’ai  su  de  toi, 

Je  me  tiens  trop  heureux  qu’une  si  belle  fille , 

Si  sage,  et  si  bien  née,  entre  dans  ma  famille. 
J’ajoute  à ce  discours  que  je  brûle  de  voir 
Celle  qui  de  mes  ans  devient  l’unique  espoir; 

Que  pour  me  l'amener  tu  t’en  vas  en  personne; 

Car  enfin  il  le  faut , et  le  devoir  l’ordonne  : 
N’envoyer  qu'un  valet  sentirait  son  mépris. 

DORANTE. 

De  vos  civilités  il  sera  bien  surpris; 

Et  pour  moi  je  suis  prêt  : mais  je  perdrai  ma  peine 
Il  ne  souffrira  pas  encor  qu’on  vous  l’amène  ; 

Elle  est  grosse. 
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GÉRONTE. 

< Elle  est-grosse! 

DORANTE.  - ' 

Et  de  plus  de  six  mois. 

GÉRONTE. 

Que  de  ravissements  je  sens  à cette  fois  ! 

DORANTE, 

Vous  ne  voudriez  pas  hasarder  sa  grossesse. 

GÉRONTE. 

Non,  j’aurai  patience  autant  que  d’allégresse; 

Pour  hasarder  ce  gage  il  m’est  trop  précieux. 

A ce  coup  ma  prière  a pénétré  les  cieux. 

Je  pense  en  le  voyant  que  je  mourrai  de  joie. 

Adieu  : je  vais  changer  la  lettre  que  j’envoie, 

En  écrire  à son  père  un  nouveau  compliment, 

Le  prier  d’avoir  soin  de  son  accouchement , 

Comme  du  seul  espoir  où  mon  bonheur  se  fonde. 

DORANTE,  bis,  i Cliton. 

Le  bon  homme  s’en  va  le  plus  content  du  monde. 

GÉRONTE,  se  retourninl. 

Écris-lui  comme  moi. 


DORANTE. 

Je  n’y  manquerai  pas. 

( A Cliton.)  ’ ’*  - 

Qu’il  est  bon  ! 

CLITON. 

Taisez-vous,  il  revient  sur  ses  pas. 

GÉRONTE. 

Il  ne  me  souvient  plus  du  nom  de  ton  beau-père 
Comment  s’appelle-t-il  ? 

DORANTE. 

Il  n’est  pas  nécessaire  ; 

Sans  que  vous  vous  donniez  ces  soucis  superflus , », 

En  fermant  la  paquet  j’écrirai  le  dessus. 

GÉRONTE. 

Étant  tout  d'une  main , il  sera  plus  honnête. 

DORANTE,  à part,  le  premier  Ter». 

Ne  lui  pourrai-je  ôter  ce  souci  de  la  tète? 
yqtre  main  ou  la  mienne , il  n’importe  des  deux. 

GÉRONTE.  ’ ' 

Ces  nobles  de  province  y sont  un  peu  fâcheux. 
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ACTE  tV,  SCENE  V. 


, DORANTE. 

Son  pète  sait  la  cour.  . . 

CÉRONTE. 

Ne  me  fais  plus  attendre. 

Dis-moi... 

DORANTE,  à p»rt. 

Que  lui  dirai-je? 

CÉRONTE. 

Il  s’appelle? 

DORANTE. 


Pyrandre. 

CÉRONTE. 

Pyrandre  ! tu  m’as  dit  tantôt  un  autre  nom  : 

C’était,  je  m’en  souviens,  oui,  c’était  Armédon. 

DORANTE. 

Oui , c’est  là  son  nom  propre , et  l’autre  d’une  terre 
Il  portait  ce  dernier  quand  il  fut  à la  guerre , 

Et  se  sert  si  souvent  de  l’un  et  l’autre  nom, 

Que  tantôt  c'est  Pyrandre,  et  tahtôt  Armédon. 

CÉRONTE. 

C’est  un  abus  commun  qu’autorise  l'usage , 

Et  j’en  usais  ainsi  du  temps  de  mon  jeune  âge. 
Adieu  : je  vais  écrire. 


SCÈNE  y 


' DORANTE,  CLITON. 

DORANTE. 

Enfin , j’en  suis  sorti. 

CLITON. 

Il  faut  bonne  mémoire  après  qu’on  a menti. 

DORANTE. 

L’esprit  a secouru  le  défaut  de  mémoire. 

i - CLITON. 

Mais  on  éclaircira  bientôt  toute  l’histoire. 

Après  ce  mauvais  pas  où  vous  avez  bronché , 
Le  reste  encor  longtemps  ne  peut  être  caché  : 
On  le  sait  chez  Lucrèce,  et  chez  cette  Clarice, 
Qui,  d’un  mépris  si  grand  piquée  avec  justice, 
Dans  son  ressentiment  prendra  l’occasion 
De  vous  couvrir  de  honte  et  de  confusion. 
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DORANTE. 

Ta  crainte  est  bien  fondée;  et  puisque  le  temps  presse, 
Il  faut  tâcher  en  hâte  à m’engager  Lucrèce. 

Voici  tout  à propos  ce  que  j’ai  souhaité. 


SCÈNE  VI 

DORANTE,  CLITON,  SABINE. 


DORANTE. 

Chère  amie , hier  au  soir  j’étais  si  transporté , 

Qu’en  ce  ravissement  je  ne  pus  me  permettre 
De  bien  peq^er  à toi  quand  j’eus  lu  cette  lettre; 

Mais  tu  n’y  perdras  rien , et  voici  pour  le  port. 

SABINE. 

Ne  croyez  pas,  Monsieur... 

DORANTE. 

Tiens. 

SABINE. 

Vous  me  faites  tort 


Je  ne  suis  pas  de... 


DORANTE.  • , 

Prends. 

SABINE. 

Hé!  Monsieur! 

DORANTE. 

Prends,  te  dis-je; 

Je  ne  suis  point  ingrat  alors  que  l’on  m’oblige  ; 

Dépêche,  tends  la  main. 

CLITON. 

Qu’elle  y fait  de  façons  ! 

Je  lui  veux  par  pitié  donner  quelques  leçons. 

Chère  amie , entre  nous , toutes  tes  révérences 
En  ces  occasions  ne  sont  qu'impcrtinences; 

Si  ce  n’est  assez  d’une,  ouvre  toutes  les  deux  '. 

Le  métier  que  tu  fais  ne  veut  point  de  honteux. 

Sans  te  piquer  d’honneur,  crois  qu’il  n’est  que  de  prendre. 
Et  que  tenir  vaut  mieux  mille  fois  que  d’attendre. 

Cette  pluie  est  fort  douce  ; et , quand  j’en  vois  pleuvoir, 
J’ouvrirais  jusqu’au  cœur  pour  la  mieux  recevoir. 

On  prend  à toutes  mains  dans  le  siècle  où  nous  sommes, 

El  refuser  n’est  plus  le  vice  des  grands  hommes. 
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ACTE  IV,  SCÈNE  VII. 

Retiens  bien  ma  doctrine;  et,  pour  faire  amitié, 

Si  tu  veux , avec  toi  je  serai  de  moitié. 

SABINE. 

Cet  article  est  de  trop. 

DORANTE. 

Vois-tu,  je  me  propose 

De  faire  avec  le  temps  pour  toi  toute  autre  chose. 

Mais  comme  j’ai  reçu  cette  lettre  de  toi , 

En  voudrais-tu  donner  la  réponse  pour  moi  ! 

' • SABINE. 

Je  la  donnerai  bien  ; mais  je  n’ose  vous  dire 
Que  ma  maîtresse  daigne  ou  la  prendre,  ou  la  lire  : 

J'y  ferai  mon  effort.  > 

CLITON. 

Voyez,  elle  se  rend  Y 

Plus  douce  qu’une  épouse,  et  plus  souple  qu’un  gant. 

, DORANTE. 

(Bu,  1 Cliton.)  (Haut,  à Sabine.) 

JLe  secret  d joué.  Présente-la,  n’importe; 

Elle  n’a  pas  pour  moi  d’aversion  si  forte. 

Je  reviens  dans  une  heure  en  apprendre  l'effet. 

SABINE. 

Je  vous  conterai  lors  tout  ce  que  j’aurai  fait. 

SCÈNE  Vil 

’ CtITON,  SABINE. 

CLITON. 

Tu  vois  que  les  effets  préviennent  les  paroles; 

C'est  un  homme  qui  fait  litière  de  pistoles  : 

Mais,  comme  auprès  de  lui  je  puis  beaucoup  pour  toi.. 
SABINE. 

Fais  tomber  de  la  pluie , et  laisse  faire  à moi. 

CLITON. 

Tu  viens  d’entrer  en  goût. 

SABINE. 

Avec  mes  révérences, 

Je  ne  suis  pas  encor  si  dupe  que  tu  penses  ; 

Je  sais  bien  mon  métier  ; et  ma  simplicité 
Joue  aussi  bien  soq  jeu  que  ton  avidité. 


394 


LE  MENTEUR. 


CLITON. 

Si  tu  suis  ton  métier,  dis-moi  quelle  esjiérahcé 
Doit  obtenir  mon'  maître  à la  persévérance. 

Sera-t-elle  insensible  ? en  viendrons-nous  à bout  ? 

SABINE. 

Puisqu’il  est  si  brave  homme,  il  faut  le  dire  tout. 
Pour  te  désabuser,  sache  donc  que  Lucrèce 
N'est  rien  moins  qu'insensible  à l’ardeur  qui  le  presse 
Durant  toute  la  nuit  elle  n’a  point  dormi  ; 

Et,  si  je  ne  me  trompe,  elle  l’aime  à demi. 

CLITON. 

Mais  suc  quel  privilège  est-ce  qu’elle  sé  fonde , 

Quand  elle  aime  à demi,  de  maltraiter  le  monde]!, 

Il  n’en  a cette  nuit  reçu  que  des  mépris. 

Chère  amie,  après  tout,  mon  maître  vaut  son  prix  : 
Ces  amours  à demi  sont  d’une  étrange  espèce  ; 

Et,  s’il  me  voulait  croire,  il  quitterait  Lucrèce. 

SABINE. 

Qu’il  ne  se  hâte  point  ; on  l’aime  assurément. 

CLITON. 

Mais  on  le  lui  témoigne  un  peu  bien  rudement  ; 

Et  je  ne  vis  jamais  de  méthodes  pareilles. 

SABINE. 

Elle  tient , comme  on  dit , le  loup  par  les  oreilles. 

Elle  l’aime , et  son  coeur  n’y  saurait  consentir, 

Parce  que  d’ordinaire  il  ne  fait  que  mentir.- 
Hier  même  elle  le  vit  dedans  les  Tuileries , 

Où  tout  ce  qu’il  conta  n'était  que  ménteries. 

Il  en  a fait  autant  depuis  à deux  ou  trois.  ( 

CLITON. 

Les  menteurs  les  plus  grands  disent  vrai  quelquefois. 

SABINE. 

Elle  a lieu  de  douter , et  d’ètre  en  défiance. 

CLITON. 

Qu’elle  donne  à ses  feux  un  peu  plus  de  croyance  : 

Il  n’a  fait  toute  nuit  que  soupirer  d'ennui. 

SABINE. 

Peut-être  que  tu  mens  aussi  bien  comme  lui. 

CLITON. 

Je  suis  homme  d’honneur  ; tu  me  fais  injustice. 


ACTE  IV,  SCÈNE  VIII. 

SABINE. 

Mais,  dis-moi , sais-tu  bien  qu’il  n’aime  plus  Clariceî 
CLITON. 

Il  ne  l’aima  jamais. 


SABINE. 

Pour  certain? 

CLITON. 

Pour  certain. 


SABINE. 

Qu’il  ne  craigne  donc  plus  de  soupirer  en  vain. 
Aussitôt  que  Lucrèce  a pu  le  reconnaître , 

Elle  a voulu  qu’exprès  je  me  sois  fait  paraître, 

Pour  voir  si  par  hasard  il  ne  me  dirait  rien  ; 

Et,  s’il  l’aime  en  effet,  tout  le  reste  ira  bien. 

Va-t’en  : et,  sans  te  mettre  en  peine  de  m’inslruire, 
Crois  que  je  lui  dirai  tout  ce  qu’il  lui  faut  dire. 

CLITON. 

Adieu  ; de  ton  côté  si  tu  fais  ton  devoir,  . 

Tu  dois  croire  du  mien  que  je  ferai  pleuvoir. 


SABINE,  «nie. 

Que  je  vais  bientôt  voir  une  fille  contente  ! 

Mais  la  voici  déjà.  Qu’elle  est  impatiente  ! 
Comme  elle  a les  yeux  fins,  elle  a vu  le  poulet 


SCÈNE  VIII 

SABINE,  LUCRÈCE. 

LUCRÈCE. 

Eh  bien!  que  t’ont  conté  le  maître  et  le  valet? 

, SABINE. 

Le  maître  et  le  valet  m’ont  dit  la  même  chose  : 

Le  maître  est  tout  à vous  ; et  voici  de  sa  prose. 

LUCRÈCE,  apria  aroir  lu. 

Dorante  avec  chaleur  fait  le  passionné  : 

Mais  le  fourbe  qu’il  est  nous  en  a trop  dqnné  ; 

Et  je  ne  suis  pas  fille  à croire  scs  paroles. 

SABINE. 

Je  ne  les  crois  non  plus  ; biais  j’en  crois  scs  pisloles. 

. LUCRÈCE. 

Il  t'a  donc  fait  présent? 
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SABINE. 

Voyez. 

LUCRÈCE. 

Et  tu  l’as  pris? 

SABINE. 

Pour  vous  ôter  du  trouble  où  flottent  vos  esprits, 

Et  vous  mieux  témoigner  ses  flammes  véritables. 

J’en  ai  pris  les  témoins  les  plus  indubitables; 

Et  je  remets , Madame , au  jugement  de  tous 
Si  qui  donne  à vos  gens  est  sans  amour  pour  vous , 
Et  si  ce  traitement  marque  une  âme  commune. 

LUCRÈCE. 

Je  ne  m’oppose  pas  à ta  bonne  fortune  ; 

Mais,  comme  en  l’acceptant  tu  sors  de  ton  devoir, 

Ou  moins  une  autre  fois  ne  m'en  fais  rien  savoir. 

SABINE. 

Mais  à ce  libéral  que  pourrai-je  promettre  ? 

LUCRÈCE. 

Dis-lui  que,  sans  la  voir,  j’ai  déchiré  sa  lettre. 

SABINE. 

O ma  bonne  fortune , où  vous  enfuyez-vous  ? 

LUCRÈCE. 

Mèles-y  de  ta  part  deux  ou  trois  mots  plus  doux. 
Conte-lui  dexlrement  le  naturel  des  femmes  ; 

Dis-lui  qu’avec  le  temps  on  amollit  leurs  âmes; 

Et  l’avertis  surtout  des  heures  et  des  lieux 
Où  par  rencontre  il  peut  se  montrer  à mes  yeux. 
Parce  qu’il  est  grand  fourbe,  il  faut  que  je  m’assure. 

SABINE. 

Ah!  si  vous  connaissiez  les  peines  qu’il  endure, 

Vous  ne  douteriez  plus  si  son  cœur  est  atteint  ; 

Toute  nuit  il  soupire , il  gémit,  il  se  plaint. 

* LUCRÈCE. 

Pour  apaiser  les  maux  que  cause  cette  plainte , 
Donne-lui  de  l’espoir  avec  beaucoup  de  crainte  ; 

Et  sache  entre  les  deux  toujours  le  modérer. 

Sans  m’engager  à lui,  ni  le  désespérer. 


ACTE  IV,  SCÈNE  IX. 


SCÈNE  IX 

CLARICE,  LUCRÈCE,  SABINE. 

, CLARICE. 

Il  t’en  veut  tout  de  bon , et  m'en  voilà  défaite  ; • 

Mais  je  souffre  aisément  la  perte  que  j'ai  faite  ; 

Alcippc  la  répare,  et  son  père  est  ici. 

LUCnÉCE. 

Te  voilà  donc  bientôt  quitte  d'un  grand  souci. 

CLARICE.  • . 

M’en  voilà  bientôt  quitte;  et  toi,  te  voilà  prête 
A t’enrichir  bientôt  d’une  étrange  conquête. 

Tu  sais  ce  qu’il  m’a  dit. 

SABINE. 

S’il  vous  mentait  alors, 

A présent  il  dit  vrai  ; j’en  réponds  corps  pour  corps. , 

CLARICE. 

Peut-être  qu’il  le  dit  ; mais  c’est  un  grand  peut-être. 

- LUCRECE.  , 

Dorante  est  un  grand  fourbe,  et  nous  l’a  fait  connaître 
Mais  s’il  continuait  encore  à m’en  conter, 

Peut-être  avec  le  temps  il  me  ferait  douter. 

CLARICE. 

Si  tu  l’aimes,, du  moins,  étant  bien  avertie. 

Prends  bien  garde  à ton  fait,  et  fais  bien  ta  partie. 

LUCRECE. 

C’en  est  trop  ; et  tu  dois  seulement  présumer 
Que  je  penche  à le  croire , et  non  pas  à l’aimer. 

. ’ CLARICE. 

De  le  croire  à l’aimer  la  distance  est  petite  : 

Qui  fait  croire  ses  feux  fait  croire  son  mérite; 

Ces  deux  points  en  amour  se  suivent  de  si  près , 

Que  qui  se  croit  aimée  aime  biéntôt  après. 

LUCRÈCE. 

La  curiosité  souvent  dans  quelques  âmes 

Produit  le  même  effet  que  produiraient  des  flammes. 

CLARICE.  . 

Je  suis  prête  à le  croire,  afin  de  t’obliger. 

SABINE. 

Vous  me  feriez  ici  toutes  deux  enrager. 
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Voyez,  qu’il  esl  besoin  de  tout  ce  badinage! 
Faites  moins  la  sucrée , et  changez  de  langage , 
Ou  vous  n’en  casserez,  ma  foi,  que  d’une  dent.. 

LUCRÈCE. 

Laissons  là  cette  folle,  et  dis-moi  cependant, 
Quand  nous  le  vîmes  hier  dedans  les  Tuileries, 
Qu’il  te  conta  d’abord  tant  de  galanteries , 

Il  fut,  ou  je  me  trompe,  assez  bien  écouté. 
Était-ce  amour  alors,  ou  curiosité? 

CLARICE. 

Curiosité  pure , avec  dessein  de  rire 

De  tous  les  compliments  qu’il  aurait  pu  me  dire. 

LUCRÈCE. 

Je  fais  de  ce  billet  qièmc  chose  à mon  tour  ; 

Je  l’ai  pris , je  l’ai  lu , mais  le  tout  sans  amour  : 

Curiosité  pure , avec  dessein  de  rire 

De  tous  les  compliments  qu’il  aurait  pu  m’écrire. 

CLARICE. 

Ce  sont  deux  que  de  lire , et  d’avoir  écouté  : 

L’un  est  grande  laveur , l’autre , civilité  ; 

Mais  trouves-y  ton  compte,  et  j’en  serai  ravie; 

En  l’étàt  où  je  suis , j’en  parle  sans  envie. 

• LUCRÈCE. 

Sabine  lui  dira  que  je  l'ai  déchiré. 

CLARICE. 

Nul  avantage  ainsi  n’en  peut  être  tiré.  ’ 

Tu  n’es  que  curieuse. 

LUCRÈCE. 

Ajoute , à ton  exemple. 


CLARICE. 

Soit.  Mais  il  est  saison  que  nous  allions  au  temple. 

LUCRÈCE,  LClance. 

Allons. 

(A  Sabine.) 

Si  tu  le  vois,  agis  pomme  tu  sais. 

SABINE. 

Ce  n’est  pas  sur  ce  coup  que  je  fais  mes  essais  : 

Je  connais  à tous  deux  où  tient  la  maladie  ; 

Et  le  mal  sera  grand  si  je  n’y  remédie. 

Mais  sachez  qu’il  est  homme  à prendre  sur  le  vert. 


Je  te  croirai. 


ACTE  V,  SCÈNE  T. 

LUCRÈCE. 
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SABINE. 

Mettons  cette  pluie  à couvert. 


ACTE  CINQUIÈME 


SCÈNE  1 

GÉRONTE,  PHILISTE. 

CÉRONTE. 

Je  ne  pouvais  avoir  rencontre  plus  heureuse 
Pour  satisfaire  ici  mon  humeur  curieuse.  • . 

Vous  avez  feuilleté  le  Digeste  à Poitiers , 

Et  vu , comme  mon  ûls , les  gens  de  ces  quartiers  : 
Ainsi  vous  me  pouvez  facilement  apprendre 
Quelle  est  et  la  famille , et  le  bien  de  Pyrandre  ? 

PHILISTE. 

Quel  est-il , ce  Pyrandre  ? 

CÉRONTE. 

Un  de  leurs  citoyens , 

Noble , à ce  qu'on  m’a  dit , mais  un  peii  mal  en  biens. 

PHILISTE. 

Il  n’est  dans  tout  Poitiers  bourgeois  ni  gentilhomme 
Qui , si  je  m’en  souviens , de  la  sorte  se  nomme. 

GÉRONTE. 

Vous  le  connaîtrez  mieux  peut-être  à l’autre  nom; 

Ce  Pyrandre  s’appelle  autrement  Armédon. 

• - PHILISTE. 

Aussi  peu  l’un  que  l’autre. 

CÉRONTE. 

Et  le  père  d’Orphise , 

Cette  rare  beauté  qu'en  ces  lieux  même  on  prisé  ? 
Vous  connaissez  le  nom  de  cet  objet  charmant , 

Qui  fait  de  ces  cantons  le  plus  digne  ornement? 

PHILISTE. 

Croyez  que  cette  Orphise,  Armédon,  et  Pyrandre, 


( 
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Sont  gens  dont,  à Poitiers,  on  ne  peut  rien  apprendre. 
S’il  vous  faut  sur  ce  point  encor  quelque  garant... 

GÉRONTE. 

En  faveur  de  mon  fils  vous  faites  l’ignorant  ; 

Mais  je  ne  sais  que  trop  qu’il  aime  cette  Orphise, 

Et  qu’après  les  douceurs  d’une  longue  hantise,  ' 

On  l’a  seul  dans  sa  chambre  avec  elle  trouvé; 

Que  par  son  pistolet  un  désordre  arrivé 
L’a  forcé  sur-le-champ  d’épouser  cette  belle. 

Je  sais  tout;  et,  de  plus,  ma  bonté  paternelle 
M’a  fait  y consentir;  et  votre  esprit  discret 
N’a  plus  d’occasion  de  m’en  faire  un  secret. 

PH  1 LISTE. 

Quoi  ! Dorante  a donc  fait  un  secret  mariage? 

GÉRONTE. 

Et , comme  je  suis  bon , je  pardonne  à son  âge. 

PHILISTE. 

Qui  vous  l’a  dit? 


GÉRONTE. 

Lui-même. 

PHILISTE. 

Ah  ! puisqu’il  vous  l’a  dit, 
Il  vous  fera  du  reste  un  fidèle  récit  ; 

Il  en  sait  mieux  que  moi  toutes  les  circonstances  : 
Non  qu’il  vous  faille  en  prendre  aucunes  défiances  ; 
Mais  il  a le  talent  de  bien  imaginer  ; 

Et  moi , je  n’eus  jamais  celui  de  deviner. 

GÉRONTE. 

Vous  me  feriez  par  là  soupçonner  son  histoire. 

PHILISTE. 

Non;  sa  parole  est  sûre,  et  vous  pouvez  l’en  croire: 

Mais  il  nous  servit  hier  d’une  collation 

Qui  partait  d’un  esprit  de  grande  invention  ; 

Et , si  ce  mariage  est  de  même  méthode , 

La  pièce  est  fort  complète , et  des  plus  à la  mode. 

GÉRONTE. 

Prenez-voué  du  plaisir  à me  mettre  en  courroux? 

PHILISTE. 

Ma  foi , vous  en  tenez  aussi  bien  comme  nous  ; 

Et,  pour  vous  en  parler  avec  toute  franchise , 

Si  vous  n’avez  jamais  pour  bru  que  celte  Orphise , 
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Vos  chers  collatéraux  s’en  trouveront  fort  bien. 

Vous  m'entendez  : adieu;  je  ne  vous  dis  plus  rien. 

SCÈNE  II  ' 

GÉRONTE. 

O vieillesse  facile  ! ô jeunesse  impudente  ! 

O de  mes  cheveux  gris  honte  trop  évidente! 

Est-il  dessous  le  ciel  père  plus  malheureux? 

Esf-il  affront  plus  grand  pour  un  cœur  généreux? 
Dorante  n’est  qu’un  fourbe  ; et  cet  ingrat  que  j’aime , 
Après  m’avoir  fourbé , me  fait  fourber  moi-mème  ; 

Et,  d’un  discours  en  l’air,  qu'il  forge  en  imposteur, 

Il  me  fait  le  trompette  et  le  second  auteur  ! 

Comme  si  c’était  peu , pour  mon  reste  de  vie , 

De  n’avoir  à rougir  que  de  son  infamie , 

L’infâme , se  jouant  de  mon  trop  de  bonté , 

Me  fait  encor  rougir  de  ma  crédulité! 


SCÈNE  III 

GÉRONTE,  DORANTE,  CLITON. 


GÉRONTE. 


Êtes-vous  gentilhomme? 

DORANTE,  i part. 

Ah  ! rencontre  fâcheuse  ! 


( Haut.) 

Étant  sorti  de  vous , la  chose  est  peu  douteuse. 

cEroxte. 

Croyez-vous  qu’il  suffît  d’ètre  sorti  de  moi  ? 

DORANTE. 

Avec  toute  la  France  aisément  je  le  croi. 

GÉRONTE. 

Et  ne  savez-vous  pas , avec  toute  la  France , 

D’où  ce  titre  d’honneur  a tiré  sa  naissance , 

Et  que  la  vertu  seule  a mis  en  ce  haut  rang 

Ceux  qui  l’ont  jusqu’à  moi  fait  passer  dans  leur  sang? 

DORANTE.  # 

J’ignorerais  un  point  que  n'ignore  personne , 

Que  la  vertu  l’acquiert,  comme  le  sang  le  donne? 
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GÉRONTE. 

Où  le  sang  a manqué , si  la  vertu  l’acquiert , 

Où  le  sang  l’a  donné,  le  vice  aussi  le  perd. 

Ce  qui  naît  d’un  moyen  périt  par  son  contraire; 
Tout  ce  que  l’un  a fait , l’autre  le  peut  défaire  ; 
Et , dans  la  lâcheté  du  vice  où  je  te  voi , 

Tu  n’es  plus  gentilhomme , étant  sorti  de  moi. 

DORANTE. 


Moi? 


CÉRONTE. 

Laisse-moi  parler,  toi , de  qui  l’imposture 
Souille  honteusement  ce  don  de  la  nature  : 

Qui  se  dit  gentilhomme  et  ment  comme  tu  fais , 

11  ment  quand  il  le  dit  et  ne  le  fut  jamais. 

Est-il  vice  plus  bas?  est-il  tache  plus  noire , 

Plus  indigne  d'un  homme  élevé  pour  la  gloire  ? 
Est-il  quelque  faiblesse , est-il  quelque  action 
Dont  un  cœur  vraiment  noble  ait  plus  d’aversion , 
Puisqu’un  seul  démenti  lui  porte  une  infamie 
Qu’il  ne  peut  effacer  s’il  n’expose  sa  vie. 

Et  si  dedans  le  sang  il  ne  lave  l’affront 

Qu’un  si  honteux  outrage  imprime  sur  son  front? 

DORANTE. 


Qui  vous  dit  que  je  mens? 

CÉRONTE. 

Qui  me  le  dit,  infâme? 

Dis-moi , si  tu  le  peux , dis  le  nom  de  ta  femme. 
Le  conte  qu’hier  au  soir  tu  m'en  fis  publier.... 

CLITON,  bas,  à Donote. 

Dites  que  le  sommeil  vous  l’a  fait  oublier. 

CÉRONTE. 

Ajoute , ajoute  encore  avec  effronterie 
Le  nom  de  ton  beau-père  et  de  sa  seigneurie  ; 
Invente  à m’éblouir  quelques  nouveaux  détours. 

CLITON,  bas,  à Dorant^. 

Appelez  la  mémoire  ou  l’esprit  au  secours. 

CÉRONTE. 

De  quel  front  cependant  faut-il  que  je  confesse 
Que  ton  effronterie  a surpris  ma  vieillesse , 

Qu’un  homme  de  mon  âge  a cru  légèrement 
Ce  qu’un  homme  du  tien  débite  impudemment? 


ACTE  V,  SCENE  III. 

Tu  me  fais  donc  servir  de  fable  et  de  risée, 

Passer  pour  esprit  faible  ou  pour  cervelle  usée  ! 

Mais , dis-moi , te  portais-je  à la  gorge  un  poignard  ? 
Voyais-tu  violence  ou  courroux  de  ma  part? 

Si  quelque  aversion  t’éloignait  de  Clarice , 

Quel  besoin  avais-tu  d’un  si  lâche  artifice? 

Et  pouvais-tu  douter  que  mon  consentement 
Ne  dût  tout  accorder  à ton  contentement , 

Puisque  mon  indulgence , au  dernier  point  venue , 
Approuvait  à tes  yeux  l’hymen  d’une  inconnue? 

Ce  grand  excès  d'amour  que  je  t’ai  témoigné 
N’a  point  touché  ton  cœur,  ou  ne  l’a  point  gagné; 
Ingrat,  tu  m’as  payé  d’une  impudente  feinte. 

Et  tu  n’as  eu  pour  moi  respect,  amour,  ni  crainte. 
Va,  je  te  désavoue. 

DOUANTE. 

Eh  ! mon  père , écoutez. 

CÉRONTE. 

Quoi!  des  contes  en  l’air  et  sur  l’heure  inventas? 

DORANTE. 

Non , la  vérité  pure. 

GÉRONTE. 

En  est-il  dans  ta  bouche  ? 

C L I T O N , bas  , à Dorante. 

Voici  pour  votre  adresse  une  assez  rude  touche. 

DORANTE. 

Épris  d’une  beauté  qu’à  peine  j’ai  pu  voir 
Qu'elle  a pris  sur  mon  âme  un  absolu  pouvoir, 

De  Lucrèce,  en  un  mot  : vous  la  pouvez  connaître... 

GÉRONTE. 

Dis  vrai  : je  la  connais,  et  ceux  qui  l’ont  fait  naître; 
Son  père  est  mon  ami. 

DORANTE. 

Mon  cœur  en  un  moment 
Étant  de  ses  regards  charmé  si  puissamment , 

Le  choix  que  vos  bontés  avaient  fait  de  Clarice, 

Sitôt  que  je  le  sus , me  parut  un  supplice  : 

Mais  comme  j’ignorais  si  Lucrèce  et  son  sort 
Pouvaient  avec  le  vôtre  avoir  quelque  rapport, 

Je  n’osai  pas  encor  vous  découvrir  la  flamme 
Que  venaient  ses  beautés  d’allumer  dans  mon  ilme; 
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Et  j’avais  ignoré , Monsieur,  jusqu’à  ce  jour 
Que  l’adresse  d’esprit  fût  un  crime  en  amour. 

Mais,  si  je  vous- osais  demander  quelque  grâce, 

A présent  que  je  sais  et  son  bien  et  sa  race , 

Je  vous  conjurerais , par  les  nœuds  les  plus  doux 
Dont  l’amour  et  le  sang  puissent  m’unir  à vous. 

De  seconder  mes  voeux  auprès  de  cette  belle  ; 
Obtenez-la  d’un  père , et  je  l’obtiendrai  d’elle. 

GÉRONTE. 

Tu  me  fourbes  encor. 

DORANTE. 

Si  vous  ne  m’en  croyez, 

Crovez-en , pour  le  moins , Cliton  que  vous  voyez  ; 

Il  sait  tout  mon  secret. 

GÉRONTE. 

Tu  ne  meurs  pas  de  honte 
Qu’il  faille  que  de  lui  je  fasse  plus  de  compte, 

Et  que  ton  père  même,  en  doute  de  la  foi, 

Donne  plus  de  croyance  à ton  valet  qu'à  toi  ! 

Écoute  : je  suis  bon,  et,  malgré  ma  colère, 

Je  veux  encore  un  coup  montrer  un  cœur  de  père; 
Je  veux  encore  un  coup  pour  toi  me  hasarder. 

Je  connais  ta  Lucrèce,  et  la  vais  demander. 

Mais  si  de  ton  côte  le  moindre  obstacle  arrive... 

DORANTE. 

Pour  vous  mieux  assurer,  souffrez  que  je  vous  suive. 

GÉRONTE. 

Demeure  ici,  demeure,  et  ne  suis  point  mes  pas  : 

Je  doute , je  hasarde , et  je  ne  te  crois  pas. 

Mais  sache  que  tantôt  si  pour  cette  Lucrèce 
Tu  fais  la  moindre  fourbe  ou  la  moindre  finesse, 

Tu  peux  bien  fuir  mes  yeux,  et  ne  me  voir  jamais; 
Autrement , souviens-toi  du  serment  que  je  fais  : 

Je  jure  les  rayons  du  jour  qui  nous  éclaire 
Que  tu  ne  mourras  point  que  de  la  main  d’un  père. 
Et  que  ton  sang  indigne  à mes  pieds  répandu 
Rendra  prompte  justice  à mon  honneur  perdu. 


ACTE  V,  SCENE  IV. 


SCÈNE  IV 

DORANTE,  CLITON. 

DORANTE. 

Je  crains  peu  les  effets  d’une  telle  menace. 

CLITON. 

Vous  vous  rendez  trop  tôt,  et  de  mauvaise  grâce; 

Et  cet  esprit  adroit,  qui  l’a  dupé  deux  lois, 

Devait  en  galant  homme  aller  jusques  à trois  : 

Toutes  tierces,  dit-on,  sont  bonnes,  ou  mauvaises. 

DORANTE. 

Cliton,  ne  raille  point,  que  tu  ne  me  déplaises  : 

D’un  trouble  tout  nouveau  j’ai  l’esprit  agité. 

CLITON. 

N’est-ce  point  du  remords  d’avoir  dit  vérité? 

Si  pourtant  ce  n’est  point  quelque  nouvelle  adresse; 
Car  je  doute  à présent  si  vous  aimez  Lucrèce , 

Et  vous  vois  si  fertile  en  semblables  détours , 

Que,  quoi  que  vous  disiez,  je  l’entends  au  rebours. 

DORANTE. 

Je  l’aime;  et  sur  ce  point  ta  défiance  est  vaine; 

Mais  je  hasarde  trop , et  c’est  ce  qui  me  gêne. 

Si  son  père  et  le  mien  ne  tombent  point  d'accord , 
Tout  commerce  est  rompu , je  fais  naufrage  au  port. 
Et  d’ailleurs,  quand  l'affaire  entre  eux  serait  conclue, 
Suis-je  sûr  que  la  fille  y soit  bien  résolue? 

J’ai  tantôt  vu  passer  cet  objet  si  charmant  : 

Sa  compagne , ou  je  meure , a beaucoup  d’agrément. 
Aujourd’hui  que  mes  yeux  l’ont  mieux  examinée. 

De  mon  premier  amour  j’ai  l’âme  un  peu  gênée  : 

Mon  cœur  entre  les  deux  est  presque  partagé  ; 

Et  celle-ci  l’aurait,  s’il  n’était  engagé. 

CLITON. 

Mais  pourquoi  donc  montrer  une  flamme  si  grande. 
Et  porter  votre  père  à faire  une  demande  ? 

DORANTE. 

Il  ne  m’aurait  pas  cru , si  je  nç  l’avais  fait. 

CLITON. 

Quoi!  même  en  disant  vrai,  vous  mentiez  en  effet? 
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DORANTE. 

C’était  le  seul  moyen  d'apaiser  sa  colère. 

Que  maudit  soit1  quiconque  a détrompé  mon  père  ! 
Avec  ce  faux  hymen  j'aurais  eu  le  loisir 
De  consulter  mon  cœur,  et  je  pourrais  choisir. 

CLITON. 

Mais  sa  compagne  enfin  n’est  autre  que  Clarice. 

DORANTE. 

Je  me  suis  donc  rendu  moi-môme  un  bon  office. 
Oh!  qu’Alcippe  est  heureux,  et  que  je  suis  confus! 
Mais  Alcippe,  après  tout,  n'aura  que  mon  refus. 

N’y  pensons  plus,  Cliton,  puisque  la  place  est  prise. 

CLITON. 

Vous  en  voilà  défait  aussi  bien  que  d’Orphise. 

DORANTE. 

Reportons  à Lucrèce  un  esprit  ébranlé , 

Que  l’autre  à ses  yeux  même  avait  presque  volé. 
Mais  Sabine  survient. 


SCÈNE  V 


DORANTE,  SABINE,  CLITON. 


DORANTE. 

Qu’as-tu  fait  de  ma  lettre? 

En  de  si  belles  mains  as-tu  su  la  remettre? 

SABINE. 

Oui , Monsieur;  mais... 

DORANTE. 

Quoi!  mais? 

SABINE. 

Elle  a tout  déchiré. 


Sans  lire? 


DORANTE. 


SABINE. 

Sans  rien  lire. 

DORANTE. 

Et  tu  l’as  enduré? 

SABINE. 

Ah  ! si  vous  aviez  vu  comme  elle  m’a  grondée  I 
Elle  me  va  chasser,  l’affaire  en  est  vidée. 


ACTE  V,  SCENE  V. 
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DORANTE. 

Elle  s'apaisera  ; mais,  pour  t’en  consoler, 

Tends  la  main. 

SABINE. 

Eh!  Monsieur! 

* > DORANTE. 

Ose  encor  lui  parler  : 

Je  ne  perds  pas  si  tôt  toutes  mes  espérances. 

CLITON. 

Voyez  la  bonne  pièce  avec  ses  révérences  ! 

Comme  ses  déplaisirs  sont  déjà  consolés , 

Elle  vous  en  dira  plus  que  vous  u’en  voulez. 

DORANTE. 

Elle  a donc  déchiré  mon  billet  sans  le  lire? 

SABINE. 

Elle  m'avait  donné  charge  de  vous  le  dire  ; 

Mais,  à parler  sans  fard... 


CLITON. 

Sait-elle  son  métier  ! 

SABINE. 

Elle  n’en  a rien  fait,  et  l’a  lu  tout  entier. 

Je  ne  puis  si  longtemps  abuser  un  brave  homme. 

CLITON. 

Si  quelqu’un  l’entend  mieux,  je  l'irai  dire  à Rome. 

DORANTE. 

Elle  ne  me  hait  pas,  à ce  compte? 

SABINE. 


M’aime-t-elle  ? 


Elle?  non. 

DORANTE. 


SABINE. 


Non  plus. 

DORANTE. 

Tout  de  bon  ? 

SABINE. 


Tout  de  bon. 


DORANTE. 

Aiine-t-elle  quelque  autre? 


SABINE. 

' Encor  moins. 

DORANTE. 

Qu’obtiendrai-je? 
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SABINE. 


Je  ne  sais. 


Vérité. 


DORANTE. 

Mais  enfin , dis-moi. 

SABINE. 

Que  vous  dirai-je? 

DORANTE. 


Je  la  dis. 


SABINE. 


DORANTE. 
Mais  elle  m’aimera? 

SABINE. 


Peut-être. 


dorante. 

Et  quand  encor? 

SABINE. 

Quand  elle  vous  croira. 

DORANTE. 

Quand  elle  me  croira  ! Que  ma  joie  est  extrême  ! 

SABINE. 

Quand  elle  vous  croira , dites  qu’elle  vous  aime. 

DORANTE. 

Je  le  dis  déjà  donc , et  m’en  ose  vanter, 

Puisque  ce  cher  objet  n'en  saurait  plus  douter  : 
Mon  père... 

SABINE. 

La  voici  qui  vient  avec  Clarice. 


SCÈNE  VI 

CLARICE,  LUCRÈCE,  DORANTE,  SABINE, 
CLITON. 


CLARICE,  bas,  à Lucrèce. 

Il  peut  te  dire  vrai , mais  ce  n'est  pas  son  vice. 
Comme  tu  le  connais,  ne  précipite  rien. 

DORANTE,  i Clarice.  , 

Beauté  qui  pouvez  seule  et  mon  mal  et  mon  bien... 

CLARICE,  bas,  à Lucrèce. 

On  dirait  qu’il  m'en  veut,  et  c’est  moi  qu’il  regarde. 


ACTE  V,  SCENE  VI. 

LUCRÈCE,  bu , à Clarice. 

Quelques  regards  sur  toi  sont  tombés  par  mégarde. 
Voyons  s’il  continue. 

DORANTE,  à Clarice. 

Ah  ! que  loin  de  vos  yeux 
Les  moments  à mon  cœur  deviennent  ennuyeux  ! 

Et  que  je  reconnais  par  mon  expérience 

Quel  supplice  aux  amants  est  une  heure  d’absence  ! 

CLARICE,  bai,  à Lucrèce. 

Il  continue  encor. 

LUCRÈCE,  bu,  A Clarice. 

Mais  vois  ce  qu’il  m'écrit. 

CLARICE,  bu,  à Loc^ce. 

Mais  écoute. 

LUCRÈCE,  bu,  1 Clarice. 

Tu  prends  pour  toi  ce  qu’il  me  dit. 
CLARICE. 

(Bas,  à Lucrèce.)  (Haut,  à Dorante.) 

Éclaircissons-nous-en.  Vous  m’aimez  donc,  Dorante! 

DORANTE,  bu,  1 Clarice. 

Hélas  ! que  cette  amour  vous  est  indifférente  ! 

Depuis  que  vos  regards  m’ont  mis  sous  votre  loi... 

CLARICE,  bas,  à Lncrèce. 

Crois-tu  que  le  discours  s’adresse  encore  à toi? 

LUCRÈCE,  bu,  à Clarice. 

Je  ne  sais  où  j’en  suis. 

CLARICE,  bas,  à Lucrèce. 

Oyons  la  fourbe  entière. 

LUCRÈCE,  bu,  » Clarice. 

Vu  ce  que  nous  savons,  elle  est  un  peu  grossière. 

CLARICE,  bas,  1 Lncrèce. 

C*est  ainsi  qu’il  partage  entre  nous  son  amour; 

Il  te  flatte  de  nuit , et  m’en  conte  de  jour. 

DÔRANTE , à Clarice. 

Vous  consultez  ensemble  ! Ah  ! quoi  qu’elle  vous  die , 
Sur  de  meilleurs  conseils  disposez  de  ma  vie  ; 

Le  sien  auprès  de  vous  me  serait  trop  fatal; 

Elle  a quelque  sujet  de  me  vouloir  du  mal. 

LUCRÈCE,  i part. 

Ah!  je  n’en  ai  que  trop;  et  si  je  ne  me  venge... 

CLARICE,  à Dorante. 

Ce  qu’elle  me  disait  est,  de  vrai,  fort  étrange. 


410 


LE  MENTEUR. 


DORANTE. 

C’est  quelque  invention  de  son  esprit  jaloux. 

CLAR1CE. 

Je  le  crois  : mais  enfin  me  reconnaissez-vous  ? 

DORANTE. 

Si  je  vous  reconnais  ! quittez  ces  railleries , 

Vous  que  j’entretins  hier  dedans  les  Tuileries; 

Que  je  fis  aussitôt  maîtresse  de  mon  sort. 

CLARICE. 

Si  je  veux  toutefois  en  croire  son  rapport , 

Pour  une  autre  déjà  votre  âme  inquiétée... 

DORANTE. 

Pour  une  autre  déjà  je  vous  aurais  quittée? 

Que  plutôt  à vos  pieds  mon  cœur  sacritié... 

CLAR1CE. 

Bien  plus,  si  je  la  crois,  vous  ôtes  marié. 

DORANTE. 

Vous  me  jouez , Madame  : et , sans  doute  pour  rire , 
Vous  prenez  du  plaisir  à m’entendre  redire 
Qu’à  dessein  de  mourir  en  des  liens  si  doux 
Je  me  fais  marié  pour  toute  autre  que  vous. 

CLARICE. 

Mais  avant  qu’avec  moi  le  nœud  d’hymen  vous  lie , 
Vous  serez  marié,  si  l’on  veut,  en  Turquie. 

DORANTE. 

Avant  qu’avec  toute  autre  on  me  puisse  engager , 

Je  serai  marié,  si  l’on  veut,  en  Alger. 

CLARICE. 

Mais  enfui  vous  n’avez  que  mépris  pour  Clarice. 

DORANT*. 

Mais  enfin  vous  savez  le  nœud  de  l'artifice , 

Et  que,  pour  être  à vous,  je  fais  ce  que  je  puis. 

CLARICE. 

Je  ne  sais  plus  moi-même  à mon  tour  où  j'en  suis. 
Lucrèce,  écoute  un  mot. 

DORANTE,  bas,  1 Cliton. 

Lucrèce  ! que  dit-elle  ? 

CLITON,  bas  ; à Dorante. 

Vous  en  tenez , Monsieur  : Lucrèce  est  la  plus  belle. 
Mais  laquelle  des  deux?  J’en  ai  le  mieux  jugé , 

Et  vous  auriez  perdu  si  yous  aviez  gagné. 


- ACTE  V,  SCENE  VI. 

DORANTE-,  i Cliton. 

Cette  nuit  à la  voix  j'ai  cru  la  reconnaître. 

v - CLITON,  bas,  & Dorante. 

Clarice,  sous  son  nom,  parlait  à la  fenêtre  ; 

Sabine  m’en  à fait  un  secret  entretien. 

DORANTE,  b«,  » Cliton. 

Bonne  bouche!  j’en  tiens  : mais  l’autre  la  vaut  bien. 
Et,  comme  dès  tantôt  je  la  trouvais  bien  faite, 

Mon  cœur  déjà  penchait  où  mon  erreur  le  jette. 

Ne  me  découvre  point;  et,  dans  ce  nouveau  feu, 

Tu  me  vas  voir,  Cliton,  jouer  un  nouveau  jeu. 

Sans  changer  de  discours , changeons  de  batterie. 

LUCRÈCE,  bas,  à CUric*. 

Voyons  le  dernier  point  de  son  effronterie. 

Quand  tu  lui  diras  tout , il  sera  bien  surpris. 

CLARICE,  à Dorante. 

Comme  elle  est  mon  amie , elle  m’a  tout  appris. 
Cette  nuit , vous  l’aimiez , et  m’avez  méprisée. 
Laquelle  de  nous  deux  avez-vous  abusée? 

Vous  lui  parliez  d’amour  en  termes  assez  doux. 

\ DORANTE. 

Moi  ! depuis  mon  retour  je  n’ai  parlé  qu’à  vous. 

CLARICE. 

Vous  n’avez  point  parlé  cette  nuit  à Lucrèce  ? 

DORANTE.  . 

Vous  n’avez  point  voulu  me  faire  un  tour  d’adresse? 
Et  je  ne  vous  ai  point  reconnue  à la  voix  ? 

CLARICE. 

Nous  dirait-il  bien  vrai  pour  la  première  fois  ? 

DORANTE. 

Pour  me  venger  de  vous  j’eus  assez  de  malice 
Pour  vous  laisser  jouir  d’un  si  lourd  artilice  ; 

Et , vous  laissant  passer  poür  ce  que  vous  vouliez , 
Je  vous  en  donnai  plus  que  vous  ne  m’en  donniez. 
Je  vous  embarrassai , n’en  faites  point  la  fine. 
Choisissez  un  peu  mieux  vos  dupes  à la  mine  : 

Vous  pensiez  me  jouer;  et  moi  je  vous  jouais , 

Mais  par  de  faux  mépris,  que  je  désavouais  : 

Car  enfin  je  vous  aime , et  je  hais  de  ma  vie 
Les  jours  que  j’ai  vécu  sans  vous  avoir  servie. 
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CLARICE. 

Pourquoi , si  vous  m'aimez  , feindre  un  hymen  en  l’air 
Quand  un  père  pour  vous  est  venu  me  parler? 

Quel  fruit  de  cette  fourbe  osez-vous  vous  promettre  ? 

LUCRÈCE,  à Dorante. 

Pourquoi,  si  vous  l’aimez,  m'écrire  cette  lettre  ? 

DORANTE,  à Lncrèce. 

J’aime  de  ce  courroux  les  principes  cachés. 

Je  ne  vous  déplais  pas , puisque  vous  vous  fâchez. 

Mais  j’ai  moi-même  enfin  assez  joué  d’adresse  ; 

Il  faut  vous  dire  vrai  ; je  n'aime  que  Lucrèce. 

CLARICE,  à Lucrèce. 

Est-il  un  plus  grand  fourbe?  et  peux-tu  l’écouter? 

DORANTE,  à Lucrèce. 

Quand  vous  m’aurez  ouï , vous  n’en  pourrez  douter. 
Sous  votre  nom,  Lucrèce,  et  par  votre  fenêtre, 

Clarice  m’a  fait  pièce , et  je  l’ai  su  connaître  ; 

Comme,  en  y consentant,  vous  m'avez  affligé. 

Je  vous  ai  mise  en  peine , et  je  m’en  suis  vengé. 

LUCRÈCE. 

Mais  que  disiez-vous  hier  dedans  les  Tuileries? 

DORANTE. 

Clarice  fut  l’objet  de  mes  galanteries. 

CLARICE,  bas,  à Lncrèce. 

Veux-tu  longtemps  encore  écouler  ce  moqueur? 

DORANTE,  à Lucrèce. 

Elle  avait  mes  discours  ; mais  vous  aviez  mon  cœur , 

Où  vos  veux  faisaient  naître  un  feu  que  j’ai  fait  taire , 
Jusqu’à  ce  que  ma  flamme  ail  eu  l’aveu  d’un  père; 
Comme  tout  ce  discours  n’était  que  Action, 

Je  cachais  mon  retour  et  ma  condition. 

CLARICE,  bas,  à Lucrèce. 

Vois  que  fourbe  sur  fourbe  à nos  yeux  il  entasse , 

Et  ne  fait  que  jouer  des  tours  de  passe-passe. 

DORANTE,  à Lucrèce. 

Vous  seule  êtes  l’objet  dont  mon  cœur  est  charmé. 

LUCRÈCE,  i Dorante. 

C’est  ce  que  les  effets  m’ont  fort  mal  confirmé. 

DORANTE. 

Si  mon  père  à présent  porte  parole  au  vôtre , 

Apiès  son  témoignage,  en  voudrez-vous  quelque  autre? 
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LUCRÈCE. 

Après  son  témoignage  : il  faudra  consulter 
Si  nous  aurons  encor  quelque  lieu  d’en  douter. 

DORANTE,  i L'icrccf. 

Qu’à  de  telles,  clartés  votre  erreur  se  dissipe. 

(▲Clarice.)  ^ 

Et  vous , belle  Clarice , aimez  toujours  Alcippe  ; 

Sans  l’hymen  de  Poitiers  il  ne  tenait  plus  rierf; 

Je  ne  lui  ferai  pas  ce  mauvais  entretien  ; 

Mais  entre  vous  et  moi  vous  savez  le  mystère. 

Le  voici  qui  s’avance,  et- j’aperçois  mon  père. 

SCÈNE  VII 

GÉRONTE,  DORANTE,  ALCIPPE,  CLARICE, 
LUCRÈCE,  ISABELLE,  SABINE,  CLITON. 

ALCIPPE,  sortant  de  chez  Clarice  et  loi  parlant. 

Nos  parents  sont  d’accord,  et  vous  êtes  à moi. 

GÉRONTE,  sortant  daubes  Lucrèce  et  lui  parlauL 

Votre  père  à Dorante  engagevotre  foi. 

ALCIPPE,  i Clarice. 

Un  mot  de  votre  main , l’affaire  est  terminée. 

GÉRONTE,  1 Lucrèce. 

Un  mot  de  votre  bouche  achève  l’hynténée. 

DORANTE,  i Lucrèce.  . 

Ne  soyez  pas  rebelle  à seconder  mes  vœux. 

ALCIPPE. 

Êtes-vous  aujourd’hui  muettes  toutes  deux? 

CLARICE. 

Mon  père  a sur  mes  vœux  une  entière  puissance. 

LUCRÈCE. 

Le  devoir  d’une  fille  est  dans  l’obéissance. 

GÉRONTE,  1 Lucrèce. 

Venez  donc  recevoir  ce  doux  commandement. 

ALCIPPE,  i Clarice. 

Venez  donc  ajouter  ce  doux  consentement. 

Alcippe  rentre  chez  Clarice  avec  elle  et  Isabelle,  et  le  reste  rentre  chez  Lucrèce. 
• ' SABINE,  à Dorante,  comme  il  rentre. 

Si  vous  Vous  mariez , il  ne  pleuvra  plus  guères. 

DORANTE. 

Je  changerai  pour  loi  celte  pluie  eu  rivières. 
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SABINE.  ' 

Vous  n’aurez  pas  loisir  seulement  d’y  penser; 

Mon  métier  ne  vaut  rien  quand  on  s’en  peut  passer, 

CLITON,  seal. 

Gomme  en  sa  propre  fourbe  un  menteur  s'embarrasse  ! 
Peu  sauraient,  comme  lui , s'en  tirer  avec  grâce. 

Vous  autres , qui  doutiez  s’il  en  pourrait  sortir, 

Par  un  si  rare  exemple  apprenez  h mentir. 


FIN  DU  MENTEUR. 
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Cette  pièce  est  en  partie  traduite , en  partie  imitée  de  l’espagnol.  Le 
sujet  m’en  semble  si  spirituel  et  si  bien  tourné,  que  j'ai  dit  souvent 
que  je  voudrais  avoir  donné  les  deux  plus  belles  que  j’aie  faites , et 
qu’il  fût  de  mon  invention.  On  l’a  attribué  au  fameux  Lope  de  Vega; 
mais  il  m’est  tombé  depuis  peu  entre  les  mains  un  volume  de  don  Juan 
d’Alarcon , où  il  prétend  que  cette  comédie  est  à lui , et  se  plaint  des 
imprimeurs  qui  l’ont  fait  courir  sous  le  nom  d'un  autre.  Si  c’est  son 
bien , je  n’empêdie  pas  qu’il  ne  s'en  ressaisisse.  De  quelque  main  que 
parte  cette  comédie , il  est  constant  qu'elle  est  très-ingénieuse  ; et  je 
n’ai  rien  vu  dans  cette  langue  qui  m’ait  satisfait  davantage.  J’ai  tâché 
de  la  réduire  à notre  usage  et  dans  nos  règles!  mais  il  m’a  fallu  forcer 
mon  aversion  pour  les  à parie , dont  je  n’aurais  pu  la  purger  sans  lui 
faire  perdre  une  bonne  partie  de  ses  beautés.  Je  les  ai  faits  le  plus 
courts  que  j’ai  pu , et  je  me  les  suis  permis  rarement , sans  laisser  deux 
acteurs  ensemble  qui  s’entretiennent  tout  bas  cependant  que  d’autres 
disent  ce  que  ceux-là  ne  doivent  pas  écouter.  Cette  duplicité  d'action 
particulière  ne  rompt  point  l’unité  de  la  principale , mais  elle  gène  un 
peu  l'attention  de  l’auditeur,  qui  ne  sait  à laquelle  s'attacher,  et  qui 
se  trouve  obligé  de  séparer  aux  deux  ce  qu’il  est  accoutumé  de  donner 
à une.  L’unité  de  dieu  s’y  trouve,  et  tout  ce  qui  s’y  passe  dans  Paris; 
mais  le  premier  aete  est  dans  les  Tuileries , et  le  reste  à la  Place  Royale. 
Celle  de  jour  n’y  est  pas  forcée  pourvu  qu’on  lui  laisse  les  vingt-quatre 
heures  entières.  Quant  à celle  d’action , je  ne  sais  s'il  n’y  a point  quel- 
que chose  à dire,  en  ce  que  Dorante  aime  Clarice  dans  toute  la  pièce, 
et  épouse  Lucrèce  à la  fin , qui  par  là  ne  répond  pas  à la  protase. 
L’auteur  espagnol  lui  donne  ainsi  le  change  pour  punition  de  ses  men- 
teries , et  le  réduit  à épouser  par  force  cette  Lucrèce  qu’il  n’aime 
point.  Comme  il  se  méprend  toujours  au  nom , et  qu'il  croit  que  Clarice 
porte  celui-là , il  lui  présente  la  main  quand  on  lui  a accordé  l’autre,  et 
dit  hautement , lorsqu'on  l’avertit  de  son  erreur,  que,  s’il  s’est  trompé 
au  nom,  il  ne  se  trompe  point  à la  personne.  Sur  quoi,  le  père  de 
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Lucrèce  le  menace  de  le  tuer  s'il  n’épouse  sa  fille  après  l'avoir  deman- 
dée et  obtenue  ; et  te  sien  propre  lui  fait  la  même  menace.  Pour  moi , 
j’ai  trouvé  cette  manière  de  finir  un  peu  dure,  et  cru  qu’un  mariage 
moins  violenté  serait  plus  au  goût  de  notre  auditoire.  Cest  ce  qui  m'a 
obligé  à lui  donner  une  pente  vers  la  personne  de  Lucrèce  , an  cinquième 
acte,  afin  qu’ après  qu’il  a reconnu  sa  méprise  aux  noms,  il  fasse  de 
nécessité  vertu  de  meilleure  grâce,  et  que  la  comédie  se  termine  avec 
pleine  tranquillité  de  tous  côtés. 


Fin  dk  l'examen  du  menteüb. 
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PERSONNAGES 


CLÉOPÂTRE,  peine  de  Syrie,  veuve  de  Bémètrfo»  Nicinor. 

SÉLEUCUS,  } 

_ ^ > lils  <le  Détnélrius  et  de  Cléopâtre. 

ANTIOCHUS,  j 

RODOGUNE  , «rnr  de  Phraates,  roi  des  rarthes. 
TIMAGÈNE,  gouverneur  des  deux  princes. 

ORONTE,  ambassadeur  de  Phraates. 

LAON1CE,  s<rnr  de  Timagène,  confidente  de  Cléopâtre. 

• . i 

La  scène  est  à Séleucie,  dans  le  palais  royal. 


A MONSIEUR  LE  PRINCE 


Monsbigkeub, 

Rodogune  se  présente  à Votre  Altesse  avec  quelque  sorte  de  confiance, 
et  ne  peut  croire  qu'après  avoir  fait  sa  bo  ne  fortune  vous  dédaigniez 
de  la  prendre  en  votre  | rot  ction.  Elle  a trop  de  connaissance  de  votre 
bonté  pour  craindre  que  vous  veuilliez  laisser  vot  e ouvrage  imp  .rfait , 
et  lui  dénier  la  continuation  des  grâces  dont  vous  lui  av  z té  si  pro- 
d'gue.  Cr st  à votre  illustre  suff  âge  q iVlle  est  oi  ligée  de  tout  ce  qu’elle 
a reçu  d'applaudissement  ; et  les  favorables  regards  dont  ii  vous  plut 
fo  tiüer  la  faiblesse  de  sa  naissance  lui  donnèrent  tant  d’éclat  et  de 
vigueur,  qu’il  semblait  que  vous  eussiez  pris  pl  isir  à rép.  ndre  sur  elle 
i n rayon  de  cette  gloire  qui  vous  environne , et  à lui  faire  part  de  cette 
facilité  de  vaincre  qui  vous  suit  parto  t.  Apr.  s cela , Monseigneur, 
quels  hommages  peut-elle  rendre  à Votre  Altesse  qui  ne  soient  au-des- 
sous de  ce  qu’el’e  lui  doit  ? Si  elle  tâ  he  à lui  témoigner  quelque  recon- 
naissance p,  r l’admiration  de  sis  vertus , où  trouvera-t  elle  des  éloges 
dignes  de  cette  main  qui  fait  trembler  tous  nos  ennemis,  et  dont  les 
coups  d’essai  ft  rent  signalés  par  ta  défaite  des  premieis  capital  es  de 
l’Euro;  e ? Votre  Altesse  sut  vaincre  avant  qu’ils  se  pu  sçnt  imaginer 
qu’elle  sût  combattre  ; et  ce  g -,  nd  courage , qui  n avait  encore  vu  la 
guerre  que  dans  les  livres , effaça  tout  ce  qu’il  y avait  lu  des  Al  xandre 
et  des  César,  sitôt  qu  il  parut  à la  tête  d’une  armée.  La  générale  con- 
sternation où  la  perte  de  notre  grand  monarque  nous  avait  plongés, 
enflait  l'orgueil  de  nos  adversaires  en  un  tel  point  qu’ils  osaient  se 
persuader  que  du  6iége  de  Rocroi  dépendait  la  prise  de  I aris;  et  l’avi- 
dité de  leur  ambition  dévorait  déjà  le  coeur  d’un  royaume  dont  ils 
pensaient  avoir  surpi  is  les  frontières.  Cependant  les  premiers  mlacles 
de  votre  valeur  renv.  rsèrent  si  pleinen  ent  toutes  leurs  espérances , que 
ceux-là  mêmes  qui  s’étaient  promis  tant  de  conquêtes  sur  nous  virent 
terminer  la  campagne  de  cette  même  ann  e par  ce  es  que  vous  fîtes 
sur  eux.  Ce  fut  par  là , Monseigneur,  que  vous  commençâtes  ces  grandes 
victoires  que  vous  ; vez  toujours  si  bien  choisies,  qu’elles  ont  honoré 
deux  règnes  tout  à la  fois,  comme  si  c’iût  été  trop  peu  pour  Votre 
Altesse  d’étendre  les  bornes  de  l’État  sous  celui-ci , si  elle  n’eût  en 
même  temps  effacé  quelques-uns  des  malheurs  qui  s'étaient  mêlés  aux 
longues  prospérités  de  l’autie.  Thionville,  l’hilisbourg,  et  Norlinghen, 
étaient  d s lieux  funestes  p ur  la  France  : elle  n’en  pouvait  entendre 
les  noms  sans  gémir  ; elle  ne  pouvait  y porter  sa  pensée  sans  soupirer  ; 
et  ces  mêmes  lieux,  dont  le  souvenir  lui  arrachait  des  soupirs  et  des 
gémissements,  sont'devenus  les  éclatantes  marques  de  sa  nouvelle  féli- 
cité r les  dignes  occasions  de  ses  feux  de  joie , et  les  glorieux  sujets  des 
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actions  de  grâces  qu'elle  a rendues  au  ciel  pour  les  triomphrs  que  votre 
courage  invincible  en  a obtenus.  I;ispensez-moi,  Monseigneur,  de  vous 
parler  de  Dunkerque  : j'épuise  toutes  les  forces  de  mon  hn  gination, 
et  je  ne  conçois  rien  qui  réponde  à la  dignité  de  ce  g and  ouvr.ige , qui 
nous  vient  d’assurer  l'Océan  par  la  prise  de  cette  fameuse  retraite  de 
corsaires.  Tous  nos  havrr s en  é aient  comme  assiégés  ; il  n'en  pouvait 
échappe  • un  vaisseau  qu’à  la  merci  de  leurs  brigandages  ; et  nous  en 
avons  vu  souvent  de  pillés  à la  vue  des  mêmes  ports  dont  ils  venaient 
de  faire  voile  : et  naintenant,  par  la  conquête  d'une  seu'e  ville,  je 
vois,  d’un  côté,  nos  mers  libres,  nos  côîes  affranchies,  notre  com- 
merce rétabli , la  racine  de  nos  maux  publics  coupée  ; d’autre  côté , la 
Flandre  ouverte,  l’embouchure  de  ses  rivières  captive,  la  porte  de 
son  secours  fermée , la  source  de  son  abo  dance  en  notre  pouvoir,;  et 
ce  que  je  vois  n’est  rien  encore  au  pi  ix  de  ce  que  je  prévois  sitôt  que 
Votre  Altesse  y reportera  la  terreur  de  ses  armes.  Dispensèz-moi  donc , 
Monseigneur,  de  profaner  des  effets  si  merveilleux  et  des  attentes  si 
hautes , par  la  bassesse  de  mes  idées  et  par  l’impuissance  de  mes  expres- 
sions; et  trouvez  bon  que , demeurant  dans  un  respectueux  silence , je 
n’ajoute  rien  ici  qu’une  protestation  très-inviolable  d’être  toute  ma  vie , 
Monseigneur,  de  Votre  Altesse,  le  très-humble,  très-obéissant,  et 
très-passionné  serviteur, 

Co  B H BILLE.  . 


PRÉFACE 

* Démétrius,  surnommé  Nicanor,  roi  de  Syrie,  entreprit  la  guerre 
« contre  les  Parthes,  et,  étant  devenu  leur  prisonnier,  vécut  dans  la 
« cour  de  leur  roi  Phraates,  dont  il  épousa  la  sœur,  nommé  - Rodo- 
« gune.  Cependant  Diodotus , domestique  des  roi?  précédents , s'empara 

• du  trône  de  Syrie , et  y Ht  asseoir  un  Alexandre  encore  enfant , fils 
« d’Alexandre  I - bâtard  et  d'une  fille  de  Ptolémée.  Ayant  gouverné 
« quelque  temps  comme  son  tuteur,  il  se  défit  de  ce  malheureux  pupille, 

• et  eut  l’insolence  de  pre idre  lui-même  la  couronnes  us  tip  nouveau 
« nom  de  Tryphon  qu’il  se  donna.  Mais  Antiochus,  frère  du  roi  p.i- 
« sonnier,  ayant  appris  à Rhodes  sa  captivité , et  les  troub’es  qui 
« l'avaient  suivie , revint  dans  le  pays , où , ayant  défait  Tr  plion  avec 
« beaucoup  de  peine,  il  le  fit  mourir  : de  là  il  porta  ses  armes  contre 
« Phraates,  lui  redemandant  son  frère;  e’,  vaincu  dans  une  bataille, 

• il  se  tua  lui-même.  Dé  oétri  s , retourné  en  son  royaume , fut  tué  par 

• sa  femme  Cléopâtre,  qui  lui  dressa  des  embûches  en  haine  de  cette 

• seconde  femme  Rpdogune  qu’il  avait  épousée,  dont  elle  avait  conçu 

• une  telle  indignation , que , pour  s’en  venger , elle  avait  épousé  ce 
« même  Antiochus,  frère  de  son  mari.  Elle  avait  eu  deux  fils  de 
« Démétrius,  l’un  nommé  Séleucus,  et  l’autre  Antiochus’,  dont  elle 
« tua  le  premier  d’un  coup  de  flèche,  sitôt  qu'il  eut  pris  le  diadème 
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« après  la  mort  de  son  père,  soit  qu’elle. craignit  qu’il  ne  la  voulût 
« venger,  soit  que  l'impétuosité  de  la  même  ftireur  la  portât  à ce  nou- 
« veau  parricide.  Antiochus  lui  succéda , qui  contraignit  cette  mauvaise 
« mère  de  boire  le  poison  qu’elie  lui  avait  préparé.  C’est  ainsi  qu’elle 
• fut  enfla  punie.  • 

Appiàn  Alexandrie,  Licre  des  guerres  de  Syrie. 

Voilà  ce  que  m’a  prête  l'histoire,  où  j'ai  changé  les  circonstances  de 
quelques  iucid  nts , pour  leur  donner  plus  de  bienséance..  Je  me  suis 
servi  du  nom  de  N icanor  plutôt  que  de  celui  de  Démétrius,  à cause  que 
le  vers  souffrait  plus  aisément  l’un  que  l’autre.  J’ai  supposé  qu’il  n’avait 
pas  encore  épousé  Rodogune,  afin  que  ses  deux  fils  pussent  avoir  de 
l’amour  pour  elle,  sans  choquer  les  spectateurs,  qui  eussent  trouvé 
étrange  cette  passion  pour  la  veuve  de  leur  père -,  si  j’eus  e suivi  l’his- 
toire. L’ordre  de  leur  naissance  incertain , Rodoguue  prisonnière,  quoi- 
qu'elle ne  vint  jamais  en  Syrie  ; la  haine  de  Cléopâtre  pour  elle , b pro- 
position sanglante  qu’elle  fait  à ses  fils,  celle  que  cette  princesse  est 
obligée  de  leur  faire  pour  se  garantir,  l’inclination  qu’elle  a pour 
Antiochus , et  la  jalouse  fureur  de  cette  mère  qui  se  résout  plutôt  à 
perdre  ses  fils  qu’à  se  voir  sujette  de  sa  rivale,  ne  sont  que  des  em- 
bellissements , de  l’invention , et  des  acheminements  vraisemblables  à 
l’effet  dénaturé  que  me  présentait  l’histoire  ^ et  que  les  lois  du  poème 
ne  me  permettaient  pas  de  changer.  Je  l’ai  même  adouci  tant  que  j'ai 
pu  eu  Antiochus , que  j’avais  fait  trop  honnête  homme  dans  le  reste 
de  l'ouvrage , pour  forcer  à la  fin  sa  mè  e à s’empoisonner  elle-même. 

On  s’étonnera  peut-être  de  ce  que  j'ai  donné  à cette  tragédie  le  nom 
de  Rodogune  plutôt  que  celui  de  Cléopâtre , sur  qui  tombe  toute  l'ac- 
tion tragique , et  même  on  pourra  do  ter  si  la  liberté  de  la  poésie  peut 
s'étendre  jusqu'à  feindre  un  sujet  entier  sous  des  noms  véritables, 
comme  j'ai  fait  ici,  où  depuis  la  narration  du  premier  acte , qui  sert  de 
fondement  au  reste , jusqu'aux  effets  qui  paraissent  dans  le  cinquième, 
il  n’y  a rien  que  l’hisfoire  avoue. 

Pour  le  premier,  je  confesse  ingénument  que  ce  poème  devait  plutôt 
porter  le  nom  de  Cléopâtre  que  de  Rodogune;  mais  ce  qui  m’a  fait  en 
user  ainsi , a été  la  peur  que  j’ai  eue  qu’à  ce  nom  le  peuple  ne  se  lais- 
sât préoccuper  des  idées  de  cette  fameuse  reine  d’Égypte , et  ne  confon- 
dit cette  reine  de  Syrie  avec  elle,  s’il  l'entendait  prononcer.  C’est  pour 
cette  même  raison  que  j’ai  évité  de  le  mêler  dans  mes  vers,  n’ayant 
jamais  fait  parler  de  cette  seconde  Médée  que  sous  celui  de  la  reine  ; et 
je  me  suis  enhardi  à cette  licence  d’autant  plus  librement,  que  j’ai 
remarqué  parmi  nos  anciens  maîtres  qu’ils  se  sont  fort  peu  mis  en 
peine  de  donner  à leurs  poèmes  le  nom  des  héros  qu'ils  y faisaient 
paraître,  et  leur  ont  souvent  fait  porter  celui  des  chœurs,  qui  ont 
encore  bien  moins  de  part  dans  l’action  que  les  personnages  épisodi- 
ques, comme  Rodogune  : témoin  les  Trachiniennes  de  Sophocle , que 
noué  n’aurions  jamais  voulu  nommer  autrement  que  la  Mort  d' Hercule. 
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Pour  le  second  point,  je  le  tiens  un  peu  plus  difficile  à résoudre , et 
n'en  voudrais  pas  donner  nlon  opinion  pour  bonne  : j’ai  cru  que,  pourvu 
que  nous  conservassions  les  effets  de  l’Iiistoire , toutes  les  circonstances, 
ou,  comme  je  viens  de  les  nommer,  les  acheminements,  étaient  en 
notre  pouvoir;  au  moins  je  ne  pense  pas  avoir  vu  de  règle  qui  res- 
treigne cette  liberté  que  j’ai  prise.  Je  m'en  suis  assez  bien  trouvé  eu 
cette  tragédie  ; mais  comme  je  l’ai  poussée  encore  plus  loin  dans  Hêra- 
ctius , que  je  viens  de  mettre  sur  le  théâtre , ce  sera  en  le  donnant  au 
public  que  je  tâcherai  de  la  justifier,  si  je  vois  qne  les  savan  s s’en 
offensent,  ou  que  le  peuple  en  murmure.  Cependant  ceux  qui  en 
auront  quelque  scrupule  m’obligeront  de  considérer  les  deux  Étectre 
de  Sophocle  et  d'F.uripide,  qui,  conservant  le  même  effet,  y par- 
viennent par  des  voies  si  differentes , qu'il  faut  nécessairement  conclure 
que  l’une  des  deux  est  tout  à fait  de  l’invention  de  l’auteur,  ils  pour- 
ront encore  jeter  l’oeil  sur  V Iphigénie  in  Tauris  que  notre  Aristote 
nous  donne  pour  exemple  d'une  parfaite  tragédie , et  qui  a bien  la 
mine  d’être  toute  de  même  nature,  vu  qu'elle  n’est  fondée  que  sur 
cette  feinte  que  Diane  enleva  Iphigénie  du  sacrifice  dans  une  nuée, 
et  supposa  une  biche  en  sa  place.  Enfin  ils  pourront  prendre  garde  à 
l 'Hélene  d’Euripide,  où  la  principale  action  et  les  épisodes , le  nœud 
et  le  déuoùement  sont  entièrement  inventés  sous  des  noms  véritables. 

Au  reste,  si  quelqu'un  a la  curiosité  de  voir  cette  histoire  plus  au 
long,  qu'il  prenne  la  peine  de  lire  Justin,  qui  la  commence  au  trente- 
sixième  livre,  et,  l'ayant  quittée , la  reprend  sur  la  fin  du  trente-huit 
tième,  ef  l’achève  au  trente-neuvième.  Il  la  rapporte  un  peu  autrement, 
et  ne  dit  pas  que  Cléopâtre  tua  son  mari , mais  qu’elle  l’abandonna , et 
qu'il  fut  tué  par  le  commandement  d'un  des  capitaines  d’un  Alexandre 
qu'il  lui  oppose.  Il  varie  aussi  beaucoup  sur  ce  qui  regarde  Tryphon 
et  son  pupille,  qu’il  nomme  Antiochus,  et  ne  s'accorde  avec  Appian 
que  sur  ce  qui  se  passa  entre  la  mère  et  les  deux  fils. 

Le  premier  livre  des  Machabées , aux  chapitres  11 , 13,  14  et  15, 
parle  de  ces  guerres  de  Tryphon  et  de  la  prison  de  D.-métrius  chez  lés 
Parthes;  mais  il  nomme  ce  pupille  Antiochus,  ainsi  que  Justin,  et  at- 
tribue la  défaitede Tryphon  à Antiochus , fils  de  Démetrius,  et  non  pas 
à son  frère , comme  fait  Appian , que  j’ai  suivi , et  ne  dit  rien  du  reste. 

Josèphe,  au  treizième  livre  des  Antiquités  judaïques , nomme  en- 
core ce  pupille  de  Tryphon  Antiochus,  fait  marier  Cléopâtre  à Antio- 
chus , frère  de  Démetrius , durant  la  captivité  de  ce  premier  inari  chez 
les  Parth  -s,  lui  attribue  la  défaite  et  la  mort  de  Tryphon , s’accorde 
avec  Justin  touchant  la  mort  de  Démétrius,  abandonne  et  non  pas  tué 
par  sa  femme , et  ne  parle  joint  de  ce  qu’Appian  et  lui  rapportent  d’elle 
et  de  ses  deux  fils , dont  j’ai  fait  cette  tragédie. 

1 Iphigénie  en  Ta  aride 
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RODOGUNE 


ACTE  PREMIER 


SCÈNE  I 

LAONICÉ,  TIMAGÈNE 

LAONICE. 

Enfin  ce  jour  pompeux , cet  heureux  jour  nous  luit , 
Qui  d’un  trouble  si  long  doit  dissiper  la  nuit  ; 

Ce  grand  jour  où  l’hymen , étouffant  la  vengeance , 
Entre  le  Parthe  et  nous  remet  l’intelligence , 
Affranchit  sa  princesse , et  nous  fait  pour  jamais 
Du  motif  de  la  guerre  un  lien  de  la  paix  ; 

Ce  grand  jour  est  venu , mon  frère , où  notre  reine , 
Cessant  de  plus  tenir  la  couronne  incertaine , 

Doit  rompre  aux  yeux  de  tous  son  silence  obstiné, 
De  deux  princes  gémeaux  nous  déclarer  l'alné  : 

Et  l’avantage  seul  d’un  moment  de  naissance, 

Dont  elle  a jusqu’ici  caché  la  connaissance, 

Mettant  au  plus  heureux  le  sceptre  dans  la  main. 

Va  faire  l’un  sujet,  et  l’autre  souverain. 

Mais  n’admirez-vous  point  que  cette  môme  reine 
Le  donne  pour  époux  à l’objet  de  sa  haine , 

Et  n’en  doit  faire  un  roi  qu’afin  de  couronner 
Celle  que  dans  les  fers  elle  aimait  à 'gêner? 

Rodogune , par  elle  en  esclave  traitée , 

Par  elle  se  va  voir  sur  le  trône  montée. 

Puisque  celui  des  deux  qu’elle  nommera  roi 
Lui  doit  donner  la  main  et  recevoir  sa  foi. 

TIMAGÈNE. 

Pour  le  mieux  admirer  trouvez  bon,  je  vous  prie, 
Que  j’apprenne  de  vous  les  troubles  de  Syrie. 

J’en  ai  vu  les  premiers,  et  me  souviens  encor 
Des  malheureux  succès  du  grand  roi  Nicanor, 
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Quand,  des  Parthes  vaincus  pressant  l’adroite  (uite, 
11  tomba  dans  leurs  fers  au  bout  de  sa  poursuite. 

Je  n'ai  pas  oublié  que  cet  événement 
Du  perfide  Tryphon  fit  le  soulèvement. 

Voyant  le  roi  captif,  la  reine  désolée, 

11  crut  pouvoir  saisir  la  couronne  ébranlée; 

El  le  sort,  favorable  à son  lâche  attentat, 

Mit  d’abord  sous  ses  lois  la  moitié  de  l'État. 

La  reine,  craignant  tout  de  ces  nouveaux  orages. 
En  sut  mettre  à l’abri  ses  plus  précieux  gages; 

Et,  pour  n’exposer  pas  l’enfance  de  ses  fils, 

Me  les  fit  chez  son  frère  enlever  à Memphis. 

Là,  nous  n’avons  rien  su  que  de  la  renommée, 

Qui,  par  un  bruit  confus  diversement  semée, 

N’a  porté  jusqu’à  nous  ces  grands  renversements 
Que  sous  l’obscurité  de  cent  déguisements. 

LAONICË. 

Sachez  donc  que  Tryphon  , après  quatre  batailles. 
Ayant  su  nous  réduire  à ces  seules  murailles, 

En  forma  tôt  le  siège,  et,  pour  comble  d’effroi, 

Uii  faux  bruit  s’y  coula  touchant  la  mort  du  roi. 

Le  peuple  épouvanté,  qui  déjà  dans  son  Ame 
Ne  suivait  qu’à  regret  les  ordres  d’une  femme, 
Voulut  forcer  la  reine  à choisir  un  époux. 

Que  pouvait-elle  laire,  et  seule,  et  contre  tous? 
Croyant  son  mari  mort,  elle  épousa  son  frère. 
L’effet  montra  soudain  ce  conseil  salutaire. 

Le  prince  Anliochus,  devenu  nouveau  roi, 

Sembla  de  tous  côtés  traîner  l’heur  avec  soi  : 

La  victoire  attachée  au  progrès  de  ses  armes 
Sur  nos  fiers  ennemis  rejeta  nos  alarmes  ; 

Et  la  mort  de  Tryphon  dans  un  dernier  combat, 
Changeant  tout  notre  sort,  lui  rendit  tout  l'État. 
Quelque  promesse  alors  qu’il  eût  faite  à la  mère 
De  remettre  ses  fils  au  trône  de  leur  père, 

Il  témoigna  si  peu  de  la  vouloir  tenir, 

Qu’elle  n’osa  jamais  les  faire  revenir. 

Ayant  régné  sept  ans,  son  ardeur  militaire 
Ralluma  cette  guerre  où  succomba  son  frère  : 

11  attaqua  le  Parthc,  et  se  crut  assez  fort 
Pour  en  venger  sur  lui  la  prison  et  la  mort. 


ACTE  I,  SCÈNE  II. 

Jusque  dans  ses  États  il  lui  porta  la  guerre  ; 

Il  s'y  fit  partout  craindre  à l’égal  du  tonnerre; 

Il  lui  donna  bataille,  où  mille  beaux  exploits... 

Je  vous  achèverai  le  reste  une  autre  fois 
Un  des  princes  survient. 

(Laonice  se  veut  retirer.) 

SCÈNE  II 

ANTIOCHUS,  TIMAGÈNE,  LAONICE. 

ANTIOCHüS. 

Demeurez , Laonice  ; 

Vous  pouvez,  comme  lui,  me  rendre  un  bon  office. 

Dans  l’état  où  je  suis,  triste  et  plein  de  souci. 

Si  j’espère  beaucoup,  je  crains  beaucoup  aussi. 

Un  seul  mot  aujourd'hui,  maître  de  ma  fortune, 

M’ôte  ou  dopne  à jamais  le  sceptre  et  Rodogune , 

Et,  de  tous  lés  mortels,  ce  secret  révélé 
Me  rend  le  plus  content  ou  le  plus  désolé. 

Je  vois  dans  le  hasard  tous  les  biens  que  j’espère , 

Et  ne  puis  être  heureux  sans  le  malheur  d’un  frère. 

Mais  d’un  frère  si  cher,  qu’une  sainte  amitié. 

Fait  sur  môi  de  ses  maux  rejaillir  la  moitié. 

Donc  pour  moins  hasarder  j’aime  mieux  moins  prétendre; 
Et,  pour  rompre  le  coup  que  mon  cœur  n’ose  attendre , 
Lui  cédant  de  deux  biens  le  plus  brillant  aux  yeux, 
M’assurer  de  celui  qui  m’est  plus  précieux  : 

Heureux  si,  sans  attendre  un  fâcheux  droit  d’aînesse. 
Pour  un  trône  incertain  j’en  obtiens  la  princesse, 

Et  puis,  par  ce  partage,  épargner  les  soupirs 
Qui  naîtraient  de  ma  peine  ou  de  ses  déplaisirs  ! 

Va  le  voir  de  ma  part,  Tiihagène,  et  lui  dire 
Que  pour  cette  beauté  je  lui  cède  l’empire; 

Mais  porte-lui  si  haut  la  douceur  de  régner, 

Qu’à  cet  éclat  du  trône  il  se  laisse  gagner  ; 

Qu’il  s’en  laisse  éblouir  jusqu’à  ne  pas  connaître 
A quel  prix  je  consens  de  l’accepter  pour  maître. 

(Tiinagène  s’en  va,  et  le  prince  continue  à parler  à Laonice.) 

El  vous,-  en  ma  faveur  voyez  ce  cher  objet, 

Et  tâchez  d'abaisser  ses  yeux  sur  un  sujet 
Qui  peut-être  aujourd’hui  porterait  la  couronne, 
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S’il  n’allachait  les  siens  à sa  seule  personne, 

Et  ne  la  préférait  à cet  illustre  rang 

Pour  qui  les  plus  grands  cœurs  prodiguent  tout  leur  sang. 

(Timagèoc  reutre  sur  le  théâtre.) 

T IMAGÉ  NE. 

Seigneur,  le  prince  vient  ; et  votre  amour  lui-méme 
Lui  peut  sans  interprète  offrir  le  diadème. 

ANTIOCHUS. 

Ah  ! je  tremble;  et  la  peur  d’itn  trop  juste  refus 
Rènd  ma  langue  muette  et  mon  esprit  confus. 

SCÈNE  III 

SÉLEUCUS,  ANTIOCHUS,  TIMAGÈNE,  LA0N1CE. 

SÉLEUCUS. 

Vous  puis-je  en  confiance  expliquer  ma  pensée? 

ANTIOCHUS. 

Parlez  ; notre  amitié  par  ce'  doute  est  blessée. 

SÉLEUCUS. 

Hélas  ! c’est  le  malheur  que  je  crains  aujourd'hui. 
L’égalité,  mon  frère,  en  est  le  ferme  appui; 

C’en  est  le  fondement,  la  liaison , le  gage , 

Et , voyant  d’un  côté  tomber  tout  l’avantage , 

Avec  juste  raison  je  crains  qu’entre  nous  deux 
L’égalité  rompue  en  rompe  les  doux  nœuds , 

Et  que  ce  jour  fatal  à l’heur  de  notre  vie 
Jette  sur  l’un  de  nous  trop  de  honte  ou  d’envie. 

ANTIOCHUS. 

Comme  nous  n’avons  eu  jamais  qu'un  sentiment. 

Cette  peur  me  touchait,  mon  frère,  également; 

Mais , si  vous  le  voulez , j’en  sais  bien  le  remède. 

SÉLEUCUS. 

Si  je  le  veux!  bien  plus!  je  l'apporte  et  vous  cède 
Tout  ce  que  la  couronne  a de  charmant  en  soi. 

Oui , Seigneur,  car  je  parle  à présent  à mon  roi , 

Pour  le  trône  cédé,  cédez-moi  Rodogunc, 

Et  je  n’cnvîrai  point  \otrc  haute  fortune. 

Ainsi  notre  destin  n’auia  rien  de  honteux , 

Ainsi  notre  bonheur  n’aura  rien  de  douteux; 

Et  nous  mépriserons  ce  faible  droit  d’aînesse, 

Vous,  satisfait  du  trône,  et  moi,  de  la  princesse. 
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ANTIOCHUS. 

Hélas! 


SÉLEUCUS.  . , ' 

Recevez-vous  l'offre  avec  déplaisir? 

Pouvez-vous  nommer  offre  une  ardeur  de  choisir 
Oui,  de  la  môme  main  qui  me  cède  un  empire, 
M’arrache  un  bien  plus  grand,  et  le  seul  où  j’aspire? 

SÉLEUCUS. 


Rodogune? 


ANTIOCHUS. 

Elle-raôme;  ils  en  sont  les  témoins. 

SÉLEUCUS. 

Quoi!  l’estimez-vous  tant? 

ANTIOCHUS. 

Quoi  ! l’eslimez-vous  moins  ? 

SÉLEUCUS. 

Elle  vaut  bien  un  trône,  il  faut  que  je  le  die. 

ANTIOCHUS. 

Elle  vaut  à mes  yeux  tout  ce  qn’en  a l’Asie. 

SÉLEUCUS. 

Vous  l'aimez  donc,  mon  frère? 

ANTIOCHUS. 

Et  vous  l’aimez  aussi  : 

C’est  là  tout  mon  malheur,  c’est  là  tout  mon  souci. 
J’espérais  que  l’éclat  dont  le  trône  se  pare 
Toucherait  vos  désirs  plus  qu’un  objet  si  rare; 

Mais  aussi  bien  qu’à  moi  son  prix  vous  est  connu , 

Et  dans  ce  juste  choix  vous  m’avçz  prévenu. 

Ali  ! déplorable  prince  ! , 

SÉLEUCUS. 

Ah  ! destin  trop  contraire  ! 
ANTIOCHUS. 

Que  ne  ferais-je  point  contre  un  autre  qu’un  frère! 

SÉLEUCUS. 

O mon  cher  frère  ! ô nom  pour  un  rival  trop  doux  ! 
Que  ne  ferais-je  point  contre  un  autre  que  vous  ! 

ANTIOCHUS. 

Où  nous  vas-tu  réduire,  amitié  fraternelle! 

SBLEUCUS. 

Amour,  qui  doit  ici  vaincre  de  vous  ou  d’elle? 

ANTIOCHUS. 

L’amour , l'amour  doit  vaincre  ; et  la  triste  amitié 
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Ne  doit  être  à tous  deux  qu’un  objet  de  pitié. 

Un  grand  cœur  cède  un  trône,  et  le  cède  avec  gloire  : 

Cet  effort  de  vertu  couronne  sa  mémoire  ; 

Mais,  lorsqu’un  digne  objet  a pu  nous  enflammer. 

Qui  le  cède  est  Un  lâche,  et  ne  sait  pas  aimer: 

De  tous  deux  Rodogune  a charmé  le  courage  ; 

Cessons  par  trop  d’amour  de  lui  faire  un  outrage  : 

Elle  doit  épouser,  non  pas  vous,  non  pas  moi. 

Mais  de  moi,  mais  de  vous,  quiconque  sera  roi. 

La  couronne  entre  nous  flotte  encore  incertaine, 

Mais  sans  incertitude  elle  doit  être  reine. 

Cependant,  aveuglés  dans  noire  vain  projet, 

Nous  la  faisons  tous  deux  la  femme  d’un  sujet  ! 

Régnons;  l’ambition  ne  peut  èlre  que  belle: 

Et  pour  elle  quittée,  et  reprise  pour  elle; 

Et  ce  trône,  où  tous  deux  ncus  osions  renoncer, 
Souhaitons-le  tous  deux , afin  de  l’y  placer  : 

C’est  dans  notre  destin  le  seul  conseil  à prendre; 

Nous  pouvons  nous  en  plaindre,  et  nous  devons  l’attendre. 

SËLEUCUS. 

Il  faut  encor  plus  foire , il  faut  qu’en  ce  grand  jour 
Notre  amitié  triomphe  aussi  bien  que  l'amour. 

, Ces  deux  sièges  fameux  de  Thèbes  et  de  Troie , 

Qui  mirent  l’une  en  sang,  l’autre  aux  flammes  en  proie, 
N’eurent  pour  fondement  à leurs  maux  infinis 
Que  ceux  que  contre  nous  le  sort  a réunis. 

Il  sème  entre  nous  deux  toute  la  jalousie 
Qui  dépeupla  la  Grèce  et  saccagea  l’Asie  : 

Un  même  espoir  du  sceptre  ést  permis  à tous  deux  ; 

Pour  la  même  beauté  nous  faisons  mêmes  vœux. 

Thèbes  périt  pour  l’un , Troie  a brûlé  pour  l’autre. 

Tout  va  choir  en  ma  main  ou  tomber  en  la  vôtre. 

En  vain  votre  amitié  tâchait  ù partager  ; 

Et,  si  j’ose  tout  dire,  un  titre  assez  léger, 

Un  droit  d’aînesse  obscur , sur  la  foi  d’une  mère , 

Va  combler  l’un  de  gloire,  et  l’autre  de  misère. 

Que  de  sujets  de  plainte  en  ce  double  intérêt 
Aura  le  malheureux  contre  un  si  faible  arrêt  ! 

Que  de  soui ces  de  haine!  Hélas!  jugez  le  reste, 

Craignez-en  avec  moi  l’événement  funeste; 

Ou  plutôt  avec  moi  faites  un  digne  effort 
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Pour  armer  voire  cœur  contre  un  si  trisle  sort. . 

Malgré  l’éclat  du  trône  et  l’amour  d’une  femme , 
Faisons  si  bien  régner  l’amitié  sur  notre  âme , 
Qu'étouffant  dans  leur  perte  un  regret  suborneur. 

Dans  le  bonheur  d’un  frère  on  trouve  son  bonheur. 

Ainsi  ce  qui  jadis  perdit  Thèbes  et  Troie 

Dans  nos  cœurs  mieux  unis  ne  versera  que  joie  : 

Ainsi  notre  amitié,  triomphante  à son  tour. 

Vaincra  la  jalousie  en  cédant  à l'amour  ; 

Et,  de  notre  destin  bravant  l’ordre  barbare» 

Trouvera  des  douceurs  aux  maux  qu’il  nous  prépare. 

ANTIOCHUS. 

Le  pourrez-vous,  mon  frère? 

SÊLEUCUS. 

Ah  ! que  vous  me  pressez  ! 
Je  le  voudrai  du  moins,  mon  frère,  et  c’est  assez; 

Et  ma  raison  sur  moi  gardera  tant  d’empire. 

Que  je  désavoûrai  mon  cœur,  s’il  en  soupire. 

ANTIOCHUS. 

J’embrasse  comme  vous  ces  nobles  sentiments. 

Mais  allons  leur  donner  le  secours  des  serments , 

Afin  qu’étant  témoins  de  l’amitié  jurée 

Les  dieux  contre  un  tel  coup  assurent  sa  durée. 

SÊLEUCUS. 

Allons,  allons  l’étreindre  au  pied  de  leurs  autels, 

Par  des  liens  sacrés  et  des  nœuds  immortels. 

SCÈNE  IV 

LAONICE,  T1MAGÈNE. 

LAON  ICE. 

Peut-on  plus  dignement  mériter  la  couronne? 

TIM  AGÊNE. 

Je  ne  suis  point  surpris  de  ce  qui  vous  étonne; 
Confident  de  tous  deux,  prévoyant  leur  douleur. 

J’ai  prévu  leur  constance , et  j’ai  plaint  leur  malheur. 
Mais,  de  grâce,  achevez  l’histoire  commencée. 

LAONICE. 

Pour  la  reprendre  donc  où  nous  l’avons  laissée. 

Les  Parthes,  au  combat  par  les  nôtres  forcés. 
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Tantôt  presque  vainqueurs  , tantôt  presque  enfoncés , 
Sur  l’une  et  l’autre  année  également  heureuse , 

Virent  longtemps  voler  la  victoire  douteuse  ; 

Mais  la  fortune  enfin  se  tourna  contre  nous, 

Si  bien  qu’Antiochus , percé  de  mille  coups, 

Près  de  tomber  aux  mains  d’une  troupe  ennemie, 

Lui  voulut  dérober  les  restes  de  sa  vie  ; 

Et  préférant  aux  fers  la  gloire  de  périr, 

Lui-mème  par  sa  main  acheva  de  mourir. 

La  reine,  ayant  appris  cette  triste  nouvelle, 

En  reçut  tôt  après  une  autre  plus  cruelle  : 

Que  Nicanor  vivait  ; que , sur  un  faux  rapport , 

De  ce  premier  époux  elle  avait  cru  la  mort  ; 

Que,  piqué  jusqu’au  vif  contre  son  hyménée, 

Son  âme  à l'imiter  s’était  déterminée, 

Et  que , pour  s’affranchir  des  fers  de  son  vainqueur. 

Il  allait  épouser  la  princesse  sa  sœur. 

C’est  cette  Rodogune,  où  l’un  et  l'autre  frère 
Trouve  encor  les  appas  qu’avait  trouvés  leur  père. 

La  reine  envoie  en  vain  pour  se  justifier; 

On  a beau  la  défendre,  on  g beau  le  prier. 

Ou  ne  rencontre  en  lui  qu’un  juge  inexorable  ; 

Et  son  amour  nouveau  la  veut  croire  coupable  : 

Son  erreur  est  un  crime;  et,  pour  l’en  punir  mieux, 
Il  vput  même  épouser  Rodogune  à scs  yeux , 

Arracher  de  son  front  le  sacré  diadème 

Pour  ceindre  une  autre  tète  en  sa  présence  même; 

Soit  qu’ainsi  sa  vengeance  eût  plus  d’indignité, 

Soit  qu’ainsi  cet  hymen  eût  plus  d’autorité,' 

Et  qu’il  assurât  mieux  par  cette  barbarie, 

Aux  enfants  qui  naîtraient,  le  trône  de  Syrie. 

Mais  tandis  qu’animé  de  colère  et  d’amour 
H vient  déshériter  ses  fils  par  son  retour, 

Et  qu’un  gros  escadron  de  Parthes  pleins  de  joie 
Conduit  ces  deux  amants , et  court  comme  à la  proie , 
La  reine , au  désespoir  de  n’en  rien  obtenir, 

Se  résout  de  se  perdre , ou  de  le  prévenir. 

Elle  oublie  un  mari  qui  veut  cesser  de  l’étre, 

Qui  ne  veut  plus  la  voir  qu’en  implacable  maître  ; 

Et,  changeant  à regret  son  amour  en  horreur, 

Elle  abandonne  tout  à sa  juste  fureur.  . . 


ACTE  I,  SCÈNE  IV. 

Elie-même  leur  dresse  une  embûche  au  passage , 

Se  mêle  dans  les  coups , porte  partout  sa  rage , 

En  pousse  jusqu’au  bout  les  furieux  effets. 

Que  vous  dirai-je  enfin?  les  Parthcs  sont  défaits; 

Le  roi  meurt,  et,  dit-on,  par  la  main  de  la  reine; 
Rodogune  captive  est  livrée  à sa  haine. 

Tous  les  maux  qu’un  esclave  endure  dans  les  fers, 

Alors  sans  moi , mon  frère , elle  les  eût  soufferts. 

La  reine,  à la  gêner  prenant  mille  délices, 

Ne  commettait  qu'à  moi  l’ordre  de  ses  supplices; 

Mais,  quoi  que  m’ordonnât  cette  âme  toute  en  feu. 

Je  promettais  beaucoup,  et  j’exécutais  peu. 

Le  Parlhe  cependant  en.jure  la  vengeance  : 

Sur  nous  à main  année  il  fond  en  diligence. 

Nous  surprend,  nous  assiège,  et  fait  un  tel  effort, 

Que,  la  ville  aux  abois,  on  lui  parle  d’accord. 

Il  veut  fermer  l'oreille , enflé  de  l’avantage  ; 

Mais  voyant  parmi  nous  Rodogune  en  otage , 

Enfin  il  craint  pour  elle , et  nous  daigne  écouter  ; 

Et  c’est  ce  qu’aujourd’hui  l’on  doit  exécuter. 

.La  reine,  de  l’Égypte  a rappelé  nos  princes 
Pour  remettre  à Painé  son  trône  et  ses  provinces.  . 
Rodogune  a paru , sortant  de  sa  prison , 

Comme  un  soleil  levant  dessus  notre  horizon. 

Le  Parthe  a décampé , pressé  par  d’autres  guerres 
Contre  l’Arménien  qui  ravage  ses  terres  ; 

D’un  ennemi  cruel  il  s’est  fait  notre  appui  ; 

La  paix  finit  la  haine;  et,  pour  comble  aujourd’hui, 
Dois-je  dire  de  bonne  ou  mauvaise  fortune  ? 

Nos  deux  princes  tous  deux  adorent  Rodogune. 

TIMAGÈNE. 

Sitôt  qu’ils  ont  paru  tous  deux  en  celte  cour, 

Ils  ont  vu  Rodogune,  et  j’ai  vu  leur  amour; 

Mais , comme  étant  rivaux  nous  les  trouvons  à plaindre , 
Connaissant  leur  vertu  je  n’en  vois  rien  à craindre. 

Pour  vous,  qui  gouvernez  cet  objet  de  leurs  vœux... 

LAONICE. 

Je  n’ai  point  encor  vu  qu’elle  aime  aucun  des  deux. 

TIMAGÈNE. 

Vous  me  trouvez  mal  propre  à cette  confidence. 

Et,  peut-être  à dessein...  Je  la  vois  qui  s’avance. 
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V 

Adieu  : je  dois  au  rang  qu’elle  est  prête  à tenir 
Du  moins  la  liberté  de  vous  entretenir. 

SCÈNE  V 

RODOGUNE,  LAONICE. 

RODOGl'NE. 

Je  ne  sais  quel  malheur  aujourd’hui  me  menace , 

Et  coule  dans  ma  joie  une  secrète  glacé  : 

Je  tremble , Laonice,  et  te  voulais  parler, 

Ou  pour  chasser  ma  crainte , ou  pour  m’en  consoler. 

LAONICE. 

Quoi  ! Madame , en  ce  jour  pour  vous  si  plein  de  gloire  ! 

RODOGUNE. 

Ce  jour  m’en  promet  tant  que  j’ai  peine  à tout  Croire. 

La  fortune  me  traite  avec  trop  de  respect; 

Et  le  trône,  et  l’hymen,  tout  me  devient  suspect; 
L’hymen  semble  à mes  yeux  cacher  quelque  supplice. 

Le  trône  sous  mes  pas  creuser  un  précipice; 

Je  vois  de  nouveaux  fers  après  les  miens  brisés , 

Et  je  prends  tous  ces  biens  pour  des  maux  déguisés  : 

Et  un  mot,  je  crains  tout  de  l’esprit  de  la  reine. 

LAONICE. 

La  paix  qu’elle  a jurée  en  a calmé  la  haine. 

RODOGUNE. 

La  haine  entre  les  grands  se  calme  rarement; 

La  paix  souvent  n’y  sert  que  d’un  amusement; 

Et,  dans  l’état 'où. j’entre,  à te  parler  saps  feinte, 

Elle  a lieu  do  me  craindre,  et  je  crains  celte  crainte. 
Non  qu’enfm  je  ne  donne  au  bien  des  deux  Étals 
Ce  que  j’ai  dit  de  haine  à de  tels  attentats  : 

J’oublie,  et  pleinement,  toute  mon  aventure; 

Mais  une  grande  offense  est  de  celte  nature. 

Que  toujours  son  auteur  impute  à l’offensé 
Un  vif  ressentiment  dont  il  le  croit  blessé; 

Et,  quoiqu’en  apparence  on  les  réconcilie,  , 

Il  le  craint,  il  le  hait,  et  jamais  ne  s’y  fie; 

Et,  toujours  alarmé  de  cette  illusion , 

Sitôt  qu’il  peut  le  perdre , il  prend  l'occasion. 

Telle  est  pour  moi  la  reine. 
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ACTE  I,  SCENE  V. 

LAONICE. 

Ah!  Madame,  je  jure 

Que  par  ce  faux  soupçon  vous  lui  faites  injure. 

Vous  devez  oublier  un  désespoir  jaloux 
Où  força  son  courage  un  infidèle  époux. 

Si,  teinte  de  son  sang  et  toute  furieuse, 

Elle  vous  traita  lors  en  rivale  odieuse. 

L’impétuosité  d’un  premier  mouvement 
Engageait  sa  vengeance  à ce  dur  traitement; 

Il  fallait  un  prétexte  à vaincre  sa  colère. 

Il  y fallait  du  temps;  et,  pour  ne  vous  rien  taire, 
Quand  je  me  dispensais  à lui  mal  obéir,  ' 

Quand  en  votre  faveur  je  semblais  la  trahir. 

Peut-être  qu’en  son  cœur  plus  douce  et  repentie 
Elle  en  dissimulait  la  meilleure  partie; 

Que,  sê voyant  tromper,  elle  fermait  les  yeux, 

Et  qu’un  peu  de  pitié  la  satisfaisait  mieux. 

A présent  que  l’amour  succède  à la  colère. 

Elle  ne  vous  voit  plus  qu'avec  des  yeux  de  mère; 

Et , si  de  cet  amour  je  la  voyais  sortir. 

Je  jure  de  nouveau  de  vous  en  avertir  : 

Vous  savez  comme  quoi  je  vous  suis  tout  acquise. 

Le  roi  souffrirait-il  d’ailleurs  quelque  Surprise? 

nonocuNE. 

Qui  que  ce  soit  des  deux  qu’on  couronne  aujourd’hui, 
Elle  sera  sa  mère,  et  pourra  tout  sur  lui. 

LAONICE. 

Qui  que  ce  soit  des  deux , je  sais  qu’il  vous  adore  : 
Connaissant  leur  amour,  pouvez-vous  craindre  encore? 

RODOGUNE. 

Oui , je  crains  leur  hymen , et  d’être  à l’un  des  deux. 

LAONICE. 

Quoi!  sont-ils  des  sujets  indignes  de  vos  feux? 

RODOGUNE. 

Comme  ils  ont  même  sang  avec  pareil  mérite , 

Un  avantage  égal  pour  eux  me  sollicite; 

Mais  il  est  malaisé,  dans  cette  égalité, 

Qu’un  esprit  combattu  ne  penche  d’un  côté. 

Il  est  des  nœuds  secrets,  il  est  des  sympathies, 

Dont  par  le  doux  rapport  les  Ames  assorties 
S’attachent  l’une  à l’autre , et  se  laissent  piquer 
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Par  ces  je  ne  sais  quoi  qu’on  ne  peut  expliquer. 
C’est  par  là  que  l’un -d’eux  obtient  la  préférence; 

Je  crois  voir  l’autre  encore  avec  indifférence; 

Mais  cette  indifférence  est  une  aversion 
Lorsque  je  la  compare  avec  ma  passion. 

Étrange  effet  d’amour!  incroyable  chimère! 

Je  voudrais  être  à lui  si  je  n’aimais  son  frère; 

Et  le  plus  grand  des  maux  toutefois  que  je  crains, 
C’est  que  mon  triste  sort  me  livre  entre  ses  mains. 

LAONICE. 

Ne  pourrai-je  servir  une  si  belle  flamme? 

RODOGUNE. 

Ne  crois  pas  en  tirer  le  secret  de  mon  âme  : 
Quelque  époux  que  le  ciel  veuille  me  destiner, 

C’est  à lui  pleinement  que  je  veux  me  donner. 

De  celui  que  je  crains  si  je  suis  le  partage , 

Je  saurai  l’accepter  avec  fnème  visage  ; 

"L'hymen  me  le  rendra  précieux  à son  tour, 

Et  le  devoir  fera  ce  qu’aurait  fait  l’amour, 

Sans  crainte  qu’on  reproche  à mon  humeur  forcée 
Qu’un  autre  qu’un  mari  règne  sur  ma  pensée. 

LAONICE. 

Vous  craignez  que  ma  foi  vous  l’ose  reprocher? 

RODOGUNE. 

Que  ne  puis-je  à moi-mèmc  aussi  bien  le  cacher  ! 

LAONICE. 

Quoi  que  vous  me  cachiez,  aisément  je  devine; 

Et,  pour  vous  dire  enfin  ce  que  je  m’imagine, 

Le  prince...  . • 

RODOGUNE. 

Garde-toi  de  nommer  mon  vainqueur  : 
Ma  rougeur  trahirait  les  secrets  de  mon  cœur, 

Et  je  te  voudrais  mal  de  cette  violence  1 
Que  ta  dextérité  ferait  à mon  silence; 

Même,  de  peur  qu’un  mot  par  hasard  échappé 
Te  fasse  voir  ce  cœur  et  quels  traits  l’ont  frappé, 

Je  romps  un  entretien  dont  la  suite  me  blessé. 
Adieu  : mais  souviens-toi  que  c’est  sur  ta  promesse 
Que  mon  esprit  reprend  quelque  tranquillité. 

LAONICE.  '• 

Madame , assurez-vous  sur  ma  fidélité. 


ACTE  II,  SCÈNE  I. 
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ACTE  DEUXIÈME 


SCÈNE  1 

CLÉOPÂTRE.  v 

' Serments  fallacieux,  salutaire  contrainte, 

Que  m'imposa  la  force  et  qu’accepta  ma  crainte. 
Heureux  déguisements  d’un  immortel  courroux, 

Vains  fantômes  d’État,  évanouissez-vous! 

Si  d’un  péril  pressant  la  terreur  vous  fit  naître , 

Avec  ce  péril  même  il  vous  faut  disparaître, 

Semblables  à ces  vœux  dans  l’orage  formés, 

Qu’efface  un  prompt  oubli  quand  les  flots  sont  calmés. 
Et  vous,  qu’avec  tant  d’ait  cette  feinte  a voilée, 

Recours  des  impuissants,  haine  dissimulée, 

Digne  vertu  des  rois,  noble  secret  de  cour, 

Éclatez , il  est  temps , et  voici  notre  jour. 
Montrons-nous  toutes  deux,  non  plus  comme  sujettes. 
Mais  telle  que  je  suis,  et  telle  que  vous  êtes. 

Le  Parthe  est  éloigné,  nous  pouvons  tout  oser  : 

Nous  n’avons  rien  à craindre,  et  rien  à déguiser; 

Je  hais,  je  règne  encor.  Laissons  d'illustres  marques 
En  quittant,  s’il  le  faut,  ce  haut  rang  des  monarques  : 
Faisons-en  avec  gloire  un  départ  éclatant. 

Et  rendons-le  funeste  à celle  qui  l’attend. 

C'est  encor , c’est  encor  cette  même  ennemie 
Qui  cherchait  ses  honneurs  dedans  mon  infamie, 

Dont  la  haine  à son  tour  croit  me  faire  la  loi, 

Et  régner  par  mon  ordre  et  sur  vous  et  sur  moi. 

Tu  m’estimes  bien  lâche,  imprudente  rivale. 

Si  tu  crois  que  mon  cœur  jusque-là  se  ravale, 

Qu’il  souffre  qu’un  hymen  qu’on  t’a  promis  en  vain 
Te  mette  ta  vengeance  et  mon  sceptre  à la  main. 

Vois  jusqu’où  m’emporta  l’amour  du  diadème, 

Vois  quel  sang  il  me  coûte,  et  tremble  pour  toi-même  : 
Tremble,  te  dis-je;  et  songe,  en  dépit  du  traité, 

Que,  pour  t’en  faire  un  don,  je  l’ai  trop  acheté.  . 
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SCÈNE  II 

CLÉOPÂTRE,  LAONICE. 

CLÉOPÂTRE. 

Laonice,  vois-tu  que  le  peuple  s’apprête 
Au  pompeux  appareil  de  cette  grande  fête  ? 

LAONICE. 

La  joie  en  est  publique , et  les  princes  tous  deux 
Des  Syriens  ravis  emportent  tous  les  vœux  ; 

L’un  et  l’autre  fait  voir  un  mérite  si  rare. 

Que  le  souhait  confus  entre  les  deux  s’égare  ; 

Et  ce  qu’en  quelques-uns  on  voit  d’attachement 
N’est  qu’un  faible  ascendant  d’un  premier  mouvement. 
Ils  penchent  d’un  côté,  prêts  à tomber  de  l’.autre  : 
Leur  choix  pour  s’affermir  attend  encor  le  vôtre; 

Et  de  celui  qu’ils  font  ils  sont  si  peu  jaloux, 

Que  votre  secret  su  les  réunira  tous. 

CLÉOPÂTRE. 

Sais-tu  que  mon  secret  n’est  pas  ce  que  l’on  pense  ? 
laonice. 

J'attends  avec  eux  tous  celui  de  leur  naissance. 

CLÉOPÂTRE. 

Pour  un  esprit  de  cour,  et  nourri  chez  les  grands, 

Tes  yeux  dans  leurs  secrets  sont  bien  peu  pénétrants. 
Apprends,  ma  confidente,  apprends  à me  connaître. 

Si  je  cache  en  quel  rang  le  ciel  les  a fait  naître , 

Vois,  vois  que,  tant  que  l’ordre  en  demeure  douteux. 
Aucun  des  deux  ne  règne , et  je  règne  pour  eux  : 
Quoique  ce  soit  un  bien  que  l'un  et  l’autre  attende, 

De  crainte  de  le  perdre  aucun  ne  le  demande; 
Cependant  je  possède;  et  leur  droit  incertain 
Me  laisse  avec  leur  sort  leur  sceptre  dans  la  main  : 
Voilà  mon  grand  secret.  Sais-tu  par  quel  mystère 
Je  les  laissais  tous  deux  en  dépôt  chez  mon  frère? 

LAONICE. 

J’ai  cru  qu’Antiochus  les  tenait  éloignés 
Pour  jouir  des  États  qu’il  avait  regagnés. 

CLÉOPÂTRE. 

Il  occupait  leur  trône,  et  craignait  leur  présence; 

El  cette  juste  crainte  assurait  ma  puissance. 
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ACTE  II,  SCÈNE  II. 

Mes  ordres  en  étaient  de  point  en  point  suivis 
Quand  je  le  menaçais  du  retour  de  mes  fils  : 

Voyant  ce  foudre  prêt  à suivre  ma  colère, 

Quoi  qu'il  me  plût  oser,  il  n'osait  me  déplaire; 

Et,  coûtent  malgré  lui  du  vain  titre  de  roi. 

S’il  régnait  au  lieu  d'eux,  ce  n'était  que  sous  moi. 
le  te  dirai  bien  plus.  Sans  violence  aucune 
J’aurais  vu  Nicauor  épouser  Rodogune , 

Si,  coûtent  de  lui  plaire  et  de  me  dédaigner, 

Il  eût  vécu  chez  elle  en  me  laissant  régner. 

Son  retour  me  fâchait  plus  que  son  hymenée , 

Et  j'aurais  pu  l’aimer  s'il  ne  l'eût  couronnée. 

Tu  vis  comme  il  y lit  des  efforts  superflus  : 

Je  lis  beaucoup  alors , et  ferais  encor  plus 
S’il  était  quelque  voie , infâme  ou  légitime , 

Que  m’enseignât  la  gloire , ou  que  m’ouvrit  le  crime , 

Qui  me  pût  conserver  un  bien  que  j’ai  chéri 
Jusqu’à  verser  pour  lui  tout  le  sang  d’un  mari. 

Dans  l'état  pitoyable  où  m'en  réduit  la  suite , 

Délices  de  mon  cœur,  il  faut  que  je  te  quitte  ; 

On  in’y  force,  il  le  faut  : mais  on  verra  quel  fruit 
En  recevra  bientôt  celle  qui  m'y  réduit. 

L’amour  que  j’ai  pour  toi  tourne  en  haine  pour  elle  : 
Autant  que  l’un  fut  grand  l’autre  sera  cruelle; 

Et , puisqu’en  te  perdant  j'ai  sur  qui  in’en  venger. 

Ma  perte  est  supportable  et  mon  mal  est  léger. 

LAOXICE. 

Quoi!  vous  parlez  encor  de  vengeance  et  de. haine 
Pour  celle  dont  vous-mème  allez  faire  une  reine  ! 

CLÉOPÂTRE. 

Quoi  ! je  ferais  un  roi  pour  être  son  époux, 

El  m’exposer  aux  traits  de  son  juste  courroux  ! 

. N’apprendras-tu  jamais , âme  basse  et  grossière , 

A voir  par  d’autres  yeux  que  les  yeux  du  vulgaire  î 
Toi  qui  connais  ce  peuple , et  sais  qu’aux  champs  de  Mars 
Lâchement  d’une  femme  il  suit  les  étendards  ; 

Que,  sans  Anliochus,  Tryphon  m’eût  dépouillée; 

Que  sous  lui  son  ardeur  fut  soudain  réveillée  ; 

Ne  saurais-tu  juger  que  si  je  nomme  un  roi , 

C’est  pour  le  commander,  et  combattre  pour  moi? 

J'en  ai  le  choix  en  main  avec  le  droit  d’aînesse , 
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UODOGUNE. 


Et , puisqu’il  en  faut  faire  un  aide  à ma  faiblesse , 

Que  la  guerre  sans  lui  ne  peut  se  rallumer, 

J’userai  bien  du  droit  que  j’ai  de  le  nommer. 

On  ne  montera  point  au  rang  dont  je  dévale, 

Qu’en  épousant  ma  haine  au  lieu  de  ma  rivale  : 

Ce  n’est  qu’en  me  vengeant  qu’on  ine  le  peut  ravir; 

Et  je  forai  régner  qui  me  voudra  servir. 

LAOMCE. 

Je  vous  connaissais  mal. 

CLÉOPÂTRE. 

Connais-moi  tout  entière. 

Quand  je  mis  Rodogune  en  tes  mains  prisonnière, 

Ce  ne  fut  ni  pitié , ni  respect  de  son  rang , 

Qui  m'arrêta  le  bras,  et  conserva  son  sang. 

La  mort  d'Antiochus  me  laissait  sans  armée , 

El  d’une  troupe  en  hâte  à me  suivre  animée, 

Beaucoup  dans  ma  vengeance  ayant  fini  leurs  jours, 
M’exposaient  à son  frère,  et  faible,  et  sans  secoure. 

Je  me  voyais  perdue  à moins  d’un  tel  otage. 

Il  vint,  et  sa  fureur  craignit  pour  ce  cher  gage  : 

Il  m’imposa  des  lois , exigea  des  serments  ; 

Et  moi , j’accordai  tout  pour  obtenir  du  temps. 

Le  temps  est  un  trésor  plus  grand  qu’on  ne  peut  croire  : 
J’en  obtins,  et  je  crus  obtenir  la  victoire. 

• J’ai  pu  reprendre  haleine,  cl,  sous  de  faux  apprêts...  • 
Mais  voici  mes  deux  lils  que  j’ai  mandés  exprès. 

Écoute , et  tu  verras  quel  est  cet  hyménée 
Où  se  doit  terminer  cette  illustre  journée. 

t 

SCÈNE  III 

CLÉOPÂTRE,  ANTIOCHUS,  SÉLEÜCUS, 
LAON1CE. 

CLÉOPÂTRE. 

Mes  enfants,  prenez  place.  Enfin  voici  le  jour 
Si  doux  à mes  souhaits,  si  cher  îi  mon  amour, 

Où  je  puis  voir  briller  sur  une  de  vos  tètes 
Ce  que  j’ai  conservé  parmi  tant  de  tempêtes, 

Et  vous  remettre  un  bien,  après  tant  de  malheurs 
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Qui  m’a  coûté  pour  vous  tant  de  soins  et  de  pleurs. 

Il  peut  vous  souvenir  quelles  furent  mes  larmes 
Quand  Tryphon  me  donna  de  si  rudes  alarmes. 

Que,  pour  ne  vous  pas  voir  exposés  à ses  coups, 

II  fallut  me  résoudre  à me  priver  de  vous. 

Quelles  peines  depuis,  grands  dieux!  n’ai-je  souffertes! 
Chaque  jour  redoubla  mes  douleurs  et  mes  pertes. 

Je  vis  votre  royaume  entre  ces  murs  réduit; 

Je  crus  mort  votre  père;  et,  sur  un  si  faux  bruit, 

Le  peuple  mutiné  voulut  avoir  un  maître. 

J’eus  beau  le  nommer  lâche,  ingrat,  parjure,  traître, 
Il  fallut  satisfaire  à son  brutal  désir  ; 

Et,  de  peur  qu’il  n’en  prit,  il  m’en  fallut  choisir. 

Pour  vous  sauver  l'État  que  n’eussé-je  pu  faire? 

Je  choisis  un  époux  avec  des  yeux  de  mère, 

Votre  oncle  Antioclius , et  j’espérai  qu’en  lui 
Votre  trône  tombant  trouverait  un  appui. 

Mais  à peine  son  bras  en  relève  la  chute ,. 

Que  par  lui  de  nouveau  le  sort  me  persécute  : 

Maître  de  votre  État  par  sa  valeur  sauvé , 

Il  s’obstine  à remplir  ce  trône  relevé  : 

Qui  lui  parle  de  vous  attire  sa  mehace. 

Il  n’a  défait  Tryphon  que  pour  prendre  sa  place; 

Et,  de  dépositaire  et  de  libérateur, 

II  s’érige  en  tyran  et  lâche  usurpateur. 

Sa  main  l’en  a puni  : pardonnons  à son  ombre  ; 

Aussi  bien  en  un  seul  voici  des  maux  sans  nombre. 
Nicanor  votre  père,  et  mon  premier  époux... 

Mais  pourquoi  lui  donner  encor  des  noms  si  doux, 
Puisque,  l’ayant  cru  mort,  il  sembla  ne  revivre 
Que  pour  s’en  dépouiller  afin  de  nous  poursuivre  ? 
Passons;  je  ne'  me  puis  souvenir,  sans  trembler, 

Du  coup  dont  j’empêchai  qu’il  nous  pût  accabler  : 

Je  ne  sais  s’il  est  digne  ou  d’horreur  ou  d’estime , 

S’il  plut  aux  dieux  ou  non,  s’il  fut  justice  ou  crime; 
Mais,  soit  crime  ou  justice , il  est  certain , mes  fils, 
Que  mon  amour  pour  vous  fit  tout  ce  que  je  fis  : 

Ni  celui  des  grandeurs,  ni  celui  de  la  vie, 

Ne  jeta  dans  mon  cœur  cette  aveugle  furie. 

J'élais  lasse  d’un  trône  où  d’éternels  malheurs 
Me  comblaient  chaque  jour  de  nouvelles  douleurs. 
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Ma  vie  est  presque  usée,  et  ce  reste  inutile 
Chez  mon  frère  avec  vous  trouvait  un  sùr  asile  :< 

Mais  voir,  après  douze  ans  et  de  soins  et  de  maux, 

Un  père  vous  ôter  le  fruit  de  mes  travaux  ! 

Mais  voir  votre  couronne , après  lui , destinée 
Aux  enfants  qui  naîtraient  d’un  second  hvménée  ! 

A cette  indignité  je  ne  connus  plus  rien; 

Je  me  crus  tout  permis  pour  garder  votre  bien. 

Recevez  donc,  mes  (ils,  de  la  main  d’une  mère. 

Un  trône  racheté  par  le  malheur  d’un  père. 

Je  crus  qu’il  fit  lui-même  un  crime  en  vous  l'ôtant,; 

Et  si  j’en  ai  fait  un  en  vous  le  rachetant,  - • 

Daigne  du  juste  ciel  la  bonté  souveraine. 

Vous  en  laissant  le  fruit,  m'en  réserver  la  peine. 

Ne  lancer  que  sur  moi  les  foudres  mérités. 

Et  n'épandre  sur  vous  que  des  prospéiilés! 

ANTIOCH  US. 

Jusques  ici,  Madame,  aucun  ne  met  en  doute 
Les  longs  et  grands  travaux  que  notre  amour  vous  coûte; 
El  nous  croyons  tenir  des  soins  de  cet  amour 
Ce  doux  espoir  du  trône  aussi  bien  que  le  jour; 

Le  récit  nous  en  charme,  et  nous  fait  mieux  comprendre 
Quelles  grâces  tous  deux  nous  vous  en  devons  rendre  : 
Mais,  afin  qu’à  jamais  nous  les  puissions  bénir, 

Épargnez  le  dernier  à notre  souvenir. 

Ce  sont  fatalités  dont  l'âme  embarrassée 
A plus  qu'elle  ne  veut  se  voit  souvent  forcée. 

Sur  les  noires  couleurs  d'un  si  triste  tableau 
Il  faut  passer  l’éponge,  ou  tirer  le  rideau  : 

Un  fils  est  criminel  quand  il  les  examine  ; 

Et,  quelque  suite  enfin  que  le  ciel  y destine) 

J’en  rejette  l’idée,  et  crois  qu’en  ces  malheurs 
Le  silence  ou  l’oubli  nous  sied  mieux  que  les  pleurs. 
Nous  attendons  le  sceptre  avec  même  espérance , 

Mais  si  nous  l'attendons,  c’est  sans  impatience  ; 

Nous  pouvons  sans  régner  vivre  tous  deux  contents; 

C’est  le  fruit  de  vos  soins,  jouissez-cn  longtemps  ; 

11  tombera  sur  nous  quand  vous  en  serez  lasse; 

Nous  le  recevrons  1ers  de  bien  meilleure  grâce  ; 

Et  l'accepter  si  tôt  semble  nous  reprocher 
De  n’ètre  revenus  que  pour  vous  l’ai  radier. 
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SÉLEUCUS. 

J’ajouterai , Madame,  à ce  qu'a  dit  mon  frère, 

Que,  bien  qu’avec  plaisir  et  l’un  et  l’autre  espère , 
L’ambition  n'est  pas  notre  plus  grand  désir. 

Régnez,  nous  le  verrons  lous  deux  avec  plaisir; 

Et  c’est  bien  la  raison  que,  pour  tant  de  puissance. 

Nous  vous  rendions  du  moins  un  peu  d'obéissance, 

Et  que  celui  de  nous  dont  le  ciel  a fait  choix 
Sous  votre  illuslre  exemple  apprenne  l’art  des  rois. 

CLÉOPÂTRE. 

Dites  tout,  mes  enfants  : vous  fuyez  la  couronne. 

Non  que  son  trop  d’éclat  ou  son  poids  vous  étonne; 
L’unique  fondement  de  cette  aversion , 

C’est  la  honte  attachée  à sa  possession. 

Elle  passe  à vos  yeux  pour  la  même  infamie. 

S’il  faut  la  partager  avec  votre  ennemie, 

Et  qu'un  indigne  hymen  la  fasse  retomber 
Sur  celle  qui  venait  pour  vous  la  dérober. 

O nobles  sentiments  d'une  âme  généreuse  ! 

O fils  vraiment  mes  fils  ! ô mère  trop  heureuse  ! 

Le  sort  de  votre  père  enfin  est  éclairci  : 

Il  était  innocent,  et  je  puis  l’ètre  aussi; 

II  vous  aima  toujours  et  ne  fut  mauvais  père 
Que  charmé  par  la  sœur,  ou  forcé  par  le  frère; 

Et  dans  cette  embuscade  où  son  effort  fut  vain, 

Rodogune,  mes  fils,  le  tua  par  ma  main. 

Ainsi  de  cet  amour  la  fatale  puissance 
Vous  coûte  votre  père,  à moi  mon  innocence. 

Et  si  ma  main  pour  vous  n’avait  tout  attenté. 

L’effet  de  cet  amour  vous  aurait  tout  coûté. 

Ainsi  vous  me  rendrez  l’innocence  et  l’estime , 

Lorsque  vous  punirez  la  cause  de  mon  crime. 

De  cette  môme  main  qui  vous  a tout  sauvé. 

Dans  son  sang  odieux  je  l’aurais  bien  lavé  ; 

Mais  comme  vous  aviez  votre  part  aux  offenses, 

Je  vous  ai  réservé  votre  part  aux  vengeances  ; 

Et,  pour  ne  tenir  plus  en  suspens  vos  esprits. 

Si  vous  voulez  régner,  le  trône  est  & ce  prix. 

Entre  deux  fils  que  j’aime  avec  même  tendresse. 

Embrasser  ma  querelle  est  le  seul  droit  d’ainesse; 

La  mort  de  Rodogune  en  nommera  l’ainé. 
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Quoi  ! vous  montrez  tous  deux  un  visage  étonné  ! 
Redoutez-vous  son  frère?  après  la  paix  infâme 
Que  même  en  la  juraut  je  détestais  dans  l’àrne , , 

J'ai  fait  lever  des  gens  par  des  ordres  secrets 

Qu’à  vous  suivre  en  tous  lieux  vous  trouverez  tout  prêts; 

Et,  tandis  qu’il  fait  tôle  aux  princes  d’Arménie, 

Nous  pouvons  sans  péril  briser  sa  tyrannie. 

Qui  vous  fait  donc  pâlir  à cette  juste  loi  ? 

Est-ce  pitié  pour  elle?  est-ce  haine  pour  moi? 
Voulez-vous  l’épouser  alin  qu’elle  me  brave. 

Et  mettre  mon  destin  aux  mains  de  mon  esclave? 

Vous  ne  répondez  point!  Allez,  enfants  ingrats, 

Pour  qui  je  cnis  en  vain  conserver  ces  États  : 

J’ai  fait  votre  oncle  roi , j’en  ferai  bien  un  autre  ; 

Et  mon  nom  peut  encore  ici  plus  que  le  vôtre. 

SÊLEUCl’S. 

Mais,  Madame,  voyez  que  pour  premier  exploit... 

CLÉOPÂTRE. 

Mais  que  chacun  de  vous  pense  à ce  qu’il  me  doit. 

Je  sais  bien  que  le  sang  qu’à  vos  mains  je  demande 
N’est  pas  le  digne  essai  d’une  valeur  bien  grande; 

Mais  si  vous  me  devez  et  le  sceptre  et  le  jour, 

Ce  doit  être  envers  moi  le  sceau  de  votre  amour  : 

Sans  ce  gage  ma  haine  à jamais  s'en  délie; 

Ce  n’est  qu’en  m’imitant  que  l'on  me  justifie. 

Rien  ne  vous  sert  ici  de  faire  les  surpris  : 

Je  vous  le  dis  encor,  le  trône  est  à ce  prix  ; 

Je  puis  en  disposer  comme  de  ma  conquête  ; 

Point  d’ainé , point  de  roi , qu’en  m'apportant  sa  tète  ; 

Et  puisque  mon  seul  choix  vous  y peut  élever, 

Pour  jouir  de  mon  crime , il  le  faut  achever. 

SCÈNE  IV 

SÉLEUCUS,  ANTIOCH US. 

SÉLEUCUS. 

Est-il  une  constance  à l’épreuve  du  foudre 
Dont  ce  cruel  aiTèl  met  notre  espoir  en  poudre? 

' ANTIOCHUS. 

Est-il  un  coup  de  foudre  à comparer  aux  coups 
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ACTE  II,  SCÈNE  IV. 

Que  ce  cruel  arrêt  vient  de  lancer  sur  nous? 

SÉLEÜCÜS. 

O haines , 6 ftireurs  dignes  d’une  mégère  ! 

O femme,  que  je  n’ose  appeler  encor  mère  ! 

Après  que  tes  forfaits  ont  régné  pleinement , 

Ne  saurais-tu  souffrir  qu’on  règne  innocemment  ? 

Quels  attraits  penses-tu  qifait  pour  nous  la  couronne , 
S’il  faut  qu’un  crime  égal  par  ta  main- nous  la  donne? 
Et  de  quelles  horreurs  nous  doit-elle  combler, 

Si , pour  monter  au  trône , il  faut  te  ressembler  ! 

' ANTIOCHUS. 

Gardons  plus  de  respect  aux  droits  de  la  nature, 

Et  n’imputons  qu’au  sort  noire  triste  aventure  : 

Nous  le  nommions  cruel  ; mais  il  nous  était  doux , 
Quand  il  ne  nous  donnait  à combattre  que  nous. 
Confidents  tout  ensemble  et  rivaux  l’un  -de,  l’autre , 

Nous  ne  concevions  point  de  mal  pareil  au  nôtre; 
Cependant,  à nous  voir  l’un  de  l’autre  rivaux, 

Nous  ne  concevions  pas  la  moitié  de  nos  maux. 

SÊLEUCUS. 

Une  douleur  si  sage  et  si  respectueuse , 

Ou  n’est  guère  sensible,  ou  guère  impétueuse, 

Et  c’est  en  de  tels  maux  avoir  l’esprit  bien  fort 
D’en  connaître  la  cause,  et  l’imputer  au  sort. 

Pour  moi,  je  sens  les  miens  avec  plus  de  faiblesse; 

Plus  leur  cause  m’est  chère,  et  plus  l’effet  m’en  blesse; 
Non  que  pour  m’en  venger  j’ose  entreprendre  rien  ; 

Je  donnerais  encor  tout  mon  sang  pour  le  sien  ; 

_ Je  sais  ce  que  je  dois  ; mais  dans  cette  contrainte, 

Si  je  retiens  mon  bras,  je  laisse  aller  ma  plainte  ; 

Et  j’estime  qu’au  point  qu’elle  nous  a blessés , 

Qui  ne  fait  que  s’en  plaindre  a du  respect  assez. 
Voyez-vous  bien  quel  est  le  ministère  infâme 
Qu’ose  exiger  de  nous  la  haine  d’une  femme? 
Voyez-vous  qu’aspirant  à des  crimes  nouveaux. 

De  deux  princes  ses  fils  elle  fait  ses  bourreaux  ? 

Si  vous  pouvez  le  voir,  pouvez-vous  vous  en  taire? 

ANTIOCHUS. 

Je  vois  bien  plus  encor,  je  vois  qu’elle  est  ma  mère  ; 

Et  plus  je  vois  son  crime  indigne  de  ce  rang, 

Plus  je  lui  vois  souiller  la  source  de  mon  sang. 
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J’en  sens  dé  ma  douleur  croître  la  violence  ; 

Mais  ma  confusion  m’impose  le  silence, 

Lorsque  dans  ses  forfaits  sur  nos  fronts  imprimés 
Je  vois  les  traits  honteux  dont  nous  sommes  formés. 
Je  tâche  à cet  objet  d’ètre  aveugle  ou  stupide; 

J’ose  me  déguiser  jusqu'à  son  pairicide; 

Je  me  cache  à moi-même  un  excès  de  malheur 
Où  notre  ignominie  égale  ma  douleur; 

Et , détournant  les  yeux  d’une  mère  cruelle , 
J’impute  tout  au  sort  qui  m’a  fait  naître  d’elle. 

Je  conserve  pourtant  encore  un  peu  d'espoir  : 

Elle  est  mère,  et  le  sang  a beaucoup  de  pouvoir; 

Et  le  sort  l' eût-il’ faite  encor  plus  inhumaine, 

Une  larme  d’un  fils  peut  amollir  sa  haine. 

SËLEUCUS. 

Ah  ! mon  frère,  l’amour  n’est  guère  véhément 
Pour  des  fils  élevés  dans  un  bannissement, 

Et  qu'ayant  fait  nourrir  presque  dans  l'esclavage 
Elle  n’a  rappelés  que  pour  servir  sa  rage. 

De  ses  pleurs  tant  vantés  je  découvre  le  fard  : 

Nous  avons  en  son  cœur  vous  et  moi  peu  de  part. 
Elle  fait  bien  sonner  ce  grand  amour  de  mère  ; 

Mais  elle  seule  enfin  s'aime  et  se  considère  ; 

Et,  quoi  que  nous  étale  un  langage  si  doux, 

Elle  a tout  fait  pour  elle,  et  n'a  rien  fait  pour  nous. 
Ce  n’est  qu’un  faux  amour  que  la  haine  domine  : 
Nous  ayant  embrassés , elle  nous  assassine , 

En  veut  au  cher  objet  dont  nous  sommes  épris , 
Nous  demande  son  sang,  met  le  trône  à ce  prix. 

Ce  n’est  plus  de  sa  main  qu'il  nous  le  faut  attendre; 
Il  est,  il  est  à nous,  si  nous  osons  le  prendre. 

Notre  révolte  ici  n’a  rien  que  d’innocent; 

Il  est  à l’un  de  nous , si  l'autre  le  consent  : 

Régnons , et  son  courroux  ne  sera  que  faiblesse  ; 
C’est  l’unique  moyen  de  sauver  la  princesse. 

Allons  la  voir,  mon  frère , et  demeurons  unis  ; 

C’est  l’unique  moyen  de  voir  nos  maux  finis. 

Je  forme  un  beau  dessein  que  son  amour  m’inspire  ; 
Mais  il  faut  qu’avec  lui  notre  union  conspire  : 

Notre  amour,  aujourd’hui  si  digne  de  pitié. 

Ne  sautait  triompher  que  par  notre  amitié. 
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ANTIOCHUS. 

Cet  avertissement  marque  une  défiance 
Que  la  mienne  pour  vous  souffre  avec  patience. 

Allons,  et  soyez  sûr  que  même  le  trépas 

Ne  peut  fompre  des  nœuds  que  l’amour  ne  rompt  pas. 


ACTE  TROISIÈME 


SCÈNE  I 

RODOGUNE,  ORONTE,  LAONICE. 

RODOGUNE. 

Voilà  comme  l’amour  succède  à la  colère , 

Comme  elle  ne  me  voit  qu’avec  des  yeux  de  mère , 
Comme  elle  aime  la  paix , comme  elle  fait  un  roi , 

Et  comme  elle  use  enfin  de  ses  fils  et  de  moi  ! 

Et  tantôt  mes  soupçons  lui  faisaient  une  Offense  ? 

Elle  n’avait  rien  fait  qu’en  sa  juste  défense? 

Lorsque  tu  la  trompais , elle  fermait  les  yeux  ? 

Ah  ! que  ma  défiance  en  jugeait  beaucoup  mieux! 

Tu  le  vois,  Laonice. 

LAONICE. 

Et  vous  voyez,  Madame, 

Quelle  fidélité  vous  conserve  mon  àme , 

Et  qu’ayant  reconnu  sa  haine  et  mon  erreur, 

Le  cœur  gros  de  soupirs , et  frémissant  d’horreur, 

Je  romps  une  foi  due  aux  secrets  de  ma  reine , 

Et  vous  viens  découvrir  mon  erreur  et  sa  haine. 

RODOGUNE. 

Cet  avis  salutaire  est  l’unique  secours 
A qui  je  crois  devoir  le  reste  de  mes  jours. 

Mais  ce  n'est  pas  assez  de  m’avoir  avertie  ; 

Il  faut  de  ces  périls  m’aplanir  la  sortie  ; 

Il  faut  que  tes  conseils  m’aident  à repousser... 

LAONICE. 

Madame,  au  nom  des  dieux,  veuillez  m’en  dispenser; 
C’est  assez  que  pour  vous  je  lui  sois  infidèle , 
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Sans  m’engager  encore  à des  conseils  contre  elle. 
Oronte  est  avec  vous,  qui,  comme  ambassadeur. 

Devait  de  cet  hymen  honorer  la  splendeur  ; 

Comme  c’est  en  ses  mains  que  le  roi  votre  frère 
A déposé  le  soin  d’une  tète  si  chère, 

Je  vous  laisse  avec  lui  pour  en-  délibérer. 

Quoi  que  vous  résolviez , laissez-moi  l’ignorer. 

Au  reste , assurez-vous  de  l’amour  des  deux  princes  ; 
Plutôt  que  de  vous  perdre  ils  perdront  leurs  provinces  : 
Mais  je  ne  réponds  pas  que  ce  cœur  inhumain 
Ne  veuille  à leur  refus  s’armer  d’une  autre  main. 

Je  vous  parle  en  tremblant  ; si  j’étais  ici  vue , 

Votre  péril  croîtrait,  et  je  serais  perdue. 

Fuyez,  grande  princesse,  et  souffrez  cet  adieu. 

R0D0G4JNE. 

Va , je  reconnaîtrai  ce  service  en  son  lieu. 

SCÈNE  II 

RODOGUNE,  ORONTE. 

RODOGUNE. 

Que  ferons-nous,  Oronte,  en  ce  péril  extrême. 

Où  l’on  fait  de  mon  sang  le  prix  d’un  diadème? 
Fuirons-nous  chez  mon  frère?  attendrons-nous  la  mort, 
Ou  ferons-nous  contre  elle  un  généreux  effort  ? 

ORONTE. 

Notre  fuite,  Madame,  est  assez  difticile; 

J’ai  vu  des  gens  de  guerre  épandus  par  la  ville. 

Si  l’on  veut  votre  perte , on  vous  fait  observer  ; 

Ou , s’il  vous  est  permis  encor  de  vous  sauver, 

L’avis  de  Laoniee  est  sans  doute  une  adresse  : 

Feignant  de  vous  servir,  elle  sert  sa  maltresse. 

La  reine,  qui  surtout  craint  de  vous  voir  régner, 

Vous  donne  ces  terreurs  pour  vous  faire  éloigner; 

Et  pour  rompre  un  hymen  qu’avec  peine  elle  endure , 
Elle  en  veut  à vous-mème  imputer  la  rupture. 

Elle  obtiendra  par  vous  le  but  de  3es  souhaits , 

El  vous  accusera  de  violer  la  paix  ; 

Et  le  roi,  plus  piqué  contre  vous  que  contre  elle. 

Vous  voyant  lui  porter  une  guerre  nouvelle , 
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Blâmera  vos  frayeurs  et  nos  légèretés , 

D'avoir  osé  douter  de  la  foi  des  traités; 

Et  peut-être,  pressé  des  guerres  d’Arménie, 

Vous  laissera  moquée,  et  la  reine  impunie. 

A ces  honteux  moyens  gardez  de  recourir. 

C’est  ici  qu’il  voüs  faut  ou  régner  ou  périr. 

Le  ciel  pour  vous  ailleurs  n’a  point  fait  de  couronne  ; 

Et  l’on  s’en  rend  indigne  alors  qu’on  l’abandonne. 

RODOGUNB. 

Ah  ! que  de  vos  conseils  j’aimerais  la  vigueur, 

Si  nous  avions  la  force  égale  à ce  grand  cœur  ! 

Mais  pourrons-nous  braver  une  reine  en  colère 
Avec  ce  peu  de  gens  que  m’a  laissés  mon  frère? 

ORONTÈ. 

j’aurais  perdu  l’esprit  si  j’osais  me  vanter 
Qu’avec  ce  peu  de  gens  nous  puissions  résister. 

Nous  mourrons  à vos  pieds,  c’est  toute  l’assistance 
Que  vous  peut  en  ces  lieux  offrir  notre  impuissance. 

Mais  pouvez-vous  trembler,  quand  dans  ces  mêmes  lieux 
Vous  portez  le  grand  maître  et  des  rois  et  des  dieux  ? 
L’Amour  fera  lui  seul  tout  ce  qu’il  vous  faut  faire. 
Faites-vous  un  rempart  des  fils  contre  la  mère; 

Ménagez  bien  leur  flamme , ils  voudront  tout  pour  vous  ; 

Et  ces  astres  naissants  sont  adorés  de  tous. 

Quoi  que  puisse  en  ces  lieux  une  reine  cruelle, 

Pouvant  tout  sur  ses  fils,  vous  y pouvez  plus  qu’elle. 
Cependant  trouvez  bon  qu’en  ces  extrémités 
Je  tâche  à rassembler  nos  Parthes  écartés  ; 

Ils  sont  peu,  mais  vaillants,  et  peuvent  de  sa  rage 
Empêcher  la  surprise  et  le  premier  outrage. 

Craignez  moins;  et  surtout,  Madame,  en  ce  grand  jour. 

Si  vous  voulez  régner,  faites  régnez  l'amour. 

SCÈNE  III 

RODOGUNE. 

Quoi  ! je  pourrais  descendre  à ce  lâche  artifice 
D’aller  de  mes  amants  mendier  le  service , 

Et,  sous  l’indigne  appât  d’un  coup  d’œil  affété, 

J'irais  jusqu’en  leurs  cœurs  chercher  ma  sûreté  ! 


Digitized  by  Google 


448 


RODOGUNE. 


Celles  de  ma  naissance  onl  horreur  des  bassesses  ; 
Leur  sang  tout  généreux  hait  ces  molles  adresses. 
Quel  que  soit  le  secours  qu’ils  me  puissent  offrir, 

Je  croirai  faire  assez  de  le  daigner  souffrir  : 

Je  verrai  leur  amour,  j’éprouverai  sa  force. 

Sans  flatter  leurs  désirs,  sans  leur  jeter  d’amorce; 

Et , s’il  est  assez  fort  pour  me  servir  d’appui , 

Je  le  ferai  régner,  mais  en  régnant  sur  lui. 
Sentiments  étouffés  de  colère  et  de  haine. 

Rallumez  vos  flambeaux  à celles  de  la  reine. 

Et  d’un  oubli  contraint  rompez  la  dure  loi, 

Pour  rendre  enfin  justice  aux  mânes  d'un  grand  roi  ; 
Rapportez  à mes  yeux  son  image  sanglante , 

D’amour  et  de  fureur  encore  étincelante, 

Telle  que  je  le  vis,  quand  tout  percé  de  coups 
Il  me  cria  : « Vengeance!  Adieu;  je  meurs  pour  vous 
Chère  ombre,  hélas!  bien  loin  de  l’avoir  poursuivie, 
J’allais  baiser  la  main  qui  t’arracha  la  vie , 

Rendre  un  respect  de  fille  à qui  versa  ton  sang  j 
Mais  pardonne  aux  devoirs  que  m’impose  mon  rang  : 
Plus  la  haute  naissance  approche  des  couronnes. 

Plus  celte  grandeur  môme  asservit  nos  personnes  : 
Nous  n’avons  point  de  cœur  pour  aimer  ni  haïr  ; 
Toutes  nos  passions  ne  savent  qu’obéir. 

Après  avoir  armé  pour  venger  cet  outrage, 

D’une  paix  mal  conçue  on  m’a  faite  le  gage  ; 

Et  moi,  fermant  les  yeux  sur  ce  noir  attentat, 

Je  suivais  mon  destin  en  victime  d’État. 

Mais  aujourd'hui  qu’on  voit  cette  main  parricide. 

Des  restes  de  ta  vie  jnsolemment  avide, 

Vouloir  encor  percer  ce  sein  infortuné, 

Pour  y chercher  le  cœur  que  tu  m’avais  donné. 

De  la  paix  qu’elle  rompt  je  ne  suis  plus  le  gage  ; 

Je  brise  avec  honneur  mon  illustre  esclavage  ; 

J’ose  reprendre  un  cœur  pour  aimer  et  haïr, 

Et  ce  n’est  plus  qu’à  toi  que  je  veux  obéir. 

Le  consentiras-tu  cet  effort  sur  ma  flamme, 

Toi,  son  vivant  portrait,  que  j’adore  dans  l'âme, 

Cher  prince,  dont  je  n’ose  en  ipes  plus  doux  souhaits 
Fier  encor  le  nom  aux  murs  de  ce  palais? 

Je  sais  quelles  seront  tes  douleurs  et  tes  craintes; 


ACTE  III,  SCÈNE  IV.  «9 

Je  vois  déjà  tes  maux , j’entends  déjà  tes  plaintes  : 

Hais  pardonne  aux  devoirs  qu'exige  enfin  un  roi 
A qui  tu  dojs  le  jour  qu'il  a perdu  pour  moi. 

J’aurai  mêmes  douleurs , j’aurai  mêmes  alarmes  ; 

S’il  t’en  coûte  un  soupir,  j'en  verserai  des  larmes. 

Mais , dieux  ! que  je  me  trouble  en  les  Voyant  tous  deux  ! 
Amour,  qui  me  confonds,  cache  du  moins  tes  feux; 

Et,  content  de  mon  cœur,  dont  je  te  fais  le  maître, 

Dans  mes  regards  surpris  garde-toi  de  paraître. 

SCÈNE  IV  • 

ANT10CHUS,  SÉLEIJCUS,  RODOGUNE. 

ANTIOCHUS. 

Ne  vous  offensez  pas , princesse , de  nous  voir 
De  vos  yeux  à vous-même  expliquer  lé  pouvoir. 

Ce  n’est  pas  d’aujourd’hui  que  nos  cœurs  en  soupirent; 

A vos  premiers  regards  tous  deux  ils  se  rendirent  ; 

Mais  un  profond  respect  nous  fit  taire  et  brûler  ; 

Et  ce  même  respect  nous  force  de  parler. 

L’heureux  moment  approche  où  votre  destinée 
Semble  être  aucunement  à la  nôtre  enchaînée , 

Puisque  d'un  droit  d’aînesse  incertain  parmi  nous 
La  nôtre  attend  un  sceptre , et  la  vôtre  un  époux. 

C’est  trop  d’indignité  que  notre  souveraine 
De  l’un  de  ses  captifs  tienne  le  nom  de  reine  ; 

Notre  amour  s’en  offense’,  et,  changeant  cette  loi, 

Remet  à notre  reine  à nous  choisir  un  roi. 

Ne  vous  abaissez  plus  à suivre  la  couronne  ; 

Donnez-la , sans  souffrir  qu'avec  elle  on  vous  donne  ; 

Réglez  notre  destin  qu’ont  mal  réglé  les  dieux  ; 

Notre  seul  droit  d’aînesse  est  de  plaire  à vos  yeux  : 

L’ardeur  qu’allume  en  nous  une  flamme  si  pure 
Préfère  votre  choix  au  choix  de  la  nature , 

Et  vient  sacrifier  à votre  élection 
Toute  notre  espérance  et  notre  ambition. 

Prononcez  donc.  Madame,  et  faites  un  monarque  : 

Nous  céderons  sans  honte  à cette  illustre  marque  ; 

Et  celui  qui  perdra  votre  divin  objet 
Demeurera  du  moins  votre  premier  sujet  ; 
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Son  amour  immortel  saura  toujours  lui  dire 
Que  ce  rang  près  de  vous  vaut  ailleurs  un  empire; 

Il  y mettra  sa  gloire,  et,  dans  un  tel  malheur, 
L’heur  de  vous  obéir  flattera  sa  douleur. 

RODOGÜNE. 

Princes,  je  dois  beaucoup  à celte  déférence 
De  votre  ambition  et  de  votre  espérance  ; 

Et  j’en  recevrais  l’offre  avec  quelque  plaisir, 

Si  celles  de  mon  rang  avaient  droit  de  choisir. 
Comme  sans  leur  avis  les  rois  disposent  d’elles 
Pour  affermir  leur  trône  ou  finir  leurs  querelles, 

Le  destin  des  États  est  arbitre  du  leur, 

Et  l’ordre  des  traités  règle  tout  dans  leur  cœur. 

C'est  lui  que  suit  le  mién , et  non  pas  la  couronne  : 
J’aimerai  l’un  de  vous,  parce  qu’il  me  l'ordonne; 

Du  secret  révélé  j’en  prendrai  le  pouvoir, 

Et  mon  amour  pour  naître  attendra  mon  devoir. 
N'attendez  rien  de  plus , ou  votre  attente  est  vaine. 
Le  choix  que  vous  m’offrez  appartient  à la  reine; 
J’entreprendrais  sur  elle  à l’accepter  de  vous. 
Peut-être  on  vous  a tû  jusqu’où  va  son  courroux; 
Mais  je  dois  par  épreuve  assez  bien  le  connaître 
Pour  fuir  l’occasion  de  le  faire  renaître. 

Que  n’en  ai-je  souffert , et  que  n’a-l-elle  osé  ! 

Je  veux  croire  avec  vous  que  tout  est  apaisé  ; 

Mais  craignez  avec  moi  que  ce  choix  ne  ranime 
Cette  haine  mourante  à quelque  nouveau  crime  : 
Pardonnez-moi  ce  mot  qui  viole  un  oubli 
Que  la  paix  entre  nous  doit  avoir  établi. 

Le  feu  qui  semble  éteint  souvent  dort  sous  la  cendre 
Qui  l’ose  réveiller  peut  s’en  laisser  surprendre; 

Et  je  mériterais  qu’il  me  pût  consumer, 

Si  je  lui  fournissais  de  quoi  se  rallumer. 

SÉLEUCUS. 

Pouvez-vous  redouter  sa  haine  renaissante , 

S’il  est  en  votre  main  de  la  rendre  impuissante? 
Faites  un  roi,  Madame,  et  régnez  avec  lui; 

Son  courroux  désarmé  demeure  sans  appui , 

Et  toutes  ses  fureurs  sans  effet  rallumées 
Ne  pousseront  en  l’air  que  de  vaincs  fumées. 

Mais  a-t-elle  intérêt  au  choix  que  vous  ferez, 


ACTE  III,  SCÈNE  IV. 

Pour  en  craindre  les  maux  que  vous  vous  figurez? 

La  couronne  est  à nous,  et,  sans  lui  faire  injure. 

Sans  manquer  de  respect  aux  droits  de  la  nature , 
Chacun  de  nous  à l’autre  en  peut  céder  sa  part , 

Et  rendre  à votre  choix  ce  qu’il  doit  au  hasard. 

Qu’un  si  faible  scrupule  en  notre  faveur  cesse  : 

Votre  inclination  vaut  bien  un  droit  d’aînesse, 

Dont  vous  seriez  traitée  avec  trop  de  rigueur, 

S’il  se  trouvait  contraire  aux  vœux  de  votre  cœur. 

On  vous  applaudirait  quand  vous  seriez  à plaindre  ; 
Pour  vous  faire  régner  ce  serait  vous  contraindre , 
Vous  donner  la  couronne  en  vous  tyrannisant. 

Et  yerser  du  poison  sur  ce  noble  présent. 

Au  nom  de  ce  beau  feu  qui  tous  deux  nous  consume, 
Princesse,  à notre  espoir  ôtez  cette  amertume; 

Et  permettez  que  l’heur  qui  suivra  votre  époux 
Se  puisse  redoubler  à le  tenir  de  vous. 

RODOGUNE. 

Ce  beau  feu  vous  aveugle  autant  comme  il  vous  brûle  ; 
Et,  tâchant  d’avancer,  son  effort  vous  recule. 

Vous  croyez  que  ce  choix  que  l’un  et  l'autre  attend 
Pourra  (aire  un  heureux  sans  faire  un  mécontent  ; ' 

Et  moi , quelque  vertu  que  votre  cœur  prépare , 

Je  crains  d’en  faire  deux  si  le  mien  se  déclare; 

Non  que  de  l’un  et  l’autre  il  dédaigne  les  vœux; 

Je  tiendrais  à bonheur  d’être  à l'un  de  vous  deux; 

Mais  souffrez  que  je  suive  enfin  ce  qu’on  m’ordonne  : 
Je  me  mettrai  trop  haut  s’il  faut  que  je  me  donne  ; 
Quoique  aisément  je  cède  aux  ordres  de  mon  roi, 

11  n’est  pas  bien  aisé  de  m’obtenir  de  moi. 

Savez-vous  quels  devoirs,  quels  travaux,  quels  services, 
Voudront  de  mon  orgueil  exiger  les  caprices? 

Par  quels  degrés  de  gloire  on  me  peut  mériter? 

En  quels  affreux  périls  il  faudra  vous  jeter? 

Ce  cœur  vous  est  acquis  après  le  diadème , 

Princes;  mais  gardez-vous  de  le  rendre  à lui-même. 
Vous  y renoncerez  peut-être  pour  jamais, 

Quand  je  vous  aurai  dit  à quel  prix  je  le  mets. 

SÉLEUCUS. 

Quels  seront  les  devoirs,  quels  travaux,  quels  services 
Dont  nous  ne  vous  fassions  d’amoureux  sacrifices? 


RODO  GUNE. 
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Et  quels  affreux  périls  pourrons-nous  redouter. 

Si  c’est  par  ces  degrés  qu’on  peut  vous  mériter  ? 

ANTIOCHUS. 

Princesse,  ouvrez  ce  cœur,  et  jugez  mieux  du  nôtre; 
Jugez  mieux  du  beau  feu  qui  brûle  l’un  et  l’autre, 

Et  dites  hautement  à quel  prix  votre  choix 
Veut  faire  l’un  de  nous  le  plus  heureux  des  rois. 

rodogune. 

Princes,  le  voulez-vous? 

ANTIOCHUS. 

. C’est  notre  unique  envie. 

RODOGUNE. 

Je  verrai  cette  ardeur  d’un  repentir  suivie. 

SÉLEUCUS. 

Avant  ce  repentir  tous  deux  nous  périrons.  1 

RODOGUNE. 

Enfin  vous  le  voulez? 

SfcLEUCUS. 

Nous  vous  en  conjurons. 

RODOGUNE. 

Eh  bien  donc,  il  est  temps  de  me  faire  connaître. 
J’obéis  à mon  roi,  puisqu’un  de  vous  doit  l’être; 

Mais  quand  j’aurai  parlé,  si  vous  vous  en  plaignez. 
J’atteste  tous  les  dieux  que  vous  m’y  contraignez. 

Et  que  c’est  malgré  moi  qu’à  moi-mème  rendue 
J’écoute  une  chaleur  qui  m’était  défendue; 

Qu’un  devoir  rappelé  me  rend  un  souvenir 
Que  la  foi  des  traités  ne  doit  plus  retenir. 

Tremblez,  princes,  tremblez  au  nom  de  votre  père; 
Il  est  mort,  et  pour  moi,  par  les  mains  d’une  mère. 
Je  l’avais  oublié,  sujette  à d’autres  lois; 

Mais  libre,  je  lui  rends  enfin  ce  que  je  dois. 

C’est  à vous  de  choisir  mon  amour  ou  ma  haine. 
J'aime  les  fils  du  roi,  je  hais  ceux  de  la  reine  : 
Réglez-vous  là-dessus  ; et , sans  plus  me  presser, 
Voyez  auquel  des  deux  vous  voulez  renoncer. 

Il  faut  prendre  parti  ; mon  choix  suivra  le  vôtre  : 

Je  respecte  autant  l’un  que  je  déteste  l’autre. 

Mais  ce  que  j’aime  en  vous  du  sang  de  ce  grand  roi , 
S’il  n’est  digne  de  lui,  n'est  pas  digne  de  moi. 

Ce  sang  que  vous  portez,  ce  trône  qu’il  vous  laisse. 


ACTE  III,  SCÈNE  V. 


Valent  bien  que  pour  lui  votre  cœur  s'intéresse. 
Votre  gloire  le  veut,  l’amour  vous  le  prescrit. 

Qui  peut  contre  elle  et  lui  soulever  votre  esprit? 

Si  vous  leur  préférez  une  mère  cruelle, 

Soyez  cruels,  ingrats,  parricides  comme  elle  : 
Vous  devez  la  punir  si  vous  la  condamnez; 

Vous  devez  l’imiter  si  vous  la  soutenez... 

Quoi!  cette  ardeur  s’éteint!  l'un  et  l’autre  soupire! 
J’avais  su  le  prévoir,  j’avais  su  le  prédire... 

ANTIOCHUS. 


Princesse. .i 


RODOGUNE. 

Il  n’est  plus  temps,  le  mot  en  est  lâché. 
Quand  j’ai  voulu  me  taire,  en  vain  je  l’ai  tâché. 

’ Appelez  ce  devoir  haine,  rigueur,  colère; 

Pour  gagner  Rodogune  il  faut  venger  un  père; 

Je  me  donne  à ce  prix  : osez  me  mériter; 

Et  voyez  qui  de  vous  daignera  m’acfcepler. 

Adieu,  princes. 


SCÈNE  V 


ANTIOCHUS,  SÉLEUCUS. 


ANTIOCHUS. 

Hélas  ! c'est  donc  ainsi  qu’on  traite 
Les  plus  profonds  respects  d’une  amour  si  parfaite! 

SÉLEUCUS. 

Elle  nous  fuit,  mon  frère,  après  cette  rigueur. 

ANTIOCHUS. 

Elle  fuit,  mais  en  Pârlhe,  en  nous  perçant  le  cœur. 

SÉLEUCUS. 

Que  le  ciel  est  injuste!  Une  âme  si  cruelle 
.Méritait  notre  mère,  et  devait  naître  d’elle. 

ANTIOCHUS. 

Plaignons-nous  sans  blasphème. 

SÉLEUCUS. 

Ah!  que  vous  me  gênez 
Par  cette  retenue  où  vous  vous  obstinez! 

Faut-il  encor  régner?  faut-il  l’aimer  encore? 

ANTIOCHUS. 

11  faut  plus  (le  respect  pour  celle  qu’on  adore. 
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RODOGUNË. 


SÉLEUCBS. 

C’est  ou  d’elle  ou  du  trône  être  ardemment  épris , 
Que  vouloir  ou  l’aimer  ou  régner  à ce  prix. 

ANTIOCHUS. 

C’est  et  d’elle  et  de  lui  tenir  bien  peu  de  compte, 

Que  faire  une  révolte  et  si  pleine  et  si  prompte. 

' SÉLEU'CUS. 

Lorsque  l’obéissance  a tant  d’impiété , 

La  révolte  devient  une  nécessité. 

ANTIOCHUS. 

La  révolte,  mon  frère,  est  bien  précipitée 
Quand  la  loi  qu’elle  rompt  peut  être  rétractée; 

' Et  c’est  à nos  désirs  trop  de  témérité 
De  vouloir  de  tels  biens  avec  facilité. 

. Le  ciel  par  les  travaux  veut  qu’on  monte  â la  gloire  : 
Pour  gagner  un  triomphe  il  faut  une  victoire. 

Mais  que  je  tâche  en  vain  de  flatter  nos  tourments! 
Nos  malheurs  sont  plus  forts  que  ces  déguisements. 
Leur  excès  à mes  yeux  parait  un  noir  abîme 
Où  la  haine  s’apprête  à couronner  le  crime , 

Où  la  gloire  est  sans  nom , la  vertu  sans  honneur, 

Où  sans  un  parricide  il  n’est  point  de  bonheur  ; 

Et,  vojant  de  ces  maux  l’épouvantable  image, 

Je  me  sens  affaiblir  quand  je  vous  encourage  ; 

Je  frémis,  je  chancelle;  et  mon  cœur  abattu 
Suit  tantôt  sa  douleur,  et  tantôt  sa  vertu. 

Mon  frère,  pardonnez  à des  discours  sans  suite, 

Qui  font  trop  voir  le  trouble  où  mon  âme  est  réduite. 
séleucus/ 

J’en  ferais  comme  vous,  si  mon  esprit  troublé 
Ne  secouait  le  jbug  dont  il  est  accablé. 

Dans  mon  ambition , dans  l’ardeur  de  ma  flamme , 

Je  vois  ce  qu’est  un  trône , et  ce  qu’est  une  femme  ; 
Et,  jugeant  par  leur  prix  de  leur  possession. 

J’éteins  enfin  ma  flamme  et  mon  ambition  ; 

Et  je  vous  céderais  l’un  et  l’autre  avec  joie , 

Si , dans  la  liberté  que  le  ciel  me  renvoie , 

La  crainte  de  vous  faire  un  funeste  présent 
Ne  me  jetait  dans  Tâmc  un  remords  trop  cuisant. 
Dérobons-nous,  mon  frère,  à ces  âmes  cruelles. 

Et  laissons-les  sans  nous  achever  leurs  querelles. 


ACTE  III,  SCÈNE  VI. 

ANTIOCHUS. 

Comme  j’aime  beaucoup , j’espère  encore  un  peu. 
L’espoir  nè  peut  s’éteindre  où  brûle  tant  de  feu  ; 

Et  son  reste  confus  me  rend  quelques  lumières 
Pour  juger  mieux  que  vous  de  ces  âmes  si  fières. 
Croyez-moi , l’une  et  l’autre  a redouté  nos  pleurs  : 
Leur  fuite  à nos  soupirs  a dérobé  leurs  cœurs; 

Et,  si  tantôt  leur  haine  eût  attendu  nos  larmes, 

Leur  haine  à nos  douleurs  aurait  rendu  les  armes. 

- SÊLEUCUS. 

Pleurez  donc  à leurs  yeux , gémissez , soupirez , 

Et  je  craindrai  pour  vous  ce  que  vous  espérez. 

Quoi  qu’en  votre  faveur  vos  pleurs  obtiennent  d'elles, 
Il  vous  faudra  parer  leurs  haines  mutuelles, 

Sauver  l’une  de  l’autre;  et  peut-être  leurs  coups, 
Vous  trouvant  au  milieu , ne  perceront  que  vous  : 
C’est  ce  qu’il  faut  pleurer.  Ni  maîtresse  ni  inère 
N’ont  plus  de  choix  ici  ni  de  lois  à nous  faire; 

Quoi  que  leur  rage  exige  ou  de  vous  ou  de  moi , 
Rodogune  est  à vous,  puisque  je  vous  fais  roi  : 
Épargnez  vos  soupirs  près  de  l’une  et  de  l’autre. 

J’ai  trouvé  mon  bonheur,  saisissez-vous  du  vôtre  : 

Je  n’en  suis  point  jaloux;  et  ma  triste  amitié," 

Ne  le  verra  jamais  que  d’un  œil  de  pitié. 

i _ 

SCÈNE  VI 

ANTIOCHUS. 

Que  je  serais  heureux  si  je  n’aimais  un  frère  ! 
Lorsqu’il  ne  veut  pas  voir  le  mal  qu’il  se  veut  faire, 
Mon  amitié  s’oppose  à son  aveuglement  : 

Elle  agira  pour  vous,  mon  frère,  également. 

Et  n’abusera  point  de  cette  violence 
Que  l’indignation  fait  à votre  espérance. 

La  pesanteur  du  coup  souvent  nous  étourdit  : 

On  le  croit  repoussé  quand  il  s’approfondit  ; 

Et , quoi  qu’un  juste  orgueil  sur  l’heure  persuade , 
Qui  ne  sent  point  son  mal  est  d’autant  plus  malade;  ' 
Ces  ombres  de  santé  cachent  mille  poisons. 

Et  la  mort  suit  de  près  ces  fausses  guérisons. 
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Daignent  les  justes  dieux  rendre  vain  ce'  présage  ! 
Cependant  allons  voir  si  nous  vaincrons  l’orage , 
Et  si,  contre  l’effort  d’un  si  puissant  courroux, 
La  nature  et  l’amour  voudront  parler  pour  nous. 


ACTE  QUATRIÈME 


SCÈNE  I 

ANTIOCHUS,  RODOGUNE. 

RODOGUNE.  \ 

Prince , qu’ai-je  entendu  ? parce  que  je  soupire , 

Vous  présumez  que  j’aiine,  et  vous  m’osez  le  dire! 

Est-ce  un  frère,  est-ce  vous,  dont  la  témérité 
S’imagine... 

ANTIOCHUS. 

Apaisez  ce  courage  irrité,  . . 

Princesse  ; aucun  de  nous  ne  serait  téméraire 
Jusqu’à  s’imaginer  qu’il  eût  l’heur  de  vous  plaire  : 

Je  vojs  votre  mérite  et  le  peu  que  je  vaux, 

Et  ce  rival  si  cher  connaît  mieux  ses  défauts. 

Mais  si  tantôt  ce  cœur  parlait  par  votre  bouche  ; 

Il  veut  que  nous  croyions  qu’un  peu  d'amour  le  touche , 
Et  qu’il  daigne  écouter  quelques-uns  de  nos  vœux , 
Puisqu’il  tient  h bonheur  d’ètre  à l'un  de  nous  deux. 

Si  c’est  présomption  de  croire.ce  miracle, 

C’est  une  impiété  de  douter  de  l’oracle , 

Et  mériter  les  maux  où  vous  nous  condamnez , 
Qu’éteindre  un  bel  espoir  que  vous  nous  ordonnez. 
Princesse,  au  nom  des  dieux,  au  nom  de  cette  flamme.. 

RODOGUNE. 

Un  mot  ne  fait  pas  voir  jusques  au  fond  d’une  âme  ; 

Et  votre  espoir  trop  prompt  prend  trop  de  vanité 
Des  termes  obligeants  de  ma  civilité. 

Je  l’ai  dit,  il  est  vrai;  mais,  quoi  qu’il  en  puisse  être, 
Méritez  cet  amour  que  vous  voulez  connaître. 

Lorsque  j’ai  soupiré,  ce. n’était  pas  pour  vous; 
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J’ai  donùé  ces  soupirs  aux  mânes  d’un  époux  ; 

Et  ce  sont  les  effets  du  souvenir  fidèle 

Que  sa  mort  à toute  heure  en  mon  âme  rappelle. 

. Princes , soyez  ses  fils , et  prenez  son  parti. 

ÀNTIOCHliS. 

Recevez  donc  son  cœur  en  nous  deux  réparti  ; 

Ce  cœur,  qu’un  saint  amour  rangea  sous  votre  empire, 

Ce  cœur,  pour  qui  le  vôtre  à tous  moments  soupire , 

Ce  cœur,  en  vous  aimant  indignement  percé , 

Reprend  pour  vous  aimer  le  sang  qu'il  a versé  ; 

R le  reprend  en  nous , il  revit , il  vous  aime , 

Et  montre,  en  vous  aimant,  qu’il  est  encor  le  môme. 

Ah  ! princesse,  en  l’état  où  le  sort  nous  a mis , 
Pouvons-nous  mieux  montrer  que  nous  sommes  ses  fils? 

RODOGUNE.  I 

Si  c’est  son  cœur  en  vous  qui  revit  et  qui  m’aime , 

Faites  ce  qu’il  ferait  s’il  vivait  en  lui-mème; 

A ce  cœur  qu’il  vous  laisse  osez  prêter  un  bras  : 
Pouvez-vous  le  porter,  et  ne  l’écouter  pas? 

S’il  vous  explique  mal  ce  qu’il  en  doit  attendre., 

II  emprunte  ma  voix  pour  se  mieux  faire  entendre. 

Une  seéonde  fore  il  vous  le  dit  par  moi  : 

Prince  * il  faut  le  venger. 

ANTIOO  HUS. 

J’accepte  cette  loi. 

Nommez  les  assassins,  et  j’y  cours. 

RODOGUNE. 

Quel  mystère 

Vous  fait,  en  l’acceptant,  méconnaître  une  mère? 

'ANTIOCHUS. 

Ah  ! si  vous  ne  voulez  voir  finir  nos  destins , 

Nommez  d’autres  vengeurs , ou  d’autres  assassins. 

RODOGUNE. 

Ah  ! je  vois  trop  régner  son  parti  dans  votre  âme  ; 

Prince,  vous  le  prenez? 

ANTIOCHUS. 

Oui , je  le  prends , Madame , 

Et  j’apporte  à vos  pieds  le  plus  pur  de  son  sang 
Que  la  nature  enferme  en  ce  malheureux  flanc. 

Satisfaites  vous-mème  à cette  voix  secrète 

Dont  la  vôtre  envers  nous  daigne  être  l’interprète  : , 
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RODOGUNE. 


Exécutez  son  ordre  ; et  hâtez-vous  sur  moi 
De  punir  une  reine  et  de  venger  un  roi  ; 

Mais , quitte  par  ma  mort  d’un  devoir  si  sévère , 
Ëcoulez-en  un  autre  en  faveur  de  mon  frère. 

De  deux  princes  unis  à soupirer  pour  vous , 
Prenez  l'un  pour  victime,  et  l’autre  pour  époux; 
Punissez  un  des  fds  des  crimes  de  la  mère, 

Mais  payez  l’autre  aussi  des  services  du  père; 

Et  laissez  un  exemple  à la  postérité, 

Et  de  rigueur  entière,  et  d’entière  équité. 

Quoi!  n’écoutcrez-vous  ni  l’amour  ni  la  haine? 

Ne  pourrai-je  obtenir  ni  salaire  ni  peine  ? 

Ce  cœur  qui  vous  adore,  et  que  vous  dédaignez... 

RODOGUNE. 

Hélas,  prince! 


ANTIOCHUS. 

Est-ce  encor  le  roi  que  vous  plaignez? 

Ce  soupir  ne  va-t-il  que  vers  l’ombre  d’un  père? 

RODOGUNE. 

Allez , ou , pour  le  moins , rappelez  votre  frère. 

Le  combat  pour  mon  âme  était  moins  dangereux 
Lorsque  je  vous  avais  à combattre  tous  deux  : 

Vous  êtes  plus  fort  seul  que  vous  n’étiez  ensemble  ; 

Je  vous  bravais  tantôt,  et  maintenant  je  tremble. 
J’aime;  n’abusez  pas,  prince,  de  mon  secret  : 

Au  milieu  de  ma  haine  il  m’échappe  à regret; 

Mais  enfin  il  m’échappe,  et  cette  retenue 
Ne  peut  plus  soutenir  l’effort  de  votre  vue. 

Oui , j’aime  un  de  vous  deux  malgré  ce  grand  courroux 
Et  ce  dernier  soupir  dit  assez  que  c'est  vous. 

Un  rigoureux  devoir  à cet  amour  s’oppose  : 

Ne  m’en  accusez  point,  vous  en  êtes  la  cause; 

Vous  l’avez  fait  renaître  en  me  pressant  d’un  choix 
Qui  rompt  de  vos  traités  les  favorables  lois. 

D’un  père  mort  pour  moi  voyez  le  sort  étrange  : 

Si  vous  me  laissez  libre,  il  faut  que' je  venge  ; 

Et  mes  feux  dans  mon  âme  ont  beau  s’en  mutiner. 

Ce  n’est  qu’à  ce  prix  seul  que  je  puis  me  donner. 

Mais  ce  n’est  pas  de  vous  qu’il  faut  que  je  l’attende; 
Votre  refus  est  juste  autant  que  ma  demande. 

A force  de  respect  votre  amour  s’est  trahi  : 


ACTE  IV,  SCÈNE  II. 

Je  voudrais  vous  haïr,  s’il  m’avait  obéi; 

Et  je  n’eStime  pas  l’honneur  d’une  vengeance 
Jusqu'à  vouloir  d’un  crime  être  la  récompense. 
Rentrons  donc  sous  les  lois  que  m’impose  la  paix, 
Puisque  m’en  affranchir  c'est  vous  perdre  à jamais. 
Prince , en  votre  faveur  je  ne  puis  davantage  : 
L’orgueil  de  ma  naissance  enfle  encor  mon  courage; 
Et , quelque  grand  pouvoir  que  l’amour  ait  sur  moi , 

Je  n’oubllrai  jamais  que  je  me  dois  un  roi. 

Oui , malgré  mon  amour,  j’attendrai  d’une  mère 
Que  le  trône  me  donne  ou  vous  ou  votre  frère. 
Attendant  son  secret  vous  aurez  mes  désirs  ; 

Et,  s’il  le  fait  régner,  vous  aurez  mes  soupirs  ; 

C’est  tout  ce  qu’à  mes  feux  ma  gloire  peut  permettre, 
Et  tout  ce  qu'à  vos  feux  les  miens  osent  promettre. 

- ANTIOCHUS. 

Que  voudrais-je  de  plus?  son  bonheur  est  le  mien  : 
Rendez  heureux  ce  frère , et  je  ne  perdrai  rien. 
L’amitié  le  consent,  si  l'ainour  l’appréhende. 

Je  bénirai  le  ciel  d’une  perte  si  grande; 

Et,  quittant  les  douceurs  de  cet  espoir  flottant, 

Je  mourrai  de  douleur,  mais  je  mourrai  content. 

RODOGUNE. 

Et  moi , si  mon  destin  entre  ses  mains  me  livre, 

Pour  un  autre  que  vous  s'il  m'ordonne  de  vivre , 

Mob  amour,..  Mais  adieu;  mon  esprit  se  confond. 
Prince,  si  votre  flamme  à la  mienne  répond, 

Si  vous  n’ètes  ingrat  à ce  cœur  qui  vous  aime, 

Ne  me  revoyez  point  qu’avec  le  diadème. 

SCÈNE  II 

. . ANTIOCHUS. 

Les  plus  doux  de  mes  vœux  enfin  sont  exaucés. 

Tu  viens  de  vaincre,  Amour;  mais  ce  n’est  pas  assez  : 
Si  tu  veux  triompher  en  cette  conjoncture , 

Après  avoir  vaincu,  fais  vaincre  la  nature;. 

Et  prôte-lui  pour  nous  ces  tendres  sentiments 
Que  ton  ardeur  inspire  aux  cœurs  des  vrais  amants, 
Celte  pitié  qui  force,  et  ces  dignes  faiblesses 
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Dont  la  vigueur  détruit  les  fureurs  vengeresses.  . 
Voici  la  reine.  Amour,  nature,  justes  dieux. 
Fuites-la-moi  fléchir,  ou  mourir  à ses  yeux. 

* SCÈNE  III 

CLÉOPÂTRE,  ANTIOCHUS,  LAONICE. 

CLÉOPÂTRE. 

Eh  bien  ! Antiochus , vous  dois-je  la  couronne  ? 

ANTIOCHUS. 

Madame , vous  savez  si  le  ciel  me  la  donne.  . 

CLÉOPÂTRE. 

Vous  savez  mieux  que  moi  si  vous  la  méritez. 

ANTIOCHUS. 

Je  sais  que  je  péris  si  vous  ne  m’écoutez. 

. CLÉOPÂTRE. 

Un  peu  trop  lent  peut-être  à servir  ma  colère. 

Vous  vous  ôtes  laissé  prévenu1  par  un  frère  : 
lia  su  me  venger  quand  vous  délibériez , 

El  je  dois  à son  bras  ce  que  vous  espériez. 

Je  vous  eh  plains,  mon  (ils,  ce  malheur  est  extrême 
C’est  périr  en  effet  que  perdre  un  diadème. 

Je  n’y  sais  qu’un  remède , encore  est-il  fâcheux , 
Étonnant,  incertain,  et  triste  pour  tous  deux; 

Je  périrai  moi-même  avant  que  de  le  dire  ; 

Mais  enfin  on  perd  tout  quand  on  perd  un  empire. 

ANTIOCHUS. 

Le  remède  à nos  maux  est  tout  en  votre  main , 

Et  n’a  rien  de  fâcheux,  d’étonnant,  d’incertain  ; 
Votre  seule  colère  a fait  notre  infortune. 

Nous  perdons  tout,  Madame,  en  perdant  Rodogune  : 
Nous  l'adorons  tous  deux;. jugez  en  quels  tourments 
Nous  jette  la  rigueur  de  vos  commandements. 

L’aveu  de  cet  amour  sans  doute  vous  offense  ; 

Mais  enfin  nos  malheurs  croissent  par  le  silence, 

Et  votre  cœur,  qu’aveugle  un  peu  d’inimitié, 

S’il  ignore  nos  maux  , n’en  peut  prendre  pitié. 

Au  point  où  je  les  vois , c’en  est  le  seul  remède. 

CLÉOPÂTRE. 

Quelle  aveugle  fureur  vous-même  vpus  possède? 
Avez-vous  oublié  que  vous  parlez  à moi  ? 
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, ACTE  iy,  SCÈNE  III. 

Ou  si  vous  présumez  être  déjà  mon- roi? 

ANTIOCHUS. 

Je  tâche  avec  respect  à vous  faire  connaître 
Les  forces  d’un  amour  que  vous  avez  fait  naître. 

CLÉOPÂTRE. 

Moi  ! j’aurais  allumé  cet  insolent  amour  ! 

ANTIOCHUS. 

Et  quel  autre  prétexte  a fait  notre  retour?  * 

Nous  avez-vous  mandés  qu’afin  qu’un  droit  d’aînesse 
Donnât  à l’un  de  nous  le  trône  et  la  princesse? 

Vous  avez  bien  fait  plus  ; vous  nous  l’avez  fait  voir* 

Et  c’était  par  vos  mains  noüs  mettre  en  son  pouvoir. 

Ûui  de  nous  deux,  Madame,  eût  osé  s’en  défendre, 

Quand  vous  nous  ordonniez  à tous  deux  d’y  prétendre? 

Si  sa  beauté  dès  lors  n’eût  allumé  nos  feux , 

Le  devoir  auprès  d’elle  eût  attaché  nos  vœux  ; - 

Le  désir  de  régner  eût  fait  la  même  chose; 

'Et,  dans  l’ordre  des  lois  que  la  paix  nous  impose,  , 

Nous  devions  aspirer  à sa  possession 
P&r  amour,  par  devoir,  ou  par  ambition. 

Nous  avons  donc  aimé,  nous  avons  cru  vous  plaire: 
Chacun  de  nous  n’a  craint  que  le  bonheur  d’un  frère  ; . ' 
Et  celte  crainte  enfin  cédant  à l’amitié'. 

J'implore  pour  tous  deux  un  moment  de  pitié.-  ' 
Avons-nous  dû  prévoir  cette  haine  cachée, 

Que  la  foi  des  traités  n’avait  point  arrachée? 

. _ CLEOPATRE. 

Non  ; mais  vous  avez  dû  garder  le  souvenir 
Des  hontes  que  pour  vous  j’avais  su  prévenir. 

Et  de  l’indigne  état  où  votre  Rodogune 

Sans  moi,  sans  mon  courage,  eût  mis  votre  fortune. 

Je  croyais  que  vos  cœurs,  sensibles  à ces  coups, 

En  sauraient  conserver  un  généreux  courroux  ; 

Et  je  le  retenais  avec  ma  douceur  feinte , 

Afin  que  , grossissant  sous  un  peu  de  contrainte. 

Ce  torrent  de  colère  et  de  ressentiment 
Fût  plus  impétueux  en  son  débordement. 

Je  fais  plus  maintenant  : je  presse,  sollicite, 

Je  eommande,  menace;. et  rien  ne  vous  irrite. 

Le  sceptre,  dont  ma  main  vous  doit  récompenser. 

N’a  point  de  quoi  vous  faire  un  moment  balancer; 
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Vous  ne  considérez  ni  lui  ni  mon  injure; 

L'amour  étouffe  en  vous  la  voix  de  la  nature  : 

Et  je  pourrais  aimer  des  fils  dénaturés  ! 

ANTIOCHUS. 

La  nature  et  l'amour  ont  leurs  droits  séparés; 

L’un  n’ôte  point  à l’autre  une  âme  qu’il  possède. 

CLÉOPÂTRE. 

Non , non  ; où  l’amour  règne  il  faut  que  l’autre  cède. 

ANTIOCHUS. 

Leurs  charmes  à nos  cœurs  sont  également  doux. 
Nous  périrQns  tous  deux,  s’il  faut  périr  pour  vous; 
Mais  aussi...  „■ 

• CLÉOPÂTRE. 

Poursuivez,  fils  ingrat  et  rebelle. 

ANTIOCHUS.* 

Nous  périrons  tous  deux,  s’il  faut  périr  pour  elle. 

CLÉOPÂTRE.  ••  ■ 

Périssez!  périssez!  votre  rébellion 
Mérite  plus  d’horreur  que  de  compassion  ; 

Mes  yeux  sauront  le  voir  sans  verser  une  larme , 

Sans  regarder  en  vous  que- l’objet  qui  vous  charme. 
Et  je  triompherai , voyant  périr  mes  fils , 

De  ses  adorateurs  ot  de  mes  ennemis. 

ANTIOCHUS. 

Eh  bien!  triomphez-en,  que  rien  ne  vous  retienne. 
Votre  main  trèmble-t-elle?  y voulez-vons  la  mienne? 
Madame , commandez , je  suis  prêt  d’pbéir  ; 

Je  percerai  ce  cœur  qui  vous  ose  trahir  : 

Heureux  si  par  ma  mort  je  puis  vous  satisfaire. 

Et  noyer  dans  mon  sang  toute  votre  colère. 

Mais  si  la  dureté  de  votre  aversion 
Nomme  encor  notre  amour  une  rébellion, 

Du  moins  souvenez-vous  qu’elle  n’a  pris  pour  armes 
Que  de  faibles  soupirs  et  d’impuissantes  larmes. 

CLÉOPÂTRE. 

Ali  ! que  n’a-t-elle  pris  et  la  flamme  et  le  fer  ! 

Que  bien  plus  aisément  j’en  saurais  triompher  ! 

Vos  larmes  dans  mon  cœur  ont  trop  d’intelligence; 
Elles  ont  presque  éteint  cette  ardeur  de  vengeance! 
Je  ne  puis  refuser  des  soupirs  à vos  pleurs; 

Je  sens  que  je  suis  mère  auprès  de  vos  douleurs. 


■ ••  1 • ' x-  • , 
i • , * • .■  . » . 

• ■ : - ■ n ‘ t ’ . . . ' ■ • ■ 
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C’én  est  fait , je  me  rends , et  ma  colère  expire. 

Rodogune  est  à vous  aussi  bien  que  l’empire  ; 

Rendez  grAces  aux  dieux  qui  vous  ont  fait  l’aîné  : 

. . Possédez-la , régnez.  . 

antiociius. 

. ■ ' • v . O moment  fortuné  ! 

O trop  heureuse  fin  de  l’excès  de  ma  peine  ! ; 

Je  rends  grâces  aux  dieux  qui  calment  votr  e haine. 
Madame,  est-il  possible? 

CLÉOPÂTRE. 

En  vain  j’ai. résisté , 

La  nature  est  trop  forte , et  mon  cœur  s’est  dompté. 

Je  ne  vous  dis  plus  rien.  : vous  aimez  votre  mère.,’ 

Et  vôtre  amour  pour  moi  taira  ce  qu’il  faut  taire. 

’ ! • ANTIOCHÜS. 

Quoi?  je  triomphe  donc  sur  le  point  de  périr! 

’ ; La  main  qui  me  blessait  a daigné  me  guérir  ! 

• • CLÉOPÂTRE. 

Oui , je  veux  couronner  une  flamme  si  belle. 

■ Allez  à la  princesse  en  porter  la  nouvelle  ; 

Sou.  cœur  comme  le  vôtre  en  deviendra  charmé  : - 
. Vous  n’aiineriez  pas  tant,  si  vous  n’étiez  aimé. 
a ‘ • ' ANTIOCHÜS.  , 

Heureux  Antiochus!  heureuse  Rodogune! 

Oui,  Madame,  entre  nous  la  joie  en  est  commune. 

CLÉOPÂTRE. 

Allez  donc;  ce  qu’ici  vous  perdez  de  moments 
Sont  autant  de  larcins  à vos  contentements  ; 

Et  ce  soir,  destiné  pour  la  cérémonie, 

Fera  voir  pleinement  si  ma  haine  est  finie. 

ANTIOCHÜS. 

Et  nous  vous  ferons  voir  tous  nos  désira  bornés 
. A vous  donner  en-nous  des  sujets  couronnés. 

SCÈNE  IV 

CLÉOPÂTRE,  LAONICE. 

- • LAONICE.  v - . 

Enfin  ce  grand  courage  a vaincu  sa  colère. 

• < . CLÉOPÂTRE. 

Que  ne  peut  point  un  fils  sur  le  cœur  d’une  mère! 
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LAONICE.  . 

Vos  pleurs  coulent  encore,  et  ce  cœur  adouci... 

. CLEOPATRE. 

Envoyez-moi  son  frère , et  nous  laissez  ici. 

Sa  douleur  sera  grande,  à-ce  que  je  présume  ; 

Mais  j’en  saurai  sur  l’heure  adoucir  l’amertume. 

Ne  lni  témoignez  rien  : il  lui  sera  plus  doux 
D’apprendre  tout  de  moi , qu’il  ne  serait  de  vous. 

• ; ' SCÈNE  Y 

CLÉOPÂTRE.  N 

'•  1 ■.  ’ 

Que  tu  pénètres  mal  le  fond  de  mon  courage  ! 

Si  je  verse  des  pleurs,  ce  sont  des  pleurs  de  rage; 

Et  ma  haine  , qu’en  vain  tu  crois  s’évanouir. 

Ne  les  a fait  couler  qu’alin  de  t’éblouir.  ' . 

Je  ne  veux  plus  que  moi  dedans  ma  confidence. 

Et  toi,  crédule  amant,  que  charme  l’apparence. 

Et  dont  l’esprit  léger  s'attache  avidement 
Aux  attraits  captieux  de  mon  déguisement , 

Va , triomphe  en  idée  avec  ta  Rodogune , 

Au  sort  des  immortels  préfère  ta  fortune; 

Tandis  que , mieux  instruite  en  l'art  de  me  venger,  , 
En  de  nouveaux  malheurs  je  saurai  te  plonger. 

Ce  u'est  pas  tout  d’un  coup  que  tant  d’orgueil  trébuche  : 
De  qui  se  rend  trop  tôt  on  doit  craindre  une  embûche, 

Et  c’est  mal  démêler  le  cœur  d’avec  le  front,  . 

Que  prendre  pour  sincère  un  changement  si  prompt. 
L’effet  te  fera  voir  comme  je  suis  changée. 

SCÈNE  VI 

CLÉOPÂTRE,  SÉLEUCUS. 

• CLÉOPÂTRE. 

Savez-vous,  Séleucus,  que  je  me  suis  vengée? 

SÊ'LE.UCUS.  , • 

Pauvre  princesse,  hélas! 

CLÉOPÂTRE. 

Vous  déplorez  son  sort  ! 

Quoi  ! l’airniez-vous? 
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• ?ÉLEUCUS.  . 

Assez  pour  regretter  sa  mort. 

CLÉOPÂTRE. 

Vous  lui  pouvez  servir  encor  d’amant  fidèle; 

Si  j’ai  su  me  venger,  ce  n’a  pas  été  d’elle. 

SÈLEUCUS. 

O ciel!  et  de  qui  donc,  Madame? 

CLEOPATRE. 

C’est  de  vous. 

Ingrat,  qui  n’aspirez  qu’à  vous  voir  son  époux; 
De  vous,  qui  l’adorez  ert  dépit  d’une  mère; 

De  vous,  qui  dédaignez  de  servir  ma  colère; 

De  veus,  de  qui  l'amour,  rebelle  à mes  désirs, 
S’oppose  à ma  vengeance,  et  détruit  mes  plaisirs. 

SÈLEUCUS. 


De  moi? 


CLÉOPÂTRE. 

De  toi,  perfide!  Ignore,  dissimule 
Le  mal  que  tu  dois  craindre  et  le  feu  qui  te  brûle; 
Et  si,  pour  l’ignorer,  tu  crois  t’en  garantir, 

Du  moins  en  l’apprenant  commence  à le  sentir. 

Le  trône  était  à toi  par  le  droit  de  naissance  ; 
Rodogune  avec  lui  tombait  en  ta  puissance  ; 

Tu  devais  l’épouser,  tu  devais  être  roi! 

Mais  comme  ce  secret  n’est  connu  que  de  moi , 

Je  puis,  comme  je  veux,  tourner  le  droit  d’aînesse. 
Et  donne  à ton  rival  ton  sceptre  et  ta  maîtresse. 

SÈLEUCUS. 

A mon  frère? 


CLÉOPÂTRE. 

C’est  lui  que  j’ai  nommé  l’aîné. 

SÈLEUCUS.  . 

Vbus  ne  m’affligez  point  de  l’avoir  couronné  : 

Et,  par  une  raison  qui  vous  est  inconnue, 

Mes  propres  sentiments  vous  avaient  prévenue  : 

Les  biens  que  vous  m’ôtez  n’ont  point  d’attraits  si  doux 
Que  mon  cœur  n’ait  donnés  à ce  frère  avant  vous  ; 

Et  si  vous  bornez  là  toute  votre  vengeance , 

Vos  désirs  et  les  miens  seront  d'intelligence. 

CLEOPATRE. 

C’est  ainsi  qu’on  déguise  un  violent  dépit; 
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C'est  ainsi  qu’une  feinte  au  dehors  l’assoupit. 

Et  qu’on  croit  amuser  de  fausses  patiences 
Ceux  dont  en  l'Aine  on  craint  les  justes  défiances.. 

SÉLEUCUS. 

Quoi  ! je  conserverais  quelque  courroux  secret  ! 

CLÉOPÂTRE. 

Quoi  ! lâche , tu  pourrais  la  perdre  sans  regret  ? 

Elle  de  qui  les  dieux  te  donnaient  l’hyménée  ! 

Elle  dont  tu  plaignais  la  perte  imaginée  ! 

SÉLEUCUS. 

Considérer  sa  perte  avec  compassion. 

Ce  n’est  pas  aspirer  à sa  possession. 

CLÉOPÂTRE. 

Que  la  mort  la  ravisse,  ou  qu’un  rival  l'emporte, 

La  douleur  d'un  amant  est  également  forte; 

Et  tel  qui  se  console  après  l'instant  fatal , 

Ne  saurait  voir  son  bien  aux  mains  de  son  rival  : 

Piqué  jusques  au  vif,  il  tâche  à le  reprendre; 

Il  fait  de  l’insensible,  afin  de  mieux  surprendre; 

D’autant  plus  animé , que  ce  qu’il  a perdu 
Par  rang  ou  par  mérite  à sa  flamme  était  dû. 

SÉLEUCUS. 

Peut-être  ; mais  enfin  par  quel  amour  de  mère 
Pressez-vous  tellement  ma  douleur  contre  un  frère  ? 
Prenez-vous  intérêt  à la  faire  éclater? 

CLÉOPÂTRE. 

J’en  prends  à la  connaître,  et  la  faire  avorter; 

J’en  prends  à conserver,  malgré  toi , mon  ouvrage 
Des  jaloux  attentats  de  fa  secrète  rage. 

SÉLEUCUS. 

Je  le  veux  croire  ainsi  ; mais  quel  autre  intérêt 
Nous  fait  tous  deux  aînés,  quand  et  comme  il  vous  plaît? 
Qui  des  deux  vous  doit  croire?  et  par  quelle  justice 
Faut-il  que  sur  moi  seul  tombe  tout  le  supplice. 

Et  que  du  môme  amour  dont  nous  sommes  blessés, 

Il  soit  récompensé,  quand  vous  m’en  punissez? 

CLÉOPÂTRE. 

Comme  reine,  à mon  choix,  je  fais  justice  ou  grâce, 

Et  je  m’étonne  fort  d'où  vous  vient  cette  audace, 

D’où  vient  qu'un  fils,  vers  moi  noirci  de  trahison, 

Ose  de  mes  faveurs  me  demander  raison. 
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ACTE  IV,  SCÈNE  Vil. 

SÉLEIJCUS. 

Vous  pardonnerez  donc  ces  chaleurs  indiscrètes  : 

Je  ne  suis  point  jaloux  du  bien  que  vous  lui  faites  ; 

Et  je  vois  quel  amour  vous  avez  pour  tous-  deux , 

Plus  que  vous  ne  pensez , et  plus  que  je'  ne  veux  ; 

Le  respect  me  défend  d’en  dire  davantage. 

Je  n’ai  ni  faute  d’yeux,  ni  faute  de  courage. 

Madame  ; mais  enfin  n’espérez  voir  en  moi 
Qu’amitié  pour  mon  frère,  et  zèle  pour  mon  roi. 
Adieu. 

k ‘ SCÈNE  VII 

CLEOPATRE. 

De  quel  malheur  suis-je  encore  capable? 

Leur  amour  m’offensait , leur  amitié  m’accable  ; 

Et  contre  mes  fureurs  je  trouve  en  mes  deux  fils 
Deux  enfants  révoltés,  et  deux  rivaux  unis. 

Quoi  ! sans  émotion  perdre  trône  et  maîtresse  ! 

Quel  est  ici  Ion  charme , odieuse  princesse  ? 

Et  par  quel  privilège , allumant  de  tels  feux , 

Peux-tu  n’en  prendre  qu’un , et  m’ôter  tous  les  deux? 
N’espère  pas  pourtant  triompher  de  ma  haine  : 

Pour  régner  sur  deux  cœurs , tu  n’es  pas  encor  reine. 
Je  sais  bien  qu’en  l’état  où  tous  deux  je  les  voi 
II  me  les  faut  percer  pour  aller  jusqu’à  toi  ; 

Mais  n’importe  : mes  mains  sur  le  père  enhardies 
Pour  un  bras  refusé  sauront  prendre  deux  vies  ; 

Leurs  jours  également  sont  pour  moi  dangereux  : 

J’ai  commencé  par  lui , j'achèverai  par  eux. 

Sors  de  mon  cœur,  nature,  ou  fais  qu’ils  m’obéissent 
Fais-les  servir  ma  haine,  ou  consens  qu’ils  périssent. 
Mais  déjà  l'un  a vu  que  je  les  veux  punir; 

Souvent  qui  tarde  trop  se  laisse  prévenir. 

Allons  chercher  le  temps  d’immoler  mes  victimes. 

Et  de  me  rendre  heureuse  à force  de  grands  crimes. 
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ACTE  CINQUIÈME 


' SCÈNE  I 

CLÉOPÂTRE.  ’ . ’ 

Enfin,  grâces  aux  dieux,  j’ai  moins  d’un  ennemi. 
La  mort  de  Séleucus  m’a  vengée  à demi  ; 

Son  ombre , en  attendant  Rodogune  et  son  frère , 
Peut  déjà  de  ma  part  les  promettre  à son  père  : 

Ils  le  suivront  de  près , et  j’ai  tout  préparé 
Pour  réunir'  bientôt  ce  que  j’ai  séparé. 

O toi,  qui  n’attends  plus  que  la  cérémonie 
Pour  jeter  à mes  pieds  ma  rivale  punie , 

Et  par  qui  deux  amants  vont  d'un  seul  coup  du  sort 
Recevoir  l’hyménée,  et  le  trône,  et  la  mort. 

Poison,  me  sauras-tu  rendre  mon  diadème? 

Le  fer  m’a  bien  servie,  en  feras-tu  de  même? 

Me  seras-tu  fidèle?  Et  toi , que  me  veux-tu. 

Ridicule  retour  d’une  sotte  vertu , 

Tendresse  dangereuse  autant  comme  importune? 

Je  ne  veux  point  pour  fils  l'époux  de  Rodogune , 

Et  ne  vois  plus  en  lui  les  restes  de  mon  sang , 

S’il  m’arrache  du  trône,  et  la  met  en  mon  rang. 
Reste  du  sang  ingrat  d'un  époux  infidèle, 

Héritier  d’une  flamme  envers  moi  criminelle, 

Aime  mon  ennemie,  et  péris  comme  lui. 

Pour  la  faire  tomber  j'abattrai  son  appui  : 

Aussi  bien  sous  mes  pas  c’est  creuser  un  abîme , 
Que  retenir  ma  main  sur  la  moitié  du  crime  ; 

Et,  te  faisant  mon  roi,  c’est  tiop  me  négliger, 

Que  te  laisser  sur  moi  père  et  frère  à venger. 

Qui  se  venge  à demi  court  lui-même  à sa  peine  : 

11  faut  ou  condamner  ou  couronner  sa  haine.  » 

Dût  le  peuple  en  fureur  pour  ses  maîtres  nouveaux 
De  mon  sang  odieux  arroser  leurs  tombeaux , 

Dût  le  Patthc  vengeur  me  trouver  sans  défense. 


ACTE  V,  SCENT,  II. 

Dût  le  ciel  égaler  le  supplice  à l’offense. 

Trône,  à l’abandonner  je  ne  puis  consentir; 

Par  un  coup  de  tonnerre  il  vaut  mieux  en  sortir, 

Il  vaut  mieux  mériter  le  sort  le  plus  étrange. 

Tombe  sur  moi  le  ciel,  pourvu  que  je  me  venge! 
J’en  recevrai  le  coup  d’un  visage  remis  : 

Il  est  doux  de  périr  après  ses  ennemis  ; 

Et,  de  quelque  rigueur  que  le  destin  me  traite, 

Je  perds  moins  à mourir  qu’à  vivre  leur  sujette. 

Mais  voici  Laonice  ; il  faut  dissimuler 
Ce  que  le  seul  effet  doit  bientôt  révéler. 

SCÈNE  II 

CLEOPATRE,  LAONICE. 

t 

CLÉOPÂTRE. 

Viennent-ils,  nos  amants? 

LAOXICE. 

Us  approchent,  Madame: 
On  lit  dessus  leur  front  l’allégresse  de  l'âme  ; 
L’amour  s’y  fait  paraître  avec  la  majesté  ; 

Et,  suivant  le  vieil  ordre  en  Syrie  usité , 

D’une  grâce  en  tous  deux  tout  auguste  et  royale, 

Ils  viennent  prendre  ici  la  coupe  nuptiale , 

Pour  s’en  aller  au  temple,  au  sortir  du  palais. 

Par  les  mains  du  grand-prètre  être  unis  à jamais  : 
C’est  là  qu'il  les  attend  pour  bénir  l’alliance. 

Le  peuple  tout  ravi  par  ses  vœux  les  devance, 

Et  pour  eux  à grands  cris  demande  aux  immortels 
Tout  ce  qu'on  leur  souhaite  au  pied  de  leurs  autels , 
Impatient  pour  eux  que  la  cérémonie 
Ne  commence  bientôt,  ne  soit  bientôt  finie. 

Les  Parthes  à la  foule  aux  Syriens  mêlés, 

Tous  nos  vieux  différends  de  leur  âme  exilés. 

Font  leur  suite  assez  grosse,  et  d’une  voix  commune 
Bénissent  à l’envi  le  prince  et  Rodogune. 

Mais  je  les  vois  déjà  : Madame,  c'est  à vous 
A commencer  ici  des  spectacles  si  doux. 
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SCÈNE  III 

CLÉOPÂTRE,  ANTIOCHUS,  RODOGUNE,  ORONTE, 
LAONICE,  troupe  de  Parthes  et  de  Syriens. 

CLÉOPÂTRE. 

Approchez,  mes  enfants;  car  l’amour  maternelle, 

Madame,  dans  mon  cœur,  vous  tient  déjà  pour  telle  : 

Et  je  crois  que  ce  nom  ne  vous  déplaira  pas. 

• RODOGUNE. 

Je  le  chérirai  même  au  delà  du  trépas. 

Il  m’est  trop  doux,  Madame;  et  tout  l’heur  que  j’espère. 
C’est  de  vous  obéir  et  respecter  en  mère. 

CLÉOPÂTRE. 

Aimez-moi  seulement;  vous  allez  être  rois, 

Et,  s’il  faut  du  respect,  c’est  moi  qui  vous  le  dois. 

ANTIOCHUS. 

Ah!  si  nous  recevons  la  suprême  puissance, 

Ce  n’est  pas  pour  sortir  de  votre  obéissance  : 

Vous  régnerez  ici  quand  nous  y régnerons, 

Et  ce  seront  vos  lois  que  nous  y donnerons. 

, CLÉOPÂTRE. 

J’Ose  le  croire  ainsi  ; mais  prenez  votre  place  : 

Il  est  temps  d'avancer  ce  qu’il  faut  que  je  fasse. 

(Ici  Antiochas  s'assied  daus  un* fauteuil,  Rodogune  à sa  gauche,  en  même  rang, 
et  Cléopitre  à sa  droite,  mais  en  rang  inférieur,  et  qui  marque  quelque  inéga- 
lité. Oronte  s’assied  aussi  à la  gauche  de  Rodognne,  avec  la  même  différence; 
et  Cléopitre,  cependant  qu'ils  prennent  leurs  places,  parle  & l'oreille  de  Laonice, 
qui  s'en  va  quérir  une  coupe  pleine  de  vin  empoisonné.  Après  qu’elle  est  partie, 
Cléopitre  continue  : ) 

Peuples  qui  m’écoutez,  Parthes  et  Syriens , 

Sujets  du  roi  son  frère,  ou  qui  fûtes  les  miens. 

Voici  de  mes  deux  fils  celui  qu’un  droit  d’aînesse 
Élève  dans  le  trône,  et  donne  à la  princesse. 

Je  lui  rends  cet  État  que  j’ai  sauvé  pour  lui; 

Je  cesse  de  régner,  il  commence  aujourd'hui. 

Qu’on  ne  me  traite  plus  ici  de  souveraine  : 

Voici  votre  roi,  peuple,  et  voilà  votre  reine. 

Vivez  pour  les  servir,  respectez-les  tous  deux, 

Aimez-les,  et  niouiez,  s’il  est  besoin,  pour  eux. 

Qronlc,  vous  voyez  avec  quelle  franchise’ 

Je  leur  rends  ce  pouvoir  dont  je  ine  suis  démise  : 
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Prêtez  les  yeux  au  reste,  et  voyez  les  effets' 

Suivre  de  point  en  point  les  traités  de  la  paix. 

(Laonice  retient  avec  nne  coupe  à la  main.) 

ORONTE. 

Votre  sincérité  s’y  fait  assez  paraître , 

Madame;  et  j’en  ferai  récit  au  roi  mon  maître. 

CLÉOPÂTRE. 

L’hymen  est  maintenant  notre  plus  cher  souci. 

L’usage  veut,  mon  fils,  qu’on  le  commence  ici  : 

Recevez  de  ma  main  la  coupe  nuptiale, 

Pour  être  après  unis  sous  la  foi  conjugale; 

Puisse-t-elle  être  un  gage,  envers  votre  moitié, 

De  votre  amour  ensemble  et  de  mon  amitié  ! 

ANTIOCHUS,  prenant  la  conpe. 

Ciel  ! que  ne  dois-je  point  aux  boutés  d’une  mère  ! 

. CLÉOPÂTRE. 

• Le  temps  presse , et  votre  heur  d’autant  plus  se  diffère. 

ANTIOCHUS,  iRodogune. 

Madame , hâtons  donc  ces  glorieux  moments  : 

Voici  l’heureux  essai  de  nos  contentements. 

Mais  si  mon  frère  était  le  témoin  de  ma  joie... 

CLÉOPÂTRE. 

C’est  être  trop  cruel  de  vouloir  qu’il  la  voie  : 

Ce  sont  des  déplaisirs  qu’il  fait  bien  d’épargner; 

Et  sa  douleur  secrète  a droit  de  l’éloigner. 

ANTIOCHUS. 

Il  m’avait  assuré  qu’il  la  verrait  sans  peine. 

Mais  n’importe , achevons. 

SCÈNE  IV 

CLÉOPÂTRE,  ANTIOCHUS,  RODOGUNE,  ORONTE, 
TIMAGÉNE,  LAONICE,  troupe. 


TIMAGÉNE. 

Ah  ! Seigneur! 

CLÉOPÂTRE. 

Tiinagène, 


Quelle  est  votre  insolence  ! 

TIMAGÉNE. 

Ah!  Madame!  ' 
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ANTIOCHUS,  rendant  U conpe  à Laonice. 

Parlez. 

TIMAGÈNE. 

Souffrez  pour  un  moment  que  mes  sens  rappelés... 
ANTIOCHUS. 

Qu’est-il  donc  arrivé? 

TIMAGÈNE. 

Le  prince  votre  frère... 

ANTIOCHUS. 

Quoi  ! se  voudrait-il  rendre  à mon  bonheur  contraire? 

TIMAGÈNE. 

L’ayant  cherché  longtemps  afin  de  divertir 
L’ennui  que  de  sa  perte  il  pouvait  ressentir, 

Je  l’ai  trouvé,  Seigneur,  au  bout  de  cette  allée 
Où  la  clarté  du  ciel  semble  toujours  voilée. 

Sur  un  lit  de  gazon,  de  faiblesse  étendu. 

Il  semblait  déplorer  ce  qu'il  avait  perdu; 

Son  âme  à ce  penser  paraissait  attachée; 

Sa  tète  sur  un  bras  languissamment  penchée, 
Immobile  et  rêveur,  en  malheureux  amant... 

ANTIOCHUS. 

Enfin,  que  faisait-il?  Achevez  promptement. 

TIMACÈNE. 

D’une  profonde  plaie  en  l'estomac  ouverte 
Son  sang  à gros  bouillons  sur  cette  couche  verte... 
CLÉOPATHE. 

Il  est  mort? 


TIMAGÈNE. 

Oui , Madame. 

CLÉOPÂTRE. 

Ah!  destins  ennemis, 

Qui  m’enviez  le  bien  que  je  m’étais  promis  ! 

Voilà  le  coup  fatal  que  je  craignais  dans  l’âme; 
Voilà  le  désespoir  où  l’a  réduit  sa  flamme. 

Pour  vivre  en  vous  perdant  il  avait  trop  d'amour, 
Madame , et  de  sa  main  il  s’est  privé  du  jour. 

TIMAGÈNE,  à Cléopâtre. 

Madame, il  a parlé;  sa  main  est  innocente. 

CLEOPATRE,  à Timacèiie. 

La  tienne  est  donc  coupable;  et  ta  rage  insolente, 
Par  Une  lâcheté  qu’on  ne  peut  égaler, 

L'ayant  assassiné,  le  fait  encor  parler! 


ACTE  V,  SCÈNE  LV.  4Î3 

ANTIOCHUS. 

Timagène , souffrez  la  douleur  d’une  mère, 

Et  les  premiers  soupçons  d’une  aveugle  colère. 

Comme  ce  coup  fatal  n’a  point  d’autres  témoins , 

J’en  ferais  autant  qy’eile,  à Vous  connaître  moins. 

Mais  que  vous  a-t-il  dit?  Achevez,  je  vous  prie. . 

TIMAGÈNE. 

Surpris  d’un  tel  spectacle , à l’instant  je  m’écrie  ; 

Et  soudain  à mes  cris,  ce  prince,  en  soupirant,  , 

Avec  tissez  de  peine  entr’ouvre  un  œil  mourant; 

Et  ce  reste  égaré  de  lumière  incertaine 

Lui  peignanhson  cher  frère  au  lieu  de  Timagène , 

Rempli  de  votre  idée,  il  m’adresse  pour  vous 
Ces  mots,  où  l’amitié  règne  sur  le  courroux  : 

« l'ne  main  qui  nous  fut  bien  chère 
< Venge  ainsi  le  refus  d’un  coup  trop  inhumain. 

« Régnez  ; fet  surtout,  mon  cher  frère , 

« Caidez-vous  de  la  même  main. 

« C’est...  » La  Parque  à ce  mot  lui  coupe  la  parole; 

Sa  lumière  s’éteint,  et  son  âme  s’envole  ; 

Et  moi,  tout  effrayé  d’un  si  tragique  soif, 

J'accours'pour  vous  en  faire  un  funeste  rapport. 

ANTIOCHUS. 

Rapport  vraiment  funeste,  et  sort  vraiment  tragique. 

Qui  va  changer  en  pleurs  l’allégresse  publique. 

O frère , plus  aimé  que  la  clarté  du  jour  ! 

O rival , aussi  cher  que  m’était  mon  amour  ! 

Je  te  perds , et  je  trouve  en  ma  douleur  extrême 
Un  malheur  dans  ta  mort  plus  grand  que  ta  mort  même. 

O de  ses  derniers  mots  fatale  obscurité! 

En  quel  gouffre  d’horreur  in’ as-tu  précipité  ? 

Quand  j’y  pense  chercher  la  main  qui  l’assassine. 

Je  m'impute  à forfait  tout  ce  que  j’imagine; 

Mais  aux  marques  enfin  que  tu  m’en  viens  donner. 

Fatale  obscurité  ! qui  dois-je  en  soupçonner? 

< Une  main  qui  nous  fut  bien  chère  ! * 

(A  Rodoguoe.) 

Madame,  est-ce  la  vôtre,  ou  celle  de  ma  mère? 

Vous  vouliez  toutes  deux  un  coup  trop  inhumain  ; 

Nous  vous  avons  tous  deux  refusé  notre  main  : 

Qui  de  vous  s’est  vengée?  est-ce  Tune,  est-ce  l’autre, 
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Qui  fait  agir  la  sienne  au  défaut  de  la  nôtre? 

Est-ce  vous  qu'en  coupable  il  me  faut  regarder? 

Est-ce  Vous  désormais  dont  je  me  dois  gardér? 

CLÉOPÂTRE. 

Quoi!  vous  me  soupçonnez?  . 

RODOGUNE. 

Quoi  ! je  vous  suis  suspecte? 

ANTIOCHUS. 

Je  suis  amant  et  fils,  je  vous  aime  et  respecte  ; 

Mais  quoi  que  sur  mon  cœur  puissent  des  noms  si  doux , 
A ces  marques  enfin  je  ne  connais  que  vous. 

As-tu  bien  entendu  ? dis-tu  vrai , Timagènc? 

TIMAGÉNE.  • . 

Avant  qu’en  soupçonner  la  princesse , ou  la  reine , 

Je  mourrais  mille  fois  ; mais  enfin  mon  récit 
Contient,  sans  rien  de  plus,  ce  que  le  prince  a dit. 

ANTIOCHUS. 

D’un  et  d’autre  côté  l’action  est  si  noire, 

Que , n’en  pouvant  douter,  je  n'ose  encor  la  croire. 

O quiconque  des  deux  avez  versé  son  sang, 

Ne  vous  préparez  plus  à me  percer  le  flanc. 

Nous  avons  mal  servi  vos  haines  mutuelles, 

Aux  jours  l’une  de  l’autre  également  cruelles; 

Mais  si  j’ai  refusé  ce  détestable  emploi, 

Je  veux  bien  vous  servir  toutes  deux  contre  moi  : 

Qui  que  vous  soyez  donc,  recevez  une  vie 
Que  déjà  vos  fureurs  m’ont  à demi  ravie. 

(H  tire  son  épée,  et  vent  se  toer.) 

RODÛG  UNE. 

Ah  ! Seigneur,  arrêtez. 

TIMAGÉNE. 

Seigneur,  que  faites-vous? 
ANTIOCHUS. 

Je  sers  ou  l'une  ou  l’autre,  et  je  préviens  ses  coups. 
CLÉOPÂTRE. 

Vivez,  régnez  heureux. 

ANTIOCHUS. 

Otez-moi  donc  de  doute , 

Et  montrez-moi  la  main  qu’il  faut  que  je  redoute, 

Qui , pour  m’assassiner,  ose  me  secourir, 
tt  me  sauve  de  moi  pour  me  faire  périr. 
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Puis-je  vivre  et  traîner  cette  gène  éternelle , 
Confondre  l'innocente  avec  la  criminelle, 

Vivre,  et  ne  pouvoir  plus  vous  voir  sans  m’alarmer? 
Vous  craindre  toutes  deux,  toutes  deux  vous  aimer? 
Vivre  avec  ce  tourment , c’est  mourir  à toute  heure. 
Tirez-moi  de  ce  trouble,  ou  souffrez  que  je  meure. 
Et  que  mon  déplaisir,  par  un  coup  généreux,. 
Épargne  un  parricide  à l’une  de  vous  deux. 

CLÉOPÂTRE. 

Puisque  le  même  jour  que  ma  main  vous  couronne 
Je  perds  un  de  mes  fils,  et  l’autre  me  soupçonne; 
Qu’au  milieu  de  mes  pleurs , qu’il  devrait  essuyer, 
Son  peu  d’amour  me  force  à me  justifier  ; 

Si  vous  n’en  pouvez  mieux  consoler  une  mère 
Qu’en  la  traitant  d’égal  avec  une  étrangère , 

Je  vous  dirai,  Seigneur  (car  ce  n’est  plus  à moi 
A nommer  autrement  et  mon  juge  et  mon  roi  ) , 

Que  vous  voyez  l’effet  de  cette  vieille  haine 
Qu’en  dépit  de  la  paix  me  garde  l’inhumaine,  . 
Qu’en  son  cœur  du  passé  soutient  le  souvenir, 

Et  que  j’avais  raisou  de  vouloir  prévenir. 

Elle  a’soif  de  mon  sang,  elle  a voulu  l’épandre  :• 

J’ai  prévu  d’assez  loin  ce  que  j’en  viens  d’apprendre; 
Mais  je  vous  ai  laissé  désarmer  mon  courroux. 

(A  Rodogone.) 

Sur  la  foi  de  ses  pleurs  je  n’ai  rien  craint  de  vous. 
Madame  ; mais , ô dieux  ! quelle  rage  est  la  vôtre  ! 
Quand  je  vous  dpnne  un  fils  vous  assassinez  l’autre , 
Et  m’enviez  soudain  l’unique  et  faible  appui 
Qu’une  mère  opprimée  eût  pu  trouver  en  lui  ! 

Quand  vous  m’accablerez , où  sera  mon  refuge  ? 

Si  je  m’en  plains  au  roi,  vous  possédez  mon  juge; 

Et  s’il  m’ose  écouter,  peut-être,  hélas!  en  vain 
Il  voudra  se  garder  de  cette  même  main. 

Enfin  je  suis  leur  mère,  et  vous  leur  ennemie  ; 

J’ai  recherché  leur  gloire,  et  vous  leur  infamie; 

Et  si  je  n’eusse  aimé  ces  fils  que  vous  m’ôtez , 

Votre  abord  en  ces  lieux  les  eût  déshérités. 

C’est  à lui  maintenant,  en  cette  concurrence, 

A régler  ses  soupçons  sur  cette  différence, 

A voir  de  qui  des  deux  il  doit  se  défier, 
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Si  vous  n’avez  un  charme  à vous  justifier. 

RODOGCNE , à Cléopitrt. 

Je  me  défendrai  mal  : l’innocence  étonnée 
Ne  peut  s’imaginer  qu’elle  soit  soupçonnée;  v 
Et  n’ayant  rien  prévu  d’un  attentat  si  grand , 

Qui  l’en  veut  accuser  sans  peine  la  surprend. 

Je  ne  m’étonne  point  de  voir  que  votre  haine , 

Pour  me  faire  coupable,  a quitté  Timagène. 

Au  moindre  jour  ouvert  de  tout  jeter  sur  moi , 

Son  récit  s’est  trouvé  digne  de  votre  foi. 

Vous  l’accusiez  pourtant,  quand  votre  âme  alarmée 
Craignait  qu’en  expirant  ce  tils  vous  eût  nommée  : 
Mais  de  ses  derniers  mots  voyant  le  sens  douteux, 

Vous  avez  pris  soudain  le  crime  entre  nous  deux. 
Certes,  si  vous  voulez  passer  pour  véritable 
Que  l’une  de  nous  deux  de  sa  mort  soit  coupable , 

Je  veux  bien  par  respect  ne  vous  imputer  rien  : 

Mais  votre  bras  au  crime  est  plus  fait  que  le  mien  ; 

Et  qui  sur  un  époux  lit  son  apprentissage 
A bien  pu  sur  un  lils  achever  son  ouvrage. 

Je  ne  dénirai  point,  puisque  vous  lés  savez. 

De  justes  sentiments  dans  mon  àme  élevés  : 

Vous  demandiez  mon  sang  ; j’ai  demandé  le  vôtre  : 

Le  roi  sait  quels  motifs  ont  poussé  l'une  et  l'autre  ; 
Comme  par  sa  prudence  il  a tout  adouci , 

Il  vous  connaît  peut-être , et  me  connaît  aussi. 

. ( A Autiocbus.  ) 

Seigneur,  c’est  un  moyen  de  vous  être  bien  chère. 

Que , pour  don  nuptial , vous  immoler  un  frère  : 

On  fait  plus  ; on  m'impute  un  coup  si  plein  d'horreur. 
Pour  me  faire  un  passage  à vous  percer  le  cœur. 

( A Qéopiire.  ) 

Où  fuirais-je  de  vous  après  tant  de  furie, 

Madame?  et  que  ferait  toute  votre  Syrie, 

Où , seule  et  sans  appui  contre  vos  attentats. 

Je  verrais...?  Mais,  Seigneur,  vous  ne  m’écoutez  pas! 

ANTIOCHUS. 

Non,  je  n’écoute  rien;  et  dans  la  mort  d'un  frère 
Je  ne  veux  point  juger  entre  vous  et  ma  mère  : 
Assassinez  un  fils,  massacrez  un  époux, 

Je  ne  veux  me  garder  ni  d’elle  ni  de  vous. 
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Suivons  aveuglément  ma  triste  destinée;  ' < 

Pour  m’exposer  à tout  achevons  l’hyménée. 

Cher  frère , c’est  pour  moi  le  chemin  du  trépas  : 

La  main  qui  t’a  percé  ne  m’épargnera  pas  ; , v 

Je  cherche  à te  rejoindre , et  non  à m’en  défendre , 

Et  lui  veux  bien  donner  tout  lieu  de  me  surprendre  : 
Heureux  si  sa  fureur  qui  me  prive  de  toi 
Se  fait  bientôt  connaître  en  achevant  sur  moi , 

Et  si  du  ciel  trop  lent  à la  réduire  en  poudre. 

Son  crime  redoublé  peut  arracher  la  foudre  ! 
Donnez-moi... 

RODOGUNE,  l'empêchant de  prendre  la conpe. 

Quoi!  Seigneur! 

ANTIOCHÜS. 

Vous  m’arrêtez  en  vain  : 


Donnez. 


RODOCUNE.  ' ’ 

Ah  ! gardez-vous  de  l’une  et  l'autre  main  ! 

Cette  coupe  est  suspecte,  elle  vient  de  la  reine; 
Craignez  de  toutes  deux  quelque  sécrète  haine. 

CLÉOPÂTRE. 

Qui  m’épargnait  tantôt  ose  enfin  m’accuser! 

RODOGUNE. 

De  toutes  deux,  Madame,  il  doit  tout  refuser. 

Je  n’accuse  personne , et  vous  tiens  innocente  ; 

Mais  il  en  faut  sur  l’heure  une  preuve  évidente  : 

Je  veux  bien  à mon  tour  subir  les  mêmes  lois. 

On  ne  peut  craindre  Irop  pour  le  salut  des  rois. 

Donnez  donc  cette  preuve  ; et , pour  toute  réplique , 
Faites  faire  un  essai  par  quelque  domestique. 

CLÉOPÂTRE,  prenant  la  conpe. 

Je  le  ferai  moi-même.  Eh  bien  ! redoutez-vous 
Quelque  sinistre  effet  encor  de  mon  courroux? 

J’ai  souffert  cet  outrage  avecque' patience. 

ANTIOCHÜS,  prenant  la  coupe  des  mains  de  Cléopâtre , aprèa qu’elle  a bi. 

Pardonnez-lui , Madame , un  peu  de  défiance  : 

Comme  vous  l’accusez,  elle  fait  son  effort 
A rejeter  sur  vous  l’horreur  de  cette  mort; 

Et , soit  amour  pour  moi , soit  adresse  pour  elle. 

Ce  soin  la  fait  paraître  un  peu  moins  criminelle. 

Pour  moi,  qui  ne  vois  rien,  dans  le  trouble  où  je  suis, 
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Qu’un  gouffre  de  malheurs,  qu’un  abîme  d'ennuis, 
Attendant  qu’en  plein  jour  ces  vérités  paraissent. 

J'en  laisse  la  vengeance  aux  dieux  qui  les  connaissent. 
Et  vais,  sans  plus  tarder... 

RODOGUNE. 

Seigneur,  voyez  ses  yeux 
Déjà  tout  égarés , troubles , cl  furieux , 

Cette  affreuse  sueur  qui  court  sur  son  visage , 

Cette  gorge  qui  s’enfle.  Ah  ! bons  dieux  ! quelle  rage  ! 
Pour  vous  perdre  après  elle,  elle  a voulu  périr. 

À N T 1 0 C H U S , rendant  la  coupe  à Laonice. 

N’importe,  elle  est  ma  mère,  il  faut  la  secourir. 

CLÉOPÂTRE. 

Va , tu  me  veux  en  vain  rappeler  à la  vie  ; 

Ma  haine  est  trop  fidèle,  et  m'a  trop  bien  servie  : 

Elle  a paru  trop  tèt  pour  te  perdre  avec  moi  ; 

C’est  le  seul  déplaisir  qu’en  mourant  je  reçoi  ; 

Mais  j’ai  cette  douceur  dedans  cette  disgrâce , 

De  ne  point  voir  régner  ma  rivale  en  ma  ptace. 
Règne;  de  crime  en  critne  enfin  te  voilà  roi. 

Je  t’ai  défait  d’un  père,  et  d’un  frère,  et  de  moi  : 
Puisse  le  ciel  tous  deux  vous  prendre  pour  victimes , 
Et  laisser  choir  sur  vous  les  peines  de  mes  crimes  ! 
Puissiez-vous  ne  trouver  dedans  votre  union 
Qu’horrcur,  que  jalousie , et  que  confusion  ! 

Et,  pour  vous  souhaiter  tous  les  malheurs  ensemble, 
Puisse  naître  de  vous  un  fils  qui  me  ressemble  ! 

ANTIOCHUS. 

Ah  ! vivez  pour  changer  cette  haine  en  amour. 

CLÉOPÂTRE. 

Je  maudirais  les  dieux  s’ils  me  rendaient  le  jour. 
Qu’on  m'emporte  d’ici  : je  me  meurs.  Laonice, 

Si  tu  veux  m’obliger  par  un  dernier  service , 

Après  les  vains  efforts  de  mes  inimitiés, 

Sauve-moi  de  l’affront  de  tomber  à leurs  pieds. 

( Elle  s’en  va,  et  Laonice  lui  aide  à marcher.  ) 

ORONTE. 

Dans  les  justes  rigueurs  d’un  sort  si  déplorable, 
Seigneur,  le  juste  ciel  vous  est  bien  favorable  ; 

11  vous  a préservé,  sur  le  point  de  périr, 

Du  danger  le  plus  grand  que  vous  pussiez  courir; 
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Et,  par  un  digne  effet  de  ses  faveurs  puissantes, 

La  coupable  est  punie , et  vos  mains  innocentes. 

ANTIOCHOS. 

Oronte,  je  ne  sais,  dans  son  funeste  sort, 

Qui  m’afflige  le  plus,  ou  sa  vie,  ou  sa  mort; 

L’une  et  l’autre  a pour  moi  des  malheurs  sans  exemple  : 
Plaignez  mon  infortune.  Et  vous,  allez  au  temple 
Y changer  l’aHégresse  en  un  deuil  sans  pareil, 

La  pompe  nuptiale  en  funèbre  appareil  ; 

Et  nous  verrons  après,  par  d’autres  sacrifices, 

Si  les  dieux  voudront  être  à nos  vœux  plus  fropices. 


FIN  DE  RODOGUNE.  ' 
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Le  sujet  de  cette  tragédie  est  tiré  d'Appian  Alexandrin , dont  voici 
les  paroles , sur  la  fin  du  livre  qu’il  a fait  des  guerres  de  Syrie  : 
« Démétrius,  surnomnfé  N icauor,  entreprit  la  guerre  contre  les  Parthes,, 
« et  vécut  quelque  temps  prisonnier  dans  la  cour  de  leur  roi  Phraates, 
« dont  il  épousa  la  sœur,  nommée  Rodogune.  Cependant  Diodotus, 
« domestique  des  rois  précédents , s’empara  du  trône  de  Syrie , et  y fit 
« asseoir  un  Alexandre  encore  enfant,  fils  d’Alexandre  le  bâtard  et 
« d’une  fille  de  Ptolomée.  Ayant  gouverné  quelque  temps  comme  tuteur 

• sous  le  nom  de  ce  pupille , il  s'en  défit , et  prit  lui-méme  la  couronne 
o sous  un  nouveau  nom  de  Tryplion  qu’il  se  donna.  Antiochus,  frère 
« du  roi  prisonnier,  ayant  appris  sa  captivité  à Rhodes , et  les  troubles 
« qui  l’avaient  suivie,  revint  en  Syrie,  où  avant  défait  Tryphon  , il  le 
« fit  mourir.  De  là  il  porta  ses  armes  contre  Phrgates , et , vaincu  dans 
« une  bataille,  il  se  tua  lui-méme.  Démétrius,  retournant  en  son 
« royaume,  fut  tué  par  sa  femme  Cléopâtre,  qui  lui  dressa  des  embûches 
.«  sur  le  chemin , en  haine  de  celte  Rodogune  qu’il  avait  épousée,  dont 
« elle  avait  conçu  une  telle  indignation , qu'elle  avait  épousé  ce  même 
« Antiochus,  frère  de  son  mari.  Elle  avait  deuxüls  de  Démétrius,  dont 
« elle  tua  Séleucus,  l’aîné,  d’un  coup  de  llèchc,  sitôt  qu’il  eut  pris  le 
« diadème  après  la  mort  de  son  père,  soit  qu’elle  craignit  qu'il  ne  la 
« voulût  venger  sur  elle , soit  que  la  même  fureur  l’emportât  à ce  nou- 

• veau  parricide.  Antiochus  son  fri  re  lui  succéda  , et  contraignit  cette 
« mère  dénaturée  de  prendre  le  poison  qu’elle  lui  avait  préparé.  ■> 

Justin,  en  ses  trente-sixième,  trente-huitième  et  trente-neuvième  livres, 
raconte  cette  histoire  plus  au  long , avec  quelques  autres  circonstances. 
Le  premier  des  Machabêes , et  Josèphe , au  treizième  des  Antiquités 
judaïques , en  disent  aussi  quelque  chose  qui  ne  s’accorde  pas  tout  à 
fait  avec  Appian.  Cest  à lui  que  je  me  suis  attaché  pour  la  narration 
que  j'ai  mise  au  premier  acte,  et  pour  l’effet  du  cinquième  que  j’ai 
adouéi  du  côté  d’Ântiochus.  J’en  ai  dit  la  raison  ailleurs.  Le  reste  sont 
des  épisodes  d’invention  , qui  ne  sont  pas  incompatibles  avec  l’his- 
toire , puisqu’elle  ne  dit  point  ce  que  devint  Rodogune  après  la  mort  de 
Démétrius , qui  vraisemblablement  l’amënait  en  Syrie  prendre  posses- 
sion de  sa  eouronne.  J’ai  fait  porter  à la  pièce  le  nom  de  cette  prin- 
cesse plutôt  que  celui  de  Cléopâtre , que  je  n’ai  même  osé  nommer  dans 
mes  vers , de  peur  qu’on  ne  confondit  cette  reine  de  Syrie  avec  cette 
fameuse  princesse  d'Égypte  qui  portait  le  même  nom,  et  que  l'idée  de 
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celle-d , beaucoup  plus  connue  que  l'autre , ne  semât  une  dangereuse 
préoccupation  parmi  les  auditeurs. 

On  m’a  souvent  fait  une  question  à la  cour  : quel  était  celui  de  mes 
poèmes  que  j'estimais  le  plus;  et  j’ai  trouvé  tous  ceux  qui  me  l’ont  faite 
si  prévenus  en  faveur  de  Cinna  ou  du  CW,  que  je  n’ai  jamais  osé' 
déclarer  toute  (a  tendresse  que  j’ai  toujours  eue  pour  celui-ci,  à qui 
j'aurais  volontiers  donné  mon  suffrage,  si  je  n'avais  craint  de  manquer, 
eu  quelque  sorte , au  respect  que  je  devais  à ceux  que  je  voyais  pencher 
d’un  autre  côté.  Cette  préférence  est  peut-être  en  moi  un  effet  de  ces 
inclinations  aveugles  qu’ont  beaucoup  de  pères  pour  quelques-uns  de 
leurs  enfants , plus  que  pour  .les  autres  ; peut-être  y entre-t-il  un  peu 
d’amour-propre , en  ce  que  cette  tragédie  me  semble  être  un  peu  plus 
à moi  que  celles  qui  l’ont  précédée,  à cause  des  incidents  surprenants 
.qui  sont  purement  de  mon  invention , et  n’avaient  jamais  été  vus  au 
théâtre;  et  peut-être  enfin  y a-t-il  uu  peu  de  vrai  mérité  qui  fait  gue 
cette  inclination  n'est  pas  tout  à fait  injuste.  Je  veux  bien  laisser  chacun 
en  liberté  de  ses  sentiments  ; mais  certainement  on  peut  dire  que  mes 
autres  pièces  ont  peu  d’avantages  qui  ne  se  rencontrent  en  cellè-ci  : elle 
a tout  ensemble  la  beauté  du  sujet,  la  nouveauté  des  fictions,  la  force 
des  vers,  la  facilité  de  l'expression,  la  solidité  du  raisonnement,  la 
chaleur  des  passions , les  tendresses  de  l’amour  et  de  l’amitié  ; et  cet 
heureux  assemblage  est  ménagé  de  sorte  qu’elle  s’élève  d’acte  en  acte. 
Le  second  passe  le  premier , le  troisième  est  au-dessus  du  second , et  le 
dernier  l’emporte  sur  tous  les  autres.  L’action  y est  uiie,  grande, 
complète;  sa  durée  ne  va  point,  ou  fort  peu,  au  delà  de  celle  de  la 
représentation.  Le  jour  en  est  le  plus  illustre  qu’on  puisse  imaginer, 
et  l’unité  de  lieu  s’y  rencontre  en  la  manière  que  je  l'explique  dans  le 
troisième  de  mes  discours , et  avec  l’indulgence  que  j’ai  demandée  pour 
le  théâtre. 

Ce  n’est  pas  que  je  me  flatte  assez  pour  présumer  qu’elle  soit  sans 
taches.  Oh  a fait  tant  d’objections  contre  la  narration  de  Laonice  au 
premier  acte , qu’il  est  malaisé  de  ne  donner  pas  les  mains  à quelques- 
unes.  Je  ne  la  tiens  pas  toutefois  si  inutile  qu’on  l’a  dit.  Il  est  hors  de 
doute  que  Cléopâtre , dans  le  second , ferait  connaître  beaucoup  de 
choses  par  sa  confidence  avec  Laonice,  et  par  le  récit  qu'elle  en  a fait 
à ses  deux  DJs , pour  leur  remettre  devant  les  yeux  cotnbieu  ils  lui 
ont  d’obligation;  mais  ces  deux  scènes  demeureraient  assez  oie cures, 
si  cette  narration  ne  les  avait  précédées , et  du  moins  les  justes  défiances 
de  Rodogune,  à la  fin  du  premier  acte , et  la  peinture  que  Cléopâtre  fait 
d’elle-méme  dans  son  monologue  qui  ouvre  le  second,  n’auraient  pu 
se  faire  entendre  sans  ce  secours. 

J’avoue  qu’elle  est  sans  artifice , et  qu’on  la  fait  de  sang-froid  à un 
personnage  protatiqué,  qui  se  pourrait  toutefois  justifier  par  les  deux 
-exemples  de  Tércnce  que  j’ai  cités  sur  ce  sujet  au  premier  discours. 
Timagène,  qui  l’éconte,  n'est  introduit  que  pour  l’écouter,  bien  que 
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•je  l'emploie  au  cinquième  à faire  celle  de  la  mort  de  Sêleucus,  qui  se  £ 
pouvait  faire  par  un  autre.  Il  l'écoute  sans  y avoir  aucun  intérêt  notable,  , 
et  par  simple  curiosité  d'apprendre  ce  qu’il  pouvait  avoir  su  déjà  en  la 
cour  d’-Égypte , où  il  était  en  assez  bonne  posture , étant  gouverneur  - 
des  neveux  du  roi , pour  entendre  des  nouvelles  assurées  de  tout  ce 
qui  se  passait  dans  la  Syrie,  qui  en  est  voisine.  D'ailleurs,  ce  qui  ne 
peut  recevoir  d'excuse,  c'est  que,  comme  il  y avait  déjà-quelque  temps 
qu’il  était  de  retour  avec  les  princes , il  n'y  a pas  d'apparence  qu'il  ait 
attendu  ce  grand  jour  de  cérémonie  pour  s'informer  de  sa  soeur  comment  • 
se  sont  passés  tous  ces  troubles,  qu'il  dit  ne  savoir  que  confusément. 
Pollux , dans  Médée , n'est  qu'un  personnage  protatiqùe  qui  écoute  sans 
.intérêt  comme  lui;  mais  sa  surprise  de  voir  Jason  à Corinthe,  où  il 
vient  d’arriver,  et  son  séjour  en  Asie,  que  la  mer  en  sépare,  lui  donnent 
juste  sujet  d’ignorer  ce  qu'il  en,  apprend.  La  narration  ne  laisse  pas  de 
demeurer  froide  comme  celle-ci , parce  qu’il  ne  s’est  encore  rien  passé 
dans  la  pièce  qui  excite  la  curiosité  de  l'auditeur,  ni  qui  lui  puisse 
donner  quelque  émotion  en  l'écoutant  ; mais  si  vous  voulez  réfléchir 
sur  celle  de  Curiace  dans  Horace,  vous  trouverez  qu'elle  fait  un  tout 
autre  effet.  Camille,  qui  l’écoute,  a intérêt,  comme  lui,  à savoir 
comment  s’est  faite  une  paix  dont  dépend  leur  mariage;  et  l'auditeur, 
que  Sabine  et  elle  n'ont  entretenu  que  de  leurs  malheurs  et  des  appré-  ’ 
bernions  d'une  bataille  qui  se  va  donner  entre  deux  partis,  Où  elles  - 
voient  leurs  frères  dans  l'un  et  leur  amour  dans  l’autre,  n'a  pas  moins  ' 
d'avidite  quelle  d’apprendre  comment  uue  paix  si  surprenante  s'est  pu 
conclure. 

Ces  défauts  dans  cette  narration  confirment  ce  que  j’ai  dit  ailleurs , 
que , lorsque  la  tragédie  a son  fondement  sur  des  guerres  entre  deux 
États,  ou  sur  d'autres  affaires  publiques,  il  est  très-malaisé  d'intro- 
duire un  acteur  qui  les  ignore,  et  qui  puisse  recevoir  le  récit  qui  en  doit . 
instruire  les  spèctateurs  en  parlant  à lui. 

, J’ai  déguisé  quelque  chose  delà  vérité  historique  en  celui-ci  : Cléopâtre 
n’épousa  Antiochus  qu’en  haine  de  ce  que  son  mari  avait  épousé  liodo- 
gune  chez  les  Parthes , et  je  fais  qu'elle  ne  l'épouse  que  par  la  nécessité 
de  ses  affaires,  sur  unr  faux  bruit  de  la  mort  de  Démétrius,  tant  pour 
ne  la  faire  pas  méchante  sans  nécessité,  comme  Méuélos  dans  YOreste 
d’Euripide , que  pour  avoir  lieu  de  feindre  que  Démétrius  n’avait  pas 
encore  épousé  Rodogune,  et  venait  l’épouser  dans  son  royaume  pour 
la  mieux  établir  en  la  place  de  l’autre,  par  le  consentement  de  ses 
peuples,  et  assurer  la  couronne  aux  enfanUqui  naîtraient  de  ce  mariage. 
Cette  fiction  m’était  absolument  nécessaire,  afin  qu’il  fût  tué  avant  que 
de  l’avoir  épousée,  et  que  l'amour  que  ses  deux  fils  ont  pour  eHe  ne 
fit  point  d’horreur  aux  spectateurs , qui  n'auraient  pas  manqué  d'en 
prendre  une  assez  forte , s’ils  les  eussent  vus  amoureux  de  la  veuve  de 
leur  père  ; tant  eette,  affection  incestueuse  répugne  à nos  mœurs  ! 

Cléopâtre  a lieu  d’atteudrece  joqr-là  à faire  confidence,  à Laonice  de 
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ses  desseins  et  des  véritables  raisons  de  tout  ce  qu'elle  a fait.  Elle  eût 
pu  trahir  son  secret  aux  priuces  ou  à Rodogune , si  elle  l’eût  su  plus 
tôt;  et  cette  ambitieuse  mère  ne  lui  en  fait  part  qu’au  moment  qu’elle 
veut  bien  qu’il  éclate , par  la  cruelle  proposition  qu'elle  va  faire  à ses 
fils.  On  a trouvé  celle  que  Rodogune  leur  fait  à son  tour  indigne  d’une 
personne  vertueuse,  comme  je  la  peins;  mais  on  n'a  pas  considéré 
qu’elle  ne  la  fait  pas,  comme  Cléopâtre , avec  espoir  de  la  voir  exécuter 
par  les  princes , mais  seulement  pour  s’exempter  d’en  choisir  aucun , . 
et  les  attacher  tous  deux  à sa  protection  par  une  espérance  égale.  Elle 
était  avertie  par  Laonice  de  celle  que  la  reine  leur  avait  faite,  et  devait 
prévoir  que,  si  elle  se  fût  déclarée  pour  Antiochus  qu'elle  aimait,  son 
ennemie , qui  avait  seule  le  secret  de  leur  naissance , n’eût  pas  manqué 
de  nomiper  Séleucus  pour  aîné,  afin  de  les  commettre  l’un  contre  l'autre, 
et  d’exciter  une.  guerre  civile  qui  eût  pu  causer  sa  perte.  Ainsi  elle' 
devait  s’exempter  de  choisir , pour  les  contenir  tous  deux  dans  l'égalité 
de  prétention , et  elle  n’en  avait  point  de  meilleur  moyen  que  de  rap-  ' 
peler  le  souvenir  de  ce  qu'elle  devait  à la  mémoire  de  leur  père,  qui 
avait  perdu  la  vie  pour  elle , et  leur  faire  cette  proposition  qu’elle  savait 
bien  qu’ils  n’accepteraient  pas.  Si  le  traité  de  paix  l’avait  forcée  à se 
départir  de  ce  juste  sentiment  de  reconnaissance , la  liberté  qu’ils  lui 
rendaient  la  rejetait  dans  cette  obligation.  Il  était  de  son  devoir  de 
venger  cette  mort;  mais  il  était  de  celui  des  princes  de  ne  se  pas  char- 
ger de  cette  vengeance.  Elle  avoue  elle-même  à Antiochus  qu’elle  les 
haïrait,  s'ils  lui  avaient  obéi;  que,  comme  elle  a fait  ce  qu'elle  a dû 
par  cette  demande,  ils  font  ce  qu’ils  doivent  par  leur  refus;  qu’elle 
’ aime  trop  la  vertu  pour  vouloir  être  le  prix  d'un  crime,  et  que  la  jus- 
tice qu'elle  demande  de  la  mort  de  leur  père  serait  un  parricide , si  elle 
ta  recevait  de  leurs  mains. 

Je  dirai  plus  : quand  cette  proposition  serait  tout  à fait  condamnable 
en  sa  bouche , elle  mériterait  quelque  grâce,  et  pour  l’éclat  que  la  nou- 
veauté de  l’invention  a fait  au  théâtre , et  pour  l’embarras  surprenant 
où  elle  jette  les  princes,  et  pour  l’effet  qu’elle  produit  dans  le  reste  de 
la  pièce,  quelle  conduit  à l’action  historique.  Elle  est  cause  que  Séleucus, 
par  dépit , renonce  au  troue  et  à la  possession  de  cette  princesse  ; que 
la  reine,  le  voulant  animer  contre  son  frère , n’en  peut  rien  obtenir, 
et  qu’enfiu  elle  se  résout  par  désespoir  de  les  perdre  tous  deux,  plutôt 
que  de  se  voir  sujette  de  son  ennemie. 

Elle  commence  par  Séleucus , tant  pour  suivre  l'ordre  de  l’histoire , 
que  parce  que,  s’il  fût  demeuré  en  vie  après  Antiochus  et  Rodogune, 
qu’elle  voulait  empoisonner  publiquement,  il  les  aurait  pu  venger. 
Elle  ne  craiut  pas  la  même  chose  d’ Antiochus  pour  son  frère,  d’autant 
qu’elle  espère  que  le  poison  violent  qu’elle  lui  a préparé  fera  un  effet 
assez  prompt  pour  le  faire  mourir  avant  qu'il  ait  pu  rien  savoir  de  cette 
autre  mort , ou  du  moins  avant  qu’il  |’en  puisse  convaincre,  puisqu'elle 
a si  bien  pris. son  temps  pour  l'assassiner,  que  ce  parricide  n'a  pas  eu 
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de  témoins.  J'ai  parlé  ailleurs  de  l'adoucissement  que  j’ai  apporté  pour 
empêcher  qu'Antiochus  n’en  commit  un  en  la  forçant  de  prendre  le 
poison  qu’elle  lui  présente , et  du  peu  d’apparence  qu’il  y avait  qu’un 
moment  après  qu’elle  a expiré  presque  à sa  vue , il  parlât  d’amour  et  de 
mariage  à Rodogune.  Dans  l’état  où  ils  rentrent  derrière  le  théâtre,  ils 
peuvent  le  résoudre  quand  ils  le  jugeront  à propos.  L’aciion  est  com- 
plète , puisqu’ils  sont  hors  de  péril  ; et  la  mort  de  Séleucus  m’a  exempté 
de  développer  le  secret  du  droit  d’aîuesse  entre  les  deux  frètes , qui 
d'ailleurs  n’eût  jamais  été  croyable,  ne  pouvant  être  éclairci  que  par  une 
bouche  en  qui  l'on  n'a  pas  vu  assez  de  sincérité  pour  prendre  aucune 
assurance  sur  son  témoignage. 


UN  DE  L’EXAMEN  DB  BODOGtJNB. 
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PERSONNAGES 


PHOCAS,  empereur  d'Orient. 

HERACLIUS,  fils  de  l’empereur  Maurice,  cru  Mariian  fils  de 
Phocas,  amant  d’Eudoxe. 

MARTI  AN,  fils  de  Phocas,  cru  Léonce  fils  de  Léontine,  aman^ 
de  Pnlchérie. 

PULCHE  RIE,  fille  de  l'empereur  Maurice,  maîtresse  de  Martian. 
LEONTINE,  dame  de  Constantinople , autrefois  gouvernante 
d’Héraclius  et  de  Martian. 

El'DOXE,  fille  de  Léontine  et  maîtresse  d’Uéraclios 
CRISPE,  gendre  de  Phocas. 

EXUPÈRE,  patricien  de  Constantinople. 

AMINTAS,  ami  d'Exupère. 

Un  page  de  Léontine. 


La  scène  est  à Constantinople. 
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CHANCELIER  DE  FRANCE 


Monseioneu  R, 

Je  sais  que  Cette  tragédie  n’est  pas  d’un  genre  assez  relevé  pour  espe'- 
rer  légitimement  que  vous  y daigniez  jeter  les  yeux , et  que,  pour  offrir 
quelque  chose  à Votre  Grandeur  qui  n’en  fût  pas  entièrement  indigne, 
j’aurais  eu  besoin  d’une  parfaite  peinture  de  toute  la  vertu  d’un  Caton 
ou  d’un  Senèque;  mais  comme  je  tâchais  d’amasser  des  forces  pour  ce 
grand  dessein , les  nouvelles  faveurs  que  j’ai  reçues  de  vous  m’ont  donné 
une  juste  impatience  de  les  publier  ; et  les  applaudissements  qui  ont 
suivi  les  représentations  de  ce  poème  m’ont  fait  présumer  que  sa  bonne 
fortune  pourrait  suppléer  à son  peu  de  mérite.  La  curiosité  que  son 
récit  a laissée  dans  les  esprits  pour  sa  lecture  m’a  flatté  aisément , jus- 
ques  à me  persuader  que  je  ne  pouvais  prendre  une  plus  heureuse 
occasion  de  leur  faire  savoir  combien  je  vous  suis  redevable)  et  j’ai 
précipité  ma  reconnaissance , quand  j’ai  considéré  qu’autant  que  je  la 
différerais  pour  m’en  acquitter  plus  dignement,  autant  je  demeurerais 
dans  les  apparences  d’une  ingratitude  inexcusable  envers  vous.  Mais 
quand  même  les  dernières  obligations  que  je  vous  ai  ne  m’auraient  pas 
fkit  cette  glorieuse  violence , il  faut  que  je  vous  avoue  ingénument  que 
les  intérêts  de  ma  propre  réputation  m’en  imposaient  une  très-pressante 
‘nécessité.  Le  bonheur  de  mes  ouvrages  11e  la  porte  en  aucun  lieu  où 
elle  nê  demeure  fort  douteuse,  et  où  l’on  ue  se  défie,  avec  raison,  de 
ce  qu’en  dit  la  voix  publique , parce  qu’aucun  d’eux  n’y  fait  connaître 
l’honneur  que  j’ai  d’être  connu  de  vous  Cependant  on  sait  par  toute 
l’Europê  l’accueil  favorable  que  Votre  Grandeur  fait  aux  gens  de  lettres; 
que  l’accès  auprès  de  vous  est  ouvert  et  libre  à tous  ceux  que  les  sciences 
ou  les  talents  de  l’esprit  élèvent  au-dessus  du  commun  ; que  les  caresses 
dont  vous  les  honorez  sont  les  marques  les  plus  indubitables  et  les  plus 
solides  de  ce  qu’ils  valent;  et  qu’enfin  nos  plus  belles  muses,  que  feu 
■nonseignéur  le  cardinal  de  Richelieu  avait  choisies  de  sa  main  pour  en 
composer  un  corps  font  d’esprit , seraient  encore  inconsolables  de  sa 
perte , si  elles  n’avaient  trouvé  chez  Votre  Grandeur  la  même  protection 
qu'elles  rencontraient  chez  Son  Éminence.  Quelle  apparence  donc  qu’en 
quelque  climat  où  notre  langue  puisse  avoir  eutree , on  puisse  croire 
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qu'un  homme  mérite  quelque  véritable  estime,  si  ses  travaux  n'y  portent 
les  assurances  de  l'état  que  vous  en  faites  dans  les  hommages  qu’il  vous 
en  doit  ? Trouvez  bon.  Monseigneur,  que  celui-ci , plus  heureux  que  le 
reste  des  miens , affranchisse  mon  nom  de  la  honte  de  ne  vous  en  avoir 
point  encore  rendu,  et  que,  pour  affermir  ee  peu  de  réputation  qu’ils 
m'ont  acquis,  il  tire  mes  lecteurs  d'un  doute  si  légitime,  en  leur  apprenant 
non-seulement  que  je  ne  vous  suis  pas  tout  à fait  inconnu , mais  aussi 
même  que  votre  bonté  ne  dédaigne  pas  de  répandre  sur  moi  votre  bien- 
veillance et  vos  grâces  : de  sorte  que,  quand  votre  vertu  ne  me  donne- 
rait pas  toutes  les  passions  imaginables  pour  votre  service,  je  serais  le 
plus  ingrat  de  tous  les  hommes,  si  je  n’étais  toute  ma  vie  très-vérita- 
blement, Monseigueur,  votre  très-humble,  très-obeissaut,  et  très- 
fidèle  serviteur, 

COBHEILLE. 


ÀU  LECTEUR 

Voici  une  hardie  entreprise  sur  l’histoire , dont  vous  ne  reconnaîtrez 
aucune  c'  ose  dans  cette  tragédie,  que  l'ordre  de  la  succession  des  empe- 
reurs Tibère , Maurice , Phocas , et  Héraclius.  J'ai  falsifié  la  naissauce 
de  ce  dernier  ; mais  ce  n'a  été  qu’en  sa  faveur,  et  pour  lui  eu  donner 
une  .phis  illustre , le  faisant  fils  de  l’empereur  Maurice,  bien  qu’il  ne  le 
fût  que  d'un  préteur  d’Afrique  du  même  nom  que  lui.  J'ai  prolongé  la 
durée  de  l’empire  de  son  prédécesseur  de  douze  années,  et  lui  ai  donné 
Un  fils,  quoique  l'histoire  n’en  parle  point,  mais  seulement  d’une  fille 
nommée  Domitia , qu’il  maria  à un  Priscus  ou  Crispus.  J'ai  prolongé 
de  même  la  vie  de  l’impératrice  Constantine  ; et , comme  j’ai  fait  régner 
ce  tyran  vingt  ans  au  lieu  de  huit,  je  n'ai  fait  mourir  cette  princesse 
que  dans  la  quinzième  année  de  sa  tyrannie , quoi  qu'il  l’eût  sacrifiée  à 
sa  sûreté  avec  ses  filles  dès  la  cinquième.  Je  ne  me  mettrai  pas  en 
peine  de  justifier  cette  licence  que  j'ai  prise  ; l'événement  l’a  assez  jus- 
tifiée, et  les  exemples  des  anciens  que  j’ai  rapportés  sur  Rndogune 
semblent  l’autoriser  suffisamment  : mais,  à parler  sans  fard , je  ne 
voudrais  pas  conseiller  à personne  de  la  tirer  en  exemple.  C’est  beau- 
coup hasarder,  et  l’on  n'est  pas  toujours  heureux  ; et , dans  un  dessein 
de  cette  nature , ce  qu’un  bon  succès  fait  pas  er  pour  une  ingénieuse 
hardiesse,  un  mauvais  le  fait  prendre  pour  une  témérité  ridicule. 

Boronius,  parlant  de  la  mort  de  l’empereur  Maurice,  et  de  celle  de 
ses  fils , que  Phocas  faisait  immoler  à sa  vue , rapporte  une  circonstance 
très-rare , dont  j'ai  pris  l'occasion  de  former  le  nœud  de  cette  tragédie, 
à qui  elle  sert  de  fondement.  Cette  nourrice  eut  tant  de  zèle  pour  ce 
malheureux  prince,  qu'elle  exposa  sou  propre  fils  au  supplice,  au 
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lieu  d’un  des  siens  qu'on  lui  avait  donné  à nourrir.  Maurice  reconnut 
l'échange,  et  l'empêcha  par  une  considération  pieuse  que  cette  extermi- 
nation de  toute  sa  famille  était  un  juste  jugement  de  Itieu , auquel  il 
n’èût  pas  cru  satisfaire , s’il  eût  souffert  que  le  sang  d’un  autre  eût 
payé  pour  celui  d’un  de  ses  fils.  Mais  quant  à ce  qui  était  de  la  mère , 
elle  avait  surmonté  l’affection  maternelle  en  faveur  de  son  prince,  et  l’on 
peut  dire  que  son  enfant  était  mort  pour  son  regard.  Comme  j’ai  cru 
que  cette  action  était  assez  généreuse  pour  mériter  une  persouue  plus 
illustre  à la  produire,  j’ai  fait  de  cette  nourrice  une  gouvernante.  J’ai 
supposé  que  l'échange  avait  eu  son  effet  ; et  de  cet  enfant  sauvé  par  la 
supposition  d’un  autre,  j’en  ai  fait  Heraclius , le  successeur  de  Phocas. 
Bien  plus , j’ai  feint  que  cette  Léontine , ne  croyant  pas  pouvoir  cacher 
longtemps  cet  enfant  que  Maurice  avait  commis  à sa  fidélité,  vu  la’ 
recherche  exacte  que  Phocas  en  faisait  faire , et  se  voyant  même  déjà 
soupçonnée  et  prête  à être  découverte,  se  voulut  mettre  dans  les  bonnes 
grâces  de  ce  tyran , en  lui  allant  offrir  ce  petit  prince  dont  il  était  en 
peine,  au  lieu  duquel  elle  lui  livra  son  propre  fils  Léonce.  J’ai  ajouté 
que  par  cette  action  Phocas  fut  tellement  gagné , qu’il  crut  ne  pouvoir 
remettre  son  fils  Martian  aux  mains  d'une  personne  qui  lui  fût  plus 
acquise,  d’autant  que  ce  qu'elle  venait  de  faire  l'avait  jetée,  à ce  qu’il 
croyait , dans  une  haine  irréconciliable  arec  les  amis  de  Maurice , qu’il 
avait  seuls  à craindre.  Cette  faveur  où  je  la  mets  auprès  de- lui  donne 
lieu  à un  second  échange  d’Uéraclius , qu’elle  nourrissait  comme  son 
fils  sous  le  nom  de  Léonce , avec  Martian , que  Phocas  lui  avait  confié. 
Je  lui  fais  prendre  l’occasion  de  l'éloignement  de  ce  tyran , que  j’arrête 
trois  ans , sans  revenir , à fa  guerre  contre  lesPerses  ; et  à son  retour, 
je  fais  qu’elle  lui  domfe  Heraclius  pour  son  fils,  qui  est  dorénavant 
élevé  auprès  de  lui  sous  le  nom  de  Martian , cependant  qu’elle  retient 
le  vrai  Martian  auprès  d’elle , et  le  nourrit  sous  le  nom  de  son  Léonce, 
qu’elle  avait  exposé  pour  l’autre.  Comme  ces  deux  princes  sont  grands, 
et  que  Phocas , abusé,  par  ce  dernier  échange , presse  Héraclius  d’épou- 
ser Pulchérie,  fille  de  Maurice,  qu’il  avait  réservée  exprès  seule  de 
toute  sa  famille , afin  qu’elle  portât  par  ce  mariage  le  droit  et  les  titres 
de  l’empire  dans  sa  maison,  Léontine,  pour  empêcher  cette  alliance 
incestueuse  du  frère  et  de  la  sœur , avertit  Héraclius  de  sa  naissance. 
Je  serais  trop  long  si  je  voulais  ici  toucher  le  reste  des  incidents  d’un 
poème  si  embarrassé,  et  me  contenterai  de  vous  avoir  donné  ces 
lumières , afin  que  vous  en  puissiez  commencer  la  lecture  avec  moins 
d’obscurité.  Vous  vous  souviendrez  seulement  qu’Héraclius  passe  pour 
Martian,  fils  de  Phocas,  et  Martian  pour  Léonce,  fils  de  Léontine, 
et  qu’Héraclius  sait  qui  il  est , et  qui  est  ce  faux  Léonce  ; mais  que  le 
vrai  Martian,  Phocas,  ni  Pulchérie , n’en  savent  rien , non  plus  que  le 
reste  des  acteurs , hormis  Léontine  et  sa  fille  Eudoxe. 

On  m’a  fait  quelque  scrupule  de  ce  qu’il  n’est  pas  vraisemblable 
qu’une  mère  expose  son  fils  à la  mort  pour  en  préserver  un  autre  ; à 
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quoi  j'ai  deux  réponses  à faire  : la  première , que  notre  unique  docteur 
Aristote  nous  permet  de  mettre  quelquefois  des  choses  qui  même  soient 
contre  la  raison  et  l'apparence , pourvu  que  ce  soit  hors  de  l’action , 
ou,  pour  me  servir  des  termes  latins  de  ses  interprètes,  extra  fabulant , 
comme  est  ici  cette  supposition  d'enfant , et  nous  donne  pour  exemple 
Œdipe,  qui,  ayant  tué  un  roi  de  Thèbes,  l'ignore  encore  vingt  ans 
après-,  l’autre,  que  l'action  étant  vraie  du  côté  de  la  mère,  comme  j'ai  . 
remarqué  tantôt , il  ne  faut  plus  s’informer  si  elle  est  vraisemblable , 
étant  certain  que  toutes  les  vérités  sont  recevables  dans  la  poésie , 
quoiqu'elle  ne  soit  pas  obligée  à les  suivre.  La  liberté  qu’elle  a de  s’en 
écarter  n’est  pas  une  nécessité , et  la  vraisemblance  n’est  qu’une  condi- 
tion nécessaire  à la  disposition , et  non  pas  au  choix  du  sujet , ni  des 
incidents  qui  sont  appuyés  de  l'histoire.  Tout  ce  qui  entre  dans  le 
poème  doit  être  croyable;  et  il  l'est,  selon  Aristote,  par  l’un  de  ces 
trois  moyens,  la  vérité,  la  vraisemblance,  ou  l'opinion  commune. 
J’irai  plus  outre;  et , quoique  peut-être  on  voudra  prendre  cette  pro- 
position pour  un  paradoxe , je  ne  craindrai  point  d'avancer  que  le  sujet 
‘d'une  belle  tragédie  doit  être  vraisemblable.  La  preuve  en  est  aisée  par 
le  même  Aristote,  qui  ne  veut  pas  qu'on  en  compose  une  d’un  ennemi 
qui  tue  son  ennemi , parce  que,  bien  que  cela  soit  vraisemblable,  il 
n’excite  dans  l’ôme  des  spectateurs  ni  pitié  ni  crainte , qui  sont  les  deux 
passions  de  la  tragédie  ; mais  il  nous  renvoie  la  choisir  dans  les  événe- 
ments extraordinaires  qui  se  passent  entre  personnes  proches , comme 
d’un  père  qui  tue  son  fils , une  femme  son  mari , un  frère  sa  sœur  ; ce 
qui,  n’étant  jamais  vraisemblable,  doit  avoir  l'autorité  de  l'histoire 
ou  de  l’opinion  commune  pour  être  cru  : si  bien  qu'il  n'est  pas  permis 
d’inventer  un  sujet  de  cette  nature.  C’est  la  raison  qu’il  donne  de  ce  que 
les  anciens  traitaient  presque  les  mêmes  sujets,  d'autant  qu'ils  rencon- 
traient peu  de  familles  où  ne  fussent  arrivés  de  pareils  désordres,  qui 
font  les  belles  et  puissantes  oppositions  du  devoir  et  de  la  passion. 

Ce  n’est  pas  ici  le  lieu  de  m'étendre  plus  au  long  sur  cette  matière  : 
j’en  ai  dit  ces  deux  mots  en  passant , par  une  nécessité  de  me  défendre 
d’une  objection  qui  détruirait  tout  mon  ouvrage,  puisqu’elle  va  eu  saper 
le  fondement , et  non  par  ambition  d’étaler  mes  maximes,  qui  peut-être 
ne  sont  pas  généralement  avouées  des  savants.  Aussi  ne  donné-je  ici 
mes  opinions  qu'à  la  mode  deM.  de  Montaigne , non  pour  bonnes,  mais 
pour  mieunes.  Je  m'en  suis  bien  trouvé  jusqu’à  présent;  mais  je  ne  tiens 
pas  impossible  qu'on  réussisse  mieux  en  suivant  les  contraires. 
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HERACLIUS 


ACTE  PREMIER 


SCÈNE  I 

PIIOCAS,  CRISPE. 

* '*  ' • 1 

PIIOCAS. 

Crispe,  il  n’est  que  trop  vrai;  la  plus  belle  couronne 
N’a  que  de  faux  brillants  dont  l’éclat  l’environne  ; 

El  celui  dont  le  ciel  pour  un  sceptre  fait  choix , 
Jusqu’à  ce  qu’il  le  porte , en  ignore  le  poids. 

Mille  et  mille  douceurs  y semblent  attachées , 

Qui  ne  sont  qu’un  amas  d’amertumes  cachées  ; 

Qui  croit’les  posséder  les  sent  s’évanouir; 

Et  la  peur  de  les  perdre  empêche  d’en  jouir. 

Surtout  qui,  comme  moi,  d’une  obscure  naissance 
Monte  par  la  révolte  à la  toute-puissance , 

Qui  de  simple  soldat  à l’empire  élevé 

Ne  l’a  que,  par  le  crime,  acquis  et  conservé; 

Autant  que  sa  fureur  s’est  immolé  de  têtes, 

Autant  dessus  la  sienne  il  croit  voir  de  tempêtes*; 

Et  comme  il  n’a  semé  qu’épouvante  et  qu'horreur, 

Il  n’en  recueille  enfin  que  trouble  et  que  terreur. 
J’en  ai  semé  beaucoup;  et  depuis  quatre  lustres 
Mon  trône  n’est  fondé  que  sur  des  morts  illustres; 

Et  j’ai  mis  au  tombeau,  pour  régner  sans  effroi , 
Tout  ce  que  j’en  ai  vu  de  plus  digne  que  moi. 

Mais  le  sang  répandu  de  l'empereur  Maurice, 

Ses  cinq  fils  à ses  yeux  envoyés  au  supplice. 

En  vain  en  ont  été  les  premiers  fondements, 

Si  pour  m'ôter  ce  trône  ils  servent  d'instruments. 

On  en  fait  revivre  un  au  bout  de  vingt  années. 
Byzance  ouvre,  dis-lu,  l’oreille  à ces  menées; 
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Et  le  peuple,  amoureux  de  tout  ce  qui  me  nuit , 

D’une  croyance  avide  embrasse  ce  faux  bruit, 

Impatient  déjà  de  se  laisser  séduire 
Au  premier  imposteur  armé  pour  me  détruire, 

Qui,  s’osant  revêtir  de  ce  fantôme  aimé. 

Voudra  seivir  d’idole  à son  zèle  charmé. 

Mais  sais-tu  sous  quel  nom  ce  fâcheux  bruit  s’excite  T 
CRISPE. 

U nomme  Héraclius  celui  qu’il  ressuscite. 

PIIOCAS. 

Quiconque  en  esJ  l’auteur  devait  mieux  l’inventer. 

Le  nom  d’Iléraclius  doit  peu  m’épouvanter; 

Sa  mort  est  trop  ccitainc,  et  fut  trop  remarquable 
Pour  craindre  un  grand  effet  d’une  si  vaine  fable. 

Il  n’avait  que  six  mois;  et,  lui  perçant  le  flanc. 

On  en  fit  dégoutter  plus  de  lait  que  de  sang; 

Et  ce  prodige  affreux,  dont  je  tremblai  dans  l’àme, 

Fut  aussitôt  suivi  de  la  mort  de  ma- femme. 

H me  souvient  encor  qu’il  fut  deux  jours  caché , 

Et  que  sans  Léontine  on  l’eût  longtemps  cherché  : 

Il  fut  livré  par  elle,  à qui,  pour  récompense. 

Je  donnai  de  mon  fils  à gouverner  l’enfance. 

Du  jeune  Martian , qui , d’âge  presque  égal , 

Était  resté  sans  mère  en  ce  moment  fatal. 

Juge  par  là  combien  ce  conte  est  ridicule. 

CRISPE. 

Tout  ridicule , il  plaît  ; et  le  peuple  est  crédule.  • 

Mais  avant  qu’à  ce  conte  il  se  laisse  emporter, 

II  vous  est  trop  aisé  de  le  faire  avoi  ter. 

Quand  vous  fîtes  périr  Maurice  et  sa  famille, 

11  vous  en  plut,  Seigneur,  réserver  une  fille, 

Et  résoudre  dès  lois  qu’elle  aurait  pour  époux 
Ce  prince  destiné  pour  régner  après  vous. 

Le  peuple  en  sa  personne  aime  encore  et  révéré 
Et  son  père  Maurice  et  son  aïeul  Tibère, 

Et  vous  verra  sans  trouble  en  occuper  le  rang , 

S’il  voit  tomber  leur  sceptre  au  reste  de  leur  sang. 

Non,  il  ne  courra  plus  après  l’ombre  du  frère, 

S’il  voit  monter  la  soeur  dans  le  trône  du  père. 

Mais  pressez  cet  hymen  : le  prince  aux  champs  de  Mars 
Chaque  jour,  chaque  instant,  s'offre  à mille  hasards; 
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Et,  n’eût  été  Léonce,  en  la  dernière  guerre,  ' 

Ce  dessein  avec  lui  serait  tombé  par  terre , 

Puisque , sans  la  valeur  de  ce  jeune  guerrier, 

Martian  demeurait  ou  mort  ou  prisonnier. 

Avant  que  d’y  périr,  s’il  faut  qu’il  y périsse, 

Qu’il  vous  laisse  un  neveu  qui  le  soit  de  Maurice, 

Et  qui,  réunissant  l’une  et  l’autre  maison, 

Tire  chez  vous  l’amour  qu’on  garde  pour  son  nom. 

phocas.  . 

Hélas!  de  quoi  me  sert  ce  dessein  salutaire, 

Si  pour  en  voir  l’effet  tout  me  devient  contraire  ? 
Pulchérie  et  mon  tils  ne  se  trouvent  d’accord 
Qu’à  fuir  cet  hyménée  à l’égal  de  la  mort  ; 

Et  les  avetsions,  entre  eux  deux  mutuelles, 

Les  font  d’intelligence  à se  montrer  rebelles. 

La  princesse  surtout  frémit  à mon  aspect  ; 

Et,  quoiqu’elle  étudie  un  peu  de  faux  respect, 

Le  souvenir  des  siens,  l’orgueil  de  sa  naissance, 
L’emporte  à tous  moments  à braver  ma  puissance. 

Sa  mère,  que  longtemps  je  voulus  épargner, 

Et  qu’en  vain  par  douceur  j’espérai  de  gagner. 

L’a  de  la  sorte  instruite;  et  ce  que  je  vois  suivre 
Me  punit  bien  du  trop  que  je  la  laissai  vivre. 

crispe. 

Il  faut  agir  de  force  avec  de  tels  esprits, 

Seigneur;  et  qui  les  flatte  endurcit  leurs  mépris  : 

La  violence  est  juste  où  la  douceur  est  vaine. 

PHOCAS. 

C’est  par  là  qu’aujourd’hui  je  veux  dompter  sa  haine. 
Je  l’ai  mandée  exprès , non  plus  pour  la  flatter. 

Mais  pour  prendre  mon  ordre,  et  pour  l’exécuter. 

CRISPE. 


Elle  entre. 


SCÈNE  II 

PHOCAS,  PULCHÉRIE,  CRISPE. 


PHOCAS. 

Enfin , Madame , il  est  temps  de  vous  rendre. 
Le  besoin  de  l’État  défend  de  plus  attendre; 

Il  lui  faut  des  Césars;  et  je  me  suis  promis 
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D’eri  voir  naître  bientôt  de  vous  et  (Je  mon  fils. 

Ce  n’est  pas  exiger  grande  reconnaissance 

Des  soins  que  ines  bontés  ont  pris  de  votre  enfance. 

De  vouloir  qu'aujourd'liui,  pour  prix  de  mes  bienfaits, 
Vous  daigniez  accepter  les  dons  que  je  vous  fais. 

Us  ne  font  point  de  honte  au  rang  le  plus  sublime  ; 

Ma  couronne  et  mon  fils  valent  bien  quelque  estime  : 

Je  vous  les  offre  encore  après  tant  de  refus. 

Mais  apprenez  aussi  que  je  n’en  souffre  plus; 

Que  de  force  ou  de  gré  je  me  veux  satisfaire  ; 

Qu’il  me  faut  craindre  en  maître,  ou  me  chérir  en  père 
Et  que,  si  votre  orgueil  s’obstine  à me  haïr, 

Qui  ne  peut  être  aimé  se  peut  faire  obéir. 

PULCHËRIE.  « 

J’ai  rendu  jusqu’ici  cette  reconnaissance  • 

A ces  soins  tant  vantés  d'élever  mon  enfance. 

Que,  tant  qu’on  m’a  laissée  en  quelque  liberté. 

J’ai  voulu  me  défendre  avec  civilité; 

Mais,  puisqu’on  use  enlin  d’un  pouvoir  tyrannique. 

Je  vois  bien  qu’îi  mon  tour  il  faut  que  je  m'explique, 
Que  je  me  montre  entière  à l’injuste  fureur, 

Et  parle  à mon  tyran  en  lille  d'empereur. 

11  fallait  me  cacher  avec  quelque  artifice 
Que  j’étais  Pulchérie  et  fille  de  Maurice, 

Si  tu  faisais  dessein  de  m’éblouir  les  yeux 
Jusqu’à  prendre  tes  dons  pour  des  dons  précieux. 

Vois  quels  sont  ces  présents  dont  le  refus  félonne  : 

Tu  me  donnes,  dis-tu,  ton  fis  et  la  couronne; 

Mais  que  ine  donnes-tu , puisque  l’une  est  à moi. 

Et  l’autre  en  est  indigne,  étant  sorti  de  toi? 

Ta  libéralité  me  fait  peine  à comprendre  : 

Tu  parles  de  donner,  quand  tu  ne  fais  que  rendre; 

Et  puisque  avecque  moi  tu  veux  le  couronner. 

Tu  ne  me  rends  mon  bien  que  pour  te  le  donner. 

Tu  veux  que  cet  hymen  que  lu  m’oses  prescrire 
Porte  dans  la  maison  les  litres  de  l’empire. 

Et  de  cruel  tyran , d’infime  ravisseur, 

Te  fasse  vrai  monarque  et  juste  possesseur. 

Ne  repioche  donc  plus  à mon  âme  indignée 
Qu'en  perdant  tous  les  miens  tu  m’as  seule  épargnée  : 
Cette  leinte  douceur,  celte  ombre  d’amitié,  ' 
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V 

Vint  de  ta  politique,  et  non  de  ta  pitié. 

Ton  intérêt  dès  lors  lit  seul  cette  réserve  : 

Tu  m'as  laissé  la  vie  alin  qu’elle  le  serve; 

Et  mal  sûr  dans  un  trône  où  tu  crains  l’avenir. 

Tu  ne  m'y  veux  placer  que  pour  t’y  maintenir; 

Tu  ne  m’y  fais  monter  que  de  peur  d'en  descendre  : 
Mais  connais  Pulchérie,  et  cesse  de  prétendre. 

Je  sais  qu’il  m’appartient  ce  trône  où  tu  te  sieds, 

Qne  c’est  à moi  d’y  voir  tout  le  monde  à mes  pieds; 
Mais  comme  il  est  encor  teint  du  sang  de  mon  père. 
S’il  n’est  lavé  du  tien,  il  ne  saurait  me  plaire; 

Et  ta  mort,  que  mes  vœux  s’efforcent  de  hâter. 

Est  l'unique  degré  par  où  j’y  veux  monter. 

Voilà  quelle  je  suis , et  quelle  je  veux  être. 

Qu’un  autre  t’aime  en  père,  ou  te  redoute  en  maître, 
Le  cœur  de  Pulchérie  est  trop  haut  et  trop  franc 
Pour  craindre  ou  pour  flatter  le  bourreau  de  son  sang 

PHOCAS. 

■J’ai  forcé  ma  colère  à te  prêter  silence. 

Pour  voir  à quel  excès  irait  ton  insolence  : 

J’ai  vu  ce  qui  t’abuse  et  me  fait  mépriser, 

Et  t'aime  encore  assez  pour  te  désabuser. 

N’estime  plus  mon  sceptre  usurpé  sur  ton  père, 

Ni  que  pour  l'appuyer  ta  main  soit  nécessaire. 

Depuis  vingt  ans  je  règne,  et  je  règne  sans  toi  ; 

Et  j’en  eus  tout  le  droit  du  choix  qu’on  fit  de  moi. 

Le  trône  où  je  me  sieds  n’est  pas  un  bien  de  race  : 
L’armée  a ses  raisons  pour  remplir  cette  place; 

Son  choix  en  est  le  titre;  et  tel  est  notre  sort,  • 
Qu’une  autre  élection  nous  condamne  à la  mort. 

Celle  qu’on  fit  de  moi  fut  l’arrêt  de  Maurice; 

J’en  vis  avec  regret  le  triste  sacrifice  : 

Au  repos  de  l’État  il  fallut  l’accorder; 

Mon  cœur,  qui  résistait,  fut  contraint  de  céder; 

Mais  pour  remettre  un  jour  l’empire  en  sa  famille 
Je  fis  ce  que  je  pus,  je  conservai  sa  fille, 

Et , sans  avoir  besoin  de  titres  ni  d’appui , 

Je  te  fais  part  d’un  bien  qui  n’était  plus  à lui. 

• PULCHERIE. 

Un  cht;tif  centenier  des  troupes  de  Mysie, 

Qu’un  gros  de  mutinés  élut  par  fantaisie, 
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Oser  arrogamment  se  vanter  à mes  yeux 
D’ètre  juste  seigneur  du  bien  de  mes  aïeux  ! 

Lui  qui  n’a  pour  l'empire  autre  droit  que  ses  crimes. 
Lui  qui  de  tous  les  miens  tit  autant  de  viétiines, 
Croire  s’ètre  lavé  d’un  si  noir  attentat 
En  imputant  leur  perte  au  repos  de  l'État  ! 

Il  fait  plus,  il  me  croit  digne  de  cette  c.cuse! 
Souffre,  souffre  à ton  tour  que  je  te  désabuse  : 
Apprends  que , si  jadis  quelques  séditions 
Usurpèrent  le  droit  de  ces  élections, 

L’empire  était  chez  nous  un  bien  héréditaire; 
Maurice  ne  l’obtint  qu’en  gendre  de  Tibère; 

Et  l’on  voit  depuis  lui  remonter  mon  destin 
Jusqu’au  grand  Théodose,  et  jusqu’à  Constantin. 

Et  je  pourrais  avoir  l'âme  assez  abattue... 

PHOCAS. 

Eh  bien  ! si  tu  le  veux , je  te  le  restitue 
Cet  empire,  et  consens  encor  que  ta  fierté 
impute  à mes  remords  l’etfct  de  ma  bonté; 

Uis  que  je  te  le  rends  et  le  fais  des  caresses 
Pour  apaiser  des  tiens  les  ombres ‘vengeresses, 

El  tout  ce  qui  pourra  sous  quelque  autre  couleur 
Autoriser  ta  haine  et  flatler  ta  douleur; 

Pour  un  dernier  effort  je  veux  souffrir  b rage 
Qu'allume  dans  ton  cœur  cet'e  sanglante  image. 

Mais  que  t'a  fait  mon  lits?  était-il,  au  berceau. 

Des  tiens  que  je  perdis  le  juge  ou  le  bourreau? 

Tant  de  vertus  qu’en  lui  le  monde  entier  admire 
Ne  l’ont-clles  pas  fait  trop  digne  de  l'empire? 

En  ai-je  eu  quelque  espoir  qu’il  n’ait  assez  rempli? 

Et  voit-on  sous  le  ci  1 prince  plus  accompli? 

Un  cœur  comme  le  tien,  si  grand,  si  magnanime... 

PULCHEKIE. 

Va,  je  ne  confonds  point  ses  vertus  et  ton  crime;, 
Comme  ma  haine  est  juste,  et  ne  m’aveugle  pas, 

J’en  vois  assez  en  lui  pour  les  plus  grands  États; 
J'admire  chaque  jour  les  preuves  qu’il  en  donne; 
J'honore  sa  valeur,  j’estime  sa  personne, 

Et  penche  d’autant  plus  à lui  vouloir  du  bien, 

Que  s’en  voyant  indigne  il  11e  demande  rien, 

Que -ses  longues  froideurs  témoignent  qu’il  s’irrite 
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De  ce  qu'on  veut  de  moi  par  delà  sou  mérite,  ' 

Et  que  de  tes  projets  son  cœur  triste  et  confus 
Pour  m'en  faire  justice  approuve  mes  refus. 

Ce  fils  si  vertueux  d’un  père  si  coupable,, 

S'il  ne  devait  régner,  me  pourrait  être  aimable; 

Et  cette  grandeur  môme  où  tu  veux  le  porter 
Est  l'unique  motif  qui  m’y  fait  résister. 

Après  l’assassinat  de  ma  famille  entière, 

Quand  tu  ne  m’as  laissé  père,  mère,  ni  frère, 

Que  j'en  fasse  ton  fils  légitime  héritier! 

Que  j'assure  par  là  leur  trône  au  meurtrier  ! 

- Non , non  ; si  tu  me  crois  le  cœur  si  magnanime 
Qu’il  ose  séparer  ses  vertus  de  ton  crime, 

Sépare  tes  présents,  et  ne  m’offre  aujourd’hui 
Que  ton  fils  sans  le  sceptre , ou  le  sceptre  sans  lui. 
Avise;  et  si  tu  crains  qu’il  te  fût  trop  infime 
De  remettre  l’empire  en  la  main  d’une  femme , 

Tu  peux  dès  aujourd’hui  le  voir  mieux  occupé. 

Le  ciel  me  rend  un  frère  à ta  rage  échappé; 

On  dit  qu'Héraclius  est  tout  prêt  de  paraître  : 

Tyran,  descends  du  trône,  et  fais  place  à ton  maître. 

PHOCAS. 

A ce  compte,  arrogante,  un  fantômé  nouveau. 

Qu’un  murmure  confus  fait  sortir  du  tombeau , 

Te  donne  cette  audace  et  cette  confiance  ! 

Ce  bruit  s’est  fait  déjà  digne  de  ta  croyance  ; 

Uais... 

PULCHÉR I E. 

Je  sais  qu'il  est  faux;  pour  t’assurer  ce  rang 
Ta  rage  eut  trop  de  soin  de  verser  tout  mon  sang; 
Mais  la  soif  de  ta  perte  en  cette  conjoncture 
Me  fait  aimer  l’auteur  d’une  belle  imposture. 

Au  seul  nom  de  Maurice  il  te  fera  trembler  : 

Puisqu'il  se  dit  son  fils,  il  veut  lui  ressembler; 

Et  cette  ressemblance  où  son  courage  aspire 
Mérite  mieux  que  toi  de  gouverner  l’empire. 

J’irai  par  mon  suffrage  affermir  cette  erreur, 
L’avouer  pour  mon  frère  et  pour  mon  empereur, 

Et  dedans  son  parti  jeter  tout  l’avantage 
Du  peuple  convaincu  par  mon  premier  hommage. 
Toi,  si  quelque  remords  te  donne  un  juste  effroi. 


(98  HÉRACLIÜS. 

Sors  du  trône,  et  te  laisse  abuser  comine  moi  : 
Prends  cette  occasion  de  te  faire  justice. 

PHOCAS. 

Oui , je  me  la  ferai  bientôt  par  ton  supplice  : 

Ma  bonté  ne  peut  plus  arrêter  mon  devoir; 

Ma  patience  a fait  par  delà  son  pouvoir. 

Qui  se  laisse  outrager  mérite  qu’on  l’outrage  ; 

Et  l'audace  impunie  enfle  trop  un  courage. 

Tonne,  menace,  brave,  espère  en  de  faux  bruits; 
Fortifie,  affermis  ceux  qu’ils  auront  séduits; 

Dans  ton  àrne  à ton  gré  change  ma  destinée  : 

Mais  choisis  pour  demain  la  mort  ou  l’hyménée. 

PULCHÉRIE. 

Il  n’est  pas  pour  ce  choix  besoin  d’un  grand  effort 
A qui  hait  l’hyménée,  et  ne  craint  point  la  mort. 

PHOCAS. 

Dis,  si  tu  veux  encor,  que  ton  cœur  le  souhaite. 

SCÈNE  III 


PHOCAS,  PULCHÉRIE,  HÉRACLIÜS,  CRISPE. 


( Dan*  les  deux  scène#  snÎTantcs , Héraclius  passe  pour  Martian , et  Martian  pour 
Léonce;  Héraclius  sc  connaît , mais  Martian  ne  se  connaît  pas.) 


PHOCAS,  i Héraclin*. 

Approche , Martian , que  je  te  le  répète. 

Celte  ingrate  furie , après  tant  de  mépris , 
Conspire  encor  la  perte  et  du  père  et  du  lils  : 
Elle  a môme  semé  cette  erreur  populaire 
D’un  faux  Héraclius  qu’elle  accepte  pour  frère; 
Mais  quoi  qu’à  ces  mutins  elle  puisse  imposer, 
Demain  ils  la  verront  mourir,  ou  t’épouser. 

héraclius. 


Seigneur... 


PHOCAS. 

Garde  sur  toi  d'attirer  ma  colère. 

HÉRACLIUS. 

Dussé-je  mal  user  de  cet  amour  de  père , 

Étant  ce  que  je  suis,  je  me  dois  quelque  effort 
Pour  vous  dire,  Seigneur,  que  c'est  vous  faire  tort. 
Et  que  c’est  trop  montrer  d’injuste  défiance 
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ACTE  l,  SCÈNE  III. 

De  né  pouvoir  régner  que  par  son  alliance  : 

Sans  prendre  un  nouveau  droit  du  nom  de  son  époux , 
Ma  naissance  suffit  pour  régner  après  vous. 

J’ai  du  cœur,  et  tiendrais  l’empire  même  infâme 
S’il  fallait  le  tenir  de  la  main  d’une  femme. 

PHOCAS. 

Eh  bien  ! elle  mourra,  tu  n'en  as  pas  besoin. 

HÉRACLIGS. 

De  vous-méme,  Seigneur,  daignez  mieux  prendre  soin* 
Le  peuple  aime  Maurice;  en  perdre /ce  qui  reste 
■ Nous  rendrait  ce  tumulte  au  dernier  point  funeste. 

Au  nom  d’Héraclius  à demi  soulevé, 

Vous  verriez  par  sa  mort  le  désordre  achevé. 

Il  vaut  mieux  la  priver  du  rang  qu’elle  rejette , 

Faire  régner  une  autre,  et  la  laisser  sujette; 

Et  d’un  parti  plus  bas  punissant  son  orgueil... 

PHOCAS. 

Quand  Maurice  peut  tout  du  creux  dé  son  cercueil, 

A ce  fils  supposé , dont  il  me  faut  défendre , 

Tu  parles  d’ajouter  un  véritable  gendre  ! 

HÉRACLIGS. 

Seigneur,  j’ai  des  amis  chez  qui  celte  moitié... 

PHOCAS. 

A l’épreuve  d’un  sceptre  il  n’est  point  d’amitié. 

Point  qui  ne  s’éblouisse  à l'éclat  de  sa  pompe , 

Point  qu’après  son  hymen  sa  haine  ne  corrompe. 

Elle  mourra , te  dis-je. 

PGLCHÉRIE,  à Héradins. 

Ah  ! ne  m’empêchez  pas 
De  rejoindre  les  miens  par  un  heureux  trépas. 

La  vapeur  de  mon  sang  ira  grossir  le  foudre 
Que  Dieu  tient  déjà  prêt  à le  réduire  en  poudre; 

Et  ma  mort,  en  servant  de  comble  à tant  d’horreurs... 

PHOCAS. 

Par  ses  remerciments  juge  de  ses  fureurs. 

Je  prononce  l'arrêt,  il  faut  que  l’effet  suive. 

Résous-la  de  t’aimer,  si  tu  veux  qu’elle  vive; 

'Sinon,  j'en  jure  encore,  et  ne  t’écoute  plus, 

Son  trépas  dès  demain  punira  ses  refus. 
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HÉRACLIUS. 


SCÈNE  IV 

PULCHÉRIE,  HÉRACLIUS,  MARTIAN.  ’ 

HERACLIUS. 

En  vain  il  se  promet  que  sous  cette  menace 
J’espère  en  votre  cœur  surprendre  quelque  place; 

Votre  refus  est  juste , et  j'en  sais  les  raisons. 

Ce  n’est  pas  à nous  deux  d'unir  les  deux  maisons  ; 
D’autres  destins,  Madame,  attendent  l'un  et  l’autre: 

Ma  foi  m’engage  ailleurs  aussi  bien  que  la  vôtre. 

Vous  aurez  en  Léonce  un  digne  possesseur; 

Je  serai  trop  heureux  d’en  posséder  la  sœur. 

Ce  guerrier  vous  adore , et  vous  l’aiinez  de  môme"; 

Je  suis  aimé  d’Eudoxe  autant  comme  je  l’aime. 

Léontine  leur  mère  est  propice  à nos  vœux  ; 

Et  quelque  effort  qu’on  fasse  à rompre  ces  beaux  nœuds , 
D’un  amour  si  parfait  les  chaînes  sont  si'  belles , 

Que  nos  captivités  doivent  être  éternelles. 

• PULCHÉRIK. 

Seigneur,  vous  connaissez  ce  cœur  infortuné  : 

Léonce  y peut  beaucoup;  vous  me  l’avez  donné, 

Et  votre  main  illustre  augmente  le  mérite 
Des  vertus  dont  l’éclat  pour  lui  me  sollicite. 

Mais  à d’autres  pensers  il  me  faut  recourir  : 

Il  n’est  plus  temps  d’aimer  alors  qu’il  faut  mourir; 

Et  quand  à ce  départ  une  ilme  se  prépare... 

HÉRACLIUS. 

Redoutez  un  peu  moins  les  rigueurs  d’un  barbare  : 
Pardonnez-moi  ce  mot  ; pour  vous  servir  d’appui 
J’ai  peine  à reconnaître  encore  un  père  en  lui. 

Résolu  de  périr  pour  vous  sauver  la  vie , 

Je  sens  tous  mes  respects  céder  à cette  envie  ; 

Je  ne  suis  plus  son  fils,  s’il  en  veut  à vos  jouis, 

Et  mon  cœur  tout  entier  vole  à votre  secours. 

PULCHÉRIE. 

C’est  donc  avec  raison  que  je  commence  à eraindre, 

Non  la  mort,  non  l’hvmen  où  l’on  veut  me  contraindre, “ 
Mais  ce  péril  extrême  où , pour  me  secourir. 

Je  vois  votre  grand  cœur  aveuglément  courir. 
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ACTE  I,  SCÈNE  IV.  _ 601 

MARTIAN.  , ( • 

Ah!  mon  prince!  ah!  Madame,  il  vaut  mieux  vous  résoudre 
Par  un  heureux  hymen  à dissiper  ce  foudre. 

Au  nom  de  votre  amour  et  de  votre  amitié , 

Prenez  de  votre  sort  tous  deux  quelque  pitié. 

Que  la  vertu  du  fils , si  pleine  et  si  sincère , 

Vainque  la  juste  horreur  que  vous  avez  du  père , 

Et  pour  mon  intérêt  n'exposez  pas  tcrus  deux... 

HÉBACJ.IUS. 

Que  me  dis-tu,  Léonce?  et  qu'est-ce  que  tu  veux? 

Tu  m’as  sauvé  la  vie,  et,  pour  reconnaissance, 

Je  voudrais  de  tes  feux  ôter  leur  récompense; 

Et,  ministre  insolent  d’un  prince  furieux, 

Couvrir  de  cette  honte  un  nom  si  glorieux; 

Ingrat  à mon  ami , perfide  à ce  que  j’aime , 

Cruel  à la  princesse , odieux  à moi-même  ! 

Je  le  connais , Léonce , et  mieux  que-  tu  ne  crois  ; 

Je  sais  ce  que  tu  vaux , et  ce  que  je  te  dois. 

Son  bonheur  est  le  mien,  Madame;  et  je  vous  donne 
Léonce  et  Martian  en  la  même  personne  ; 

C’est  Martian  en  lui  que  vous  favorisez. 

Opposons  la  constance  aux  périls  opposés. 

Je  vais  près  de  Phocas  essayer  la  prière  ; 

Et  si  je  n’en  obtiens  la-  grâce  tout  entière , 

Malgré  le  nom  de  père  et  le  titre  de  fils , 

Je  deviens  le  plus  grand  de  tous  ses  ennemis. 

Oui , si  sa  cruauté  s’obstine  à votre  perte , 

J’irai  pour  l'empêcher  jusqu’à  la  force  ouverte; 

Et  puisse , si  le  ciel  m’y  voit  rien  épargner, 

Un  faux  Héraclius  en  ma  place  régner  ! 

Adieu,  Madame. 

PCLCHÉRIE. 

Adieu,  prince  trop  magnanime, 

(Héraclius  sort  ) 

Prince  digne  en  effet  d’un  trône  acquis  sans  crime,' 

Digne  d’un  autre  père.  Ah  ! Phocas  ! ah  ! tyran  ! 

Se  peut-il  que  ton  sang  ait  formé  Martian? 

Mais  allons,  cher  Léonce,  admirant  son  courage, 

Tâcher  de  notre  part  à repousser  l’orage. 

Tu  t ’es  fait  des  amis,  je  sais  des  mécontents; 

Le  peuple  est  ébranlé , ne  perdons  point  de  temps  : 
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HÉRACLIUS. 


L’honneur  te  le  commande,  et  l’amour  t’y  convie. 

MAKTIAN. 

Pour  otage  en  ses  mains  ce  tigre  a votre  vie  ; 

Et  je  n'oserai  rien  qu'avec  un  juste  effroi 
Qu'il  ne  venge  sur  vous  ce  qu’il  craindra  de  moi. 

PULCHÉRIE. 

N'importe;  à tout  oser  le  péril  doit  contraindre. 

Il  ne  faut  craindre  rien  quand  on  a tout  à craindre. 

Allons  examiner  pour  ce  coup  généreux 

Les  moyens  les  plus  prompts  et  les  moins  dangereux. 


ACTE  DEUXIÈME 


SCÈNE  I 

. ■ v 

LÉONTINE,  EUDOXE. 

• LÉONTINE. 

Voilà  ce  que  j’ai  craint  de  son  âme  enflammée. 

EUDOXE. 

S’il  m’eût  caché  son  sort,  il  m’aurait  mal  aimée. 

LÉONTINE. 

Avec  trop  d’imprudence  il  vous  l’a  révélé. 

Vous  êtes  fille,  Eudoxe,  et  vous  avez  parlé  : 

Vous  n’avez  pu  savoir  celte  grande  nouvelle 
Sans  la  dire  à l’oreille  à quelque  âme  infidèle , 

A quelque  esprit  léger,  ou  de  votre  heur  jaloux , 

A qui  ce  grand  secret  a pesé  comme  à vous. 

C’est  par  là  qu'il  est  su , c’est  par  là  qu'on  publie 
Ce  prodige  étonnant  d’Iléraclius  en  vie  ; 

C’est  par  là  qu’un  tyian , plus  instruit  que  troublé 
De  l’ennemi  secret  qui  l’aurait  accablé , 

Ajoutera  bientôt  sa  mort  à tant  de  crimes. 

Et  se  sacrifîra  pour  nouvelles  victimes 
Ce  prince  dans  son  sein  pour  son  (ils  élevé , 

Vous  qu'adore  son  âme , et  moi  qui  l'ai  sauvé. 

Vojez  combien  de  maux  pour  n'avoir  su  vous  taire  I 
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ACTE  II,  SCÈNE  II. 


EUDOXE. 

Madame  , mon  respect  souffre  tout  d’une  mère, 

Qui,  pour  peu  qu’elle  veuille  écouter  la  raison, 

Ne  m'accusera  plus  de  cette  trahison  ; 

Car  c’en  est  une  enfin  bien  digne  de  supplice. 
Qu’avoir  d’un  tel  secret  donné  le  moindre  indice. 

LÉONTINE. 

Et  qui  donc  aujourd’hui  le  fait  connaître  à tous? 
Est-ce  le  prince,  ou  moi? 

EUDOXE. 

Ni  le  prince,  ni  vous. 

De  grâce,  examinez  ce  bruit  qui  vous  alarme. 

On  dit  qu’il  est  en  vie , et  son  nom  seul  les  charme. 
On  ne  dit  point  comment  vous  trompâtes. Phocas, 
Livrant  un  de  vos  fils  pour  ce  prince  au  trépas. 

Ni  comme  après,  du  sien  étant  la  gouvernante. 

Par  une  tromperie  encor  plus  importante , 

Vous  en  fîtes  l’échange,  et,  prenant  Marlian, 

Vous  laissâtes  pour  fils  ce  prince  à son  tyran  : 

En  sorte  que  le  sien  passe  ici  pour  mon  frère. 
Cependant  que  de  l’autre  il  croit  être  le  père. 

Et  voit  en  Martian  Léonce  qui  n’est  plus , 

Tandis  que  sous  ce  nom  il  aime  Héraclius. 

On  dirait  tout  cela  si,  par  quelque  imprudence, 

Il  m’était  échappé  d’en  faire  confidence  ; 

Mais,  pour  toute  nouvelle,  on  dit  qu'il  est  vivant; 
Aucun  n’ose  pousser  l'hisloiro  plus  avant. 

Comme  ce  sont  pour  tous  des  routes  inconnues , 

Il  semble  à quelques-uns  qu’il  doit  tomber  des  nues 
Et  j'en  sais  tel  qui  croit , dans  sa  simplicité , 

Que  pour  punir  Phocas  Dieu  l’a  ressuscité. 

Mais  le  voici. 


SCÈNE  II 

HÉRACLIUS,  LÉONTINE,  EUDOXE. 

IIÉRACL1US. 

Madame,  il  n’est  plus  temps  de  taire 
D'un  si  profond  secret  le  dangereux  mystère  : 

Le  tyran,  alarmé  du  bruit  qui  le  surprend, 
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HÉRACLIÜS. 

Rend  ma  crainte  trop  juste,  et  le  péril  trop  grand. 

Non  que  de  ma  naissance  il  fasse  conjecture  ; 

Au  contraire,  il  prend  tout  pour  grossière  imposture, 
Et  me  connaît  si  peu,  que,  pour  la  renverser, 

A l’hymen  qu’il  souhaite  il  prétend  me  forcer. 

Tl  m’oppose  à mon  nom  qui  le  vient  de  surprendre  : 

Je  suis  fils  de  Maurice , il  m’en  veut  faire  gendre , 

Et  s’acquérir  les  droits  d'un  prince  si  chéri 
En  me  donnant  moi-même  à ma  sœur  pour  mari. 

En  vain  nous  résistons  à son  impatience , 

Elle  par  haine  aveugle,  et  moi  par  connaissance  : 

Lui , qui  ne  conçoit  rien  de  l’obstacle  étemel 
Qu’oppose  la  nature  à ce  nœud  criminel, 

Menace  Pulchérie,  au  refus  obstinée, 

Lui  propose  à demain  la  mort  ou  l’hyménée. 

J’ai  fait  pour  le  fléchir  un  inutile  effort; 

Pour  éviter  l’inceste,  elle  n’a  que  la  mort. 

Jugez  s’il  n’est  pas  temps  de  montrer  qui  nous  sommes 
De  cesser  d’être  fils  du  plus  méchant  des  hommes , 
D’immoler  mon  tyran  aux  périls  de  ma  sœur , 

Et  de  rendre  à mon  père  un  juste  successeur. 

LÉONTINE. 

Puisque  vous  ne  craignez  que  sa  mort , ou  l’inceste , 

Je  rends  grâces,  Seigneur,  à la  bonté  céleste 
De  ce  qu’en  ce  grand  bien  le  sort  nous  est  si  doux 
Que  nous  n’avons  encor  rien  à craindre  pour  vous. 
Votre  courage  seul  nous  donne  lieu  de  craindre  : 
Modérez-en  l’ardeur,  daignez  vous  y contraindre; 

Et  puisqu’aucun  soupçon  ne  dit  rien  à Phocas, 

Soyez  encor  son  fils,  et  ne  vous  montrez  pas. 

De  quoi  que  ce  tyran  menace  Pulçhérie , 

J’aurai  trop  de  moyens  d’arrêter  sa  furie , 

De  rompre  cet  hymen , ou  de  le  retarder. 

Pourvu  que  vous  veufiliez  ne  vous  point  hasarder. 
Répondez-moi  de  vous , et  je  vous  réponds  d’elle. 

HÉRACLIUS. 

Jamais  l’occasion  ne  s’offrira  si  belle. 

Vous  voyez  un  grand  peuple  à demi  révolté. 

Sans  qu’on  sache  l'auteur  de  cette  nouveauté. 

Il  semble  que  de  Dieu  la  main  appesantie , 

Se  faisant  du  tyran  l’effroyable  partie, 
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Veuille  avancer  par  là  son  juste  châtiment  ; 

Que , par  un  si  grand  bruit  semé  confusément , 

Il  dispose  les  cœurs  à prendre  un  nouveau  maître , 

Et  presse  Héraclius  de  se  faire  connaître. 

C’est  à nous  de  répondre  à ce  qu’il  en  prétend  : 

Montrons  Héraclius  au  peuple  qui  l’attend  ; 

Évitons  le  hasard  qu'un  imposteur  l’abuse, 

Et  qu’après  s’être  armé  d’un  nom  que  je- refuse. 

De  mon  trône , à Phocas  sous  ce  litre  arraché , 

Il  puisse  me  punir  de  m’être  trop  caché. 

Il  ne  sera  pas  temps,  Madame,  de  lui  dire 

Qu’il  me  rende  mon  nom,  ma  naissance,  et  l’empire, 

Quand  il  se  prévaudra  de  ce  nom  déjà  pris 

Pour  me  joindre  au  tyran  dont  je  passe  pour  fils. 

LÉONTINE. 

Sans  vous  donner  pour  chef  à celte  populace. 

Je  romprai  bien  encor  ce  coup , s’il  vous  menace  ; 

Mais  gardons  jusqu'au  bout  ce  secret  important  ; 

Fiez-vous  plus  à moi  qu’à  ce  peuple  inconstant. 

Ce  que  j’ai  fait  pour  vous  depuis  votre  naissance, 

Semble  digne , Seigneur , de  cette  confiance  : 

Je  ne  laisserai  point  mon  ouvrage  imparfait, 

Et  bientôt  mes  desseins  auront  leur  plein  effet. 

Je  punirai  Phocas , je  vengerai  Maurice  ; 

Mais  aucun  n'aura  part  à ce  grand  sacrifice  : 

J’en  veux  toute  la  gloire  ; et  vous  me  la  devez. 

Vous  régnerez  par  moi , si  par  moi  vous  vivez. 

Laissez  entre  mes  mains  mûrir  vos  destinées, 

Et  ne  hasardez  point  le  fruit  de  vingt  années. 

EUDOXE. 

Seigneur,  si  votre  amour  peut  écouter  mes  pleurs, 

A’e  vous  exposez  point  au  dernier  des  malheurs. 

La  mort  de  ce  tyran,  quoique  trop  légitime, 

Aura,  dedans  vos  mains,  l’image  d'un  grand  crime  : 

Le  peuple  pour  miracle  osera  maintenir 
Que  le  ciel  par  son  fils  l’aura  voulu  punir; 

Et  sa  haine  obstinée  après  cette  chimère 
Vous  croira  parricide  en  vengeant  votre  père; 

La  vérité  n’aura  ni  le  nom  ni  l’effet 

Que  d'un  adroit  mensonge  à couvrir  ce  forfait; 

Et  d’une  telle  erreur  l'ombre  sera  trop  noire 
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506  HÉftACLIUS. 

Pour  ne  pas  obscuicir  l’éclat  de  votre  gloire. 

Je  sais  bien  que  l'ardeur  de  venger  vos  parents../ 

UÉRACLIUS. 

Vous  en  êtes  aussi , Madame , et  je  me  rends  ; 

Je  n’examine  rien,  et  n’ai  pas  la  puissance 
De  combattre  l’amour  et  la  reconnaissance  ; 

Le  secret  est  à vous , et  je  serais  ingrat 
Si,  sans  votre  congé,  j'osais  en  faire  éclat, 

Puisque , sans  votre  aveu , toute  mon  aventure 
Passerait  pour  un  songe  ou  pour  une  imposture. 

Je  dirai  plus  : l’empire  est  plus  à vous  qu’à  moi, 
Puisqu’à  Léonce  mort  tout  entier  je  le  doi  ; 

C’est  le  prix  de  son  sang,  c’est  pour  y satisfaire 
Que  je  rends  à la  sœur  ce  que  je  tiens  du  frère  : 

Non  que  pour  m'acquitter  par  cette  élection 
Mon  devoir  ait  forcé  mon  inclination  : 

Il  présenta  mon  cœur  aux  yeux  qui  le  charmèrent; 

Il  prépara  mon  âme  aux  feux  qu’ils  allumèrent; 

EL  ces  yeux  tout  divins,  par  un  soudain  pouvoir, 
Achevèrent  sur  moi  l’effet  de  co  devoir. 

Oui,  mon  cœur,  chère  Eudoxe,  à ce  Irène  n’aspire 
Que  pour  vous  voir  bientôt  maîtresse  de  l’empire. 

Je  ne  ine  suis  voulu  jeter  dans  Je  hasard 
Que  par  la  seule  soif  de  vous  en  faire  part  ; 

C’était  là  tout  mon  but.  Pour  éviter  l'inceste 
Je  n’ai  qu'à  m’éloigner  de  ce  climat  funeste  ; 

Mais  si  je  me  dérobe  au  rang  qui  vous  est  dù  ; 

Ce  sera  pat. moi  seul  que  vous  l’aurez  perdu; 

Seul  je  vous  ôterai  ce  que  je  vous  dois  rendre. 

Disposez  des  moyens  et  du  temps  de  le  prendre. 

Quand  vous  voudrez  régner,  faites-m’en  possesseur  : 
Mais , comme  enlin  j’ai  lieu  de  craindre  pour  ma  soeui , 
Tirez-la  dans  ce  jour  de  ce  péril  extrême , 

Ou  demain  je  ne  prends  conseil  que  de  moi-mèinc. 

LÉONTINE. 

Reposez-vous  sur  moi,  Seigneur,  de  tout  son  sort, 

Et  n’en  appréhendez  ni  l’hymen  ni  la  mort. 


üiqitii 
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ACTE  II,  SCÈNE  III. 
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SCÈNE  III 

LÉONTINE,  EUDOXE. 


LÉONTINE. 

Ce  n’est  plus  avec  vous  qu’il  faut  que  je  déguise; 

A ne  vous  rien  cacher  son  amour  m’autorise  : 

Vous  saurez  les  desseins  de  tout  ce  que  j’ai  fait, 

Et  pourrez  me  servir  à presser  leur  effet. 

Notre  vrai  Martian  adore  la  princesse  : 

Animons  toutes  deux  l’amant  pour  la  maltresse  ; 
Faisons  que  son  amour  nous  venge  de  Phocas, 

Et  de  son  propre  fils  arme  pour  nous  le  bras. 

Si  j'ai  pris  soin  de  lui , si  je  l’ai  laissé  vivre , 

Si  je  perdis  Léonce,  et  ne  le  lis  pas  suivre, 

Ce  fut  sur  l’espoir  seul  qu’un  jour,  pour  s'agrandir, 
A ma  pleine  vengeance  il  pourrait  s’enhardir. 

Je  ne  l’ai  conservé  que  pour  ce  parricide. 

ÊUDOXE. 


Ah!  Madame! 

LÉONTINE. 

Ce  mot  déjà  vous  intimide  ! 

C'est  à de  telles  mains  qu’il  nous  faut  recourir; 

C’est  par  là  qu’un  tyran  est  digne  de  périr; 

Et  le  courroux  du  ciel , pour  en  purger  la  terre , 
Nous  doit  un  parricide  au  refus  du  tonnerre. 

C’est  à nous  qu’il  remet  de  l’y  précipiter  : 

Phocas  le  commettra,  s’il  le  peut  éviter; 

Et  nous  immolerons  au  sang  de  votre  frère 
Le  père  par  le  tils,  ou  le  fils  par  le  père. 

L’ordre  est  digne  de  nous;  le  crime  est  digne  d’eux  : 
Sauvons  Héraclius  au  péril  de  tous  deux. 

EÜDOXE. 

Je  sais  qu’un  parricide  est  digne  d'un  tel  père  ; 

Mais  faut-il  qu’un  tel  fils  soit  en  péril  d’en  faire? 

Et  sachant  sa  vertu , pouvez-vous  justement 
Alvuser  jusque-là  de  son  aveuglement? 

LÉONTINE. 

Dans  le  fils  d'un  tyran  l’odieuse  naissance 
Mérite  que  l’erreur  arrache  l’innocence, 
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Et  que , de  quelque  éclat  qu’il  se  soit  revêtu , 
lTn  crime  qu'il  ignore  en  souille  la  vertu. 


SCÈNE  IV 

LÉONTINE,  EUDOXE,  un  page. 

LE  PAGE. 

Exupôre,  Madame,  est  là  qui  vous  demande. 

LÉONTINE. 

Exupère  ! à ce  nom  que  ma  surprise  est  grande  ! 
Qu’il  entre.  A quel  dessein  vient-il  parier  à moi . 
Lui  que  je  ne  vois  point,  qu'à  peine  je  connoi? 
Dans  l’âme  il  hait  Pliocas,  qui  s’immola  son  père; 
Et  sa  venue  ici  cache  quelque  mystère. 

Je  vous  l’ai  déjà  dit,  votre  langue  nous  perd. 


SCENE  V 

EXUPÈRE,  LËONTip,  EUDOXE 

EXUPÊRE. 

Madame,  Héraclius  vient  d’ètre  découvert. 

LÉONTINE,  i Eadoxe. 

Eh  bien? 

EUDOXE. 

Si... 

LÉONTINE. 

(A  Endoie.)  (A  Exupère.) 

Taisez-vous.  Depuis  quand? 

EXUPËRE. 

Tout  à l’heure. 

LÉONTINE. 

Et  déjà  l’empereur  a commandé  qu’il  meure? 

EXUPËRE. 

Le  tyran  est  bien  loin  de  s’en  voir  éclairci. 

LËONTINE. 

Comment? 

EXUPËRE. 

Ne  craignez  rien , Madame , le  voici. 

LÉONTINE. 

Je  ne  vois  que  Léonce. 

EXUPÈRE. 

Ah  ! quittez  l’artifice. 


ACTE  II,  SCÈNE  VI. 
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SCÈNE  VI 

MARTIAN,  LÉONTINE,  EXUPÈRE,  EUDOXE 

MARTIAN. 

Madame , dois-je  croire  un  billet  de  Maurice  î 
Voyez  si  c’est  sa  main,  ou  s’il  est  contrefait; 

Dites  s’il  me  détrompe , ou  m’abuse  en  effet , 

Si  je  suis  votre  lîls,  ou  s’il  était  mon  père  : 

Vous  en  devez  connaître  encor  le  caractère. 

LÉONTINE,  lisant  le  billet. 

« Léontine  a trompé  Phocas , 
c Et , livrant  pour  mon  fils  Un  des  siens  au  trépas , 

* Dérobe  à sa  fureur  l’héritier  de  l'empire. 

» O vous  qui  me  restez  de  -fidèles  sujets , 

« Honorez  son  grand  zèle , appuyez  ses  projets  ! 

« Sous  le  nom  de  Léonce  Héraclius  respire. 

* Maurice.  * 

. (Elle  rend  le  billet  à Empire.) 

Seigneur,  il  vous  dit  vrai  : vous  étiez  en  mes  mains 
Quand  on  ouvrit  Byzance  au  pire  des  humains. 

Maurice  m'honora  de  cette  confiance; 

Mon  zèle  y répondit  par  delà  sa  croyance. 

Le  voyant  prisonnier  et  ses  quatre  autres  fils, 

Je  cachai  quelques  jours  ce  qu’il  m’avait  commis  ; 

Mais  enfin,  toute  prèle  à me  voir  découverte, 

Ce  zèle  sur  mon  sang  détourna  votre  perte. 

J’allai  pour  vous  sauver  vous  offrir  à Phocas  ; 

Mais  j’offris  votre  nom , et  ne  vous  donnai  pas. 

La  généreuse  ardeur  de  sujette  fidèle 

Me  rendit  pour  mon  prince  à moi-méme  cruelle  : 

Mon  fils  fut , pour  mourir , le  fils  de  l’empereur. 
J'éblouis  le  tyran,  je  trompai  sa  fureur  : 

Léonce , au  lieu  de  vous , lui  servit  de  victime. 

(Elle  fait  un  soupir.) 

Ah  ! pardonnez , de  grâce  ; il  m’échappe  sans  crime. 

J’ai  pris  pour  vous  sa  vie,  et  lui  rends  un  soupir; 

Ce  n’est  pas  trop,  Seigneur,  pour  un  tel  souvenir  : 

A cet  illustre  effort  par  mon  devoir  réduite , 

J’ai  dompté  la  nature , et  ne  l’ai  pas  détruite. 
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Phocas,  ravi  de  joie  à celle  illusion, 

Me  combla  de  faveurs  avec  profusion, 

Et  nous  lit  de  sa  main  cette  haute  fortune 
Dont  il  n’est  pas  besoin  que  je  vous  importune. 

Voilà  ce  que  mes  soins  vous  laissaient  ignorer; 

Et  j'attendais , Seigneur,  à vous  le  déclarer, 

Que,  par  vos  grands  exploits,  votre  rare  vaillance 
Pût  faire  à l’univers  croire  votre  naissance , 

Et  qu’une  occasion  pareille  à ce  grand  bruit 
Nous  pût  de  son  aveu  promettre  quelque  fruit; 

Car,  comme  j’ignorais  que  notre  grand  monarque 
En  eût  pu  rien  savoir,  ou  laisser  quelque  mai  que. 

Je  doutais  qu’un  secret,  n'étant  su  que  de  moi, 

Sous  un  tyran  si  craint  pût  trouver  quelque  foi. 

EXCI'ÉRE. 

Comme  sa  cruauté,  pour  mieux  gêner  Maurice, 

Le  forçait  de  ses  fils  à voir  le  sacrifice , 

Ce  prince  vit  l’échange,  et  l’allait  empêcher; 

Mais  l’acier  des  bourreaux  fut  plus  prompt  à trancher  : 
I>a  mort  de  votre  fils  arrêta'  cette  envie , 

Et  prévint  d’un  moment  le  refus  de  sa  vie. 

Maurice,  à quelque  espoir  se  laissant  lors  flatter, 

S’en  ouvrit  à Félix,  qui  vint  le  visiter, 

Et  trouva  les  moyens  de  lui  donner  ce  gage 
Qui  vous  en  pût  un  jour  rendre  un  plein  témoignage. 
Félix  est  mort.  Madame,  et  naguère  en  mourant 
Il  remit  ce  dépût  à son  plus  cher  parent  ; 

Et  m’ayant  tout  conté  : « Tiens , dit-il , Exttpère , 

« Sers  ton  prince,  et  venge  ton  père.  » 

Armé  d’un  tel  secret,  Seigneur,  j’ai  voulu  voir 
Combien  parmi  le  peuple  il  aurait  de  pouvoir. 

J’ai  fait  semer  ce  bruit  .sans  vous  faire  connaître; 

Et,  voyant  tous  les  cœurs  vous  souhaiter  pour  maître. 
J’ai  ligué  du  tyran  les  secrets  ennemis. 

Mais  sans  leur  découvrir  plus  qu’il  ne  m’est  permis, 
fis  aiment  votre  nom , sans  savoir  davantage  ; 

Et  cette  seule  joie  anime  leur  courage, 

Sans  qu’autres  que  les  deux  qui  vous  parlaient  là-bas 
De  tout  ce  qu’elle  a fait  sache  plus  que  Phocas. 

Vous  venez  de  savoir  ce  que  vous  vouliez  d’elle  ; 

C'est  à vous  de  répondre  à son  généreux  zèle. 
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ACTE  II,  SCÈNE  VII. 

Le  peuple  est  mutiné , nos  amis  assemblés , 

Le  tyran  effrayé,  ses  confidents  troublés. 

Donnez  l'aveu  du  prince  îi  sa  mort  qu’on  apprête, 

Et  ne  dédaignez  pas  d'ordonner  de  sa  tête. 

MARTIAN. 

Surpris  des  nouveautés  d’un  tel  événement, 

Je  demêure  à vos  yeux  muet  d’étonnement. 

Je  sais  ce  que  je  dois , Madame , au  grand  service 
Dont  vous  avez  sauvé  l'héritier  de  Maurice. 

Je  croyais , comme  fHs , devoir  tout  à vos  soins , 

Et  je  vous  dois  bien  plus  lorsque  je  vous  suis  moins; 
Mais,  pour  vous  expliquer  toute  ma  gratitude, 

Mon  âme  a trop  de  trouble  et  trop  d’inquiétude. 
J'aimais,  vous  le  savez,  et  mon" cœur  enflammé 
Trouve  enfin  une  sœur  dedans  l’objet  aimé. 

Je  perds  une  maîtresse  en  gagnant  un  empire  ; 

Mon  amour  en  murmure,  et  mon  cœur  en  soupire  ; • 
Et  de  mille  pensers  mon  esprit  agité 
Parait  enseveli  dans  la  stupidité. 

Il  est  temps  d’en  sortir , l'honneur  nous  le  commande. 
Il  faut  donner  un  chef  à votre  illustre  bande  : 

Allez,  brave  Exupère,  allez,  je  vous  rejoins; 

Souffrez  que  je  lui  parle  un  moment  sans  témoins. 
Disposez  cependant  vos  amis  à bien  faire  ; 

Surtout  sauvons  le  fils  en  immolant  le  père  : 

Il  n’eut  rien  du  tyran  qu’un  peu  de  mauvais  sang. 
Dont  la  dernière  guerre  a trop  purgé  son  flanc. 

EXUPÈRE. 

Nous  vous  rendrons , Seigneur , entière  obéissance , 

El  nous  allons  attendre  avec  impatience. 

SCÈNE  VII 

MARTIAN,  LÉONTINE,  EUDOXE. 

MARTIAN. 

Madame,  pour  laisser  toute  sa  dignité 
A ce  dernier  effort  de  générosité, 

Je  crois  que  les  raisons  que  vous  m'avez  données 
M’en  ont  seules  caché  le  secret  tant  d’années. 

D’autres  soupçonneraient  qu'un  peu  d’ambition. 
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Du  prince  Marlian  voyant  la  passion , ' 

Pour  lui  voir  sur  le  trône  élever  votre  fille , 

Aurait  voulu  laisser  l’empire  en  sa  famille , 

Et  me  faire  trouver  un  tel  destin  bien  doux 
Dans  l’éternelle  erreur  d’ôlre  sorti  de  vous  : 

Mais  je  tiendrais  à crime  une  telle  pensée. 

Je  me  plains  seulement  d’une  ardeur  insensée , 
D’un  détestable  amour  que  pour  ma  propre  9œur  ■ 
Vous-méme  vous  avez  allumé  dans  mon  coeur. 

Quel  dessein  faisiez-vous  sur  cet  aveugle  inceste  ? 

Léontine.  ■ 

Je  vous  aurais  tout  dit  avant  ce  nœud  funeste  ; 

Et  je  le  craignais  peu,  trop  sûre  que  Phocas, 

Ayant  d’autres  desseins,  ne ,1e  souffrirait  pas. 

Je  voulais  donc,  Seigneur,  qu’une  flamme  si  belle 
Portât  votre  courage  aux  vertus  dignes  d’elle, 

El  que,  votre  valeur  l’ayant  su  mériter, 

Le  refus  du  tyran  vous  pût  mieux  irriter. 

Vous  n’avez  pas  rendu  mon  espérance  vaine  : 

J’ai  vu  dans  votre  amour  une  source  de  haine; 

Et  j’ose  dire  encor  qu’un  bras  si  renommé 
Peut-être  aurait  moins  fait  si  le  cœur  n’eût  aimé. 
Achevez  donc.  Seigneur;  et  puisque  Pulchérie 
Doit  craindre  l'attentat  d’une  aveugle  furie... 

MARTIAN. 

Peut-être  il  vaudrait  mieux  moi-même  la  porter 
A ce  que  le  tyran  témoigne  en  souhaiter  : 

Son  amour,  qui  pour  moi  résiste  à sa  colère. 

N’y  résistera  plus  quand  je  serai  son  frère. 
Pourrais-je  lui  trouver  un  plus  illustre  époux? 

LÉONTINE. 

Seigneur,  qu’allez-vous  faire?  et  que  me  dites-vous? 

MARTIAN. 

Que  peut-être,  pour  rompre  un  si  digne  hyménée. 
J’expose  à tort  ma  tète  avec  ma  destinée, 

Et  fais  d’Héraclius  un  chef  de  conjurés 
Dont  je  vois  les  complots  encor  mal  assurés. 

Aucun  d’eux  du  tyran  n’approche- la  personne;  ’ 
Et  quand  même  l’issue  en  pourrait  être  bonne, 
Peut-être  il  m’est  honteux  de  reprendre  l’État 
Par  l’infâme  succès  d’un  lâçlie  assassinat; 


ACTE  II,  SCÈNE  VIII 

Peut-être  il  vaudrait  mieux  en  tète  d’une  armée 
Faire  parler  pour  moi  toute  ma  renommée, 

Et  trouver  à l'empire  un  chemin  glorieux 
Pour  venger  mes  parents  d’un  bras  victorieux. 

C’est  dont  je  vais  résoudre  avec  cette  princesse, 

Pour  qui  non  plus  l’amour  mais  le  sang  m'intéresse. 
Vous,  avec  votre  Eudoxe... 

LÉONTINE. 

Ah!  Seigneur,  écoutez. 

MARTIAN. 

J’ai  besoin  de  conseils  dans  ces  difficultés  ; 

Mais,  à parler  sans  fard,  pour  écouter  les  vôtres, 
Outre  mes  intérêts , vous  en  avez  trop  d’autres. 

Je  ne  soupçonne  point  vos  vœux  ni  votre  foi  ; 

Mais  je  ne  veux  d’avis  que  d’un  cœur  tout  à moi. 
Adieu. 

SCÈNE  VIII 

LÉONTINE,  EUDOXE. 

LÉONTINE. 

Tout  me  confond , tout  me  devient  contraire. 
Je  ne  fais  rien  du  tout,  quand  je  pense  tout  faire; 

Et , lorsque  le  hasard  me  flatte  avec  excès , 

Tout  mon  dessein  avorte  au  milieu  du  succès  : 

Il  semble  qu’un  démon  funeste  à sa  conduite 
Des  beaux  commencements  empoisonne  la  suite. 

Ce  billet  dont  je  vois  Martian  abusé , 

Fait  plus  en  ma  faveur  que  je  n’aurais  osé  : 

Il  arme  puissamment  le  fils  contre  le  père; 

Mais,  comme  il  a levé  le  bras  en  qui  j’espère, 

Sur  le  point  de  frapper,  je  vois  avec  regret 
Que  la  nature  y forme  un  obstacle  secret. 

La  vérité  le  tiompe,  et  ne  peut  le  séduire; 

Il  sauve  en  reculant  ce  qu’il  croit  mieux  détruire  : 

Il  doute,  et,  du  côté  que  je  le  vois  pencher, 

Il  va  presser  l’inceste  au  heu  de  l'empêcher. 

EUDOXE. 

Madame , pour  le  moins  vous  avez  connaissance 
De  l’auteur  de  ce  bruit,  et  de  mon  innocence; 
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Mais  je  m’étonne  fort  de  voir  à l’abandon 
Du  prince  HéracUus  les  droits  avec  le  nom. 

Ce  billet,  confirmé  par  votre  témoignage, 

Pour  monter  dans  le  trône  est  un  grand  avantage. 
Si  Martian  le  peut  sous  ce  titre  occuper, 
Pensez-vous  qu’il  se  laisse  aisément  détromper. 

Et  qu’au  premier  moment  qu’il  vous  verra  dédire 
Aux  mains  de  son  vrai  maître  il  remette  l’empire? 

LÉONTINE. 

Vous  ôtes  curieuse , et  voulez  trop  savoir. 

N’ai-je  pas  déjà  dit  que  j’y  saurai  pourvoir? 
Tâchons,  sans  plus  tarder,  à revoir  Exupôre, 

Pour  prendre  en  ce  désordre  un  conseil  salutaire. 


ACTE  TROISIÈME 


SCtïSE  I 

MARTIAN,  PULCHÉRIE. 

MARTIAN. 

Je  veux  bien  l’avouer , Madame , car  mon  cœur 
A de  la  peine  encore  à vous  nommer  ma  sœur, 
Quand , malgré  ma  fortune  à vos  pieds  abaissée , 
J’osai  jusques  à vous  élever  ma  pensée. 

Plus  plein  d’étonnement  que  de  timidité , 
J’interrogeais  ce  cœur  sur  sa  témérité  ; 

Et  dans  ses  mouvements,  pour  secrète  réponse, 

Je  sentais  quelque  chose  au-dessus  de  Léonce, 

• Dont,  malgré  ma  raison,  l’impérieux  etfort 
Emportait  mes  désirs  au  delà  de  mon  sort. 

PULCHÉRIE. 

Moi-môme  assez  souvent  j’ai  senti  dans  mon  àme 
Ma  naissance  en  secret  me  reprocher  ma  flamme. 
Mais  quoi!  l’impéiatrice,  à qui  je  dois  le  jour, 
Avait  innocemment  fait  naître  cet  amour  : 
rapprochais  de  quinze  ans , alors  qu’empoisonnée 
Pour  avoir  contredit  mon  indigne  hyménée, 
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Elle  mêla  ces  mois  à ses  derniers  soupirs  : 

« Le  tyran  veut  surprendre  ou  forcer  vos  désirs, 

* Ma  fille,  et  sa  fureur  à son  fils  vous  destine; 

« Mais  prenez  un  époux  des  mains  de  Léontine  ; 

« Elle  garde  am  trésor  qui  vous  sera  bien  cher.  » 

Cet  ordre  en  sa  faveur  me  sut  si  bien  toucher, 

Qu’au  lieu  de  la  haïr  d’avoir  livré  mon  frère 
J’en  tins  le  bruit  pour  faux,  elle  me  devint  chère; 

Et , confondant  ces  mots  de  trésor  et  d’époux , 

Je  crus  les  bien  entendre,  expliquant  tout  de  vous. 
J’opposais  de  la  sorte  à ma  fière  naissance 
Les  favorables  lois  de  mon  obéissance  ; 

Et  je  m’imputais  même  à trop  de  vanité 
De  trouver  entre  nous  quelque  inégalité. 

La  race  de  Léonce  étant  patricienne, 

L’éclat  de  vos  vertus  l’égalait  à la  mienne  ; 

Et  je  me  laissais  dire  en  mes  douces  erreurs  : 
t C’est  de  pareils  héros  qu’on  fait  les  empereurs  ; 

* Tu  peux  bien  sans  rougir  aimer  un  grand  courage 

« A qui  le  monde  entier  peut  rendre  un  juste  hommage.  » 
J’écoutais  sans  dédain  ce  qui  m’autorisait; 

* L’amour  pensait  le  dire,  et  le  sang  le  disait;  ' 

Et  de  ma  passion  la  flatteuse  imposture 
S’emparait  dans  mon  cœur  des  droits  de  la  nature. 

MARTIAN. 

Ah  ! ma  sœur  ! puisque  enfin  mon  destin  éclairci 
Veut  que  je  m’accoutume  à vous  nommer  ainsi , 
Qu'aisément  l’amitié  jusqu’à  l’amour  nous  mène! 

C’est  un  penchant  si  doux , qu’on  y tombe  sans  peine  ; 

Mais  quand  il  faut  changer  Uamotir  en  amitié, 

Que  l’âme  qui  s’y  force  est  digne  de  pitié  ! 

Et  qu’on  doit  plaindre  un  cœur  qui,  n’osant  s’en  défendre, 
Se  laisse  déchirer  avant  que  de  se  rendre  ! 

Ainsi  donc  la  nature  à l’espoir  le  plus  doux 
Fait  succéder  l’horreur,  et  l’horreur  d’ètre  à vous  ! 

Ce  que  je  suis  m’arrache  à ce  que  j’aimais  d’étre! 

Ah  ! s’il  m’était  permis  de  ne  me  pas  connaître , 

Qu’un  si  charmant  abus  serait  à préférer 
A l’âpre  vérité  qui  vient  de  m’éclairer  ! 

. ’ PCLCHÉKIE. 

J’eus  pour  vous  trop  d’amour  pour  ignorer  ses  forces. 
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Je  sais  quelle  amertume  aigrit  de  tels  divorces; 

Et  ma  haine  il  mon  gré  les  fait  plus  doucement 
Que  quand  il  faut  aimer,  mais  aimer  autrement. 

J’ai  senti  comme  vous  une  douleur  bien  vive 
En  brisant  les  beaux  fers  qui  me  tenaient  captive  ; ' 
Mais  j’en  condamnerais  le  plus  doux  souvenir 
S’il  avait  à mon  cœur  coûté  plus  d’un  soupir. 

Ce  grand  coup  m’a  surprise,  et  ne  m’a  point  troublée; 
Mon  âme  l’a  reçu  sans  en  être  accablée; 

El  comme  tous  mes  feux  n'avaient  rien  que  de  saint, 
L’honneur  les  alluma,  le  devoir  les  éteint.. 

Je  ne  vois  plus  d'amant  où  je  rencontre  un, frère; 

L’un  ne  peut  me  toucher,  ni  l’autre  me  déplaire  ; 

Et  je  tiendrai  toujours  mon  bonheur  infini. 

Si  les  miens  sont  vengés,  et  le  tyran  puni. 

Vous,  que  va  sur  le  trône  élever  la  naissance, 

Régnez  sur  votre  cœur  avant  que  sur  Byzance; 

Et,  domptant  comme  moi  ce  dangereux  mutin, 
Commencez  à-répondre  à ce  noble  destin. 

MARTIAN. 

Ah  ! vous  fûtes  toujours  l’illustre  Pulchéi  ie , 

En  fille  d’empereur  dès  le  berceau  nourrie  ; 

Et  ce  grand  nom  sans  peine  a pu  vous  enseigner 
Comment  dessus  vous-même  il  vous  fallait  régner  ; 

Mais  pour  moi,  qui,  caclié  sous  une  autre  aventure. 
D’une  âme  plus  commune  ai  pris  quelque  teinture, 

11  n’est  pas  merveilleux  si  ce  que  je  me  crus 
Mêle  un  peu  de  Léonce  au  cœur  d'Héraclius. 

A mes  confus  regrets  soyez  donc  moins  sévère  : 

C’est  Léonce  qui  parle,  et  non  pas  votre  frère  ; 

Mais  si  l’un  parle  mal , l’autre  va  bien  agir. 

Et  l’un  ni  l’autre  enfin  ne  vous  fera  rougir. 

Je  vais  des  conjurés  embrasser  l'entreprise. 

Puisqu’une  âme  si  haute  à frapper  m’autorise. 

Et  tient  que,  pour  répandre  un  si  coupable  sang, 
L’assassinat  est  noble  et  digne  de  mon  rang. 

Pourrai-je  cependant  vous  faire  une  prière? 

PULCHÉR1E. 

Prenez  sur  Pulchérie  une  puissance  entière. 

N A RT  IA  X. 

Puisqu’un  amant  si  cher  ne  peut  plus  être  à vous. 
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Ni  vous,  mettre  l’empire  en  la  main  d’un  époux, 
Épousez  Marlian  connue  un  autre  moi-même; 

Ne  pouvant  être  à moi , soyez  à ce  que  j’aime. 

POLCHÉRIE. 

Ne  pouvant  être  à vous,  je  pourrais  justement 
Vouloir  n’êtrc  à personne,  et  fuir  tout  autre  amant; 
Mais  on  pourrait  nommer  cette  fermeté  (Pâme 
Un  reste  mal  éteint  d’incestueuse  flamme. 

Afin  donc  qu’à  ce  choix  j’ose  tout  accorder, 

Soyez  mon  empereur  pour  me  le  commander. 
Martian  vaut  beaucoup,  sa  personne  m’est  chère; 
Mais  purgez  sa  vertu  des  crimes  de  son  père , 

Et  donnez  à mes  feux  pour  légitime  objet 
Dans  le  fils  du  tyran  votre  premier  sujet. 

• MARTIAN. 

Vous  le  voyez,  j’v  cours;  mais  enfin,  s’il  arrive 
Que  l’issue  en  devienne  ou  funeste  ou  tardive,' 
Votre  perte  est  jurée;  et  d’ailleurs  nos  amis 
Àu  tyran  immolé  voudront  joindre  ce  fils. 

Sauvez  d’un  tel  péril  et  sa  vie, et  la  vôtre  ; 

Par  cet  heureux  hymen , conservez  l’un  et  l’autre  ; 
Garantissez  ma  sœur  des  fureurs  de  Phocas , 

Et  mon  ami  de  suivre  un  tel  père  au  trépan 
Faites  qu’en  ce  grand  jour  la  troupe  d’Exupère 
Dans  un  sang  odieux  respecte  mon  beau-frère  ; 

Et  donnez  au  tyran , qui  n’en  poui  ra  jouir. 
Quelques  moments  de  joie  afin  de  l’éblouir. 

PULCHÉRIF.. 

Mais,  durant  ces  moments,  unie  à sa  famille, 

Il  deviendra  mon  père,  et  je  serai  sa  fille; 

Je  lui  devrai  respect , amour,  fidélité  ; 

Ma  haine  n’aura  plus  d’impétuosité  ; 

Et  tous  mes  vœux  pour  vous  seront  mous  et  timides 
Qpand  mes  vœux  contre  lui  seront  des  parricides. 
Outre  que  le  succès  est  encore  à douter. 

Que  l’on  peut  vous  trahir,  qu’il  peut  vous  résister. 

Si  vous  y succombez,  pourrai-je  me  dédire 
D’avoir  porté  chez  lui  les  titres  de  l’empire? 

Ah  ! combien  ces  moments  de  quoi  vous  me  flattez 
Alors  pour  mon  supplice  auraient  d’éternités! 

Votre  haine  voit  peu  l’erreur  de  sa  tendresse  ; 
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Comme  elle  vient  de  naître , elle  n’est  que  faiblesse  : 

La  mienne  a plus  de  force,  et  les  yeux  mieux  ouverts; 
Et,  se  dût  avec  moi  perdre  tout  l’univers , 

Jamais  un  seul  moment,  quoi  que  l'on  puisse  faire. 

Le  tyran  n'aura  droit  de  me  traiter  de. père. 

Je  ne  refuse  au  fils  ni  mon  cœur  ni  ma  foi  : 

Vous  l’aimez,  je  l’estime,  il  est  digne  de  moi  : 

Tout  son  crime  est  un  père  à qui  le  sang  l'attache  ; 
Quand  il  n’en  aura  plus,  il  n’aura  plus  de  tache; 

Et  cette  mort,  propice  à former  ces  beaux  nœuds. 
Purifiant  l’objet,  justifira  mes  feux. 

Allez  donc  préparer  cette  heureuse  journée , 

Et  du  sang  du  tyran  signez  cet  hyménée. 

Mais  quel  mauvais  démon  devers  nous  le  conduit? 

MARTIAN. 

Je  suis  trahi,  Madame,  Exupèré  le  suit. 


SCÈNE  II 

PllOCAS,  EXUPÈRE,  AM1NTAS,  MARTIAN, 
PÜLCHÉRIE,  CRISPE. 

PHOCAS. 

Quel  est  votre  entretien  avec  cette  princesse? 

Des  noces  que  je  veux? 

MARTIAN. 

C’est  de  quoi  je  la  presse. 

PHOCAS. 

Et  vous  l’avez  gagnée  en  faveur  de  mon  fils? 

MARTIAN. 

Il  sera  son  époux , elle  me  l’a  promis. 

PHOCAS. 

C’est  beaucoup  obtenu  d’une  âme  si  rebelle. 

Mais  quand  ? 

• • MARTIAN. 

C’est  un  secret  que  je  n’ai  pas  su  d’elle. 

PHOCAS. 

Vous  pouvez  m’en  dire  un  dont  je  suis  plus  jaloux. 

Ou  dit  qu’Héraclius  est  fort  connu  de  vous  : 

Si  vous  aimez  mon  fils , faitcs-le-moi  connaître. 


ACTE  III,  SCfiNE  II. 

• MARTIAN. 

Vous  le  connaissez  trop , puisque  je  vois  ce  traître. 

EXUPÉRE. 

Je  sers  mon  empereur,  et  je  sais  mon  devoir. 

MARTIAN. 

Chacun  te  l’avoûra;  tu  le  fais  assez  voir. 

PHOCAS. 

De  grâce,  éclaircissez  ce  que  je  vous  propose.  • 
Ce  billet  à demi  m’en  dit  bien  quelque  chose; 

Mais,  Léonce,  c’est  peu  si  vous  ne  r achevez. 

MARTIAN. 

Nommez-moi  par  mon  nom,  puisque  vous  le  savez; 
Dites  Héraclius  ; il  n’est  plus  de  Léonce , 

Et  j’entends  mon  arrêt  sans  qu’on  me  le  prononce. 

PHOCAS. 

Tu  peux  bien  t’y  résoudre  après  ton  vain  effort 
Pour  m’arracher  le  sceptre  et  conspirer  ma  mort. 

. MARTIAN. 

J’ai  fait  ce  que  j’ai  dû.  Vivre  sous  ta  puissance, 

C’eût  été  démentir  mon  nom  et  ma  naissance , 

Et  ne  point  écouter  le  sang  de  mes  parents , 

Qui  ne  crie  en  mon  cœur  que  la  mort  des  tyrans. 
Quiconque  pour  l’empire  eut  la  gloire  de  naître 
Renonce  à cet  honneur  s’il  peut  souffrir  un  maître  : 
Hors  le  trône  ou  la  mort,  il  doit  tout  dédaigner; 

C’est  un  lâche , s’il  n’ose  ou  se  perdre  ou  régner. 
J’entends  donc  mon  arrêt  sans  qu’on  me  le  prononce 
Héraclius  mourra  comme  a vécu  Léonce, 

Bon  sujet,  meilleur  prince;  et  ma  vie  et  ma  mort 
Rempliront  dignement  et  l’un  et  l’autre  sort. 

La  mort  n’a  rien  d'affreux  pour  une  âme  bien  née  : 
'A  mes  côtés  pour  toi  je  l’ai  cent  fois  traînée  ; 

;Et  mon  dernier  exploit  contre  tes  ennemis 
. Fut  d’arrêter  son  bras  qui  tombait  sur  ton  fils. 

I PHOCAS. 

Tu  prends  pour  me  loucher  un  mauvais  artifice  : 
Héraclius  n’eut  point  de  part  à ce  service  ; 

J’en  ai  payé  Léonce , à qui  seul  était  dû 
L’inestimable  honneur  de  me  l’avoir  rendu. 

Mais,  sous  des  noms  divers  à soi-même  contraire, 

Qui  conserva  le  fils  attente  sur  le  père; 
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El,  se  désavouant  d’un  aveugle  secours,  . ' 

Sitôt  qu’il  se  connait,  il  en  veut  à mes  jours-. 

Je  te  devais  sa  vie,  et  je  me  dois  justice. 

Léonce  est  effacé  par  le  fils  de  Maurice. 

Contre  un  tel  attentat  rien  n’est  à balancer, 

Et  je  saurai  punir  comme  récompenser. 

MARTIAN. 

Je  sais' trop  qu’un  tyran  est  sans  reconnaissance, 

Pour  en  avoir  conçu  la  honteuse  espérance; 

Et  suis  trop  au-dessus  de  cette  indignité 
Pour  te  vouloir  piquer  de  générosité. 

Que  ferais-tu  pour  moi  de  ine  laisser  la  vie , 

Si  pour  moi  sans  le  trône  elle  n’est  qu’infamie? 
Héraelius  vivrait  pour  te  faire  la  cour!  * 

Rends-lui,  rends-lui  son  sceptre,  ou  privc-le  du  jour. 
Pour  ton  propre  intérêt,  sois  juge  incorruptible  : 

Ta  vie  avec  la  mienne  est  trop  incompatible  : 
l’n  si  giand  ennemi  ne  peut  être  gagné, 

Et  je  te  punirais  de  m’avoir  épar  iné. 

Si  de  ton  fils  sauvé  j'ai  r.ppelé  l’image. 

J’ai  voulu  de  Léonce  étaler  le  courage, 

Alin  qu’en  le  voyant  tu  ne  doutasses  plus 
Jusques  où  doit  aller  celui  d’Héraclius. 

Je  me  l:ens  plus  heureux  de  périr  en  monarque, 

Que  de  vivre  en  éclat  sans  en  porter  la  marque; 

Et  puisque,  pour  jouir  d'un  si  glorieux  sort, 

Je  n’ai  que  ce  moment  qu’on  destine  à ma  mort, 

Je  la  rendrai  si  belle  et  si  digne  d'envie, 

Que  ce  moment  vaudra  la  plus  illustre  vie. 

M’y  faisant  donc  conduire,  assure  ton  pouvoir, 

Et  délivre  mes  yeux  de  l’horreur  de  te  voir. 

PHOCAS. 

Nous  Verrons  !a  Vertu  de  cette  àmc  hautaine. 

Faités-le  retirer  en  la  chambre  prochaine, 

C ispe;  et  qu’on  me  l’y  garde,  attendant  que  mon  choix 
Pour  punir  son  forfait  vous  donne  d’autres  lois. 

MARTIAN,  à Pnlcbérie. 

Adieu,  Madame,  adieu,  je  n’ai  pu  davantage. 

Ma  mort  vous  va  laisser  encor  dans  l’esclavage  : 

Le  ciel  par  d’autres  mains  vous  en  daigne  affranchir! 
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SCÈNE  III 

PHOCAS,  PULCHÉRIE,  EXUPÈRE,  AMINTAS. 

PHOCAS. 

Et  toi , n’espère  pas  désormais  me  fléchir. 

Je  tiens  Héraclius,  et  n’ai  plus  rien  à cra:ndre, 

Plus  lieu  de  te  flatter,  plus  lieu  de  me  contraindre. 

Ce  frère  et  ton'  espoir  vont  entrer  au  cercueil , 

Et  j’abattrai  d’un  coup  sa  tété  et  ton  orgueil. 

Mais  ne  te  contrains  point  dans  ces  rudes  alarmes; 

Laisse  aller  tes  soupirs,  laisse  coul  r tes  larmes. 

’ ’ PULCHÉRIE. 

Moi , pleurer  ! moi , gémir,  tyran  ! J’aurais  pleuré 
Si  quelques  lâchetés  l’avaient  déshonoré , 

S'il  n’eût  pas  emporté  sa  gloire  tout  entière, 

S’il  m'avait  fait  rougir  par  la  moindre  p.  ière,. 

Si  quelque  infâme  espoir  qu'on  lui  dût  paidonner 
Elit  mérité  la  mort  que  tu  lui  vas  donner. 

Sa  vertu  jusqu-'au  bout  ne  s’est  point  démentie. 

Il  n’a  point  pris  le  ciel  ni  le  sort  à partie, 

Point  querellé  le  bras  qui  fait  ces  lâches  coups, 

Point  daigné  contre  lui  perdre  un  juste  courroux. 

Sans  te  nommer  ingrat,  sans  trop  le  nommer  traître , 

De  tous  deux,  de  so'wnôme  il  s’e.-t  mon! ré  le  maître; 

Et  dans  celle  surprise  il  a bien  su  courir 
A la  nécessité  qu’il  voyait  de  mourir. 

Je  goûtais  celte  joie  en  un  sort  si  contraire. 

Je  l'aimai  comme  amant,  je  l’aime  comme  frère; 

Et  dans  ce  grand  revers  je  l’ai  vu  hautement 
Digne  d’ètre  mon  frère,  et  d'ètrc  mon  amant. 

PHOCAS. 

Explique,  explique  mieux  le  fond  de  ta  pensée; 

El,  sans  plus  le  parer  d’une  vertu  forcée, 

Pour  apaiser  le  père,  offre  le  cœur  au  (ils, 

Et  tâche  à racheter  ce  cher  frère  à ce  prix. 

PULCHÉRIE. 

Crois-tu  que  sur  la  foi  de  tes  fausses  promesses 
Mon  âme  ose  descendre  à de  telles  bassesses? 

Prends  mon  sang  pour  le  sien;  mais,  s’il  y faut  inon’cœur, 
Périsse  Héraclius  avec  sa  triste  sœur  ! 
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P110CAS. 

Eh  bien  ! il  va  périr;  ta  haine  en  est  complice. 

P II  LC  HÉ  B IE. 

Et  je  verrai  du  ciel  bientôt  choir  ton  supplice.  • 

Dieu,  pour  le  réserver  à ses  puissantes  mains, 

Fait  avorter  exprès  tous  les  moyens  humains  : 

Il  veut  frapper  le  coup  sans  notre  ministère. 

Si  l’on  t’a  bien  donné  Léonce  pour  mon  frère , 

Les  quatre  autres  peut-être , à tes  yeux  abusés. 

Ont  été  comme  lui  des  Césars  supposés. 

•L’État,  qui,  dans  leur  mort  voyait  trop  sa  ruine. 

Avait  des  généreux  autres  que  Léontine  ; 

Ils  trompaient  d’un  barbare  aisément  la  fureur, 

Qui  n’a  ait  jamais  vu  la  cour  ni  l’empereur. 

Crains,  tyran,  crains  encor  tous  les  quatre  peut-être  ; 
L’un  après  l’autre  enfin  se  vont  faire  paraître; 

Et , malgré  tous  tes  soins , malgré  tout  ton  effort , 

. Tu  ne  les  connaîtras  qu’en  recevant  la  mort. 

Moi-même,  à leur  défaut,  je  serai  la  conquête 
De  quiconque  à mes  pieds  apportera  ta  tête; . 

L'esclave  le  plus  vil  qu’on  puisse  i nagincr 
Sera  digne  de  moi , s’il  peut  t’assassiner. 

Va  perdre  Héraclius,  et  quitte  la  pensée 
Que  je  me  pare  ici  d’une  vertu  forcée  ; 

Et,  sans  m’importuner  de  répondre  à tes  vœux. 

Si  tu  prétends  régner,  défais-toi  de  tous  deux. 

SCÈNE  IV 

PHOCAS,  EXUPÈRE,  AMINTAS. 

P H OC  AS. 

J’écoute  avec  plaisir  ces  menaces  frivoles  ; 

Je  ris  d’un  désespoir  qui  n’a  que  des  paroles; 

Et,  de  quelque  façon  qu’elle  m’ose  outrager, 

Le  sang  d’Héraclius  m’en  doit  assez  venger. 

Vous  donc,  mes  vrais  amis,  qui  me  tirez  de  peine, 

Vous,  dont  je  vois  l’amour  quand  j’en  craignais  la  haine. 
Vous,  qui  m’avez  livré  mon  secret  ennemi. 

Ne  soiycz  point  vers  moi  fidèles  à demi  ; ■ 

Résolvez  avec  moi  des  moyens  de  sa  perte  : 
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ACTE  III,  SCÈNE  IV. 

La  ferons-nous  secrète,  ou  bien  à force  ouverte? 
'Prendrons-nous  le  plus  sûr,  ou  le  plus  glorieux  ? 

EXUPÈRE. 

Seigneur,  n’en  doutez  point,  le  plus  sûr  vaut  le  mieux 
Mais  le  plus  sûr  pour  vous  est  que  sa  mort  éclate. 

De  peur  qu’en  l’ignorant  le  peuple  ne  se  flatte. 
N’attende  encor  ce  prince,  et  n’ait  quelque  raison 
De  courir  en  aveugle  à qui  prendra  son  nom. 

PHOCAS. 

Donc,  pour  ôter  tout  doute  à cette  populace, 

Nous  enverrons  sa  tête  au  milieu  de  la  place. 

EXUPÈRE. 

Mais  si  vous  la  coupez  ded  ins  votre  palais. 

Ces  obstinés  mutins  ne  le  croiront  jamais  ; 

Et , sans  que  pas  un  d’eux  à son  erreur  renonce , 

Ils  diront  qu’on  impute  un  fa  ix  nom  à Léonce , 

Qu’on  en  fait  un  fantôme  afin  de  les  tromper, 

Prêts  à suivre  toujours  qui  voudra  l’usurper. 

v PHOCAS. 

Lors  nous  leur  ferons  voir  ce  billet  de  Maurice. 

EXUPÈRE. 

Ils  le  tiendront  pour  faux , et  pour  un  artifice  ; 
Seigneur,  après  vingt  ans  vous  espérez  en  vain 
Que  ce  peuple  ait  des  yeux  pour  connaître  sa  main. 

Si  vous  voulez  calmer  toute  cette  tempête , 

Il  faut  en  pleine  place  abattre  cette  tète , 

Et  qu’il  dise,  en  mourant,  à ce  peuple  confus  : 

« Peuple,  n’en  doute  point,  je  suis  Héraclius.  * 

PHOCAS. 

Il  le  faut,  je  l’avoue;  et  déjà  je  destine 
A ce  même  échafaud  l’i'nfà  ne  Léontine. 

Mais  si  ces  insolents  l’arrachent  de  nos  mains? 

EXUPÈRE. 

Qui  l’osera,  Seigneur? 

PHOCAS. 

Ce  peuple  que  tu  crains. 
EXUPÈRE.  ' 

Ah  ! souvenez-vous  mieux  des  désordres  qu’enfante 
Dans  un  peuple  sans  chef  la  première  épouvante. 

Le  seul  bruit  de  ce  prince  au  palais  arrêté 
Dispersera  soudain  chacun  de  son  côté; 
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Les  plus  audacieux  craindront  votre  justice,  ' - 

Et  le  reste  en  tremblant  ira  voir  son  supplice. 

Mais  ne  leur  donnez  pas,  tardant  trop  à punir. 

Le  temps  de  se  remettre  et  de  se  réunir  : > 

Envoyez  des  soldats  à chaque  coin  des  rues  ; . , * 

Saisissez  l’Hippodrome  avec  ses  avenues; 

Dans  tous  les  lieux  publics  rendez-vous  le  plus  fort. 

Pour  nous,  qu’un  tel  indice  inléresse  à sa  mort, 

De  peur  que  d’autres  mains  ne  se  laissent  séduire, 
Jusques  à l’échafaud  laissez-nous  le  conduire. 

Nous  aurons  trop  d’amis  pour  en  venir  à bout  ; 

J’en  réponds  sur  ma  tête , et  j’aurai  l’œil  à tout. 

PHOCAS. 

C’en  est  trop,  Exupère  : allez,  je  m’abandonne 
Aux  fidèles  conseils  que  votre  ardeur  me  donne. 

C’est  l’unique  moyen  de  dompter  nos  mutins, 

Et  d’éteindre  à jamais  ces  troubles  intestins. 

Je  vais,  sans  ditfércr,  pour  cette  grande  affaire 
Donner  à tous  mes  chefs  un  ordre  nécessaire. 

Vous,  pour  répondre  aux  soins  que  vous  m’avez  promis. 
Allez  de  votre  part  assembler  vos  amis; 

Et  croyez  qu’après  moi,  jusqu’à  ce  que  j’expire, 

Ils  seront,  eux  et  vous,  les  maîtres  de  l’empire. 

SCÈNE  V 

EXUPÈRE,  AMINTAS. 

EXUPÈRE. 

Nous  sommes  en  faveur,  ami  ; tout  est  à nous  : 

L’heur  de  notre  destin  va  faire  des  jaloux. 

AH1NTAS. 

Quelque  allégresse  ici  que  vous  fassiez  parailre. 
Trouvez-vous  doux  les  noms  de  perfide  et  de  traître  ? 

EXUPÈRE. 

Je  sais  qu’aux  généreux  ils  doivent  faire  horreur; 

Ils  m’ont  frappé  l’ oreille , ils  m’ont  blessé  le  cœur  : 

Mais  bientôt,  par  l’effet  que  nous  devons  attendre. 

Nous  serons  en  état  de  ne  les  plus  entendre. 

Allons;  pour  un  moment  qu’il  faut  les  endurer. 

Ne  fuyons  pas  les  biens  qu’ils  nous  font  espérer. 
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ACTE  QUATRIÈME 


SCÈNE  I 

HÉRACLIUS,  EUDOXE. 

HÉRACLIUS. 

Vous  avez  grand  sujet  d'appréhender  "pour  elle  : 

Phocas  au  dernier  point  la  tiendra  criminelle; 

Et  je  le  connais  mal , ou , s’il  la  peut  trouver, 

Il  n’est  moyen  humain  qui  puisse  la  sauver. 

Je  vous  plains,  chère  Eudoxe,  et  non  pas  votre  mère  : 
Elle  a bien  mérité  ce  qu’a  fait  Exupére  ; 

Il  trahit  justement  qui  voulait  me  trahir.  - 

TUDOXE. 

Vous  croyez  qu’à  ce  point  elle  ait  pu  vous  haïr. 

Vous  pour  qui  son  amour  a forcé  la  nature?  ■ 

HÉRACLIUS. 

Comment  voulez-vous  donc  nommer  son  imposture  ? . 
M’empècher  d’entreprendre , et,  par  un  faux  rapport, 
Confondre  en  Martian  et  mon  nom  et  mon  sort  ; 

Abuser  d’un  billet  que  le  hasard  lui  donne  ; . 

Attacher  de  sa  majn  mes  droits  à sa  personne. 

Et  le  mettre  en  état , dessous  sa  bonne  foi , 

De  régner  en  ma  place,  ou  de  périr  pour  moi  : 
Madame,  est-ce  en  effet  me  rendre- un  grand  service?  * 

EUDOXE. 

Eût-elle  démenti  ce  biljet  de  Maurice? 

Et  l’eût-dle  pu  faire,  à moins  que  révéler 
Ce  que  surtout  alors  il  lui  fallait  celer? 

Quand  Martian  par  là  n’eût  pas  connu  son  père , 

C’était  vous  hasarder  sur  la  foi  d’Exupère  : 

Elle  en  doutait,  Seigneur;  et,  par  l’événement. 

Vous  voyez  que  son  zèle  en  doutait  justement. 

Sûre  en  soi  des  moyens  <le  vous  rendre  l’empire. 

Qu’à  vous-mème  jamais  elle  n’a  voulu  dire , 

Elle  a sur  Martian  tourné  le  coup  fatal 
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HÊRACLIUS. 

De  l’épreuve  d'un  'cœur  qu’elle  connaissait  ma). 
Seigneur,  où  seriez-vous  sans  ce  nouveau  service? 

HÊRACLIUS. 

Qu'importe  qui  des  deux  on  destine  au  supplice? 
Qu’importe , Martian , vu  ce  que  je  te  doi , 

Qui  trahisse  mon  sort,  d’Exupère,  ou -de  moi? 

Si  l'on  ne  me  découvre,  il  faut  que  je  m’expose; 

Et  l’un  et  l’autre  enfin  ne  sont  que  même  chose, 

Sinon  qu’étant  trahi  je  mourrais  malheureux  * 

Et  que,  m’offrant  pour  toi,  je  mourrai  généreux. 

EÜDOXE. 

Quoi  ! pour  désabuser  une  aveugle  furie, 

Rompre  votre  destin , et  donner  votre  vie  ! 

HÊRACLIUS. 

Vous  êtes  plus  aveugle  encore  en  votre  amour. 
Périra-t-il  pour  moi  quand  je  lui  dois  le  jour? 

Et  lorsque  sous  mon  nom  il  se  livre  à sa  perle. 
Tiendrai-je  sous  le  sien  ma  fortune  couverte  ? 

S'il  s’agissait  ici  de  le  faire  empereur, 

Je  pourrais  lui  laisser  mon  nom  et  son  erreur; 

Mais  conniyer  en  lâche  à ce  nom  qu’on  me  vole, 

Quand  son  père  à mes  yeux  au  lieu  de  moi  l’immole  ! 
Souffrir  qu’il  se  trahisse  aux  rigueurs  de  mon  sort! 
Vivre  par  son  supplice,  et  régner  par  sa  niort! . 

EÜDOXE. 

Ah!  ce  n’est  pas.  Seigneur,  ce  que  je  vous  demande  ! 
De  cette  lâcheté  l'infamie  est  trop  grande. 

Montrez-vous  pour  sauver  ce  héros  du  trépas; 

Mais  montrez-vous  en  maître,  et  ne  vous  perdez  pas  : 
Rallumez  cette  ardeur  où  s’opposait  ma  mère , 
Garantissez  le  fils  par  la  perte  du  père; 

’ Et,  prenant  à l’empire  un  chemin  éclatant, 

Montrez  Hcraclius  au  peuple  qui  l’attend. 

HÊRACLIUS. 

Il  n’est  plus  temps,  Madame;  un  autre  a pris  ma  place. 
Sa  prison  a rendu  le  peuple  tout  de  glace. 

Déjà  préoccupé  d’un  aulre  Héraclius, 

Dans  l’effroi  qui  le  trouble  il  ne  me  croira  plus; 

Et,  ne  me  regardant  que  comme  un  fils  perfide, 

Il  aura  de  l’horreur  de  suivre  un  parricide. 

Mais  quand  même  il  voudrait  seconder  mes  desseins, 
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Le  tyran  tient  déjà  Martian  en  ses  mains. 

S’il  voit  qu’en  sa  faveur  je  marche  à force  ouverte. 
Piqué  de  ma  révolte,  il  hâtera  sa  perte, 

Et  croira  qu’en  m’ùtant  l’espoir  de  le  sauver, 

Il  m’ôtera  l’ardeur  qui  me  fait  soulever. 

N’en  parlons  plus;  en  vain  votre  amour  me  retarde; 

Le  sort  d’Héraclius  tout  entier  me  regarde. 

Soit  qu’il  faille  régner,  soit  qu’il  faille  périr, 

Au  tombeau,  comme  au  trône,  on  me  verra  courir. 
Mais  voici  le  tyran , et  son  traître  Exupèrc. 

SCÈNE  II 

PHOCAS,  HÉRACLIUS,  EXÜPÈRE,  EUDOXE 

TROUPE  DE  GARDES. 

PHOCAS,  montrant  Eudoie  à ses  gardes. 

Qu’on  la  tienne  en  lieu  sûr  en  attendant  sa  mère. 

HÉRACLIUS. 

A-t-elle  quelque  part?... 

PHOCAS. 

Nous  verrons  à loisir  : 

Il  est  bon  cependant  de  la  faire  saisir. 

EUDOXE,  s'en  allaht. 

Seigneur,  ne  croyez  rien  de  ce  qu’il  va  vous  dire. 

PHOCAS,  à Endoxe. 

Je  croirai  ce  qu'il  faut  pour  le  bien  de  l’empire. 


SCÈNE  III 


PHOCAS,  HÉRACLIUS,  EXUPÈRE,  gardes. 


PHOCAS,  1 HÉradiiis. 


Scs  pleurs  pour  ce  coupable  imploraient  ta  pitié? 

HÉRACLIUS. 


Seigneur... 


PHOCAS. 

Je  sais  pour  lui  quelle  est  ton  amitié  ; 

Mais  je  veux  que  toi-mème , ayant  bien  vu  son  crime , 
Tiennes  ton  zèle  injuste,  et  sa  mort  légitime. 

Qu’on  le  fasse  venir.  Pour  en  tirer  l’aveu 
Il  ne  sera  besoin  ni  du  fer  ni  du  feu. 
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HÉRACLIUS. 


Loin  de  s’en  repentir,  l'orgueilleux  en  fait  gloire. 

Mais  que  me  diras-tu  qu’il  ne  me  faut  pas  croire? 
Eudoxc  in’en  conjure,  et  l’avis  me  surprend. 

Aurais-tu  découvert  quelque  crime  plus  grand  ? 

HERACLIUS. 

Oui  r sa  mère  a plus  fait  contre  votre  service 
Que  ne  sait  Exupère , et  que  n’a  vu  Maurice. 

PHOCAS. 

La  perfide  ! Ce  jour  lui  sera  le  dernier. 

Parie. 

HÉRACLIUS. 

J’achèverai  devant  le  prisonnier: 

Trouvez  bon  qu’un  secret  d’une  telle  importance, 
Puisque  vous  le  mandez , s’explique  en  sa  préseuec. 

PHOCAS. 

Le  voici.  Mais  surtout  ne  me  dis  rien  pour  lui. 

SCÈNE  IV 

PHOCAS,  HÉRACLIUS,  MARTIAN,  EXUPÈRE, 

TROUPE  DE  GARDES. 

HÉRACLIUS. 

Je  sais  qu’en  ma  prière  il  aurait  peu  d'appui; 

Et,  loin  de  me  donner  une  inutile  peine, 

Tout  ce  que  je  demande  à votre  juste  haine, 

C’est  que  de  tels  forfaits  ne  soient  pas  impunis; 

Perdez  Héraclius,  et  sauvez  votre  fils  : 

Voilà  tout  mon  souhait  et  toute  ma  prière. 

M’en  refuserez-vous? 

PHOCAS. 

Tu  l'obtiendras  entière  : 

Ton  salut  en  effet  est  douteux  sans  sa  mort. 

MARTIAN, 

Ah!  prince!  j’y  courais  sans  me  plaindre  du  sort; 

Son  indigne  rigueur  n’est  pas  ce  qui  me  touche  : 

Mais  en  ouïr  l’arrêt  sortir  de  votre  bouche! 

Je  vous  ai  mal  connu  jusques  à mon  trépas. 

HERACLIUS. 

Et  même  en  ce  moment  tu  ne  me  connais  -pas. 
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Écoule,  père  aveugle,  et  toi,  prince  crédule, 

Ce  que  l’hOnneur  défend  que  plus  je  dissimule. 
Phocas,  connais  ton  saug,  et  les  vrais  ennemis  ; 

Je  suis  Héraclius,  et  Léonce  est  ton  fils. 

MARTIAN. 

Seigneur,  que  dites-vous? 

HÉRACLIUS. 

Que  je  ne  puis  plus  taire 
Que  deux  fois  Léontine  osa  tromper  ton  père. 

Et  semant  de  nos  noms  un  insensible  abus. 

Fit  un  faux  Martian  du  jeune  Héraclius. 

PHOCAS. 

Maurice  te  dément,  lâche!  tu  n’as  qu’à  lire  : 

< Sous  le  nom  de  Léonce  Héraclius  respire.  » 

Tu  fais  après  cela  des  contes  superflus. 

HÉRACLIUS. 

Si  ce  billet  fut  vrai , Seigneur,  il  ne  l’est  plus  : 
Tétais  Léonce  alors,  et  j’ai  cessé  de  l’être 
Quand  Maurice  immolé  n'en  a pu  rien, connaître 
S’il  laissa  par  écrit  ce  qu'il  avait  pu  voir,  • - , 

Ce  qui  suivit  sa  mort  fut  hors  de  son  pouvoir. 

Vous  portâtes  soudain  la  guerre  dans  la  Perse, 

Où  vous  eûtes,  trois  ans,  la  fortune  diverse; 
Cependant  Léontine , étant  dans  le  château 
Reine  de  nos  destins  et  de  notre  berceau , 

Pour  me  rendre  le  rang  qu’occupait  votre  race, 

Prit  Martian  pour  elle  et  me  mit  en  sa  place. 

Ce  pèle  en  ma  faveur  lui  succéda  si  bien, 

Que  vous-même  au  retour  vous  n’en  connûtes  rien; 

- Et  ces  informes  traits  qu’à  six  mois  a l’enfance, 
Ayant  mis  entre  nous  fort  peu  de  différence. 

Le  faible  souvenir  en  trois  ans  s’en  perdit  : 

Vous  prîtes  aisément  ce  qu’elle  vous  rendit. 

Nous  vécûmes  tous  deux  sous  le  nom  l’un  de  l’autre 
Il  passa  pour  son  fils,  je  passai  pour  le  vôtre, 

. Et  je  ne  jugeais  pas  ce  chemin  criminel 
Pour  remonter  sans  meurtre  au  trône  paternel. 

Mais  voyant  cette  erreur  fatale  à cette  vie 
Sans  qui  déjà-  la  mienne  aurait  été  ravie, 

Je  me  croirais,  Seigneur,  coupable  inliniment 
Si  je  souffrais  encor  un  tel  aveuglement. 

ZI 
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Je  viens  reprendre  un  nom  qui  seul  a fait  son  crimë. 
Conserves  votre  haine , et  changez  de  victime. 

Je  ne  demande  rien  que  ce  qui  m’est  promis  : 

Perdez  Héraclius,  et  sauvez  votre  (ils.  . . 

MARTIAN, 

Admire  de  quel  fils  le  ciel  t’a  fait  le  père , 

Admire  quel  effort  sa  vertu  vient  de  faire. 

Tyran;  et  ne  prends  pas  pour  une  vérité 
Ce  qu’invente  pour  moi  sa  générosité. 

(A  Héraclius.) 

C’est  trop , prince , c’est  trop  pour  ce  petit  service 
Dont  honora  mon  bras  ma  fortune  propice  : 

Je  vous  sauvai  la  vie , et  ne  la  perdis  pas- 
Et  pour  moi  vous  cherchez  un  assuré  trépqs  ! 

Ah!  si  vous  m’ep  devez  quelque  reconnaissance, 
Prince , ne  m’ôtez  pas  l’honneur  de  ma  naissance  : 
Avoir  tant  de  pitié  d’un  sort  si  glorieux, 

■De  crainte  d’être  ingrat,  c’est  m’être  injurieux. 

phocas.  . • • 

En  quel  trouble  me  jette  une  telle  dispute! 

À quels  nouveaux  malheurs  m’expose-t-elle  en  butte! 
Lequel  croire,  Exupère?  et  lequel  démentir? 
Tombé-je  dans  l’erreur,  ou  si  j’en  vais  sortir? 

Si  ce  billet  est  vrai,  le  reste  est  vraisemblable. 

EXUPÈRE. 

Mais  qui  sait  si  ce  reste  est  faux  ou  véritable? 

v PHOCAS.  * 

Léontine  deux  fois  a pu  tromper  Phocas. 

e^lpère.  , 

Elle  a pu  les  changer  et  ne  les  changer  pas-:. 

Et  plus  que  vous,  Seigneur,  dedans  l’inquiétude, 

Je  ne  vois  que  du  trouble  et  de  l’incertitude. 

HÉRACLIUS. 

Ce  n’est  pas  d’aujourd’hui  que  je  sais  qui  je  suis  : 
Vous  voyez  quels  effets  en  ont  été  produits. 

Depuis  plus  de  quatre  ans  vous  voyez  quelle  adresse 
J’apporte  à rejeter  l’hymen  de  la  princesse , 

Où  sans  doute  aisément  mon  cœur  eût  consenti. 

Si  Léontine  alors  ne  m’en  eût  averti. 

-,  • MABT1A.N. 

Léontine?  . 
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‘ . UÈRACLIUS. 

Elle-même. 

MARTIAN. 

Ah!  ciel!  quelle  est  sa  ruse!  > 
Martian  aime  Eudoxe,  et  sa  mère  l'abuse.  V, 

Par  l'horreur  d’un  hymen  qn-il  croit  incestueux.. 

De  ce  prince  à sa  fille  elle  assure  les  vœux  ; 

El  son  ambition , adroite  à le  séduire , 

Le  plonge  en  une  erreur  dont  elle  attend  l’empire. 

Ce  .n'est  que  d’aujourd'hui  que  je  sais  qui  je  suis; 

Mais  de*  mon  ignorance  elle  espérait  ces  fruits. 

Et  me  tiendrait  encor  la  vérité  cachée, 

Si  tantôt  ce  billet  ne  t’en  eût  arrachée. 

P B OC  AS.  -, 

La  méchante  l’abuse  aussi  bien  que  Phocas. 

. EXÜPÉRE. 

Elle  a pu  l’abuser,  ou  ne  l’abuser  pas. 

PHOCAS. 

Tu  vois  comme  la  fille  a part  au  stratagème. 

EXUPÉRE, 

Et  que  la  mère  a pu  l’abuser  elle-même. 

PHOCAS. 

Que  de  pensera  divers!  que  de  soucis  flottants! 

EXUPËRE. 

Je  vous  en  tirerai , Seigneur,  dans  peu  de  temps. 

PHOCAS. 

Dis-moi,  tout  est-il  prêt  pour  ce  juste  supplice? 

. , EXUPÈRE. 

Oui , si  nous  connaissons  le  vrai  fils  de  Maurice. 

HÉRACL1US. 

"Pouvez-vous  en  douter  après  ce  que  j’ai  dit? 

MARTIAN. 

Donnez-vous  à l’erreur  encor  quelque  crédit? 

HÉRACL1US,  à M«rlùn. 

Ami,  rends-moi  mon  nom  : la  faveur  n’est  pas  grande; 
Ce  n’est  que  pour  mourir  que  je  te  le  demande.  ' 
Reprends  ce  triste  jour  que  tu  m’as  racheté, 

Ou  rènds-moi  cet  honneur  que  tu  m’as  presque  ôté. 

MARTIAL. 

Pourquoi,  de  mon  tyran  volontaire  victime, 

Précipiter  vos  jours  pour  me  noircir  d'un  crime? 


533  ' „ . . ' HÉRACLIUS. 

Prince,  qui  que  je  sois,  j’ai  conspiré  sa  mort, 

Et  nos  noms  au  dessein  donnent  un  divers  sort  : 
Dedans  Héraclius  il  a gloire  solide , 

Et  dedans  Martian  il  devient  parricide. 

'Puisqu'il  faut  que  je  meure  illustre  ou  criminel , 
Couvert,  ou  de  louange,  ou  d’opprobre  éternel, 

Ne  souillez  point  ma  mort,  et  ne  veuillez  pas  faire 
Du  vengeur  de  l’empire  un  assassin  d’un  père. 

HÉIUCUUS. 

Mon  nom  seul  est  coupable;  et,  sans  plus  disputer, 
Pour  te  faire  innocent  tu  n’as  qu'à  le  quitter; 

Il  conspira  lui  seul , tu  n’en  es  point  complice. 

Ce  n’est  qu’Iléraclius  qu’on  envoie  au  supplice  : 

Sois  son  lils , tu  vivras.  / 

MARTIAN. 

• Si  je  l’avais  été. 

Seigneur , ce  traître  en  vain  m'aurait  sollicité  ; 

Et,  lorsque  contre  vous  il  m'a  fait  entreprendre, 

La  nature  en  secret  aurait  su  m'en  défendre. 

HÉRACLIUS. 

Apprends  donc  qu’en  secret  mon  cœur  t’a  prévenu. 
J’ai  voulu  conspirer , mais  on  m’a  retenu  ; 

Et  dedans  mon  péril  Léontine  timide... 

MARTIAN. 

N’a  pii  voir  Martian  commettre  un  parricide. 

héraclius.  v 

Toi , que  de  Pulchérie  elle  a fait  amoureux , 

Juge  sous  les  deux  noms  ton  dessein  et  tes  feux, 

Elle  a rendu  pour  toi  l'un  et  l’autre  funeste, 

Martian  parriiide,  Héraclius  inceste, 

Et  n’eût  pas  eu  pour  mol  d'horreur  d'un  grand  forfait 
Puisque  dans  ta  personne  elle  en  pressait  l’effet. 

Blais  elle  m’cmpèchait  de  hasarder  ma  tète, 

Espérant  par  ton  bras  me  livrer  ma  conquête. 

Ce  favorable  aveu  dont  elle  l’a  séduit 
T'exposait  aux  périls  pour  m’en  donner  le  fruit; 

El  c’était  ton  succès  qu’attendait  sa  prudence, 

Pour  découvrir  au  peuple  ou  cacher  ma  naissance. 

PIIOCAS. 

Hélas!  je  ne  puis  voir  qui  des  deux  est  mon  fils; 

Et  je  vois  que  tous  deux  ils  sont  mes  ennemis. 


ACTE  IV,  SCÈNE  V.  , 5S8 

En  ce  piteux  élat  quel  Conseil  dois-je  suivre?  , ' ; 

J’qi  craint  un  ennemi , mon  bonheur  me  le  livre  ; 

Je  sais  que  de  mes  mains  il  ne  peut  se  sauver, 

Je  sais  que  je  le  vois , et  ne  puis  le  trouver. 

La  nature  tremblante , incertaine , étonnée , 

D’un  nuage  confus  couvre  sa  destinée  : 

L’assassin  sous  cette  ombre  échappe  à ma  rigueur, 

Et,  présent  à mes  yeux,  il  se  cache  en  mon  cœur. 

MarUan  ! A ce  nom  aucun  ne  veut  répondre , 

Et  l’amour  paternel  ne  sert  qu’à  me  confondre. 

Trop  d’un  Héraclius  en  mes  mains  est  remis; 

Je  tiens  mon  ennemi, -mais  je  n’ai  plus  de  fils. 

Que  veux-tu  donc,  nature?  et  que  prétends-tu  faire? 

Si  je  n’ai  plus  de  fils,  puis-je  encore  être  père? 

De  quoi  parle  à mon  cœur  ton  murmure  imparfait? 

Ne  me  dis  rien  du  tout,  ou  parle  tout  à fait. 

Qui  que  ce  soit  des  deux  que  mon  Sang  ait  fait  naître, 

Ou  laisse-moi  le  perdre,  ou  fais-le-moi  connaître. 

O toi,  qui  que  tu  $ois.  enfant  dénaturé. 

Et  trop  digne  du  sort  que  tu  t’es  procuré, 

Mon  trône  est-il  pour  toi  plus  honteux  qu’un. supplice?  _ 

O malheureux  Phoeas  ! ô trop  heureux  Maurice  1 
Tu  recouvres  deux  fils  pour  mourir  après  toi, 

Et  je  n’en  puis  trouver  pour  régner  après  moi  î ; - 

Qu’aux  honneurs  de  ta  mort  je  dois  porter  envie. 

Puisque  mon  propre  fils  les  préfère  à sa  vie  ! 

• • i * j 

• * ' ’ » • . * 

SCÈNE  Y 

PHOCAS,  HÉRACLIUS,  MARTIAN,  CRISPE, 
EXCPÈRE,  LÉONTINE.  ; ' 

' ' " ± 

CRISPE , à Phoeas. 

Seigneur,  ma  diligence  enfin  a réussi  ; 

J’ai  trouvé  Léontine , et  je  l’amène  ici. 

PIIOCAS,  à Léontine.  * ' * . 

Approche,  malheureuse!  , 

HÉRACLIUS,  i Léontine. 

Avouez  tout,  Madame. 

J’ai  tout  dit.  .. 
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534  r -,  HÉRACLIUS. 

. LÉONTINE,  à Héraclius.  ' 

Quoi,  Seigneur! 

PHOCAS* 

Tu  l’ignores,  infâme! 

Qui  des  deux  est  mon  fils? 

LÉONTINE. 

, Qui  vous  en  fait  doutes-? 

HÉRACLIUS,  à Léontine. 

Le  nom  d’Héraclius  que  son  fils  veut  porter. 

Il  en  croit  ce  billet  et  votre  témoignage  ; 

Mais  ne  le  laissez  pas  dans  Terreur  davantage. 

PBOCAS. 

N’attends  pas  les  tourments,  ne  me  déguise  lien- 
M’as-tu  livré  ton  fils?  as-tu  changé  le  mien? 

LÉONTINE. 

Je  t’ai  livré  mon  fils,  et  j'en  aime  la  gloire. 

Si  je  parle  du  reste,  oseras-tu  m'en  croire? 

Et  qui  t’assurera  que  pour  Héraclius, 

Moi  qui  l’ai  tant  trompé,  je  ne  te  trompe  pjus? 

PHOCAS.  - 

N’importe,  fais-nôus  voir  quelle  haute  prudence 
En  des  temps  si  divers  leur  en  fait  confidence, 

A l’un  depuis  quatre  ans,  à l'autre  d’aujourd’hui.  ’ 

LÉONTINE. 

Le  secret  n’en  est  su  ni  de  lui,  ni  de  lui; 

Tu  n'en  sauras  non  plus  les  véritables  causes  : 
Devine,  si  tu  peux;  et  choisis,  si  tu  l’oses. 

L’un  des  deux  est  ton  fils  ; l’autre , ton  empereur. 
Tremble  dans  ton  amour,  tremble  dans  ta  fureur. 
Je  te  veux  toujours  voir,  quoi  que  ta  rage  fasse, 
Craindre  ton  ennemi  dedans  ta  propre  race, 
Toujours  aimer  ton  fils  dedans  ton  ennemi, 

Sans  être  ni  tyran  ni  père  qu’à  demi. 

Tandis  qu’autour  des  deux  tu  perdras  ton  étude,  . 
Mon  âme  jouira  de  ton  inquiétude; 

Je  rirai  de  ta  peine;  ou , si  tu  m’en  punis, 

Tu  perdras  avec  moi  le  secret  de  ton  fHs. 

1 PHOCAS.- 

Et  si  je  les  punis  tous  deux  sans  les  connailre, 

L’un  comme  Héraclius,  l’autre  pour  vouloir  l'étre? 


ACTE  IV,  SCÈNE  V. 

] LÉONTINE.  ' , 

Je  m’en  consolerai  quand  je  verrai  Pfaocas 
Croire  affermir  son  sceptre  en  se  coupant  le  bras, 

Et  de  la  môme  main  son  ordre  tyrannique 
Venger  Héraclius  dessus  son  (ils  unique. 

PHOCAS. 

Quelle  reconnaissance,  ingrate!  tu  me  rends 
Des  bienfaits  répandus  sur  toi,  sur  tes  parents, 

De  t’avoir  confié  ce  fils  que  tu  me  caches , 

D’avoir  mis  en  tes  mains  ce  cœur  que  tu  m’arraches , 
D'avoir  mis  à tes  pieds  ma  cour  qui  t'adorait! 
Rends-moi  mon  fils,  ingrate. 

LÉONTINE. 

Il  m’en  désavoûràit. 

Et  ce  fils,  quel  qu’il  soit,  que  tu  ne  peux  connaître, 

A le  cœur  assez  bon  pour  ne  vouloir  pas  l’ètre. 
Admire  sa  vertu  qui  trouble  ton  repos. 

C'est  du  fils  d’un  tyran  que  j’ai  fait  ce  héros  ; 

Tant  ce  qu’il  a reçu  d’heureuse  nourriture 
Dompte  ce  mauvais  sang  qu’il  eut  de  la  nature! 

C’est  assez  .dignement  répondre  à tes  bienfaits 
Que  d’avoir  dégagé  ton  fils  de  tes  forfaits. 

, Séduit  par  ton  exemple  et  par  sa  complaisance. 

Il  t’aurait  ressemblé,  s’il  eût  su  sa  naissance  : 

Il  serait  lâche,  impie,  inhumain  comme  toi! 

Et  tu  mo  dois  ainsi  plus  que  je  ne  te  doi.  ,• 

- , EXGPÉRE. 

L’impudence  et  l'orgueil  suivent  les  impostures. 

Ne  vous  exposez  plus  à ce  torrent  d’injures,  ’ 

Qui , ne  faisant  qu’aigrir  votre  ressentiment , 

Vous  donne  peu  de  jour  pour  ce  discernement. 
Laissez-la-moi , Seigneur,  quelques  moments  en  garde 
Puisque  j’ai  commencé,  le  reste  me  regarde  : 

Malgré  l'ohscurité  de  son  illusion, 

J’espère  démêler  celte  confusion. 

Vous  savez  à quel  point  l’affaire  m’intéresse. 

PHOCAS. 

Achève,  si  tu  peux,  par  force  ou  par  adresse, 
Exupère  ; et  sois  sûr  que  je  te  devrai  tout , 

Si  l'ardeur  de  ton  zèle  en  peut  venir  à bout  ! 

Je  saurai  cependant  prendre  à part  l’un  et  l’autre; 
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Et  peut-être  qu’enfin  nous  trouverons  le  nôtre. 

Agis  de  ton  côté  ; je  la  laisse  avec  toi  : 

Gène,  flatte,  surprends.  Vous  autres,  suivez-moi. 

SCÈNE  VI 

EXUPÈRE,  LÉONTINE. 

EXUPÉRÉ. 

On  ne  peut  nous  entendre.  Il  est  juste,  Madame, 

Que  je  vous  ouvre  enfin  jusqu'au  fond  de  mon  âme  ; 
C’est  passer  trop  longtemps  pour  traître  auprès  de  vous. 
Vous  haïssez  JPhocas;  nous  le  haïssons  tous... 

LÉONTINE. 

Oui , c’est  bien  lui  montrer  ta  haine  et  ta  colère , 

Que  lui  vendre  ton  prince  et  le  sang  de  ton  père? 

EXUPÈRE. 

L’apparence  vous  trompe;  et  je  suis  en  effet... 

LÉONTINE. 

L'homme  le  plus  méchant  que  la  nature  ait  fait. 

EXUPÈRE. 

Ce  qûi  passe  à vos  yeux  pour  une  perfidie... 

LÉONTINE. 

Cache  une  intention  fort  noble  et  fort  hardie  ! 

t EXUPÈRE.  ' 

Pouvez-vous  en  juger,  puisque  vous  l’ignorez  ? 
Considérez  l’état  de  tous  nos  conjurés. 

Il  n’est  aucun  de  nous  à qui  sa  violence 
N’ait  donné  trop  de  lieu  d’une  juste  vengeance  ; 

Et  nous  en  croyant  tous  dans  notre  âme  indignés. 

Le  tyran  du  palais  nous  a tous  éloignés. 

Il  y fallait  rentrer  par  quelque  grand  service. 

LÉONTINE.  1 

Et  tu  crois  m’éblouir  avec  cet  artifice? 

EXUPÈRE. 

Madame,  apprenez  tout.  Je  n’ai  rien  hasardé. 

Vous  savez  de  quel  nombre  il  est  toujours  gardé  ; 
Pouvions-nous  le  surprendre,  ou  forcer  les  cohortes 
Qui  de  jour  et  de  nuit  tiennent  toutes  ses  portes? 
Pouvions-nous  mieux  sans  bruit  nous  approcher  de  lui? 
Vous  voyez  la  posture  où  je  suis  aujourd’hui  : 
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ACTE  IV,  SCÈNE  VI. 

Il  me  parle,  il  m’écoule,  il  me  croit;  et  lui-méme 
Se  livre  entre  mes  mains , aide  à mon  stratagème. 
C'est  par  mes  seuls  conseils  qu’il  veut  publiquement 
Du  prince  Héraclius  taire  le  châtiment; 

Que  sa  milice,  éparse  à chaque  coin  de»  rues , 

A laissé  du  palais  les  portes  presque  nues  : 

Je  puis  en  un  moment  m’y  rendre  le  plus  fort; 

Mes  amis  sont  tout  prêts  : c’en  est  fait,  il  est  mqrt; 
Et  j’userai  si  bien  de  l'accès  qu’il  me  donne , 

Qu’aux  pieds  d’Héraclius  je  mettrai  sa  couronne. 
Mais  après  mes  desseins  pleinement  découverts, 

De  grâce , faites-moi  connaître  qui  je  sers  ; 

Et  ne  le  cachez  plus  à ce  cœur  qui  n'aspire 
Qu’à  le  rendre  aujourd'hui  maître  de  tout  l’empire 
LÉONTINE. 

Esprit  lâche  et  grossier,  quelle  brutalité 
Te  fait  juger  en  moi  tant  de  crédulité  ? 

Va , d'un  piège  si  lourd  l’appât  est  inutile , 

Traître;  et  si  tu  n’as  point  de  ruse  plus  subtile... 

EXUPÉRE. 

Je  vous  dis  vrai , Madame  ; et  vous  dirai  de  plus... 

LÉONTINE. 

Ne  me  fais  point  ici  de  contes  superflus  : 

L’effet  à tes  discours  ôte  toute  croyance. 

EXUPÉRE. 

Eh  bien  ! demeurez  donc  dans  votre  défiance. 

Je  ne  demande  plus , et  ne  vous  dis  plus  rien  ; 
Gardez  votre  secret,  je  garderai  le  mien. 

Puisque  je  passe  encor  pour  homme  à vous  séduire , 
Venez  dans  la  prison  où  je  vais  vous  conduire; 

Si  vous  ne  me  croyez,  craignez  ce  que  je  puis. 

Avant  la  fin  du  jour  vous  saurez  qui  je  suis. 


538 


HÉRACLIUS. 


ACTE  CINQUIÈME 


SCÈNE  I 

HÉRACLIUS. 

Quelle  confusion  élrange 
De  deux  princes  fait  un  mélange 
Qui  met  en  discord  deux  amis  ! 

Un  père  ne  sait  où  se  prendre  ; 

Et  plus  tous  deux  s’osent  défendre 
Du  titre  infâme  de  son  fils , 

Plus  eux-mêmes  cessent  d’entendre 
Les  secrets  qu’on  leur  a commis. 

Léontine  avec  tant  de  ruse 
Ou  me  favorise  ou  m’abuse, 

Qu’elle  bi ouille. tout  notre  sort’; 

Ce  que  j’en  eus  de  connaissance 
Brave  une  orgueilleuse  puissance 
, Qui  n’en  croit  pas  mon  vain  effort  ; 
Et  je  doute  de  ma  naissance 
Quand  on  me  refuse  la  mort. 

Ce  fier  tyran  qui  me  Caresse 
Montre  pour  moi  tant  de  tendresse, 
Que  mon  cœur  s’en  laisse  alarmer  : 
Lorsqu’il  me  prie  et  me  conjure, 
Son  amitié  parait  si  pure, 

Que  je  ne  saurais  présumer 
Si  c’est  par  instinct  de  nature , 

Ou  par  coutume  de  m'aimer. 

Dans  cette  croyance  incertaine , 

J’ai  .pour  lui  des  transports  de  haine 
Que  je  ne  conserve  pas  bien. 


. ' ACTE  V,  SCÈNE  II.  •'  ' 

Cette  grâce  qu’il  veut  me  (aire 
Étonne  et  trouble  ma  colère  ; 

Et  je  n’ose  résoudre  rien , . ' 

Quand  je  trouve  un  amour  de  père 
En  celui  qui  in’ùta  le  mien. 

Retiens , grande  ombre  de  Maurice , 

Mon  âme  au  bord  du  précipice 
Que  cette  obscurité  lui  fait  ; , . 

Et  m’aide  à faire  mieux  connaître 
Qu’en  ton  fils  Dieu  n’a  pas  fait  naître 
Un  prince  à ce  point  imparfait, 

. Ou  que  je  méritais  de  l’ètre 
Si  je  ne  le  suis  en  effet. 

Soutiens  ma  haine  qui  chancelle  ; 

Et  redoublant  pour  ta  querelle 
Cette  noble  ardeur  de  mourir, 

Fais  voir.,.  Mais  il  m’exauce  ; on  vient  me  secourir.  . 

SCÈNE  II 

HÉRACL1US,  PULCHÉRIE. 

HÉRACLIUS. 

O ciel  ! quel  bon  démon  devers  moi  vous  envoie , 
Madame? 

puf.cHéniE. 

1 Le  tyran,  qui  veut  que  je  vous  voie, 

Et  met  tout  en  usage  afin  de  s'éclaircir. 

HÉRACLIUS. 

Par  vous-mème  en  ce  trouble  il  pense  réussir! 

PULCHÉRIE. 

Il  le  pense,  Seigneur,  et  ce  brutal  espère 
Mieux  qu’il  ne  trouve  un  fils  que  je  découvre  un  frère 
Comme  si  j’étais  fille  à ne  lui  rien  celer 
De  tout  ce  que  le  sang  pourrait  me  révéler  ! 

HÉRACLIUS. 

Puisse-t-il  par  un  trait  de  lumière  fidèle 
Vous  le  mieux  révéler  qu’il  ne  me  le  révèle! 
Aidez-moi  cependant , Madame,  à repousser 
Les  indignes  frayeurs  dont  je  me  sens  presser.... 
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PULCHÉRIé. 

Ah!  prince,  il  ne  faut  point  d’assurance  plus  claire; , 

Si  vous  craignez  la  mort,  vous  n’èlcs  point  mon  frère  ; 
Ces  indignes  frayeurs  vous  ont  trop  découvert. 

HÉRACLIUS. 

Moi,  la  craindre.  Madame!  Ah  ! je  m’y  suis  offert. 

Qu’il  me  traite  en  tyran , qu'il  m’envoie  au  supplice , 

Je  suis  Uéraclius,  je  suis  fils  de  Maurice; 

Sous  ces  noms  précieux  je  cours  m'ensevelir, 

Et  m’étonne  si  peu  que  je  l’en  fais  pâlir. 

Mais  il  me  traite  en  père,  il  me  flatte,  il  m’embrasse; 

Je  n’en  puis  arracher  une  seule  menace  : 

J’ai  beau  faire  et  beau  dire  afin  de  l’irriter, 

II  m'écoute  si  peu  qu’il  me  force  à douter. 

Malgré  moi , comme  fils  toujours  il  me  regarde  ; 

Au  lieu  d’être  en  prison , je  n’ai  pas  même  un  garde. 

Je  ne  sais  qui  je  suis , et  crains  de  le  savoir  ; 

Je  veux  ce  que  je  dois , et  cherche  mon  devoir  : 

Je  crains  de  le  haïr  si  j’en  tiens  la  naissance; 

Je  le  plains  de  m’aimer  si  je  m’en  dois  v engeance  ; 

Et  mon  cœur,  indigné  d’une  telle  amitié. 

En  frémit  de  colère,  et  tremble  de  pitié. 

De  tous  ses  mouvements  mon  esprit  se  défje; 

Il  condamne  aussitôt  tout  ce  qu'il  justifie. 

La  colère,  l’amour,  la  haine,  et  le  respect. 

Ne  me  présentent  rien -qui  ne  me  soit  suspect. 

Je  crains  tout,  je  fuis  tout;  et,  dans  cette  aventure. 

Des  deux  côtés  en  vain  j’écoute  la  nature. 

Secourez  donc  un  frère  en  ces  perplexités, 

PULCHÉRIÉ. 

Ah!  vous  ne  l’êtes  point , puisque  vous  en  doutez. 

Celui  qui,  comme  vous,  prétend  à cette  gloire, 

D’un  courage  plus  ferme  en  croit  ce  qu’il  doit  croire. 
Comme  vous  on  le  flatte,  il  y sait  résister; 

Rien  ne  le  touche  assez  pour  le  faire  douter; 

Et  le  sang , par  un  double  et  secret  artifice , 

Parle  en  vous  pour  Phocas,  comme  en  lui  pour  Maurice. 

HÉRACLIUS. 

A ces  marques  en  lui  connaissez  Martian; 

11  a le  cœur  plus  dur  étant  fils  d’un  tyran. 

La  générosité  suit  la  belle  naissance;  , ■ 


ACTE  V,  SCÈNE  II.  541 

La  pitié  l’accompagne , et  la  reconnaissance. 

Dans  cette  grandeur  d’âme?  un  vrai  prince  affermi 
Est  sensible  aux  malheurs  même  d’un  ennemi  ; 

La  haine  qu'il  lui  doit  ne  saurait  le  défendre, 

Quand  il  s’en  voit  aimé , de  s’en  laisser  surprendre , 

Et  trouve  assez  souvent  son  devoir  arrêté 
Par  l’effort  naturel  de  sa  propre  bonté. 

Cette  digne  vertu  de  l’âme  la  mieux  née , 

Madame,  ne  doit  pas  souiller  ma  destinée. 

Je  doute;  et  si  ce  doute  a quelque  crime  en  soi , 

C’est  assez  m’en  punir  que  douter  comme  moi; 

Et  mon  cœur,  qui  sans  cesse  en  sa  laveur  se  flatte , 

Cherche  qui  le  soutienne,  et  non  pas  qui  l’abatte  : 

' 0 demande  secours  pour  mes  sens  étonnés. 

Et  non  le  coup  mortel  dont  vous  m’assassinez. 

"PULCHÉBlE. 

L’œil  le  plus  éclairé  sur  de  telles  matières 

Peut  prendre  de  faux  jours  pour  de  vives  lumières; 

Et  comme  notre  sexe(ose  assez  promptement 
Suivre  l’impression  d’un  premier  mouvement. 

Peut-être  qu’en  faveur  de  ma  première  idée  . 

Ma  haine  pour  Phocas  m’a  trop  persuadée. 

Son-  amour  est  pour  vous  un  poison  dangereux  ; 

Et  quoique  la  pitié  montre  un  cœur  généreux. 

Celle  qu’on  a pour  lui  de  ce  rang  dégénère. 

Vous  le  devéz  haïr,  et,  fût-il  votre  père, 

Si  ce  titre  est  douteux , son  crime  ne  l’est  pas. 

Qu’il  vous  offre  sa  grâce,  ou  vous  livre  au  trépas, 
n n’est  pas  moins  tyran  quand  il  vous  favorise , 

■ Puisque  c’est  ce  cœur  même  alors  qu’il  tyrannise. 

Et  que  votre  devoir,  par  là  mieux  combattu, 

Prince,  met  en  péril  jusqu’à  votre  vertu. 

Doutez,  mais  haïssez  ; et , quoi  qu’il  exécute, 

Je  douterai  d’un  nom  qu’un  autre  vous  dispute  : 

- En  douter  lorsqu'on  moi  vous  cherchez  quelque  appui , 

• Si  c’est  trop  peu  pour  vous,  c’est  assez  contre  lui. 

L’un  de  vous  est  mon  frère,  et  l’autre  y peut  prétendre; 
Entre  tant  de  vertus  mon  choix  se  peut  méprendre  ; 

Mais  je  ne  puis  faillir,  dans  votre  sort  douteux , 

A chérir  l’un  et  l'autre , et  vous  plaindre  tous  deux. 

J'espère  encor  pourtant  ; on  murmure , on  menace  ; 


S4i  ’ HÉR  ACLIUS. 

Un  tumulte,  dit-on,  s’élève  dans  la  place  ; 

Exupère  est  allé  fondre  sur  ces  mutins; 

Et  peut-être  de  là  dépendent  nos  destins. 

Mais  Phoeas  entre. 

SCÈNE  III 

PHOCAS,  HÉRACLIUS,  MARTIAN, 
PULCHËR1E,  GARDES. 

PHOCAS. 

Eh  bien  ! se  rendra-t-il,  Madame? 

PUICHÉRIE. 

Quelque  effort  que  je  fasse  à lire  dans  son  âme , 

Je  n’en  vois  que  l’effet  que  je  m'étais  promis 
Je  trouve  trop  d’un  frère , et  vous  trop  peu  d'un  fils. 

PHOCAS. 

Ainsi  le  ciel  vous  veut  enrichir  de  ma  perte. 

PCLCHÉRIE. 

11  tient  en  ma  faveur  leur  naissance  couverte  : 

Ce  frère  qu’il  me  rend  serait  déjà  perdu 
Si  dedans  votre  sang  il  ne  l’eût  confondu. 

PHOCAS,  à Palchérie. 

Cette  confusion  peut  perdre  l’un  et  l'autre. 

En  faveur  de  mon  sang , je  ferai  grâce  au  vôtre  : 
Mais  je  veux  le  connaître , et  ce  n’est  qu’à  ce  prix 
Qu'en  lui  donnant  la  vie  il  me  rendra  mon  fils. 

(▲  Hé  radius.) 

Pour  la  dernière  fois,  ingrat,  je  t'en  conjure; 

Car  enfin  c’est  vers  toi  que  penche  la  nature  : 

Et  je  n’ai  point  pour  lui  ces  doux  cmpressemenls 
Qui  d’un  cœur  paternel  font  les  vrais  mouvements. 
Ce  cœur  s’atlaéhe  à toi  par  d’invincibles  charmes. 
En  crois-tu  mes  soupirs?  en  croiras-tu  mes  larmes? 
Songe  avec  quel  amour  mes  soins  font  élevé, 

Avec  quelle  valeur  son  bras  t’a  conservé; 

Tu  nous  dois  à tous  deux. 

HF.RACL1TJS. 

Et,  pour  reconnaissance. 
Je  >ous  rends  votre  fils,  je  lui  rends  sa  naissance. 

PHOCAS. 

Tu  me  l’ôtes , cruel , et  le  laisses  mourir. 


ACTE  V,  SCÈNE  III. 


HÊRACLIUS. 

Je  meurs  pour  vous  le  rendre,  et  pour  le  secourir. 

p h o CAS. 

C’est  me  l’ôter  assez  que  ne  vouloir  plus  l’ètre. 

HÉRACLIOS. 

C’est  vous  le  rendre  assez  que  le  faire  connaître. 

PHOCAS. 

C'est  me  l’ôter  assez  que  me  le  supposer. 

HÊRACLIUS. 

C’est  vous  le  rendre  assez  que  vous  désabuser. 

PHOCAS. 

Laisse-moi  mon  erreur,  puisqu’elle  m’est  si  chère. 

Je  t’adopte  pour  fils,  accepte-moi  pour  père  : 

Fais  vivre  Héraclius  sous  l’un  ou  l’autre  sort  ; 

Pour  moi , pour  toi , pour  lui , fais-toi  ce  peu  d'effort. 
HÊRACLIUS. 

Ah  ! c'en  est  trop  enfin , et  ma  gloire  blessée 
Dépouille  un  vieux  respect  où  je  l’avais  forcée. 

De  quelle  ignominie  osez-vous  me  flatter? 

Toutes  les  fois , tyran , qu’on  se  laisse  adopter. 

On  veut  une  maison  illustre  autant  (ju’amie. 

On  cherche  de  la  gloire , et  non  de  l'infamie  ; 

Et  ce  serait  un  monstre  horrible  à vos  États 
Que  le  fils  de  Maurice  adopté  par  Pbocas. 

PHOCAS. 

Va , cesse  d’espérer  la  mort  que  tu  mérites  ; 

Ce  n'est  que  contre  lui,  lâche,  que  tu  m’irrites  : 

Tu  te  veux  rendre  en  vain  indigne  de  ce  rang  ; 

Je  m'en  prends  à la  cause , et  j’épargne  mon  sang. 
Puisque  ton  amitié  de  ma  foi  se  défie 
Jusqu’à  prendre  son  nom  pour  lui  sauver  la  vie, 
Soldats,  sans  plus  tarder,  qu’on  l’immole  à ses  yeux  ; 
Et  sois  après  sa  mort  mon  fils,  si  tu  le  veux. 

HÊRACLIUS. 

Perfides,  arrêtez! 


Prince? 


MARTIAN. 

Ah!  que  voulez-vous  faire. 


HÊRACLIUS. 

Sauver  le  fils  de  la  fureur  du  père. 


martian; 

Conservez-lui  ce  fils  qu’il  ne  cherche  qu’en  vous; 
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Ne  troublez  point  un  sort  qui  lui  semble  si  doux. 
C’est  avec  assez  d’heur  qu’Héraclius  expire , 

Puisque  c’est  en  vos  mains  que  tombe  son  empire. 

Le  ciel  daigne  bénir  votre  sceptre  et  vos  jours! 

PHOCAS. 

' C’est  trop  perdre  de  temps  à souffrir  ces  discours. 
Dépêche,  Octavian. 

HÉRACLIUS,  à Octavian. 

N’attente  rien,  barbare! 

Je  suis... 

PHOCAS. 

Avoue  enfin. 

HÉRACLIUS. 

Je  tremble , je  m’égare  ; 

Et  mon  cœur... 

PHOCAS,  à Hérioliuj. 

Tu  pourras  à loisir  y penser. 

{A  Ortavilu.) 

frappe. 

HÉRACLIUS. 

Arrête;  je  suis...  Puis-je  le  prononcer? 

PHOCAS. 

Achève,  ou... 

HÉRACLIUS. 

Je  suis  donc,  s’il  faut  que  je  le  die, 

Ce  qu’il  faut  que  je  sois  pour  lui  sauver  la  vie. 

Oui,  je  lui  dois  assez,  Seigneur,  quoi  qu’il  en  soit, 
Pour  vous  payer  pour  lui  de  l’amour  qu’il  vous  doit; 
Et  je  vous  le  promets  entier,  ferme,  sincère, 

Et  tel  qu’Héraclius  l’aurait  pour  son  vrai  père. 
J’accepte  en  sa  faveur  ses  parents  pour  les  miens  ; 
Mais  sachez  que  vos  jours  me  répondront  des  siens  : 
Vous  me  serez  garant  des  hasards  de  la  guerre, 

Des  ennemis  secrets , de  l’éclat  du  tonnerre  ; 

Et , de  quelque  façon  que  le  courroux  des  cieux 
Me  prive  d’un  ami  qui  m’est  si  précieux , 

Je  vengerai  sur  vous,  et  fussiez-vous  mon  père, 

Ce  qu’aura  fait  sur  lui  leur  injuste  colère. 

PHOCAS. 

Ne  crains  rien  ; de  tous  deux  je  ferai  mon  appui. 
L’amour  qu’il  a pour  toi  m’assure  trop  de  lui  : 

Mon  cœur  pâme  de  joie , et  mon  âme  n’aspire 
Qu’à  vous  associer  l’un  et  l’autre  à l’empire. 
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ACTE  V,  SCENE  IV. 

J’ai  relrouvé  mon  füs;  mais  sois-le  tout  à fait, 

Et  donne-m’en  pour  marque  un  véritable  effet; 

Ne  laisse  plus  de  place  à la  supercherie  : 

Pour  achever  ma  joie , épouse  Pulchérie. 

HÉRACLIUS. 

Seigneur , elle  est  ma  sœur. 

p h oc  AS. 

Tu  n’es  donc  point  mon  fils, 
Puisque  si  lâchement  déjà  tu  t’en  dédis? 

PULCHÉRIE. 

Qui  te  donne,  tyran,  une  attente  si  vaine? 

Quoi  ! son  consentement  étoufferait  ma  haine  ! 

Pour  l’avoir  étonné  tu  m’aurais  fait  changer  ! 

J’aurais  pour  cette  honte  un  cœur  assez  léger  ! 

Je  pourrais  épouser  ou  ton  fils  ou  mon  frère  ! 

SCÈNE  IV 

PHOCAS,  HÉRACLIUS,  PULCHÉRIE,  MARTIAN, 
CRISPE,  CARRES. 

CRISPE. 

Seigneur,  vous  devez  tout  au  grand  cœur  d’Exupère; 

Il  est  l’unique  auteur  de  nos  meilleurs  destins  : 

Lui  seul  et  ses  amis  ont  dompté  vos  mutins  ; 

Il  a fait  prisonniers  leurs  chefs  qu’il  vous  amène. 

PHOCAS. 

Dis-lui  qu’il  me  les  garde  en  la  salle  prochaine; 

Je  vais  de  leurs  complots  m'éclaircir  avec  eux. 

SCÈNE  V 

PHOCAS,  HÉRACLIUS,  PULCHÉRIE,  MARTIAN, 

GARDES, 

PHOCAS,  » H«r>c!ln». 

Toi , cependant , ingrat , sois  mon  fils  si  tu  veux. 

En  l’état  où  je  suis,  je  n’ai  plus  lieu  de  feindre. 

Les  mutins  sont  domptés,  et  je  cesse  de  craindre. 

Je  vous  laisse  tous  trois. 

(APulebérie.) 

Use  bien  du  moment 

35 
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IIÉR  ACLIUS. 

Que  je  prends  pour  en  faire  un  juste  châtiment; 

Et,  si  tu  n’aimes  mieux  que  l’un  et  l'autre  meure, 
Trouve,  ou  choisis  mon  (ils,  et  l’épouse  sur  l’heure; 
Autrement,  si  leur  sort  demeure  encor  douteux, 

Je  jure  à mon  retour  qu’ils  périront  tous  deux. 

Je  ne  veux  point  d'un  iils  dont  l'implacable  haine 
Prend  ce  nom  pour  affront , et  mon  amour  pour  gène. 
Toi... 

PULCHÉRIE. 

Ne  menace  point  ; je  suis  prête  à mourir. 

PHOCAS. 

A mourir!  jusque-là  je  pourrais  te  chérir! 

N’espère  pas  de  moi  cette  faveur  suprême  ; 

Et  pense... 

PULCHÉRIE. 

A quoi , tyran  f 

PHOCAS. 

A m’épouser  moi-même 
Au  milieu  de  leur  sang  à tes  pieds  répandu. 

PULCHÉRIE. 

Quel  supplice  ! 

PHOCAS. 

Il  est  grand  pour  toi;  mais  il  t’est  dû. 
Tes  mépris  de  la  mort  bravaient  trop  ma  colère. 

Il  est  en  toi  de  perdre  ou  de  sauver  ton  frère  ; 

Et  du  moins,  quelque  erreur  qui  puisse  me  troubler, 
J’ai  trouvé  les  moyens  de  te  faire  trembler. 

SCÈNE  VI 

HÉRACLIUS,  MARTIAN,  PULCHÉRIE. 

PULCHÉRIE. 

Le  lâche,  il  vous  flattait  lorsqu’il  tremblait  dans  l'âme. 
Mais  tel  est  d’un  tyran  le  naturel  infâme  : 

Sa  douceur  n’a  jamais  qu’un  mouvement  contraint  ; 

S’il  ne  craint,  il  opprime;  et  s’il  n’opprime,  il  craint. 
L’une  et  l'autre  fortune  en  montre  la  faiblesse; 

L’une  n’est  qu’insolence , et  l’autre  que  bassesse. 

A peine  est-il  sorti  de  ses  lâches  terreurs. 

Qu’il  a trouvé  pour  moi  le  comble  des  horreurs. 
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Mes  frères,  puisque  enfin  vous  voulez  tous  deift  l’ètre, 

Si  vous  m’aimez  en  sœur , faites-le-moi  paraître. 

HÉRACLIUS. 

Que  pouvons-nous  tous  deux,  lorsqu’on  tranche  nos  jours? 

PULCHÉRIE. 

Un  généreux  conseil  est  un  puissant  secours. 

MART1AN. 

Il  n’est  point  de  conseil  qui  vous  soit  salulaire 
Que  d’épouser  le  lils  pour  éviter  le  père  : 

L’horreur  d’un  mal  plus  grand  vous  y doit  disposer. 

PULCHÉRIE. 

Qui  me  le  montrera  „si  je  veux  l’épouser? 

Et  dans  cet  hyménée , à ma  gloire  funeste , 

Qui  me  garantira  des  périls  de  l’inceste? 

NART1AN. 

Je  le  vois  trop  à craindre  et  pour  vous  et  pour  nous; 

Mais,  Madame,  on  peut  prendre  un  vain  titre  d’époux. 
Abuser  du  tyran  la  rage  forcenée. 

Et  vivre  en  frère  et  sœur  sous  un  feint  hyménée. 

PULCHÉRIE. 

Feindre , et  nous  abaisser  ii  cette  lâcheté  ! 

HÉRACLIUS. 

Pour  tromper  un  tyran,  c’est  générosité. 

Et  c’est  mettre,  en  faveur  d’un  frère  qu’il  vous  donne. 

Deux  ennemis  secrets  auprès  de  sa  personne, 

Qui,  dans  leur  juste  haine  animés  et  constants. 

Sur  l’ennemi  commun  sauront  prendre  leur  temps , 

Et  terminer  bientôt  la  feinte  avec  sa  vie. 

PULCHÉRIE. 

Pour  conserver  vos  jours  et  fuir  mon  infamie , 

Feignons;  vous  le  voulez,  et  j’y  résiste  en  vain. 

Sus  donc,  qui  de  vous  deux  me  prêtera  la  main? 

Qui  veut  feindre  avec  moi  ? qui  sera  mon  complice  ? 

HÉRACLIUS. 

Vous , prince , à qui  le  ciel  inspire  l’arlifice. 

MARTI  AN. 

Vous,  que  veut  le  tyran  pour  fils  obstinément. 

HÉRACLIUS. 

Vous,  qui  depuis  quatre  ans  la  servez  en  amant. 

MARTIAN. 

Vous  saurez  mieux  que  moi  surprendre  sa  tendresse. 
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HÉRACLIUS. 


HÉRACLIUS. 

Vous  saurez  mieux  que  moi  la  traiter  de  maîtresse. 

MARTI  AN. 

Vous  aviez  commencé  tantôt  d’y  consentir. 

PULCHÉRIE. 

Ah!  princes,  votre  cœur  ne  peut  se  démentir; 

Et  vous  l’avez  tous  deux  trop  grand , trop  magnanime , 
Pour  souffrir  sans  horreur  l’ombre  même  d'un  crime. 

Je  vous  connaissais  trop  pour  juger  autrement 
Et  de  votre  conseil  et  de  l’événement; 

Et  je  n’y  déférais  que  pour  vous  voir  dédire. 

Toute  fourbe  est  honteuse  aux  cœurs  nés  pour  l’empire; 
Princes,  attendons  tout,  sans  consentir  à rien. 

hêracli  us. 

Admirez  cependant  quel  malheur  est  le  mien  : 

L’obscure  vérité,  que  de  mon  sang  je  signe, 

Du  grand  nom  qui  me  perd  ne  me  peut  rendre  digne; 
On  n’en  croit  pas  ma  mort;  et  je  perds  mon  trépas, 
Puisque  mourant  pour  lui  je  ne  le  sauve  pas. 

MARTIAN. 

Voyez,  d’autre  côté,  quelle  est  ma  destinée, 

Madame  : dans  le  cours  d’une  seule  journée, 

Je  suis  Héraclius,  Léonce,  et  Martian; 

Je  sors  d’un  empereur,  d’un  tribun,  d’un  tyran. 

De  tous  trois  ce  désordre  en  un  jour  me  fait  naître, 
Pour  me  faire  mourir  enfin  sans  me  connaître. 

PULCHÉRIE. 

Cédez,  cédez  tous  deux  aux  rigueurs  de  mon  sort  : 

Il  a fait  contre  vous  un  violent  effort. 

Votre  malheur  est  grand;  mais,  quoi  qu’il  en  succède, 
La  mort  qu’on  me  refuse  en  sera  le  remède; 

Et  moi...  Mais,  que  nous  veut  ce  perfide? 

SCÈNE  VII 

HÉRACLIUS,  MARTIAN,  PULCHÉRIE, 
AMINTAS. 

AMINTAS. 

Mon  bras 

Vient  de  laver  ce  nom  dans  le  sang  de  Phocas. 
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HÉRACLIUS. 

Que  nous  dis-tu? 

AM  INTAS. 

• Qu’à  tort  vous  nous  prenez  pour  traîtres; 
Qu’il  n’est  plus  de  tyran  ; que  vous  êtes  les  maîtres. 

* h e a AC  l i us. 

De  quoi? 

AMINTAS. 

' De  tout  l’empire. 

MARTIAN. 

Et  par  toi? 

AMINTAS. 

Non,  Seigneur, 

Un  autre  en  a la  gloire , et  j’ai  part  à l’honneur. 

HÉRACLIUS. 

Et  quelle  heureuse  main  finit  notre  misère? 

..  AMINTAS.  > 

Princes,  l’auriez-vous  cru?  c’est  la  main  d’Exupère. 

MARTIAN. 

Lui,  qui  me  trahissait? 

AMINTAS. 

C’est  de  quoi  s’étonner  : 

Il  ne  vous  trahissait  que  pour  vous  couronner. 

HÉRACLIUS. 

N’a-t-il  pas  des  mutins  dissipe  la  furie? 

AMINTAS. 

Son  ordre  excitait  seul  cette  mutinerie. 

MARTIAN. 

Il  en  a pris  les  chefs,  toutefois? 

AMINTAS. 

Admirez 

Que  ces  prisonniers  même  avec  lui  conjurés 
Sous  cette  illusion  couraient  à leur  vengeance. 

Tous  contre  ce  barbare  étant  d’intelligence, 

Suivis  d’un  gros  d’amis , nous  passons  librement , 

Au  travers  du  palais,  à son  appariement. 

La  garde  y restait  faible  et  sans  aucun  ombrage  ; 

Crispe  môme  à Phocas  porte  notre  message. 

Il  vient;  à ses  genoux  on  met  les  prisonniers, 

Qui  tirent  pour  signal  leurs  poignards  les  premiers. 

Le  reste,  impatient  dans  sa  noble  colère. 
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HËRACLIUS. 


Enferme  la  vietime;  et  soudain  Exupère  : 

« Qu’on  arrête,  dit-il;  le  premier  coup  m'est  dû  : 

« C’est  lui  qui  me  rendra  l’honneur  presque  perdu.  » 

Il  frappe,  et  le  tyran  tombe  aussitôt  sans  vie,  * 

Tant  de  nos  mains  la  sienne  est  promptement  suivie. 

Il  s’élève  un  grand  bruit,  et  mille  cris  confus 
Ne  laissent  discerner  que  Vive  Hëraclius! 

Nous  saisissons  la  porte,  et  les  gardes  se  rendent. 

Mêmes  cris  aussitôt  de  tous  côtés  s’entendent; 

Et  de  tant  de  soldats  qui  lui  servaient  d’appui, 

Phocas,  après  sa  mort,  n’en  a pas  un  pour  lui. 

PULCHÉRIF.. 

Quel  chemin  Exupère  a pris  pour  sa  ruine  ! 

AMINTAS. 

Le  voici  qui  s’avance  avecque  Léontine. 

SCÈNE  VIII 

HËRACLIUS,  MARTIAN,  PULCHÉRIE,  LÉONTINE 
EUDOXE,  EXUPÈRE,  AMINTAS,  troupe. 

HËRACLIUS,  l Léooline. 

Est-il  donc  vrai.  Madame?  et  changeons-nous  de  sort? 
Amintas  nous  fait-il  un  Adèle  rapport? 

LÉONTINE. 

Seigneur,  un  tel  succès  à peine  est  concevable; 

Et  d’un  si  grand  dessein  la  conduite  admirable... 

HËRACLIUS,  1 Empire. 

Perfide  généreux,  hâle-toi  d’embrasser 
Deux  princes  impuissants  à te  récompenser. 

EXUPÈRE,  à HiracHut. 

Seigneur,  il  me  faut  grâce  ou  de  l’un  ou  de  l’autre  : 

J’ai  répandu  son  sang,  si  j’ai  vengé  le  vôtre. 

HARTIAN. 

Qui  que  ce  soit  des  deux,  il  doit  se  consoler 
De  la  mort  d'un  tyran  qui  voulait  l’immoler  : 

Je  ne  sais  quoi  pourtant  dans  mon  cœur  en  murmure. 

HËRACLIUS. 

Peut-être  en  vous  par  là  s’explique  la  nature 
Mais,  prince,  votre  sort  n’en  sera  pas  moins  doux. 

Si  l’empire  est  à moi,  Pulchérie  est  à vous. 
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ACTE  V,  SCÈNE  VIH. 

Puisque  le  père  est  mort,  le  fils  est  digne  d'elle. 

(A  Léontine.} 

Terminez  donc , Madame , enfin  notre  querelle. 

LÉONTINE. 

Mon  témoignage  seul  peut-il  en  décider  ? 

Si  ART  l AN. 

Quelle  autre  sûreté  pourrions-nous  demander? 

LÉONTINE. 

Je  vous  puis  être  encor  suspecte  d’artifice. 

Non,  ne  m’en  croyez  pas;  croyez  l’impératrice. 

A Polchérie,  lai  donnant  un  billet.) 

Vous  connaissez  sa  main,  Madame;  et  c'est  à vous 
Que  je  remets  le  sort  d’un  frère  et  d’un  époux. 

Voyez  ce  qu’en  mourant  me  laissa  votre  mère. 

PULCHERIE. 

J'en  baise  en  soupirant  le  sacré  caractère. 

LÉONTINE. 

Apprenez  d'elle  enfin  quel  sang  vous  a produits. 
Princes. 

HÉRACLI  US,  1 Eudoze. 

Qui  que  je  sois,  c’est  à vous  que  je  suis. 

PULCHÊRIE  lisant  le  billet. 

. « Parmi  tant  de  malheurs  mon  bonheur  est  étrange  : 
« Après  avoir  donné  son  fils  au  lieu  du  mien, 

« Léontine  à mes  yeux,  par  un  second  échange, 

« Donne  encor  à Pliocas  mon  fils  au  lieu  du  sien, 
t Vous  qui  pourrez  douter  d’un  si  rare  service, 

« Sachez  qu’elle  a deux  fois  trompé  notre  tyran  : 

« Celui  qu’on  croit  Léonce  est  le  vrai  Martian , 
t Et  le  faux  Martian  est  vrai  fils  de  Maurice. 

t CoNSTANTIXE.  » 

PULCHÊRIE,  à Hlriclinz. 

Ah  ! vous  êtes  mon  frère. 

HÉRACLIUS,  1 Pulcbéric. 

Et  c’est  heureusement 
Que  le  trouble  éclairci  vous  rend  à votre  amant. 

LÉONTINE,  i Hérzclios. 

Vous  en  saviez  assez  pour  éviter  l’in  este , 

El  non  pas  pour  vous  rendre  un  tel  secret  funeste. 

f A Martian.) 

Mais , pardonnez , Seigneur,  à mon  zèle  parfait 
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Ce  que  j’ai  voulu  faire,  et  ce  qu'un  autre  a fait. 

MA  RT  IA  N. 

Je  ne  m’oppose  point  à la  commune  joie; 

Mais  souffrez  des  soupirs  que  la  nature  envoie. 
Quoique  jamais  Phocas  n’ait  mérité  d’amour, 

Un  fils  ne  peut  moins  rendre  à qui  l'a  mis  au  jour  : 
Ce  n'est  pas  tout  d’un  coup  qu’à  ce  titre  on  renonce. 
HÉRACLIUS. 

Donc , pour  mieux  l'oublier,  soyez  encor  Léonce  ; 
Sous  ce  nom  glorieux  aimez  ses  ennemis, 

Et  meure  du  tyran  jusqu’au  nom  de  son  fils! 

(A  Endoie. ) 

Vous,  Madame,  acceptez  et  ma  main  et  l’empire 
En  échange  d’un  cœur  pour  qui  le  mien  soupire. 

EUDOXE,  à Héraclius. 

Seigneur,  vous  agissez  en  prince  généreux. 

HÉRACLIUS,  à Exupère  et  A min  tas. 

Et  vous , dont  la  vertu  me  rend  ce  trouble  heureux , 
Attendant  les  effets  de  ma  reconnaissance, 
Reconnaissons,  amis,  la  céleste  puissance; 

Allons  lui  rendre  hommage,  et,  d'un  esprit  content, 
Montrer  Héraclius  au  peuple  qui  l'attend. 


fin  d’hêraclius. 
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Cette  tragédie  a encore  plus  d'effort  d'invention  que  celle  de  Rodog une, 
et  je  puis  dire  que  c’est  un  heureux  original  dont  il  s'est  fait  beaucoup 
de  belles  copies  sitôt  qu'il  a paru.  Sa  conduite  diffère  de  celle-là , en  ce 
que  les  narrations  qui  lui  donnent  jour  sont  pratiquées  par  occasion  en 
divers  iieux  avec  adresse,  et  toujours  dites  et  écoutées  avec  intérêt, 
sans  qu'il  y eu  ait  pas  une  de  sang-froid , comme  celle  de  Laoqice.  Elles 
sont  éparses  ici  dans  tout  le  poëme,  et  ne  font  connaître  à la  fois  que 
ce  qu'il  est  besoin  qu'on  sache  pour  l'intelligence  de  la  scène  qui  suit. 
Ainsi , dès  la  première,  Phocas,  alarmé  du  bruit  qui  court  qu'Uéraclius 
est  vivant,  récite  les  particularités  de. sa  mort  pour  montrer  la  fausseté 
de  ce  bruit;  et  Crispe,  son  gendre,  en  lui  proposant  un  remède  aux 
troubles  qu’il  appréhende,  fait  connaître  comme,  en  perdant  toute  la 
famille  de  Maurice,  il  a réservé  Pulchérie  pour  la  faire  épouser  à son 
lils  Martian , et  le  pousse  d'autant  plus  à presser  ce  mariage , que  ce 
prince  court  chaque  jour  de  grands  périls  à la  guerre , et  que  sans 
Léonce  il  fût  demeuré  sans  vie  au  dernier  combat.  C’est  par  là  qu'il 
instruit  les  auditeurs  de  l’obligation  qu'a  le  vrai  Héraclius , qui  passe 
pour  Martian,  au  vrai  Martian , qui  passe  pour  fronce;  et  cela  sert  de 
fondement  à l’offre  volontaire  qu'il  fait  de  sa  vie , au  quatrième  acte , 
pour  le  sauver  du  péril  où  l'expose  cette  erreur  des  noms.  Sur  cette 
proposition , Phocas , se  plaignant  de  l’aversion  que  les  deux  parties 
témoignent  à ce  mariage , impute  celle  de  Pulchérie  à l’instruction 
qu’elle  a reçue  de  sa  mère , et  apprend  ainsi  aux  spectateurs,  comme 
en  passant,  qu’il  l’a  laissée  trop  vivre  après  la  mort  de  l’empereur 
Maurice,  son  mari.  Il  fallait  tout  cela  pour  laire  entendre  la  scène  qui 
suit  entre  Pulchérie  et  lui  ; mais  je  n’ai  pu  avoir  assez  d'adresse  pour 
faire  entendre  les  équivoques  ingénieux  dont  est  rempli  tout  ce  que  dit 
Héraclius  à la  fin  de  ce  premier  acte , et  on  ne  les  peut  comprendre  que 
par  une  réflexion  après  que  la  pièce  est  Unie  et  qu’il  est  entièrement 
reconnu , ou  dans  une  seconde  représentation. 

Surtout,  la  manière  dont  Eudoxe  fait  connaître,  au  second  acte,  le 
double  échange  que  sa  mère  a fait  des  deux  princes , est  une  des  choses 
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les  plus  spirituelles  qui  soient  sorties  de  ma  plume.  Léontine  l'accuse 
d'avoir  révélé  le  secret  d’Héraclius  et  d'étre  cause  du  bruit  qui  court, 
qui  le  met  en  péril  de  sa  vie  ; pour  s'cn  justifier , elle  explique  tout  ce 
qu’elle  en  sait,  et  conclut  que,  puisqu'on  n’en  publie  pas  tant , il  faut 
que  ce  bruit  ait  pour  auteur  quelqu’un  qui  n'en  sache  pas  tant  qu'elle. 
Il  est  vrai  que  cette  narration  est  si  courte,  qu'elle  laisserait  beaucoup 
d’obscurité  si  Béraclius  ne  l'expliquait  plus  au  long , au  quatrième  acte, 
quand  il  est  besoin  que  cette  vérité  fasse  son  plein  effet  ; mais  elle  n'en 
pouvait  pas  dire  davantage  à une  personne  qui  savait  cette  histoire 
mieux  qu'elle , et  ce  peu  qu  elle  eu  dit  suffit  à jeter  une  lumière  impar- 
faite de  èes  échanges,  qu'il  n’est  pas  besoin  alors  d’éclaircir  plus 
entièrement. 

L’artifiee  de  la  dernière  scène  de  ce  quatrième  acte  passe  encore 
celui-ci  : Exupère  y fait  connaître  tout  sou  dessein  à l.éontine,  mais 
d’une  façon  qui  n’empéclie  point  cette  femme  avisée  de  le  soupçonner 
de  fourberie,  et  de  n’avoir  d’autre  dessein  que  de  tirer  d’elle  losecret 
d’Héraclius  pour  le  perdre.  L’auditeur  lui-méme  en  demeure  dans  Ja 
défiance,  et  ne  sait  qu'en  juger.  Mais,  après  que  la  conspiration  a eu 
son  effet  par  la  mort  de  Pliocas,  cette  confidence  anticipée  exempte 
Exupère  de  se  purger  de  tous  les  justes  soupçons  qu'on  avait  eus  de 
lui,  et  délivre  l’auditeur  d’un  récit  qui  lui  aurait  été  fort  ennuyeux 
après  le  dénoùment  de  la  pièce , où  toute  la  patience  que  peut  avoir  sa 
curiosité  se  borne  à savoir  qui  est  le  vrai  Béraclius  des  deux  qui  pré- 
tendent l’étre. 

Le  stratagème  d'Exupère,  avec  toute  son  industrie,  a quelque  chose 
d’un  peu  délicat,  et  d'une  nature  à ne  se  faire  qu'au  théâtre , où  l’auteur 
est  maître  des  événements  qu'il  tient  dans  sa  main , et  non  pas  dans  la 
vie  civile , où  les  hommes  en  disposent  selon  leurs  intérêts  et  leur 
pouvoir.  Quaud  il  découvre  Béraclius  à Phocas,  et  le  fait  arrêler  pri- 
sonnier , son  intention  est  fort  bonne , et  lui  réussit  ; mais  il  n'y  avait 
que  moi  qui  lui  pusse  répondre  du  succès.  Il  acquiert  la  confiance  du 
tyran  par  là , et  se  fait  remettre  entre  les  mains  la  garde  d’Héraclius 
et  sa  conduite  au  supplice  ; mais  le  contraire  pouvait  arriver  ; et  Phocas , 
au  lieu  de  déférer  à ses  avis  qui  le  résolvent  à faire  couper  la  tête  à ce 
prince  en  place  publique , pouvait  s’en  défaire  sur  l'heure , et  se  défier 
de  lui  et  de  ses  anus  comme  de  gens  qu’il  avait  offensés , et  dont  il  ne 
devait  jamais  espérer  un  zèle  bien  sincère  à le  servir.  la  mutinerie 
qu'il  excite , dont  il  lui  amène  les  chefs  comme  prisonniers  pour  le 
poignarder,  est  imaginée  avec  justesse;  mais  jusque-là  toute  sa  con- 
duite est  de  ces  choses  qu’il  faut  souffrir  au  théâtre , parce  qu’elles  ont 
un  éclat  dont  la  surprise  éblouit , et  qu'il  ne  ferait  pas  bon  tirer  en 
exemple  pour  conduire  une  action  véritable  sur  leur  plan. 

Je  ue  sais  si  on  voudra  me  pardonner  d’avoir  fait  une  pièce  d’inven- 
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tion  sons  des  noms  véritables;  mais  je  ne  erois  pas  qu' Aristote  le 
défende,  et  j’en  trouve  assez  d’exemples  chez  les  anciens.  Les  deux 
Étectrcs  de  Sophocle  et  d’Euripide  a outissent  à la  m ùneaction  par 
des  moyens  si  divers,  qu’il  faut  de  nécessité  que  l’une  des  deux  soit 
entièrement  inventée  : Y Iphigénie  in  Tauris  a la  mine  d’être  de  même 
nature;  et  Y Hélène,  où  Euripide  sûppose  qu’elle  n’a  jamais  été  à * 
Troie,  et  q e Pâris  n’y  a enlevé  qu’un  fantôme  qui  lui  ressemblait,  ne 
peut  avoir  aucune  action  épisodique  ni  principale  qui  ne  parte  de  la 
seule  imagination  de  son  auteur. 

Je  n’ai  conservé  ici , pour  toute  vérité  historique,  que  l’ordre  de  la 
succession  des  empereurs  Tibère , Maurice , Phocas , et  Héraclius;  j’ai 
falsifié  la  naissance  de  ce  dernier  pour  lui  en  donner  une  plus  illustre, 
en  le  Lisant  fils  de  Maurice , bien  qu’il  ne  le  fût  que  d’un  préteur 
d'Afrique  qui  portait  même  nom  que  lui.  J’ai  prolongé  de  douze  ans 
la  durée  de  l’empire  de  Phocas , et  lui  ai  donné  Martian  pour  fils , 
quoique  l’histoire  ne  par  e que  d’une  fi!!e  nommée  Domitia,  qu’il  maria 
à Crispe,  dont  je  fais  un  de  mes  personnages.  Ce  fils  et  Héraclius,  qui 
sont  confondus  l’un  avec  l’autre  par  les  échanges  de  Léontine,  n’auraient 
pas  été  en  état  d’agir , si  je  ne  l'eusse  fait  régner  que  les  huit  ans  qu’il 
régna , puisque,  pour  faire  ces  échanges , il  fallait  qu’ils  fussent  tous 
deux  au  berceau  quand  il  commença  de  régner.  C’est  par  cette  même 
raison  que  j’ai  prolongé  la  vie  de  l’impératrice  Constantine,  que  je  n’ai 
fait  mourir  qu’en  la  quinzième  année  de  sa  tyrannie , bien  qu’il  l’eût 
immolée  à sa  sûreté  dès  la  cinquième;  et  je  l’ai  fait,  afin  qu’elle  pût 
avoir  une  fille  capable  de  recevoir  ses  instructions  en  mourant,  et  d’un 
âge  proportionné  à celui  du  prince  qu'on  lui  voulait  faire  épouser. 

La  supposition  que  fait  Léontine  d'un  de  ses  fils  pour  mourir  au  lira 
d’Héraclius  n’est  point  vraisemblable , mais  elle  e.-t  historique , et  n’a 
point  besoin  de  vraisemblance,  puisqu’elle  a l’appui  de  la  vérité  qui  la 
rend  croyable , quelque  répugnance  qu’y  veuillent  apporter  les  difficiles. 
Baronius  attribue  cette  action  à une  nourrice;  et  je  l’ai  trouvée  assez 
généreuse  pour  la  faire  produire  à une  personne  plus  illustre,  et  qui 
soutient  mieux  la  dignité  du  théâtre.  L’empereur  Maurice  reconnut 
cette  supposition,  et  l’empêcha  d’avoir  son  effet,  pour  ne  s’opposer 
pas  au  juste  jugement  de  Dieu,  qui  voulait  exterminer  toute  sa  famille  ; 
mais  quand  à ce  qui  est  de  la  mère , elle  avait  surmonté  l’affection 
maternelle  en  faveur  de  son  prince  ; et  comme  on  pouvait  dire  que  son 
fils  était  mort  pour  son  regard,  je  me  suis  cru  assez  autorisé  par  ce 
qu’elle  avait  voulu  faire,  à rendre  cet  échange  effectif,  et  à le  faire  servir 
de  fondement  aux  nouveautés  surprenantes  de  ce  sujet. 

Il  lui  faut  la  même  indulgence  pour  l'unité  de  lieu  qu!à  Ro  ’oijune. 
La  plupart  des  poèmes  qui  suivent  en  ont  besoin , et  je  me  dispenserai 
de  le  répéter  en  les  examinant.  L’unité  de  jour  n’a  rien  de  violenté, 


556  . EXAMEN  D’HERACLIUS. 

et  l’action  se  pourrait  passer  en  cinq  ou  six  heures;  mais  le  poème  est 
si  embarrassé,  qu'il  demande  une  merveilleuse  attention.  J’ai  vu  de 
fort  bons  esprits  et  des  personnes  des  plus  qualifiées  de  la  cour,  se 
plaindre  de  ce  que  sa  représentation  fatiguait  autant  l’esprit  qu’une 
étude  sérieuse.  Elle  n’a  pas  laissé  de  plaire;  mais  je  crois  qu’il  l’a 
fallu  voir  plus  d’une  fois  pour  en  remporter  une  entière  intelligence. 


pin  ni  l’examen  d'hébaclids. 


Digitizeti  by  Google 


DON  SANCHE 

D’ARAGON 

comédie  héroïque  en  cinq  actes 

1 GSO 


Digitized  by  Google 


PERSONNAGES 


DONA  ISABELLE  , reine  de  Castille. 

DONA  LÉONOR,  reine  d’Aragon. 

DONA  ELVIRE,  princesse  d’Aragon. 

BLANCHE,  dame  d'bonneùr  de  la  reine  de  Castille. 

DON  CARLOS,  cavalier  inconnu,  qui  se^trou te  ètr/D.  Sauche, 
roi  d’Aragon. 

DON  RAYMOND  DE  MONCADE,  f.vori  d„  déf<mt 

roi  d'Aragon. 

DON  LOPE  DE  GUSMAN,  , 

DON  MANRIQUE  DE  LARE  y ! grands  de  Castille.  . 
DON  ALVAR  DE  LUNE,  ) 

La  scène  est  à Valladolid. 
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A MONSIEUR  DE  ZUYLICHEM 

CONSEILLER  ET  S.E CBÉTA1RE 

DE  MONSEIGNEUR  LE  PRINCE  D’ORANGE 


Monsiecb, 

Voici  un  poème  d’une  espèce  nouvelle , et  qui  n’a  point  d’exemple 
chez  les  anciens.  Vous  connaissez  l’humeur  de  nos  Français;  ils  aiment 
la  nouveauté;  et  je  hasarde  non  tain  metiora  quam  nova,  sur  l’espé- 
rance de  les  mieux  divertir.  C’était  l’humeur  des  Grecs  dès  le  temps 
' d’Eschyle , apud  quos  : 

IlUcebrii  erat  1 1 grata  novilale  m orandue 

Sptclalor. 

Et, si  je  ne  me  trompe , c’était  aussi  celle  des  Romains  : 

Nec  minimum  meruere  de  eut , vetlùjia  graca 

Auti  de terere.., 

Vel  qui  prœtextas , vel  qui  docuer # logëla». 

Ainsi  j'ai  du  moins  des  exemples  d'avoir  entrepris  une  chose  qui  n’en 
a point.  Je  vous  avouerai  toutefois  qu’après  l’avoir  faite  je  me  suis 
trouvé  fort  embarrassé  à lui  choisir  un  nom.  Je  n’ai  jamais  pu  me 
résoudre  à celui  de  tragédie,  n’y  voyant  que  les  personnages  qui  en 
fussent  dignes.  Cela  eût  suffi  au  bonhomme  Plaute , qui  n’y  cherchait 
point  d’autre  finesse  : parce  qu'il  y a des  dieux  et  des  rois  dans  son 
Amphitryon , il  veut  que  c’en  soit  une,  et  parce  qu’il. y a des  valets 
qui  bouffonnent,  il  veut  que  ce  soit  aussi  une  comédie , et  lui  donne 
l’un  et  l’autre  nom , par  uil composé  qu’il  forme  exprès , de  peur  de  ne 
lui  donner  pas  tout  ce  qu’il  croit  lui  appartenir.  Mais  c'est  trop  déférer 
aux  personnages , et  considérer  trop  peu  l’action.  Aristote  en  use  autre- 
ment dans  la  définition  qu'il  fait  de  la  tragédie,  où  il  décrit  les  qua- 
lités que  doit  avoir  celle-ci , et  les  effe  s qu’elle  doit  produire , sans 
parler  aucunement  de  ceux-là':  et  j’ose  m’imaginer  que  ceux  qui  ont 
restreint  cette  sorte  de  poème  aux  personnes  illustres  n'en  ont  décidé 
que  sur  l’opinion  qtfils  ont  eue  qu’il  n’y  avait  que  la  fortune  des  rois 
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et  des  princes  qui  filt  capable  d’une  action  telle  que  ce  grand  maître 
de  l'art  nous  prescrit.  Cependant , quand  il  examine  lui-même  les  qua- 
lités nécessaires  au  héros  de  la  tragédie , il  ne  touche  point  du  tout  à 
sa  naissance , et  ne  s'attache  qu’aux  incidents  de  sa  vie  et  à ses  mœurs. 
Il  demande  un  homme  qui  ne  soit  ni  tout  méchant  ni  tout  bon;  il  le 
demande  persécuté  par  quelqu’un  de  ses  plus  proches;  il  demande 
qu'il  tombe  en  danger  de  mourir  par  une  main  obligée  à le  conserver  : 
et  je  ne  vois  point  pourquoi  cela  ne  puisse  arriver  qu’à  un  prince,  et 
que  dans  un  moindre  rang  on  soit  à rouvert  de  ces  malheurs.  L'his- 
toire dédaigne  de  les  marquer,  à moins  qu’ils  aient  accablé  quelqu'une 
de  ces  grandes  têtes  , et  c’est  sans  doute  pourquoi  jusqu'à  présent  la 
tragédie  s'y  est  arrêtée.  Elle  a besoin  de  son  appui  pour  les  événements 
qu’elle  traite  ; et  comme  ils  n'ont  de  l'éclat  que  parce  qu'ils  sont  hors 
de  la  vraisemblance  ordinaire,  i's  ne  seraient  pas  croyables  sans  son 
autori  é , qui  agit  avec  empire,  et  semble  commander  de  croire  ce 
qu’elle  veut  persuader.  Mais  je  ne  comprends  point  ce  quirlui  défend  de 
descendre  plus  bas,  quand  il  s'y  rencontre  des  actions  qui  méritent 
qu'elle  prenne  soin  de  les  imiter  ; et  je  ne  puis  croire  que  l'hospitalité 
violée  en  la  personne  des  filles  de  Scédasc,  qui  n’était  qu’un  paysan 
de  Leuctres,  soit  moins  digne  d’elle  qHe  l’assassinat  d'Agamemnon 
par  sa  femme , ou  la  vengeance  de  cette  mort  par  Oreste  sur  sa  propre 
mère;  quitte  pour  chausser  le  cothurne  un  peu  plus  bas  : 

Et  fragicM  plerumqtti  ioUl  ttrnont  pedfttri. 

Je  dirai  plus,  Monsieur  : la  tragédie  doit  exciter  de  la  pitié  et  de  la 
crainte , et  cela  est  de  ses  parties  essentielles , puisqu'il  entre  dans  sa 
définition.  Or,  s'il  est  vrai  que  ce  dernier  sentiment  ne  s'excite  en  nous 
par  sa  représentation  que  quand  nous  \ oyons  souffrir  nos  semblables, 
et  que  leurs  infortunes  nous  en  fout  a;  préhender  de  pareilles,  n’est-il 
pas  vi  ai  aussi  qu'il  y pourrait  être  excité  plus  fortement  par  la  vue  des 
malheurs  arrivés  aux  personnes  de  notre  condition,  à qui  nom  res- 
semblons tout  à fait , que  par  l’image  de  ceux  qui  font  trébucher  de 
leurs  trônes  les  plus  grands  monarques , avec  qui  no’is  n’avons  aucun 
rapport  qu’en  tant  que  nous  so  i mes  susceptibles  des  passions  qui  les 
ont  jetés  dans  ce  précipice;  ce  qui  ne  se  rencontre  pas  toujours  ? Que 
si  vous  trouvez  quelque  apparence  en  ce  raisonnement , et  ne  désap- 
prouvez pas  qù'on  puisse  faire  une  tragédie  entre  des  personnes  mé- 
diocres , quand  leur-  infortunes  ne  sont  pas  au-dessous  de  sa  dignité , 
perniettez-moi  de  conclure,  a simili , que  nous  pouvons  faire  une 
comédie ent  e des  personnes  illustres,  quand  nous  nous  en  proposons 
quelque  aventure  qui  ne  s'élève  point  au-dessus  de  sa  portée.  Et  certes, 
après  avoir  lu  dans  Aristote  que  la  tragédie  est  une  imitation  des  actions, 
et  non  pas  des  hommes , je  pense  avoir  quelque  droit  de  dire  la  même 
chose  de  la  coméd  e , et  de  prendre  pour  maxime  que  c'est  par  la  seule 
considération  des  actions,  sans  aucun  égard  aux  personnages,  qu’on 
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doit  déterminer  de  quelle  espèce  est  un  poème  dramatique.  Voilà, 
Monsieur , bien  du  discours,  dont  il  n'était  pas  besoin  pour  vous  atti- 
rer à mon  parti , et  gagner  votre  suffrage  en  faveur  du  titre  que  j'ai 
donné  à Don  Sanche.  Vous  savez  mieux  que  moi  tout  ce  que  je  vous 
dis  ; mais  comme  j'en  fais  confidence  au  public , j'ai  cru  que  vous  ne 
vous  offenseriez  pas  que  je  vous  flsse  souvenir  des  choses  dont  je  lui 
dois  quelque  lumière  Je  continuerai  donc,  s’il  vous  plaît,  et  lui  dirai 
que  Don  Sanche  est  une  véritable  comédie,  quoique  les  acteurs  y 
soient  ou  rois  ou.  grands  d’Espagne , puisqu’on  n’y  voit  naître  aucun 
péril  par  qui  nous  puissions  être  portés  à la  pitié  ou  à la  crainte.  Notre 
aventurier  Carlos  n’y  court  aucune  risque.  Deux  de  ses  rivaux  sont 
trop  jaloux  de  leur  rang  pour  se  commettre  avec  lui , et  trop  géné- 
reux pour  lui  dresser  quelque  supercherie.  Le  mépris  qu'ils  en  font, 
sur  l'incertitude  de  son  origine,  ne  détruit  point  en  eux  l’estime  de  sa 
valeur,  et  se  change  en  respect  sitôt  qu'ils  le  peuvent  soupçonner  d'être 
ce  qu’il  est  véritablement,  quoiqu'il  ne  le  sache  pas.  Le  troisième  lie  la 
partie  avec  lui,  mais  elle  est  incontinent  rompue  par  la  reine  -,  et  quand 
même  elle  s’achèverait  par  la  perte  de  sa  vie,  la  mort  d'un  ennemi  par 
un  ennemi  n’a  rien  de  pitoyable  ni  de  terrible,  et  par  conséquent  rien 
de  tragique.  11  a de  grands  déplais  rs,  et  qui  semblent  vouloir  quelque 
pitié  de  nous,  lorsqu’il  dit  lui-même  à une  de  ses  maltresses  ; 

Je  plaindrais  un  amant  qni  souffrirait  mes  peines j 

mais  nous  ne  voyons  autre  chose  dans  les  comédies  que  des  amants 
qui  vont  mourir,  s’ils  ne  possèdent  ce  qu’ils  aiment,  et  de  semblables 
douleurs  ne  préparent  aucun  effet  tragique;  on  ne  peut  dire  qu’elles 
aillent  au-dessus  de  la  comédie.  Il  tombe  dans  l'unique  malheur  qu’il 
appréhende  ; il  est  découvert  pour  lifs  d’un  pécheur;  mais,  en  cet  état 
même,  il  n’a  garde  de  nous  demander  notre  pi'.ié,  puisqu’il  s’offense 
de  celle  de  ses  rivaux.  Ce  nYst  point  un  héros  à la  mode  d’Euripide , 
qui  les  habillait  de  lambeaux  pour  mendier  les  larmes  des  spectateurs; 
celui-ci  soutient  sa  disgrâce  avec  tant  de  fermeté , qu’il  nous  imprime 
plus  d'admiration  de  son  grand  courage,  que  de  compassion  de  son 
infortune  Nous  la  craignons  pour  lui  avant  qu’elle  arrive , mais  cette 
crainte  n’a  sa  source  que  dans  l'intérêt  que  nous  prenons  d'ordinaire  à 
ce  qui  touche  le  premier  acteur,  et  se  peut  ranger  inter  communia 
utriusque  drainai i s , aussi  bien  que  la  reconnaissance  qui  fait  le  dénoû* 
ment  de  cette  pièce.  La  craiute  tragique  ne  devance  pas  le  malheur  du 
héros,  elle  le  suit;  elle  n’est  pas  pour  lui,  elle  est  pour  nous;  et  se 
produisant  par  une  prompte  application  que  la  vue  de  ses  malheurs 
nous  fait  faire  sur  nous-mêmes,  elle  purge  en  nous  les  passions  que 
nous  en  voyons  être  la  cause.  Enfin  je  ne  vois  rien  en  ce  poème  qui 
puisse  mériter  le  nom  de  tragédie,  si  nous  ne  voulons  nous  contenter 
de  la  défiuition  qu’en  dorme  Averroès  1 qui  l'appelle  simplement  un  art 

1 Commentateur  d’Aristote  0 virait  an  pn*  siècle. 
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de  louer.  En  ce  cas,  nous  ne  lui  fourrons  dénier  ce  titre  sans  nous 
aveugl.  r volontairement , et  ne  vouloir  p is  voir  que  toutes  ses  parties 
ne  sont  qu’une  peinture  des  puissantes  impressions  que  les  rares  quali- 
tés d'un  honnête  homme  font  sur  toutes  sortes  d'esprits , qui  est  une 
façon  de  louer  assez,  ingénieuse  et  hors  du  commun  des  panégyriques. 
Mais  j'aurais  mauvaise  grâce  de  me  prévaloir  d'un  auteur  arabe,  que 
je  ne  connais  que  sur  la  foi  d’une  traduction  latine;  et,  puisque  sa 
paraphrase  abrège  le  texte  d’Aristote  en  cet  article,  au  lieu  de  l'étendre, 
je  ferai  mieux  d'en  croire  ce  dernier,  qui  ne  permet  point  à cet  ouvrage 
de  prendre  un  nom  i lus  relevé  que  celui  de  comédie.  Ce  n'est  pas  que 
je  n’aie  hésité  quelque  temps,  sur  ce  que  je  ny  voyais  rien  qui  pii t 
émouvoir  à rire.  Cet  agrément  a été  jusqu’ici  tellement  de  la  pratique 
de  la  comédie,  que  beaucoup  ont  cru  qu’il  était  aussi  de  son  essence, 
et  je  serais  encore  dans  ce  scrupule , si  je  n’en  avais  été  guéri  par  votre 
lleinsius,  de  qui  je  viens  d’apprendre  heureusement  que  inovere  risum 
non  constitua  comœrliam , sed  plebis  aucujiium  est , et  abusus.  Après 
l’autorité  d'un  si  grand  homme,  je  serais  coupable  de  chercher  d'autres 
raisons , et  de  craindre  d'étre  mal  fondé  à soutenir  que  la  comédie  se 
peut  passer  du  ridicule.  J’ajoute  à celle-ci  l'épithète  de  héroïque,  pour 
satisfaire  aucunement  à la  dignité  de  ses  personnages,  qui  pourrait 
sembler  profanée  par  la  bassesse  d’un  titre  que  jamais  on  n’a  appliqué 
si  haut.  Mais,  après  tout,  Monsieur,  ce  n’est  qu’un  intérim,  jusqu’à 
ce  quevous  m’ayez,  appris  comme  j’ai  dd  l’intituler.  Je  ne  vous  l'adresse 
que  pour  vous  l'abandonner  entièrement  ; et  si  vos  Elzéviers  se  saisissent 
de  ce  poème  comme  ils  ont  fait  de  quelques-uns  des  miens  qui  l’ont 
précédé , ils  peuvent  le  faire  voir  à vos  provinces  sous  le  titre  que  vous 
lui  jugerez  plus  convenable , et  nous  exécuterons  ici  l'a  rêt  que  vous  en 
aurez  donné.  J’attends  de  vous  cette  instruction  avec  impatience,  pour 
m'affermir  dans  mes  premières  pensées , ou  les  rejeter  comme  de  mau- 
vaises tentations  : elles  flotteront  jusque-là  ; et  si  vous  ne  me  pouvez 
accorder  la  gloire  d'avoir  assez  appuyé  une  nouveauté,  vous  me  lais- 
serez du  moins,  celle  d'avoir  passablement  défendu  un  paradoxe. 
Mais  quand  même  vous  m’ôteriez  toutes  les  deux , je  m’en  consolerais 
fort  aisément , parce  que  je  suis  très-assuré  que  vous  ne  m'en  sauriez 
ôter  une  qui  m'est  beaucoup  plus  précieuse:  c'est  celle  d'étre  t jute  ma 
vie,  Monsieur,  votre  très-humble  et  très-obéissant  serviteur, 

Corneille.  < 
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Don  Fernand  , roi  d’Aragon  , chassé  de  ses  États  par  la  révolte  de 
D.  Garcie  d’Ayala , comte  de  Fuensalida , n'avait  plus  sous  son  obéis- 
sance que  la  ville  de  Catalaïud  et  le  territoire  des  environs , lorsque 
la  reine  D.  Léonor,  sa  femme,  accoucha  d’un  fils,  qui  fut  nommé 
D.  Sanche.  Ce  déplorable  prince , craignant  qu'il  ne  demeurât  exposé 
aux  fureurs  de  ce  rebelle,  le  fit  aussitôt  enlever  par  D.  Raymond  de 
Moneade , son  confident , afin  de  le  faire  nourrir  secrètement.  Ce  cava- 
lier , trouvant  dans  le  village  de  Bubierça  la  femme  d'un  pécheur  nou- 
vellement accouchée  d'un  enfant  mort,  lui  donna  celui-ci  à nourrir, 
sans  lui  dire  qui  il  était;  mais  seulement  qu'un  jour  le  roi  et  la  reine 
d’Aragon  le  feraient  Grand  lorsqu'elle  leur  ferait  présenter  par  lui  un 
petit  écrin,  qu'en  même  temps  il  lui  donna.  Le  mari  de  cette  pauvre 
femme  était  pour  lors  à la  guerre , si  bien  que , revenant  au  bout  d’un 
an , il  prit  aisément  cet  enfant  pour  sien , et  l'éleva  comme  s'il  en  eût 
été  le  père.  La  reine  ne  put  jamais  savoir  du  roi  où  il  avait  fait  porter 
son  fils  ; et  tout  ce  qu’elle  en  tira , après  beaucoup  de  prières , ce  fut 
qu’elle  le  reconnaîtrait  un  jour,  quand  on  lui  présenterait  cet  écrin  où 
il  avait  mis  leurs  deux  portraits,  avec  un  billet  de  sa  main  et  quelques 
autres  pièces  de  remarque  : mais,  voyant  qu'elle  continuait  toujours  à 
en  vouloir  savoir  davantage,  il  arrêta  sa  curiosité  tout  d'un  coup,  et  lui 
dit  qu'il  «tait  mort.  Il  soutint  après  cela  cette  malheureuse  guerre 
encore  trois  ou  quatre  ans , ayant  toujours  quelque  nouveau  désavan- 
tage , et  mourut  enfin  de  déplaisir  et  de  fatigue , laissant  ses  affaires 
désesp  rées , et  la  reine  grosse , à qui  il  conseilla  d’abandonner  entière- 
ment l’Aragon  et  se  réfugier  en  Castille  : elle  exécuta  ses  ordres , et  y 
accoucha  d'une  fille  nommée  D.  F.lvire , qu’elle  y éleva  jusqu'à  l’âge  de 
vingt  ans.  Cependant  le  jeune  prince  D.  Sanche,  qui  se  croyait  fils  d'un 
pêcheur , dès  qu’il  en  eut  atteint  seize , se  dérobe  de  ses  parents , et  se 
jette  dans  les  armées  du  roi  de  Castille,  qui  avait  de  grandes  guerres 
contre  les  Maures  ; et , de  peur  d'être  connu  pour  ce  qu’il  pensait  être , 
il  quitte  le  nom  de  Sanche  qu’on  lui  avait  laissé,  et  prend  celui  de 
Carlos.  Sous  ce  faux  nom,  il  fait  tant  de  merveilles,  qu’il  entre  en 
grande  considération  auprès  du  roi  D.  Alphonse , à qui  il  sauve  la  vie 
en  un  jour  de  bataille  : mais  comme  ce  monarque  était  près  de  le 
récompenser,  il  est  surpris  de  la.mort,  et  ne  lui  laisse  autre  chose  que  les 
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favorables  regards  de  la  reine  D.  Isabelle,  sa  sœur  et  son  héritière,  et  de 
la  jeune  princesse  d’Aragon  , D.  Elvire,  que  l'admiration  de  ses  belles 
actions  avait  portées  toutes  deux  jusques  à l’aimer,  mais  d'un  amour 
étouffé  par  le  souvenir  de  ce  qu’elles  devaient  à la  dignité  de  leur  nais- 
sance. Lui-méine  avait  conçu  aussi  de  la  passion  pour  toutes  deux , sans 
oser  prétendre  à pas  une,  sc  croyant  si  fort  indigne  d’elles.  Cependant 
tous  les  grands  de  Castille  ne  voyant  point  de  rois  voisins  qui  pussent 
épouser  leur  reine , prétendant  à l'envi  l’un  de  l'autre  à son  mariage , 
et  étant  près  de  former  une  guerre  civile  pour  ce  sujet , les  États  du 
royaume  la  supplient  de  choisir  un  mari,  pour  éviter  les  malheurs  qu'ils 
en  prévoyaient  devoir  naître.  Elle  s'en  excuse  comme  ne  connaissant  pas 
assez  particulièrement  le  mérite  de  ses  prétendants , et  leur  commande 
de  choisir  eux-mêmes  les  trois  qu’ils  en  jugent  les  plus  dignes , les  assu- 
rant que,  s’il  se  rencontre  quelqu’un  entre  ces  trois  pour  qui  elle 
puisse  prendre  quelque  inclination,  elle  l’épousera.  Ils  obéissent , et  lui 
nomment  D.  Manriquc  de  Lare,  D.  Lope  de  Gusman  , et  D.  Alvar  de 
Lune,  qui,  bien  que  passionné  pour  la  princesse  D.  Elvire,  eût  cru 
faire  une  lâcheté,  et  offenser  sa  reine,  s’il  eût  rejeté  l'honneur  qu'il 
recevait  de  son  pays  par  cette  nomination.  D'autre  côté,  les  Aragonais, 
ennuyés  de  la  tyrannie  de  I).  Garcie  et  de  D.  Ramire,  son  fils , les 
chassent  de  Saragosse,  et,  les  ayant  assiégés  dans  la  forteresse  de 
Jaea  , envoient  des  députés  à leurs  princesses , réfugiées  en  Castille , 
pour  les  prier  de  revenir  prendre  possession  d'un  royaume  qui  leur 
appartenait.  Depuis  leur  départ , ces  deux  tyrans  ayant  été  tués  en  la 
prise  de  Jaea , D.  Raymond,  qu'ils  y tenaient  prisonnier  depuis  six  ans, 
apprend  à ces  peuples  que  D.  Sanche , leur  prince ,. était  vivant , et  part 
aussitôt  pour  le  chercher  à Buhierça , où  il  apprend  que  le  pêcheur,  qui 
le  croyait  son  fils,  l’avait  perdu  depuis  huit  ans,  et  l’était  allé  chercher 
en  Castille,  sur  quelques  nouvelles  qu’il  eu  avait  eues  par  un  soldat  qui 
avait  servi  sous  lui  contre  les  .Maures  II  pousse  auss  tôt  de  ce  côté-là , 
et  joint  les  députés  comme  ils  étaient  près  d’arriver.  C’est  par  son  arri- 
vée que  l’aventurier  Carlos  est  reconnu  pour  le  prince  D.  Sanche;  après 
quoi  la  reine  D.  Isabelle  se  donne  à lui,  du  consentement  même  des 
trois  que  ses  États  lui  avaient  nommés  ; et  D.  Alvar  en  obtient  la  prin- 
cesse D.  Elvire,  qui , par  cette  reconnaissance , se  trouve  être  sa  sœur. 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


t 


U Ofl  SAPSCMî. 

fatu*ï  m*  n . f't'i  -3r»‘.U  *s a isn^r 
A V‘  i'r.f  t "•  i1»  rj 


Put-Il»  f»fli  huiui*  j Paru 


Wl4p#>  jbt.  t 


Digitized  by  Google 


DON  SANCHE 


ACTE  PREMIER 


SCÈNE  I 

D.  LÉONOR,  D.  ELVIRE. 

D.  LÉONOR. 

Après  tant  de  malheurs,  enfin  le  ciel  propice 
S’est  résolu , ma  fille , à nous  faire  justice  ; 

Notre  Aragon,  pour  nous  presque  tout  révolté, 

Enlève  à nos  tyrans  ce  qu'ils  nous  ont  ôté , 

Brise  les  fers  honteux  de  leurs  injustes  chaînes, 

Se  remet  sous  nos  lois,  et  reconnaît  ses  reines; 

Et  par  ses  députés,  qu’aujourd’hui  l’on  attend, 

Rend  d’un  si  long  exil  le  retour  éclatant. 

Comme  nous,  la  Castille  attend  celle  journée 
Qui  lui  doit  de  sa  reine  assurer  l’hyménéc; 

Nous  l’allons  voir  ici  faire  choix  d’un  époux. 

Que  né  puis-je,  ma  fille,  en  dire  autant  de  vous! 

Nous  allons  en  des  lieux  sur  qui  vingt  ans  d’absence 
Nous  laissent  une  faible  et  douteuse  puissance  : 

Le  trouble  règne  encore  où  vous  devez  régner  ; , 

Le  peuple  vous  rappelle,  et  peut  vous  dédaigner, 

Si  vous  ne  lui  portez,  au  retour  de  Castille, 

Que  l’avis  d’une  mère,  et  le  nom  d’une  fille. 

D’un  mari  valeureux  les  ordres  et  le  bras  • \ 

Sauraient  bien  mieux  cpie  nous  assurer  vos  Étals , 

Et  par  des  actions  nobles,  grandes,  et  belles. 

Dissiper  les  mutins,  et  dompter  les  rebelles. 

Vous  ne  pouvez  manquer  d’amants  dignes  de  vous: 

On  aime  votre  sceptre,  on  vous  aime;  et,  sur  Ions, 

Du  comte  don  Alvar  la  vertu  non  commune 
Vous  aima  dans  l’exil  et  durant  l’infortune. 

v \ i 
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Qui  vous  aima  sans  sceptre,  et  sc  fil  votre  appui, 

Quand  vous  le  recouvrez,  est  bien  digne  de  lui. 

a.  ELVIRE. 

Ce  comte  est  généreux,  et  me  l’a  fait  paraître; 

Aussi  le  ciel  pour  moi  l’a  voulu  reconnaître , 

Puisque  les  Castillans  l’ont  mis  entre  les  trois 
Dont  à leur  grande  reine  ils  demandent  le  choix  ; 

Et,  comme  ses  rivaux  lui  cèdent  en  mérite, 

. Un  espoir  à présent  plus  doux  le  sollicite  : 

Il  régnera  sans  nous.  Mais,  Madame,  après  tout, 
Savez-vous  à quel  choix  l' Aragon  se  résout , 

El  quels  troubles  nouveaux  j’y  puis  faire  renaître, 

S’il  voit  que  je  lui  mène  un  étranger  pour  maître; 
Montons,  de  grâce,  au  trône;  et  de  là  beaucoup  mieux 
Sur  le  choix  d’un  époux  nous  baisserons  les  yeux. 

D.  LEONOR. 

Vous  les  abaissez  trop;  une  secrète  flamme 
A déjà  malgré  moi  fait  ce  choix  dans  votre  âme  : 

De  l’inconnu  Carlos  l’éclatante  valeur 
Aux  mérites  du  comte  a fermé  votre  cœur. 

Tout  est  illustre  en  lui,  moi-inème  je  l’avoue; 

Mais  son  sang,  que  le  ciel  n’a  formé  que  dé  boue, 

Et  dont  il  cache  exprès  la  source  obstinément... 

U.  ELVIRE. 

Vous  pourriez  en  juger  plus  favorablement; 

Sa  naissance  inconnue  est  peut-être  sans  tache  : 

Vous  la  présumez  basse , à cause  qu'il  la  cache  ; 

Mais  combien  a-t-on  vu  de  princes  déguisés 
Signaler  leur  vertu  sous  des  noms  supposés, 

Dompter  des  nations,  gagner  des  diadèmes, 

Sans  qu’aucun  les  connût,  sans  se  connaître  eux-mèmes 

D.  LEONOR, 

Quoi  ! voilà  donc  enfin  de  quoi  vous  vous  flattez  ! 

D.  ELVIRE. 

J’aime  et  prisé  en  Carlos  ses  rares  qualités. 

Il  n’est  point  d’âinc  noble  à qui  tant  de  vaillance 
N’arrache  cette  estime  et  cette  bienveillance  ; 

Çl  l’innocent  tribut  de  ces  affections, 

Que  doit  toute  la  terre  aux  belles  actions. 

N’a  rien  qui  déshonore  une  jeune  princesse. 

En  cette  qualité,  je  l’aime  cl  le  caresse; 
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Eu  cette  qualité,  ses  devoirs  assidus 
Me  rendent  les  respects  à ma  naissance  dus. 

Il  fait  sa  cour  chez  moi  comme  un  autre  peut  faire  : 
11  a trop  de  vertu  pour  être  téméraire; 

Et,  si  jamais  ses  vœux  s’échappaient  jusqu’à  moi," 

Je  sais  ce  que  je  suis  et  ce  que  je  me  doi. 

D.  LÉONOR. 

Daigne  le  juste  ciel  vous  donner  le  courage 
De  vous  en  souvenir  et  le  mettre  en  usage  ! 

D.  ELVIRE. 

Vos  ordres  sur  mon  cœur  sauront  toujours  régner. 

I).  LÉONOR. 

Cependant  ce  Carlos  vous  doit  accompagner, 

Doit  venir  jusqu’au  lieu  de  votre  obéissance 
Vous  rendre  ces  respects  dus  à votre  naissance, 

Vous  faire,  comme  ici,  sa  cour  .tout  simplement. 

D.  ELVIRE. 

De  ses  pareils  la  guerre  est  l’unique  élément  : 
Accoutumés  d'aller  de  victoire  en  victoire, 

Ils  cherchent  en  tous  lieux  les  dangers  et  la  gloire. 

La  prise  de  Séville,  et  les  Maures  défaits, 

Laissent  à la  Castille  une  profonde  paix  : 

S’y  voyant  sans  emploi,  sa  grande  âme  inquiète 
Veut  bien  de  don  Garcie  achever  la  défaite. 

Et  contre  les  efforts  d’un  reste  de  mutins 
De  toute  sa  valeur  hâter  nos  bons  destins. 

o.  LÉONOR. 

Mais  quand  il  vous  aura  dans  le  trône  affermie, 

Et  jeté  sous  vos  pieds  1a  puissance  ennemie. 

S’en  ira-t-il  soudain  aux  climats  étrangers 
Chercher  tout  de  nouveau  la  gloire  et  les  dangers? 

D.  ELVIRE. 

Madame,  la  reine  entre. 

SCÈNE  II 

D.  ISABELLE,  D.  LÉONOR,  D.  ELVIRE, 
BLANCHE. 

D.  LÉONOR. 

Aujourd’hui  donc,  Madame, 
Vous  allez  d’un  héros  rendre  heureuse  la  flamme, 
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El,  d’un  jnot,  satisfaire  aux  plus  ardents  souhaits 
Que  poussent  vers  le  ciel  vos  fidèles  sujets  ? 

D.  ISABELLE. 

Dites,  dites  plutôt  qu’aujourd’hui,  grandes  reines, 

Je  m’impose  à vos  yeux  la  plus  dure  des  gènes, 

Et  fais  dessus  moi-mème  un  illustre  attentat 
Pour  me  saci  ifier  au  repos  de  l'État. 

Que  c'e3t  un  sort  fâcheux  et  triste  que  le  nôtre 
De  ne  pouvoir  régner  que  sous  les  lois  d’un  autre; 

Et  qu’un  sceptre  soit  cru  d’un  si  grand  poids  pour  nous, 
Que,  pour  le  soutenir,  il  nous  faille  un  époux! 

A peine  ai-je  deux  mois  porté  le  diadème, 

Que  de  tous  les  côtés  j'entends  dire  qu’on  m’aime, 

Si  toutefois  sans  crime  et  sans  m’en  indigner 
Je  puis  nommer  amour  une  ardeur  de  régner. 

L’ambition  des  grands,  à cet. espoir  ouverte, 

Semble  pour  m’acquérir  s’apprêter  à ma  perte; 

Et,  pour  trancher  le  cours  de  leurs  dissensions, 

11  faut  fermer  la  porte  à leurs  prétentions; 

11  m’en  faut  choisir  un  ; eux-mèmes  m’en  convient , 

Mon  peuple  m’en  conjure,  et  mes  États  m’en  prient; 

Et  même  par  mon  ordre  ils  m’en  proposent  trois , 

Dont  mon  cœur  à leur  gré  peut  faire  un  digne  choix. 
Don  I.ope  de  Gusman,  don  Manriquc  de  Lare, 

Et  don  Alvar  de  Lune,  ont  un  mérite  rare  : 

Mais  que  me  sert  ce  choix  qu’on  fait  en  leur  faveur, 

Si  pas  un  d’eux  enfin  n’a  celui  de  mon  cœur? 

D.  LEO  NO  II. 

On  vous  les  a nommés,  mais  sans  vous  les  prescrire; 

On  vous  obéira,  quoi  qu’il  vous  plaise  élire  : 

Si  le  cœur  a choisi , vous  pouvez  faire  un  roi. 

D.  ISABELLE. 

Madame,  je  suis  reine,  et  dois  régner  sur  moi. 

Le  rang  que  nous  tenons,  jaloux  de  notre  gloire. 
Souvent  dans  un  tel  choix  nous  défend  de  nous  croire,. 
Jette  sur  nos  désirs  un  joug  impérieux , 

Et  dédaigné  l’avis  cl  du  cœur  et  des  yeux. 

Qu’on  ouvre.  Juste  ciel,  vois  ma  peine,  et  m'inspire 
El  ce  que  je  dois  faire  et  ce  que  je  dois  dire. 
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SCÈNE  111 

D.  ISABELLE,  D.  LÉONOR,  D.  ELVIRE, 
BLANCHE,  D.  LOPE,  D.  MANRIQUE,  D.  ALVAR 
CARLOS. 

0.  ISABELLE.  - 

Avant  que  de  choisir  je  demande  un  serment, 

Comles,  qu’on  agréera  mon  choix  aveuglément; 

Que  les  deux  méprisés,  et  tous  tes  trois  peut-être, 

De  ma  main,  quel  qu’il  soit,  accepteront  un  maitre  : 

Car  enfin  je  suis  libre  à disposer  de  moi  ; 

Le  choix  de  mes  États  ne  m'est  point  une  loi  : 

D’une  troupe  importune  il  m’a  débarrassée, 

Et  d’eux  tous  sur  vous  trois  détourné  ma  pensée;  . 

Mais  sans  nécessité  de  l'arrêter  sur  vous. 

J'aime  à savoir  par  là  qu’on  vous  préfère  à tous; 

Vous  m’en  êtes  plus  chers  et  plus  considérables; 

J’y  vois  de  vos  vertus  les  preuves  honorables; 

J’y  vois  la  haute  estime  où  sont  vos  grands  exploits  : 
Mais,  quoique  mon  dessein  soit  d’y  borner  mon  choix. 
Le  ciel  en  un  moment  quelquefois  nous  éclaire 
Je  veux,  en  le  faisant,  pouvoir  ne  le  pas  faire. 

Et  que  vous  avouiez  que,  pour  devenir  roi, 

Quiconque  me  plaira  n’a  besoin  que  de  moi. 

D.  LOPE. 

C’est  une  autorité  qui  vous  demeure  entière; 

Votre  État  avec  vous  n’agit  que  par  prière , 

El, ne  vous  a pour  nous  fait  voir  ses  sentiments 
Que  par  obéissance  à vos  commandements. 

Ce  n’est  point  ni  son  choix  ni  l’éclat  de  ma  race 
Qui  me  font,  grande  reine,  espérer  cette  grâce  : 

Je  l'attends  de  vous  seule  et  de  votre  bonté. 

Comme  on  attend  un  bien  qu’on  n’a  pas  mérité , 

Et  dont,  sans  regarder  service  ni  famille. 

Vous  pouvez  faire  part  au  moindre  de  Castille. 

C’est  à nous  d’obéir,  et  non  d’en  murmurer  : 

Mais  vous  nous  permettrez  toutefois  d'espérer 
Que  vous  ne  ferez  choir  cette  faveur  insigne, 

Ce  bonheur  d’être  à vous,  que  sur  le  moins  indigne; 

Et  que  votre  vertu  vous  fera  trop  savoir 
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Qu’il  n’est  pas  bon  d’user  de  tout  votre  pouvoir. 
Voilà  mon  sentiment. 


D.  ISABELLE. 

Parlez,  vous,  don  Manrique. 

D.  MANRIQUE. 

Madame,  puisqu’il  faut  qu’à  vos  yeux  je  m’explique, 
Quoique  votre  discours  nous  ait  fait  des  leçons 
Capables  d’ouvrir  l’âme  à de  justes  soupçons, 

Je  vous  dirai  pourtant,  comme  à ma  souveraine, 

Que  pour  faire  un  vrai  roi  vous  le  fassiez  en  reine; 

Que,  vous  laisser  borner,  c’est  vous-même  affaiblir 
La  dignité  du  rang  qui  le  doit  ennoblir; 

Et  qu’à  prendre  pour  loi  le  choix  qu’on  vous  propose , 

Le  roi  que  vous  feriez  vous  devrait  peu  de  chose, 
Puisqu'il  tiendrait  les  noms  de  monarque  et  d'époux 
Du  choix  de  vos  États  aussi  bien  que  de  vous. 

Pour  moi , qui  vous  aimai  sans  sceptre  et  sans  couronne , 
Qui  n’ai  jamais  eu  d’yeux  que  pour  votre  personne, 

Que  même  le  feu  roi  daigna  considérer 
Jusqu’à  souffrir  ma  flamme  et  me  faire  espérer. 

J’oserai  me  promettre  un  sort  assez  propice 
De  cet  aveu  d’un  frère  et  quatre  ans  de  service  ; 

Et  sur  ce  doux  espoir  dussé-je  me  trahir, 

Puisque  vous  le  voulez,  je  jure  d’obéir. 

D.  ISABELLE. 

C’est  comme  il  faut  m’aimer.  Et  don  Alvar  de  Lune? 

D.  ALVAR. 

Je  ne  vous  ferai  point  de  harangue  importune. 

Choisissez  hors  des  trois,  tranchez  absolument; 

Je  jure  d’obéir,  Madame,  aveuglément. 

D.  ISABELLE. 

' Sous  les  profonds  respects  de  cette  déférence 
Vous  nous  cachez  peut-être  un  peu  d’indifférence; 

Et,  comme  votre  cœur  n’est  pas  sans  autre  amour, 

Vous  savez  des  deux  parts  faire  bien  votre  cour. 

D.  ALVAR. 


Madame... 


D.  ISABELLE. 

C’est  assez.  Que  chacun  prenne  place. 


(Ici  les  trois  reines  prennent  chacune  mi  fauteuil;  et,  après  qne  les  trois  comtes  et  le 
reste  des  grands  qui  sont  présents  se  soûl  assis  sur  des  bancs  préparés  exprès,  Carlos 
y voyant  une  place  vide , s’y  veut  seoir,  et  don  Manrique  Veu  empêche.  ) 
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D.  MANRIQUE. 

Tout  beau,  tout  beau,  Carlos!  d’où  vous  vient  cette  audace? 
Et  quel  titre  en  ce  rang  a pu  vous  établir  ? 

CARLOS. 

J’ai  Vu  la  place  vide , et  cru  la  bien  remplir. 

D.  MANRIQUE. 

Un  soldat  bien  remplir  une  place  de  comte  ! 

CARLOS. 

Seigneur,  ce  que  je  snis  ne  me  fait  point  de  honte. 

Depuis  plus  de  six  ans  il  ne  s’est  fait  combat 
Qui  ne  m’ait  bien  acquis  ce  grand  nom  de  soldat  : 

J’en  avais  pour  témoin  le  feu  roi  votre  frère. 

Madame;  et  par  trois  fois... 

D.  MANRIQUE. 

Nous  vous  avons  vu  faire , 

Et  savons  mieux  que  vous  ce  que  peut  votre  bras. 

D.  ISABELLE. 

Vous  en  êtes  instruits;  et  je  ne  le  suis  pas; 

Laissez-le  me  l’apprendre.  Il  importe  aux  monarques 
Qui  veulent  aux  vertus  rendre  de  dignes  marques, 

De  les  savoir  connaître , et  ne  pas  ignorer 
Ceux  d’entre  leurs  sujets  qu’ils  doivent  honorer, 

D.  MANRIQUE. 

Je  ne  me  croyais  pas  être  ici  pour  l’entendre. 

D.  ISABELLE. 

Comte,  encore  une  fois,  laissez-le  me  l’apprendre. 

Nous  aurons  temps  pour  tout.  Et  vous,  parlez,  Carlos. 

CARLOS. 

Je  dirai  qui  je  suis.  Madame,  eu  peu  de  mots. 

On  m'appelle  soldat  : je  fais  gloire  de  l’être  ; . 

Au  feu  roi  par  trois  fois  je  le  fis  bien  paraître. 

L’étendard  de  Castille , à ses  yeux  enlevé , 

Des  mains  des  ennemis  par  moi  seul  fut  .sauvé  : > 

Cette  seule  action  rétablit  la  bataille, 

Fit  rechasser  le  Maure  au  pied.de  sa  muraille, 

Et,  rendant  le  courage  aux  plus  timides  cœurs, 

Rappela  les  vaincus,  et  défit  les  vainqueurs.  a 1 < 

Ce  même  roi  me  vit  dedans  l'Andalousie 
Dégager  sa  personne  en  prodiguant  ma  vie , 

Quand,  tout  percé  de  coups  sur  un  monceau  de  morts, 

Je  lui  fis  si  longtemps  bouclier  de  mon  corps, 
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Qu’enfin  autour  de  lui  scs  troupes  ralliées. 

Celles  qui  l’enfermaient  furent  sacrifiées; 

Et  le  même  escadron  qui  vint  le  secourir 
Le  ramena  vainqueur,  et  moi  prêt  à mourir. 

Je  montai  le  premier  sur  les  murs  de  Séville, 

Et  tins  la  brèche  ouverte  aux  troupes  de  Castille. 

Je  ne  vous  parle  point  d’assez  d'autres  exploits, 

Qui  n’ont  pas  pour  témoins  eu  les  yeux  de  mes  rois. 
Tel  me  voit  et  m’entend,  et  me  méprise  encore, 

Qui  gémirait  sans  moi  dans  les  prisons  du  Maure. 

D.  M ANR1  QUE.'  . 

Nous  parlez-vous,  Carlos,  pour  don  Lope  et  pour  moi 

CARLOS. 

Je  parle  seulement  de  ce  qu’a  vu  le  roi , 

Seigneur  ; et  qui  voudra  parle  à sa  conscience. 

Voilà  dont  le  l'eu  roi  me  promit  récompense  ; 

Mais  la  mort  le  surprit  comme  il  la  résolvait. 

D.  ISABELLE. 

Il  se  fût  acquitté  de  ce  qu’il  vous  devait  ; 

Et  moi,  comme  héritant  son  sceptre  et  sa  couronne, 
Je  prends  sur  moi  sa  dette , et  je  vous  la  fais  bonne  ! 

■ Seyez-vous,  et  quittons  ces  petits  différends. 

D.  LOPE, 

Souffrez  qu’auparavant  il  nomme  ses  parents. 

Nous  ne  contestons  point  l’honneur  de  sa  vaillance. 
Madame;  et,  s’il  en  faut  notre  reconnaissance , 

Nous  avoùrons  tous  deux  qu’en  ces  combats  derniers , 
L’un  et  l’autre,  sans  lui,  nous  étions  prisonniers: 
Mais  enfin  la  valeur,  sans  l’éclat  de  la  race, 

N’eut  jamais  aucun  droit  d’occuper  cette  place. 

CARLOS. 

Se  pare  qui  voudra  du  nom  de  ses  aïeux  : 

Moi,  je  ne  veux  porter  que  moi-mème  en  tous  lieux; 
Je  ne  veux  rien  devoir  à ceux  qui  m’ont  fait  naître. 

Et  suis  assez  connu,  sans  les  faire  connaître. 

Mais,  pour  .en  quelque  sorte  obéir  à vos  lois, 
Seigneur,  .pour  mes  parents  je  nomme  mes  exploits; 
Ma  valeur  est  ma  race , et  mon  bras  est  mon  père, 
o.  LOPE. 

Vous  le  voyez,  Madame,  et  la  preuve  en  est  claire, 
Sans  doute  il  n’est  pas  noble.  <• 
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D.  ISABELLE. 

, _ ' Eh  bien!  je  l’anoblis. 

Quelle  que  soit  sa  race,  et  de  qui  qu’il  soit  lils. 

Qu’on  ne  conteste  plus. 

D.  MANRIQUE. 

Encore  un  mot,  de  grâce. 

D.  ISABELLE. 

Don  Manrique,  à la  fin  c’est  prendre  trop  d’audace. 

Ne  puis-je  l’anoblir  si  vous  n’y  consentez? 

• D.  MANRIQUE. 

Oui , mais  ce  rang  n’est  dû  qu’aux  hautes  dignités  ; 
Tout  autre  qu’un  marquis,  ou  comte,  le. profane. 

D.  ISABELLE,  à Cirlos. 

Eh  bien!  seyez-vous  donc,  marquis  de  Santillane,  , 
Comte  de  Penatiel , gouverneur  de  Bttrgos. 

Don  Manrique,  est-ce  assez  pour  faire  seoir  Carlos? 
Vous  reste-t-il  encor  quelque  scrupule  on  l’âme  ? 

(D.  Mauriqae  et  D.  Lope  se  lèvent,  et  Carlos  se  sied. } 
i D.  MANRIQUE.  - * 

Achevez,  achevez;  faites-le  roi,  Madame  ; 

Par  ces  marques  d’honneur  l’élever  jusqu’à  nous, 

C’est  moins  nous  l’égaler  que  l’approcher  de  vous. 

Ce  préambule  adroit  n’était  pas  sans  mystère  ; 

Et  ces  nouveaux  ^serments  qu’il  nous  a fallu  faire 
Montraient  bien  dans  votre  âme  un  tel  choix  préparé  : • 
Enfin  vous  le  pouvez,  et  nous  l’avons  juré. 

Je  suis  prêt  d’obéir;  et,  loin  d’y  contredire,  • 

Je  laisse  entre  scs  mains  et  vous  et  votre  empire. 

Je  sors  avant  ce  choix , non  que  j’en  sois  jaloux , 

Mais  de  peur  que  mon  front  n’en  rougisse  pour  vous. 

D.  ISABELLE. 

Arrêtez,  insolent;  votre  reine  pardonne 
Ce  qu’une  indigne  crainte  imprudemment  soupçonne; 
Et,  pour  la  démentir,  veut  bien  vous  assurer 
Qu’aux  choix  de  scs  Etats  elle  veut  demeurer; 

Que  vous  tenez  encor  même  rang  dans  son  âme; 
Qu’elle  prend  vos  transports  pour  un  excès  de  flamme; 
, Et  qu’au  lieu  d’en  punir  le  zèle  injurieux , 

Sur  un  crime  d’amour  elle  ferme  les  yeux. 

• ' - O.  MANRIQUE. 

Madame,  excusez  donc  si  quelque  antipathie... 
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V.  ISABELLE. 

Ne  faites  point  ici  de  fausse  modestie; 

J’ai  trop  vu  votre  orgueil  pour  le  justifier, 

Et  sais  bien  les  moyens  de  vous  humilier. 

Soit  que  j’aime  Carlos,. soil  que  par  simple  estime 
Je  rende  à ses  vertus  un  honneur  légitime , 

Vous  devez  respecter,  quels  que  soient  mes  desseins, 

Ou  le  choix  de  mon  cœur,  ou  l'œuvre  de  mes  mains. 

Je  l’ai  fait  votre  égal;  et,  quoiqu'on  s’en  mutine, 

Sachez  qu'à  plus  encor  ma  faveur  le  destine. 

Je  veux  qu’aujourd’hui  même  il  puisse  plus  que  moi  ; 

J'en  ai  fait  un  marquis,  je  veux  qu'il  fasse  un  roi. 

S’il  a tant  de  valeur  que  vous-mème  le  dites, 

Il  sait  quelle  est  la  vôtre , cl  connaît  vos  mérites , ' 

Et  jugera  de  vous  avec  plus  de  raison 
Que  moi , qui  n'en  connais  que  la  race  et  le  nom. 
Marquis,  prenez  ma  bague,  et  la  donnez  pour  marque 
Au' plus  digne  des  trois,  que  j’en  fasse  un  monarque. 

Je  vous  laisse  y penser  tout  ce  reste  du  jour. 

Rivaux  ambitieux , faites-lui  votre  cour  : 

Qui  me  rapportera  l'anneau  que  je  lui  donne 
Recevra  sur-le-champ  ma  main  et  ma  couronne. 

Allons,  reines,  allons;  et  laissons-lcs  juger 
■De  quel  côté  l’amour  avait  su  m’engager. 

I " 

SCÈNE  IV 

D.  MANRIQUE,  D.  LOPE,  D.  ALVAR,  CARLOS. 

, * * - ‘ > 

D.  LOPE. 

Eh  bien!  seigneur  marquis,  nous  direz-vous,  de  grâce, 
Ce  que  pour  vous  gagner  il  est  besoin  qu'on  fasse? 

Vous  êtes  notre  juge,  il  faut  vous  adoucir. 

cablos. 

Vous  y pourriez  peut-être  assez  mal  réussir. 

Quittez  ces  contre-temps  de  froide  raillerie. 

D.  MASSIQUE. 

Il  n’en  est  pas  saison,  quand  il  faut  qa’on  vous  prie. 

. CARLOS. 

Ne  raillons  ni  prions,  et  demeurons  amis. 

Je  sais  ce  q:uc  la  reihe  en  mes  mains  a remis; 
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J’en  y serai  fort  bien  : vous  n’avez  rien  à craindre  : 
El  pas  un  de  vous  trois  n’aura  lieu  de  se  plaindre. 

Je  n’entreprendrai  point  de  juger  entre  vous 
Qui  mérite  le  mieux  le  nom  de  son  époux  ; 

Je  serais  téméraire , et  m’en  sens  incapable  ; 

Et  peut-être  quelqu'un  m’en  tiendrait  récusable 
Je  m’en  récuse  donc,  afin  de  vous  donner 
. Un  juge  que  sans  honte  on  ne  peut  soupçonner; 

Ce  sera  votre  épée , et  votre  bras  lui-même. 

Comtes,  de  cet  anneau  dépend  le  diadème  : 

Il  vaut  bien  un  combat;  vous  avez  tous  du  cœur  : 

Et  je  le  garde... 

D.  LOPE. 

A qui,  Carlos? 

CARLOS. 

• ' A mon  vainqueur. 

Qui  pouira  me  l’ôter  l’ira  rendre  à la  reine; 

Ce  sera  du  plus  digne  une  preuve  certaine. 

Prenez  entre  vous  l’ordre  et  du  temps  et  du  lieu  ; 

Je  m’y  rendrai  sur  l’heure,  et  vais  l’attendre.  Adieu. 

SCÈNE  V 

D.  MANRIQUE,  D.  LOPE,  D.  ALVAR. 

D.  LOPE. 

Vous  voyez  l’arrogance  ! 

D.  ALVAR. 

Ainsi  les  grands  courages 
Savent  en  généreux  repousser  les  outrages. 

D.  MANRIQUE.  -v 

Il  se  méprend  pourtant  s’il  pense  qu’aujourd’hui 
Nous  daignions  mesurer  notre  épée  avec  lui. 

n.  ALVAR. 

Refuser  un  combat! 

, . D.  LOPE. 

Des  généraux  d’armée. 

Jaloux  de  leur  honneur  et  de  leur  renommée. 

Ne  se  commettent  point  contre  un  aventurier. 

D.  ALVAR. 

Ne  mettez  point  si  bas  un  si  vaillant  guéri  ier. 
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Qu'il  soi!  Ce  qu’en  voudra  présumer  votre  haine,  > 

Il  doit  être  pour  nous  ce  qu’a  voulu  la  reine. 

B.  LOPE. 

La  reine  qui  nous  brave,  el,  sans  égard  au  sang, 

Ose  souiller  ainsi  l’éclat  de  notre  rang! 

n.  ALVAR. 

Les  rois  de  leurs  faveurs  ne  sont  jamais  comptables; 

Ils  font,  comme  il  leur  plaît,  et  défont  nos  semblables. 

D.  MANRIQL’E. 

Envers  les  majestés  vous  étés  bien  discret. 

Voyez-vous  cependant  qu’elle  l’aime  en  secret  ? 

D.  ALVAR. 

Dites-,  si  vous  voulez,  qu’ils  sont  d’intelligence; 

Qu’elle  a de  sa  valeur  si  haute  confiance, 

Qu’elle  espère  par  lii  faire  approuver  son  choix, 

Et  se  rendre  avec  gloire  au  vainqueur  de  tous  trois  ; 
Qu’elle  nous  hait  dans  l’âme  autant  quelle  l’adore  : 

C’est  à nous  d’honorer  cë  que  la  reine  honore. 

D.  M AMU  Q U F.. 

Vous  la  respectez  fort.  Mais  y prétendez-vous? 

On  dit  que  l’Aragon  a des  charmes  si  doux... 

D.  ALVAR. 

Qu’ils  me  soient  doux  ou  non , je  ne  crois  pas  sans  crime 
Pouvoir  de  mon  pays  désavouer  l’estime  ; 

Et,  puisqu’il  m’a  jugé  digne  d’ôlre  son  roi, 

Je  soutiendrai  partout  l’état  qu’il  fait  de  moi. 

Je  vais  donc  disputer,  sans  que  rien  me  retarde, 

Au  marquis  don  Carlos  cet  anneau  qu’il  nous  garde; 

Et , si  sur  sa  valeur  je  le  puis  emporter, 

J’attendrai  de  vous  deux  qui  voudra  me  l’ôler  : 

Le  champ  vous  sera  libre. 

n.  LOPE. 

A la  bonne  heure,  comte; 
Nous  vous  irons  alors  le  disputer  sans  honte  ; 

Nous  ne  dédaignons  point  un  si  digne  rival  : 

Mais  pour  votre  marquis , qu’il  cherche  son  égal. 
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ACTE  DEUXIÈME 


SCÈNE  I 

D.  ISABELLE,  BLANCHE. 

D.  ISABELLE. 

Blanche , as-tu  rien  connu  d’égal  à ma  misère  ? 

Tu  vois  tous  mes  désirs  condamnés  à se  taire, 

Mon  cœur  faire  un  beau  choix  sans  l’oser  accepter, 

Et  nourrir  un  beau  feu  sans  l'oser  écouler. 

Vois  par  là  ce  que  c’est,  Blanche,  que  d’être  reine  : 
Comptable  de  moi-même  au  nom  de  souveraine , 

Et  sujette  à jamais  du  trône  où  je  me  vor. 

Je  puis  tout  pour  tout  autre,  et  ne  puis  rien  pour  moi. 
O sceptres  ! s’il  est  vrai  que  tout  vous  soit  possible , 
Pourquoi  ne  pouvez-vous  rendre  un  cœur  insensible? 
Pourquoi  permettez-vous  qu’il  soit  d’autres  appas , 

Ou  que  l’on  ait  des  yeux  pour  ne  les  croire  pas  ? 

BLANCHE. 

Je  présumais  tantôt  que  vous  les  alliez  croire  ; 

J’en  ai  plus  d’une  fois  tremblé  pour  votre  gloire. 

Ce  qu’à  vos  trois  amants  vous  avez  fait  jurer 
Au  choix  de  don  Carlos  semblait  tout  préparer  : 

Je  le  nommais  pour  vous.  Mais  enfin , par  l’issue , 

Ma  crainte  s’est  trouvée  heureusement  déçue; 

L’effort  de  votre  amour  a su  se  modérer; 

Vous  l’ayez  honoré  sans  vous  déshonorer, 

Et  satisfait  ensemble,  en  trompant  mon  attente, 

_ La  grandeur  d’une  reine  et  l’ardeur  d’une  amante. 

D.  ISABELLE. 

Dis  que , pour  honorer  sa  générosité , 

Mon  amour  s’est  joué  de  mon  autorité , 

Et  qu’il  a fait  servir , en  trompant  ton  attente , 

Le  pouvoir  de  la  reine  au  courroux  de  l’amante. 
D’abord , par  ce  discours  qui  t’a  semblé  suspect , 

Je  voulais  seulement  essayer  leur  respect , 
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Soutenir  jusqu’au  bout  la  dignité  de  reine;  • 

Et , comme  enfin  ce  choix  me  donnait  de  la  peine , . 

Perdre  quelques  moments,  choisir  un  peu  plus  tard  : 
J’allais  nommer  pourtant , et  nommer  au  hasard  : 

Mais  tu  sais  quel  orgueil  ont  lors  montré  les  comtes , 
Combien  d’affronts  pour  lui , combien  pour  moi  de  honlcs. 
Certes , il  est  bien  dur  à qui  se  voit  régner  < - 

De  montrer  quelque  estime,  et  la  voir  dédaigner. 

.Sous  ombre  de  venger  sa  grandeur. méprisée, 

L’amour  à la  faveur  trouve  une  pente  aisée  : 

A l’intérêt  du  sceptre  aussitôt  attaché, 

Il  agit  d’autant  plus  qu’il  se  croit  bien  caché, 

Et  s’ose  imaginer  qu’il  ne  fait  rien  paraître 
Que  ce  change  de  nom  ne  fasse  méconnaître. 

J’ai  fait  Carlos  marquis,  et  comte,  et  gouverneur  : 

Il  doit  à scs  jaloux  tous  ces  titres  d’honneur  : 

M’en  voulant  faire  avare,  ils  m’en  faisaient  prodigue; 

Ce  torrent  grossissait , rencontrant  cette  digue  : 

C’était  plus  les  punir  que  le  favoriser. 

L'amour  me  parlait  trop , j’ai  voulu  l’amuser  ; 

Par  ces  profusions  j’ai  cru  le  satisfaire, 

Et,  l'avant  satisfait,  l'obliger  à se  taire; 

Mais,  hélas!  en  mon  cœur  il  avait  tant  d’appui, 

Que  je  n’ai  pu  jamais  prononcer  contre  lui , 

Et  n’ai  mis  en  scs  mains  ce  don  du  diadème 
Qu'afln  de  l’obliger  à s’exclure  lui-même. 

Ainsi,  pour  apaiser  les  mui mures  du  cœur. 

Mon  refus  a porté  les  marques  de  faveur; 

Et,  revêtant  de  gloire  un  invisible  outrage, 

De  peur  d’en  faire  un  roi  je  l’ai  fait  davantage  : 

Outre  qu’indifférente  aux  vœux  de  tous  les  trois 
J’espérais  que  l’amour  pourrait  suivre  son  choix , 

Et  que  le  moindre  d’eux,  de  soi-même  estimable, 
Recevrait  de  sa  main  la  qualité  d’aimable. 

Voilà,  Blanche,  où  j'en  suis;  voilà  ce  que  j’ai  fait; 

Voilà  les  vrais  motifs  dont  tu  voyais  l’effet  g 

Car  mon  âme,  pour  lui  quoique  ardemment  pressée, 

Ne  saurait  se  permettre  une  indigne  pensée  ; 

Et  je  mourrais  encore  avant  que  m’accorder 
Ce  qu’en  secret  mon  cœur  ose  me  demander. 

Mais  enfin  je  vois  bien  que  je  me  suis  trompée 
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De  m’en  être  remise  à qui  porte  une  épée 
Et  trouve  occasion , dessous  cette  couleur, 

De  venger  le  mépris  qu’on  fait  de  sa  valeur. 

Je  devais  par  mon  choix  étouffer  cent  querelles; 

Et  l’ordre  que  j’y  tiens  en  forme  de  nouvelles , 

Et  jette  entre  les  grands,  amoureux  de  mon  rang, 

Une  nécessité  de  répandre  du  sang. 

Mais  j’y  saurai  pourvoir. 

BLANCHE. 

C’est  un  pénible  ouvrage 
D’arrêter  un  combat  qu’autorise  l'usage, 

Que  les  lois  ont  réglé , que  les  rois  vos  aiedx 
Daigrtaient  assez  souvent  honorer  de  leurs  yeux  : 

On  ne  s’en  dédit  point  sans  quelque  ignominie , 

Et  l'honneur  aux  grands  cœurs  est  plus  cher  que  la  vie. 

D.  ISABELLE. 

Je  sais  ce  que  tu  dis , et  n’irai  pas  de  front 

Faire  un  commandement  qu’ils  prendraient  pour  affront. 

Lorsque  le  déshonneur  souille  l’obéissance  i 

Les  rois  peuvent  douter  de  leur  toute-puissance  : 

Qui  la  hasarde  alors  n’en  sait  pas  bien  user; 

Et  qui  veut  pouvoir  tout  ne  doit  pas  tout  oser. 

Je  romprai  ce  combat  feignant  de  le  permettre. 

Et  je  le  tiens  rompu  si  je  puis  le  remettre. 

Les  reines  d’Aragon  pourront  même  m’aider. 

Voici  déjà  Carlos  que  je  viens  de  mander  : 

Demeure;  et  tu  verras  avec  combien  d’adresse 
Ma  gloire  de  mon  âme  est  toujours  la  maîtresse. 

SCÈNE  II  ' * 

D.  ISABELLE,  CARLOS,  BLANCHE. 

».  ISABELLE. 

Vous  avez  bien  servi,  marquis,  et  jusqu’ici 
Vos  armes  ont  pour  nous  dignement  réussi  : 

Je  pense  avoir  aussi  bien  payé  vos  services. 

Malgré  vos  envieux  et  leurs  mauvais  offices, 

J’ai  fait  beaucoup  pour  vous  ; et  tout  ce  que  j’ai  fait 
Ne  vous  a pas  coûté  seulement  un  souhait. 

Si  celte  récompense  est  pourtant  si  petite 
Qu’elle  ne  puisse  aller  jusqu'à  votre  mérite, 
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S’il  vous  en  rcsle  encor  quelque  autre  à souhaiter. 
Parlez,  et  donnez-moi  moyen  de  m'acquitter. 

CARLOS. 

•Après  tant  de  faveurs  à pleines  mains  versées, 

Dont  mon  cœur  n’eût  osé  concevoir  les  pensées, 

Surpris,  troublé,  confus,  accablé  de  bienfaits, 

Que  j’osasse  former  encor  quelques  souhaits  ! 

D.  ISABF.LLE. 

Vous  êtes  donc  content  ; et  j’ai  lieu  de  me  plaindre. 

CARLOS. 

De  moi  ? 

D.  ISABELLE. 

De  vous , marquis.  Je  vous  parle  san$  feindre  : 
Écoulez.  Votre  bras  a bien  servi  l’État, 

Tant  que  vous  n’avez  eu  que  le  nom  de  soldat  ; 

Dès  que  je  vous  fais  grand,  sitôt  que  je  vous  donne 
Le  droit  de  disposer  de  ma  propre  personne , 

Ce  même  bras  s’apprête  à troubler  son  repos, 

Comme  si  le  marquis  cessait  d’être  Carlos, 

Ou  que  celte  grandeur  ne  fût  qu’ün  avantage 
Qui  dût  à sa  ruine  armer  votre  courage. 

Les  trois  comtes  en  sont  les  plus  fermes  soutiens  : . 

Vous  attaquez  en  eux  ses  appuis  et  les  miens  ; 

C’cjt  son  sang  le  plus  pur  que  vous  voulez  répandre  : 

Et  vous  pouvez  juger  l’honneur  qu’on  leur  doit  rendre , 
Puisque  ce  même  État  me  demandant  un  roi , 

Les  a jugés  eux  trois  les  plus  dignes  de  moi. 

Peut-être  un  peu  d’orgueil  voüs  a mis  dans  là  tête 
£u’à  venger  leur  mépris  ce  prétexte  est  honnête; 

■Vous  en  avez  suivi  la  première  chaleur  : 

Mais  leur  mépris  va-t-il  jusqu’à  votre  valeur? 

N’en  ont-ils  pas  rendu  témoignage  à ma  vue? 

Ils  ont  fait  peu  d’état  d'une  race  inconnue, 

Ils  ont  douté  d’un  sort  que  vous  voulez  cacher  : 

Quand  un  doute  si  justè  aurait  dû  vous  toucher, 

J'avais  pris  quelque  soin  de  vous  venger  moi-même. 
•Remettre  entre  vos  mains  le  don  du  diadème, 

'Ce  n'était  pas,  marquis,  vous  venger  à demi.  ■ 

Je  vous  ai  fait  leur  juge,  et  non  leur  ennemi; 

Et  si  sous  votre  choix  j’ai  voulu  les  réduire , 

C’est  pour  vous  faire  honneur,  et  non  pour  les  détruire  : 


ACTE  II,  SCÈNE  II.  681 

C’est  voire  seul  avis,  non  leur  sang  que  je  veu*; 

Et  c’est  m'entendre  mal  que  vous  armer  contre  eux. 
N’auriez-vous  point  pensé  que , si  ce  grand  courage 
Vous  pouvait  sur  tous  trois  donner  quelque  avantage , 

On  dirait  que  l'État,  me  cherchant  un  époux, 

N’en  aurait  pu  trouver  de' comparable  à vous? 

Ah!  si  je  vous  croyais  si  vain,  si  téméraire... 

CARLOS. 

Madame , arrêtez  là  votre  juste  colère  : 

Je  suis  assez  coupable,  et  p’ai  que  trop  osé , 

Sans  choisir  pour  me  perdre  un  crime  supposé. 

Je  ne  me  défends  point  des  sentiments  d'estime 
Que  vos  moindres  sujets  auraient  pour  vous  sans  crime. 
Lorsque  je  vois  en  vous  les  célestes  accords 
Dos  grâces  de  l'esprit  et  des  beautés  du  corps , 

Je  puis,  de  tant  d'attraits  l’àine  toute  ravie. 

Sur  l'heur  de  votre  époux  jeter  un  œil  d’envie  ; 

Je  puis  contre  le  ciel  en  secret  murmurer 
De  n’étre  pas  né  roi,  pour  pouvoir  espérer; 

Et , les  yeux  éblouis  de  cet  éclat  suprême , 

Baisser  soudain  la  vue , et  rentrer  en  inoi-méme  : 

Mais  que  je  laisse  aller  d'ambitieux  soupirs , 

Un  ridicule  espoir,  de  criminels  désirs!... 

Je  vous  aime,  Madame,  et  vous  estime  en  reine; 

Et  quand  j'aurais  des  feux  digues  de  votre  haine,  " 

Si  votre  âme,  sensible  à ces  indignes  feux, 

Se  pouvait  oublier  jusqu’à  souffrir  mes  vœux; 

Si,  par  quelque  malheur  que  je  ne  puis  comprendre, 

Du  trône  jusqu'à  moi  je  la  voyais  descendre. 

Commençant  aussitôt  à vous  moins  estimer , 

Je  cesserais  sans  doute  aussi  de  vous  aimer. 

L’amour  que  j'ai  pour  vous  est  tout  à votre  gloire  : • 

Je  ne  vous  prétends  point  pour  fruit  de  ma  victoire; 

Je  combats  vos  amants,  sans  dessein  d'acquérir 
Que  l’heur  d’en  faire  voir  le  plus  digne,  et  mourir; 

Et  tiendrais  mon  destin  assez  digne  d'envie, 

S’il  le  faisait  connaître  aux  dépens  de  ma  vie. 

Serait-ce  à vos  faveurs  répondre  pleinement 
Que  hasarder  Ce  choix  à mon  seul  jugement? 

II  vous  doit  un  époux,  à la  Castille  un  maître; 

Je  puis  en  mol  juger,  je  puis  les  mal  connaître. 
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Je  sais  qu'ainsi  que  moi  le  démon  des  combats 
Peut  donner  au  moins  digne  et  vous  et  vos  États; 

Mais  du  moins,  si  le  sort  des  armes  journalières 
En  laisse  par  ma  mort  de  mauvaises  lumières, 

Elle  m’en  ôtera  la  hoqte  et  le  regret  ; 

Et  môme , si  votre  âme  en  aime  un  en  secret , 

Et  que  ce  triste  choix  rencontre  mal  le  vôtre, 

Je  ne  vous  verrai  point,  entre  les  bras  d’ua  autre. 
Reprocher  à Carlos,  par  de  muets  soupirs, 

Qu’il  est  l'unique  auteur  de  tous  vos  déplaisirs, 

D.  ISABELLE. 

Ne  cherchez  point  d’excuse  à douter  de  ma  flamme, 
Marquis;  je  puis  aimer,  puisque  enfin  je  suis  femme; 
Mais,  si  j’aime,  c’est  mal  me  faire  votre  cour 
Qu’exposer  au  trépas  l’objet  de  mon  amour; 

Et  toute  votre  ardeur  se  serait  modérée 
A m’avoir  dans  ce  doute  assez  considérée  : 

Je  le  veux  éclaircir,  et  vous  mieux  éclairer,  - 
'Afin  de  vous  apprendre  à me  considérer. 

Je  ne  le  cèle  point;  j’aime,  Carlos,  oui,  j’aime; 

Mais  l’amour  de  l’État , plus  fort  que  de  moi-môme , 
Cherche,  au  lieu  de  l’objet  le  plus  doux  à mes  yeux, 
Le  plus  digne  héros  de  régner  en  ces  lieux  : 

Et , craignant  que  mes  feux  Osassent  me  séduire , 

J’ai  voulu  m’en  remettre  à vous  pour  m’en  instruire. 
Mais  je  crois  qu’il  suflit  que  cet  objet  d’amour 
Perde  le  trône  et  moi,  sans  perdre  encor  le  jour; 

Et  mon  cœur  qu’on  lui  vole  en  souffre  assez  d’alarmes 
Sans  que  sa  mort  pour  moi  me  demande  des  larmes. 

CARLOS. 

Ah  ! si  le  ciel  tantôt  mô  daignait  inspirer 
En  quel  heureux  amant  je  vous  dois  révérer. 

Que  par  une  facile  et  soudaine  victoire... 

D.  ISABELLE. 

Ne  pensez  qu’à  défendre  et  vous  et  votre  gloire. 

Quel  qu’il  soit,  les  respects  qui  l’auraient  épargné 
Lui  donneraient  un  prix  qu’il  aurait  mal  gagné; 

El  céder  à mes  feux  plutôt  qu’à  son  mérite 
Ne  serait  que  me  rendre  au  juge  que  j’évite. 

Je  n’abuserai  point  du  pouvoir  absolu 
Pour  défendre  un  combat  entre  vous  résolu; 


• ACTE  II,  SCÈNE  III.- 

Je  blesserais  par  là  l’honneur  de  tous  les  quatre  : 
Les  lois  vous  l'ont  permis , je  vous  verrai  combattre 
C'est  à moi,  comme  reine,  à nommer  le  vainqueur. 
Dites-moi , cependant,  qui  montre  plus  de  cœur? 
Qui  des  trois  le  premier  éprouve  la  fortune? 

CARLOS. 

Don  Alvar. 

D.  ISABELLE. 

Don  Alvar! 

CARLOS. 

Oui , don  Alvar  de  Lune. 

D.  ISABELLE. 


On  dit  qu’il  aime  ailleurs.- 

CARLOS. 

On  le  dit  ; mais  enfin 
Lui  seul  jusqu’ici  tente  un  si  noble  destin. 

D.  ISABELLE. 

Je  devine  à peu  près  quel  intérêt  l'engage  ; 

Et  nous  verrons  demain  quel  sera  son  courage. 

CARLOS. 

Vous  ne  m'avez  donné  que  ce  jour  pour  ce  choix. 

D.  ISABELLE. 

J’aime  mieux  au  lieu  d’un  vous  en  accorder  trois. 

• CARLOS. 

Madame,  son  cartel  marque  celle  journée. 

D.  ISABELLE. 

C’est  peu  que  son  cartel , si  je  ne  l’ai  donnée  : 
Qu’on  le  fasse  venir  pour  la  voir  différer. 

Je  vais  pour  vos  combats  faire  tout  préparer. 
Adieu.  Souvenez-vous  surtout  de  ma  défense; 

El  vous  aurez  demain  l’honneur  de  ma  présence. 


SCÈNE  111 

CARLOS. 


Consens-tu  qu’on  diffère,  honneur?  le  consens-tu? 
Cet  ordre  n’a-t-il  rien  qui  souille  ma  vertu? 

N’ai-je  point  à rougir  de  cette  déférence 
Que  d'un  combat  illustre  achète  la  licence? 

Tu  murmures,  ce  semble?  Achève;  explique-toi. 
La-  reine  a-t-elle  droit  de  te  faire  la  loi  î 
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Tu  n’es  poinl  son  sujet , l’ Aragon  m’a  vu  naître. 

0 ciel!  je  m’en  souviens,  et  j’ose  encor  paraître? 

Et  je  puis , sous  les  noms  de  comte  et  de  marquis , 

I)’un  malheureux  pécheur  reconnaître  le  tils  ! 

Honteuse  obscurité,  qui  seule  me  fais  craindre! 
Injurieux  destin,  qui  seul  me  rends  à plaindre! 

Plus  on  m’en  fait  sortir,  plus  je  crains  d’y  rentrer; 

Et  crois  ne  t’avoir  fui  que  pour  te  rencontrer. 

Ton  cruel  souvenir  sans  fin  me  persécute; 

Du  rang  où  l'on  m’élève  il  me  montre  la  chute. 
Lasse-loi  désormais  de  me  faire  trembler  ; 

Je  parle  à mou  honneur,  ne  viens  point  le  troubler. 
Laisse-le  sans  remords  m’approcher  des  couronnes; 

Et  ne  viens  point  m’ôter  plus  que  tu  ne  me  donnes. 

Je  n’ai  plus  rien  à toi  : la  guerre  a consumé 
Tout  cet  indigne  sang  dont  tu  m’avais  formé  ; 

J’ai  quitté  jusqu’au  nom  que  je  tiens  de  ta  haine. 

Et  ne  puis...  Mais  voici  ma  véritable  reine. 

SCÈNE  IV 

D.  ELVIRE,  CARLOS. 

i D.  ELVIRE. 

Ah!  Carlos,  car  j’ai  peine  à vous  nommer  marquis, 
Non  qu’un  titre  si  beau  ne  vous  soit  bien  acquis, 

Non  qu'avecque  justi  e il  ne  vous  appartienne, 

Mais  parce  qu’il  vous  vient  d’autre  main  que  la  mienne 
Et  que  je  présumais  n’appartenir  qu’à  moi 
D’élever  votre  gloire  au  rang  où  je  la  voi. 

Je  me  consoleiais  toutefois  avec  joie 

Des  faveurs  que  sans  moi  le  ciel  sur  vous  déploie, 

El  verrais  sans  envie  agrandir  un  héros , 

Si  le  marquis  tenait  ce  qu’a  promis  Carlos, 

S’il  avait  comme  lui  son  br.is  à mon  service. 

Je  venais  à la  reine  en  demander  justice; 

Mais,  puisque  je  vous  vois,  vous  m'en  ferez  raison. 

Je  vous  accuse  donc , non  pas  de  trahison , 

Pour  un  cœur  généreux  cette  tache  est  trop  noire, 

Mais  d’un  peu  seulement  de  manque  de  mémoire. 

CARLOS. 


Moi,  Madame? 


ACTE  II,  SCÈNE  IV. 


D.  ELVIRE. 

Écoutez  mes  plaintes  en  repos. 

Je  me  plains  du  marquis,  et  non  pas  de  Carlos. 
Carlos  de  tout  son  cœur  me  tiendrait  sa  parole  : 
Mais  ce  qu’il  m’a  donné,  le  marquis  me  le  vole; 
C’est  lui  seul  qui  dispose  ainsi  du  bien  d'autrui , 

Et  prodigue  son  bras  quand  il  n’est  plus  à lui. 
Carlos  se  souviendrait  que  sa  haute  vaillance 
Doit  ranger  don  Garcie  à mon  obéissance; 

Qu’elle  doit  affermir  mon  sceptre  dans  ma  main  ; 
Qu’il  doit  m’accompagner  peut-être  dès  demain  : 
Mais  ce  Carlos  n’est  plus , le  marquis  lui  succède , 
Qu’une  autre  soif  de  gloire,  un  autre  objet  possède 
Et  qui,  du  même  bras  qui  m'engageait  sa  foi , 
Entreprend  trois  combats  pour  une  autre  que  moi. 
Hélas!  si  ces  honneurs  dont  vous  comble  la  reine 
Réduisent  mon  espoir  en  une  attente  vaine; 

Si  les  nouveaux  desseins  que  vous  en  concevez 
Vous  ont  fait  oublier  ce  que  vous  me  devez, 
Rendez-lui  ces  honneurs  qu’un  tel  oubli  profane, 
Rendez-lui  Peuaüel,  Burgos,  et  Santillane; 

L’ Aragon  a de  quoi  vous  payer  ces  refus , ' , ■ 

Et  vous  donner  encor  quelque  chose  de  plus. 

CARLOS. 

Et  Carlos,  et  marquis,  je  suis  à vous,  Madame; 

Le  changement  de  rang  ne  change  point  mou  àme 
Mais  vous  trouverez  bon  que,  par  ces  trois  délis, 
Carlos  tâche  à payer  ce  que  doit  lé  marquis. 

Vous  réserver  mon  bras  noirci  d’une  infamie , 
Attirerait  sur  vous  la  fortune  ennemie , 

Et  vous  hasarderait,  par  cette  lâcheté, 

Au  juste  châtiment  qu’il  aurait  mérité. 

Quand  deux  occasions  pressent  un  grand  courage. 
L’honneur  à la  plus  proche  avidement  l’engage , 

Et  lui  fait  préférer , sans  le  rendre  inconstant, 
Celle  qui  se  présente  à celle  qui  l’attend. 

Ce  n’est  pas  toutefois,  Madame,  qu’il  l’oublie  : 

Mais  bien  que  je  vous  doive  immoler  don  Garcie , 
J’ai  vu  qùe  vers  la  reine  on  perdait  le  respect. 

Que  d’un  indigne  amour  son  cœur  était  suspect; 
Pour  m’avoir  honoré  je  l'ai  vue  outragée , 
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Et  ne  puis  m’acquitter  qu’après  l'avoir  vengée. 

o.  ELV1RE. 

C’est  me  faire  une  excuse  où  je  ne  comprends  rien , 
Sinon  que  son  service  est  préférable  au  mien , 

Qu’avant  que  de  me  suivre  on  doit  mourir  pour  elle  , 

Et  qu’étant  son  sujet  il  faut  m’être  infidèle. 

CARLOS. 

Ce  n’est  point  en  sujet  que  je  cours  au  combat; 

Peut-être  suis-je  né  dedans  quelque  autre  État  : 

Mais,  par  un  zèle  entier  et  pour  l’une  et  pour  l’autre. 
J’embrasse  également  son  service  et  le  vôtre; 

Et  les  plus  grands  périls  n’ortt  rien  de  hasardeux 
Que  j’ose  refuser  pour  aucune  des  deux. 

Quoique  engagé  demain  à combattre  pour  elle,  , 

S’il  fallait  aujourd’hui  venger  votre  querelle, 

Tout  ce  que  je  lui  dois  ne  m’empêcherait  pas 
De  m’exposer  pour  vous  à plus  de  trois  combats. 

Je  voudrais  toutes  deux  pouvoir  vous  satisfaire , 

Vous,  sans  manquer  vers  elle;  elle,  sans  vous  déplaire: 

Cependant  je  ne  puis  servir  elle  ùi  vous 

Sans  de  l’une  ou  de  l’autre  allumer  le  courroux. 

Je  plaindrais  un  amant  qui  souffrirait  mes  peines, 

Et,  tel  pour  deux  beautés  que  je  suis  pour  deux  reines, 
Se  verrait  déchiré  par  un  égal  amour, 

Tel  que  sont  mes  respects  dans  l’une  et  l’autre  cour  : 
L’âme  d’un  tel  amant,  tristement  balancée  , 

Sur  d’éternels  soucis  voit  flotter  sa  pensée  ; 

El , ne  pouvant  résoudre  à quels  vœux  se  borner, 

N’ose  rien  acquérir,  ni  rien  abandonner  : 

Il  n’aime  qu’avec  trouble , il  ne  voit  qu’avec  crainte  ; 
Tout  ce  qu’il  entreprend  donne  sujet  de  plainte  ; 

Ses  hommages  partout  ont  de  fausses  couleurs , 

Et  son  plus  grand  service  est  un  grand  crime  ailleurs. 

. d.  elvire.  ‘ . 

Aussi  sont-ce  d’amour  les  premières  maximes , 

Que  partager  son  âme  est  le  plus  grand  (Tes  crimes. 

Un  cœur  n’est  à personne,  alors  qu’il  est  à deux; 
Aussitôt  qu’il  les  offre,  il  dérobe  ses  vœux; 

Ce  qu’il  a de  constance,  à choisir  trop  timide, 

Le  rend  vers  l'une  ou  l'autre  incessamment  perfide  ; 

Et,  comme  il  n’est  enfin  ni  rigucuis,  ni  mépris, 
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ACTE  IH,  SCÈNE -I. 

. I 

Qui  d'un  pareil  amour  ne  soient  un  digne  prix,. 

Il  né  peut  mériter  d’aucun  œil  qui  lé  charme, 

En  servant,  un  regard;  en  mourant,  une  larme.- 

CARLOSv 

Vous  seriez  bien  sévère  envers  un  tel  amant. 

D.  ELVIRE. 

Allons  voir  si  la  reine  agirait  autrement, 

S’il  en  devrait  attendre  un  plus  léger  supplice. 
Cependant  don  Alvar  le  premier  entre  en  lice; 

Et  vous  savez  l’amour  qu’il  m’a  toujours  fait  voir. 

CARLOS. 

Je  sais  combien  sur  lui  Vous  avez  de  pouvoir. 

B.  ELVIRE. 

Quand  vous  le  combattrez,  pensez  à ce  que  j’aime. 
Et  ménagez  son  sang  comme  le  vôtre  même. 

CARLOS.  ■'  • 

Quoi  ! m’ordonneriez-vous  qu’ici  j’en  fisse  un  roi  ? 

‘ D.  ELVIRE. 

Je  vous  dis  seulement  que  vous  pensiez  à moi. 


ACTE  TROISIÈME 


, ; SCÈNE  1 . . 

D.  ELVIRE,  D.  ALVAR. 

D.  ELVIRE. 

Vous  pouvez  donc  m’aimer,  cl,  d’une  âme  bien  saine. 
Entreprendre  un  combat  pour  acquérir  la  reine  ! 

Quel  astre  agit  sur  vous  avec  tant  de  rigueur, 

Qu’il  force  votre  bras  à trahir  votre  cœur? 

L’honneur,  me  dites-vous , vers  l’amour  vous  excuse  : 
Ou  cet  honneur  se  trompe,  ou  eet  amour  s’abuse; 

Et  je  ne  comprends  point,  dans  un  si -mauvais  tour, 

Ni  quel  est  cet  honneur,  ni  quel  est  cet  amoilr. 

Tout  l’honneur  d’un  amant,  c’est  d’ètre  amant  fidèle; 
Si  vous  m’aimez  encor,  que  prétendez-vous  d’elle? 
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Et  si  vous  l’acquérez , que  voulez-vous  de  moi  ? 
Aurez-vous  droit  alors  de  lui  manquer  de  foi  7 
La  mépriserez-vous,  quand  vous  l'aurez  acquise? 

D.  ALV.VB. 

Qu’étant  né  son  sujet  jamais  je  la  méprise  ! 

D.  ELVIRË. 

Que  me  voulez-vous  donc?  Vaincu  par  don  Carlos, 
Aurez-vous  quelque  grâce  à troubler  mon. repos? 

En  serez-vous  plus  digne?  et,  par  cette  victoire. 
Répandra-t-il  sur  vous  un  rayon  de  sa  gloire? 

D.  ALVAB. 

Que  j’ose  présenter  ma  défaite  à vos'  yeux  ! 

D.  ELVIRE. 

Que  me  veut  donc  enfin  ce  cœur  ambitieux? 

D.  ALVAR. 

Que  vous  preniez  pitié  de  l’état  déplorable 
Où  votre  long  refus  réduit  un  misérable. 

Mes  vœux  mieux  écoutés,  par  un  heureux  effet, 
M’auraient  su  garantir  de  l’honneur  qu’on  m’a  fait; 
Et  l’État  par  son  choix  ne  m’eût  pas  mis  en  peine 
De  manquer  à ma  gloiré,  ou  d'acquérir  ma  reine. 
Votre  refus  m’expose  à cette  dure  loi 
D’entreprendre  un  combat  qui  n’est  que  contre  moi  : 
J’en  crains  également  l’une  et  l’autre  fortune. 

Et  le  moyen  aussi  que  j’en  souhaite  aucune  ? 

Ni  vaincu,  ni  vainqueur,  je  ne  puis  être  à vous  : 
Vaincu,  j’en  suis  indigne;  et  vainqueur,  son  époux  ; 
Et  le  destin  m’y  traite  avec  tant  d’injustice, 

Que  son  plus  beau  succès  me  tient  lieu  de  supplice. 
Aussi,  quand  mon  devoir  ose  la  disputer, 

Je  ne  veux  l’acqucrir  que  pour  vous  mériter, 

Que  pour  montrer  qu’en  vous  j’adorais  la  personne , 
Et  me  pouvais  ailleurs  promettre  une  couronne. 
Fasse  le  juste  ciel  que  j’y  puisse,  ou  mourir, 

Ou  ne  la  mériter  que  pour  voüs  acquérir  ! 

D.  ELVIRË. 

Ce  sont  vœux  superflus  de  vouloir  un  miracle 
Où  votre  gloire  oppose  un  invincible  obstacle  ; 

Et  la  reine  pour  moi  vous  saura  bien  payer 
Du  temps  qu’un  peu  d’amour  vous  fil  mal  employer. 
Ma  couronne  est  douteuse , et  la  sienne  affermie  ; 


ACTE  III,  JSCÊNEI. 

L'avantage  du  change  en  ôte  l'infamie. 

Allez;  n'en  perdez  pas  la  digne  occasion, 
Poursuivez-Ja  sans  honte  et  sans  confusion. 

La  légèreté  même  où  tant  d'honneur  engage 
Est  moins  légèreté  que  grandeur  de  courage-: 

Mais  gardez  que  Carlos  ne  me  venge  de  vous. 

n.  ALVAR. 

Ah!  laissez-moi,  Madame,  adorer  ce  courroux. 
J’avais  cru  jusqu’ici  mon  combat  magnanime  ; 

Mais  je  suis  trop  heureux  s’il  passe  pour  un  crime. 
Et  si , quand  de  vos  lois  l’honneur  me  fait  sortir, 
Vous  m’estimez  assez  pour  vous  en  ressentir. 

De  ce  crime  vers  vous  quels  que  soient  les  supplices 
Du  moins  il  m’a  valu  plus  que  tous  mes  services, 
Puisqu’il  me  fait  connaître,  alors  qu’il  vous  déplaît. 
Que  vous  daignez  en  moi  prendre  quelque  intérêt. 

D.  ELVIRE. 

Le  crime,  don  Alvar,  dont  je  semble  irritée, 

C’est  qu’on  me  persécute  après  m’avoir  quittée  ; 

Et,  pour  vous  dire  encor  quelque  chose  de  plus, 

Je  me  fâche  d’entendre  accuser  mes  refus. 

Je  suis  reine  sans  sceptre,  et  n’en  ai  que  le  titre; 

Le  pouvoir  m'en  est  dû,  le  temps  en  est  l’arbitre. 

Si  vous  m’avez  servie  en  généreux  amant 
Quand  j’ai  reçu  du  ciel  le  plus  dur  traitement, 

J’ai  tâché  d’y  répondre  avec  toute  l’estime 
Que  pouvait  en  attendre  un  cœur  si  magnanime. 
Pouvais-je  en  Cet  exil  davantage  sur  moi  ? 

Je  ne  veux  point  d’époux  que  je  n’en  faêsc  un  roi  ; 
Et  je  n’ai  pas  une  âme  assez  basse  et  commune 
Pour  en  faire  un  appui  de  ma  triste  fortune. 

C’est  chez  moi , don  Alvar,  dans  la  pompe  et  l’éclat , 
Que  me  le  doit  choisir  le  bien  de  mon  Etat. 

11  fallait  arracher  mon  sceptre  à mon  rebelle, 

Le  remettre  en  ma  main  pour  le  recevoir  d'elle  ; 

Je  vous  aurais  peut-être  alors  considéré 
Plus  que  ne  m'a  permis  un  sort  si  déploré  : 

Mais  une  occasion  plus  prompte  et  plus  brillante 
A surpris  cependant  votre  amour  chancelante  ; 

Et,  soit  que  votre  cœur  s’y  trouvât  disposé, 

Soit  qu'un  si  long  refus  l'y  laissât  exposé , 
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Je  ne  Vous  blâme  point  de  l’avoir  acceptée  : 

De  plus  conslants  que  vous  l’auraient  bien  écoutée. 
Quelle  qu’en  soit  pourtant  la  cause  ou. la  couleur. 
Vous  pouviez  l’embrasser  avec  moins  de  chaleur, 
Combattre  le  dernier,  et,  par  quelque  apparence. 
Témoigner  que  l’honneur  vous  faisait  violence  : 

De  celle  illusion  l’artifice  secret 
M'eût  forcée  à vous  plaindre , et  vous  perdre  à regrcl 
Mais  courir  au-devanl,  et  vouloir  bien  qu’on  voie 
Que  vos  vœu*  mal  reçus  m’échappent  avec  joie...! 

D.  ALVAR. 

Vous  auriez  donc  voulu  que  l'honneur  d’un  tel  choix 
Eût  montré  votre  amant  le  plus  lâche  des  trois? 

Que  pour  lui  cette  gloire  eût  eu  trop  peu  d’amorces, 
Jusqu’à  ce  qu'un  rival  eût  épuisé  ses  forcés? 

Que... 

D.  EI.VIRE. 

Vous  achèverez  au  sortir  du  combat. 

Si  toutefois  Carlos  vous  en  laisse  en  étal. 

Voilà  vos  deux  rivaux  avec  qui  je  vous  laisse , 

Et  vous  dirai  demain  pour  qui  je  m'intéresse. 

D.  ALVAR. 

Hélas  ! pour  le  bien  voir  je  n’ai  que  trop  de  jour. 

SCÈNE  II 

D.  MANRIQUE,  D.  LOPE,  D.  ALVAR. 

D.  MANRIQUE. 

Qui  vous  traite  le  mieux , la  fortune , ou  l’amour  ? 

La  reine  charme-t-elle  auprès  de  doue  Elvire? 

D.  ALVAR. 

Si  j’emporte  la  bague,  il  faudra  vous  le  dire. 

o.  LOPE. 

Carlos  vous  nuit  partout , du  moins  à ce  qu’on  croit. 

D.  ALVAR. 

Il  fait  plus  d'un  jaloux,  du  moins  à ce  qu'on  voit. 

D.  LOPE. 

Il  devrait  par  pilié  vous  céder  l’une  ou  l’autre. 

• D.  ALVAR. 

Plaignant  mon  intérêt,  n’oubliez  pas  le  vôtre 


ACTE  III,  SCÈNE  IV.  5M 

D.  MANRIQUE. 

De  vrai,  la,  presse  est  grande  à qui  le  fera  roi. 

D.  ALVAR. 

Je  vous  plains  fort  tous  deux , s’il  vient  à bout  de  moi. 

D.  MANRIQUE. 

Mais  si  vous  le  vainquez,  serons-nous  fort  à plaindre? 

..  D.  ALVAR. 

Quand  je  l’aurai  vaincu , vous  aurez  fort  à craindre. 

D.  LOPE. 

Oui , de  vous  voir  longtemps  hors  de  combat  pour  nous.  ' 

D.  ALVAR. 

Nous  aurons  essuyé  les  plus  dangereux  coups. 

0.  MANRIQUE. 

L’heure  nous  tardera  d’en  voir  l’expérience. 

D.  ALVAR. 

On  pourra  vous  guérir  de  cette  impatience. 

D.  LOPE. 

De  grâce , faites  donc  que  ce  soit  promptement. 

SCÈNE  1 1 L 

D.  ISABELLE,  D.  MANRIQUE,  D.  ALVAR,  D.  LOPE. 

D.  ISABELLE. 

Laissez-moi , dOn  Alvar,  leur  parler  un  moment  : 

Je  n’entreprendrai  rien  à votre  préjudice; 

Et  mon  dessoin  ne  va  qu’à  vous  faire  justicfc, 

Qu’à  vous  favoriser  plus  que  vous  ne  voulez. 

D.  ALVAR. 

Je  ne  sais  qu’obéir  alors  que  vous  parlez. 

SCÈNE  IV 

D.  ISABELLE,  D.  MANRIQUE,  D.  LOPE. 

. • D.  ISABELLE. 

Comtes,  je  ne  veux  plus  donner  lieu  qu’on  murmure 
Que,  choisir  par  autrui,  c’est  me  faire  une  injure; 

Et,  puisque  de  ma  main  le  choix  sera ‘plus  beau, 

Je  veux  choisir  moi-m'me,  et  reprendre  l’anneau. 

Je  ferai  plus  pour  vous  : des  trois  qu’on  me  propose, 

J’en  exclus  don  Alvar;  vous  en  sa\ ez  la  cause  : 
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Je  ne  veux  point  gêner  un  cœur  plein  d’autres  feux , 

Et  vous  ôte  un  rival  pour  le  rendre  à ses  vœux. 

Qui  n'aime  que  par  force  aime  qu'bn  le  néglige; 

Et  mon  refus  du  moins  autant  que  vous  l'oblige. 

Vous  ôtes  donc  les  seuls  que  je  veux  regarder  : 

Mais,'  avant  qu’à  choisir  j’ose  me  hasarder, 

Je  voudrais  voir  en  vous  quelque  preuve  certaine 
Qu’en  moi  c’est  moi  qu'on  aime,  et  non  l’éclat  de  reihft 
L’amour  n’est,  ce  dit-on,  qu’une  union  d’esprits; 

El  je  tiendrais  des  deux  celui-là  mieux  épris 
Qui  favoriserait  ce  que  je  favorise, 

El  ne  mépriserait  que  ce  que  je  méprise. 

Qui  prendrait  en  m’aimant  même  cœur,  mêmes  yeux  : 

Si  vous  ne  m’entende*,  je  vais  m’expliquer  mieux. 

Aux  vertus  de  Carlos  j’ai  paru  libérale  : 

Je  voudrais  en  tous  deux  voir  une  estime  égale , 

Qu’il  trouvât  même  honneur,  même  justice  en  vous  : 

Car  ne  présumez  pas  que  je  prenne  un  époux 
Pour  m’exposer  moi-même  à ce  honteux  outrage 
Qu'un  roi  fait  de  ma  main  détruise  mon  ouvrage; 

N’y  pensez  l’un  ni  l’autre , à moins  qu’un  digne  effet 
Suive  de  votre  part  ce  que  pour  lui  j’ai  fait  ; 

Et  que,  par  cet  aveu,  je  demeure  assurée 
Que  tout  ce  qui  m’a  plu  doit  être  de  durée. 

D.  MXNRIQUE. 

Toujours  Carlos*  Madame  ! et  toujours  son  bonheur 
Fait  dépendre  de'  lui  le  nôtre  et  votre  cœur  ! 

Mais  puisque  c’est  par  là  qu’il  faut  enfin  vous  plaire, 
Vous-même  apprenez-nous  ce  que  nous  pouvons  faire. 
Nous  l’estimons  tous  deux  un  des  bravés  guerriers 
A qui  jamais  la  guerre  ait  donné  des  lauriers  : 

Notre  liberté  même  est  due  à sa  vaillance; 

Et,  quoiqu’il  ait  tantôt  montré  quelque  insolence; 

Dont  nous  a dû  piquer  l’honneur  de  notre  rang, 

Vous  avez  suppléé  l'obscurité  du  sang. 

Ce  qu’il  vous  plaît  qu'il  soit , il  est  digne  de  l’être. 

Nous  lui  devons  beaucoup,  et  l’allions  reconnaître, 
L’honorer  en  soldat,  et  lui  faire  du  bien; 

Mais  après  vos  faveurs  nous  ne  pouvons  plus  rien. 

Qui  pouvait  pour  Carlos  ne  peut  rien  pour  un  comte  ; 

Il  n’est  rien  en  nos  mains  qu'il  ne  reçût  sans  honte; 
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Et  vous  avez  pris  soin  de  le  payer  pour  nous. 

D.  ISABELLE. 

Il  est  entre  vos  mains  des  présents  assez  doux  , 

Qui  purgeraient  vos  noms  de  toute  ingratitude,  . 

Et  mon  âme  pour  lui  de  toute  inquiétude  ; 

Il  en  est  dont  sans  honte  il  serait  possesseur  : 

En  un  mot,  vous  avez  l’un  et  l'autre  une  sœur; 

Et  je  veux  que  le  roi  qu’il  me  plaira  de  faire. 

En  recevant  ma  main,  le  fusse  son  beau-frère; 

Et  que,  par  cet  hymen,  son  destin  affermi 
Ne  puisse  en  mon  époux  trouver  son  ennemi. 

Ce  n’est  pas,  après  tout,  que  j’en  craigne  la  haine; 

Je  sais  qu’en  cet  État  je  serai  toujours  reine , 

Et  qu’un  tel  roi  jamais,  quel  que  soit  son  projet, 

Ne  sera , sous  ce  nom , que  mon  premier  sujet  ; 

Mais  je  ne  me  plais  pas  à contraindre  personne. 

Et  moins  que  tous  un  cœur  à qui  le  mien  se  donne. 
Répondez  donc  tous  deux  : n’y  consentez-vous  pas  ? 

D.  MANRIQl'E. 

Oui,  Madame,  aux  plus  longs  et  plus  cruels  trépas, 
Plutôt  qu’à  voir  jamais  de  pareils  hyménées 
Ternir  en  un  moment  l’éclat  de  mille  années. 

Ne  cherchez  point  par  là  cette  union  d’esprits  : 

Votre  sceptre,  Madame,  est  trop  cher  à ce  prix; 

Et  jamais... 

D.  ISABELLE. 

Ainsi  donc  vous  me  faites  connaître 
Que  ce  que  je  l’ai  fait  il  est  digne  de  l’étre, 

Que  je  puis  suppléer  l’obscurité  du  sang? 

D.  MANR I QUE. 

Oui , bien  pour  l’élever  jusques  à notre  rang. 

Jamais  un  souverain  ne  doit  compte  à personne 
Des  dignités  qu’il  fait,  et  des  grandeurs  qu'il  donne  : 

S’il  est  d’un  sort  indigne  ou  l'auteur  ou  l'appui, 

Comme  il  le  fait  lui  seul,  la  honte  est  toute  à lui. 

Mais  disposer  d’un  sang  que  j’ai  reçu  sans  tache  ! 

Avant  que  le  souiller  il  faut  qu’on  me  l’arrache  ! 

J'en  dois  compte  aux  aieux  dont  il  est  hérité, 

A toute  leur  famille , à la  postérité. 

' 0.  ISABELLE. 

Et  moi,  Manrique,  et  moi,  qui  n’en  dois  aucun  compte, 
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J’en  disposerai  seule,  et  j’en  aurai  la  honte. 

Mais  quelle  extravagance  a pu  vous  figurer 
Que  je  me  donne  à vous  pour  vous  déshonorer, 

Que  mon  sceptre  en  vos  mains  porte  quelque  infamie? 

\ Si  je  suis  jusque-là  de  moi-méme  ennemie, 

)En  quelle  qualité,  de  sujet,  ou  d’amant, 

M’osez-vous  expliquer  ce  noble  sentiment? 

Ah  ! si  vous  n’apprenez  à parler  d’autre  sorte.-.. 

D.  LOPE. 

Madame,  pardonnez  à l’ardeur  qui  l'emporte; 

Il  devait  s'excuser  avec  plus  de  douceur. 

Nous  avons,  en  effet,  l’un  et  l'autre  une  sœur; 

Mais,  si  j’ose  en  parler  avec  quelque  franchise, 

A d’autres  qu’au  marquis  l’une  et  l’autre  est  promise. 

D.  ISABELLE. 

A qui , don  Lope  ? 

. D.  MANRIQUE. 

A moi,  Madame. 

D.  ISABELLE. 

Et  l’autre? 

D.  LOPE. 

i A moi. 

D.  ISABELLE. 

J’ai  donc  tort  parmi  vous  de  vouloir  faire  un  roi. 

Allez,  heureux  amants,  allez  voir  vos  maîtresses; 

Et,  parmi  les  douceurs  de  vos  dignes  caresses, 

N’oubliez  pas  de  dire  à ces  jeunes  esprits 
Que  vous  faites  du  trône  un  généreux  mépris. 

Je  vous  l’ai  déjà  dit,  je  ne  force  personne, 

Et  rends  grâce  à l'État  des  amonts  qu’il  me  donne, 
n.  lope. 

Écoutez-nous,  de  grâce. 

, 0.  ISABELLE. 

Et  que  me  direz-vous? 

Que  la  constance  est  belle  au  jugement  de  tous? 

Qu’il  n’est  point  de  grandeurs  qui  la  doivent  séduire? 
Quelques  autres  que  vous  m’en  sauront  mieux  instruire; 
Et  si  cette  vertu  ne  se  doit  point  forcer, 

Peut-être  qu’à  mon  tour  je  saurai  l’exercer. . 

> D.  LOPE. 

Exercez-la,  Madame,  et  souffrez  qu'on  s’explique. 

Vous  connaîtrez  du  moins  don  Lope  et  don  Manrique, 


Digitized  by  Google 


595 


ACTE  III,  SCENE  IV. 

Qu’un  verlueux  amour  qu’ils  ont  tous  deux  pour  vous , 

Ne  pouvant  rendre  heureux  sans  en  faire  un  jaloux, 

Porte  à tarir  ainsi  la  source  des  querelles 
Qu’entre  les  grands  rivaux  on  voit  si  naturelles. 

Ils  se  sont  l'un  à l’autre  attachés  par  ces  nœuds 
Qui  n’auront  leur  effet  que  pour  le  malheureux  : 

Il  me  devra  sa  sœur,  s'il  faut  qu’il  vous  obtienne; 

Et  sj  je  suis  à vous,  je  lui  devrai  la  mienne. 

Celui  qui  doit  vous  perdre , ainsi , malgré  son  sort , 

A s’approcher  de  vous  fait  encor  son  effort  : 

Ainsi,  pour  consoler  l'une  ou  l’autre  infortune, 

L’une  et  l’autre  est  promise , et  nous  n’en  devons  qu’une  : 
Nous  ignorons  laquelle  ; et  vous  la  choisirez, 

Puisque  enfin  c’est  la  sœur  du  roi  que  vous  ferez. 

Jugez  donc  si  Carlos  en  peut  être  beau-frère 
Et  si  vous  devez  rompre  un  nœud  si  salutaire, 

Hasarder  un  repos  à votre  État  si  doux , 

Qu'affermit  sous  vos  lois  la  concorde  entre  nous. 

D.  ISABELLE. 

Et  ne  savez-vous  point  qu’étant  ce  que  vous* êtes, 

Vos  sœurs , par  conséquent , mes  premières  sujettes , 

Les  donner  sans  mon  ordre,  et  même  malgré  moi, 

C’est  dans  mon  propre  État  m’oser  faire  la  loi  ? 

D.  MANIUQCE. 

Agissez  donc  enfin,  Madame,  en  souveraine, 

Et  souffrez  qu’on  s’excuse,  ou  commandez  en  peine; 

Nous  vous  obéirons,  mais  sans  y consentir; 

Et , pour  vous  dire  tout  avant  que  de  sortir, 

Carlos  est  généreux,  il  connaît  sa  naissance; 

Qu’il  se  juge  en  secret  sur  cette  connaissance; 

Et , s’il  trouve  son  sang  digne  d’un  tel  honneur, 

Qu’il  vienne,  nous  tiendrons  l’alliance  à bonheur; 

Qu’il  choisisse  des  deux,  et  l’épouse,  s’il  l’ose. 

Nous  n’avons  plus,  Madame,  à vous  dire  autre  chose  : 
Mettre  en  un  tel  hasard  le  choix  de  leur  époux , 

C’est  jusqu’où  nous  pouvons  nous  abaisser  pour  vous; 
Mais , encore  une  fois , que  Carlos  y regarde , 

Et  pense  à quels  périls  cet  hymen  le  hasarde. 

D.  ISABELLE. 

Vous-même  gardez  bien , pour  le  trop  dédaigner, 

Que  je  ne  montre  enfin  comme  je  sais  régner. 
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SCÈNE  y 

D.  ISABELLE. 

Quel  est  ce  mouvement  qui  tous  deux  les  mutine, 

Lorsque  l'obéissance  au  trône  les  destine  ? 

Est-ce  orgueil?  est-ce  envie?  est-ce  animosité, 

Défiance,  mépris,  ou  générosité? 

N’est-cc  point  que  le  ciel  ne  consent  qu’avec  peine 
Celte  triste  union  d’un  sujet  à sa  reine , 

Et  jette  un  prompt  obstacle  aux  plus  aisés  desseins 
Qui  laissent  choir  mon  sceptre  en  leurs  indignes  mains? 
Mes  yeux  n’ont-ils  horreur  d’une  telle  bassesse , 

Que  pour  s'abaisser  trop  lorsque  je  les  abaisse  ? 

Quel  destin  à ma  gloire  oppose  mon  ardeur? 

Quel  destin  à ma  flamme  oppose  ma  grandeur? 

Si  ce  n’est  que  par  là  que  je  m’en  puis  défendre, 

Ciel , laisse-moi  donner  ce  que  je  n’ose  prendre  ; 

Et,  puisque  enfin  pour  moi  tu  n'as  point  fait  de  rois. 
Souffre  de  mes  sujets  le  moins  indigne  choix.  - 

SCÈNE  VI 

D.  ISABELLE,  BLANCHE. 

D.  ISABELLE. 

Blanche,  j’ai  perdu  temps. 

BLANCHE. 

Je  l’ai  perdu  de  môme. 

D.  ISABELLE. 

Les  comtes  à ce  prix  fuyent  le  diadème. 

BLANCHE. 

Et  Carlos  ne  veut  point  de  fortune  à ce  prix. 

D.  ISABELLE. 

Rend-il  haine  pour  haine,  et  mépris  pour  mépris? 

BLANCHE. 

Non,  Madame;  au  contraire,  il  estime  ces  dames 
Dignes  des  plus  grands  cœurs  et  des  plus  belles  flammes. 

D.  ISABELLE. 

Et  qui  l'empêche  donc  d'aimer,  et  de  choisir? 
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BLANCHE. 

Quelque  secret  obstacle  arrête  son  désir. 

Tout  le  bien  qu’il  en  dit  ne  passe  point  l’estime  ; 
Charmantes  qu’elles  sont , les  aimer  c'est  un  crime. 

Il  ne  s’excuse  point  sur  l'inégalité  ; 

Il  semble  plutôt  craindre  une  infidélité , 

Et  ses  discours  obscurs,  sous  un  confus  mélange, 

M’ont  fait  voir  malgré  lui  comme  une  horreur  du  change , 
Comme  une  aversion  qui  n’a  pour  fondement 
Que  les  secrets  liens  d’un  autre  attachement. 

D.  ISABELLE. 

U aimerait  ailleurs  ! 

BLANCHE. 

Oui , si  je  ne  m’abuse , 

Il  aime  en  lieu  plus  haut  que  n’est  ce  qu’il  refuse; 

Et  si  je  ne  craignais  votre  juste  courroux, 

J’oserais  deviner , Madame , que  c’est  vous. 

D.  ISABELLE. 

Ah  ! ce  n’est  pas  pour  moi  qu’il  est  si  téméraire; 

Tantôt  dans  ses  respects  j’ai  trop  vu  le  contraire. 

Si  l’éclat  de  mon  sceptre  avait  pu  le  charmer, 

Il  ne  m’aurait  jamais  défendu  de  l’aimer. 

S’il  aime  en  lieu  si  haut,  il  aime  done  Elvire; 

II  doit  l'accompagner  jusque  dans  son  empire, 

Et  fait  à mes  amants  ces  défis  généreux, 

Non  pas  pour  m’acquérir,  mais  pour  se  venger  d’eux. 

Je  l’ai  donc  agrandi  pour  le  voir  disparaitre. 

Et  qu’une  reine , ingrate  à l’égal  de  ce  traître , 

M’enlève,  après  vingt  ans  de  refuge  en  ces  lieux, 

Ce  qu’avait  mon  État  de  plus  doux  à mes  yeux  ! 

Non , j’ai  -pris  trop  de  soins  de  conserver  sa  vie. 

Qu’il  combatte , qu’il  meure  ; et  j’en  serai  ravie. 

Je  saurai  par  sa  mort  à quels  vœux  m’engager, 

Et  j’aimerai  des  trois  qui  m’en  saura  venger. 

BLANCHE. 

Que  vous  peut  offenser  sa  tlamme,  ou  sa  retraite, 

Puisque  vous  n'aspirez  qu’à  vous  en  voir  défaite? 

Je  ne  sais  pas  s’il  aime  ou  done  Elvire  ou  vous, 

Mais  je  ne  comprends  point  ce  mouvement  jaloux. 

D.  ISABELLE. 

Tu  ne  le  comprends  point  ! et  c'est  ce  qui  m’étonne  : 
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Je  veux  donner  son  cœur,  non  que  son  cœur  le  donne 
Je  veux  que  son  respect  l’empêche  de  m’aimer. 

Non  des  flammes  qu’une  autre  a su  mieux  allumer  : 

Je  veux  bien  plus;  qu'il  m’aime,  et  qu’un  juste  silence 
Fasse  à des  feux  pareils  pareille  violence  ; 

Que  l'inégalité  lui  donne  même  ennui  ; 

Qu'il  souffre  autant  pour  moi  que  je  souffre  pour  lui  ; 
Que  par  le  seul  dessein  d’affermir  sa  fortune. 

Et  non  point  par  amour,  il  se  donne  à quelqu'une; 
Que,  par  mon  ordre  seul  il  s’y  laisse  obliger;  • 

Que  ce  soit  m’obéir , et  non  me  négliger  ; 

Et  que , voyant  ma  flamme  à l’honorer  trop  prompte , 

Il  m’ôte  de  péril , sans  me  faire  de  honte. 

Car  enfin  il  l’a  vue , et  la  connaît  trop  bien  : 

Mais  il  aspire  au  trône , et  ce  n'est  pas  au  mien  ; 

Il  me  préfère  une  autre,  et  cette  préférence 
Forme  de  son  respect  la  trompeuse  apparence  : 

Faux  respect  qui  me  brave,  et  veut  régner  sans  moi. 
BLANCHE. 

Pour  aimer  done  Elvire,  il  n’est  pas  encor  roi. 

D.  ISABELLE. 

Elle  est  reine , et  peut  tout  sur  l’esprit  de  sa  mère. 

BLANCHE. 

Si  ce  n’est  un  faux  bruit , le  ciel  lui  rend  un  frère. 

Don  Sanchc  n’est  point  mort , et  vient  ici , dit-on , 

Avec  les  députés  qu’on  attend  d’Aragon  ; 

C’est  ce  qu’en  arrivant  leurs  gens  ont  fait  entendre. 

D.  ISABELLE. 

Blanche,  s’il  est  ainsi , que  d’heur  j’en  dois  attendre! 
L’injustice  du  ciel,  faute  d’autres  objets, 

Me  forçait  d’abaisser  mes  yeux  sur  mes  sujets , 

Ne  voyant  point  de  prince  égal  à ma  naissance , 

Qui  ne  fût  sous  l’hymen,  ou  Maure,  ou  dans  l’enfance. 
Mais,  s’il  lui  rend  un  frère,  il  m’envoie  un  époux/ 
Comtes,  je  n’ai  plus  d’yeux  pour  Carlos  ni  pour  vous; 
Et,  devenant  par  là  reine  de  ma  rivale. 

J’aurai  droit  d’empêcher  qu’elle  ne  se  ravale  ; 

Et  ne  souffrirai  pas  qu’elle  ait  plus  de  bonheur 
Que  ne  m’en  ont  permis  ces  tristes  lois  d’honneur. 

BLANCHE. 

La  belle  occasion  que  votre  jalousie , 
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ACTE  IV,  SCENE  I. 

Douteuse  encor  qu’elle  est,  a promptement  saisie! 

0.  ISABELLE. 

Allons  l'examiner,  Blanche  ; el  tâchons  de  voir 
Quelle  juste  espérance  on  peut  en  concevoir. 


ACTE  QUATRIÈME 


SCÈNE  1 

D.  LÉONOR,  D.  MANRIQUE,  D.  LOPE. 

D.  MANRIQUE.  • 

Quoique  l’espoir  d'un  trône  et  l’amour  d’une  reine 
Soient  des  biens  que  jamais  on  ne  céda  sans  peine , 
Quoiqu'il  l’un  de  nous  deux  elle  ait  promis  sut  foi , 
Nous  cessons  de  prétendre  où  nous  voyons  un  roi. 
Dans  notre  ambition  nous  savons  nous  connaître; 
Et,  bénissant  le  ciel  qui  nous  donne  un  tel  maître, 
Ce  prince  qu’il  vous  rend  après  tant  de  travaux 
Trouve  en  nous  des  sujets,  et  non  pas  des  rivaux  : 
Heureux  si  l’Aragon , joint  avec  la  Castille, 

Du  sang  de  deux  grands  rois  ne  fait  qu’une  famille  ! 
Sous  vous  en  conjurons,  loin  d’en  être  jaloux, 
Comme  étant  l’un  et  l'autre  à l'État  plus  qu'à  nous, 
Et,  tout  impatients  d'en  voir  la  force  unie 
Des  Maures  nos  voisins  dompter  la  tyrannie, 

Nous  renonçons  sans  honte  à ce  choix  glorieux,  . 
Qui  d’une  grande  reine  abaissait  trop  les  yeux. 

D.  LÉONOR. 

La  générosité  de  votre  déférence, 

Comtes,  flatte  trop  tôt  ma  nouvelle  espérance  : 

D’un  avis  si  douteux  j’attends  fort  peu  de  fruit; 

Et  ce  grand  bruit  enfin  peut-être  n’est  qu’un  bruit. 
Mais  jugez-cn  tous  deux,  et  me  daignez  apprendre 
Ce  qu’avecque  raison  mon  cœur  en  doit  attendre. 
Les  troubles  d’Aragon  vous  sont  assez  connus  ; 

Je  vous  en  ai  souvent  tous  deux  entretenus, 

Et  ne  vous  redis  point  quelles  longues  misères 
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Chassèrent  don  Fernand  du  trône  de  scs  pères. 

Il  y voyait  déjà  monter  ses  ennemis, 

Ce  prince  malheureux , quand  j’accouchai  d’un  (ils  : • 
On  le  nomma  don  Sanchc;  et,  pour  cacher  sa  vie 
Aux  barbares  fureurs  du  traître  don  Garde, 

A peine  eus-je  loisir  de  lui  dire  un  a lieu, 

Qu'il  le  fit  enlever  sans  me  dire  en  quel  lieu  ; 

Et  je  n’en  pus  jamais  savoir  que  quelques  marques , 
Pour  reconnaître  un  jour  le  sang  de  nos  mçmarques. 
Trop  inutiles  soins  contre  un  si  mauvais  sort! 

Lui-méme  au  bout  d’un  an  m’apprit  qu'il  était  mort. 
Quatre  ans  après  il  meurt , et  me  laisse  une  tille 
Dont  je  vins  par  son  ordre  accoucher  en  Castille. 

Il  me  souvient  toujours  de  scs  derniers  propos; 

Il  mourut  en  mes  bras  avec  ces  tristes  mots  : 

« Je  meurs,  et  je  vous  laisse  en  un  sort  déplorable; 

« Le  ciel  vous  puisse  un  jour  être  plus  favorable!' 
t Don  Kaimohd  a pouf-  vous  des  secrets  importants, 

* Et  vous  les  apprendra  quand  il  en  sera  temps  : 

« Fuyez  'dans  la  Castille.  » A ces  mots  il  expire , 

Et  jamais  don  Raimond  ne  me  voulut  rien  dire. 

Je  partis  sans  luin'ère  en  ces  obscurités  : . 

Mais  le  voyant  venir  avec  ces  députés, 

Et  que  c’est  par  leurs  gens  que  ce  grand  bruit  éclate, 
(Voyez  qu’en  sa  faveur  aisément  on  se  flatte!) 
l’ai  cru  que  du  secret  le  temps  était  venu , 

Et  que  don  Sanche  était  ce  mystère  inconnu; 

Qu’il  l’amenait  ici  reconnaître  sa  mère. 

Hélas  ! que  c’est  en  vain  que  mon  amour  l’espère  ! 

A ma  confusion  ce  bruit  s'est  éclairci  ; 

Bien  loin  de  l’amener,  ils  le  cherchent  ici  : 

Voyez  quelle  apparence,  et  si  cette  province 
A jamais  su  le  nom  de  ce  malheureux  prince. 

n.  LOPE. 

Si  vous  croyez  au  nom , vous  croirez  son  trépas , 

Et  qu’on  cherche  don  Sanche  où  don  Sanche  n'est  pas; 
Mais  si  vous  en  voulez  croire  la  voix  publique , 

Et  que  notre  pensée  avec  elle  s’explique , 

Ou  le  ciel  pour  jamais  a repris  ce  héros. 

Ou  cet  illustre  prince  est  le  vaillant  Carlos. 

Nous  le  dirons  tous  deux,  quoique  suspects  d’envie, 
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C’est  un  miracle  pur  que  le  cours  de  sa  vie. 

Cette  haute  vertu  qui  charme  tant  d’esprils, 

Cette  fière  valeur  qui  brave  nos  mépris, 

Ce  port  majestueux  qui,  tout  inconnu  même, 

A plus  d’accès  que  nous  auprès  du  diadème  ; 

Deux  reines  qu’à  l’envi  nous  voyons  l’estimer. 

Et  qui  peut-être  ont  peine  à ne  le  pas  aimer  ; ■ 

Ce  prompt  consentement  d’un  peuple  qui  l’adore  : 
Madame,  après  cela  j’ose  le  dire  encore. 

Ou  le  ciel  pour  jamais  a repris  ce  héros. 

Ou  cet  illustre  prince  est  le  vaillant  Carlos. 

Nous  avons  méprisé  sa  naissance  inconnue  ; 

Mais  à ce  peu  de  jour  nous  recouvrons  la  vue , 

Et  verrions  à regret  qu’il  fallût  aujourd’hui 
Céder  notre  espérance  à tout  autre  qu'à  lui. 

d.  lé oxo n.  , • ’• 

Il  en  a le  mérite,  et  non  pas  la  naissance; 

Et  lui-même  il  en  donne  assez  de  connaissance , 
Abandonnant  la  reine  à choisir  parmi  vous 
Un  roi  pour  la  Castille,  et  pour  elle  un  époux. 

D.  MANRIQUE. 

Et  ne  voyez-vous  pas  que  sa  valeur  s’apprête 
A faire  sur  tous  trois  cetle  illustre  conquête? 

Oubliez-vous  déjà  qu’il  a dit,  à vos  yeux. 

Qu’il  ne  veut  rien  devoir  au  nom  de  ses  aïeux? 

Son  grand  cœur  se  dérobe  à ce  haut  avantage , 

Pour  devoir  sa  grandeur  entière  à son  courage  ; 

Dans  une  cour  si  belle  et  si  pleine  d’appas , 

Avez-vous  remarqué  qu’il  aime  en  lieu  plus  bas? 

d.  lé ox o R. 

. Le  voici , nous  saurons  ce  que  lui-même  en  pense. 

SCÈNE  II 

• D.  LÉONOR,  CARLOS,  D.  MANRIQUE,  D.  L0?E. 

CARLOS. 

Madame , sauvez-moi  d’un  honneur  qui  m’offense  : 

Un  peuple,  opiniâtre  à m’arracher  mon  nom, 

Veut  que  je  sois  don  Sanche , et  prince  d’Aragon. 

Puisque  par  sa  présence  il  faut  que  ce  bruit  meure, 
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Dois-je  être,  en  l’attendant,  le  fantôme  d’une  heure? 

Ou , si  c'est  une  erreur  qui  lui  promet  ce  roi , 
Souffrez-vous  qu’elle  abuse  et  de  vous  et  de  moi? 

• D.  AÊONOIt. 

Quoi  que  vous  présumiez  de  la  voix  populaire , 

Par  de  secrets  rayons  le  ciel  souvent  l'éclaire  : 

Vous  apprendrez  par  là  du  moins  les  vœux  de  tous, 

Et  quelle  opinion  les  peuples  ont  de  vous. 

D.  LOPE. 

Prince , ne  cachez  plus  ce  que  le  ciel  découvre  ; 

Ne  fermez  pas  nos  yeux  quand  sa  main  nous  les  ouvre. 
Vous  devez  être  las  de  nous  faire  faillir. 

Nous  ignorons  quel  fruit  vous  en  vouliez  cueillir  ; 

Mais  nous  avions  pour  vous  une  estime  assez  haute 
Pour  n’ètre  pas  forcés  à comn’.ettre  une  faute; 

Et  notre  honneur , au  vôtre  en  aveugle  opposé , 

Méritait  par  pitié  d’être  désabusé. 

Notre  orgueil  n'est  pas  tel,  qu’il  s'attache  aux  personnes. 
Ou  qu’il  ose  oublier  ce  qu’il  doit  aux  couronnes; 

Et,  s’il  n’a  pas  eu  d’yeux  pour  un  roi  déguisé, 

Si  l’inconnu  Carlos  s'en  est  vu  méprisé. 

Nous  respectons  don  Sanche,  et  l’acceptons  pour  mailre, 
Sitôt  qu’à  notre  reine  il  se  fera  connaître  : 

Et  sans  doute  sou  cœur  nous  en  avoiira  bien. 

Hâtez  celte  union  de  votre  sceptre  au  sien , 

Seigneur;  et,  d’un  soldat  quittant  la  fausse  image, 
Recevez , comme  roi , notre  premier  hommage. 

CARLOS. 

Comtes,  ces  faux  respects  dont  je  me  vois  surpris 
Sont  plus  injurieux  encor  que  vos  mépris. 

Je  pense  avoir  rendu  mon  nom  assez  illustre 
Pour  n’avoir  pas  besoin  qu'on  lui  donne  un  faux  lustre. 
Reprenez  vos  honneurs  où  je  n’ai  point  de  part. 
J'imputais  ce  faux  bruit  aux  fureurs  du  hasard , 

Et  doutais  qu’il  pût  être  une  âme  assez  hardie 
Pour  ériger  Carlos  en  roi  de  comédie  : 

Mais,  puisque  c’est  un  jeu  de  votre  belle  humeur, 

Sachez  que  les  vaillants  honorent  la  videur; 

Et  que  tous  vos  pareils  auraient  quelque  scrupule 
A faire  de  la  mienne  un  éclat  ridicule. 

Si  c’est  votre  dessein  d’en  réjouir  ces  lieux , 
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Quand  vous  m’aurez  vaincu  vous  me  raillerez  mieux  : 

La  raillerie  est  belle  après  une  victoire; 

On  la  fait  avec  grâce  aussi  bien  qu’avec  gloire. 

Mais  vous  précipitez  un  peu  trop  ce  dessefn  , • , 

La  bague  de  la  reiue  est  encore  en  ma  main  ; 
v Et  l’inconnu  Carlos,  sans  nommer  sa  famille, 

■ Vous  sert  encor  d’obstacle  au  trône  de  Castille. 

Ce  bras,  qui  vous  sauva  de  la  captivité. 

Peut  s’opposer  encore  à votre  avidité. 

D.  MAN  RI  QUE. 

Pour  n’être  que  Carlos,  vous  parlez  bien  en  maître, 

Et  tranchez  bien  du  prince,  en  déniant  de  l’être. 

Si  nous  avons  tantôt  jusqu’au  bout  défendu 
-L’honneur  qu’à  notre  rang  nous  voyions  être  dû. 

Nous  saurons  bien  encor  jusqu’au  bout  le  défendre; 

Mais  ce  que  qous  devons,  nous  aimons  à le  rendre. 

Que  vous  soyez  don  Sanche , ou  qu’un  autre  le  soit , 

L’un  et  l’autre  de  nous  lui  rendra  ce  qu’il  doit. 

Pour  le  nouveau  marquis,  quoique  l’honneur  l'irrite, 

Qo’il  sache  qu’on  l’honore  autant  qu’il  le  mérite,  • , 

Mais  que , pour  nous  combattre , il  faut  que  le  bon  sang 
Aide  un  peu  sa  valeur  à soutenir  ce  rang. 

Qu’il  n’y  prétende  point  à moins  qu'il  se  déclare  : 

Non  que  nôus  demandions  qu’il  soit  Gusrnan  ou  Lare  : 

Qu’il  soit  noble,  il  suffit  pour  nous  traiter  d’égal; 

Nous  le  verrons  tous  deux  comme  un  digne  rival  ; 

Et  si  don  Sanche  enfin  n’est  qu’une  attente  vaine, 

Nous  lui  disputerons  cet  anneau  da  la  reine. 

Qu’il  souffre  cependant,  quoique  brave  guerrier, 

Que  notre  bras  dédaigne  un  simple  aventurier. 

Nous  vous  laissons,  Madame,  éclaircir  ce  mystère  : 

Le  sang  a des  secrets  qu’entend  mieux  une  mère; 

Et,  dans  les  différends  qu’avec  lui  nous  avons, 

Nous  craiguons  d’oublier  ce  que  nous  vous  devons. 

SCÈNE  111 
D.  LÉONOR,  CARLOS. 

■ CARLOS. 

Madame,  vous  voyez  comme  l’orgueil  me  traite; 

Pour  me  faire  un  honneur  on  veut  que  je  l’achète  : 
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Mais,  s’il  faut  qu’il  m’én  coûte  un  secret  de  vingt' ans. 
Cet  anneau  dans  mes  mains  pourra  briller  longtemps. 

D.  LEO  NO  R. 

Laissons  là  ce  combat,  et  partons  de  don  Sanche. 

Ce  bruit  est  grand  pour  vous,  toute  la  cour  y penche 
De  grâce,  dites-moi,  vous  connaissez-vous  bien? 

CARLOS. 

Plût  à Dieu  qu’en  mon  sort  je  ne  connusse  rien  ! 

Si  j’étais  quelque  enfant  épargné  des  tempêtes, 

Livré  dans  un  désert  à la  merci  des  bêtes, 

Exposé. par  la  crainte  ou  par  l'inimitié, 

Rencontré  par  hasard  et  nourri  par  pitié , 

Mon  orgueil  à ce  bruit  prendrait  quelque  espérance 
Sur  votre  incertitude  et  sur  mon  ignorance  ; 

Je  me  figurerais  ces  destins  merveilleux 
Qui  tiraient  du  néant  les  héros  fabuleux , 

Et  me  revêtirais  des  brillantes  chimères 
Qu’osa  former  pour  eux  le  loisir  de  nos  pères  : 

Car  enfin  je  suis  vain , et  mon  ambition 
Ne  peut  s’examiner  sans  indignation  : 

Je  ne  puis  regarder  sceptre  ni  diadème 

Qu’ils  n’emportent  mon  âme  au  delà  d’elle-même  : 

Inutiles  élans  d’un  vol  impétueux 

Que  pousse  vers  le  ciel  un  cœur  présomptueux, 

Que  soutiennent  en  l’air  quelques  exploits  de  guerre, 

Et  qu’un  coup  d’œil  sur. moi  rabat  soudain  à terre  !' 

Je  ne  suis  point  don  Sanche,  et  connais  mes  parents; 
Ce  bruit  me  donne  en  vain  un  nom  que  je  vous  rends; 
Gardez-le  pour  ce  prince  : une  heure  ou  deux  peut-être 
Avec  vos  députés  vous  le  feront  connaître. 

Laissez-moi  cependant  à cette  obscurité 
Qui  ne  fait  que  justice  à ma  témérité. 

D.  LÉONOR. 

En  vain  donc  je  me  flatte,  et  ce  que  j’aime  à croire 
N’est  qu’une  illusion  que  me  fait  votre  gloire. 

Mon  cœur  vous  en  dédit  ; un  secret  mouvement , 

Qui1  le  penche  vers  vous , malgré  moi  vous  dément  ; 
Mais  je  ne  puis  juger  quelle  source  l'anime, 

Si  c'est  l’ardeur  du  sang,  ou  l’effort  de  l’estime;  • 

Si  la  nature  agit , ou  si  c’est  le  désir  ; 

Si  c’est  vous  reconnaître,  ou  si  c’est  vous  choisir. 
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Je  veux  bien  toutefois  étouffer  ce  murmure, 

Comme  de  vos  vertus  une  aimable  imposture , 

Condamner,  pour  vous  plaire,  un  bruit  qui  m'est  si  doux; 
Mais  où  sera  mon  fils  s’il  ne  vit  point  en  vous? 

On  veut  qu’il  soit  ici  ; je  n’en  vois  aucun  signe  : 

On  connaît,  hormis  vous,  quiconque  en  serait  digne; 

Et  le  vrai  sang  des  rois , sous  le  sort  abattu , 

Peut  cacher  sa  naissance , et  non  pas  sa  vertu  : 

Il  porte  sur  le  front  un  luisant  caractère 
Qui  parle  malgré  lui  de  tout  ce  qu’il  veut  taire; 

Et  celui  que  le  ciel  sur  le  vôtre  avait  mis 
.Pouvait  seul  m’éblouir,  si  vous  l’eussiez  permis. 

Vous  ne  l’ètcs  donc  point,  puisque  vous  me  le  dites; 

Mais  vous  êtes  à craindre  avec  tant  de  mérites. 

Souffrez  que  j’en  demeure  à cette  obscurité. 

Je  ne  condamne  point  votre  témérité  ; 

Mon  estime,  au  contraire,  est  pour  vous  si  puissante, 

Qu’il  ne  tiendra  qu’à  vmis  que  mon  cœur  y consente  : 

Votre  sang  avec  moi  n’a  qu’à  se  déclarer. 

Et  je  vous  donne  après  liberté  d’espérer. 

Que  si  même  à ce  prix  vous  cachez  votre  race , 

Ne  me  refusez  point  du  moins  une  autre  grâce  : 

Ne  vous  préparez  plus  à nous  accompagner; 

Nous  n’avons  plus  besoin  de  secours  pour  régner. 

La  mort  de  don  Garcie  a puni  tous  ses  crimes. 

Et  rendu  l’Aragon  à ses  rois  légitimes. 

N’en  cherchez  plus  la  gloire  ; et,  quels  que  soient  vos  vœux , 
Ne  me  contraignez  point  à plus  que  je  ne  veux. 

Le  prix  de  la  valeur  doit  avoir  ses  limites; 

Et  je  vous  crains  enfin  avec  tant  de  mérites. 

C’est  assez  vous  en  dire.  Adieu  : pensez-y  bien  ; 

Et  faites-vous  connaître,  ou  n’aspirez  à rien. 

SCÈNE  IV 

CARLOS,  BLANCHE. 

BLANCHE* 

Qui  lie  vous  craindra  point,  si  les  reines  vous  craignent? 

'*  C A*R  LOS* 

Elles  se  font  raison  lorsqu’elles  me  dédaignent. 
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BLANCHE. 

Dédaigner  un  héros  qu’on  reconnaît  pour  roi! 

CABLOS. 

N’aide  point  à l’envie  à se  jouer  de  moi , 

Blanche  ; et , si  tu  te  plais  à seconder  sa  haine , 

Du  moins  respecte  en  moi  l’ouvrage  de  ta  reine. 

BLANCHE. 

La  reine  même  en  vous  ne  voit  plus  aujourd’hui 
Qu’un  prince  que  le  ciel  nous  montre  malgré  lui. 

Mais  c’est  trop  la  tenir  dedans  l’incertitude; 

Ce  silence  vers  elle  est  une  ingratitude  : 

Ce  qu’a  fait  pour  Carlos  sa  générosité 
Méritait  de  don  Sanche  une  civilité. 

CARLOS. 

Ah!  nom  fatal  pour  moi,  que  tu  me  persécutes, 

Et  prépares  mon  âme  à d’effroyables  chutes  ! 

SCÈNE  V 

D.  ISABELLE,  CARLOS,  BLANCHE. 

< ' 
CARLOS. 

Madame,  commandez  qu’on  me  laisse  en  repos, 

Qu’on  ne  confonde  plus  don  Sanche  avec  Carlos; 

C’est  faire  au  nom  d’un  prince  une  trop  longue  injure  : 
Je  ne  veux  que  celui  de  votre  créature; 

Et  si  le  sort  jaloux , qui  semble  me  flatter, 

Veut  m’élever  plus  haut  pour  m’en  précipiter. 

Souffrez  qu’en  m’éloignant  je  dérobe  ma  tète 
A l’indigne  revers  que  sa  fureur  m’apprête. 

Je  le  vois  de  trop  loin  pour  l’attendre  en  ce  lieu  : 
Souffrez  que  je  l’évite  en  vous  disant  adieu; 

Souffrez... 

D.  ISABELLE. 

Quoi  ! ce  grand  coeur  redoute  une  couronne  ! 
Quand  on  le  croit  monarque , il  frémit , il  s'étonne  ! 

11  veut  fuir  cette  gloire , et  se  laisse  alarmer 
De  ce  que  sa  vertu  force  d’en  présumer  ! 

CAnLOS.  . 

Ah  ! vous  ne  voyez  pas  que  cette  erreur  commune 
N’est  qu’une  trahison  de  ma  bonne  fortune; 
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Que  déjà  meë  sécrels  sont  à demi  trahis. 

Je  lui  cachais  en  vain  ma  race  et  taon  pays; 

En  vain  sous  un  faux  nom  je  me  faisais  connailre, 

Pour  lui  faire  oublier  ce  qu’elle  m’a  fait  naitre; 

Elle  a déjà  trouvé  mon  pays  et  mon  nom. 

Je  suis  Sanche,  Madame,  et  né  dans  F Aragon; 

Et  je  crois  déjà  voir  sa  malice  funeste 
Détruire  votre  ouvrage  en  découvrant  le  reste , 

El  faire  voir  ici,  par  Un  honteux  effet. 

Quel  comte  et  quel  marquis  votre  faveur  a fait. 

D.  ISABELLE. 

Pourrais-je  alors  manquer  de  force  ou  de  courage 
Pour  empêcher  le  sort  d’abattre  mon  ouvrage? 

V Ne  me  dérobez  point  ce  qu’il  ne  peut  ternir; 

Et  la  main  qui  l'a  fait  saura  le  soutenir! 

Mais  vous  vous  en  formez  une  vaine  menace 

Pour  faire  uft  beau  prétexte  à l’amour  qui  vous  chasse. 

Je  ne  demande  plus  d’où  partait  ce  dédain , 

Quand  j’ai  voulu  vous  faire  un  hymen  de  ma  main. 

Allez  dans  l’Aragon  suivre  votre  princesse , 

Mais  allez-y  dü  moins  sans  feindre  une  faiblesse  ; 

Et  puisque  ce  grand  cœur  s’attache  à ses  appas. 

Montrez,  en  la  suivant,  que  vous  ne  fuyez  pas. 

CARLOS. 

Ah!  Madame,  plutôt  apprenez  tous  mes  crimes; 

Ma  tète  est  à vos  pieds , s’il  vous  faut  des  victimes. 

_Tout  chétif  que  je  suis,  je  dois  vous  avouer 
Qu’en  me  plaignant  du  sort  j’ai  de  quoi  m’en  louer  : 

S’il  m’a  fait  en  naissant  quelque  désavantage , 

Il  m’a  donné  d’un  roi  le  nom  et  le-courage; 

Et,  depuis  que  mon  cœur  est  capable  d’aimer, 

A moins  que  d’une  reine , il  n’a  pu  s’enflammer  ; 

Voilà  mon  premier  crime  : et  je  ne  puis  vous  dire 
Qui  m’a  fait  infidèle,  ou  vous,  ou  done  Elvire; 

Mais  je  sais  que  ce  cœur,  des  deux  parts  engagé , 

Se  donnant  à vous  deux , ne  s’est  point  partagé , 

Toujours  prêt  d’embrasser  son  service  et  le  vôtre , 

Toujours  prêt  à mourir  et  pour  l’une  et  pour  l’autre.' 

Pour  n’en  adorer  qu’une , il  eût  fallu  choisir  ; 

Et  ce  choix  eût  été  du  moins  quelque  désir, 

Quelque  espoir  outrageux  d’être  mieux  reçu  d’elle. 
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Et  j’ai  cru  moins  de  crime  à paraître  infidèle. 

Qui  n’a  rien  il  prétendre  eh  peut  bien  aimer  deux , 

Et  perdre  en  plus  d’un  lieu  des  soupirs  et  des  vœux  ; 
Voilà  mon  second  crime  : et , quoique  ma  souffrance 
Jamais  à ce  beau  feu  n’ait  permis  d’espérance, 

Je  ne  puis , sans  mourir  d’un  désespoir  jaloux , 

Voir  dans  les  bras  d’un  autre , ou  donc  Elvire , ou  vous 
Voyant  que  votre  choix  m’apprêtait  ce  martyre, 

Je  voulais  m’y  soustraire  en  suivant  done  Elvire, 

Et  languir  auprès  d’elle,  attendant  que  le  sort, 

Par  un  semblable  hymen , m’eût  envoyé  la  mort.  ' 
Depuis , l’occasion  que  vous-même  avez  faite 
M’a  fait  quitter  le  soin  d’une  telle  retraite. 

Ce  trouble  a quelque  temps  amusé  ma  douleur; 

J’ai  cru  par  ces  combats  reculer  mon  malheur. 

Le  coup  de  Votre  perte  est  devenu  moins  rude, 

Lorsque  j’en  ai  vu  l’heure  en  quelque  incertitude, 

Et  que  j’ai  pu  me  faire  une  si  douce  loi , 

Que  ma  mort  vous  donnât  un  plus  vaillant  que  moi. 
Mais  je  n’ai  plus,  Madame , aucun  combat  à faire. 

Je  vois  pour  vous  don  Sanche  un  époux  nécessaire  : 

Car  ce  n’est  point  l’amour  qui  fait  l’hymen  des  rois  ; 

Les  raisons  de  l'État  règlent  toujours'leur  choix  : 

Leur  sévère  grandeur  jamais  ne  se  ravale , 

Ayant  devant  les  yeux  un  prince  qui  l’égale  ; . 

Et,  puisque  le  saint  nœud  qui  le  fait  votre  époux 
Arrête  comme  sœur  done  Elvire  avec  vous, 

Que  je  ne  puis  la  voir  sans  voir  ce  qui  me  tup. 
Permettez  que  j’évite  une  fatale  vue , 

Et  que  je  porte  ailleurs  les  criminels  soupirs 
D’un  reste  malheureux  de  tant  de  déplaisirs. 

II.  ISABELLE.- 

Vous  m’en  dites  assez  pour  mériter  ma  haine, 

Si  je  laissais  agir  les  sentiments  de  reine  ; 

Par  un  trouble  secret  je  les  sens  confondus  : • 

Partez,  je  le  consens,  et  ne  les  troublez  plus. 

Mais  non  : pour  fuir  don  Sanche,  attendez  qu’on  le  voie 
Ce  bruit  peut  être  faux , et  me  rendre  ma  joie. 

Que  dis-je?  Allez,  marquis;  j'y  consens  de' nouveau; 
Mais  avant  que  partir  donnez-lui  mon  anneau  : 

Si  ce  n’est  toutefois  une  faveur  trop  grande 
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Que  pour  tant  de  faveurs  une  reine  demande.  - , 

CARLOS. 

Vous  voulez  que  je  meure  ; et  je  dois  obéir, 

Dût  cette  obéissance  à mon  sort  me  trahir: 

Je  recevrai  pour  grâce  un  si  juste  supplice, 

S’il  en  rompt  la  menace,  et  prévient  la  malice. 

Et  souffre  que  Carlos , en  donnant  cet  anneau , 
.Emporte  ce  faux  nom  et  sa  gloire  au  tombeau. 

C’est  l'unique  bonheur  où  ce  coupable  aspire. 

D.  ISABELLE. 

Que  n'ètcs-vous  don  Sanche!  Ah  ciel!  qu’osé-je  dire? 
Adieu  : ne  croyez  pas  cè  soupir  indiscret. 

CARLOS. 

Il  in'en  a dit  assez  pour  mourir  sans  regret. 


ACTE  CINQUIÈME 


SCÈNE  t 

D.  ALVAR,  D.  ELVIRE. 

D.  ALVAR. 

Enfin,  après  un  sort  A mes  vœux  si  contraire, 

Je  dois  bénir  le  ciel  qui  vous  renvoie  un  frère  ; 
Puisque  de  notre  reine  il  doit  être  l’époux. 

Celte  heureuse  union  me  laisse  tout  à vous. 

Je  me  vois  affranchi  d’un  honneur  tyrannique , 
D’un  joug  que  m’imposait  cette  faveur  publique. 
D’un  choix  qui  me  forçait  à vouloir  être  roi  : 

Je  n’ai  plus  de  combat  à faire  contre  moi, 

Plus  à craindre  le  prix  d’une  triste  victoire; 

Et  l’infidélité  que  vous  faisait  ma  gloire 
Consent  que  mon  amour,  de  ses  lois  dégagé , 
Vous  rende  un  inconstant  qui  n’a  jamais  changé. 

Q.  ELVIRE. 

Vous  êtes  généreux  : mais  votre  impatience 
Sur  un  bruit  incertain  prend  trop  de  confiance; 
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Et  cette  prompte  ardeur  de  rentrer  dans  mes  fers 
Mc  console  trop  tôt  d’un  trône  que  je  perds. 

Ma  perte  n’est  encor  qu’une  rumeur  confuse , 

Qui  du  nom  de  Carlos,  malgré  Carlos,  abusé; 

Et  vous  ne  savez  pas,  à vous  en  bien  parler, 

Par  quelle  offre  et  quels  vœux  on  m’en  peut  consoler. 
Plus  que  vous  ne  pensez  la  couronne  m’est  chère  : 

Je  perds  plus  qu’on  ne  croit,  si  Carlos  est  mon  frère. 
Attendez  les  effets  que  produiront  ces  bruits; 

Attendez  que  je  sache  au  vrai  ce  que  je  suis, 

Si  le  ciel  m’ôte  ou  laisse  enfin  le  diadème, 

S’il  vous  faut  m’obtenir  d’un  frère  ou  de  moi-mème. 

Si , par  l’ordre  d’autrui , je  vous  dois  écouter, 

Ou  si  j’ai  seulement  mon  cœur  à consulter. 

, D.  ALVAR. 

Ah  ! ce  n’est  qu’à  ce  cœur  que  le  mien  vous  demande 
Madame  ; c’est  lui  seul  que  je  veux  qui  m’entende  ; 

Et  mon  propre  bonheur  m'accablerait  d’ennui 
Si  je  n’étais  à vous  que  par  l’ordre  d'autrui. 

Pourrais-je  de  ce  frère  implorer  la  puissance 
Pour  ne  vous  obtenir  que  par  obéissance , 

Et,  par  un  lâche  abus  de  son  autorité, 

M’élever  en  tyran  sur  votre  volonté  ? 

D.  ELVIRE. 

Avec  peu  de  raison  vous  craignez  qu’il  arrive 
Qu’M  ait  des  sentiments  que  mon  âme  ne  suive  : 

Le  digne  sang  des  rois  n’a  point  d’yeux  que  leurs  yeux 
Et  leurs  premiers  sujets  obéissent  le  mieux. 

Mais  vous  êtes  étrange  avec  vos  déférences , 

Dont  les  soumissions  cherchent  des  assurances. 

Vous  ne  craignez  d’agir  contre  ce  que  je  veux, 

Que  pour  tirer  de  moi  que  j’accepte  vos  vœux , 

Et  vous  obstineriez  dans  ce  respect  extrême 
Jusques  & me  forcer  à dire,*  Je  vous  aime  ». 

Ce  mot  est  un  peu  rude  à prononcer  pour  nous; 
Souffrez.qu’à  m’expliquer  j’en  trouve  de  plus  doux. 

Je  vous  dirai  beaucoup , sans  pourtant  vous  rien  dire. 
Je  sais  depuis  quel  temps  vous  aimez  donc  Elvire  ; 

Je  sais  ce  que  je  dois , je  sais  ce  que  je  puis  : 

Mais,  encore  une  fois,  sachons  ceique  je  suis;  • 

Et,  si  vous  n’aspirez  qu’aü  bonheur  de  me  plaire, 
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Tachez  d’approfondir  ce  dangereux  mystère. 
Carlos  a tant  de  lieu  de  vous  considérer, 

Que , s’il  devient  mon  roi , vous  devez  espérer. 

D.  ALVA  R. 


Madame... 


D.  ELVIRE. 

En  ma  faveur  donnez-vous  cette  peine. 
Et  me  laissez,  de  grâce,  entretenir  la  reine. 

' D.  AtVAR. 

J'obéis  avec  joie , et  ferai  mon  pouvoir 
A vous  dire  bientôt  ce  qui  s'en  peut  savoir. 


SCÈNE  II 

D.  LÉONOR,  D.  ELVIRE. 

>s 

D.  LÉONOR. 

Don  Alvar  me  fuit-il  ? 

D.  ELVIRE.  i 

• Madame,  à ma  prière, 

Il  va  dans  tous  ces  bruits  chercher  quelque  lumière. 
J’ai  craint,  en  vous  voyant,  un  secours  pour  ses  feux, 
Et  de  défendre  mal  mon  cœur  contre  vous  deux. 

. o.  LÉONOR. 

Ne  pourra-t-il  jamais  gagner  votre  courage? 

D.  ELVIRE. 

Il  peut  tout  obtenir,  ayant  votre  suffrage. 

D.  LÉONOR. 

Je  lui  puis  donc  enfin  promettre  votre  foi? 

D.  ELVIRE. 

Oui,  si  vous  lui  gagnez  celui  du  nouveau  roi. 

D.  LÉONOR. 

Et  si  ce  bruit  est  faux?  si  vous  devenez  reine? 

. . D.  ELVIRE. 

Que  vous  puis-je  répondre,  en  étant  incertaine? 

v . D.  LÉONOR.  . 

En  cette  incertitude  on  pent  faire  espérer. 

D.  ELVIRE. 

On  peut  attendre  aussi  pour  en  délibérer  : 

On  agit  autrement  quand  le  pouvoir  suprême... 
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SCÈNE  III 

D.  ISABELLE,  D.  LÉONOR,  D.  ELVIRE. 

. D.  ISABELLE. 

J'biterromps  vos  secrets,  mais  j’y  prends  part  moi-mème  ; 
Et  j’ai  tant  d’intérét  de  connaître  ce  fils, 

Que  j’ose  demander  ce  qui  s’en  est  appris. 

o.  LÉONOR. 

Vous  ne  m’en  voyez  point  davantage  éclaircie. 

I).  ISABELLE. 

Mais  de  qui  tenez-vous  la  mort  de  don  Garcie , 

Vu  que , depuis  un  mois  qu’il  vient  des  députés , 

On  parlait  seulement  de  peuples  révoltés? 

D.  LÉONOR.  - 

Je  vous  puis  sur  ce  point  aisément  satisfaire  ; 

Leurs  gens  m’en  ont  donné  la  raison  assez  claire. 

On  assiégeait  encore,  alors  qu’ils  sont  partis, 

Dedans  leur  dernier  fort  don  Garcie  et  son  fils. 

On  l’a  pris  tôt  après  : et  soudain  par  sa  prise 
Don  Raymond  prisonnier,  recouvrant  sa  franchise , 

Les  voyant  tous  deux  morts , publie  à haute  voix 
Que  nous  avions  un  roi  du  vrai  sang  de  nos  rois , 

Que  don  Sanclie  vivait,  et  part  en  diligence 
Pour  rendre  à l’ Aragon  le  bien  de  sa  présence. 

Il  joint  nos  députés,  hier,  sur  la  fin  du  jour, 

Et  leur  dit  que  ce  prince  était  en  votre  cour. 

C’est  tout  ce  que  j’ai  pu  tirer  d’un  domestique  : 

Outre  qu'avec  ces  gens  rarement  ou  s’explique, 

Comme  iis  entendent  mal,  leur  rapport  est  confus. 

Mais  bientôt  don  Raymond  vous  dira  le  surplus. 

Que  nous  veut  cependant  Blanche  tout  étonnée? 

SCÈNE  IV 

D.  ISABELLE,  D.  LÉONOR,  D.  ELVIRE,  BLANCHE. 

BLANCHE. 

D.  ISABELLE. 

Qu’as-lu  ? 


Ah  ! Madame  ! 
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Voire  Carlos... 


La  funeste  journée  ! 


D. 

Eb  bien? 


Et  n'est... 


ISABELLE. 

BLANCHE. 

Son  père  est  en  ces  lieux , 


Quoi 


i? 


D.  ISABELLE. 

BLANCHE. 

Qu'un  pêcheur. 

D.  ISABELLE. 

Qui  te  l’a  dit? 

BLANCHE. 

Mes  yeux. 

D.  ISABELLE. 

Tes  yeux  ! 

BLANCHE.  j . 

Mes  propres  yeux. 

D.  ISABELLE. 

Que  j’ai  peine  à les  croire  t 

D.  LÉONOR. 

Voudriez-vous , Madame , en  apprendre  l’histoire  ? 

o.  ELVIRE. 

Que  le  ciel  est  injuste  ! 

D.  ISABELLE. 

Il  Test,  et  nous  fait  voir. 

Par  cet  injuste  effet,  son  absolu  pouvoir, 

Qui  du  sang  le  plus  vil  tire  une  dîne  si  belle , 

Et  forme  une  vertu  qui  n’a  lustre  que  d’elle. 

Parle,  Blanche,  et  dis-nous  comme  il  voit  ce  malheur. 

BLANCHE. 

Avec  beaucoup  de  honte,  et  plus  encor  de  cœur. 

Du  haut  de  l’escalier  je  le  voyais  descendre  ; 

En  vain  de  ce  faux  bruit  il  se  voulait  défendre; 

Votre  cour,  obstinée  à lui  changer  de  num , 
Murmurait  tout  autour  : * Don  Sanclie  d'Aragon  ! » 
Quand  un  chétif  vieillard  le  saisit  et  l'embrasse. 

Lui,  qui  le  reconnaît,  frémit  de  sa  disgrâce; 

Puis,  laissant  la  natuie  à ses  pleins  mouvements , 
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Répond  avec  tendresse  à ses  embrassements. 

Ses  pleurs  mêlent  aux  siens  une  fierté  sincère  ; 

On  n’entend  que  soupirs  : « Ah , mon  fils  ! Ah , mon  père  ! 

« O jour  trois  fois  heureux!  moment  trop  attendu! 

« Tu  m’as  rendu  la  vie!  » et,  « Vous  m'avez  perdu  ! » 

Chose  étrange!  à ces  cris  de  douleur  et  de  joie, 

Un  grand  peuple  accouru  ne  veut  pas  qu’on  les  croie; 

Il  s'aveugle  soi-même  : et  ce  pauvre  pêcheur, 

En  dépit  de  Carlos,  passe  pour  imposteur. 

Dîms  les  bras  de  ce  fils  on  lui  fait  mille  hontes  : 

C’est  un  fourbe,  un  méchant  suborné  par  les  comtes. 
Eux-mêmes  (admirez  leur  générosité) , 

S’efforcent  d’afîermir  cette  incrédulité  : 

Non  qu’ils  prennent  sur  eux  de  si  biches  pratiques; 

Mais  ils  en  fopt  auteur  un  de  leurs  domestiqués, 

Qui,  pensant  bien  leur  plaire,  a si  mal  à propos 
Instruit  ce  malheureux , pour  affronter  Carlos. 

Avec  avidité  cette  histoire  est  reçue; 

Chacun  la  tient  trop  vraie  aussitôt  qu’elle  est  sue; 

Et  pour  plus  de  croyance  à celle  trahison, 

•Les  comtes  font  traîner  ce  bon  homme  en  prison. 

Carlos  rend  témpignage  en  Vain  contre  soi-même; 

Les  vérités  qu’il  dit  cèdent  au  stratagème  : 

Et,  dans  le  déshonneur  qui  l’accable  aujourd’hui, 

Ses  plus  grands  envieux  l'en  sauvent  malgré  lui. 

Il  tempête,  il  menace,  et,  bouillant  de  colère, 

Il  crie  à pleine  voix  qu’on  lui  rende  son  père  : 

On  tremble  devant  lui,  sans  croire  son  courroux; 

Et  rien...  Mais  le  voici  qui  vient  s’en  plaindre  à vous. 

SCÈNE  y 

D.  ISABELLE,  D.  LÉONOR,  D.  ELVIRE,  BLANCHE, 
CARLOS,  D.  MANRIQUE,  D.  LOPE. 

CARLOS. 

Eh  bien!  Madame,  enfin  on  connaît  ma  naissance; 

Voilà  le  digne  fruit  de  mon  obéissance. 

J’ai, prévu  ce  malheur,  et  l’aurais  évité 
Si  vos  commandements  ne  m'eussent  arrêté. 

Ils  m’ont  livré,  Madame,  à ce  moment  funeste; 
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Et  l'on  m'arrache  encor  le  seul  bien  qui  me  reste! 

On  me  vole  mon  père , on  le  fait  criminel  ! 

On  attache  à son  nom  un  opprobre  éternel  ! 

Je  suis  fils  d’un  pécheur,  mais,  non  pas  d’un  infâme; 

La  bassesse  du  sang  ne  va  point  jusqu’à  l’àme  : 

Et  je  renonce  aux  noms  de  comte  et  de  marquis 
Avec  bien  plus  d’honneur  qu’aux  sentiments  de  fils  : 
Rien  n’en  peut  effacer  le  sacré  caractère. 

De  grâce,  commandez  qu’on  me  rende  mon  père. 

Ce  doit  leur  être  assez  de  savoir  qui  je  suis,  , ■ 

Sans  m’accabler  encor  par  de  nouveaux  ennuis. 

D.  MAXRIQCE.  . ' 

Forcez  ce  grand  courage  à conserver  sa  gloire , 

Madame,  et  l’empêchez  lui-même  de  se  croire. 

Nous  n’avons  pu  souffrir  qu’un  bras  qui  tant  de  fois 
A fait  trembler  le  Maure  et  triompher  nos  rois , 

Reçût  de  sa  naissance  une  tache  éternelle  ; 

Tant  de  valeur  mérite  une  source  plus  belle.  , 

Aidez,  ainsi  que  nous,  ce  peuple  à s’abuser; 

Il  aime  son  erreur,  daignez  l’autoriser  : 

A lanf  de  beaux  exploits  rendez  cette  justice. 

Et  de  notre  pitié  soutenez  l’artifice. 

.CARLOS. 

Je  suis  bien  malheureux , si  je  vous  fais  pitié  ! 

Reprenez  votre  orgueil  cl  votre  inimitié. 

Après  que  ma  fortune  a soûlé  votre  envie , 

Vous  plaignez  aisément  mon  entrée  à la  vie  ;. 

Et , me  croyant  par  elle  à jamais  abattu , 

Vous  exercez  sans  peine  une  haute  vertu. 

Peut-être  elle  ne  fait  qu’une  embûche  à la  mienne  : 

La  gloire  de  mon  nom  vaut  bien  qu'on  la  retienne; 

Mais  son  plus  bel  éclat  serait  trop  acheté, 

Si  je  le  retenais  par  une  lâcheté. 

Si  ma  naissance  est  basse , elle  est  du  moins  sans  tache  ; 
Puisque  vous  la  savez,  je  veux  bien  qu’on  la  sache. 
Sanche,  fils  d’un  pécheur  et  non  d’un  imposteur, 

De  deux  comtes  jadis  fui  le  libérateur; 

Sanche,  fils  d’un  pêcheur,  mettait  naguère  en  peine 
Deux  illustres  rivaux  sur  le  choix  de  leur  reine  ; 

Sanche,  fils  d’un  pécheur,  lient  encor  en  sa  main 
De  quoi  faire  bientôt  tout  l’heur  d'un  souverain; 
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Sanche  enfin,  malgré  lui,  dedans  celle  province, 
Quoique  fils  d’un  pécheur,  a passé  pour  un  prince. 
Voilà  ce  qu'a  pu  faire  et  qu'a  fait  à vos  yeux 
Un  cœur  que  ravalait  le  nom  de  ses  aïeux. 

La  gloire  qui  m’en  reste  après  cette  disgrâce 
Éclate  encore  assez  pour  honorer  ma  race , 

Et  paraîtra  plus  grande  à qui  comprendra  bien 
Qu’à  l’exemple  du  ciel  j'ai  fait  beaucoup  de  rien. 

D.  LOPE. 

Cette  noble  fierté  désavoue  un  tel  père. 

Et,  par  uu  témoignage  à soi-mijie  contraire, 
Obscurcit  de  nouveau  ce  qu'on  voit  éclairci. 

Non , le  fils  d'un  pêcheur  ne  parle  point  ainsi  ; 

Et  son  âme  parait  si  dignement  formée , 

Que  j'en  crois  plus  que  lui  l’erreur  que  j’ai  semée. 
Je  le  soutiens,  Carlos,  vous  n’êtes  point  son  fils  : 

La  justice  du  ciel  ne  peut  l'avoir  permis; 

Les  tendresses  du  sang  vous  font  une  imposture; 

El  je  démens  pour  vous  la  voix  de  la  nature. 

Ne  vous  repentez  point  de  tant  de  dignités 
Dont  il  vous  plut  orner  ses  rares  qualités  ; 

Jamais  plus  digne  main  ne  fit  plus  digne  ouvrage,. 
Madame;  il  les  relève  avec  ce  grand  courage; 

Et  vous  ne  leur  pouviez  trouver  plus  haut  appui. 
Puisque  même  le  sort  est  au-dessous  de  lui. 

D.  ISABELLE. 

La  générosité  qu’en  tous  les  trois  j’admire 
Me  met  en  un  état  de  n'avoir  que  leur  dire, 

Et,  dans  la  nouveauté  de  ces  événements, 

Par  un  illustre  effort  prévient  mes  sentiments. 

Ils  paraîtront  en  vain,  comtes,  s’ils  vous  excitent 
A lui  rendre  l'honneur  que  ses  hauts  faits  méritent, 
Et  ne  dédaigner  pas  l'illustre  et  rare  objet 
D’une  haute  valeur  qui  part  d’un  sang  abject: 

Vous  courez  au-devant  avec  tant  de  franchise , 
Qu'autant  que  du  pécheur  je  in’en  trouve  surprise. 
Et  vous,  que  par  mon  ordre  ici  j’ai  retenu,  . 
Sanche,  puisqu’à  ce  nom  vous  êtes  reconnu, 
Miraculeux  héros,  dont  la  gloire  refuse 
L’avantageuse  erreur  d’un  peuple  qui  s'abuse, 

Parmi  les  déplaisirs  que  vous  en  recevez, 


ACTE  V,  SCÈNE  VI.  617 

• I • ' ' 

Puis-je  vous  consoler  d’qn  sort  que  vous  bravez? 

Puis-je  vous  demander  ce  que  je  vous  vois  faire? 

Je  vous  tiens  malheureux  d'être  né  d’un  tel  père  ; 

Mais  je  vous  tiens  ensemble  heureux  au  dernier  point 
D’être  né  d’un  tel  père,  et  de  n’en  rougir  point. 

Et  de  ce  qu’un  grand  cœur,  mis  dans  l’autre  balance, 
Emporte  encor  si  haut  une  telle  naissance. 

I • 

SCÈNE  VI 

D.  ISABELLE,  D.  LÉONOR,  D.  ELVIRE, 
CARLOS,  D.  MANRfQUE,  D.  LÔPE,  D.  ALVAR, 
BLANCHE,  on  garde. 

D.  ALVAR.  • , '• 

Princesses , admirez  l’orgueil  d’un  prisonnier 
Qu'en  faveur  de  son  fils  on  veut  calomnier. 

Ce  malheureux  pêcheur,  par  promesse  ni  crainte, 

Ne  sautait  se  résoudre  à souffrir  une  feinte.  . 

J'ai  voulu  lui  parler,  et  n’en  fais  que  sortir  ; 

J’ai  tâché,  mais  en  vain,  de  lui  foire  sentir 
Combien  mal  à propos  sa  présence  importune 
D’un  fils  si  généreux  renverse  la  fortune, 

Et  qu’il  le  perd  d’honneur,  à moins  que  d’avouer 
Que  c’est  un  lâche  tour  qu’on  le  force  à jouer; 

J’ai  même  à ces  raisons  ajouté  la  menace  ; 

Rien  ne  peut  l'ébranler,  Sanche  est  toujours  sa  race; 

Et , qaant  à ce  qu’il  perd  de  fortune  et  d’honneur, 

Il  dit  qu’il  a de  quoi  le  faire  grand  seigneur, 

Et  que  plus  de  cent  fois  il  a su  de  sa  femme 
( Voyez  qu’il  est  crédule  et  simple  au  fond  de  l'Ame  ! ) 

Que,  voyant  ce  présent,  qu’en  mes  mains  il  a mis, 

La  reine  d'Aragon  agrandirait  son  fils. 

' (A  D.  .Léonor.) 

Si  vous  le  recevez  avec  autant  de  joie, 

Madame , que  par  moi  ce  vieillard  vous  l’envoie , - 
Vous  donnerez  sans  doute  à cet  illustre  fils 
Un  rang  encor  plus  haut  que  celui  de  marquis. 

Ce  bon  homme  en  parait  l’âme  toute  comblée. 

'(D.  Alvar  présec  le  à D.  Léonor  no  petit  écria  gui  s'ouvre  sacs  clef,  an  moyen 
d’un  ressdrt  secret. 
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D.  ISABELLE.  •' 

Madame,  à cet  aspect  vous  paraissez  troublée  ! 

D.  LÉONOR. 

J’ai  bien  sujet  de  l'étre  en  recevant  ce  don , 

Madame,  j’en  saurai  si  mon  fils  vit,  ou  non; 

Et  c’est  où  le  feu  roi,  déguisant  sa  naissance. 

D'un  sort  si  précieux  mit  la  reconnaissance. 

Disons  ce  qu’il  enferme  avant  que  de  l’ouvrir. 

Ah  ! Sanche,  si  par  là  je  puis  le  découvrir, 

Vous  pouvez  être  sûr  d’un  entier  avantage 
Dans  les  lieux  dont  le  ciel  a fait  notre  partage; 

Et  qu’après  ce  trésor  que  vous  m’aurez  rendu 
Vous  recevrez  le  prix  qui  vous  en  sera  dû. . 

• Mais  à ce  doux  transport  c'est  déjà  trop  permettre. 
Trouvons  notre  bonheur  avant  que  d’en  promettre. 

Ce  présent  donc  enferme  un  tissu  de  cheveux 
Que  reçut  don  Fernand  pour  arrhes  de  mes  vœux , 

Son  portrait  et  le  mien , deux  pierres  les  plus  rares 
Que  forme  lç  soleil  sous  les  climats  barbares , 

Et,  pour  un  témoignage  encore  plus  certain. 

Un  billet  que  lui-même  écrivit  de  sa  main. 

UN  GARDE. 

Madame,  don  Raymond  vous  demande  audience. 

D.  LÉONOR. 

Qu’il  entre.  Pardonnez  à mon  impatience. 

Si  l’ardeur  de  le  voir  et  de  l’entretenir, 

Avant  votre  congé,  l’ose  faire  venir. 

D.  ISABELLE. 

Vous  pouvez  commander  dans  toute  là  Castille , 

El  je  ne  vous  vois  plus  qu’avec  des  yeux  de  fille,  „ 

SCÈNE  VH 

D.  ISABELLE,  D.  LÉONOR,  D.  ELVIRE, 
CARLOS,  D.  MANRIQUE,  D.  LOPE,  D.  ALVAR 
■>  BLANCHE,  D.  RAYMOND. 

D.  LÉONOR. 

Laissez  là,  don  Raymond,  la  mort  de  nos  tyrans, 

Et  rendez  seulement  don  Sanche  à ses  parents. 

Vit-il?  peut-il  braver  nos  fières  destinées? 
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ACTE  V,  SCENE  VII..  , 

D.  RAYMOND.  s 

Sortant  d’une  prison  de  plus  de  sis  années. 

Je  l’ài  cherché , Madame , où , pour  les  mieux  braver, 

Par  l’ordre  du  feu  roi  je  le  fis  élever 
Avec  tant  de  secret,  que  même  un  second  père 
Qui  l’estime  son  fils  ignore  ce  mystère. 

Ainsi  qu’en  votre  cour  Sanche  y fut  son  vrai  nom  ; 

Et  l’on  n’en  retrancha  que  cet  illustre  Don. 

Là,  j’ai  su  qu’à  seize  ans  son  généreux  courage 
S’indigna  des  emplois  de  ce  faux  parentage; 

Qu’impatient  déjà  d’étre  si  mal  tombé, 

A sa  fausse  bassesse  il  s’étail  dérobé  ; 

Que  déguisant  son  nom,  et  cachant  sa  famille, 

Il  avait  fait  merveille  aux  guerres  de  Castille, 

D’où  quelque  sien  voisin , depuis  peu  de  retour, 

L’avait  vu  plein  de  gloire,  et  fort  bien  à la  cour; 

Que  du  bruit  de  son  nom  elle  était  toute  pleine  ; 

Qu’il  était  connu  même  et  chéri  de  la  reine  : 

Si  bien  que  ce  pêcheur,  d’aise  tout  transporté , 

Avait  couru  chercher  ce  fils  si  fort  vanté. . 

D.  LÉONOR. 

Don  Raymond , si  vos  yeux  pouvaient  le  reconnaître... 

, D.  RAYMOND. 

Oui,  je  le  vois,  Madame.  Aht  Seigneur!  ah!  mon  maître! 

D.  LOPE. 

Nous  l’avions  bien  jugé  : grand  prince,  rendez-vous; 

La  vérité  parait,  cédez  aux  vœux  de  tous. 

D.  LÉONOR. 

Don  Sanche,  voulez-vous  être  seul  incrédule? 

CARLOS. 

Je  crains  encor  du  sort  un  revers  ridicule. 

Mais,  Madame,  voyez  si  le  billet  du  roi 

Accorde  à don  Raymond  ce  qu’il  vous  dit  de  moi.  • 

D.  LÉONOR. 

(Elle  ouvre  réerin,  et  eo  tire  un  billet  qn’elle  1U.) 

€ Pour  tromper  un  tyran  je  Vous  trompe  vous-même  : 

« Vous  reverrez  ce  fils  que  je  vous  fais  pleurer. 

* Celte  erreur  lui  peut  rendre  un  jour  le  diadème; 

* Et  je  vous  l’ai  caché  pour  le  mieux  assurer. 

t Si  ma  feinte  vers  vous  passe  pour  criminelle, 
t Pardonnez-moi  les  maux  qu’elle  vous  fait  souffrir, 
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« De  crainte  que  les  soins  de  l'amour  maternelle 
« Par  leurs  empressements  le  tissent  découvrir.  ' 

« Nugne,  un  pauvre  pécheur,  s’en  croit  être  le  père; 
« Sa  femme , en  son  absence , accouchant  d'un  fils  mort 
« Elle  reçut  le  vôtre , et  sut  si  bien  se  taire , 

* Que  le  père  et  le  fils  en  ignorent  le  sort. 

« Elle-même  l'ignore,  et,  d’un  si  grand  échange, 

« Elle  sait  seulement  qu’il  n’est  pas  de  son  sang  ; 
t Et  croit  que  ce  présent,  par  un  miracle  étrange, 
t Doit  un  jour  par  vos  mains  lui  rendre  son  vrai  rang. 

« A ces  marques , un  jour,  daignez  le  reconnaître  ; 

« Et  puisse  l’Aragon , retournant  sous  vos  lois , 

* Apprendre,  ainsi  que  vous,  de  moi  qui  l’ai  vu  naître 
t Que  Sanche,  fils  de  Nugne,  est  le  sang  de  scs  rois! 

« DON  FERNAND  D’ARAGON.  » 


après  avoir  la. 

Ah!  mon  fils,  s’il  en  faut  encore  davantage, 

Croyez-en  vos  vertus  et  votre  grand  courage. 

CARLOS,  »D.  Léonor. 

Ce  serait  mal  répondre  à ce  rare  bonheur 
Que  vouloir  me  défendre  encor  d’un  tel  honneur. 

(▲  D.  Isabelle.) 

Je  reprends  toutefois  Nugne  pour  mon  vrai  père , 

Si  vous  ne  m’ordonnez.  Madame,  que  j’espère. 

D.  ISABELLE. 

C’est  trop  peu  d’espérer,  quand  tout  vous  est  acquis. 

Je  vous  avais  fait  tort  en  vous  faisant  marquis; 

Et  vous  n’aurez  pas  lieu  désormais  de  vous  plaindre 
De  ce  retardement  où  j’ai  su  vous  contraindre. 

Et  pour  moi,  que  le  ciel  destinait  pour  un  roi 
Digne  de  la  Castille , et  digne  encor  de  moi , 

J’avais  mis  cette  bague  en  des  mains  assez  bonnes 
Pour  la  rendre  à don  Sanche  et  joindre  nos  couronnes. 

D.  CARLOS. 

Je  ne  m’étonne  plus  de  l’orgueil  de  mes  vœux , 

Qui  sans  le  partager  donnait  mon  cœur  à deux; 

Dans  les  obscurités  d’une  telle  aventure , 

L’amour  se  confondait  avccque  la  nature. 

D.  ELVIRE.^ 

Le  nôtre  y répondait  sans  faire  honte  au  rang; 

Et  le  mien  vous  payait  ce  que  devait  le  sang. 


ACTE  V,  SCÈNE  VU. 

CARLOS,  i D.  EMrt. 

Si  vous  m'aimez  encore,  et  m’honorez  en  frère. 

Un  époux  de  ma  main  pourrait-il  vous  déplaire  ? 

D.  ELVIRE. 

. Si  don  Alvar  de  Lune  est  cet  illustre  époux. 

Il  vaut  bien  à mes  yeux  tout  ce  qui  n’est  point  vous. 

.•  ■ CARLOS,  i D.  Brire. 

11  honorait  en  moi  la  vertu  toute  nue. 

(À  D.  Manrique  et  i D.  Lope  ) 

Et  vous,  qui  dédaigniez  ma  naissance  inconnue, 
Comtes,  et  les  premiers  en  cet  événement 
Jugiez  en  ma  faveur  si  véritablement, 

Votre  dédain  fut  juste  autant  que  son  estime; 

C’esf  la  même  verlu  sous  une  autre  maxime. 

D,  RAYMOND;  à D.  Isabelle. 

Souffrez  qu'à  l'Aragon  il  daigne  se  montrer  : 

Nos  députés,  Madame,  impatients  d’entrer... 

D.  ISABELLE.  ' . , 

Il  faut  mieux  leur  donner  audience  publique , 

Afin  qu’aux  yeux  de  tous  ce  miracle  s’explique. 
Allons;  et  cependant  qu’on  mette  en  liberté 
Celui  par  qui  tant  d’heur  nous  vient  d’étre  apporté  ; 
Et  qu’on  l’amène  ici , plus  heureux  qu’il  ne  pense , 
Recevoir  de  ses  soins  la  digne  récompense. 


FIN  DE  DON  SAXCI1E  D’ARAGON 
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Cette  pièce  est  toute,  d’invention , mais  elle  n'est  pas  toute  de  b 
mienne.  Ce  qu'a  de  fastueux  le  premier  acte  est  tiré  d'une  comédie 
espagnole , intitulée  El  Pnlacio  confuso;  et  la  double  reconnaissance 
qui  finit  le  cinquième  est  prise  du  roman  de  don  Pélage.  Elle  eut 
d'abord  grand  éclat  sur  le  théâtre;  mais  une  disgrâce  particulière  fit 
avorter  toute  sa  bonne  fortune.  Le  refus  d’un  illustre  suffrage  dissipa 
les  applaudissements  que  le  public  lui  avait  donnés  trop  libéralement, 
et  anéantit  si  bien  tous  les  arrêts  que  Paris  et  le  reste  de  la  cour 
avaient  prononcés  en  sa  faveur,  qu’au  bout  de  quelque  temps  elle  se 
trouva  reléguée  dans  les  provinces , où  elle  conserve  encore  son  pre- 
mier lustre. 

Le  sujet  n’a  pas  grand  artifice.  Cest  un  inconnu  assez  honnête 
homme  pour  se  faire  aimer  de  deux  reines.  L'inégalité  des  conditions 
met  un  obstacle  au  bien  qu’elles  lui  veulent  durant  quatre  actes  et 
demi  ; et,  quand  il  faut  de  nécessité  finir  la  pièce,  un  bon  homme  semble 
tomber  des  nues  pour  faire  développer  le  secret  de  sa  naissance , qui  le 
rend  mari  de  l’une,  en  le  faisant  reconnaître  pour  frère  de  l’autre  : 

Rçec  eadtm  a tumrno  expectet  minimoque  poêla. 

D.  Raymond  et  ce  pêcheur  ne  suivent  point  la  règle  que  j'ai  voulu 
établir,  de  n'introduire  aucun  acteur  qui  ne  fût  insinué  dès  le  premier 
acte,  ou  appelé  par  quelqu’un  de  ceux  qu'on  y a connus.  Il  m’était  aisé 
d’y  faire  dire  à la  reine  D.  Léonor  ce  qu’elle  dit  à l’entrée  du  quatrième; 
mais  si  elle  eût  fait  savoir  qu’elle  eût  eu  un  fils , et  que  le  roi  son  mari 
lui  eût  appris  en  mourant  que  D.  Raymond  avait  un  secret  à lui  révé- 
ler , on  eût  trop  tût  deviné  que  Carlos  était  ce  prince.  On  peut  dire  de 
D.  Raymond  qu’il  vient  avec  les  députés  d’Aragon  dont  il  est  parlé  au 
premier  acte,  et  qu’ainsi  il  satisfait  aucunement  à celte  règle;  mais  ce 
n’est  que  par  hasard  qu'il  vient  avec  eux.  C’était  le  pêcheur  qu’il  était 
allé  chercher , et  non  pas  eux  ; et  il  ne  les  joint  sur  le  chemin  qu’à  cause 
de  ce  qu’il  a appris  chez  ce  pécheur , qui  de  son  côté  vient  en  Castille 
de  son  seul  mouvement , sans  y être  amené  par  aucun  incident  dont  on 
ait  parlé  dans  la  protase  ; et  il  n’a  point  de  raison  d’arriver  ce  jour-là 
plutôt  qu'un  autre,  sinon  que  la  pièce  n’aurait  pu  finir  s'il  ne  fût  arrivé. 
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L’unité  de  jour  y est  si  peu  violentée , qu'on  peut  soutenir  que  l'action 
ne  demande  pour  sa  durée  que  le  temps  de  sa  représentation.  Pour 
celle  de  lieu , j'ai  déjà  dit  que  je  n’en  parlerais  plusrsur  les  pièces  qui 
restaient  à examiner.  Les  sentiments  du  second  acte  ont  autant  ou  plus 
de  délicatesse  qu’aucuns  que  j'aie  mis  sur  le  théâtre.  L’amour  des  deux 
reines  pour  Carlos  y paraît  très-visible,  malgré  le  soin  et  l’adresse  que 
toutes  les  deux  apportent  à le  cacher  dans  leurs  différents  caractères 
dont  l’un  marque  plus  d’orgueil , et  l’autre  plus  de  tendresse.  La  con- 
fidence qu’y  fait  celle  de  Castille  avec  Blanche  est  assez  ingénieuse; 
et,  par  une  réflexion  sur  ce  qui  s'est  passé  au  premier  acte,  elle 
prend  occasion  de  faire  savoir  aux  spectateurs  sa  passion  pour  ce 
brave  inconnu , qu’elle  a si  bien  vengé  du  mépris  qu’en  ont  fait  les 
comtes.  Ainsi  on  ne  peut  dire  qu’elle  choisisse  sans  raison  ce  jour-là 
plutôt  qu’un  autre  pour  lui  en  confier  le  secret,  puisqu'il  parait  qu'elle 
le  sait  déjà , et  qu'elles  ne  font  que  raisonner  ensemble  sur  ce  qu'on 
vient  de  voir. 


Fin  ns  l'examen  de  do»  sanche. 
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PERSONNAGES 


PRUSIAS,  roi  de  Bithynie. 

FLAMINIUS,  ambassadeur  de  Rome . 

Aft  SINGE,  seconde  femme  de  Prusias. 

LAODICE,  reine  d’Arménie. 

NICOMÈDE , fils  aîné  de  Prusias,  sorti  du  premier  lit* 

ATTALE,  fils  de  Prusias  et  d'Arsinoé. 

ARASPE,  capitaine  des  gardes  de  Prusias. 

CLÉONE  , confidente  d'Arsinoé. 

La  scène  est  à Nicomédie. 
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AU  LECTEUR 


Voici  une  pièce  d'une  constitution  assez  extraordinaire  : aussi  est-ce 
la  vingt  et  unième  que  j'ai  fait  voir  sur  le  théâtre;  et,  après  y avoir 
fait  réciter  quarante  mille  vers , il  est  bieu  malaisé  de  trouver  quelque 
chose  de  nouveau  , sans  s'écarter  un  peu  du  grand  chemin,  et  se  mettre 
au  hasard  de  s'égarer.  La  tendresse  et  les  passions , qui  doivent  être 
l ime  des  tragédies,  n'ont  aucune  part  en  celle-ci;  la  grandeur  de  cou- 
rage y règne  seule,  et  regarde  son  malheur  d'un  oeil  si  dédaigneux 
qu'il  n’en  saurait  arracher  une  plainte.  Elle  y est  combattue  par  la 
politique,  et  n'oppose  à ses  artifices  qu’une  prudence  généreuse,  qui 
marche  à visage  découvert,  qui  prévoit  le  péril  sans  s’émouvoir,  et  ne 
veut  point  d'autre  appui  que  celui  de  sa.  vertu , et  de  l’amour  qu'elle 
imprime  dans  les  cœurs  de  tous  les  peuples.  L'histoire  qui  m'a  prété 
de  quoi  la  faire  paraître  en  ce  haut  degré  est  tirée  de  Justin  ; et  voici 
comme  il  la  raconte  à la  fin  de  son  trente-quatrième  livre  : 

« En  même  temps  Prusias,  roi  de  Bithynie,  prit  dessein  de  faire 
< assassiner  son  fils  Nicomède.  pour  avancer  ses  autres  fils  qu'il  avait 
« eus  d’une  autre  femme , et  qu’il  faisait  élever  à Rome  : mais  ce  des- 
« sein  fut  découvert  à ce  jeune  prince  par  ceux  même  qui  l’avaieut 
« entrepris  : ils  firent  plus,  ils  l’exhortèrent  à rendre  la  pareille  à un 
« père  si  cruel , et  faire  retomber  sur  sa  tête  les  embûches  qu'il  lui 
« avait  préparées , et  n’eureut  pas  grande  peine  à le  persuader.  Sitdt 
« donc  qu'il  fut  entré  dans  le  royaume  de  son  père , qui  l’avait  appelé 
• auprès  de  lui , il  fut  proclamé  roi , et  Prusias , chassé  du  trône , et 
« délaissé  même  de  ses  domestiques , quelqu  - soin  qu'il  prit  à se  cacher, 
« fut  enfin  tué  par  ce  fils,  et  perdit  la  vie  par  un  crime  aussi  grand 
« que  celui  flu’il  avait  commis  en  donnaut  les  ordres  de  l’assassiner.  « 
J'ai  ôté  de  ma  scène  l'horreur  d'une  catastrophe  si  barbare , et  n’ai 
donné  ni  au  père  ni  au  fils  aucun  dessein  de  parricide.  J’ai  fait  ce  der- 
nier amoureux  de  Laodice,  afin  que  l'union  d'une  couronne  voisine 
donnât  plus  d'ombrage  aux  Romains , et  leur  fit  prendre  plus  de  soin 
d’y  mettre  un  obstacle  de  leur  part.  J'ai  approché  de  cette  histoire  celle 
de  la  mort  d'Annibal , qui  arriva  un  peu  auparavant  chez  ce  même 
roi , et  dont  le  nom  n'est  pas  un  petit  ornement  à mon  ouvrage  ; j’en 
ai  fait  Nicomède  disciple , pour  lui  prêter  plus  de  valeur  et  plus  de 
, fierté  contre  les  Romains;  et,  prenant  l'occasion  de  l'ambassade  où 
Flamiitius  fut  envoyé,  par  eux  vers  ce  roi  leur  allié  pour  demander 
qu’on  remît  entre  leurs  mains  ce  vieil  ennemi  de  leur  grandeur,  je  l'ai 
chargé  d’une  commission  secrète  de  traverser  ce  mariage , qui  leur 
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devait  donner  de  la  jalousie.  J'ai  fait  que  pour  gagner  l'esprit  de  la 
reine , qui , suivant  l'ordinaire  des  secondes  femmes , avait  tout  pou- 
voir sur  celui  de  son  vieux  mari , il  lui  ramène  un  de  ses  (ils , que  mon 
auteur  m’apprend  avoir  été  nourri  à Rome.  Cela  fait  deux  effets;  car, 
d'un  cdté , il  obtient  la  perte  d'Annibal  par  le  moyen  de  cette  mère 
ambitieuse,  et,  de  l'autre,  il  oppose  à Nicomède  un  rival  appuyé  de 
toute  la  faveur  des  Romains , jaloux  de  sa  gloire  et  de  sa  grandeur 
naissante. 

Les  assassins  qui  découvrirent  à ce  prince  les  sanglants  desseins  de 
son  père  m’ont  donné  jour  à d’autres  artifices  pour  le  faire  tomber 
dans  les  embûches  que  sa  belle-mère  lui  avait  préparées  ; et  pour  la  fin, 
je  l'ai  réduite  en  sorte  que  tous  mes  personnages  y agissent  avec  géné- 
rosité , et  que  les  uns  rendant  ce  qu’ils  doivent  à la  vertu , et  les  autres 
demeurant  dans  la  fermeté  de  leur  devoir,  laissent  un  exemple  assez 
illustre , et  une  conclusion  assez  agréable. 

La  représentation  n'en  a point  déplu  ; et , comme  ce  ne  sont  pas  les 
moindres  vers  qui  sont  partis  de  ma  main , j’ai  sujet  d’espérer  que  la 
lecture  n’ôlera  rien  à cet  ouvrage  de  la  réputation  qu'il  s’est  acquise  jus- 
qu’ici , et  ne  le  fera  point  juger  indigne  de  suivre  ceux  qui  l’ont  précédé. 
Mon  principal  but  a été  de  peindre  la  politique  des  Romains  au  dehors, 
et  comme  ils  agissaient  impérieusement  avec  les  rois  leurs  alliés , leurs  • 
maximes  pour  les  empêcher  de  s’accroître , et  les  soins  qu’ils  prenaient 
de  traverser  leur  grandeur,  quand  elle  commençait  à leur  devenir  sus- 
pecte à force  de  s’augmenter  et  de  se  rendre  considérable  par  de  nou- 
velles conquêtes.  Cest  le  caractère  que  j’ai  donné  à leur  république  en 
la  personne  de  leur  ambassadeur  Flaminius,  qui  rencontre  un  prince 
intrépide,  qui  voit  Sa  perte  assurée  sans  s’ébranler,  et  brave  l’orgueil- 
leuse masse  de  leur  puissance , lors  même  qu’il  en  est  accablé.  Ce  héros 
de  ma  façon  sort  un  peu  des  règles  de  la  tragédie  en  ce  qu’il  ne  cher- 
che point  à faire  pitié  par  l’excès  de  ses  malheurs  : mais  le  succès  a 
montré  que  la  fermeté  des  grands  cœurs , qui  n’excite  que  de  l’admi- 
ration dans  l’âme  du  spectateur,  est  quelquefois  aussi  agréable  que  la 
compassion  que  notre  art  nous  commande  de  mendier  par  leurs  misères. 
Il  est  bon  de  hasarder  un  peu,  et  ne  s’attacher  pas  toujours  si  servile- 
ment à ses  préceptes,  ne  fût;ce  que  pour  pratiquer  celui  de  notre 
Horace  : 

Et  mihi  ret,  non  me  rebtu,  tubmitiere  eonor. 

Mais  il  fout  que  l’événement  justifie  cette  hardiesse;  et  dans  une 
liberté  de  cette  nature  on  demeure  coupable,  à moins  que  d’être  fort 
heureux. 
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NICOMEDE 


ACTE  PREMIER 


SCÈNE  I 

NICOMÈDE,  LAODJCE. 

LAODICE. 

Après  tant  de  hauts  faits,  il  m'est  bien  doux , Seigneur, 
De  voir  encor  mes  yeux  régner  sur  votre  cœur  ; 

De  voir,  sous  les  lauriers  qui  vous  couvrent  la  tète , 

Un  si  grand  conquérant  être  encor  ma  conquête. 

Et  de  toute  la  gloire  acquise  à ses  travaux 
Faire  un  illustre  hommage  à ce  peu  que  je  vaux. 
Quelques  biens  toutefois  que  le  ciel  me  renvoie, 

Mon  cœur  épouvanté  se  refuse  à la  joie  : 

Je  vous  vois  à regret , tant  mon  cœur  amoureux 
Trouve  la  cour  pour  vous  un  séjour  dangereux. 

Votre  marâtre  y règne , et  le  roi  votre  père 
Ne  voit  que  par  ses  yeux,  seule  la  considère, 

Pour  souveraine  loi  n’a  que  sa  volonté  : 

Jugez  après  cela  de  votre  sûreté. 

La  haine  que  pour  vous  elle  a si  naturelle 
A mon  occasion  encor  se  renouvelle. 

Votre  frère  son  fils,  depuis  peu  de  retour... 

mcomEde. 

Je  le  sais,  ma  princesse,  et  qu’il  vous  fait  la  cour. 

Je  sais  que  les  Romains , qui  l'avaient  en  otage , 

L’ont  enfin  renvoyé  pour  un  plus  digne  ouvrage  ; 

Que  ce  don  à ma  mère  était  le  prix  fatal 
Dont  leur  Flaminius  marchandait  Anuibal  ; 

Que  le  roi  par  son  ordre  eût  livré  ce  grand  homme, 

S’il  n'eut  par  le  poison  lui-mème  évité  Rome , 
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NICOMÈDE. 


El  rompu  par  sa  mort  les  spectacles  pompeux 
Où  l’effroi  de  son  nom  le  destinait  chez  eux. 

Par  mon  dernier  combat  je  voyais  réunie 
La  Cappadoce  entière  avec  la  Bilhynie, 

Lorsqu'à  celle  nouvelle,  enflammé  de  courroux 
D'avoir  perdu  mon  inaitrc,  et  de  craindre  pour  vous, 
J’ai  laissé  mon  armée  aux  mains  de  Théagène , 

Pour  voler  en  ces  lieux  au  secours  de  ma  reine. 

Vous  en  aviez  besoin , Madame , et  je  le  voi , 

Puisque  Flaminius  obsède  encor  le  roi. 

Si  de  son  arrivée  Annibal  fut  la  cause, 

Lui  mort , ce  long  séjour  prétend  quelque  autre  chose  ; 
El  je  ne  vois  que  vous  qui  le  puisse  arrêter, 

Pour  aider  à mon  frère  à vous  persécuter. 

LAODICE. 

Je  ne  veux  point  douter  que  sa  vertu  romaine 
N’embrasse  avec  chaleur  l'intérêt  de  la  reine  : 

Annibal,  qu’elle  vient  de  lui  sacrifier. 

L’engage  en  sa  querelle , et  m’en  fait  défier. 

Mais,  Seigneur,  jusqu'ici  j'aurais  tort  de  m’en  plaindre 
Et,  quoi  qu’il  entreprenne,  avez-vous  lieu  de  craindre? 
Ma  gloire  et  mon  amour  peuvent  bien  peu  sur  moi , 

S’il  faut  votre  présence  à soutenir  ma  foi , 

Et  si  je  puis  tomber  en  celle  frénésie 
De  préférer  Attale  au  vainqueur  de  l’Asie; 

Attale , qu’en  otage  ont  nourri  les  Romains, 

Ou  plutôt  qu’en  esclave  ont  façonné  leurs  mains, 

Sans  lui  rien  metlre  au  cœur  qu’une  crainte  servile 
Qui  tremble  à voir  un  aigle , et  respecte  un  édile  ! 

NICOMÈDE. 

Plutôt,  plutôt  la  mort,  que  mon  esprit  jaloux 
Forme  des  sentiments  si  peu  dignes  de  vous. 

Je  crains  la  violence,  et  non  votre  faiblesse; 

Et  si  Rome  une  fois  contre  nous  s’intéresse... 

LAODICE. 

Je  suis  reine,  Seigneur;  et  Rome  a beau  tonner, 

Elle,  ni  votre  roi  , n’ont  rien  à m’ordonner  : 

Si  de  mes  jeunes  ans  il  est  dépositaire , 

C’est  pour  exécuter  les  ordres  de  mon  père  : 

Il  m’a  donnée  à vous,  et  nul  autre  que  moi 
N’a  droit  de  l’en  dédire,  et  me  choisir  un  roi. 
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Par  son  ordre  et  le  mien , la  reine  d’Arménie 

Est  due  à l’héritier  du  roi  de  Bithynie,  • . 

Et  ne  prendra  jamais  un  cœur  assez  abject 

Pour  se  laisser  réduire  à l’hymen  d’un  sujet  : 

Mettez-vous  en  repos. 

NICOMÉDE. 

Et  le  puis-je , Madame , 

Vous  voyant  exposée  aux  fureurs  d’une  femme 
Qui , pouvant  tout  ici , se  croira  tout  permis 
Pour  se  mettre  en  état  de  voir  régner  son  fils? 

Il  n’est  rien  de  si  saint  qu’elle  ne  fasse  enfreindre. 

Qui  livrait  Annibal  pourra  bien  vous  contraindre, 

Et  saura  vous  garder  môme  fidélité 
Qu’elle  a gardée  aux  droits  de  l'hospitalité.  . 

LA0D1CE. 

Mais  ceux  de  la  nature  ont-ils  un  privilège 
Qui  vous  assure  d’elle  après  ce  sacrilège? 

Seigneur,  votre  retour,  loin  de  rompre  scs  coups. 

Vous  expose  vous-même , et  m’expose  après  vous. 

Comme  il  est  fait  sans  ordre,  il  passera  pour  crime; 

Et  vous  serez  bientôt  la  première  victime 
Que  la  mère  et  le  fils , ne  pouvant  m’ébranler, 

Pour  m’ôler  mon  appui  se  voudront  immoler. 

Si  j’ai  besoin  de  vous  de  peur  qu’on  me  contraigne, 

J’ai  l>esoin  que  le  roi,  qu’elle-môme  vous  craigne. 

Retournez  à l'année , et , pour  me  protéger, 

Montrez  cent  mille  bras  tout  prêts  à me  venger. 

Parlez  la  force  en  main , et  hors  de  leur  atteinte  : 

S’ils  vous  tiennent  ici , tout  est  pour  eux  sans  crainte  ; 

Et  ne  vous  flattez  point  ni  sur  votre  grand  cœur, 

Ni  sur  l’éclat  d’un  nom  cent  et  cent  fois  vainqueur  : 

Quelque  haute  valeur  que  puisse  être  la  vôtre, 

Vous  n’avez  en  ces  lieux  que  deux  bras  comme  un  autre  ; 
Et,  fussiez-vous  du  monde  et  l’amour  et  l’effroi, 

Quiconque  entre  au  palais  porte  sa  tète  au  roi. 

Je  vous  le  dis  encor,  retournez  à l’armée  ; 

Ne  montrez  à la  cour  que  votre  renommée  ; 

Assurez  votre  sort  pour  assurer  le  mien  ; 

Faites  que  l’on  vous  craigne , et  jé  ne  craindrai  rien. 

NICOMÉDE. 

Retourner  à l’année  ! ah  ! sachez  que  la  reine 
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La  sème  d’assassins  achetés  par  sa  haine; 

Deux  s'y  sont  découverts,  que  j’amène  avec  moi 
Afin  de  la  convaincre  et  détromper  le  roi. 

Quoiqu'il  soit  son  époux,  il  est  encor  mon  père; 

Et  quand  il  forcera  la  nature  à se  taire , 

Trois  sceptres  à son  trône  attachés  par  mon  bras 
Parleront  au  lieu  d’elle , et  ne  se  tairont  pas. 

Que  si  notre  fortune  à ma  perte  animée 
La  prépare  à la  cour  aussi  bien  qu’à  l’armée. 

Dans  ce  périt  égal  qui  me  suit  en  tous  lieux , 
M’envirez-vous  l’honneur  de  mourir  à vos  yeux? 

LAODICE. 

Non,  je  ne  vous  dis  plus  désormais  que  je  tremble. 

Mais  que , s’il  .faut  périr,  nous  périrons  ensemble. 
Armons-nous  de  courage , et  nous  ferons  trembler  ' 
Ceux  dont  les  lâchetés  pensent  nous  accabler. 

Le  peuple  ici  vous  aime,  et  hait  ces  cœurs  infâmes; 

Et  c’est  être  bien  fort  que  régner  sur  tant  d’âmes. 

Mais  votre  frère  Attale  adresse  ici  ses  pas. 

NICOMÊDE. 

Il  ne  m’a  jamais  vu  ; ne  me  découvrez  pas. 

SCÈNE  II 

LAODICE,  NICOMÊDE,  ATTALE. 

ATTALE. 

Quoi  ! Madame , toujours  un  front  inexorable  ! 

Ne  pourrai-je  surprendre  un  regai d favorable, 

Un  regard  désarmé  de  toutes  ces  rigueurs, 

Et  tel  qu’il  est  enfin  quand  il  gagne  les  cœurs  ? 

LAODICE. 

Si  ce  front  est  mal  propre  à m’acquérir  le  vôtre , 

Quand  j’en  aurai  dessein,  j’en  saurai  prendre  un  autre. 

ATTALE. 

Vous  ne  l’acquerrez  point,  puisqu’il  est  tout  à vous, 

LAODICE. 

Je  n’ai  donc  pas  besoin  d’un  visage  plus  doux. 

ATTALE. 

Conservez-le,  de  grâce,  après  l’avoir  su  prendre. 
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LAODICE. 

C’est  un  bien  mal  acquis  que  j'aime  mieux  vous  rendre. 

ATTALE. 

Vous  l’estimez  trop  peu  pour  le  vouloir  garder. 

LAODICE. 

Je  vous  estime  trop  pour  vouloir  rien  farder. 

Votre  rang  et  le  mien  ne  sauraient  le  permettre  : 

Pour  garder  votre  cœur  je  n'ai  pas  où  le  mettre  ; 

La  place  est  occupée  : et  je  vous  l’ai  tant  dit , 

Prince , que  ce  discours  vous  dût  être  interdit  : 

On  le  souffre  d’abord , mais  la  suite  importune. 

ATTALE. 

Que  celui  qui  l’occupe  a de  bonne  fortune  ! 

Et  que  serait  heureux  qui  pourrait  aujourd'hui 
Disputer  cette  place , et  l’emporter  sur  lui  ! 

N1COHÈDE. 

La  place  à l’emporter  coûterait  bien  des  tôles, 

Seigneur  : ce  conquérant  garde  bien  ses  conquêtes; 

Et  l'on  ignore  encor  parmi  ses  ennemis 
L'art  de  reprendre  un  fort  qu’une  fois  il  a pris. 

ATTALE. 

Celui-ci  toutefois  peut  s’attaquer  de  sorte 

Que,  tout  vaillant  qu’il  est,  il  faudra  qu’il  en  sorte. 

LAODICE. 

Vous  pourriez  vous  méprendre. 

ATTALE. 

Et  si  le  roi  le  veut? 

LAODICE. 

Le  roi , juste  et  prudent , ne  veut  que  ce  qu’il  peut. 

ATTALE. 

Et  que  ne  peut  ici  la  grandeur  souveraine? 

LAODICE. 

Ne  parlez  pas  si  haut  : s’il  est  roi,  je  suis  reine; 

Et  vers  moi  tout  l’effort  de  son  autorité 
N’agit  que  par  prière  et  par  civilité. 

ATTALE. 

Non;  mais  agir  ainsi  souvent  c’est  beaucoup,  dire 
Aux  reines  comme  vous  qu’on  voit  dans  son  empire  : 
Et  si  ce  n’est  assez  des  prières  d’un  roi , 

Home,  qui  m’a  nourri,  vous  parlera  pour  moi. 
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Rome,  Seigneur! 

ATTALE. 

Oui,  Rome;  en  éles-vous  en  doute? 

MCOMÊDE. 

Seigneur,  je  crains  pour  vous  qu'un  Romain  vous  écoute; 
Et  si  Rome  savait  de  quels  feux  vous  brillez, 

Bien  loin  de  vous  prêter  l’appui  dont  vous  parlez. 

Elle  s’indignerait  de  voir  sa  créature 
A l’éelat  de  son  nom  faire  une  telle  injure, 

Et  vous  dégraderait  peut-être  dès  demain 
Du  litre  glorieux  de  citoyen  romain. 

Vous  l’à-t-eltc  donné  pour  méi  iter  sa  haine 
En  le  déshonorant  par  l’amour  d'une  reine? 

Et  ne  savez-vous  plus  qu’il  n’est  princes  ni  rois 
Qu’elle  daigne  égaler  à ses  moindres  bourgeois? 

Pour  avoir  tant  vécu  chez  ces  cœurs  magnanimes, 

Vous  en  avez  bientôt  oublié  les  maximes. 

Reprenez  un  orgueil  digne  d’elle  et  de  vous  ; 

Remplissez  mieux  un  nom  sous  qui  nous  tremblons  tous; 
Et,  sans  plus  l'abaiss  r à cette  ignominie 
D’idohljrer  en  vain  la  reine  d’Arménie, 

Songez  qu’il  faut  du  moins , pour  toucher  votre  cœur, 

La  fille  d'un  tribun  ou  celle  d’un  préteur  : 

Que  Rome  vous  permet  cet'e  haute  alliance , 

Dont  vous  aurait  exclu  le  défaut  de  naissance , 

Si  l’honneur  souverain  de  son  adoption 
Ne  vous  autorisait  à tant  d’ambition. 

Forcez,  rompez,  brisez  de  si  honteuses  chaînes; 

Aux  rois  qu’elle  méprise  abandonnez  les  reines; 

Et  concevez  enlin  des  vœux  plus  élevés , 

Pour  mériter  les  biens  qui  vous  sont  réservés. 

ATTALE. 

Si  cet  homme  est  à vous,  imposez-lui  silence , 

Madame,  et  retenez  une  telle  insolence. 

Pour  voir  jusqu’à  quel  point  elle  pourrait  aller, 

J’ai  forcé  ma  colère  à le  laisser  parler  ; 

Mais  je  crains  qu’elle  échappe,  et  que,  s’il  continue, 

Je  ne  m’obstine  plus  à tant  de  retenue. 

NIC  O N Ê DE. 

Seigneur,  si  j’ai  raison,  qu’importe  à qui  je  sois? 
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ACTE  I,  SCÈNE  II. 

Perd-elle  de  son  prix  pour  emprunter  ma  voix? 
Vous-même,  amour  à part,  je  vous  en  fais  arbitre. 

Ce  grand  nom  de  Romain  est  un  précieux  litre; 

Et  la  reine  et  le  roi  l’ont  assez  acheté 
Pour  ne  se  plaire  pas  à le  voir  rejeté , 

Puisqu’ils  se  sont  privés,  pour  ce  nom  d’importance, 
Des  charmantes  douceurs  d’élever  votre  enfance. 

Dès  l'Age  de  quatre  ans  ils  vous  ont  éloigné  ; 

Jugez  si  c’est  pour  voir  ce  titre  dédaigné , 

Pour  vous  voir  renoncer,  par  l’hymen  d’une  reine , 

A la  part  qu'ils  avaient  à la  grandeur  romaine. 

D’un  si  rare  trésor  l’un  et  l’autre  jaloux... 

ATTALE. 

Madame,  encore  un  coup,  cet  homme  est-il  5 vous? 

Et  pour  vous  divertir  est-il  si  nécessaire, 

Que  vous  ne  lui  puissiez  ordonner  de  se  taire? 

LAODICE. 

Puisqu’il  vous  a déplu  vous  traitant  de  Romain  , 

Je  veux  bien  vous  traiter  de  fils  de  souverain. 

En  cette  qualité  vous  devez  reconnaître 
Qu’un  prince  votre  ainé  doit  être  votre  maître, 

Craindre  de  lui  déplaire,  el  savoir  que  le  sang 
Ne  vous  empêche  pas  de  différer  de  rang , 

Lui  garder  le  respect  qu’exige  sa  naissance, 

Et,  loin  de  lui  voler  son  bien  eu  son  absence... 

ATTALE. 

Si  l'honneur  d'ètrc  h vous  est  maintenant  son  bien. 
Dites  un  mot , Madame , et  ce  sera  le  mien  ; 

Et  si  l’âge  à mon  rang  fait  quelque  préjudice, 

Vous  en  corrigerez  la  fatale  injustice  : 

Mais,  si  je  lui  dois  tant  en  fils  de  souverain, 

Permettez  qu’une  fois  je  vous  parle  en  Romain. 

Sachez  qu’il  n’en  est  point  que  le  citfl  n'ait  fait  naître 
Pour  commander  aux  rois  cl  pour  vivre  sans  maitre; 
Sachez  que  mon  amour  est  un  noble  projet 
Pour  éviter  l’affront  de  me  voir  son  sujet  ; 

Sachez... 

LAODICE. 

Je  m’en  doutais,  Seigneur,  que  ma  couronne 
Vous  charmait  bien  du  moins  autant  que  ma  personne; 
Mais,  telle  que  je  suis,  et  ma  couronne  et  moi, 
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Tout  est  à cet  aîné  qui  sera  votre  roi  ; , ; 

Et  s’il  était  ici , peut-être  en  sa  présence 

Vous  penseriez  deux  fois  à lui  faire  une  offense. 

'attale.  . * , 

Que  ne  puis-je  l’y  voir!  mon  courage  amoureux... 

NICOMÈDE. 

Faites  quelques  souhaits  qui  soient  moins  dangereux , 
Seigneur  ; s’il  les  savait , il  pourrait  bien  lui-méme 
Vefiir  d’un  tel  amour  venger  l’objet  qu’il  aime. 

ATTALE. 

Insolent  ! est-ce  enfin  le  respect  qui  m’est  dû  ? 

NICOMÈDE. 

Je  ne  sais  de  nous  deux , Seigneur,  qui  l’a  perdu. 

ATTALE. 

Peux-tu  bien  me  connaître  et  tenir  ce  langage? 

NICOMÈDE. 

Je  sais  à qui  je  parle , et  c’est  mon  avantage , 

Que,  n'étant  point  connu,  prince,  vous  ne  savez. 

Si  je  vous  dois  respect,  ou  si  vous  m'en  devez. 

ATTALE. 

Ah!  Madame,  souffrez  que  ma  juste  colère... 

LAODICE. 

Consultez-en , Seigneur,  la  reine  votre  mère  ; • 

Elle  entre. 

SCÈNE  III 

NICOMÈDE,  ARSINOÉ,  LAODICE,  ATTALE, 
CLÉONE. 

NICOMÈDE. 

Instruisez  mieux  le  prince  votre  fils, 

Madame,  et  dites-lui,  de  grâce  , qui  je  suis  : 

Faute  de  me  connaître,  il  s'emporte,  il  s’égare; 

Et  ce  désordre  est  mal  dans  une  âme  si  rare  : 

J'en  ai  pitié. 

ARSINOÉ. 

Seigneur,  vous  êtes  donc  ici? 

NICOMÈDE. 

Oui,  Madame,  j'y  suis,  et  Métrobate  aussi. 

ARSINOÉ. 

Métrobate!  ah!  le  traître!  . . 


ACTE  I,  SCÈNE  III. 


N 1 COM  Èn  E. 

Il  n’a  rien  dit,  Madame, 
Qui  vous  doive  jeter  aucun  trouble  dans  l’âme. 

ARS1N0É. 

Mais  qui  cause,  Seigneur,  ce  retour  surprenant? 

Et  votre  armée? 

NICOMÈDE. 

Elle  est  sous  un  bon  lieutenant; 

Et  quant  à mon  retour,  peu  de  chose  le  presse. 
J’avais  ici  laissé  mon  maître  et  ma  maîtresse  : 

Vous  m’avez  ôté  l’un , vous , dis-je,  ou  les  Romains  ; 
Et  je  viens  sauver  l’autre , et  d'eux , et  de  vos  mains. 

ARSINOÉ. 

C’est  ce  qui  vous  amène? 

NICOMÈDE. 

Oui,  Madame;  et  j’espère 
Que  vous  m’y  servirez  auprès  du  roi  mon  père. 


ARSINOÉ. 

Je  vous  y servirai  comme  vous  l'espérez. 

NICOMÈDE. 

De  votre  bon  vouloir  nous  sommes  assurés. 

ARSINOÉ. 

Il  ne  tiendra  qu’au  roi  qu'aux  effets  je  ne  passe. 

. NICOMÈDE. 

Vous  voulez  à tous  deux  nous  faire  cette  grâce? 

ARSINOÉ. 

Tenez-vous  assuré  que  je  ne  n’oublirai  rien. 

NICOMÈDE. 

Je  connais  votre  cœur,  ne  doutez  pas  du  mien. 

ATTALE. 

Madame,  c’est  donc  là  le  prince  Nicomède? 

NICOMÈDE. 

Oui,  c’est  moi  qui  viens  voir  s’il  faut  que  je  vous  cède 

ATTAI.E. 

Ah!  Seigneur,  excusez  si,  vous  connaissant  mal... 

NICOMÈDE. 

Prince,  faites-moi  voir  un  plus  digne  rival. 

Si  vous  aviez  dessein  d’attaquer  celte  place. 

Ne  vous  départez  point  d’une  si  noble  audace  : 

Mais,  comme  à son  secours  je  n’amène  que  moi, 

Ne  la  menacez  plus  de  Rome  ni  du  roi. 
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NICOMÈDE. 


Je  la  défendrai  seul;  attaquez-Ia  de  même, 

Avec  tous  les  respects  qu’on  doit  au  diadème. 

Je  veux  bien  mettre  à pari , avec  le  nom  d’aîné , 

Le  rang  de  voire  maître  où  je  suis  destiné; 

Et  nous  verrons  ainsi  qui  fait  mieux  un  brave  homme 
Des  leçons  d'Annibal , ou  de  celles  de  Rome. 

Adieu  ; pensez-y  bien , je  vous  laisse  y rêver. 

SCÈNE  IV 

ARSINOÉ,  ATTALE,  CLÉONE. 

-•  ARSINOÉ. 

Quoi  ! tu  faisais  excuse  à qui  m’osait  braver  ! 

ATTALE. 

Que  ne  peut  point,  Madame,  une  telle  surprise! 

Ce  prompt  retour  me  perd , et  rompt  votre  entreprise. 

ARSINOÉ. 

Tu  l’entends  mal,  Attale;  il  la  met  dans  ma  main. 

Va  trouver  de  ma  part  l’ambassadeur  romain  ; 

Dedans  mon  cabinet  amène-le  sans  suite, 

Et  de  ton  heureux  sort  laisse-moi  la  conduite. 

ATTALE. 

Mais,  Madame,  s’il  faut... 

ARSINOÉ. 

Va,  n’appréhende  rien; 

Et,  pour  avaneer  tout,  hâte  cet  entretien. 

SCÈNE  V 

1 ARSINOÉ,  CLÉONE. 

, CLÉONE. 

Vous  lui  cachez,  Madame,  un  dessein  qui  le  touche! 
ARSINOÉ. 

Je  crains  qu’en  l’apprenant  son  cœur  ne  s’effarouche; 
Je  crains  qu’à  la  vertu  par  les  Romains  instruit, 

De  ce  que  je  prépare  il  ne  m’ôte  le  fruit, 

Et  ne  conçoive  mal  qu'il  n’est  fourbe  ni  crime 
Qu’un  trône  acquis  par  là  ne  rende  légitime. 

CLÉONE. 

J'aurais  cru  les  Romains  un  peu  moins  scrupuleux, 


ACTE  I,  SCÈNE  V, 

t , • f ■ 

Et  la  mort  d’Annibal  m’eût  fait  mal  juger  d eux. 

ARSINOÉ. 

Ne  leur  impute  pas  une  telle  injustice; 

Un  Romain  seul  l’a  taite , et  par  mon  artifice. 

Rome  l'eût  laissé  vivre;  et  sa  légalité 
N’eût  point  forcé  les  lois  de  l’hospitalité. 

Savante  à scs  dépens  de  ce  qu’il  savait  faire, 

Elle  le  souffrait  mal  auprès  d’un  adversaire; 

Mais  quoique,  par  ce  triste  et  prudent  souvenir. 

De  chez  Antiochus  elle  l’ait  fait  bannir. 

Elle  aurait  vu  couler  sans  crainte  et  sans  envie 
Chez  un  prince  allié  les  restes  de  sa  vite. 

Le  seul  Flaminius,  trop  piqué  de  l’affront 
Que  son  père  défait  lui  laisse  sur  le  front; 

Car  je  crois  que  tu  sais  que,  quand  l'aigle  romaine 
Vit  choir  ses  légions  aux  bords  du  Trasimène, 
Flaminius  son  père  en  était  général, 

Et  qu’il  y tomba  mort  de  la  main  d’Annibal  ; 

Ce  fils  donc,  qu’a  pressé  la  soif  de  sa  vengeance, 
S’est  aisément  rendu  de  mon  intelligence  : 

L’espoir  d'en  voir  l’objet  entre  ses  mains  remis 
A pratiqué  par  lui  le  retour  de  mon  lils; 

Par  lui  j’ai  jeté  Rome  en  haute  jalousie 
De  ce  que  Nicomède  a conquis  dans  l’Asie, 

Et  de  voir  Laodice  unir  tous  ses  États, 

Par  l'hymen  de  ce  prince,  à ceux  de  Prusias  : " 

Si  bien  que  le  sénat  prenant  un  juste  ombrage 
D’un  empire  si  grand  sous  un  si  grand  courage, 

Il  s’co  est  fait  nommer  lui-même  ambassadeur, 
Pour  rompre  cet  hymen,  et  borner  sa  grandeur; 

Et  Voilà  le  seul  point  où  Rome  s’intéresse. 

C LEONE. 

Attale  à ce  dessein  entreprend  sa  maîtresse! 

Mais  que  n'agissait  Rome  avant  que  le  retour 
De  cet  amant  si  cher  affermit  son  amour? 

ARSINOÉ. 

Irriter  un  vainqueur  en  tèle  d’une  armée 
Prête  à suivre  en  tous  lieux  sa  colère  allumée , 
C’était  trop  hasarder;  et  j’ai  cru  pour  le  mieux 
Qu’il  fallait  de  son  fort  l’attirer  en  ces  lieux. 
Métrobate  l’a  fait  par  des  terreurs  paniques  -, 
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Feignant  de  lui  trahir  mes  ordres  tyranniques; 

Et,  pour  l’assassiner  se  disant  suborné. 

Il  l’a , grâces  aux  dieux , doucement  amené. 

Il  vient  s’en  plaindre  au  foi , lui  demander  justice  ; 

Et  sa  plainte  le  jette  au  bord  du  précipice. 

Sans  prendre  aucun  souci  de  m’en  justifier, 
le  saurai  m’en  servir  à me  fortifier. 

Tantôt  en  le  voyant  j’ai  fait  de  l’effrayée , 

J’ai  changé  de  couleur,  je  me  suis  écriée  ; 

Il  a cru  me  surprendre,  et  l’a  cru  bien  en  vain, 

Puisque  son  retour  même  est  l’œuvre  de  ma  inain. 

CLEO  NE. 

Mais , quoi  que  Rome  fasse  et  qu’Attale  prétende , 

Le  moyen  qu’à  ses  yeux  Laodice  se  rende? 

ARSINOÉ. 

Et  je  n'engage  aussi  mon  fil*  en  cet  amour 
Qu’à  dessein  d’éblouir  le  roi,  Rome,  et  la  cour. 

Je  n’en  veux  pas , Cléone , au  sceptre  d'Arménie  : 

Je  cherche  à m’assurer  celui  de  Bithynie; 

Et,  si  ce  diadème  une  fois  est  à nous, 

Que  cette  reine  après  se  choisisse  un  époux. 

Je  ne  la  vais  presser  que  pour  la  voir  rebelle, 

Que  pour  aigrir  les  cœurs  de  son  amant  et  d’elle. 

Le  roi,  que  le  Romain  poussera  vivement, 

De  peur  d'offenser  Rome  agira  chaudement 
Et  ce  prince,  piqué  d'une  juste  colère. 

S’emportera  sans  doute,  et  bravera  son  père. 

S’il  est  prompt  et  bouillant,  le  roi  ne  l'est  pas  moins; 
Et,  comme  à l’échauffer  j’appliquerai  mes  soins, 

Pour  peu  qu’à  de  tels  coups  cet  amant  soit  sensible , 
Mon  entreprise  est  sûre,  et  sa  perte  infaillible. 

Voilà  mon  cœur  ouvert,  et  tout  ce  qu’il  prétend. 

Mais  dans  mon  cabinet  Flaminius  m'attend. 

Allons , et  garde  bien  le  secret  de  ta  reine. 

CLÉONE. 

Vous  me  connaissez  trop  pour  vous  en  mettre  en  peine. 


A.CTE  U,  SCÈNE  I. 


ACTE  DEUXIÈME 


SCÈNE  I 

PRUSIAS,  ARASPE. 

PR  US  IA  S. 

Revenir  sans  mon  ordre,  et  se  montrer  ici  ! 

ARASPE.  ! 

Sire,  vous  auriez  tort  d’en  prendre  aucun  souci; 

El  la  haute  vertu  du  prince  Nicoinède  ' 

Pour  ce  qu’on  peut  en  craindre  est  un  puissant  remède. 
Mais  tout  autre  que  lui  devrait  être  suspect  : 

Un  retour  si  soudain  manque  un  peu  de  respect , 

Et  donne  lieu  d’entrer  en  quelque  défiance 
Des  secrètes  raisons  de  tant  d’impatience. 

PRUSIAS. 

Je. ne  les  vois  que  trop;  et  sa  témérité 
N’est  qu’un  pur  attentat  sur  mon  autorité; 

Il  n’en  veut  plus  dépendre,  et  croit  que  ses  conquêtes 
Au-deSsus  de  son  bras  ne  laissent  point  de  tètes  ; 

Qu’il  est  lui  seul  sa  règle , et  que , sans  se  trahir, 

Des  héros  tels  que  lui  ne  sauraient  obéir. 

ARASPE. 

C’est  d’ordinaire  ainsi  que  ses  pareils  agissent. 

A suivre  leur  devoir  leurs  hauts  faits  se  ternissent; 

Et  ces  grands  cœurs,  enflés  du  bruit  de  leurs  combats, 
Souverains  dans  l’armée  et  parmi  leurs  soldats , 

Font  du  commandement  une  douce  habitude, 

Pour  qui  l’obéissance  est  un  métier  bien  rude. 

PRUSIAS. 

Dis  tout , Araspe,  dis  que  le  nom  de  sujet 
Réduit  toute  leur  gloire  en  un  rang  trop  abject; 

Que,  bien  que  leur  naissance  au  trône  les  destine, 

Si  son  ordre  est  trop  lent,  leur  grand  cœur  s’en  mutine 
Qu’un  père  garde  trop  un  bien  qui  leur  est  du. 

Et  qui  perd  de  son  prix  étant  trop  attendu  ; 

U 
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1 Qu’ou  voit  naître  de  là  mille  sourdes  pratiques 
Dans  le  gros  de  son  peuple,  et  dans  scs  domestiques; 
Et  que , si  l’on  ne  va  jusqu’à  trancher  le  cours 
De  son  règne  ennuyeux  et  de  ses  tristes  jours. 

Du  moins  une  insolente  et  fausse  obéissance , 

Lui  laissant  un  vain  titre , usurpe  sa  puissance. 

ARASPE. 

C’est  ce  que  de  tout  autre  il  faudrait  redouter, 

Seigneur,  et  qu’en  tout  autre  il  faudrait  arrêter. 

Mais  ce  n’est  pas  pour  vous  un  avis  nécessaire  ; 

Le  prince  est  vertueux , et  vous  êtes  bon  père. 

PRUSIAS. 

Si  je  n’étais  bon  père , il  serait  criminel  : 

Il  doit  son  innocence  à l’amour  paternel  ; 

C’est  lui  seul  qui  l’excuse  et  qui  le  justifie , 

Ou  lui  seul  qui  me  trompe  et  qui  me  sacrifie. 

Car  je  dois  craindre  enfin  que  sa  haute  vertu  > , 
Contre  l’ambition  n’ait  en  vain  combattu  ; 

Qu’il  ne  force  en  son  cœur  la  nature  à se  taire. 

Qui  se  lasse  d’un  roi  peut  se  lasser  d’un  père  ; 

Mille  exemples  sanglants  nous  peuvent  l’enseigner  : 

Il  n’est  rien  qui  ne  cède  à l’ardeur  de  régner  ; 

Et  depuis  qu’une  fois  elle  nous  inquiète, 

La  nature  est  aveugle  et  la  vertu  muette. 

Te  le  dirai-je,  Araspe?  il  m’a  trop  bien  servi; 
Augmentant  mon  pouvoir,  il  me  l’a  tout  ravi  : 

11  n’est  plus  mon  sujet  qu’autant  qu’il  le  veut  être  ; 

Et  qui  me  fait  régner  en.  effet  est  mon  maître.’ 

Pour  paraître  à mes  yeux  son  mérite  est  trop  grand  : 
On  n’aime  point  à voir  ceux  à qui  l’on  doit  tant. 

Tout  ce  qu’il  a fait  parle  au  moment  qu’il  m’approche , 
Et  sa  seule  présence  est  un  secret  reproche  : 

Elle  me  dit  toujours  qu’il  m’a  fait  trois  fois  roi; 

Que  je  tiens  plus  de  lui  qu’il  ne  tiendra  de  moi  ; 

Et  que,  si  je  lui  laisse  un  jour  une  couronne, 

Ma  tête  en  porte  trois  que  sa  valeur  me  donne. 

J’en  rougis  dans  mon  àme  ; et  ma  confusion , 

Qui  renouvelle  et  croit  à chaque  occasion. 

Sans  cesse  offre  à mes  yeux  celte  vue  importune, 

Que  qui  m’en  donne  trois  peut  bien  m’en  ôter  une  ; 
Qu’il  n’a  qu’à  l’entreprendre,  et  peut  tout  ce  qu’il  veut. 
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Juge,  Araspc,  où  j’en  suis,  s’il  veut  tout  ce  qu’il  peut. 

ARASPE. 

Pour  tout  autre  que  lui  je  sais  comme  s'explique 
La  règle  de  la  vraie  et  saine  politique. 

Aussitôt  qu’un  sujet  s’est  rendu  trop  puissant, 

-Encor  qu’il  soit  sans  crime,  il  n'est  pas  innocent  î 
On  n’attend  point  alors  qu’il  s’ose  tant  permettre; 

C’est  un  crime  d’État  que  d’en  pouvoir  commettre; 

Et  qui  sait  bien  régner  l’empèche  prudemment 
De  mériter  un  juste  et  plus  grand  châtiment , 

Et  prévient,  par  un  ordre  à tous  deux  salutaire. 

Ou  les  maux  qu’il  prépare,  ou  ceux  qu’il  pourrait  faire. 
Mais,  Seigneur,  pour  le  prince,  il  a trop  de  vertu; 

Je  vous  l’ai  déjà  dit. 

PRUSIA9, 

Et  in’eti  répondras-tu? 

Me  seras-tu  garant  de  ce  qu’il-  pourra  faire 
Pour  venger  Annibal,  ou  pour  perdre  son  frère? 

Et  le  prends-tu  pour  homme  à voir  d’un  œil  égal 
Et  l’amour  de  son  frère,  et  la  mort  d’Annibal  ? 

Non , ne  nous  flattons  point  : il  court  à sa  vengeance  : 

Il  en  a le  prétexte,  il  en  a la  puissance; 

Il  est  l’astre  naissant  qu’adorent  mes  États  ; 

Il  est  le  dieu  du  peuple  et  celui  des  soldats. 

Sûr  de  ceux-ci,  sans  doute  il  vient  soulever  l'autre. 

Fondre  avec  son  pouvoir  sur  le  reste  du  nôtre  : 

Mais  ce  peu  qui  m'en  reste,  encor  que  languissant, 

N’est  pas  peut-être  encor  tout  à fait  impuissant. 

Je  veux  bien  toutefois  agir  avec  adresse , 

Joindre  beaucoup  d’honneur  à bien  peu  de  rudesse. 

Le  chasser  avec  gloire , et  mêler  doucement 
Le  prix  de  son  mérite  à mon  ressentiment  : 

Mais  s’il  ne  m’obéit,  ou  s’il  ose  s’en  plaindre, 

Ouoi  qu’il  ait  fait  pour  moi , quoi  que  j’en  voie  à craindre, 
Dussé-je  voir  par  là  tout  l’État  hasardé... 

1 ARASPE. 


H vient. 
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NICOMÊDE. 


SCÈNE  11 

PRUSIAS,  NICOMÊDE,  ARASPE. 

PRUSIAS. 

Vous  voilà,  prince!  et  qui  vous  a mandé? 

NICOMÊDE, 

La  seule  ambition  de  pouvoir  en  personne 
Mettre  à vos  pieds , Seigneur,  encore  une  couronne , 

De  jouir  de  l’honneur  de  vos  embrassements , 

Et  d’être  le  témoin  de -vos  contentements. 

Après  la  Cappadoce  heureusement  unie 
Aux  royaumes  du  Pont  et  de  la  Bithynie, 

Je  viens  remercier  et  mon  père  et  mon  roi 
D’avoir  eu  la  bonté  de  s’y  servir  de  moi , 

D’avoir  choisi  mon  bras  pour  une  telle  gloire , 

Et  fait  tomber  sur  moi  l'honneur  de  sa  victoire. 

PRUSIAS. 

• Vous  pouviez  vous  passer  de  mes  embrassements , 

Me  faire  par  écrit  de  tels  remerciments  ; 

Et  vous  ne  deviez  pas  envelopper  d’un  crime 
Ce  que  votre  victoire  ajoute  à votre  estime. 

Abandonner  mon  camp  en  est  un  capital, 

Inexcusable  en  tous , et  plus  au  général  ; / 

Et  tout  autre  que  vous,  malgré  cette  conquête, 

Revenant  sans  mon  ordre,  eût  payé  de  sa  tète. 

NICOMÊDE. 

J’ai  failli  » je  l’avoue  ; et  mon  cœur  imprudent 
A trop  cru  les  transports  d’un  désir  trop  ardent  : 
L'amour  que  j’ai  pour  vous  a commis  cette  offense; 

Lui  seul  à mon  devoir  fait  cette  violence. 

Si  le  bien  de  vous  voir  m’était  moins  précieux , 

Je  serais  innocent,  mais  si  loin  de  vos  yeux, 

Que  j’aime  mieux,  Seigneur,  en  perdre  un  peu  d’estime 
Et  qu’un  bonheur  si  grand  me  coûte  un  petit  crime, 

Qui  ne  craindra  jamais  la  plus  sévère  loi , 

Si  l’amour  juge  en  vous  ce  qu’il  a fait  en  moi. 

PRUSIAS. 

La  plus  mauvaise  excuse  est  assez  pour  un  père. 

Et  sous  le  nom  d’un  (ils  toute  faute  est  légère. 

Je  ne  veux  voir  eu  vous  que  mon  unique  appui. 


ACTE  II,  SCÈNE  II. 

Recevez  tout  l’honneur  qu’on  vous  doit  aujourd’hui. 
L'ambassadeur  romain  me  demande  audience  : 

Il  verra  ce  qu’en  vous  je  prends  de  confiance; 

Vous  l'écouterez,  prince,  et  répondrez  pour  moi. 
Vous  êtes  aussi  bien  le  véritable  roi  ; 

Je  n’en  suis  plus  que  l’ombre , et  l'àge  ne  m’en  laisse 
Qu’un  vain  titre  d’honneur  qu’on  rend  à ma  vieillesse 
Je  n’ai  plus  que  deux  jours  peut-être  à le  garder. 
L’intérêt  de  l’État  vous  doit  seul  regarder  ; 

Prencz-en  aujourd'hui  la  marque  la  plus  haute  : 

Mais  gardez-vous  aussi  d’oublier  votre  faute; 

Et,  comme  elle  fait  brèche  au  pouvoir  souverain. 
Pour  la  bien  réparer,  retournez  dès  demain. 

Remettez  en  éclat  la  puissance  absolue  : 

Attendez-la  de  moi  comme  je  l’ai  reçue,  • • 

Inviolable , entière  ; et  n’autorisez  pas 

De  plus  méchants  que  vous  à la  mettre  plus  bas. 

Le  peuple  qui  vous  voit,  la  cour  qui  vous  contemple. 
Vous  désobéiraient  sur  votre  propre  exemple  : 
Donnez-leur-en  un  autre,  et  montrez  à leurs  yeux  . 
Que  nos  premiers  sujets  obéissent  le  mieux. 

NLCOMÈDB. 

J'obéirai , Seigneur,  et  plus  tôt  qu’on  ne  pense  ; 

Mais  je  demande  un  prix  de  mon  obéissance. 

La  reine  d'Arménie  est  due  à ses  États, 

Et  j’en  vois  les  chemins  ouverts  par  nos  combats. 

Il  est  temps  qu'en  son  ciel  cet  astre  aille  reluire  : 

De  grâce,  accordez-moi  l’honneur  de  l’y  conduire. 

p r us  I AS. 

II  n’apparlient  qu'à  vous;  et  cet  illustre  emploi 
Demande  un  roi  lui-mème,  ou  l’héritier  d’un  roi; 
Mais  pour  la  renvoyer  jusqu’en  son  Arménie 
Vous  savez  qu'il  y faut  quelque  cérémonie  : 

Tandis  que  je  ferai  préparer  son  départ, 

Vous  irez  dans  mon  camp  l’attendre  de  ma  part. 

NICOMÈDE. 

Elle  est  prête  à partir  sans  p!us  grand  équipage. 

PRUSIAS. 

Je  n’ai  garde  à son  rang  de  faire  un  tel  outrage. 

Mais  l’ambassadeur  entre,  il  le  faut  écouter; 

Puis  nous  verrous  quel  ordre  ort  y doit  apporter. 
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NICOMÈDE. 


SCÈNE  III 

PRUSIAS,  NICOMÈDE,  FLAMINIUS,  ARASPE. 
FLAN4NIOS. 

Sur  le  point  de  partir,  Rome , Seigneur,  me  mande 
Que  je  vous  fasse  encor  pour  elle  une  demande. 

Elle  a nourri  vingt  ans  un  prince  votre  fils  ; 

Et-  vous  pouvez  juger  des  soins  qu’elle  en  a pris 
Par  les  hautes  vertus  et  les  illustres  marques 
Qui  font  briller  en  lui  le  sang  de  vos  monarques. 
Surtout  il  est  instruit  en  l’art  de  bien  régner  : 

C’est  A vous  de  le  croire , et  de  le  témoigner. 

Si  vous  faites  état  de  cette  nourriture , 

Donnez  ordre  qu’il  règne  : elle  vous  en  conjure; 

Et  vous  offenseriez  l’estime  qu’elle  en  fait 
-Si  Vous  le  laissiez  vivre  et  mourir  en  sujet. 

Faites  donc  aujourd’hui  que  je  lui  puisse  dire 
Où  vous  lui  destinez  un  souverain  empire. 

PRUSIAS. 

Les  soins  qu’ont  pris  de  lui  le  peuple  et  le  sénat 
Ne  trouveront  en  moi  jamais  un  père  ingrat  : 

Je  crois  que  pour  régner  il  en  a les  mérites, 

Et  n’en  veux  point  douter  après  ce  que  vous  dites. 

Mais  vous  voyez,  Seigneur,  le  prince  son  aîné, 

Dont  le  bras  généreux  trois  fois  m’a  couronné  ; 

Il  ne  fait  que  sortir  encor  d’une  victoire; 

Et  pour  tant  de  hauts  faits  je  lui  dois  quelque  gloire; 
Souffrez  qu’il  ait  l’honneur  de  répondre  pour  moi. 

NICOMÈDE, 

Seigneur,  c’est  à vous  seul  de  faire  Attale  roi. 

PRUSIAS. 

C’est  votre  intérêt  6eul  que  sa  demande  touche. 

NICOMÈDE. 

Le  vôtre  toutefois  m’ouvrira  seul  la  bouche. 

De  quoi  se  mêle  Rome  ? et  d’où  prend  le  sénat , 

Vous  vivant,  vous  régnant,  ce  droit  sur  votre  État? 
Vivez,  régnoz,  Seigneur,  jusqu’à  la  sépulture; 

Et  laissez  faire  après,  ou  Rome,  ou  la  nature. 


ACTE  II,  SCÈNE  ,111. 

PRESIAS. 

Pour  de  pareils  amis  il  faut  sc  faire  effort. 

■ N1C0MÈ  DE. 

Qui  partage  vos  biens  aspire  à votre  mort; 

Et  de  pareils  amis,  en  bonne  politique... 

PRUSIAS.. 

Ah  ! ne  me  brouilles  point  avec  la  république  ; 

Portez  plus  de  respect  à de  tels  alliés. 

• i NICOMÈDE. 

Je  ne  puis  voir  sous  eux  les  rois  humiliés; 

Et , quel  que  soit  ce  fils  que  Rome  vous  renvoie, 
Seigneur,  je  lui  rendrais  son  présent  avec  joie. 

Vil  est  si  bien  instruit  en  l’ail  de  commander, 

C’est  un  rare  trésor  qu'elle  devrait  garder. 

Et  conserver  chez  soi  sa  chère  nourriture , 

Ou  pour  le  consulat,  ou  pour  la  dictature. 

FLAMIX1US,  à Prusiaj. 

Seigneur,  dans  ce  discours  qui  nous  traite  si  mal, 
Vous  voyez  un  effet  des  leçons  d’Annibal  ; 

Ce  perfide  ennemi  de  la  grandeur  romaine 
N’en  a mis  en  son  coeur  que  mépris  et  que  haine. 

N1C0MÈDE. 

Non;  mais  il  m’a  surtout  laissé  ferme  en  ce  point. 
D’estimer  beaucoup  Rome,  et  ne  la  craindre  point. 
On  me  croit  son  disciple,  et  je  le  tiens  à gloire  ; 

Et  quand  Flaminius  attaque  sa  mémoire, 

11  doit  savoir  qu’un  jour  il  me  fera  raison 
D’avoir  réduit  mon  maître  au  secours  du  poison , 

Et  n’oublier  jamais  qu’autrefois  ce  grand  homme 
Commença  par  son  père  à triompher  de  Rome. 

flaminios. 

Ah  ! c’est  trop  m’outrager. 

NICOMÈDE. 

N’outragez  plus  les  morts. 
prüsias.  ‘ 

Et  vous,  ne  cherchez  point  à former  de  discords; 
Parlez,  et  nettement,  sur  ce  qu’il  me  propose. 

MCOMÊDE. 

Eh  bien  ! s’il  est  besoin  de  répondre  autre  chose , 
Attale  doit  régner,  Rome  l’a  résolu  : 

Et,  puisqu’elle  a partout  un  pouvoir  absolu, 
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C'est  aux  rois  d’obéir  alors  qu’elle  coimuande. 

Atlale  a le  cœur  grand,  l’esprit  grand,  l’àme  grande, 
■ Et  toutes  Jès  grandeurs  dont  se  fait  un  grand  roi. 

Mais  c’est  trop  que  d’en  croire  un  Romain  sur  sa  foi. 
Par  quelque  grand  effet  voyons  s’il  en  est  digne  : 

S’il  a cette  vertu,  cette  valeur  insigne, 

Donnez-lui  votre  armée,  et  voyons  ces  grands  conps: 
Ou’il  en  fasse  pour  lui  ce  que  j’ai  fait  pour  vous; 

Uu’il  règne  avec  éclat  sur  sa  propre  conquête, 

Et  que  de  sa  vicloire  il  couronne  sa  lète. 

Je  lui  prête  mon  bras,  et  veux  dès  maintenant, 

S’il  daigne  s’en  servir,  être  son  lieutenant. 

L'exemple  des  Romains  m’autorise  à le  faire; 

Lè  fameux  Scipion  le  bit  bien  de  son  frère  ; 

Et , lorsque  Antiochus  fut  par  eux  détrôné , 

Sous  les  lois  du  plus  jeune  on  vit  marcher  l’alné. 

Les  bords  de  l’Hellespont,  ceux  de  la  mer  Égée, 

Le  reste  de  l’Asie  à nos  côtés  rangée, 

Offrent  une  matière  à son  ambition... 

Fl.  AMI  MUS. 

Rome  prend  tout  ce  reste  en  sa  protection  ; 

Et  vous  n’y  pouvez  plus  étendre  vos  conquêtes 
Sans  attirer  sur  vous  d’effroyables  tempêtes. 

NICOMÊDE. 

J’ignore  sur  ce  point  les  volontés  du  roi  : 

Mais  peut-être  qu’un  jour  je  dépendrai  de  moi  ; 

Et  nous  verrons  alors  l’effet  de  ces  menaces.' 

Vous  pouvez  cependant  faire  munir  ces  places , 
Préparer  Un  obstacle  à mes  nouveaux  desseins. 
Disposer  de  bonne  heure  un  secours  de  Romains; 

Et  si  Flaminius  en  est  le  capitaine, 

Nous  pourrons  lui  trouver  un  lac  de  Trasimène. 

p bus;  as. 

Prince,  vous  abusez  tro.i  tôt  de  ma  bonté. 

Le  rang  d’ambassadeur  doit  être  respecté; 

Et  l'honneur  souverain  qu’ici  je  vous  défère... 

NICOMÊDE. 

Ou  laissez-moi  parler,  Sire,  ou  faites-moi  taire; 

Je  ne  sais  point  répondre  autrement  pour  un  roi 
A qui  dessus  son  trône  on  veut  faire  la  loi» 


ACTE  II,  SCÈNE  III. 

PRDSIAS.  ' . . 

Vous  m’offensez  moi-même  en  parlant  de  la  sorte;' 
Et  vous  devez  dompter  l’ardeur  qui  vous  emporte. 

, N ICO  M E DE. 

Quoi  ! je  verrai , Seigneur,  qu’on  borne  vos  Étals , 
Qu’au  milieu  de  ma  course  on  m’arrête  le  bras, 

Que  de  vous  menacer  on  a même  l’audace , 

Et  je  ne  rendrai  point  menace  pour  menace! 

' Et  je  remercirai  qui  me  dit  hautement 
Qu’il  ne  m’est  plus  permis  de  vaincre  impunément  ! 

PR  DSI  AS,  à Flammios. 

Seigneur,  vous  pardonnez  aux  chaleurs  de  son  Age  i 
Le  temps  et  la  raison  pourront  le  rendre  sage. 

NICOMËDE. 

La  raison  et  le  temps  m’ouvrent  assez  les  yeux , 

Et  l’âge  ne  fera  que  me  les  ouvrir  mieux. 

Si  j’avais  jusqu’icj  vécu  comme  ce  ffèrë 
Avec  une  vertu  qui  fût  imaginaire, 

(Car  je  l’appelle  ainsi  quand  elle  est  sans  effets; 

Et  l’admiration  de  tant  d’hommes  parfaits 
Dont  il  a vu  dans  Rome  éclater  le  mérite, 

N’est  pas  grande  vertu  si  l’on  ne  les  imite); 

Si  j’avais  donc  vécu  dans  ce  même  repos 
Qu’il  a vécu  dans  Rome  auprès  de  ses  héros , 

Elle  me  laisserait  la  Bithynie  entière, 

Telle  que  de  tout  temps  l'ainé  la  lient  d’un  père, 

Et  s'empresserait  moins  à le  faire  régner, 

Si  vos  armes  sous  moi  n’avaient  su  rien  gagner  : 

Mafs  parce  qu’elle  voit  avec  la  Bithynie 

Par  trois  sceptres  conquis  trop  de  puissance  unie, 

Il  faut  la  diviser  ; et , dans  ce  beau  projet , 

Ce  prince  est  trop  biçn  né  pour  Vivre  mon  sujet  ! 
Puisqu'il  peut  la  servir  à mo  faire  descendre, 

Il  a plus  de  vertu  que  n’en  eut  Alexandre; 

Et  je  lui  dois  quitter,  pour  le  m tire  en  mon  rang, 
Le  bien  de  mes  aïeux , ou  le  prix  de  mon  sang; 
CrAces  aux  immortels,  l'effort  de  mon  courage 
Et  ma  grandeur  future  ont  mis  Rome  en  ombrage  : 
Vous  pouvez  l’en  guérir.  Seigneur,  et  promptement 
Mais  n’exigez  d'un  lils  aucun  consentement  : 

Le  maître  qui  prit  soin  d’instruire  ma  jeunesse 


MCOMÈDE. 


6G0 

Ne  m’a  jamais  appris  à faire  une  bassesse. 

FLA'NI'NIUS. 

A ce  que  je  puis  voir,  vous  avez  combattu , 

Prince,  par  intérêt,  plutôt  que  par  vertu. 

Les  plus  rares  exploits  que  vous  ayez  pu  faire 
N’ont  jeté  qu’un  dépût  sur  la  tète  d'un  père; 

11  n’est  que  gardien  de  leur  illustre  prix  ; 

Et  cé  n’est  que  pour  vous  que  vous  avez  conquis , • 
Puisque  cette  grandeur  à son  trône  attachée 
Sur  nul  autre  que  vous  ne  peut  être  épanchée. 

Certes,  je  vous  croyais  un  peu  plus  généreux. 

Quand  les  Romains  le  sont,  ils  ne  font  rien  pour  eux. 
Scipion , dont  tantôt  vous  vantiez  le  courage , 

Ne  voulait  point  régner  sur  les  murs  de  Carthage  ; 

El  de  tout  ce  qu’il  lit  pour  l’empire  romain 
Il  n’en  eut  que  la  gloire  et  le  nom  d'Africain. 

Mais  on  ne  voit  qu’à  Rome  une  vertu  si  pure  ; 

Le  reste  de  la  terre  est  d’une  autre  nature. 

Quant  aux  raisons  d’Élat  qui  vous  font  concevoir  , 
Que  nous  craignons  en  vous  l'union  du  pouvoir, 

Si  vous  en  consultiez  des  tètes  bien  sensées, 

Elles  vous  déferaient  de  ces  belles  pensées. 

Par  respect  pour  le  roi  je  ne  dis  rien  de  plus. 

Prenez  quelque  loisir  de  rêver  là-dessus. 

Laissez  moins  de  fumée  à vos  feux  militaires, 

Et  vous  pourrez  avoir  des  visions  plus  claires. 

NICOMÈDE. 

Le  temps  pourra  donner  quelque  décision 
Si  la  pensée  est  belle,  ou  si  c’est  vision. 

Cepeudant... 

FLANINil'S. 

Cependant,  si  vous  trouvez  des  charmes 
A pousser  plus  avant  la  gloire  de  vos  armes. 

Nous  ne  la  bornons  point;  mais,  comme  il  est  permis 
Contre  qui  que  ce  soit  de  servir  ses  amis, 

Si  vous  ne  le  savez,  je  veux  bien  vous  l’apprendre. 

Et  vous  en  donne  avis  pour  ne  vous  pas  surprendre. 
Au  reste , soyez  sûr  que  vous  posséderez 
Tout  ce  qu'en  votre  cœur  déjà  vous  dévorez; 

Le  Pont  sera  pour  vous,  avec  la  Galatie, 

Avec  la  Cappadoçe,  avec  la  Bithynie. 


ACTE  H,  SCÈNE  IV.  . .651 

Ce  bien  de  vos  aïeux , ce  prix  de  votre  saBg , 

Ne  mettront  point  Attale  en  votre  illustre  rang,; 

Et,  puisque  leur  partage  est  pour  vous  un  supplice, 

Rome  n’a  pas  dessein  de  vous  faire  injustice. 

Ce  prince  régnera  sans  rien  prendre  sur  vous. 

(A  Pnisias.) 

La  reine  d’Arménie  a besoin  d’un  époux, 

Seigneur,  l’occasion  ne  peut  être  plus  belle  ; 

Elle  vit  sous  vos  lois,  et  vous  disposez  d’elle. 

NICOMÈDE. 

Voilà  le  vrai  secret  de  faire  Attale  roi , 

Comme  vous  l’avez  dit,  sans  rien  prendre  sur  moi. 

La  pièce  est  délicate , et  ceux  qui  l’ont  tissue 
A de  si  longs  détours  font  une  digne  issue. 

Je  n’y  réponds  qu’un-  mot , étant  sans  intérêt. 

Traitez  cette  princesse  en  reine  comme  elle  est  : 

Ne  touchez  point  en  elle  aux  droits  du  diadème; 

Ou  pour  les  maintenir  je  périrai  moi-même. 

Je  vous  en  donne  avis,  et  que  jamais  les  rois, 

Pour  vivre  en  nos  États,  ne  vivent  sous  nos  lois, 

Qu’elle  seule  en  ces  lieux  d’elle-même  dispose. 

PRCSI  AS. 

N’avez-vous , Nicomède , à lui  dire  autre  chose  ? 

NICOMÈDE. 

Non,  Seigneur,  si  ce  n’est  que  la  reine,  après  tout, 
Sachant  ce  que  je  puis,  me  pousse  trop  à bout. 

PRUSIAS. 

Contre  elle,  dans  ma  cour,  que  peut  votre  insolence? 

NICOMÈDE. 

Rien. du  tout,  que  garder  ou  rompre  le  silence. 

L’ne  seconde  fois  avisez,  s’il  vous  platt, 

A traiter  Laodicc  en  reine  comme  elle  est  ; 

C'est  moi  qui  vous  en  prie. 

SCÈNE  IV 

PRUSIAS,  FLAMINIUS,  ARASPE. 

FLAMINI  US. 

Eli  quoi!  toujours  obstacle? 

PRUSIAS. 

De  la  part  d’un  amant  ce  n’est  pas  grand  miracle. 
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NICOMÉDE. 


Cet  orgueilleux  esprit,  enflé  de  ses  succès. 

Pense  Lien  de  son  cœur  nous  empêcher  L’accès; 

Mais  il  faut  que  chacun  suive  sa  destinée. 

L’amour  entre  les  rois  ne  fait  pas  l’byménée  ; 

Et  les  raisons  d’Ëlat,  plus  fortes  que  ses  nœuds. 

Trouvent  bien  les  moyens  d’en  éteindre  les  feux. 

FLAMIMl'S. 

'Comme  elle  a de  l'amour,  elle  aura  du  caprice. 

PRUStAS. 

Çion,  non;  je  vous  réponds,  Seigneur,  de  Laodrcc  : 

Mais  enfin  elle  est  reine,  et  cette  qualité 
Semble  exiger  de  nous  quelque  civilité. 

J’ai  sur  elle , après  tout , une  puissance  entière , 

Mais  j’aime  à la  cacher  sous  le  nom  de  prière. 

Rcndons-lui  donc  visite;  et,  comme  ambassadeur. 
Proposez  cet  hymen  vous-même  à sa  grandeur. 

Je  seconderai  Rome,  et  veux  vous  introduire. 

Puisqu’elle  est  en  nos  mains,  l'amour  ne  nous  peut  nuire. 
Allons  de  sa  réponse  à.  votre  compliment 
Prendre  l’occasion  de  parler  hautement. 


ACTE  TROISIÈME 


SCÈNE  1 

PRUSIAS,  FLAM1N1US,  LA0D1CE. 
prusias. 

Reine,  puisque  ce  titre  a pour  vous  tant  de  charmes, 
Sa  perte  vous  devrait  donner  quelques  alarmes  : 

Qui  tranche  trop  du  roi  ne  règne  pas  longtemps. 

laodice. 

J’observerai,  Seigneur,  ces  avis  importants; 

Et,  si  jamais  je  règne,  on  verra  la  pratique 
D’une  si  salutaire  et  noble  politique. 

PRES!  AS. 

Vous  vous  mettez  fort  mal  au  chemin  de  régner. 
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. LAODICE. 

Seigneur,  si  je  m’égare , on  pont  me  l’enseigner. 

PRL'SIAS. 

Vous  méprisez  trop  Rome , et  vous  devriez  faire 
Plus  d’estime  d’un  roi  qui  vous  tient  lieu  de  père. 

LAODICE. 

Vous  verriez  qu'à  tous  deux  je  rends  ce  que  je  doi , 
Si  vous  vouliez  mieux  voir  ce  que  c’est  qu’être  roi. 
Recevoir  ambassade  en  qualité  de  reine , 

Ce  serait  à vos  yeux  faire  la  souveraine, 
Entreprendre  sur  vous,  et  dedans  votre  État 
Sur  votre  autorité  commettre  un  attentat. 

Je  la  refuse  donc,. Seigneur,  et  me  dénie 
L’honneur  qui  ne  m’est  dû  que  dans  mon  Arménie. 
C’est  là  que  sur  mon  trône  avec  plus  de  splendeur 
Je  puis  honorer  Rome  en  son  ambassadeur, 

Faire  réponse  en  reine,  et  comme  le  mérite 
Et  de  qui  l’on  me  parle , et  qui  m’en  sollicite. 

Ici  c’est  un  métier  que  je  n’entends  pas  bien , 

Car  hors  de  l’Arménie  enfin  je  ne  suis  rien  ; 

Et  ce  grand  nom  de  reine  ailleurs  ne  m’autorise 
Qu’à  n’v  voir  point  de  trône  à qui  je  sois  soumise , 
A vivre  indépendante,  et  n’avoir  en  tous  lieux 
Pour  souverains  que  moi,  la  raison,  et  les  dieux. 

PRUSIAS. 

Ces  dieux’ vos  souverains,  et  le  roi  votre  père. 

De  leur  pouvoir  sur  vous  m’ont  fait  dépositaire; 

Et  vous  pourrez  peut-être  apprendre  une  autre  fois 
Ce  que  c’est  en  tous  lieux  que  la  raison  des  rois. 
Pour  en  faire  l’épreuve  allons  en  Arménie  ; 

Je  vais  vous  y remettre  en  bonne  compagnie. 
Partons , et  dès  demain , puisque  vous  le  voulez  : 
Préparez-vous  à voir  vos  pays  désolés; 

Préparez-vous  à voir  par  toute  votre  terre 
Ce  qu’ont  de  plus  affreux  les  fureurs  de  la  guerre, 
Des  montagnes  de  morts,  des  rivières  de  sang. 

LAODICE. 

Je  perdrai  mes  États,  et  garderai  mon  rang; 

Et  ces  vastes  malheurs  où  mon  orgueil  me  jette 
Me  feront  votre  esclave,  et  non  votre  sujette  : 

Ma  vie  est  en  vos  mains,  mais  non  ma  dignité. 
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PRUSIAS. 

Nous  ferons  bien  changer  ce  courage  indompté; 

Et  quand  vos  yeux,  frappés  de  toutes  ces  misères. 
Verront  Attale  assis  au  trône  de  vos  pères , 

Alors,  peut-être,  alors  vous  le  priiez  en  vain 
Que  pour  y remonter  il  vous  donne  la  main. 

LAODICE. 

Si  jamais  jusque-là  votre  guerre  m’engage, 

Je  serai  bien  changée  et  d’âme  et  de  courage. 

Mais  peut-être , Seigneur,  vous  n’irez  pas  si  loin 
Les  dieux  de  ma  fortune  auront  un  peu  de  soin; 

Us  vous  inspireront , ou  trouveront  un  homme 
Contre  tant  de  héros  que  vous  prêtera  Rome. 

PRUSIAS. 

Sur  un  présomptueux  vous  fondez  votre  appui  ; 

Mais  il  court  à sa  perte , et  vous  traîne  ayec  lui. 
Pensez-y  bien,  Madame,  et  faites-vous  justice; 
Choisissez  d’être  reine,  ou  d’être  Laodice; 

Et , pour  dernier  avis  que  vous  aurez  de  moi , 

Si  vous  voulez  régner,  faites  Attale  roi. 

Adieu. 

SCÈNE  II 

FLAMINIUS,  LAODICE. 

FLAMINIUS. 

Madame,  enfin  une  vertu  parfaite... 

LAODICE. 

Suivez  le  roi , Seigneur,  votre  ambassade  est  faite; 

Et  je  vous  dis  encor,  pour  ne  vous  point  flatter, 
Qu'ici  je  ne  la  dois  ni  la  veux  écouter. 

FLAMINIUS. 

Et  je  vous  parle  aussi , dans  ce  péril  extrême , 

Moins  en  ambassadeur  qu’en  homme  qui  vous  aime, 
Et  qui , touché  du  sort  que  vous  vous  préparez , 
Tâche  à rompre  le  cours  des  maux  où  vous  courez. 
J’ose  donc,  comme  ami,  vous  dire  en  confidence 
Qu’une  vertu  parfaite  a besoin  de  prudence  , 

Et  doit  considérer,  pour  son  propre  intérêt , 

Et  les  temps  où  l'on  vit , et  les  lieux  où  l'on  est. 
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La  grandeur  de  courage  en  une  âme  royale 
N’est  sans  celte  vertu  qu’une  vertu  brutale, 

Que  son  mérite  aveugle,  et  qu’un  taux  jour  d’honneur 
Jette  en  un  tel  divorce  avec  le  vrai  bonheur, 

Qu’elle-méme  se  livre  à ce  qu’elle  doit  craindre, 

Ne  se  fait  admirer  que  pour  se  faire  plaindre, 

Que  pour  nous  pouvoir  dire,  après  un  grand  soupir, 

« J’avais  droit  de  régner,  et  n’ai  su  m’en  servir.  » 

Vous  irritez  un  roi  dont  vous  voyez  l’armée 
Nombreuse,  obéissante,  à vaincre  accoutumée. 

Vous  êtes  en  ses  mains,  vous  vivez  dans  sa  cour. 

LAODICE. 

Je  ne  sais  si  l'honneur  eut  jamais  un  faux  jour, 

Seigneur;  mais  je  veux  bien  vous  répondre  en  amie. 

Ma  prudence  n’est  pas  tout  à fait  endormie  ; 

Et,  sons  examiner  par  quel  destin  jaloux 
La  grandeur  de  courage  est  si  mal  avec  vous , 

Je  veux  vous  faire  voir  que  celle  que  j’étale 
N’est  pas  tant  qu’il  vous  semble  une  vertu  brulale; 

Que,  si  j'ai  droit  au  trône,  elle  s’en  veut  servir. 

Et  sait  bien  repousser  qui  ine  le  veut  ravir. 

Je  vois  sur  la  frontière  une  puissante  armée , 

Comme  vous  l’avez  dit,  à vaincre  accoutumée; 

Mais  par  quelle  conduite,  et  sous  quel  général? 

Le  roi,  s’il  s’en  fait  fort , pourrait  s'en  trouver  mal; 

Et,  s’il  voulait  passer  de  son  pays  au  nôtre, 

Je  lui  conseillerais  de  s'assurer  d’un  autre. 

Mais  je  vis  dans  sa  cour,  je  suis  dans  ses  États, 

Et  j’ai  peu  de  raison  de  ne  le  craindre  pas?  . 

Seigneur,  dans  sa  cour  même  et  hors  de  l’Arménie, 

La  vertu  trouve  appui  contre  la  tyrannie  : 

Tout  son  peuple  a des  yeux  pour  voir  quel  attentat 
Font  sur  le  bien  public  les  maximes  d'Etat  : 

11  connaît  Nicomède,  il  connaît  sa  marâtre; 

11  en  sait , il  en  voit  la  haine  opiniâtre  ; 

Il  voit  la  servitude  où  le  roi  s'est  soumis , 

Et  connaît  d’autant  mieux  les  dangereux  amis. 

Pour  moi,  que  vous  croyez  au  bord  du  précipiee,* 

Bien  loin  de  mépriser  Attale  par  caprice, 

J’évite  les  mépris  qu'il  recevrait  de  moi 
S’il  tenait  de  ma  main  la  qualité  de  roi. 
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Je  le  regarderais  comme  une  âme  commune , 

Comme  un  homme  mieux  né  pour  une  autre  fortune , 
Plus  mon  sujet  qu’époux  ; et  le  nœud  conjugal 
Ne  le  tirerait  pas  de  ce  rang  inégal. 

Mon  peuple  à mon  exemple  en  ferait  peu  d’estime. 

Ce  serait  trop,  Seigneur,  pour  un  cœur  magnanime: 
Mon  refus  lui  fait  grâce  ; et , malgré  ses  désirs , 

J’épargne  à sa  vertu  d'éternels  déplaisirs. 

FL  AM  I N I US. 

Si  vous  me  dites  vrai,  vous  êtes  ici  reine  : 

Sur  l’armée  et  la  cour  je  vous  vois  souveraine; 

Le  roi  n’est  qu’une  idée , et  n'a  de  son  pouvoir 
Que  ce  que  par  pitié  vous  lui  laissez  avoir. 

Quoi  ! même  vous  allez  jusques  à faire  grâce  ! 

Après  cela,  Madame,  excusez  mon  audace; 

Souffrez  que  Rome  enfin  vous  parle  par  ma  voix  : 
Recevoir  ambassade  est  encor  de  vos  droits; 

Ou,  si  ce  nom  vous  choque  ailleurs  qu’en  Arménie, 
Comme  simple  Romain  souffrez  que  je  vous  die 
Qu’être  allié  de  Rome,  et  s’en  faire  un  appui , 

C’est  l'unique  moyen  de  régner  aujourd’hui  ; 

Que  c’est  par  là  qu’on  lient  ses  voisins  en  contrainte, 

Ses  peuples  en  repos,  ses  ennemis  en  crainte; 

Qu'un  prince  est  dans  son  trône  à jamais  affermi 
Quand  il  est  honoré  du  nom  de  son  ami  ; 

Qu’Attale  avec  ce  titre  est  plus  roi , plus  monarque , 

Que  tous  ceux  dont  le  front  ose  en  porter  la  marque; 

Et  qu'enfln... 

. LAODICE. 

• Il  suffit  ; je  vois  bien  ce  que  c’est  : 

Tous  les  rois  ne  sont  rois  qu’autant  comme  il  vous  plait  ; 
Mais  si  de  leurs  Élats  Rome  à son  gré  dispose, 

Certes,  pour  son  Attale  elle  fait  peu  de  chose; 

Et  qui  tient  en  sa  main  tant  de  quoi  lui  donner 
A mendier  pour  lui  devrait  moins  s'obstiner. 

Pour  un  prince  si  cher  sa  réserve  m’étonne  : 

Que  ne  'me  l’olfre-t-elle  avec  une  couronne  ! 

C’est  trop  m’importuner  en  favci.r  d’un  sujet. 

Moi  qui  tiendrais  un  roi  pour  un  indigne  objet, . 

S’il  venait  par  votre  ordre , et  si  voire  alliance 
Souillait  entre  ses  mains  la  suprême  puissance. 
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Ce  sont  des  sentirn-nts  que  je  ne  puis  trahir  : 

Je  ne  veux  point  de  rois  qui  sachent  obéir;. 

Et,  puisque  vous  voyez  mon  âme  tout  entière. 
Seigneur,  ne  perdez  plus  menace  ni  prière. 

FLAMINIUS. 

Puis-je  ne  pas  vous  plaindre  en  cet  aveuglement’ 
Madame,  encore  un  coup,  pensez-y  mûrement: 

Songez  mieux  ce  qu’est  Rome,  et  ce  qu’elle  peut  faire; 
Et,  si  vous  vous  aimez,  craignez  de  lui  déplaire. 
Carthage  étant  détruite , Ântiochus  défait , 

Rien  de  nos  volontés  ne  peut  troubler  reflet  : 

Tout  fléchit  sur  la  terre,  et  tout  tremble  sur  l’onde; 

Et  Rome  est  aujourd’hui  la  maîtresse  du  monde. 

LAODICE. 

La  maîtresse  du  monde  ! Ah  ! vous  me  feriez  peur. 

S’il  ne  s’en  fallait  pas  l’Arménie  et  mon  c Eur, 

Si  le  grand  Annibal  n’avait  qui  lui  succède. 

S’il  ne  revivait  pas  a i prince  Nicomède, 

Et  s’il  n’avait  laissé  dans  de  si  dignes  mains 
L’infaillible  secret  de  vaincre  les  Romains. 

Un  si  vaillant  disciple  aura  bien  le  courage 
D’en  mettre  jusqu'au  bout  les  leçons  en  usage  ; 

L’Asie  en  fait  l’épreuve , où- trois  sceptres  conquis 
Font  voir  en  quelle  école  il  en  a tant  appris. 

Ce  sont  des  coups  d’essai , mais  si  grands  que  peut-être 
Le  Capitole  a droit  d’en  craindre  un  coup  de  maître, 

Et  qu’il  ne  puisse  un  jour... 

FLAMINIUS. 

Ce  jour  est  encor  loin , 

Madame,  et  quelques-uns  vous  diront,  au  besoin, 

Quels  dieux  du  haut  en  bas  renversent  les  profanes. 

Et  que,  même  au  sortir  de  Trébic  et  de  Cannes, 

Son  ombre  épouvanta  votre  grand  Annibal. 

Mais  le  voici  ce  bras  à Rome  si  fatal. 

SCÈNE  III 

NICOMÈDE,  LA0D1CE,  FLAMINIUS. 

NICOMÈDE. 

Ou  Rome  à ses  agents  donne  un  pouvoir  bien  large. 
Ou  vous  êtes  bien  long  à faire  votre  charge. 

a 


Digitized  by  Google 


058 


NICOMÈDE. 


FLAMINIUS. 

Je-  sais  quel  est  mon  ordre  : et,  si  j’en  sors  ou  non , 
C’est  à d’autres  qu’à  vous  que  j’en  rendrai  raison. 

NICOMÈDE. 

Allez-y  donc , de  grâce , et  laissez  à ma  flamme 
Le  bonheur  à son  tour  d’entretenir  Madame  : 

Vous  avez  dans  son  cœur  fait  de  si  grands  progrès, 
Et  vos  discours  pour  elle  ont  de  si  grands  attraits, 
Que,  sans  de  grands  efforts,  je  n’v  pourrai  détruire 
Ce  que  votre  harangue  y voulait  introduire. 

FLAHINICS. 

Les  malheurs  où  la  plonge  une  indigne  amitié 
Me  faisaient  lui  donner  un  conseil  par  pitié. 

NICOMÈDE. 

Lui  donner  de  la  sorte  un  conseil  charitable, 

C’est  être  ambassadeur  et  tendre  et  pitoyable. 

Vous  a-t-il  conseillé  beaucoup  de  lâchetés, 

Madame? 

FLAMINIUS. 

Ah!  c’en  est  trop;  et  vous  vous  emportez. 

NICOMÈDE. 

Je  m’emporte? 


FLAMIXIÜS. 

Sachez  qu’il  n'est  point  de  contrée 
Où  d’un  ambassadeur  la  dignité  sacrée... 

NICOMEDE. 

Ne  nous  vantez  plus  tant  son  rang  et  sa  splendeur. 
Qui  fait  le  conseiller  n’est  plus  ambassadeur; 

Il  excède  sa  charge1,  et  lui-mèine  y renonce. 

Mais,  dites-moi,  Madame,  a-l-il  eu  sa  réponse? 

LAODICE. 


Oui,  Seigneur. 

NICOMÈDE. 

Sachez  donc  que  je  ne  vous  prends  plus 
Que  pour  l’agent  d’Attale,  et  pour  Flaminius; 

Et,  si  vous  me  fâchiez,  j’ajouterais  peut-être 

Que  pour  l’empoisonneur  d’Annibal , de  mon  maître. 

Voilà  tous  les  honneurs  que  vous  aurez  de  moi  : 

S’ils  ne  vous  satisfont,  allez  vous  plaindre  au  roi. 

FLAMINIUS. 

Il  me  fera  justice,  encor  qu’il  soit  bon  père; 
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Ou  Rome  à son  refus  se  la  saura  bien  faire. 

NICOMEDE. 

Allez  de  l’un  et  l’autre  embrasser  les  genoux. 

FLAMIN1CS. 

Les  effets  répondront;  prince,  pensez  à vous. 

NICOMÈDE. 

Cet  avis  est  plus  propre  à donner  à la  reine. 

SCÈNE  IV  ' 

J 

NICOMÈDE,  LAODICE. 

NICOMÈDE. 

Ma  générosité  cède  enfin  à sa  haine  : 

Je  l’épargnais  assez  pour  ne  découvrir  pas 
Les  infAmes  projets  de  ses  assassinats  ; 

Mais  enfin  on  m’y  force,  et  tout  son  crime  éclate. 

J’ai  fait  entendre  au  roi  Zénon  et  Métrobate  ; 

Et,  comme  leur  rapport  a de  quoi  l’étonner. 

Lui-même  il  prend  le  soin  de  les  examiner. 

LAODICE. 

Je  ne  sais  pas,  Seigneur,  quelle  en  sera  la  suite; 

Mais  je  ne  comprends  point  toute  cette  conduite, 

Ni  comme  à cet  éclat  la  reine  vous  contraint. 

Plus  elle  vous  doit  craindre,  et  moins  elle  vous  craint; 

Et  plus  vous  la  pouvez  accabler  d'infamie, 

Plus  elle  vous  attaque  en  mortelle  ennemie. 

NICOMÈDE. 

Elle  prévient  ma  plainte,  et  cherche  adroitement 
A la  faire  passer  pour  un  ressentiment  ; 

Et  ce  masque  trompeur  de  fausse  hardiesse 
Nous  déguise  sa  crainte , et  couvre  sa  faiblesse. 

LAODICE. 

Les  mystères  de  cour  souvent  sont  si  cachés , 

Que  les  plus  clairvoyants  y sont  bien  empêchés. 

Lorsque  vous  n’étiez  point  ici  pour  me  défendre, 

Je  n’avais  contre  Attale  aucun  combat  à rendre; 

Rome  ne  songeait  point  à troubler  notre  amour. 

Bien  plus,  on  ne  vous  souffre  ici  que  ce  seul  jour; 

Et  dans  ce  même  jour,  Rome,  en  votre  présence, 

Avec  chaleur  pour  lui  presse  mon  alliance. 
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Pour  moi , je  ne  vois  goutte  en  ce  raisonnement 
Oui  n'atlend  point  le  temps  de  votre  éloignement  ; 

Etj  ’ai  devant  les  yeux  toujours  quelque  nuage 
Qui  m’offusque  la  vue,  et  m’y  jette  un  ombrage. 

Le  roi  chérit  sa  femme,  il  craint  Rome;  et,  pour  vous, 
S’il  ne  voit  vos  hauts  faits  d’un  œil  un  peu  jaloux  , 

Du  moins,  à dire  tout,  je  ne  saurais  vous  taire 
Qu’il  est  trop  bon  mari  pour  être  assez  bon  père. 

Voyez  quel  contre-temps  Attale  prend  ici  ! 

Qui  l’appelle  avec  nous?  quel  projet?  quel  souci? 

Je  conçois  mal,  Seigneur,  ce  qu'il  faut  que  j’en  pense  : 
Mais  j’en  romprai  le  coup , s'il  y faut  ma  présence. 

Je  vous  quitte. 

SCÈNE  V 

NICOMÊDE,  ATTALE,  LAODICE. 

ATTALE.  < 

Madame,  un  si  doux  entretien 
N’est  plus  charmant  pour  vous  quand  jly  mêle  le  mien. 

LAODICE. 

Votre  importunité,  que  j’ose  dire  extrême, 

Me  peut  entretenir  en  un  autre  moi-même  : 

Il  connaît  tout  mon  cœur,  et  répondra  pour  moi, 
Comme  à Flaminius  il  a fait  pour  le  roi. 

SCÈNE  VI 

NICOMÊDE,  ATTALE. 

ATTALE. 

Puisque  c’est  la  chasser,  Seigneur,  je  me  retire. 

NICOMÊDE. 

Non,  non;  j’ai  quelque  chose  aussi  bien  à vous  dire, 
Prince.  J’avais  mis  bas,  avec  le  nom  d’atné, 

L’avantage  du  trône  où  je  suis  destiné  ; 

Et,  voulant  seul  ici  défendre  ce  que  j'aime, 

Je  vous  avais  prié  de  l’attaquer  de  même, 

Et  de  ne  mêler  point  surtout  dans  vos  desseins 
Ni  le  secours  du  roi,  ni  celui  des  Romains. 
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Mais , ou  vous  u'avez  pas  la  mémoire  fort  bonne , 

Ou  vous  n’y  mettez  rien  de  ce  qu’on  vous  ordonne. 

ATTALE. 

Seigneur,  vous  me  forcez  à m’en  souvenir  mal, 

Quand  vous  n’achevez  pas  de  rendre  toul  égal. 

Vous  vous  défaites  bien  de  quelques  droits  d’ainessc  ; 

Mais  vçus  défaites-vous  du  cœur  de  la  princesse , 

De  toutes  les  vertus  qui  vous  en  font  aimer, 

Des  hautes  qualités  qui  savent  tout  charmer, 

De  trois  sceptres  conquis,  du  gain  de  six  batailles, 

Des  glorieux  assauts  de  plus  de  cent  murailles  1 
Avec  de  tels  seconds  rien  n’est  pour  vous  douteux. 

Rendez  donc  la  princesse  égale  entre  nous  deux. 

Ne  lui  laissez  plus  voir  ce  long  amas  de  gloire 
Qu’à  pleines  mains  sur  vous  a versé  la  victoire; 

Et  faites  qu’elle  puisse  oublier  une  fois 
Et  vos  rares  vertus  et  vos  fameux  exploits  ; 

Ou  contre  son  amour,  contre  votre  vaillance, 

Souffrez  Rome  et  le  roi  dedans  l’autre  balance  : 

Le  peu  qu'ils  ont  gagné  vous  fait  assez  juger 
Qu'ils  n’y  mettront  jamais  qu’un  contre-poids  léger. 

NICOMÈDE. 

C’est  n’avoir  pas  perdu  tout  votre  temps  à Rome , 

Que  vous  savoir  ainsi  détendre  en  galant  homme. 

Vous  avez  de  l’esprit,  si  vous  n’avez  du  cœur. 

SCÈNE  VII 

ARSINOÉ,  NICOMÈDE,  ATTALE,  ARASPE. 


ARASPE. 

Seigneur,  le  roi  vous  mande. 

NICOMÈDE. 

Il  me  mande? 

ARASPE. 


Oui,  Seigneur. 

ARSINOÉ. 

Prince,  la  calomnie  est  aisée  à détruire. 

NICOMÈDE. 

J'ignore  à quel  sujet  vous  m’en  venez  instruire. 

Moi  qui  ne  doute  point  de  cette  vérité, 

Madame. 
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NI  COMÊDE. 


ABSINOÉ. 

Si  jamais  vous  n’cn  aviez  douté  . 

Prince,  vous  n’auriez  pas,  sous  l’espoir  qui  vous  flatte, 
Amené  de  si  loin  Zénon  et  Métrobate. 

NICOMÉDE. 

Je  m’obstinais,  Madame,  à tout  dissimuler; 

Mais  vous  m’avez  forcé  de  les  faire  parler. 

ABSINOÉ. 

La  vérité  les  force , et  mieux  que  vos  largesses. 

Ces  hommes  du  commun  tiennent  mal  leurs  promesses; 
Tous  deux  en  ont  plus  dit  qu’ils  n’avaient  résolu. 

NICOMÉDE. 

J’en  suis  fâché  pour  vous;  mais  vous  l’avez  voulu. 

ABSINOÉ. 

Je  le  veux  bien  encore,  et  je  n’en  suis  fâchée 
Que  d’avoir  vu  par  là  votre  vertu  tachée , 

Et  qu’il  faille  ajouter  à vos  titres  d'honneUr 
La  noble  qualité  de  mauvais  suborneur. 

NICOMÊ  DE. 

Je  les  ai  subornés  contre  vous  à ce  compte  ? 

ABSINOÉ. 

J’en  ai  le  déplaisir,  vous  en  aurez  la  honte. 

NICOMÉDE. 

Et  vous  pensez  par  là  leur  ôter  tout  crédit? 

ABSINOÉ. 

Non,  Seigneur;  je  me  tiens  à ce  qu’ils  en  ont  dit. 

NICOMÉDE. 

Qu'ont-ils  dit  qui  vous  plaise,  et  que  vous  vouliez  croire? 

ABSINOÉ. 

Deux  mots  de  vérité  qui  vous  comblent  de  gloire. 

• ’ NICOMÉDE. 

Peut-on  savoir  de  vous  ces  deux  mots  importants?  ' 

AB  asp  e. 

Seigneur,  le  roi  s’ennuie , et  vous  tardez  longtemps. 

ABSINOÉ. 

Vous  les  saurez  de  lui  ; c’est  trop  le  faire  attendre. 

NICOMÉDE. 

Je  commence , Madame , enfin  à vous  entendre  : 

Son  amour  conjugal,  chassant  le  paternel, 

Vous  fera  l’innocente,  et  moi  le  criminel. 

Hais... 
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ARSINOÉ, 

Achevez,  Seigneur;  ce  mais,  que  veut-il  dire? 

MCO.MEDE. 

Deux  mots  de  vérité  qui  font  que  je  respire. 

ARSINOÉ. 

Peut-on  savoir  de  vous  ces  deux  mots  importants? 

NICONÈOE. 

Vous  les  saurez  du  roi;  je  tarde  trop  longtemps. 

SCÈNE  VIII 

ARSINOÉ,  ATTALÉ. 

» . ARSINOÉ. 

Nous  triomphons,  Attale;  et  ce  grand  Nicomôde 
Voit  quelle  digne  issue  à ses  fourbes  succède. 

Les  deux  accusateurs  que  lui-môme  a produits , 

Que  pour  l’assassiner  je  dois  avoir  séduits , 

Pour  me  calomnier  subornés  par  lui-mème , 

N’ont  su  bien  soutenir  un  si  noir  stratagème  : 

Tous  deux  m’ont  accusée , et  tous  deux  avoué 
L’infâme  et  lâche  tour  qu’un  prince  m’a  joué. 

Qu’en  présence  des  rois  les  vérités  sont  fortes  ! 

Que  pour  sortir  d’un  cœur  elles  trouvent  de  portes  ! 

Qu’on  en  voit  le  mensonge  aisément  confondu  1 

Tous  deux  voulaient  me  perdre , et  tous  deux  l’ont  perdu. 

ATTALE. 

Je  suis  ravi  de  voir  qu’une  telle  imposture 

Ait  laissé  votre  gloire  et  plus  grande  et  plus  pure  ; 

Mais  pour  l'examiner,  et  bien  voir  ce  que  c’est , 

Si  vous  pouviez  vous  mettre  un  peu  hors  d’intérêt, 

Vous  ne  pourriez  jamais , sans  un  peu  de  scrupule , . 

Avoir  pour  deux  méchants  une  âme  si  crédule. 

Ces  perfides  tous  deux  se  sont  dits  aujourd’hui 
Et  subornés  par  vous,  et  subornés  par  lui. 

Contre  tant  de  vertus , contre  tant  de  victoires , . 

Doit-on  quelque  croyance  à des  âmes  si  noires? 

Qui  se  confesse  traître  est  indigne  de  foi. 

ARSINOÉ. 

Vous  êtes  généreux , Attale , et  je  le  voi  ; 

Même  de  vos  rivaux  la  gloire  vous  est  chère. 


'Digitized  by  Google 


664 


N I CO  MÊ  DE. 


ATTALE. 

Si  je  suis  son  rival,  je  suis  aussi  son  frère; 

Nous  ne  sommes  qu’un  sang,  et  ce  sang,  dans  mon  coeur, 
A peine  à le  passer  pour  calomniateur. 

ARSINOÊ. 

Et  vous  en  avez  moins  à me  croire  assassine, 

Moi,  dont  la  perte  est  sûre  à moins  que  sa  ruine? 

ATTALE. 

Si  contre  lui  j’ai  peine  à croire  ces  témoins. 

Quand  ils  vous  accusaient  je  les  croyais  bien  moins. 

Votro  vertu,  Madame,  est  au-dessus  du  crime  : ■ 

Souffrez  donc  que  pour  lui  je  garde  un  peu  d’estime. 

La  sienne  dans  la  cour  lui  fait  mille  jaloux , 

Dont  quelqu’un  a voulu  le  perdre  auprès  de  vous; 

Et  ce  lâche  attentat  n’est  qu’un  trait  de  l'envie 
Qui  s’efforce  à noircir  une  si  belle  vie. 

Pour  moi , si  par  soi-mème  on  peut  juger  d’aulrui , 

Ce  que  je  sens  en  moi , je  le  présume  en  lui. 

Contre  un  si  grand  rival  j’agis  à force  ouverte. 

Sans  blesser  son  honneur,  sans  pratiquer  sa  perte. 
J’emprunte  du  secours,  et  le  fais  hautement  : 

Je  crois  qu’il  n’agit  pas  moins  généreusement, 

Qu’il  n’a  que  les  desseins  où  sa  gloire  l'invite, 

Et  n’oppose  à mes  vœux  que  son  propre  mérite. 

' , ARSINOÊ. 

Vous  ôtes  peu  du  monde , et  savez  mal  la  rour. 

ATTALE. 

Est-ce  autrement  qu’en  prince  on  doit  traiter  l’amour? 

ARSINOÊ. 

Vous  le  traitez,  mon  fils,  et  parlez  en  jeune  homme. 

ATTALE. 

Madame,  je  n’ai  tu  que  des  vertus  à Rome. 

ARSINOÉ. 

Le  temps  vous  apprendra , par  de  nouveaux  emplois , 
Quelles  vertus  il  faut  à la  suite  des  rois. 

Cependant,  si  le  prince  est  encor  votre  frère, 
Souvenez-vous  aussi  que  je  suis  votre  mère  ; 

Et , malgré  les  soupçons  que  vous  avez  conçus , 

Venez  savoir  du  roi  ce  qu'il  croit  là-dessus. 


ACTE  IV,  SCÈNE  I. 
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ACTE  QUATRIÈME 


SCÈNE  I 

PRUSIAS,  ARSINOÉ,  ARASPE. 

PRUSIAS.  - 

Faites  venir  le  prince , Araspe. 

(Araspe  rentre.) 

Et  vous , Madame , 

Retenez  des  soupirs  dont  vous  me  percez  l'âme. 

Quel  besoin  d’accabler  mon  cœur  de  vos  douleurs. 

Quand  vous  y pouvez  tout  sans  le  secours  des  pleurs? 

Quel  besoin  que  ces  pleurs  prennent  votre  défense  ? 
Douté-je  de  son  crime,  ou  de  votre  innocence? 

Et  reconnaissez-vous  que  tout  ce  qu’il  m’a  dit 
Par  quelque  impression  ébranle  mon  esprit? 

ARSIKOË. 

Ah!  Seigneur,  est-il  rien  qui  répare  l’injure 
Que  fait  à l’innocence  un  moment  d’imposture? 

Et  peut-on  voir  mensonge  assez  tôt  avorté 
Pour  rendre  à la  vertu  toute  sa  pureté  ? 

Il  en  reste  toujours  quelque  indigne  mémoire 

Qui  porte  une  souillure  à la  pliis  haute  gloire.  j 

Combien  en  votre  cour  est-il  de  médisants  ! 

Combien  le  prince  a-t-il  d’aveugles  partisans , 

Qui,  sachant  une  fois  qu’on  m’a  calomniée. 

Croiront  que  votre  amour  m’a  seul  justitiée  ! , , 

Et , si  la  moindre  tache  en  demeure  à mon  nom , 

Si  le  moindre  du  peuple  en  conserve  un  soupçon , 

Suis-je  digue  de  vous?  cl  de  telles  alarmes 
Touchent-elles  trop  peu  pour  mériter  mes  larmes? 

PRUSIAS. 

Ah  ! c’est  trop  de  scrupule , et  trop  mal  présumer 
D'un  mari  qui  vous  aime , et  qui  vous  doit  aimer. 

La  gloire  est  plus  solide  après  la  calomnié, 
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NICOMÈDE. 


El  brille  d’autant  mieux  qu’elle  s’en  \ it  ternie. 
Mais  voici  Nicomède,  et  je  veux  qu’aujourd'hui... 


SCÈNE  II 

PRUSIAS,  ARSINOÉ,  NICOMÈDE,  ARASPE,  cardes. 

ARSINOÉ. 

Grâce,  grâce,  Seigneur,  à notre  unique  appui! 

Grâce  à tant  de  lauriers  en  sa  main  si  fertiles  ! 

Grâce  à ce  conquérant,  à ce  preneur  de  villes! 

Grâce... 

NICOMÈDE. 

De  quoi,  Madame?  est-ce  d’avoir  conquis 
Trois  sceptres  que  ina  perte  expose  à votre  fris; 

D'avoir  porté  si  loin  vos  armes  dans  l’Asie,  • 

Que  mémo  votre  Rome  en  a pris  jalousie  ; 

D'avoir  trop  soutenu  la  majesté  des  rois, 

Trop  rempli  votre  cour  du  bmit  de  mes  exploits, 

Trop  du  grand  Annibal  pratiqué  les  maximes? 

S’il  faut  grâce  pour  moi,  choisissez  de  mes  crimes; 

Les  voilà  tous,  Madame;  et  si  vous  y joignez 
D’avoir  cru  des  méchants  par  quelque  autre  gagnés, 
D’avoir  une  âme  ouverte,  une  franchise  entière, 

Qui  dans  leur  artifice  a manqué  de  lumière , 

C’est  gloire  et  non  pas  crime  à qui  ne  voit  lé  jour 
Qu’au  milieu  d’une  armée , et  loin  de  votre  cour,  - 
Qui  n’a  que  la  vertu  de  son  intelligence, 

Et,  vivant  sans  remords,  marche  sans  défiance. 

ARSINOÉ. 

Je  m’en  dédi6,  Seigneur;  il  n'est  point  criminel. 

S’il  m’a  voulu  noircir  d’un  opprobre  éternel , 

Il  n’a  fait  qu’obéir  à la  haine  ordinaire 
Qu’imprime  à ses  pareils  le  nom  de  belle-mère. 

De  cette  aversion  son  cœur  préoccupé 
M’impute  tous  les  traits  dont  il  se  sent  frappé. 

Que  son  maître  Annibal,  malgré  la  foi  publique, 
S’abandonne  aux  fureurs  d’une  terreur  panique; 

Que  ce  vieillard  confie  et  gloire  et  liberté 
Plutôt  au  désespoir  qu’à  l’hospitalité; 

Ces  terreurs,  ces  fureurs,  sont  de  mon  artifice. 
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Quelque  appât  que  lui-même  il  trouve  en  Laodice , 
C'est  moi  qui  fais  qu’Attale  a des  yeux  comme  lui; 
C’est  moi  qui  force  Rome  à lui  servir  d’appui  ; , 

De  cette  seule  main  part  tout  ce  qui  le  blesse  ; 

Et,  pour  venger  ce  maître  et  sauver  sa  maitressc, 
S’il  a tâché , Seigneur,  de  m’éloigner  de  vous , 

Tout  est  trop  excusable  en  un  amant  jaloux. 

Ce  faible  et  vain  effort  ne  touche  point  mon  âme. 

Je  sais  que  tout  mon  crime  est  d’ètre  votre  femme  ; 
Que  ce  nom  seul  l’oblige  à me  persécuter  : 

Car  enfin  Ijors  de  là  que  peut-il  m’imputer  ? 

Ma  voix,  depuis  dix  ans  qu’il  commande  une  armée 
A-t-elle  refusé  d’enfler  sa  renommée? 

Et,  lorsqu’il  l’a  fallu  puissamment  secourir, 

Que  la  moindre  longueur  l’aurait  laissé  périr, 

Quel  autre  a mieux  pressé  les  secours  nécessaires? 
Qui  l’a  mieux  dégagé  de  ses  destins  contraires? 

A-t-il  eu  près  de  vous  un  plus  soigneux  agent 
Pour  hâter  les  renforts  et  d’hommes  et  d’argent  ? 
Vous  le  savez,  Seigneur;  et  pour  reconnaissance. 
Après  l’avoir  servi  de  toute  ma  puissance, 

Je  vois  qu’il  a voulu  me  perdre  auprès  de  vous. 

Mais  tout  est  excusable  en  un  amant  jaloux  ; 

Je  vous  l’ai  déjà  dit. 

PRUSIAS. 

Ingrat!  que  peux-tu  dire? 
MCOMÈDË. 

Que  la  reine  a pour  moi  des  bontés  que  j’adinire.  .. 
Je  ne  vous  dirai  point  que  ces  puissants  secours 
Dont  elle  a conservé  mon  honneur  et  mes  jours, 

Et  qu’avec  tant  de  pompe  à vos  yeux  elle  étale, 
Travaillaient  par  ma  main  à la  grandeur  d’Attale; 
Que  par  mon  propre  bras  elle  amassait  pour  lui, 

Et  préparait  dès  lors  ce  qu’on  voit  aujourd’hui.  ' 
Par  quelques  sentiments  qu’elle  ait  été  poussée. 

J’en  laisse  le  ciel  juge;  il  connaît  sa  pensée; 

Il  sait  pour  mon  salut  comme  elle  a fait  des  vœux; 
Il  lui  rendra  justice,  et  peut-être  à tous  deux. 
Cependant,  puisque  enfin  l’apparence  est  si  belle, 
Elle  a parié  pour  moi,  je  dois  parler  pour. elle, 

Et,  pour  son  intérêt,  vous  faire  souvenir 
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Que  vous  laissez  longtemps  deux  méchants  à punir. 
Envoyez  Métrobale  et  Zenon  au  supplice. 

Sa  gloire  attend  de  vous  ce  digne  sacrifice  : 

Tous  deux  l’ont  accusée;  et , s’ils  s'en  sont  dédits 
Pour  la  faire  innocente  et  charger  votre  fils, 

Ils  n’ont  rien  fait  pour  eux , et  leur  mort  est  trop  juste 
Après  s’être  joués  d’une  personne  au.uste.  , - 
L’offense  une  fois  faite  à ceux  de  notre  rang , 

Ne  se  répare  point  que  par  des  flots  de  sang. 

On  n’en  fut  jamais  quitte  ainsi  pour  s’en  dédire. 

Il  faut  sous  les  tourments  que  l’imposture  expire  ; 

Ou  vous  exposeriez  tout  votre  sang  roy..l 
A la  légèreté  d'un  esprit  déloyal. 

L’exemple  est  dangereux , et  hasarde  nos  vies 
S’il  met  en  sûreté  de  telles  calomnies. 

ARSINOÈ. 

Quoi  ! Seigneur,  les  punir  de  la  sincérité 
Qui  soudain  dans  leur  bouche  a mis  la  vérité, 

Qui  vous  a contre  moi  sa  fourbe  découverte. 

Qui  vous  rend  votre  femme  et  m’arrache  à ma  perte, 
Qui  vous  a retenu  d’en  prononcer  l’arrêt; 

Et  couvrir  tout  cela  de  mon  seul  intérêt  ! 

C’est  être  trop  adroit , prince , et  trop  bien  l’entendre. 

PRUSIAS. 

Laisse  là  Métrobate , et  songe  à te  défendre. 

Purge-toi  d’un  forfait  si  honteux  et  si  bas. 

NICOMÊDE. 

M’en  purger!  moi,  Seigneur!  vous  ne  le. croyez  pas: 
Vous  ne  savez  que  trop  qu’un  homme  de  ma  sorte, 
Quand  il  se  rend  coupable , un  peu  plus  haut  se  porte  ; 
Qu’il  lui  faut  un  grand  crime  à tenter  son  devoir, 

Où  sa  gloire  se  sauve  à l'ombre  du  pouvoir. 

Soulever  votre  peuple,  et  jeter  votre  armée 
Dedans  les  intérêts  d'une  reine  opprimée; 

Venir,  le  bras  levé,  la  tirer  de  vos  mains 
Malgré  l’amour  d’Attalc  et  l'effort  des  Romains, 

Et  fondre  en  vos  pays  contre  leur  tyrannie 
Avec  tous  vos  soldats  et  toute  l' Arménie: 

C’est  ce  que  pourrait  faire  un  homme  tel  que  moi, 

S’il  pouvait  se  résoudre  à vous  manquer  de  foi. 

La  fourbe  n’est  le  jeu  que  des  petites  âmes. 


ACTE  IV,  SCÈNE  II.  , • 609 

Et  c’est  là  proprement  le  partage  des  femmes. 

Punissez  donc , Seigneur,  MétrObate  et  Zenon  ; 

Pour  la  reine,  ou  pour  moi,  faites-vous-en  raison. 

A ce  dernier  moment  la  conscience  presse;  • 

Pour  rendre  compte  aux  dieux  tout  respect  humain  cesse  ; 
Et  ces  esprits  légers,  approchant  des  abois,  • ' 

Pourraient  bich  se  dédire  une  seconde  fois. 

AKSINOÉ.  ' ' 


Seigneur... 


NICOXÉDE.  • • • 

Parlez,  Madame,  et  dites  quelle  cause 
A leur  juste  supplice  obstinément  s’oppose; 

Ou  laissez-nous  penser  qu’aux  portes  du  trépas 
Ils  auraient  des  remords  qui  ne  vous  plairaient  pas. 

ARSINOÉ. 

Vous  voyez  à quel  point  sa  h une  m’est  cruelle  : 
Quand  je  le  justifie,  il  me  fait  criminelle. 

Mais  sans  doute,  Seigneur,  ma  présence  l'aigrit. 

Et  mon  éloignement  remettra  son  esprit; 

Il  rendra  quelque  calme  à son  cœur  magnanime, 

Et  lui  pourra  sans  doute  épargner  plus  d’un  crime. 
Je  ne  demande  point  que  par  compassion 
Vous  assuriez  un  sceptre  à ma  protection , 

Ni  que,  pour  garantir  la  personne  d’Attale, 

Vous  partagiez  entre  eux  la  puissance  royale  : 

Si  vos  amis  de  Rome  en  ont  pris  quelque  soin , 
C'était  sans  mon  aveu,  je  n'eu  ai  pas  besoin. 

Je  n’aime  point  si  mal  que  de  ne  vous  |jas  suivre, 
Sitôt  qu'entre  mes  bras  vous  cesserez  de  vivre  ; 

Et  sur  votre  tombeau  mes  premières  douleurs 
Verseront  tout  ensemble  et  mon  sang  et  mes  pleurs. 

PRUSIAS. 


Ah!  Madame! 


ARSINOÉ. 

Oui,  Seigneur,  cette  heure  infortunée 
Par  vos  derniers  soupirs  clora  ma  destinée  ; 

Et,  puisque  ainsi  jamais  U ne  sera  mon  roi, 

Qu’ai-je  à craindre  de  lui?  que  peut-il  contre  moi? 
Tout  ce  que  je  demande  en  faveur  de  ce  gage,  • 
De  ce  fils  qui  déjà  lui  donne  tant  d’ombrage, 

C’est  que  chez  les  Romains  il  retourne  achever 
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MCOMÊDE. 


Des  jours  que  dans  leur  sein  vous  fîtes  élever  ; 

Qu’il  retourne  y traîner,  sans  péril  et  sans  gloire. 

De  votre  amour  pour  moi  l'impuissante  mémoire. 

Ce  grand  prince  vous  sert , et  vous  servira  mieux 
Quand  il  n’aura  plus  rien  qui  lui  blesse  les  yeux  : 

Et  n’appréhendez  point  Rome , ni  sa  vengeance; 
Contre  tout  son  pouvoir  il  a trop  de  vaillance  : 

Il  sait  tous  les  secrets  du  fameux  Annibal, 

De  ce  héros  à Rome  en  tous  lieux  si  fatal , 

Que  l’Asie  et  l’Afrique  admirent  l’avantage 
Qu’en  tire  Antiochus  et  qu’en  reçut  Carthage 
Je  me  retire  donc,  afin  qu’en  liberté 
Los  tendresses  du  sang  pressent  votre  bonté; 

Et  je  ne  veux  plus  voir,  ni  qu’en  votre  présence 
Un  prince  que  j’estime  indignement  m’offense, 

Ni  que  je  sois  forcée  à vous  mettre  en  courroux 
Contre  .un  fils  si  vaillant  et  9i  digne  de  vous. 

SCÈNE  111 

PRUSIAS,  NICOMÉDE,  ARASPE. 

PRUSIAS. 

Nicomédc,  en  deux  mots,  ce  désordre  me  fâche. 
Quoi  qu’on  t’ose  imputer,  je  ne  te  crois  point  lâche; 
Mais  donnons  quelque  chose  à Rome,  qui  se  plaint. 
Et  tâchons  d’assurer  la  reine,  qui  te  craint. 

J’ai  tendresse  pour  loi,  j’ai  passion  pour  elle  : 

Et  je  ne  veux  pas  voir  cette  haine  éternelle , 

Ni  que  des  sentiments  que  j’aime  à voir  durer 
Ne  régnent  dans  mon  cœur  que  pour  le  déchirer. 

J’y  veux  mettre  d’accord  l’amour  et  la  nature. 

Être  père  et  mari  dans  cette  conjoncture... 

NICOMÉDE.  - 

Seigneur,  voulez-vous  bien  vous  en  fier  à moi? 

Ne  soyez  l’un  ni  l’autre. 

PRUSIAS. 

Et  que  dois-je  être? 

NICOMÉDE. 

Roi. 

Reprenez  hautement  ce  noble  caractère. 
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ACTE  IV,  SCÈNE  III. 

Un  véritable  roi  n’esl  ni  mari  ni  pcre; 

Il  regarde  son  trône,  et  rien  de  plus.. Régnez; 

Rome  vous  craindra  plus  que  vous  ne  la  craignez. 

Malgré  cette  puissance  et  si  vaste  et  si  grande , 

Vous  pouvez  déjà  voir  comme  elle  m'appréhende, 

Combien  en  me  perdant  elle  espère  gagner, 

Parce  qu’elle  prévoit  que  je  saurai  régner. 

prdsias.  . 

Je  règne  donc,  ingrat!  puisque  tu  me  l’ordonnes. 

Choisis,  ou  Laodice,  ou  mes  quatre  couronnes  : 

Ton  roi  fait  ce  partage  entre  ton  frère  et  toi  ; 
ie  ne  suis  plus  ton  père , obéis  à ton  roi. 

. N ICO  R È DE. 

Si  vous  étiez  aussi  le  roi  de  Laodice , 
four  l'offrir  à mon  choix  avec  quelque  justice, 

Je  vous  demanderais  le  loisir  d’y  penser  ; 

Mais  enfin , pour  vous  plaire , et  ne  pas  l'offenser, 

J'obéirai , Seigneur,  sans  répliques  frivoles , 

A vos  intentions,  et  lion  à vos  paroles. 

A ce  frère  si  cher  transportez  tous  mes  droits, 

Et  laissez  Laodice  en  liberté  du  cnoix. 

Voilà  quel  est  le  mien. 

PRUSI  AS. 

Quelle  bassesse  d’àme  ! 

Quelle  fureur  t’aveugle  en  faveur  d’une  femme  ! 

Tu  la  préfères , lâche  ! à ces  prix  glorieux 
Que  ta  valeur  unit  au  bien  de  tes  aïeux  ! 

Après  cette  infamie  es-tu  digne  de  vivre? 

N1COMÊDE. 

Je  crois  que  votre  exemple  est  glorieux  à suivre. 

Ne  préférez-vous  pas  une  femme  à ce  fils 
Par  qui  tous  ces  États  aux  vôtres  sont  unis? 

PRUSIAS. 

Me  vois-tu  renoncer  pour  elle  au  diadème? 

NICOMÉ  DE. 

Me  voyez-vous  pour  l’autre  y renoncer  moi-mème? 

Que  cédé-je  à mon  frère  en  cédant  vos  États? 

Ai-je  droit  d’y  prétendre  avant  votre  trépas? 
Pardonnez-moi  ce  mot , il  est  fâcheux  à dire. 

Mais  un  monarque  enfin  comme  un  autre  homme  expire  : 
Et  vos  peuples. alors,  ayant  besoin  d’un  roi, 
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NICOMEDE. 


Voudront  choisir  peut-être  entre  ce  prince  et  moi. 
Seigneur,  nous  n’avons  pas  si  grande  ressemblance , 

Qu’il  faille  de  bons  yeux  pour  y voir  différence; 

Et  ce  vieux  droit  d’ainesse  est  souvent  si  puissant, 

Que  pour  remplir  un  trône  il  rappelle  un  absent. 

Que  si  leurs  sentiments  se  règlent  sur  les  vôtres. 

Sous  le  joug  de  vos  lois  j’en  ai  bien  rangé  d’autres  ; 

Et , dussent  vos  Romains  en  être  encor  jaloux , 

Je  ferai  bien  pour  moi  ce  que  j’ai  fait  pour  vous. 

PRUSIAS. 

J’y  donnerai  bon  ordre. 

NICOMÈDE. 

Oui,  si  leur  artifice 
De  votre  sang  par  vous  se  fait  un  sacriiice  : 

Autrement  vos  États  à ce  prince  livrés 

Ne  seront  en  ses  mains  qu’autant  que  vous  vivrez. 

Ce  n’est  point  en  secret  que  je  vous  le  déclare  ; 

Je  le  dis  à lui-mèine,  afin  qu’il  s’y  prépare  : 

Le  voilà  qui  m’entend. 

PRl'SIAS. 

Va,  sans  verser  mon  sang. 

Je  saurai  bien , ingrat  ! l'assurer  en  ce  rang  ; 

Et. demain...  - 

SCÈNE  IV 

PRUSIAS,  NICOMÈDE,  ATTALE,  FLAMINIUS, 
ARASPE,  GARDES. 

FLAMINIUS.  . . . 

Si  pour  moi  vous  êtes  en  colère, 

Seigneur,  je  n’ai  reçu  qu’une  offense  légère  ; 

Le  sénat  en  effet  pourra  s’en  indigner; 

Mais  j'ai  quelques  amis  qui  sauront  le  gagner. 

PRl'SIAS. 

Je  lui  ferai  raison;  et  dès  demain  Attale 
Recevra  de  ma  main  la  puissance  royale  : 

Je  le  fais  roi  de  Pont , et  mon  seul  héritier. 

Et  quant  à ce  rebelle , à ce  courage  fier, 

Rome  entre  vous  et  lui  jugera  de  l’outrage. 

Je  veux  qu'au  lieu  d’Atiale  il  lui  serve. d’otage ± 
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ACTE  IV,  SCÈNE  V. 

Et  pour  l’y  mieux  conduire,  il  vous  sera  donné, 

Sitôt  qu’il  aura  vu  son  frère  couronné. 

NICOHÊDE. 

Vous  m’enverrez  à Rome  ! 

PRUSIA3. 

On  t’y  fera  justice. 

Va,  va  lui  demander  ta  chère  Luodice. 

NICOHÊDE. 

J’irai , j’irai , Seigneur,  vous  le  voulez  ainsi  ; 

Et  j’y  serai  plus  roi  que  vous  n’ètes  ici. 

FLAMINIUS. 

Rome  sait  vos  hauts  faits , et  déjà  vous  adore. 

NICOHÊDE. 

Tout  beau , Flaminius  ! je  n’y  suis  pas  encore. 

La  route  en  est  mal  sûre,  à tout  considérer  ; 

Et  qui  m’y  conduira  pourrait  bien  s'égarer. 

PRCSIAS. 

Qu’on  le  remène,  Araspe;  et  redoublez  sa  garde. 

(A  Atta'e.) 

Toi,  rends  grâces  à Rome,  et  sans  cesse  regarde 
Que,  comme  son  pouvoir  est  la  source  du  tien, 

En  perdant  son  appui  tu  ne  seras  plus  rien, 

Vous,  Seigneur,  excusez  si,  me  trouvant  en  peine 
De  quelques  déplaisirs  que  m’a  fait  voir  la  reine, 

Je  vais  l’en  consoler,  et  vous  laisse  avec  lui. 

Attale,  encore  nn  coup , rends  grâce  à ton  appui. 

SCÈNE  V 

FLAMINIUS,  ATTALE. 

ATTALE. 

Seigneur,  que  vous  dirai-je  après  des  avantages 
Qui  sont  même  trop  grands  pour  les  plus  grands  courages  ’ 
Vous  n’avez  point  de  borne , et  votre  affection 
Passe  votre  promesse  et  mon  ambition. 

Je  Tavoûrai  pourtant,  le  trône  de  mon  père 
Ne  fait  pas  le  bonheur  que  plus  je  considère  : 

Ce  qui  touche  mon  cœur,  ce  qui  charme  mes  sens, 

C’est  Laodice  acquise  à mes  vœux  innocents. 

La  qualité  de  roi  qui  me  rend  digne  d’elle... 


• « 
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N1COMÈDE. 


' . • FL  AM  INI  US. 

Ne  rendra  pas  son  cœur  à vos  vœux  moins  rebellé. 

ATTALE. 

Seigneur,  l’occasion  fait  un  cœur  différent  : 

D’ailleurs , c’est  l’ordre  exprès  de  son  père  mourant  ; 

Et  par  son  propre  aveu  la  reine  d'Arménie 
(Est  due  à l’ïiérilier  du  roi  de  Bithynie. 

FLAMINIUS. 

Ce  n’est  pas  loi  pour  elle;  et,  reine  comme  elle  est, 

Cet  ordre , à bien  parler,  n’est  que  ce  qui  lui  plait. 
Aimerait-elle  en  vous  l’éclat  d’un  diadème 
Qu'on  vous  donne  aux  dépens  d'un  grand  prince  qu’elle  aime 
En  vous  qui  la  privez  d’un  si  cher  protecteur , 

En  vous  qui  de  sa  chute  êtes  l'unique  auteur? 

ATTALE. 

Ce  prince  hors  d'ici,  Seigneur^  que  fera-t-elle? 

Qui  contre  Rome  et  nous  soutiendra  sa  querelle  ? 

Car  j’ose  me  promettre  encor  votre  secours. 

FLAMINIUS. 

Les  choses  quelquefois  prennent  un  autre  cours. 

Pour  ne  vous  point  flatter,  je  n’en  veux  pas  répondre. 

ATTALE. 

Ce  serait  bien,  Seigneur,  de  tout  point  me  confondre; 

Et  je  serais  moins  roi  qu’un  objet  de  pitié , 

Si  le  bandeau  royal  m'ôtait  votre  amitié. 

Mais  je  m'alarme  trop , et  Rome  est  plus  égale  : 

N’en  avez-vous  pas  l’ordre? 

FLAMINIUS. 

Oui,  pour  le  prince  Attale, 
Pour  un  homme  en  son  sein  nouïri  dès  le  berceau  ; 

Mais  pour  le  roi  de  Pont  il  faut  ordre  nouveau. 

ATTALE. 

Il  faut  ordre  nouveau  ! Quoi  ! se  pourrait-il  faire 
Qu’  à l’œuvre  de  ses  mains  Rome  devint  contraire. 

Que  ma  grandeur  naissante  y fit  quelques  jaloux? 

FLAMINIUS. 

Que  présumez-vous,  prince?  et  que  me  dites-vous? 

ATTALE. 

Vous-mème  dites-moi  comine  il  faut  que  j’explique 
Cette  inégalité  de  votre  république. 


ACTE  IV,  SCÈNE  VI.  . 
FLAMINIUS. 

Je  vais  vous  l’expliquer,  et  veux  bien  vous  guérir 
D’une  erreur  dangereuse  où  vous  semblez  courir. 
Rome,  qui  vous  servait  auprès  de  Laodice, 

Pour  vous  donner  son  trône  eût  fait  une  injustice; 
Son  amitié  pour  vous  lui  faisait  cette  loi  : 

Mais  par  d'autres  moyens  elle  vous  a fait  roi; 

El  le  soin  de  sa  gloire  à présent  la  dispense 
De  se  porter  pour  vous  à cette  violence. 

Laissez  donc  celle  reine  en  pleine  liberté, 

Et  tournez  vos  désirs  de  quelque  autre  côté. 

Rome  de  votre  hymen  prendra  soin  elle-même. 

ATTALE. 

Mais  s’il  arrive  enfin  que  Laodice  m’aime  ? 

FLAMINIUS. 

Ce  serait  mettre  encor  Rome  dans  le  hasard 
Que  l’on  crût  artifice  ou  force  de  sa  part; 

Cel  hymen  jetterait  une  ombre  sur  sa  gloire. 

Prince,  n’y  pensez  plus,  si  vous  m’en  pouvez  croire; 
Ou,  si  de  mes  conseils  vous  faites  peu  d’état. 

N’y  pensez  plus  du  moins  sans  l’aveu  du  sénat. 

ATTALE.  , 

A voir  quelle  froideur  à tant  d’amour  succède, 

Rome  ne  m’aime  pas;  elle  hait  Nicomède  : 

Et  lorsqu’à  mes  désirs  elle  a feint  d’applaudir, 

Elle  a voulu  le  perdre , et  non  pas  m’agrandir. 

FLAMINIUS. 

Pour  ne  vous  faire  pas  de  réponse  trop  rude 
Sur  ce  beau  conp  d’essai  de  votre  ingratitude, 

Suivez  votre  caprice,  offensez  vos  amis; 

Vous  êtes  souverain,  et  tout  vous  est  permis. 

Mais  puisque  enfin  ce  jour  vous  doit  faire  connaître 
Que  Rome  vous  a fait  ce  que  vous  allez  être, 

Que  perdant  son  appui  vous  ne  serez  plus  rien. 

Que  le  roi  vous  l’a  dit,  souvenez-vous-en  bien. 

SCÈNE  VI 

ATTALE. 

Attale,  était-ce  ainsi  que  régnaient  tes  ancêtres  ? 
Veux-tu  le  nom  de  roi  pour  avoir  tant  de  maîtres! 
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NICOMÊDE. 


Ah  ! cc  titre  à ce  prix  déjà  m’est  importun  : 

S’il  nous  en  faut  avoir,  du  moins  n’en  ayons  qu’un. 
Le  ciel  nous  l’a  donné  trop  grand,  trop  magnanime. 
Pour  souffrir  qu’aux  Romains  il  serve  de  victime. 
Montrons-leur  hautement  que  nous  avons  des  yeux , 
Et  d’un  si  rude  joug  affranchissons  ces  lieux. 

Puisqu’à  leurs  intérêts  tout  ce  qu’ils  font  s’applique. 
Que  leur  vaine  amitié  cède  à leur  politique, 

Soyons  à notre  tour  de  leur  grandeur  jaloux , 

Et  comme  ils  font  pour  eux , faisons  aussi  pour  nous. 


ACTE  CINQUIÈME 


SCÈNE  1 

ARSINOÉ,  ATTALE. 

AHSINOÉ. 

l’ai  prévu  ce  tumulte,  et  n’en  vois  rien  à craindre; 
Comme  un  moment  l’allume,  un  moment  peut  l’éteindre; 
Et  si  l’obscurité  laisse  croître  ce  bruit, 

Le  jour  dissipera  les  vapeurs  de  la  nuit. 

Je  me  fâche  bien  moins  qu’un  peuple  se  mutine , 

Que  de  voir  que  ton  cœur  dans  son  amour  s’obstine , 

Et,  d’une  indigne  ardeur  lâchement  embrasé, 

Ne  rend  point  de  mépris  à qui  l’a  méprisé. 

Vcngc-toi  d’une  ingrate,  et  quitte  une  cruelle, 

A présent  que  le  sort  t’a  mis  au-dessus  d'elle  : 

Son  trône , et  non  ses  yeux , avait  dù  te  charmer. 

Tu  vas  régner  sans  elle  ; à quel  propos  l’aimer  ? 

Porte,  porte  cc  cœur  à de  plus  douces  chaînes. 

Puisque  te  voilà  roi,  l'Asie  a d'autres  reines. 

Qui , loin  de  te  donner  des  rigueurs  à souffrir. 
T’épargneront  bientôt  la  peine  de  t’offrir. 

ATTALE. 

• ARSIMOft. 

Eh  bien  ! soit,  je  veux  qu’elle  se  rende  ; 


Mais,  Madame... 


ACTE  V,  SCÈNE  I. 

Prévois-tu  les  malheurs  qu’ensuite  j’appréhende  ? 

Sitôt  que  d’Arménie  elle  t’aura  fait  roi, 

Elle  t’engagera  dans  sa  haine  pour  moi. 

Mais,  ô dieux!  pourra-t-elle  y borner  sa  vengeance? 
Pourras-tu  dans  son  lit  dormir  en  assurance? 

Et  refusera-t-elle  à son  ressentiment 
Le  fer  ou  le  poison  pour  venger  son  amant? 

Qu’est-ce  qu’en  sa  fureur  une  femme  n’essaie? 

ATTALE. 

Que  de  fausses  raisons  pour  me  cacher  la  vraie  ! 

Borne,  qui  n'aime  pas  à voir  un  puissant  roi,  . 

L’a  craint  en  Nicomède,  et  le  craindrait  en  moi. 

Je  ne  dois  plus  prétendre  à l'hymen  d'une  reine,  . 

Si  je  ne  veux  déplaire  à notre  souveraine  ; 

Et,  puisque  la  fâcher  ce  serait  me  trahir, 

Afin  qu’elle  me  souffre  il  vaut  mieux  obéir. 

Je  sais  par  quels  moyens  sa  sagesse  profonde 
S’achemine  à grands  pas  à l’empire  du  monde. 

Aussitôt  qu’un  État  devient  un  peu  trop  grand , 

Sa  chute  doit  guérir  l’ombrage  qu'elle  en  prend. 

C’est  blesser  les  Romains  que  faire  une  conquête, 

Que  mettre  trop  de  bras  sous  une  seule  tête  ; 

Et  leur  guerre  est  trop  juste  après  cet  attentat 
Que  fait  sur  leur  grandeur  un  tel  crime  d’État 
Eux,  qui  pour  gouverner  sont  les  premiers  des  hommes, 
Veulent  que  sous  leur  ordre  on  soit  ce  que  nous  sommes 
Veulent  sur  tous  les  rois  un  si  haut  ascendant 
Que  leür  empire  seul  demeure  indépendant. 

Je  les  connais,  Madame,  et  j’ai  vu  cet  ombrage 
Détruire  Anliochus  et  renverser  Carthage. 

De  peur  de  choir  comme  eux,  je  veux  bien  m'abaisser, 
Et  cède  à des  raisons  que  je  ne  puis  forcer  : 

D'autant  plus  justement  mon  impuissance  y cède, 

Que  je  vois  qu’en  leurs  mains  on  livre  NicOmède. 

Un  si  grand  ennemi  leur  répond  de  ma  foi  ; 

C'est  un  lion  tout  prêt  à déchaîner  sur  moi. 

ARS1N0E. 

C’est  de  quoi  je  voulais  vous  faire  confidence  : 

Mais  vous  me  ravissez  d’avoir  celte  prudence. 

Le  temps  pourrir  changer  ; cependant  prenez  soin 
D’assurer  des  jaloux  dont  vous  avez  besoin. 


678 


NICOMÈDË. 


SCÈNE  II 

FLAMINIUS,  ARSINOÉ,  ATTALE. 

ARSINOÉ. 

Soigneur,  c’est  remporter  une  haute  victoire 
Que  de  rendre  un  amant  capable  de  me  croire  : 

J'ai  su  le  ramener  aux  termes  du  devoir. 

Et  sur  lui  la  raison  a repris  son  pouvoir. 

FLAMINIUS. 

Madame , voyez  donc  si  vous  serez  capable 
De  rendre  également  ce  peuple  raisonnable. 

Le  mal  croit;  il  est  temps  d'agir  de  votre  part, 

Ou,  quand  vous  le  voudrez,  vous  le  voudrez  trop  lard. 
Ne  vous  liguiez  plus  que  ce  soit  le  confondre 
Que  de  le  laisser  faire  et  ne  lui  point  répondre. 

Rome  autrefois  a vu  de  ces  émotions , 

Sans  embrasser  jamais  vos  résolutions. 

Quand  il  fallait  calmer  toute  une  populace, 

Le  sénat  n’épargnait  promesse  ni  menace , 

Et  rappelait  par  là  son  escadron  mutin 
Et  du  mont  Quirinal  et  du  mont  Aventin , 

Dont  il  l'aurait  vu  faire  une  horrible  descente , 

S’il  eût  traité  longtemps  sa  fureur  d’impuissante, 

Et  l’eût  abandonnée  à sa  confusion , 

Comme  vous  semblez  faire  en  celte  occasion. 

ARSINOÉ. 

Après  ce  grand  exemple  en  vain  on  délibère  : 

Ce  qu'a  fait  le  sénat  montre  ce  qu’il  faut  faire; 

Et  le  roi...  Mais  il  vient. 

SCÈNE  III 

PRUSIAS,  ARSINOÉ,  FLAMINIUS,  ATTALE. 

PRUSIAS. 

Je  ne  puis  plus  douter, 
Seigneur,  d’où  vient  le  mal  que  je  vois  éclater  ; 

Ces  mutins  ont  pour  chefs  les  gens  de  Laodice. 

FLAMINIUS. 

J^en  avais  soupçonné  déjà  sou  artifice.  , 
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ACTE  V,  SCÈNE  V. 

ATTALE. 

Ainsi  votre  tendresse  et  vos  soins  sont  payés? 

v FL  am  in  ms. 

Seigneur,  il  faut  agir;  et,  si  vous  m’en  croyez... 

SCÈNE  IV 

PRUSIAS,  ARSINOÉ,  FLAMINIUS,  ATTALE, 
CLÉONE. 

CLÉONE. 

Tout  est  perdu,  Madame,  à moins  d’un  prompt  remède 
Tout  le  peuple  à grands  cris  demande  Nicomède;- 
Il  commence  lui-mème  à se  faire  raison , 

Et  vient  de  déchirer  Métrobate  et  Zénon, 

AHSINOÉ. 

11  n’est  donc  plus  à craindre,  il  a pris  scs  victimes  : 

Sa  fureur  sur  leur  sang  va  consumer  ses  crimes  ; 

Elle  s’applaudira  de  cet  illustre  effet , 

Et  croira  Nicomède  amplement  satisfait. 

FLAMINIUS. 

Si  ce  désordre  était  sans  chefs  et  sans  conduite, 

Je  voudrais,  comme  vous,  en  craindre  moins  la  suite; 
Le  peuple  par  leur  mort  pourrait  s'être  adouci  : . 

Mais  un  dessein  formé  ne  tombe  pas  a;nsi  ; 

11  suit  toujours  son  but  jusqu’à  ce  qu’il  l’emporte;. 

Le  premier  sang  versé  rend  sa  fureur  plus  forte; 

11  l’amorce,  il  l’acharne,  il  en  éteint  l’horreur, 

Et  ne  lui  laisse  plus  ni  pitié  ni  terreur. 

SCÈNE  V 

PRUSIAS,  FLAMINIUS,  ARSINOÉ,  ATTALE 
CLÉONE,  ARASPE. 

r * 

ARASPE. 

Seigneur,  de  tous  côtés  le  peuple  vient  en  foule; 

De  moment  en  moment  votre  garde  s’écoule  ; 

Et,  suivant  les  discours  qu’ici  même  j’entends. 

Le  prince  entre  mes  mains  ne  sera  pas  longtemps; 

Je  n’en  puis  plus  répondre. 
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NICOMÊDE. 


PR  US  I AS. 

Allons , allons  le  rendre 
Ce  précieux  objcl  d’une  amilié  si  tendre. 

Obéissons,  Madame,  à ce  peuple  sans  foi. 

Qui,  las  de  m’obéir,  en  veut  faire  son  roi; 

Et  du  haut  d’un  balcon,  pour  calmer  la  tempête, 
Sur  scs  nouveaux  sujets  faisons  voler  sa  tète. 

ATTAUE. 

Ab!  Seigneur! 


PRUSIAS. 

C'est  ainsi  qu'il  lui  sera  rendu  : 

A qui  le  cherche  ainsi,  c’est  ainsi  qu’il  est  dù. 

ATTALE. 

Ah!  Seigneur;  c’est  tout  perdre,  et  livrer  à sa  rage 
Toat  ce  qui  de  plus  près  touche  votre  courage; 

Et  j’ose  dire  ici  que  Voire  Majesté 
Aura  peine  elle-même  à trouver  sûreté. 

PRUSIAS. 

Il  laut  donc  se  résoudre  à tout  ce  qu'il  m’ordonne. 
Lui  rendre  Nicomède  avecque  ma  couronne  : 

Je  n’ai  point  d’autre  choix;  et,  s’il  est  le  plus  fort, 
Je  dois  à son  idole  ou  mon  sceptre  ou  la  mort. 

FL  A MI  N IÜS. 

Seigneur,  quand  ce  dessein  aurait  quelque  justice, 
Est-ce  à vous  d'ordonner  que  ce  prince  périsse  ? 
Quel  pouvoir  sur  ses  jours  vous  demeure  permis  ? 
C’est  l’otage  de  Rome,  et  non  plus  votre  fds  : 

Je  dois  m’en  souvenir  quand  son  père  l’oublie. 
C'est  attenter  sur  nous  qu’ordonner  de  sa  vie  ; 

J’en. dois  compte  au  sénat,  et  n’y  puis  consentir. 
Ma  galère  est  au  port  toute  prèle  à partir; 

Le  palais  y répond  par  la  porte  secrète  : 

Si  vous  le  voiliez  perdre,  agréez  ma  retraite; 
Souffrez  que  mon  départ  fasse  connaître  à tous 
Que  Rome  a des  conseils  plus  justes  et  plus  doux; 
Et  ne  l’exposez  pas  à ce  honteux  outrage 
De  voir  à ses  yeux  même  immoler  son  ot  ige. 

ARSIXOÉ. 

Me  croirez-vous;  Seigneur?  et  puis-je  m’ expliquer. 


PRUSIAS. 

Ah  ! rien  de  votre  part  ne  saurait  me  choquer. 
Parlez. 


ACTE  V,  SCÈNE  V. 


ARSINOÊ. 

Le  ciel  m’inspire  un  dessein  dont  j’espère 
Et  satisfaire  Rome  et  ne  vous  pas  déplaire. 

S’il  est  prêt  à partir,  il  peut  en  ce  moment 
Enlever  avec  lui  son  otage  aisément  : 

Cette  porte  secrète  ici  nous  favorise. 

Mais,  pour  faciliter  d’autant  mieux  l’cnt.eprise, 
Montrez-vous  à ce  peuple,  et,  flattant  son  courroux, 
Amusez-le  du  moins  à débattre  avec  vous; 

Faites-lui  perdre  temps , tandis  qu’en  assurance 
La  galère  s’éloigne  avec  son  espérance. 

S’il  force  le  palais,  et  ne  l’y  trouve  plus, 

Vous  ferez  comme  lui  le  surpris,  le  confus; 

Vous  accuserez  Rome , et  promettrez  vengeance 
Sur  quiconque  sera  de  son  intelligence. 

Vous  enverrez  après,  sitôt  qu’il  fera  jour, 

Et  vous  lui  donnerez  l’espoir  d’un  prompt  retour, 

Où  mille  empêchements  que  vous  ferez  vous-même 
Pourront  de  toutes  parts  aider  au  stratagème. 

Quelque  aveugle  transport  qu’il  témoigne  aujourd'hui , 

Il  n’atlentcra  rien  tant  qu’il  craindra  pour  lui. 

Tant  qu’il  présumera  son  effort  inutile. 

Ici  la  délivrance  en  parait  trop  facile; 

Et  s’il  l’obtient,  Seigneur,  il  faut  fuir  vous  et  moi  : 

S’il  le  voit  à sa  tête , il  en  fera  son  roi  ; 

Vous  le  jugez  vous-même. 

PRUSIAS. 

Ah  ! j’avoûrai , Madame , 

Que  le  ciel  a versé  ce  conseil  dans  votre  âine.. 

Seigneur,  se  peut-il  voir  rien  de  mieux  concerté? 

FLASIINIUS. 

Il  vous  assure  et  vie,  et  gloire,  et  liberté; 

Et  vous  avez  d’ailleurs  Laodicc  en  otage. 

Mais  qui  perd  temps  ici  perd  tout  son  avantage. 

PRUSIAS. 

Il  n’en  faut  donc  plus  perdre  : allons-y  de  ce  pas. 

ARSlNOt. 

Ne  prenez  avec  vous  qu’Araspe  et  trois  Soldats  : 

Peut-être  un  plus  grand  nombré  aurait  quelque  infidèle. 
J’irai  chez  Laodice,  et  m’assurerai  d’elle. 

Attale,  où  courez-vous? 
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ATTALE. 

Je  vais  de  mon  côté 
De  ce  peuple  mutin  amuser  la  fierté , 

À votre  stratagème  en  ajouter  quelque  autre. 

ARSINOE. 

Songez  que  ce  n’est  qu’un  que  mon  sort  est  le  vôtre 
Que  vos  seuls  intérêts  me  mettent  en  danger. 

. ATTALE. 

Je  vais  périr,  Madame,  ou  vous  en  dégager. 

arsinoë.  • 

Allez  donc.  J’aperçois  la  reine  d’Arménie. 

SCÈNE  VI 

ARSINOE,  LA0D1CE,  CLÉONE. 

ARSINOË. 

La  cause  de  nos  maux  doit-elle  être  impunie? 

LAODICE. 

Non , Madame;  et,  pour  peu  qu’elle  ait  d'ainhilion. 
Je  vous  réponds  déjà  de  sa  punition. 

ARSINOË. 

Vous  qui  savez  son  crime,  ordonnez  de  sa  peine. 

LAODICE. 

Un  peu  d’abaissement  suflit  pour,  une  reine  : 

C’est  déjà  trop  de  voir  son  dessein  avorté. 

ARSINOE. 

Dites,  pour  châtiment  de  sa  témérité. 

Qu’il  lui  faudrait  du  front  tirer  le  diadème. 

LAODICE. 

Parmi  les  généreux  il  n'en  va  pas  de  même; 

Ils  savent  oublier  quand  ils  ont  le  dessus , 

Et  ne  vculept  que  voir  leurs  ennemis  confus. 

arsinoë. 

Ainsi  qui  peut  vous  croire , aisément  se  contente. 

LAODICE. 

Le  ciel  ne  m’a  pas  fait  l'âme  plus  violente. 

ARSINOË. 

Soulever  des  sujets  contre  leur  souverain , 

Leur  mctlre  à tous  le  fer  et  la  flamme  en  la  main. 
Jusque  dans  le  palais  pousser  leur  insolence, 


ACTE  V,  SCÈNE  VI.  ' . G83 

Vous  appelez  cela  fort  peu  de  violence? 

LAODICE.  ' 

Nous  nous  entendons  mal , Madame , et  je  le  voi , 

Ce  que  je  dis  pour  vous,  vous  l’expliquez  pour  moi. 

Je  suis  hors  de  souci  pour  ce  qui  me  regarde  ; 

Et  je  viens  vous  chercher  pour  vous  prendre  en  ma  garde , 
Pour  ne  hasarder  pas  en  vous  la  majesté 
Au  manque  de  respect  d’un  grand  peuple  irrité. 

Faites  venir  le  roi , rappelez  votre  Attale;  y - .. 

Que  je  conserve  en  eux  la  dignité  royale; 

Ce  peuple  en  sa  fureur  peut  les  connaître  mal. 

ARS1NOÉ. 

Peut-on  voir  un  orgueil  à votre  orgueil  égal  ! 

Vous,  par  qui  seule  ici  tout  ce  désordre  arrive; 

Vous,  qui  dans  ce  palais  vous  voyez  ma  captive; 

Vous , qui  me  répondrez  au  prix  de  votre  sang 
De  tout  ce  qu’un  tel  crime  attente  sur  mon  rang, 

Vous  me  parlez  encor  avec  la  même  audace 
Que  si  j’avais  besoin  de  vous  demander  grâce  ! 

' LAODICE. 

Vous  obstiner,  Madame,  à me  parler  ainsi,  . 

C’est  ne  vouloir  pas  voir  que  je  commande  ici , 

Que,  quand  il  me  plaira,  vous  serez  ma  victime. 

Et  ne  m’imputez  point  ce  grand  désordre  à crime  : 

Votre  peuple  est  coupable,  et  dans  tous  vos  sujets 
Ces  cris  séditieux  sont  autant  de  forfaits; 

Mais  pour  moi,  qui  suis  reine,  et  qui,  dans  nos  querelles, 
Pour  triompher  de  vous , vous  ai  fait  ces  rebelles , 

Par  le  droit  de  la  guerre  il  fuit  toujours  permis 
D’allumer  la  révolte  entre  ses  ennemis  : 

M’enlever  mon  époux,  c’est  vous  faire  la  mienne. 

ARSINOÉ. 

Je  la  suis  donc,  Madame;  et,  quoi  qu’il  en  advienne,  . 

Si  ce  peuple  une  fois  enfonce  le  palais, 

C’est  fait  de  votre  vie , et  je  vous  le  promets. 

* LAODICE. 

Vous  tiendrez  mal  parole,  ou  bientôt  sur  ma  tombe 
Tout  le  sang  de  vos  rois  servira  d’hécatombe. 

Mais  avez-vous  encor  parmi  votre  maison 
Quelque  autre  Méirobate,  ou  quelque  autre  Zenon? 
N’appréhendez-vous  point  que  tous  vos  domestiqués 
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Ne  soient  déjà  gagnés  par  mes  sourdes  pratiques? 

En  savez-vous  quelqu’un  si  prêt  à se  trahir. 

Si  las  de  voir  le  jour,  que  de  vous  obéir? 

Je  ne  veux  point  régner  sur  votre  Bilhynic  : 
Ouvrez-moi  seulement  les  chemins  d’Arménie  ; 

Et,  pour  voir  tout  d’un  coup  \os  malheurs  terminés, 
Rendez-moi  cet  époux  qu’en  vain  vous  retenez. 

ARSINOÉ.- 

Sur  le  chemin  de  Rome  il  vous  faut  l’aller  prendre; 
Flaminius  l’y  mène , et  pourra  vous  le  rendre  : 

Mais  liâlez-vous,  de  grâce,  et  faites-bien  ramer, 

Car  déjà  sa  galère  a pris  le  large  eu  mer. 

I.AODICE. 

Ah!  si  je  le  croyais!... 

. '•  ARSINOÉ. 

N’en  doutez  point,  Madame. 

LAODICE. 

Fuyez  donc  les  fureurs  qui  saisissent  mon  âme  : 
Après  le  coup  fatal  de  cette  indignité. 

Je  n’ai  plus  ni  respect  ni  générosité. 

Mais  plutôt  demeurez  pour  me  servir  d’otage 
Jusqu'à  ce  que  ma  main  de  scs  fers  le  dégage. 

J’irai  jusque  dans  Rome  en  briser  les  liens. 

Avec  tous  vos  sujets , avecque  tous  les  miens  ; 

Aussi  bien  Annibal  nommait  une  folie 
De  présumer  la  vaincre  ailleurs  qu’en  Italie. 

Je  veux  qu’elle  me  voie  au  cœur  de  ses  États 
Soutenir  ma  fureur  d'un  million  de  bras; 

Et  sous  mon  désespoir  rangeant  sa  tyrannie.. 

ARSINOÉ. 

Vous  voulez  donc  enfin  régner  en  Bilhynic? 

Et,  dans  cette  fureur  qui  vous  trouble  aujourd'hui, 
Le  roi  pourra  souffrir  que  vous  régniez  pour  lui? 

LAODICE. 

J’y  régnerai,  Madame,  et  sans  lui  faire  injure.  . 
Puisque  le  roi  veut  bien  n’ètre  roi  qu’en  peinture. 
Que  lui  doit  importer  qui  donne  ici  la  toi , 

Et  qui  règne  pour  lui , des  Romains  ou  de  moi? 

Mais  un  second  otage  entre  mes  mains  se  jette. 


ACTE  V,  SCÈN-E  VII. 
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SCENE  Vil 

ARSINOÉ,  LAODICE,  ATTALE,  CLÉONE. 


ARSIXOÊ. 

Attale,  avez-vous  su  comme  ils  ont  fait  retraite? 

ATTALE. 

Ah,  Madame! 

ARSINOÉ. 

Parlez. 


ATTALE. 

. Tous  les  dieux  irrités 

Dans  les  derniers  malheurs  nous  ont  précipités. 

Le  prince  est  échappe. 

LAODICE. 

Ne  craignez  plus , Madame  ; 
La  générosité  déjà  rentre  en  mon  àme. 

ARSINOÉ. 

Attale,  prenez-vous  plaisir  à m’alarmer? 

ATTALE. 

Ne  vous  flattez  point  tant  que  de  le  présumer. 

Le  malheureux  Araspe,  avec  sa  faible  escorte, 
L’avait  déjà  conduit  à cette  fausse  porte; 
L’ambassadeur  de  Rome  était  déjà  passé , 

Quand  dans  le  sein  d’ Araspe  un  poignard  enfoncé 
Le  jette  aux  pieds  du  prince.  Il  s’écrie;  et  sa  suite. 
De  peur  d’un  pareil  sort,  prend  aussitôt  la  fuite. 

ARSINOÉ. 

Et  qui  dans  cette  porte  a pu  le  poignarder? 

ATTALE. 

Dix  ou  douze  soldats  qui  semblaient  la  garder. 

Et  ce  prince... 


ARSINOÉ. 

Ah,  mon  fils!  qu’il  est  partout  de  traîtres! 
Qu’il  est  peu  de  sujets  fidèles  à leurs  inaitres! 

Mais  de  qui  savez-vous  un  désastre  si  grand? 


ATTALE. 

Des  compagnons  d'Araspc,  et  d’ Araspe  mourant. 
Mais  écoulez  encor  ce  qui  me  désespère. 

J’ai  couru  me  ranger  auprès  du  roi  mon  père  ; 
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Il  n’en  était  plus  temps  : ce  monarque  étonné 
A ses  frayeurs  déjà  s’était  abandonne, 

Avait  pris  un  esquif  pour  tâcher  de  rejoindre 
Ce  Romain  dont  l’effroi  peut-être  n’est  pas  moindre. 

SCÈNE  Vil I 

PRUSIAS,  FLAMINIUS,  ARSINOÉ,  LAODICE, 
ATTALE,  CLÉONE. 

PRUSIAS. 

Non,  non,  nous  revenons  l’un  et  l’autre  en  ces  lieux 
Défendre  votre  gloire,  ou  mourir  à vos  yeux. 

ARSINOÉ. 

Mourons,  mourons,  Seigneur,  et  dérobons  nos  vies 
A l’absolu  pouvoir  des  fureurs  ennemies; 

N’attendons  pas  leur  ordre,  et  montrons-nous  jaloux 
De  l’honneur  qu’ils  auraient  à disposer  de  nous. 

LAODICE. 

Ce  désespoir,  Madame,  offense  un  si  grand  homme 
Plus  que  vous  n’avez  fait  en  l’envoyant  à Rome  : 

Vous  devez  le  connaître , et  puisqu’il  a ma  foi , 

Vous  devez  présumer  qu'il  est  digne  de  moi. 

Je  le  désavoûrais,  s’il  n’était  magnanime, 

S’il  manquait  à remplir  l’effort  de  mon  estime. 

S’il  ne  faisait  paraître  un  cœur  toujours  égal. 

Mais  le  voici  ; voyez  si  je  le  connais  mal. 

SCÈNE  IX 

PRUSIAS,  NICOMÉDE,  ARSINOÉ,  LAODICE. 
FLAMINIUS,  ATTALE,  CLÉONE. 

NICOMÉDE. 

Tout  est  calme,  Seigneur;  un  moment  de  ma  vue 
A soudain  apaisé  la  populace  émue. 

PRUSIAS. 

Quoi!  me  viens-tu  braver  jusque  dans  mon  palais, 
Rebelle? 
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ACTE  V,  SCÈNE  IX. 

MCOMÉDE. 

C'est  un  nom  que  je  n'aurai  jamais. 

Je  ne  viens  point  ici  montrer  à votre  haine 
Un  captif  insolent  d’avoir  brisé  sa  chaîne; 

Je  viens,  en  bon  sujet,  vous  rendre  le  repos 
Que  d’autres  intérêts  troublaient  mal  à propos. 

Non  que  je  veuille  à Rome  imputer  quelque  crime  : 
Du  grand  art  de  régner  elle  suit  la  maxime  ; 

Et  son  ambassadeur  ne  fait  que  son  devoir, 

Quand  il  veut  entre  nous  partager  le  pouvoir. 

Mais  ne  permettez  pas  qu’elle  vous  y contraigne  ; 
Rendez-moi  votre  amour,  afin  qu’elle  vous  craigne  : 
Pardonnez  à ce  peuple  un  peu  trop  de  chaleur 
Qu’à  sa  compassion  a donné  mon  malheur  ; 
Pardonnez  un  forfait  qu’il  a cru  nécessaire, 

Et  qui  ne  produira  qu’un  effet  salutaire. 

Faites-lui  grâce  aussi , Madame , et  permettez 
Que  jusques  au  tombeau  j’adore  vos  bontés.  , 

Je  sais  par  quel  motif  vous  m’êtes  si  contraire  : 

Votre  amour  maternel  veut  voir  régner  mon  frère; 
Et  je  conti  ibûrai  moi-môme  à ce  dessein , 

Si  vous  pouvez  souffrir  qu'il  soit  roi  de  ma  main. 

Oui , l’Asie  à mon  bras  offre  encor  des  conquêtes  ; 

Et  pour  l’en  couronner  mes  mains  sont  toutes  prèles 
Commandez  seulement , choisissez  en  quels  lieux  ; 

Et  j’  en  apporterai  la  couronne  à vos  yeux. 

ABSINOÉ. 

Seigneur,  faut-il  si  loin  pousser  votre  victoire , 

Et  qu’ayant  en  vos  mains  et  mes  jours  et  ma  gloire, 
La  haute  ambition  d’un  si  puissant  vainqueur 
Veuille  encor  triompher  jusque  dedans  mon  copur? 
Contre  tant  de  vertu  je  ne  puis  le  défendre; 

Il  est  impatient  lui-même  de  se  rendre. 

Joignez  cette  conquête  à trois  sceptres  conquis. 

Et  je  croirai  gagner  en  vous  un  second  fils; 

Pttt'SIAS. 

Je  me  rends  donc  aussi,  Madame;  et  je  veux  croire 
Qu’avoir  un  fils  si  grand  est  ma  plus  grande  gloire. 
Mais , parmi  les  douceurs  qu’enfin  nous  recevons , 
Faites-nous  savoir,  prince,  à qui  nous  vous  devons-. 
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NICOMËDE. 

L’auteur  d'un  si  grand  coup  m’a  caché  son  visage; 
Mais  il  m’a  demandé  mon  diamant  pour  gage. 

Et  me  le  doit  ici  rapporter  dés  demain.  , 

ATTALE. 

Le  voulez-vous , Seigneur,  reprendre  de  ma  main  ? • 

NICOMËDE. 

Ah!  laissez-moi  toujours  à cette  digne  marque 
Reconnaître  en  mon  sang  un  vrai  sang  de  monarque. 
Ce  n’est  plus  des  Romains  l’esclave  ambitieux, 

C’est  le  libérateur  d’un  sang  si  précieux. 

Mon  frère,  avec  mes  fers  vous  en  brisez  bien  d’aulres, 
Ceux  du  roi,  de  la  reine,  et  les  siens  et  les  vôtres. 
Mais,  pourquoi  vous  cacher  en  sauvant  tout  l’État? 

ATTALE. 

Pour  voir  votre  vertu  dans  son  plus  haut  éclat  ; 

Pour  la  voir  seule  agir  contre  notre  injustice, 

Sans  la  préoccuper  par  ce  faible  service  ; 

Et  me  venger  enfin  ou  sur. vous  ou  sur  moi, 

Si  j’eusse  mal  jugé  de  tout  ce  que  je  voi. 

Mais,  Madame... 

ARSINOÉ. 

11  suffit , voilà  le  stratagème 
Que  vous  m’aviez  promis  pour  moi  contre  moi-même. 

(A  NicomèJe.) 

Etj  ’ai  l’esprit,  Seigneur,  d’autant  plus  satisfait, 

Que  mon  sang  rompt  le  cours  du  mal  que  j’avais  fait. 

NICOMËDE,  à Fliminim. 

Seigneur,  à découvert,  toute  âme  généreuse 
D’avoir  votre  amitié  doit  se  tenir  heureuse  ; 

Mais  nous  n’en  voulons  plus  avec  ces  dures  lois 
Qu’elle  jette  toujours  sur  la  tète  des  rois  : • 

Nous  vous  la  demandons  hors  de  la  servitude; 

Ou  le  nom  d'ennemi  nous  semblera  moins  rude. 

FLAM1NIUS,  » Niiomfcde. 

C’est  de  quoi  le  sénat  pourra  délibérer, 

Mais  cependant  poifr  lui  j'ose  vous  assurer. 

Prince , qu’à  ce  défaut  vous  aurez  son  estime  , 

Telle  que  doit  l'attendre  un  cœur  si  magnanime; 

Et  qu’il  croira  se  faire  un  illustre  ennemi, 
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ACTE  V,  SCÈNE  IX. 

S’il  ne  vous  reçoit  pas  pour  généreux  ami. 

PRISIAS. 

Nous  autres , réunis  sous  de  meilleurs  auspices , 
Préparons  à demain  de  justes  sacrifices; 

Et  demandons  aux  dieux , nos  dignes  souverains , 
Pour  comble  de  bonheur  l'amitié  des  Romains. 


FIN  DE  NICOMÈDB. 
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Voici  une  pièce  d’une  constitution  assez  extraordinaire  : aussi  est-ce 
la  vingt  et  unième  que  j’ai  mise  sur  le  théâtre;  et  après  y avoir  fait  réci- 
ter quarante  mille  vers,  il  est  bien  malaisé  de  trouver  quelque  chose 
de  nouveau , sans  s’écarter  un  peu  du  grand  chemin , et  se  mettre  au 
hasard  de  s’égarer.  La  tendresse  et  les  passions,  qui  doivent  être  l'âme 
des  tragédies,  n’ont  aucune  part  en  celle-ci  ; la  grandeur  de  courage 
y règne  seule , et  regarde  son  malheur  d’un  œil  si  dédaigneux , qu'il 
n’en  saurait  arracher  une  plainte.  Elle  y est  combattue  par  la  poli- 
tique, et  n’oppose  à ses  artifices  qu'une  prudence  généreuse , qui  mar- 
che à visage  découvert,  qui  prévoit  le  péril  sans  s’émouvoir,  et  qui  ne 
veut  point  d’autre  appui  que  celui  de  sa  vertu  et  de  l’amour  qu’elle 
imprime  daus  les  cœurs  de  tous  les  peuples. 

L'histoire  qui  m’a  prêté  de  quoi  la  faire  paraître  en  ce  haut  degré  est 
tirée  du  trente-quatrième  livre  de  Justin.  J’ai  ôté  de  ma  scène  l'horreur 
de  sa  catastrophe,  où  le  fils  fait  assassiner  son  père  qui  lui  en  avait 
voulu  faire  autant,  et  n’ai  donné  ni  à Prusias  ni  à Nicomède  aucun 
dessein  de  parricide.  J’ai  fait  ce  dernier  amoureux  de  Laodice , reine 
d’Arménie , afin  que  l’union  d'une  couronne  voisine  à la  sienne  donnât 
plus  d'ombrage  aux  Romains,  et  leur  fit  prendre  plus  de  soin  d’y 
mettre  un  obstacle  de  leur  part.  J’ai  approché  de  cette  histoire  celle  de 
la  mort  d’Annibal,  qui  arriva  un  peu  auparavant  chez  ce  même  roi, 
et  dont  le  nom  n'est  pas  un  petit  ornement  à mon  ouvrage.  J’en  ai  fait 
Nicomède  disciple,  pour  lui  prêter  plus  de  v leur  et  plus  de  fierté 
contre  les  Romains  ; et , prenant  l'occasion  de  l’ambassade  où  Flami- 
nius  fut  envoyé  par  eux  vers  ce  roi  leur  allié  pour  demander  qu’on 
remit  entre  leurs  mains  ce  vieil  ennemi  de  leur  grandeur,  je  1’  i chargé 
d’une  commission  secrète  de  traverser  ce  mariage,  qui  leur  devait  don- 
ner de  la  jalousie.  J’ai  fait  que,  pour  gagner  l’esprit  de  la  reine , qui , 
suivant  l'ordinaire  des  secondes  femmes , avait  tout  pouvoir  sur  celui 
de  sou  vieux  mari , il  lui  ramène  un  de  ses  fils,  que  mon  auteur  m’ap- 
prend avoir  été  nourri  à Rome.  Cela  fait  deux  effets;  car  d’un  côté 
il  obtient  la  perte  d’Annibal  par  le  moyen  de  cette  mère  ambitieuse, 
et  de  l'autre  il  oppose  à Nicomède  un  rival  appuyé  de  toute  la  faveur 
des  Romains,  jaloux  de  sa  gloire  et  de  sa  grandeur  naissante. 

Les  assassins  qui  découvrirent  à ce  prince  les  sanglants  desseins  de 
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son  père , m’ont  donné  jour  à d'autres  artifices  pour  le  faire  tomber 
dans  les  embûches  que  sa  belle-mère  lui  avait  prép  rées  ; et  pour  la  fin, 
je  l’ai  réduite  en  sorte  que  tous  mes  personnages  y agissent  avec  géné- 
rosité , et  que  les  uns  rendant  ce  qu’ils  doivent  à la  vertu , et  les  autres 
demeurant  dans  la  fermeté  de  leur  devoir,  laissent  un  exemple  assez 
illustre  e'  une  conclusion  assez  agréable. 

La  représentation  n’en  a point  déplu,  et  ce  ne  sont  pas  les  moindres 
vers  qui  soient  partis  de  ma  main.  Mon  principal  but  a été  de  peindre 
la  politique  des  Romains  au  dehors,  et  comme  ils  agissaient  impérieu- 
sement avec  les  rois  leurs  alliés;  leurs  maximes  pour  les  empêcher  de 
s’accroître , et  1rs  soins  qu'ils  prenaient  de  traverser  leur  grandeur 
quand  elle  commençait  à leur  devenir  suspecte  à force  de  s'augmenter 
et  de  se  rendre  considérable  par  de  nouvelles  conquêtes.  C’est  le  carac- 
tère que  j’ai  donné  à leur  république  en  la  personne  de  son  ambassa- 
deur Flaminius  à qui  j’oppose  un  prince  intrépide , qui  voit  sa  perte 
assurée  sans  s’ébranler,  et  qui  brave  l’orgueilleuse  masse  de  leur  puis- 
sance, lors  même  qu’il  en  est  accablé.  Ce  héros  de  ma  façon  sort  un 
peu  des  règles  de  la  tragédie , en  ce  qu'il  ne  cherche  point  à faire  pitié 
par  l’excès  de  ses  infortunes  : mais  le  succès  a montré  que  la  fermeté 
des  grands  coeurs,  qui  n’excite  que  l’admiration  dans  Pâme  du  spec- 
tateur, est  quelquefois  aussi  agréable  que  la  compassion  que  notre  a;t 
nous  ordonne  d'y  produire  par  la  représentation  de  leurs  malheurs.  Il 
en  fait  naitre  toutefois  quelqu'une,  mais  elle  ne  (à  pas  jusqu’à  tirer  des 
larmes  : son  effet  se  borne  à mettre  les  auditeurs  dans  les  intérêts  de 
ce  prince , et  à leur  faire  former  des  souhaits  pour  scs  prospérités. 

Dans  l'admi:ation  qu’on  a pour  sa  vertu,  je  trouve  une  manière  de 
purger  les  passions,  dont  n’a  point  parlé  Aristote,  et  qui  e t peut-être 
plus  sûre  que  celle  qu’il  prescrit  à la  tragédie  par  le  moyen  de  la  pitié 
et  de  la  crainte.  L’amour  qu’elle  nous  donne  pour  cette  vertu  que  nous 
admirons,  nous  imprime  de  la  haine  pour  le  vice  contraire.  La  gran- 
deur de  courage  de  Nicomède  nous  laisse  une  aversion  de  la  pusillani- 
mité , et  la  généreuse  reconnaissance  d'Héraclius  qui  expose  sa  vie  pour 
Martian , à qui  il  est  redevable  de  la  sienne , nous  jette  dans  l’horreur 
de  l'ingratitude. 

de  ne  veux  point  dissimuler  que  cette  piè  e est  une  de  celles  pour 
qui  j’ai  le  plus  d’amitié.  Aussi  n’y  remarquerai-je  que  ce  défaut  de  la 
fin  qui  va  trop  vite , comme  je  l’ai  dit  ailleurs , et  où  l'on  peut  même 
trouver  quelque  inégalité  de  mœurs  en  Prusias  et  Flaminius , qui , 
après  avoir  pris  la  fuite  sur  !a  mer,  s’avisent  tout  d’un  coup  de  rappe- 
ler leur  courage,  et  viennent  se  ranger  auprès  de  la  reine  Arsinoé, 
pour  mourir  avec  elle  en  la  defe.idant.  Flaminius  y demeure  en  assez 
méchante  posture , voyant  réunir  toute  la  famille  royale , malgré  les 
soins  qu’il  avait  pris  de  la  diviser,  et  les  instrurt  ons  qu’il  en  avait  ap- 
portées de  Rome.  Il  s’y  voit  enlever  par  Nicomède  les  affections  de  cette 
reine  et  du  prince  Aitale,  qu’il  avait  choisis  pour  instruments  à tra- 
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verser  sa  grandeur,  et  semble  n'être  revenu  que  pour  être  témoin  du 
triomphe  qu'il  remporte  sur  lui.  D'abord  j'avais  fini  la  pièce  sans  les 
faire  revenir,  et  m’étais  contenté  de  faire  témoigner  par  Nicomède  à sa 
belle-mère  un  grand  déplaisir  de  ce  que  la  fuite  du  roi  ne  lui  permet- 
tait pas  de  lui  rendre  ses  obéissances. 

Cela  ne  démentait  point  l’effet  historique,  puisqu’il  laissait  sa  mort 
en  incertitude;  mais  le  godt  des  spectateurs,  que  nous  avons  accou- 
tumés à voir  rassembler  tous  nos  personnages  à la  conclusion  de  cette 
sorte  de  poèmes , fut  cause  de  ce  changement , où  je  me  résolus  pour 
leur  donner  plus  de  satisfaction,  bien  qu'avec  moins  de  régularité. 


Fin  OE  L'EXAMEN  DE  NICOMÈDE. 
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PERSONNAGES 


SERTORIUS,  général  dn  parti  de  Marin*  en  Espace. 
PERPENNA  , lieutenant  de  Sertorius. 

AUF1DE,  tribun  de  l'armée  de  Sertorias. 
POMPÉE,  général  du  parti  de  Sylla. 

ARISTIE,  femme  de  Pompée. 

VIRIATE,  r«ine  de  Lusitanie,  à présent  Portugal. 
THAMIRE,  dame  d'honneur  de  Viriate. 

CELSUS,  tribon  du  parti  de  Poraj  ée 
ARCAS,  affranchi  d’Àristius,  frère  d’Ansiie. 


scène  est  à Nertobrige,  ville  d'Aragon,  conquise  par  Sertorius  , 
à présent  Catalayud. 
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AU  LECTEUR 


Ne  cherchez  point  dans  cette  tragédie  les  agréments  qui  sont  en 
possession  de  faire  réussir  ail  théâtre  les  poèmes  de  Cette  nature  : vous 
n'y  trouverez  ni  tendresses  d'amour,  ni  emportements  de  passions,  ni 
descriptions  pompeuses,  ni  narrations  pathétiques.  Je  puis  dire  toute- 
fois qu’elle  n'a  point  déplu,  et  que  la  dignité  des  noms  illustres,  la 
grandeur  de  leurs  intérêts , et  la  nouveauté  de  quelques  caractères , ont 
suppléé  au  manque  de  ces  grâces.  Le  sujet  est  simple , et  du  nombre 
de  ces  événements  connus  où  il  ne  nous  est  pas  permis  de  rien  changer, 
qu'autant  que  la  nécessité  indispensable  de  les  réduire  dans  la  règle 
nous  force  d'en  resserrer  les  temps  et  les  lieux.  Comme  il  ne  m’a  fourni 
aucune  femme,  j’ai  été  obligé  de  recourir  à l’invention  pour  en  intro- 
duire deux , assez  compatibles  l’une  et  l’autre  ave  • les  vérités  historiques 
auxquelles  je  me  suis  attaché.  L’une  a vécu  de  ce  temps-là  ; c’est  la  pre- 
mière femme  de  Pompée , qu’il  répudia  pour  entrer  daus  l’alliance  de 
Sylla , par  le  mariage  d’Émilie,  fille  de  sa  femme.  Ce  divorce  est  constant 
par  le  rapport  de  tous  ceux  qui  ont  écrit  la  vie  de  Pompée,  mais  aucun 
d’eux  ne  nous  apprend  ce  que  devint  cette  malheureuse,  qu’i  s appellent 
tous  Antistie , à la  réserve  d’un  Espagnol , évêque  de  Gironne , qui  lui 
donne  le  nom  d’Aristie,  que  j’ai  préféré,  comme  plus  doux  à l’oreille. 
Leur  silence  m’ayant  laissé  liberté  entièr&de  lui  faire  un  refuge,  j’ai 
cru  ne  lui  en  pouvoir  choisir  un. avec  plus  de  vraisemblance  que  chez 
les  ennemis  de  ceux  qui  l’avaient  outragée  : cette  retraite  en  a d’autant 
plus , qu’elle  produit  un  effet  véritable  par  les  lettres  des  principaux 
de  Rome  que  je  lui  fais  porter  à Sertorius , et  que  Perpenna  remit 
entre  les  mains  de  Pompée,  qui  en  usa  comme' je  le  marque.  L’autre 
femme  est  une  pure  idée  de  mon  esprit , mais  qui  ne  laisse  pas  d’avoir 
aussi  quelque  fondement  dans  l’histoire.  Elle  nous  apprend  que  les 
Lusitaniens  appelèrent  Sertorius  d’Afrique  pour  ê re  leur  chef  contre 
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le  parti  de  Sylla  ; mais  elle  ne  nous  dit  point  s'ils  étaient  en  république , 
ou  sous  une  monarchie.  Il  n’y  a donc  rien  qui  répugne  à leur  donner 
une  reine  ; et  je  ne  la  pouvais  faire  sortir  d’un  rang  plus  considérable 
que  celui  de  Viriatus,  dont  je  lui  fais  porter  le  nom,  le  plus  grand 
homme  que  l'Espagne  ait  opposé  aux  Romains,  et  le  dernier  qui  leur 
a t fait  tête  dans  ces  provinces  avant  Sertorius.  Il  n’était  pas  roi  en 
effet , mais  il  en  avait  toute  l’autorité  ; et  les  préteurs  et  consuls  que 
Rome  envoya  pour  le  combattre , et  qu’il  défit  souvent , l’estimèrent 
assez  pour  faire  des  traités  de  paix  avec  lui  comme  arec  un  souverain , 
et  juste  ennemi.  Sa  mort  arriva  soixante  et  huit  ans  avant  celle  que  je 
traite-,  de  sorte  qu'il  aurait  pu  être  aïeul  ou  bisaïeul  de  cette  reine  que 
je  fais  parler  ici. 

Il  fut  défait  par  le  consul  Q Servilius,  et  uon  par  Brutus , comme 
je  l’ai  fait  dire  à cette  princesse , sur  la  foi  de  cet  évéque  espagnol  que  je 
viens  de  citer,  et  qui  m’a  jeté  dans  l’erreur  après  lui.  Elle  est  aisée  à 
corriger  par  le  changement  d'un  mot  dans  ce  vers  unique  qui  en  parle, 
et  qu'il  faut  rétablit  ainsi  : 

Et  de  Serrilins  l'astre  prédominant. 

Je  sais  bien  que  Sylla,  dont  je  parle  tant  dans  ce  poème,  était  mort 
6ix  ans  avant  Sertorius  ; mais , à le  prendre  à la  rigueur,  il  est  permis 
de  presser  les  temps  pour  faire  l'unité  de  jour , et,  pour.u  qu'il  n’y  ait 
point  d'impossibilité  formelle,  je  puis  faire  arriver  en  six  jour  , voire 
en  six  heures , ce  qui  s’est  passé  en  six  ans.  Cela  posé , rien  n’empêche 
que  Sylla  ne  meure  avant  Sertorius , sans  rien  détruire  de  ce  que  je  dis 
ici , puisqu’il  a pu  mourir  depuis  qu’Arcas  est  parti  de  Rome  pour 
apporter  la  nouvelle  de  la  démission  de  sa  dictature  ; ce  qu'il  fait  en 
même  temps  que  Sertorius  es'  assassiné.  Je  dis  de  plus  que,  bien  que 
nous  devions  être  assez  scrupuleux  observateurs  de  l’ordre  des  temps, 
néanmoins , pourvu  que  ceux  que  nous  faisons  parler  se  soient  connus , 
et  aient  eu  ensemble  quelques  intérêts  à démêler,  nous  ne  sommes  pas 
obligés  à nous  attacher  si  précisément  à la  durée  de  leur  vie.  Sylla  était 
mort  quand  Sertorius  fut  tué , mais  il  pouvait  vivre  encore  sans  miracle; 
et  l’auditeur,  qui  communément  n’a  qu'une  teinture  superficielle  de 
l’histoire,  s’offense  rarement  d’une  pareille  prolongation  qui  ne  sort 
point  de  la  vraisemblance.  Je  ne  voudrais  pas  toutefois  faire  une  règle 
générale  de  cette  licence,  sans  y mettre  quelque  distinc  ion.  La  mort 
de  Sylla  n’apporta  aucun  changement  aux  affaires  de  Sertorius. en 
Espagne,  et  lui  fut  de  si  peu  d’importance,  qu’il  est  malaisé,  en  lisant 
la  vie  de  ce  héros  chez  Plutarque , 'de  remarquer  lequel  des  deux  est 
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mort  le  premier,  si  l’on.n'en  est  instruit  d'ailleurs.  Autre  chose  est  de 
celles  qui  renversent  les  États,  détruisent  les  partis,  et  donnent  une 
autre  face  aux  affaires , comme  a élé  celle  de  Pompée , qui  ferait  soule- 
ver tout  l’auditoire  contre  uu  auteur,  s'il  avait  l'impudence  de  la  mettre 
après  celle  de  César.  D’ailleurs  il  fallait  colorer  et  exc  ser  eu  quelque 
sorte  la  guerre  que  Pompée  et  les  autres  chefs  romains  continuaient 
contre  Sertorius;  car  il  est  assez  malaisé  de  comprendre  pourquoi  l'on 
s’y  obstinait,  après  que  la  république  semblait  être  rétablie  par  la 
démission  volontaire  et  la  mort  de  son  tyran.  Sans  doute  que  son  esprit 
de  souveraineté  qu'il  avait  fait  revivre  dans  Rome  n’y  était  pas  mort 
avec  lui , et  que  Pompée  et  beaucoup  d’autres , aspirant  dans  l’âme  à 
prendre  sa  place , craignaient  que  Sertorius  ue  leur  y fût  un  puissant 
obstacle,  ou  par  l'amour  qu’il  avait  toujours  pour  sa  patrie , ou  par  la 
grandeur  de  sa  réputation  et  le  mérite  de  ses  actions , qui  lui  eussent 
fait  donner  la  préférence,  si  ce  grand  ébranlement  de  la  république 
l’eût  mise  en  état  de  ne  se  pouvoir  passer  de  maître.  Pour  ne  pas 
déshonorer  Pompée  par  cette  jalousie  secrète  de  son  ambition,  qui 
semait  dès  lors  ce  qu'on  a vu  depuis  éclater  si  hautement , et  qui  peut- 
être  était  le  véritable  motif  de  cette  guerre , je  me  suis  persuadé  qu’il 
était  plus  à propos  de  faire  vivre  Sylla , afin  d’en  ntt.  ibuer  l’injustice 
à la  violence  de  sa  domination.  Cela  m'a  servi  de  plus  à arrêter  l’effet 
de  ce  puissant  amour  que  je  lui  fais  conserver  pour  Aristie , avec  qui 
il  n'eût  pu  se  défendre  de  renouer , s’il  n'eût  eu  rien  à craindre  du 
côté  de  Sylla , dont  le  nom  odieux , mais  illustre , donne  un  grand 
poids  aux  raisonnements  de  la  politique , qui  fait  l'âme  de  toute  cette 
tragédie. 

Le  même  Pompée  semble  s'écarter  un  peu  de  la  prudence  d’un  général 
d’armée,  lorsque,  sur  la  foi  de  Sertorius,  il  vient  conférer  avec  lui 
dans  une  ville  dont  ce  chef  du  parti  contraire  est  maître  absolu  ; mais 
c'est  une  coutiance  de  généreux  à généreux,  et  de  Romain  à Romain , 
qui  lui  donne  quelque  droit  de  ne  craindre  aucune  supercherie  de  la  part 
d'un  si  grand  homme.  Ce  n’est  pas  que  je  ne  veuille  bien  accorder  aux 
critiques  qu’il  n’a  pas  assez  pourvu  à sa  propre  sûreté  ; mais  il  m'était 
impossible  de  garder  l’unité  de  lieu  sans  lui  faire  faire  cette  échap- 
pée , qu’il  faut  imputer  à l'incommodité  de  la  règle,  plus  qu’à  moi  qui 
l'ai  bien  vue.  Si  vous  ne  voulez  la  pardonner  à l’impatience  qu’il  avait 
de  voir  sa  femme,  dont  je  le  fais  encore  si  passionné,  et  à la  peur  quelle 
ne  prit  un  autre  mari , faute  de  savoir  ses  intentions  pour  elle,  vous  la 
pardonnerez  au  plaisir  qu’on  a pris  à cette  conférence , que  quelques- 
uns  des  premiers  dans  la  cour,  et  pour  la  naissance  et  pour  l’esprit  , ont 
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AU  LECTEUR. 


estimée  autant  qu'une  pièce  entière.  Vous  n'en  serez  pas  désavoué  par 
Aristote,  qui  souffre  qu'on  mette  quelquefois  des  choses  sans  raison 
sur  le  théâtre,  quand  il  y a apparence  qu'elles  seront  bien  reçues, 
et  qu’on  a lieu  d'espérer  que  les  avantages  que  le  poème  en  retirera 
pourront  mériter  cette  grâce. 
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SERTORIUS 


ACTE  PREMIER 


SCÈNE  I 

PERPENNA,  AUFIDE. 

PERPESNA. 

D’oü  me  vient  ce  désordre,  Auflde?  et  que  vent  dire 
Que  mon  cœur  sur  mes  vœux  garde  si  peu  d’empire? 
L’horreur  que,  malgré  moi,  me  fait  la  trahison, 
Contre  tout  mon  espoir  révolte  ma  raison  ; 

Et  de  cette  grandeur  sur  le  crime  fondée, 

Dont  jusqu'à  ce  moment  m’a  trop  flatté  l'idée, 
L’image  tout  affreuse , au  point  d’exécuter, 

Ne  trouve  plus  en  moi  de  bras  à lui  prêter. 

En  vain  l’ambition , qui  presse  mon  courage , 

D’un  faux  brillant  d’honneur  pare  son  noir  ouvrage; 
En  vain,  pour  me  soumettre  à scs  lâches  efforts, 

Mon  àme  a secoué  le  joug  de  cent  remords  : 

Cette  âme,  d’avec  soi  tout  à coup  divisée , 

Reprend  de  ses  remords  la  chaîne  mal  brisée; 

Et  de  Sertorius  le  surprenant  bonheur 
Arrête  une  main  prête  à lui  percer  le  cœur. 

ACFIDE. 

Quel  honteux  contre-temps  de  vertu  délicate 
S’oppose  au  beau  succès  de  l’espoir  qui  vous  flatte? 

Et  depuis  quand,  Seigneur,  la  soif  du  premier  rang 
Craint-elle  de  répandre  un  peu  de  mauvais  sang? 
Avez-vous  oublié  cette  grande  maxime, 

Que  la  guerre  civile  est  le  règne  du  crime  ; 

Et  qu’aux  lieux  où  le  crime  a plein  droit  de  régner, 
L’innocence  timide  est  seule  à dédaigner? 
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L’honneur  et  la  vertu  sont  des  noms  ridicules  : 

Marius  ni  Carbon  n’eurent  point  de  scrupules; 

Jamais  Sj lia , jamais... 

PERPENNA. 

Sylla  ni  Marius 

N’ont  jamais  épargne  le  sang  de  leurs  vaincus; 

Tour  à tour  la  victoire,  autour  d’eux  en  furie, 

A poussé  leur  courroux  jusqu’à  la  barbarie; 

Tour  à tour  le  carnage  et  les  proscriptions 
Ont  sacrifié  Rome  à leurs  dissensions  : 

Mais  leurs  sanglants  discords,  qui  nous  donnent  des  maitres, 
Ont  fait  des  meurtriers,  et  n’ont  point  fait  de  traîtres; 

Leurs  plus  vastes  fureurs  jamais  n'ont  consenti 
Qu’aucun  versât  le  sang  de  son  propre  parti  ; 

Et  dans  l’un  ni  dans  l’autre  aucun  n’a  pris  l'audace 
D’assassiner  son  chef  pour  monter  en  sa  place. 

ACFIDE. 

Vous  y renoncez  donc,  et  n'éles  plus  jaloux 
De  suivre  les  drapeaux  d’un  chef  moindre  que  vous? 

Ah  ! s’il  faut  obéir,  ne  faisons  plus  la  guerre; 

Prenons  le  même  joug  qu’a  pris  toute  la  terre. 

Pourquoi  tant  de  périls?  pourquoi  tant  de  combats? 

Si  nous  voulons  servir,  Sylla  nous  tend  les  bras. 

C’est  mal  vivre  en  Romain , que  prendre  loi  d’un  homme  : 
Mais,  tyran  pour  tyran,  il  vaut  mieux  vivre  à Rome. 

PERPENNA. 

Vois  mieux  ce  que  tu  dis  quand  tu  parles  ainsi, 

Du  moins  la  liberté  respire  encore  ici. 

De  notre  république,  à Rome  anéantie, 

On  y voit  refleurir  la  plus  noble  partie  ; 

Et  cet  asile,  ouvert  aux  illustres  proscrits, 

Réunit  du  sénat  le  précieux  débris. 

Par  lui  Sertorius  gouverne  ces  provinces, 

Leur  impose  tribut,  fait  des  lois  à leurs  princes, 

Maintient  de  nos  Romains  le  reste  indépendant. 

Mais  comme  tout  parti  demande  un  commandant , 

Ce  bonheur  impré\  u qui  partout  l’accompagne , 

Ce  nom  qu'il  s’est  acquis  chez  les  peuples  d’Espagne... 

AUF1DE. 

Ah  ! c’est  ce  nom  acquis  avec  trop  de  bonheur 
Qui  rompt  votre  fortune,  et  vous  ravit  l’honneur  : 
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ACTE  I,  SCÈNE  I. 

Vous  n’en  sauriez  douter,  pour  peu  qu’il  vous  souvienne 
Du  jour  que  votre  armée  alla  joindre  h sienne. 

Lors... 

PERPENXA. 

N’envenime  point  le  cuisant  souvenir 
Que  le  commandement  devait  m’appartenir. 

Je  le  passais  en  nombre  aussi  bien  qu’en  noblesse  ; 

II  succombait  sans  moi  sous  sa  propre  faiblesse  : 

Mais,  sitôt  qu’il  parut,  je  vis  en  moins  de  rien 
Tout  mon  camp  déserté  pour  repeupler  le  sien  ; 

Je  vis  par  mes  soldats  mes  aigles  arrachées 
Pour  se  ranger  sous  lui  voler  vers  ses  tranchées  ; 

Et,  pour  en  colorer  l’emportement  honteux, 

Je  les  suivis  de  rage , et  m’y  rangeai  comme  eux. 
L’impérieuse  aigreur  de  l’âpre  jalousie 
Dont  en  secret  dès  lors  mon  âme  fut  saisie 
Grossit  de  jour  en  jour  sous  une  passion 
Qui  tyrannise  encor  plus  que  l’ambition. 

J’adore  Viriate;  et  cette  grande  reine, 

Des  Lusitaniens  l’illustre  souveraine, 

Pourrait  par  son  hymen  me  rendre  sur  les  siens 
Ce  pouvoir  absolu  qu’il  m’ôte  sur  les  miens. 

Mais  elle-même,  hélas!  de  ce  grand  nom  charmée. 
S’attache  au  bruit  heureux  que  fait  sa  renommée  ; 
Cependant  qu’insensible  à ce  qu’elle  a d’appas 
Il  me  dérobe  un  cœur  qu’il  ne  demande  pas. 

De  son  astre  opposé  telle  est  la  violence , 

Qu’il  me  vole  partout,  même  sans  qu’il  y pense, 

Et  que,  toutes  les  fois  qu’il  m’enlève  mon  bien , 

Son  nom  fait  tout  pour  lui  sans  qu’il  en  sache  rien. 

Je  sais  qu’il  peut  aimer,  et  nous  cacher  sa  flamme  : 

Mais  je  veux  sur  ce  point  lui  découvrir  mon  âme; 

Et , s’il  peut  me  céder  ce  trône  où  je  prétends , 
J’immolerai  ma  haine  à mes  désirs  contents , 

Et  je  n'envirai  plus  le  rang  dont  il  s’empare, 

S’il  m’en  assure  autant  chez  ce  peuple  barbare, 

Qui,  formé  par  nos  soins,  instruit  de  notre  main. 

Sous  notre  discipline  est  devenu  romain. 

AUFIDE. 

Lorsqu’on  fait  des  projets  d’une  telle  importance, 

Les  intérêts  d’amour  entrent-ils  en  balance? 
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Et  si  ces  intérêts  vous  sont  enfin  si  doux, 

Viriate,  lui  mort,  11’est-elle  pas  à vous? 

PERPENNA. 

Oui;  mais  de  cette  mort  la  suite  m'embarrasse. 

Aurai-je  sa  fortune  aussi  bien  que  sa  place? 

Ceux  dont  il  a gagné  la  croyance  et  l'appui 
Prendront-ils  môme  joie  à m’obéir  qu’à  lui? 

Et,  pour  venger  sa  trame  indignement  coupée, 
N’arboreront-ils  point  l’étendard  de  Pompée? 

AUFIDE. 

C’est  trop  craindre , et  trop  tard  ; c’est  dans  votre  festin 
Que  ce  soir  par  votre  ordre  on  tranche  son  destin. 

La  trêve  a dispersé  l'armée  à la  campagne, 

Et  vous  en  commandez  ce  qui  nous  accompagne  : 
L'occasion  nous  rit  dans  un  si  grand  dessein  ; 

Mais  tel  bras  n’est  à nous  que  jusques  à demain. 

Si  vous  rompez  le  coup,  prévenez  les  indices; 

Perdez  Sertorius , ou  perdez  vos  complices. 

Craignez  ce  qu’il  faut  craindre  : il  en  est  parmi  nous 
Qui  pourraient  bien  avoir  mêmes  remords  que  vous; 

Et  si  vous  différez...  Mais  le  tyran  arrive. 

Tâchez  d’en  obtenir  l'objet  qui  vous  captive; 

Et  je  prîrai  les  dieux  que  dans  cet  entretien 
Vous  ayez  assez  d’heur  pour  n’en  obtenir  rien. 

SCÈNE  II 

SERTORIUS,  PERPENNA. 

SERTORIUS. 

Apprenez  un  dessein  qui  vient  de  me  surprendre. 

Dans  deux  heures  Pompée  en  ce  lieu  doit  se  rendre  : 

Il  veut  sur  nos  débats  conférer  avec  moi, 

El  pour  toute  assurance  il  ne  prend  que  ma  foi. 

PERPENNA. 

La  parole  suffit  entre  les  grands  courages. 

D’un  homme  tel  que  vous  la  foi  vaut  cent  otages; 

Je  n’en  suis  point  surpris  : mais  ce  qui  me  surprend, 
C’est  de  voir  que  Pompée  ait  pris  le  nom  de  -Grand , 
Pour  faire  encore  au  vôtre  entière  déférence , 

Sans  vouloir  de  lieu  neutre  à cette  conférence, 
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C’est  avoir  beaucoup  fait,  que  d’avoir  jusque-là 
Fait  descendre  l’orgueil  des  héros  de  Svlla. 

SERTOniUS. 

S’il  est  plus  fort  que  nous,  ce  n’est  plus  en  Espagne, 
Où  nous  forçons  les  siens  de  quitter  la  campagne, 

Et  de  sc  retrancher  dans  l’empire  douteux 
Que  lui  souffre  à regret  une  province  ou  deux, 

Qu'à  la  fortune  lasse  il  craint  que  je  n'enlève 
Sitôt  que  le  printemps  aura  fini  la  trêve. 

C'est  l’heureuse  union  de  vos  drapeaux  aux  miens 
Qui  fait  ces  beaux  succès  qu’à  toute  heure  j’obtiens; 
C’est  à vous  que  je  dois  ce  que  j’ai  de  puissance  : 
Attendez  tout  aussi  de  ma  reconnaissance. 

Je  reviens  à Pompée,  et  pense  deviner 
Quels  motifs  jusqu’ici  peuvent  nous  l’amener. 

Comme  il  trouve  avec  nous  peu  de  gloire  à prétendre 
Et  qu’au  lieu  d'attaquer  il  a peine  à défendre, 

Il  voudrait  qu’un  accord,  avantageux  ou  non, 
L’affranchit  d’un  emploi  qui  ternit  ce  grand  nom  ; 

Et  chatouillé  d’ailleurs  par  l’espoir  qui  le  flatte, 

De  faire  avec  plus  d’heur  la  guerre  à Mithridate, 

Il  brûle  d'étre  à Rome,  afin  d’en  recevoir 
Du  maitre  qu’il  s’y  donne  et  l’ordre  et  le  pouvoir. 

* PERPENNA. 

J’aurais  cru  qu’Aristie  ici  réfugiée , 

Que,  forcé  par  ce  maitre,  il  a répudiée, 

Par  un  reste  d’amour  l’attirât  en  ces  lieux 
Sous  une  autre  couleur  lui  faire  ses  adieux  ; 

Car  de  son  cher  tyran  l’injustice  fut  telle, 

Qu’il  ne  lui  permit  pas  de  prendre  congé  d’elle. 

SERTORIUS. 

Cela  peut  être  encore;  ils  s'aimaient  chèrement  : 

Mais  il  pourrait  ici  trouver  du  changement. 

L’affront  pique  à tel  point  le  gland  cœur  d’Aristie, 
Que,  sa  première  flamme  en  haine  convertie. 

Elle  cherche  bien  moins  un  asile  chez  nous 
Que  la  gloire  d’y  prendre  un  plus  illustre  époux. 
C'est  ainsi  qu’elle  parle,  et  m’offre  l'assistance 
De  ce  que  Home  encore  a de  gens  d’importance. 
Dont  les  uns  ses  parents,  les  autres  ses  amis, 

Si  je  veux  l’épouser,  ont  pour  moi  tout  promis. 
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, SERTORIUS. 

Leurs  lettres  en  font  foi,  qu’elle  me  vient  de  rendre. 

Voyez  avec  loisir  ce  que  j’en  dois  attendre; 

Je  veux  bien  m’en  remettre  à votre  sentiment. 

PERPENNA. 

Pourriez-vous  bien,  Seigneur,  balancer  un  moment, 

A moins  d’une  secrète  et  forte  antipathie 

Qui  vous  montre  un  supplice  en  l’hymen  d’ Aristie? 

Voyant  ce  que  pour  dot  Rome  lui  veut  donner, 

Vous  n’avez  aucun  lieu  de  rien  examiner. 

SERTORIUS. 

Il  faut  donc , Perpcnna , vous  faire  confidence 
Et  de  ce  que  je  crains,  et  de  ce  que  je  pense. 

J’aime  ailleurs.  A mon  âge  il  sied  si  mal  d’aimer, 

Que  je  le  cache  môme  à qui  m’a  su  charmer  : 

Mais , tel  que  je  pnis  être , on  m’aime , ou , pour  mieux  dire. 
La  reine  Viriate  à mon  hymen  aspire  ; 

Elle  veut  que  ce  choix  de  son  ambition 
De  son  peuple  avec  nous  commence  l'union , 

Et  qu’ensuite  à l'envi  mille  autres  hyménées 
De  nos  deux  nations  l’une  à l’autre  enchaînées 
Mêlent  si  bien  le  sang  et  l’intérêt  commun, 

Qu’ils  réduisent  bientôt  les  deux  peuples  en  un. 

C’est  ce  qu’elle  prétend  pour  digne  récompense 
De  nous  avoir  servis  avec  cette  constance 
Qui  n’épargne  ni  biens  ni  sang  de  ses  sujets 
Pour  affermir  ici  nos  généreux  projets  : 

Non  qu’elle  me  l’ait  dit,  ou  quelque  autre  pour  elle; 

Mais  j’én  vois  chaque  jour  quelque  marque  fidèle, 

Et  comme  ce  dessein  n’est  plus  pour  moi  douteux. 

Je  ne  puis  l’ignorer,  qu'autant  que  je  le  veux. 

Je  crains  donc  de  l’aigrir  si  j’épouse  Aristie, 

Et  que  de  ses  sujets  la  meilleure  partie. 

Pour  venger  ce  mépris,  et  servir  son  courroux, 

Ne  tourne  obstinément  ses  armes  contre  nous. 

Auprès  d’un  tel  malheur,  pour  nous  irréparable, 

Ce  qu'on  promet  pour  l’autre  est  peu  considérable; 

Et,  sous  un  faux  espoir  de  nous  mieux  établir, 

Ce  renfort  accepté  pourrait  nous  affaiblir. 

Voilà  ce  qui  relient  mon  esprit  en  balance. 

Je  n’ai  pour  Aristie  aucune  répugnance; 

Et  la  reine  à tel  point  n’asservit  pas  mon  cœur, 
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Qu’il  ne  fasse  encor  tout  pour  le  commun  bonheur. 
PERPENNA. 

Cette  crainte,  Seigneur,  dont  votre  âme  est  gênée 
Ne  doit  pas  d’un  moment  retarder  l’hyménée. 

Viriate,  il  est  vrai,  pourra  s’en  émouvoir; 

Mais  que  sert  la  colère  où  manque  le  pouvoir? 

Malgré  sa  jalousie  et  ses  vaines  menaces , 

N’êtes-vous  pas  toujours  le  maitrc  de  ses  places? 

Les  siens,  dont  vous  craignez  le  vif  ressentiment. 

Ont-ils  dans  votre  armée  aucun  commandement? 

Des  plus  nobles  d'entre  eux,  et  des  plus  grands  courages. 
N’avez-vous  pas  les  fils  dans  Osca  pour  otages  ! 

Tous  leurs  chefs  sont  Romains;  et  leurs  propres  soldats, 
Dispersés  dans  nos  rangs,  ont  fait  tant  de  combats. 

Que  la  vieille  amitié  qui  les  attache  aux  nôtres 

Leur  fait  aimer  nos  lois  et  n’en  vouloir  point  d’autres. 

Pourquoi  donc  tant  les  craindre?  et  pourquoi  refuser...  , 

SERTORl  US. 

Vous-même,  Perpenna,  pourquoi  tant  déguiser? 

Je  vois  ce  qu’on  m’a  dit  : vous  aimez  Viriate; 

Et  votre  amour  caché  dans  vos  raisons  éclate. 

Mais  les  raisonnements  sont  ici  superflus  : 

Dites  que  vous  l’aimez , et  je  ne  l’aime  plus. 

Parlez  : je  vous  dois  tant,  que  ma  reconnaissance 
Ne  peut  être  sans  honte  un  moment  en  balance. 

PERPENNA. 

L’aveu  que  vous  voulez  à mon  cœur  est  si  doux, 

Que  j’ose... 

SERTORIOS. 

C’est  assez  r je  parlerai  pour  vous. 

PERPENNA. 

Ah!  Seigneur,  c’en  est  trop;  et... 

SERTORIOS. 

Point  de  repartie  ; 

Tous  mes  vœux  sont  déjà  du  côté  d’Aristie  ; 

Et  je  l’épouserai , pourvu  qu’en  même  jour 
La  reine  se  résolve  à payer  votre  amour  : 

Car,  quoi  que  vous  disiez,  je  dois  craindre  sa  haine, 

Et  fuirais  à ce  prix  cette  illustre  Romaine. 

La  voici  : laissez-moi  moi  ménager  son  esprit; 

Et  voyez  cependant  de  quel  air  on  m’écrit. 
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SCÈNE  III 
SERTORIUS,  ARISTIE. 

ARIST1E. 

Ne  vous  offensez  pas  si  dans  mon  infortune 
Ma  faiblesse  me  force  à vous  être  importune; 

Non  pas  pour  mon  hymen  : les  suites  d’un  tel  choix 
Méritent  qu'on  y pense  un  peu  plus  d’une  fois  ; 

Mais  vous  pouvez,  Seigneur,  joindre  à mes  espérances 
Contre  un  péril  nouveau  nouvelles  assurances. 
J’apprends  qu’un  infidèle,  autrefois  mon  époux. 

Vient  jusque  dans  ces  murs  conférer  avec  vous. 
L’ordre  de  son  tyran,  et  sa  flamme  inquiète, 

Me  pourront  envier  l’honneur  de  ma  retraite  : 

L’un  en  prévoit  la  suite,  et  l’autre  en  craint  l’éclat; 

Et  tous  les  deux  contre  elle  ont  leur  raison  d'État. 

Je  vous  demande  donc  sûreté  tout  entière 
Contre  la  violence  et  contre  la  prière , 

Si  par  l’une  ou  par  l’autre  il  veut  se  ressaisir 
De  ce  qu’il  ne  peut  voir  ailleurs  sans  déplaisir. 

SKBT0R1ÜS. 

Il  en  a lieu  , Madame;  un  si  rare  mérite 

Semble  croître  de  prix  quand  par  force  on  le  quitte; 

Mais  vous  avez  ici  sûreté  contre  tous , 

Pourvu  que  vous  puissiez  en  trouver  contre  vous, 

Et  que,  contre  un  ingrat  dont  l'amour  lut  si  tendre, 
Lorsqu’il  vous  parlera,  vous  sachiez  vous  défendre. 

On  a peine  à haïr  ce  qu’on  a bien  aimé  ; 

Et  le  feu  mal  éteint  est  bientôt  rallumé. 

ARISTIE. 

L’ingrat,  par  son  divorce  en  faveur  d’Émilie, 

M'a  livrée  au  mépris  de  toute  l’Italie. 

Vous  savez  à quel  point  mon  courage  est  blessé  : 

Mais  s’il  se  dédisait  d'un  outrage  forcé, 

S’il  chassait  Emilie,  et  me  rendait  ma  place, 

J’aurais  peine,  Seigneur,  à lui- refuser  grâce; 

Et,  tant  que  je  serai  maîtresse  de  ma  foi. 

Je  me  dois  tout  à lui  s'il  revient  tout  à moi.  , 

' • SERTORIUS. 

En  vain  donc  je  me  flatte;  en  vain  j’ose,  Madame, 
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Promettre  à mon  espoir  quelque  part  en  votre  Ame; 
Pompée  en  est  encor  l’unique  souverain. 

Tous  vos  ressentiments  n’offrent  que  votre  main  ; 

Et,  quand  par  ses  refus  j’aurai  droit  d'y  prétendre. 

Le  cœur,  toujours  à lui,  ne  voudra  pas  se  rendre. 

ARISTIE. 

r 

Qu’importe  de  mon  cœur,  si  je  sais  mon  devoir, 

Et  si  mon  hyménée  enfle  votre  pouvoir? 

Vous  ravaleriez-vous  jusques  à la  bassesse 
D’exiger  de  ce  cœur  des  marques  de  tendresse, 

Et  de  les  préférer  à ce  qu’il  fait  d’effort 
Pour  braver  mon  tyran  et  relever  mon  sort? 

Laissons,  Seigneur,  laissons  pour  les  petites  Ames 
Ce  commerce  rampant  de  soupirs  et  de  flammes; 

Et  ne  nous  unissons  que  pour  mieux  soutenir 
La  liberté  que  Rome  est  prête  à voir  finir. 

Unissons  ma  vengeance  à votre  politique, 

Pour  sauver  des  abois  toute  la  république  : 

L’hymen  seul  peut  unir  des  intérêts  si  grands. 

Je  sais  que  c’est  beaucoup  que  ce  que  je  prétends  : 

Mais,  dans  ce  dur  exil  que  mon  tyran  m’impose, 

Le  rebut  de  Pompée  est  encor  quelque  chose  ; 

Et  j’ai  des  sentiments  trop  nobles , ou  trop  vains , 

Pour  le  porter  ailleurs  qu’au  plus  grand  des  Romains. 

SERTORIUS. 

Ce  nom  ne  m’est  pas  dû;  je  suis... 

ARISTIE. 

Ce  que  vous  faites 
Montre  à tout  l’univers,  Seigneur,  ce  que  vous  êtes; 

Mais  quand  même'  ce  nom  semblerait  trop  pour  vous , 

Du  moins  mon  infidèle  est  d’un  rang  au-dessous  : 

Il  sert  dans  son  parti , vous  commandez  au  vôtre  ; 

Vous  êtes  chef  de  l'un,  et  lui  sujet  dans  l’autre  ; 

Et  son  divorce  enfin,  qui  m’arrache  sa  foi , 

L’y  laisse  par  Sylla  plus  opprimé  que  moi , 

Si  votre  hymen  m’élève  à la  grandeur  sublime,  “ ■ * 

Tandis  qu’en  l’esclavage  un  autre  hymen  l’abime. 

Mais,  Seigneur,  je  m’emporte,  et  l’excès  d’un  tel  heur 
Me  fait  vous  en  parier  avec  trop  de  chaleur. 

Tout  mon  bien  est  encor  dedans  l'incertitude  : 

Je  n’en  conçois  l’espoir  qu’avec  inquiétude; 
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SERTORIUS. 


Et  je  craindrai  toujours  d'avoir  trop  prétendu , 

Tant  que  de  cet  espoir  vous  m’ayez  répondu. 

Vous  me  pouvez  d’un  mot  assurer,  ou  confondre. 

SERTORIUS. 

Mais,  Madame,  après  tout,  que  puis-je  vous  répondre? 
De  quoi  vous  assurer,  si  vous-mème  parlez 
Sans  être  sûre  encor  de  ce  que  vous  voulez? 

De  votre  illustre  hymen  je  sais  les  avantages; 

J’adore  les  grands  noms  que  j'en  ai  pour  otages, 

Et  vois  que  leur  secours,  nous  rehaussant  le  bras, 
Aurait  bientôt  jeté  la  tyrannie  à bas  : 

Mais  cette  attente  aussi  pourrait  se  voir  trompée 
Dans  l’offre  d’une  main  qui  se  garde  à Pompée , 

Et  qui  n’étale  ici  la  grandeur  d'un  tel  bien 

Que  pour  me  tout  promettre , et  ne  me  donner  rien. 

ARISTIE. 

Si  vous  vouliez  ma  main  par  choix  de  ma  personne, 

Je  vous  dirais  : '«  Seigneur,  prenez,  je  vous  la  donne; 

« Quoi  que  veuille  Pompée,  il  le  voudra  trop  lard.  » 
Mais,  comme  en  cet  hymen  l’amour  n’a  point  de  part, 
Qu’il  n’est  qu’un  pur  effet  de  noble  politique. 

Souffrez  que  je  vous  die , afin  que  je  m'explique , 

Que,  quand  j'aurais  pour  dot  un  million  de  bras, 

Je  vous  donne  encor  plus  en  ne  l'achevant  pas. 

Si  je  réduis  Pompée  à chasser  Émilie , 

Peut-il,  Sylla  régnant,  regarder  lTtalic? 

Ira-t-il  se  livrer  à son  juste  courroux? 

Non , non  ; si  je  le  gagne , il  faut  qu’il  vienne  à vous. 

Ainsi  par  mon  hymen  vous  avez  l’assurance 

Que  mille  vrais  Romains  prendront  votre  défense  : 

Mais,  si  j’en  rqmps  l’accord  pour  lui  rendre  mes  vœux. 
Vous  aurez  ces  Romains  et  Pompée  avec  eux; 

Vous  aurez  ses  amis  par  ce  nouveau  divorce  ; 

Vous  aurez  du  tyran  la  principale  force , 

Son  armée,  ou  du  moins  ses  plus  braves  soldats, 

Qui  de  leur  général  voudront  suivre  les  pas; 

Vous  marcherez  vers  Rome  à communes  enseignes. 

Il  sera  temps  alors,  Sylla,  que  tu  me  craignes. 

Tremble , et  crois  voir  bientôt  trébucher  la  fierté , 

Si  je  puis  t’enlever  ce  que  lu  m’as  ôté. 

Pour  faire  de  Pompée  un  gendre  de  ta  femme, 
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Tu  l’as  fait  un  parjure,  un  méchant,  un  infâme  : 

Mais,  s'il  me  laisse  encor  quelques  droits  sur  son  cœur, 

Il  reprendra  sa  foi,  sa  vertu,  son  honneur; 

Pour  rentrer  dans  mes  fers  il  brisera  tes  chaînes  ; 

Et  nous  t'accablerons  sous  nos  communes  haines. 

J’abuse  trop , Seigneur,  d’un  précieux  loisir  : 

Voilà  vos  intérêts;  c’est  à vous  de  choisir. 

Si  votre  amour  trop  prompt  veut  borner  sa  conquête, 

Je  vous  le  dis  encor,  ma  main  est  toute  prête.  ’ 

Je  vous  laisse  y penser  : surtout  souvenez-vous 
Que  ma  gloire  en  ces  lieux  me  demande  un  époux; 

Qu’elle  ne  peut  souffrir  que  ma  fuite  m’y  rànge. 

En  captive  de  guerre,  au  péril  d’un  échange, 

Qu’elle  veut  un  grand  homme  à recevoir  ma  foi  ; 

Qu’après  vous  et  Pompée  il  n’en  est  point  pour  moi  ; 

Et  que... 

SERTORIDS.  v 

Vous  le  verrez , et  saurez  sa  pensée. 

ARISTIE. 

Adieu  ! Seigneur  : j’y  suis  la  plus  intéressée  ; 

Et  j’y  vais  préparer  mon  reste  de  pouvoir. 

SERT0R1US. 

Moi , je  vais  donner  ordre  à le  bien  recevoir. 

(Seul.) 

Dieux , souffrez  qu’à  mon  tour  avec  vous  je  m’explique. 

Que  c’est  un  sort  cruel  d’aimer  par  politique  ! 

Et  que  ses  intérêts  sont  d’étranges  malheurs, 

S’ils  font  donner  la  main  quand  le  cœur  est  ailleurs  ! 


ACTE  DEUXIÈME 


SCÈNE  I 

VIRIATE,  THAMIRE. 

VIRIATE. 

Thamire,  il  faut  parler,  l’occasion  nous  presse: 
Rome  jusqu’en  ces  murs  m’envoie  une  maîtresse; 
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SERTORIUS. 


Et  l'exil  d’Aiistie,  enveloppé  d'ennuis, 

Est  prêt  à l’emporter  sur  tout  ce  que  je  suis. 

En  vain  de  mes  regards  l'ingcnieux  langage , 

Pour  découvrir  mon  cœur,  a tout  mis  en  usage; 

En  vain , par  le  mépris  des  vœux  de  tous  nos  rois , 
J’ai  cru  faire  éclater  l'orgueil  d’un  autre  choix  ; 

Le  seul  pour  qui  je  tâche  à le  rendre  visible , 

Ou  n’oso  en  rien  connaître , ou  demeure  insensible , 
Et  laisse  à ma  pudeur  des  sentiments  confus, 

Que  l’amour-propre  obstine  à douter  du  refus. 
Épargne-m'en  la  honte,  et  prends  soin  de  lui  dire, 

A ce  héros  si  cher...  Tu  le  connais,  Thamire; 

Car  d’où  pourrait  mon  trône  attendre  un  ferme  appui 
Et  pour  qui  mépriser  tous  nos  rois,  que  pour  lui  ? 
Sertorius , lui  seul  digne  de  Viriale , 

Mérite  que  pour  lui  tout  mon  amour  éclate. 

Fais-lui , fais-lui  savoir  le  glorieux  dessein 
De  m’affermir  au  trône  en  lui  donnant  la  main  : 
Dis-lui...  Mais  j’aurais  tort  d’instruire  ton  adresse. 

Moi  qui  connais  ton  zèle  à servir  ta  princesse. 

THAMIRE. 

Madame , en  ce  héros  tout  est  illustre  et  grand  ; 

Mais,  à parler  sans  fard,  votre  amour  me  surprend. 

U est  assez  nouveau  qu’un  homme  de  son  âge 
Ait  des  charmes  si  forts  pour  un  jeune  courage. 

Et  que  d’un  front  ridé  les  replis  jaunissants 
Trouvent  l’heureux  secret  de  captiver  les  sens. 

VIR1ATE. 

Ce  ne  sont  pas  les  sens  que  mon  amour  consulte  : 

Il  hait  des  passions  l’impétueux  tumulte  ; 

Et  son  feu  que  j’attache  aux  soins  de  ma  grandeur 
Dédaigne  tout  mélange  avec  leur  folle  ardeur. 

J’aime  en  Sertorius  ce  grand  art  de  la  guerre 
Qui  soutient  un  lianni  contre  toute  la  terre  ; 

J'aiinc  en  lui  ces  cheveux  tout  couverts  de  lauriers , 
Ce  front  qui  fait  trembler  les  plus  braves  guerriers , 
Ce  bras  qui  semble  avoir  la  victoire  en  partage. 
L'amour  de  la  vertu  n’a  jamais  d'yeux  pour  i’àge  ; 

Le  mérite  a toujours  des  charmes  éclatants , 

Et  quiconque  peut  tout  est  amiable  en  tout  temps. 


ACTE  II,  SCÈNE  I. 

THAMIRE. 

Mais,  Madame,  nos  rois,  dont  l’amour  vous  irrite. 
N’ont-ils  tous  ni  vertu,  ni  pouvoir,  ni  mérite? 

Et  dans  votre  parti  se  peut-il  qu’aucun  d’eux 
N’ait  signalé  son  nom  par  des  exploits  fameux  ? 

Celui  des  Turdctans,  celui  des  Celtibères', 
Soutiendraient-ils  si  mal  le  sceptre  de  vos  pères?... 

VIRIATE. 

Contre  des  rois  comme  eux  j’aimerais  leur  soutien  ; 
Mais  contre  des  Romains  tout  leur  pouvoir  n’est  rien. 
Rome  seule  aujourd’hui  peut  résister  à Rome  : 

Il  faut,  pour  la  braver,  qu’elle  nous  prête  un  homme. 
Et  que  son  propre  sang , en  faveur  de  ces  lieux , 
Balance  les  destins , et  partage  les  dieux. 

Depuis  qu’elle  a daigné  protéger  nos  provinces , 

Et  de  son  amitié  faire  honneur  à leurs  princes. 

Sous  un  si  haut  appui  nos  rois  humiliés 
N’ont  été  que  sujets  sous  le  nom  d’alliés; 

Et  ce  qu’ils  ont  osé  contre  leur  servitude 
N’cn  a rendu  le  joug  que  plus  fort  et  plus  rude. 

Qu'a  fait  Mandonius,  qu’a  fait  indibilis, 

Qu’y  plonger  plus  avant  leurs  trônes  avilis, 

Et  voir  leur  fier  amas  de  puissance  et  de  gloire 
Brisé  contre  l’écueil  d’une  seule  victoire? 

Le  grand  Viriatus,  de  qui  je  tiens  le  jour. 

D’un  sort  plus  favorable  eut  un  pareil  retour. 

11  défit  trois  préteurs,  il  gagna  dix  batailles, 

Il  repoussa  l’assaut  de  plus  de  cent  murailles , 

Et  de  Servilius  l’astre  prédominant 
Dissipa  tout  d'un  coup  ce  bonheur  étonnanL 
Ce  grand  roi  fut  défait;  il  en  perdit  la  vie. 

Et  laissait  sa  couronne  à jamais  asservie, 

Si , pour  briser  les  fers  de  son  peuple  captif 
Rome  n’eùt  envoyé  ce  noble  fugitif. 

Depuis  que  son  courage  à nos  destins  préside, 

Un  bonheur  si  constant  de  nos  armes  décide, 

Que  deux  lustres  de  guerre  assurent  nos  climats  : 
Contre  ces  souverains  de  tant  de  potentats, 

Et  leur  laissént  à peine,  au  bout  de  dix  années, 

Pour  se  couvrir  de  nous,  l’ombre  des  Pyrénées. 

, Nos  rois,  sans  ce  héros,  l’un  de  l'autre  jaloux, 
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Du  plus  heureux  sans  cesse  auraient  rompu  les  coups  : 
Jamais  ils  n’auraient  pu  choisir  entre  eux  un  maître. 

THAMIRE. 

Hais  consentiront-ils  qu’un  Romain  puisse  l’être? 

VIRIATE. 

II  n’en  prend  pas  le  titre , et  les  traite  d’égal  : 

Mais,  Thamire,  après  tout,  il  est  leur  général; 

Iis  combattent  sous  lui,  sous  son  ordre  ils  s’unissent; 

Et  tous  ces  rois  de  nom  en  effet  obéissent, 

Tandis  que  de  leur  rang  l'inutile  fierté 
S’applaudit  d’une  vaine  et  fausse  égalité. 

THAMIRE. 

Je  n’ose  vous  rien  dire  après  cet  avantage , 

Et  voudrais  comme  vous  faire  grâce  à son  âge; 

Mais  enfin  ce  héros,  sujet  au  cours  des  ans, 

A trop  longtemps  vaincu  pour  vaincre  encor  longtemps , 
Et  sa  mort... 

VIRIATE. 

Jouissons,  en  dépit  de  l'envie, 

Des  restes  glorieux  de  son  illustre  vie  : 

Sa  mort  me  laissera  pour  ma  protection 
La  splendeur  de  son  ombre  et  l’éclat  de  son  nom. 

Sur  ces  deux  grands  appuis  ma  couronne  affermie 
Ne  redoutera  point  de  puissance  ennemie; 

Ils  feront  plus  pour  moi  que  ne  feraient  cent  rois. 

Mais  nous  en  parlerons  encor  quelque  autre  fois. 

Je  l’aperçois  qui  vient. 


, SCÈNE  II 

SERTORIUS,  VIRIATE,  THAMIRE. 

SERTORIUS. 

Que  direz-vous,  Madame, 

Du  dessein  téméraire  où  s’échappe  mon  âme? 
N’est-ce  point  oublier  ce  qu’on  vous  doit  d’honneur. 
Que  demander  à voir  le  fond  de  votre  cœur? 

VIRIATE. 

Il  est  si  peu  fermé,  que  chacun  y peut  lire, 
Seigneur,  peut-être  plus  que  je  ne  puis  vous  dire  ; 
Pour  voir  ce  qui  s’y  passe,  il  ne  faut  que  des  yeux. 
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ACTE  II,  SCÈNE  II. 

SERT0R1DS. 

J’ai  besoin  toutefois  qu'il  s’explique  un  peu  mieux. 
Tous  vos  rois  à l’envi  briguent  votre  hyménée  ; 

Et  comme  vos  bontés  font  notre  destinée , 

Par  ces  mêmes  bontés  j’ose  vous  conjurer, 

En  faisant  ce  grand  choix , de  nous  considérer. 

Si  vous  prenez  un  prince  inconstant,  infidèle. 

Ou  qui  pour  le  parti  n’ait  pas  assez  de  zèle , 

Jugez  en  quel  état  nous  nous  verrons  réduits, 

Si  je  pourrai  longtemps  encor  ce  que  je  puis. 

Si  mon  bras... 

VIRIATE. 

Vous  formez  des  craintes  que  j'admire! 
J’ai  mis  tous  mes  États  si  bien  sous  votre  empire, 

Que  quand  il  me  plaira  faire  choix  d’un  époux, 
Quelque  projet  qu’il  fasse , il  dépendra  de  vous. 

Mais,  pour  vous  mieux  ôter  cette  frivole  crainte, 
Choisissez-le  vous-méme,  et  parlez-moi  sans  feinte. 
Pour  qui  de  tous  ces  rois  êtes-vous  sans  soupçon  ? 

A qui  d’eux  pouvez-vous  confier  ce  grand  nom? 

SERTORICS. 

Je  voudrais  faire  un  choix  qui  pût  aussi  vous  plaire; 
Mais,  à ce  froid  accueil  que  je  vous  vois  leur  faire, 

U semble  que  pour  tous  sans  aucun  intérêt... 

VIRIATE. 

C’est  peut-être.  Seigneur,  qu’aucun  d’eux  ne  me  plaît. 
Et  que  de  leur  haut  rang  la  pompe  la  plus  vaine 
S’efface  au  seul  aspect  de  la  grandeur  romaine. 

SERTORI  US. 

Si  donc  je  vous  offrais  pour  époux  un  Romain? 

VIRIATE. 

Pourrais-je  refuser  un  don  de  votre  main  ? 

„ SERTORIUS. 

J'ose,  après  cet  aveu,  vous  faire  offre  d’un  homme 
Digne  d’être  avoué  de  l'ancienne  Rome. 

11  en  a la  naissance , il  en  a le  grand  cœur, 

Il  est  couvert  de  gloire,- il  est  plein  de  valeur; 

De  toute  votre  Espagne  il  a gagné  l’estime; 

Libéral,  intrépide,  affable,  magnanime; 

Enfin  c’est  Perpenna  sur  qui  vous  emportez... 
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SERTORIUS. 


VIRIATE. 

J’attendais  votre  nom  après  ces  qualités; 

Les  éloges  brillants  que  vous  daignez  y joindre 
Ne  me  permettaient  pas  d’espérer  rien  de  moindre  : 

Mais  certes  le  détour  est  un  peu  surprenant. 

Vous  donnez  une  reine  à votre  lieutenant! 

Si  vos  Romains  aiusi  choisissent  des  maîtresses , 

A vos  derniers  tribuns  il  faudra  des  princesses. 

SERTORIUS. 

Madame... 

VIRIATE. 

Parlons  net  sur  le  choix  d’un  époux. 

Êtes-vous  trop  pour  moi?  suis-je  trop  peu  pour  vous? 
C’est  m’offrir;  et  ce  mot  peut  blesser  les  oreilles  : 

Mais  un  pareil  amour  sied  bien  à mes  pareilles; 

Et  je  veux  bien,  Seigneur,  qu'on  sache  désormais 
Que  j’ai  d’assez  bons  yeux  pour  voir  ce  que  je  fais. 

Je  le  dis  donc  tout  haut,  afin  que  l’on  m’entende  : 

Je  veux  bien  un  Romain,  mais  je  veux  qu’il  commande; 
Et  ne  trouverais  pas  vos  rois  à dédaigner. 

N’était  qu'ils  savent  mieux  obéir  que  régner. 

Mais,  si  de  leur  puissance  ils  vous  laissent  l'arbitre, 

Leur  faiblesse  du  moins  en  conserve  le  titre  : 

Ainsi  ce  noble  orgueil  qui  vous  préfère  à tous 
En  préfère  le  moindre  à tout  autre  qu’à  vous. 

Car  enfin,  pour  remplir  l’honneur  de  ma  naissance, 

Il  me  faudrait  un  roi  de  titre  et  de  puissance; 

Mais  comme  il  n’en  est  plus,  je  pense  m’en  devoir 
Ou  le  pouvoir  sans  nom , ou  le  nom  sans  pouvoir. 

SERTORIUS. 

J’adore  ce  grand  coeur  qui  rend  ce  qu’il  doit  rendre 
Aux  illustres  aïeux  dont  on  vous  voit  descendre. 

A de  moindres  pensera  son  orgueil  abaissé 
Ne  soutiendrait  pas  bien  ce  qu’ils  vous  ont  laissé. 

Mais  puisque , pour  remplir  la  dignité  royale , 

Votre  haute  naissance  en  demande  une  égale , 

Perpenna  parmi  nous  est  le  seul  dont  le  sang 
Ne  mêlerait  point  d’ombre  à la  splendeur  du  rang  : 

Il  deseend  de  nos  rois,  et  de  ceux  d'Étrurie. 

Pour  moi,  qu’un  sang  moins  noble  a transmis  à la  vie, 
Je  n’ose  m’éblouir  d’un  peu  de  nom  fameux , 
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ACTE  II,  SCÈNE  II. 

Jusqu'à  déshonorer  le  trône  par  mes.  vœux  : 

Cessez  de  m'estimer  jusqu’à  lui  faire  injure  ; 

Je  ne  veux  que  le  nom  de  votre  créature  : 

Un  si  glorieux  titre  a de  quoi  me  ravir; 

Il  m’a  fait  triompher  en  voulant  vous  servir  ; 

Et  malgré  tout  le  peu  que  le  ciel  m’a  fait  naître... 

VIRIATE. 

Si  vous  prenez  ce  titre,  agissez  moins  en  maître; 

Ou  m’apprenez  du  moins,  Seigneur,  par  quelle  loi 
Vous  n’osez  m'accepter,  et  disposez  de  moi. 

Accordez  le  respect  que  mon  trône  vous  donne , 

Avec  cet  attentat  sur  ma  propre  personne. 

Voir  toute  mon  estime,  et  n’en  pas  mieux  user. 

C’en  est  un  qu’aucun  art  ne  saurait  déguiser.  . , 
Ne  m’honorez  donc  plus  jusqu’à  me  faire  injure.  , 
Puisque  vous  le  voulez,  soyez  ma  créature; 

Et,  me  laissant  en  reine  ordonner  de  vos  vœux, 
Portez-les  jusqu’à  moi,  parce  que  je  le  veux. 

Pour  votre  Perpenna , que  sa  haute  naissance 
N’affranchit  point  encor  de  votre  obéissance, 

Fût-il  du  sang  des  dieux  aussi  bien  que  des  rois. 

Ne  lui  promettez  plus  la  gloire  de  mon  choix. 

Rome  n'attache  point  le  grade  à la  noblesse. 

Votre  grand  Marius  naquit  dans  la  bassesse; 

Et  c’est  pourtant  le  seul  que  le  peuple  romain 
Ait  jusques  à sept  fois  choisi  pour  souverain. 

Ainsi,  pour  estimer  chacun  à sa  manière, 

Au  sang  d’un  Espagnol  je  ferais  grâce  entière; 

Mais  parmi  vos  Romains  je  prends  peu  garde  au  sang, 
Quand  j’y  vois  la  vertu  prendre  le  plus  haut  rang. 

Vous,  si  vous  haïssez  comme  eux  le  nom  de  reine. 
Regardez-moi , Seigneur,  comme  dame  romaine  : 

Le  droit  de  bourgeoisie  à nos  peuples  donné 
Ne  perd  rien  de  son  prix  sur  un  front  couronné. 

Sous  ce  titre  adoptif,  étant  ce  que  vous  êtes, 

Je  pense  bien  valoir  une  de  mes  sujettes  ; 

Et,  si  quelque  Romaine  a causé  vos  refus, 

Je  suis  tout  ce  qu’elle  est,  et  reine  encor  de  plus. 
Peut-être  la  pitié  d'une  illustre  misère... 

SERTORIUS. 

Je  vous  entends,  Madame,  et,  pour  ne  vous  rien  taire, 


716  SERTORIUS. 

J’avoûrai  qu’Aristie...  • . 

VIIUATE. 

Elle  nous  a tout  dit  ; 

Je  sais  ce  qu’elle  espère,  et  ce  qu'on  vous  écrit. 

Sans  y perdre  de  temps,  ouvrez  votre  pensée. 

SERTORIUS. 

Au  seul  bien  de  la  cause  elle  est  intéressée. 

Mais  puisque,  pour  ôter  l'Espagne  à nos  tyrans, 

Nous  prenons,  vous  et  moi,  des  chemins  différents, 

De  grâce,  examinez  le  commun  avantage,’ 

Et  jugez  ce  que  doit  un  généreux  courage. 

Je  trahirais,  Madame,  et  vous  et  vos  États, 

De  voir  un  tel  secours , et  ne  l’accepter  pas  : 

Mais  ce  même  secours  deviendrait  notre  perte, 

S’il  nous  ôtait  la  main  que  vous  m’avez  offerte , 

Et  qu’un  destin  jaloux  de  nos  communs  desseins 
Jetât  ce  grand  dépôt  en  de  mauvaises  mains. 

Je  tiens  Sylla  perdu,  si  vous  laissez  unie 
A ce  puissant  renfort  votre  Lusitanie. 

Mais  vous  pouvez  enfin  dépendre  d’un  époux, 

Et  le  seul  Perpcnna  peut  m’assurer  de  vous. 

Voyez  ce  qu’il  a fait;  je  lui  dois  tant,  Madame, 

Qu'une  juste  prière  en  faveur  de  sa  flamme... 

VIRIATE. 

Si  vous  lui  devez  tant , ne  me  devez-vous  rien  ? 

Et  lui  faut-il  payer  vos  dettes  de  mon  bien? 

Après  que  ma- couronne  a garanti  vos  têtes, 

Ne  mérité-je  point  de  part  en  vos  conquêtes? 

Ne  vous  ai-je  servi  que  pour  servir  toujours , 

Et  m’assurer  des  fers  par  mon  propre  secours  ? 

Ne  vous  y trompez  pas  : si  Perpenna  m’épouse , 

Du  pouvoir  souverain  je  deviendrai  jalouse, 

Et  le  rendrai  moi-même  assez  entreprenant 
Pour  ne  vous  pas  laisser  un  roi  pour  lieutenant. 

Je  vous  avoùrai  plus  : à qui  que  je  me  donne. 

Je  voudrai  hautement  soutenir  ma  couronne; 

Et  c’est  ce  qui  me  force  à vous  considérer. 

De  peur  de  perdre  tout , s’il  nous  faut  séparer. 

Je  ne  vois  que  vous  seul  qui,  des  mers  aux  montagnes, 
Sous  un  même  étendard  puisse  unir  nos  Espagnes  : 
Mais  ce  que  je  propose  en  est  le  seul  moyen  ; 
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Et , quoi  qu’ait  fait  pour  vous  ce  cher  concitoyen , v 
S’il  vous  a secouru  contre  la  tyrannie, 

11  en  est  bien  payé  d’avoir  sauvé  sa  vie. 

Les  malheurs  du  parti  l’accablaient  à tel  point, 

Qu’il  se  voyait  perdu,  s’il  ne  vous  eût  pas  joint; 

Et  môme , si  j'en  veux  croire  la  renommée , 

Ses  troupes , malgré  lui , grossirent  votre  armée.  - 
Rome  offre  un  grand  secours,  du  moins  on  vous  l’écrit; 
Mais,  s’armât-elle  toute  en  faveur  d’un  proscrit. 

Quand  nous  sommes  aux  bords  d’une  pleine  victoire , 

Quel  besoin  avons-nous  d’en  partager  la  gloire? 

Encore  une  campagne , et  nos  seuls  escadrons 
Aux  aigles  de  Sylla  font  répasser  les  monts. 

Et  ces  derniers  venus  auront  droit  de  nous  dire 
Qu'ils  auront  en  ces  lieux  établi  notre  empire  ! 

Soyons  d’un  tel  honneur  l’un  et  l’autre  jaloux  ; 

Et,  quand  nous  pouvons  tout,  ne  devons  rien  qu'à  nous. 
8ERT0RIUS. 

L’espoir  le  mieux  fondé  n’a  jamais  trop  de  forces. 

Le  plus  heureux  destin  surprend  par  les  divorces; 

De  trop  de  confiance  il  aime  à se  venger; 

Et,  dans  un  grand  dessein,  rien  n’est  à négliger. 
Devonsi-nous  exposer  à tant  d’incertitude 
L’esclavage  de  Rome  et  notre  servitude, 

De  peur  de  partager  avec  d’autres  Romains 
Un  honneur  où  le  ciel  veut  peut-être  leurs  mains? 

Notre  gloire,  il  est  vrai,  deviendra  sans  seconde, 

Si  nous  faisons  sans  eux  la  liberté  du  monde  ; 

Mais  si  quelque  malheur  suit  tant  d’heureux  combats, 

Quels  reproches  cruels  ne  nous  ferons-nous  pas  ! 

D’ailleurs  ; considérez  que  Perpenna  vous  aime , 

Qu’il  est  ou  qu’il  se  croit  digne  du  diadème, 

Qu'il  peut  ici  beaucoup  ; qu’il  s’est  vu  de  tout  temps 
Qu’en  gouvernant  le  mieux  on  fait  des  mécontents  ; 

Que,  piqué  du  mépris,  il  osera  peut-être... 

VIRIATE. 

Tranchez  le  mot.  Seigneur  : je  vous  ai  fait  mon  maître, 

Et  je  dois  obéir  malgré  mon  sentiment; 

C’est  à quoi  se  réduit  tout  ce  raisonnement. 

Faites,  faites  entrer  ce  héros  d’importance. 

Que  je  fasse  un  essai  de  mon  obéissance  ; 1 
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SERTORIUS. 


Et  si  vous  le  craignez , craignez  autant  du  moins 
Un  long  et  vain  regret  d’avoir  prêté  vos  soins. 

SERTORIUS. 

Madame,  croiriez-vous.... 

VIRIATE. 

Ce  mot  vous  doit  suffire. 

J’entends  ce  qu’on  me  dit,  et  ce  qu’on  me  veut  dire. 
Allez,  faites-lui  place;  et  ne  présumez  pas... 

SERTORIUS. 

Je  parle  pour  un  autre;  et  toutefois,  hélas! 

Si  vous  saviez.,. 

VIRIATE. 

Seigneur,  que  faut-il  que  je  sache  ? 

Et  quel  est  le  secret  que  ce  soupir  me  cache? 

SERTORIUS. 

Ce  soupir  redoublé... 

VIRIATE. 

N’achevez  point  : allez; 

Je  vous  obéirai  plus  que  vous  ne  voulez. 

SCÈNE  III 

VIRIATE,  THAMIRE. 

T II  AM  IRE. 

Sa  dureté  m’étonne  ; et  je  ne  puis,  Madame... 

VIRIATE. 

L’apparence  t’abuse  ; il  m’aime  au  fond  de  l'Âme. 

THAMIRE. 

Quoi  ! quand  pour  un  rival  il  s’obstine  au  refus... 

VIRIATE. 

U veut  que  je  l’amuse,  et  ne  veut  rien  de  plus.  . 

' THAMIRE. 

Vous  avez  des  clartés  que  mon  insuffisance... 

VIRIATE. 

Parlons  à ce  rival;  le  voilà  qui  s’avance. 

u • 

SCÈNE  IV 

VIRIATE,  PERPENNA,  AUFIDE,  THAMIRE. 

VIRIATE. 

Vous  m’aimez,  Pcrpenua;  Sertorius  le  dit  : 
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, ACTE  II,  SCENE  IV. 

Je  crois  sur  sa  parole,  et  lui  dois  tout  crédit: 

Je  sais  donc  votre  amour.  Mais  tirez-moi  de  peina  : 

Par  où  prétendez-vons  mériter  une  reine? 

A quel  titre  lui  plaire?  et  par  quel  charme,  un  jour, 
Obliger  sa  couronne  à payer  votre  ainoür? 

PERPENNA. 

Par  de  sincères  vœux,  par  d’assidus  services. 

Par  de  profonds  respects,  par  d’humbles  sacrifices; 

Et  si  quelques  efTets  peuvent  justifier... 

VIRIATE. 

Eh  bien!  qu’ètes-vous  prêt  de  lui  sacrifier? 

PERPENNA. 

Tous  mes  soins , tout  mon  sang , mon  courage , ma  vie. 

VIRIATE. 

Pourriez-vous  la  servir  dans  une  jalousie  ? 

PERPENNA. 


Ah!  Madame!... 

VIRIATE. 

A ce  mot,  en  vain  le  cœur  vous  bat; 
Elle  n’est  pas  d’amour,  elle  n’est  que  d’État. 

J’ai  de  l’ambition , et  mon  orgueil  de  reine 
Ne  peut  voir  sans  chagrin  une  autre  souveraine 
Qui,  sur  mon  propre  trône  à mes  yeux  s’élevant, 
Jusque  dans  mes  États  prenne  le  pas  devant. 
Sertorius  y règne , et  dans  tout  notre  empire 
Il  dispense  des  lois  où  j’ai  voulu  souscrire. 

Je  ne  m’en  repens  point;  il  en  a bien  usé  : 

Je  rends  grâces  au  ciel  qui  l’a  favorisé. 

Mais,  pour  vous  dire  enfin  de  quoi  je  suis  jalouse , 
Quel  rang  puis-je  garder  auprès  de  son  épouse? 
Arislie  y prétend,  et  l’offre  qu’elle  fait, 

Ou  que  l’on  fait  pour  elle,  en  assure  l’effet. 

Délivrez  nos  climats  de  cette  vagabonde, 

Qui  vient  par  6on  exil  troubler  un  autre  monde; 

Et  forcez-la,  sans  bruit,  d’honorer  d’autres  lieux 
De  cet  illustre  objet  qui  me  blesse  les  yeux. 

Assez  d'autres  États  lui  prêteront  asile. 

PERPENNA. 

Quoi  que  vôus  m’ordonniez,  tout  me  sera  facile; 
Mais  quand  Sertorius  ne  l’épousera  pas. 

Un  autre  hymen  vous  met  dans  le  même  embarras. 
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SERTORIUS. 


. t 


Et  qu’importe,  après  tout,  d’une  autre,  ou  d’Aristie, 
Si...  ' 

VIRIATE. 

Rompons,  Pcrpenna,  rompons  cette  partie; 
Donnons  ordre  au  présent  ; et  quant  à l’avenir, 

Suivant  l’occasion  nous  saurons  y fournir. 

Le  temps  est  un  grand  maître,  il  règle  bien  des  choses. 
Enfin  je  suis  jalouse , et  vous  en  dis  les  causes. 
Voulez-vous  me  servir? 

PERPENNA. 

Si  je  le  veux?  j’y  cours, 

Madame , et  meurs  déjà  d’y  consacrer  mes  jours. 

Mais  pourrai-je  espérer  que  ce  faible  service 
Attirera  sur  moi  quelque  regard  propice. 

Que  le  cœur  attendri  fera  suivre... 

VIRiATE. 

Arrêtez , 

Vpus  porteriez  trop  loin  des  vœux  précipités. 

Sans  doute  un  tel  service  aura  droit  de  me  plaire; 

Mais  laissez-moi,  de  grâce,  arbitre  du  salaire  : 

Je  ne  suis  point  ingrate,  et  sais  ce  que  je  dois; 

Et  c’est  vous  dire  assez  pour  la  première  fois. 

Adieu. 

J SCÈNE  V 

PERPENNA,  AUFIDE. 

AUFIDE. 

Vous  le  voyez , Seigneur,  comme  on  vous  joue. 
Tout  son  cœur  est  ailleurs;  Sertorius  l’avoue, 

Et  fa't  auprès  de  vous  l’officieux  rival. 

Tandis  que  Viriate... 

PERPENNA. 

Ah  ! n’en  juge  point  mal. 

A lui  rendre  service  elle  m’ouvre  une  voie 
Que  tout  mon  cœur  embrasse  avec  excès  de  joie. 

AUFIDE. 

Vous  ne  voyez  donc  pas  que  son  esprit  jaloux 
Ne  cherche  à se  servir  de  vous  que  contre  vous; 

Et  que , rompant  le  cours  d'une  flamme  nouvelle , 

Vous  forcez  ce  rival  à retourner  vers  elle? 
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ACTE  .III,  SCÈNE  I. 

PERPENNA. 

N’importe,  servons-la,  méritons  son  amour;  - > 

La  force  et  la  vengeance  agiront  à leur  tour. 

Hasardons  quelques  jours  sur  l’espoir  qui  nous  flatte  ; 
Dussions-nous,  pour  tout  fruit,  ne  faire  qu’une  ingrate. 

AUFIOE. 

Mais,  Seigneur... 

PERPENNA. 

Épargnons  les  discours  superflus. 
Songeons  à la  servir,  et  ne  contestons  plus  ; 

Cet  unique  souci  tient  mon  ûme  occupée. 

Cependant  de  nos  murs  on  découvre  Pompée; 

Tu  sais  qu’on  me  l’a  dit  : allons  le  recevoir, 

Puisque  Sertorius  m’impose  ce  devoir. 


ACTE  TROISIÈME 


SCÈNE  1 

SERTORIUS,  POMPÉE,  suite. 

SERTORIUS.  ■ < 

Seigneur,  qui  des  mortels  eût  jamais  osé  croire 
Que  la  trêve  à tel  point  dût  rehausser  ma  gloire; 
Qu'un  nom  à qui  la  guerre  a fait  trop  applaudir 
Dans  l’ombre  de  la  paix  trouvait  à s'agrandir  1 
Certes,  je  doute  encor  si  ma  vue  est  trompée. 

Alors  que  dans-ces  murs  je  vois  le  grand  Pompée; 
Et , quand  il  lui  plaira , je  saurai  quel  bonheur 
Comble  Sertorius  d’un  tel  excès  d’honneur. 

POMPÉE. 

Deux  raisons.  Mais,  Seigneur,  faites  qu’on  se  retire, 
Alin  qu’en  liberté  je  puisse  vous  les  dire. 

L'inimitié  qui  règne  entre  nos  deux  partis 
N’v  rend  pas  de  l’honneur  tous  les  droits  amortis. 
Comme  le  vrai  mérite  a ses  prérogatives. 

Qui  prennent  le  dessus  des  haines  les  plus  vives. 
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SERT0R1US. 


L’ estime  et  le  respect  sont  de  justes  tributs 
Qu’aux  plus  fiers  ennemis  arrachent  les  vertus; 

Et  c’est  ce  que  vient  rendre  à la  haute  vaillance; 

Dont  je  ne  fais  ici  que  trop  d’expérience , 

L’ardeur  de  voir  de  près  un  si  fameux  héros , 

Sans  lui  voir  en  la  main  piques  ni  javelots , 

Et  le  front  désarmé  de  ce  regard  terrible 

Qui  dans  nos  escadrons  guide  un  bias  invincible. 

Je  suis  jeune  et  guerrier,  et  tant  de  fois  vainqueur, 

Que  mon  trop  de  fortune  a pu  m’enfler  le  cœur  ; 

Mais,  et  ce  franc  aveu  sied  bien  aux  grands  courages, 
J’apprends  plus  contre  vous  par  mes  désavantages, 

Que  les  plus  beaux  succès  qu’ailleurs  j’aie  emportés 
Ne  m’ont  encore  appris  par  mes  prospérités. 

Je  vois  ce  qu’il  faut  faire , à voir  ce  que  vous  faites  : 

Les  sièges,  les  assauts,  les  savantes  retraites, 

Bien  camper,  bien  choisir  à chacun  son  emploi  ; 

Votre  exemple  est  partout  une  étude  pour  moi. 

Ah  ! si  je  vous  pouvais  rendre  à la  république, 

Que  je  croirais  lui  faire  un  présent  magnifique  ! 

Et  que  j’irais.  Seigneur,  à Roir.e  avec  plaisir. 

Puisque  la  trêve  enfin  m’en  donne  le  loisir, 

Si  j’y  pouvais  porter  quelque  faible  espérance 
D’y  conclure  un  accord  d’une  telle  importance  ! 

Près  de  l’heureux  Sylla  ne  puis-je  rien  pour  vous? 

Et  près  de  vous.  Seigneur,  ne  puis-je  rien  pour  tous? 
SERTORIUS. 

Vous  me  pourriez  sans  doute  épargner  quelque  peina, 
Si  vous  vouliez  avoir  l’àme  toute  romaine. 

Mais,  avant  que  d’entrer  en  ces  difficultés, 

Souffrez  que  je  réponde  à vos  civilités. 

Vous  ne  me  donnez  rien  par  celte  haute  estime 
Que  vous  n’ayez  déjà  dans  le  degré  sublime  : 

La  victoire  attachée  à vos  premiers  exploits, 
lTn  triomphe  avant  l’âge  où  le  souffrent  nos  lois, 

Avant  la  dignité  qui  permet  d’y  prétendre. 

Font  trop  voir  quels  respects  l'univers  vous  doit  rendre. 
Si  dans  l'occasion  je  ménage  un  peu  mieux 
L’assiette  du  pays  et  la  faveur  des  lieux , 

Si  mon  expérience  en  prend  quelque  avantage , 

Le  grand  art  de  la  guerre  attend  quelquefois  l'âge; 
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Le  temps  y fait  beaucoup;  et  de  mes  actions 
S’il  vous  a plu  tirer  quelques  instructions, 

Mes  exemples  un  jour  ayant  fait  place  aux  vôtres, 

Ce  que  je  vous  apprends,  vous  l’apprendrez  à d’autres; 
Et  ceux  qu’aura  ma  mort  saisis  de  mon  emploi 
S’instruiront  contre  vous , comme  vous  contre  moi. 
Quant  à l’heureux  Sylla,  je  n’ai  rien  à vous  dire. 

Je  vous  ai  montré  l’art  d’affaiblir  son  empire  ; 

Et  si  je  puis  jamais  y joindre  des  leçons 
Dignes  de  vous  apprendre  à repasser  les  monts, 

Je  suivrai  d’assez  près  votre  illustre  retraite 
Pour  traiter  avec  lui  sans  besoin  d’interprète , ‘ 

Et  sur  les  bords  du  Tibre , une  pique  à la  main , 

Lui  demander  raison  pour  le  peuple  romain. 

POMPÉE. 

De  si  hautes  leçons,  Seigneur,  sont  difficiles, 

Et  pourraient  vous  donner  quelques  soins  inutiles, 

Si  vous  faisiez  dessein  de  me  les  expliquer 
Jusqu'à  m’avoir  appris  à les  bien  pratiquer. 

SERTORIUS. 

Aussi  me  pourriez-vous  épargner  quelque  peine , 

Si  vous  vouliez  avoir  l'àme  toute  romaine  : 

Je  vous  J’ai  déjà  dit. 

POMPÉE. 

Ce  discours  rebattu 
Lasserait  une  austère  et  farouche  vertu. 

Pour  moi , qui  vous  honore  assez  pour  me  contraindre 
A fuir  obstinément  tout  sujet  de  m’en  plaindre. 

Je  ne  veux  rien  comprendre  en  ces  obscurités. 

..  ' SERTORIUS.  ... 

Je  sais  qu’on  n’aime  point  de  telles  vérités. 

Mais,  Seigneur,  étant  seuls,  je  parle  avec  franchisé; 
Bannissant  les  témoins,  vous  me  l’avez  permise  : 

Et  je  garde  avec  vous  la  même  liberté 
Que  si  votre  Sylla  n’avait  jamais  été. 

Est-ce  être  tout  Romain  qu’être  chef  d’une  guerre 
Qui  veut  tenir  aux  fers  les  maîtres  de  la  terre? 

Ce  nom , sans  vous  et  lui , nous  serait  encor  dû  ; 

C’est  par  lui,  o’ est  par  vous,  que  nous  l’avons  perdu. 
C’est  vous  qui  sous  le  jpug  traînez  des  cœurs  si  braves; 
Ils  étaient  plus  que  rois,  ils  sont  moindres  qu’esclaves; 
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SERTORtUS. 


Et  la  gloire  qui  suit  vos  plus  nobles  travaux 
Ne  fait  qu’approfondir  l’abîme  de  leurs  maux  ; 

Leur  misère  est  le  fruit  de  votre  illustre  peine  : 

Et  vous  pensez  avoir  l’Ame  toute  romaine  ! 

Vous  avez  hérité  ce  nom  de  vos  aïeux; 

Mais  s’il  vous  était  cher,  vous  le  rempliriez  mieux. 

POMPEE. 

Je  crois  le  bien  remplir,  quand  tout  mon  coeur  s’applique 
Aux  soins  de  rétablir  un  jour  la  république  : 

Mais  vous  jugez,  Seigneur,  de  l’Ame  par  le  bras; 

Et  souvent  l’un  parait  ce  que  l’autre  n’est  pas. 

Lorsque  deux  factions. divisent  un  empire, 

Chacun  suit  au  hasard  la  meilleure  ou  la  pire , 

Suivant  l’occasion  ou  la  nécessité 

Qui  l’emporte  vers  l’un  ou  vers  l’autre  côté. 

Le  plus  juste  parti,  difficile  ;i  connailrc, 

Nous  laisse  en  liberté  de  nous  choisir  un  maître; 

Mais  quand  ce  choix  est  fait,  on  ne'  s’en  dédit  plus. 

J’ai  servi  sous  Sylla  du  temps  de  Marius, 

Et  servirai  sous  lui  tant  qu’un  destin  funeste 
De  nos  divisions  soutiendra  quelque  reste. 

Comme  je  ne  vois  pas  dans  le  fond  de  son  cœur. 

J'ignore  quels  projets  peut  former  son  bonheur  : 

S’il  les  pousse  trop  loin  , moi-mème  je  l'en  blâme  ; 

Je  lui  prête  mon  bras  sans  engager  mon  âme  ; 

Je  m’abandonne  au  cours  de  sa  félicité , 

Tandis  que  tous  mes  vœux  sont  pour  la  liberté  ; 

Et  c'est  ce  qui  me  force  à garder  une  place 
Qu’usurperaient  sans  moi  l’injustice  et  l’audace, 

Afin  que,  Sylla  mort,  ce  dangereux  pouvoir 
Ne  tombe  qu’en  des  mains  qui  sachent  leur  devoir. 

Enfin  je  sais  mon  but , et  vous  savez  le  vôtre. 

SERTORIliS. 

Mais  cependant.  Seigneur,  vous  servez  comme  un  autre; 
Et  nous,  qui  jugeons  tout  sur  la  foi  de  nos  yeux, 

Et  laissons  le- dedans  à pénétrer  aux  dieux , 

Nous  craignons  votre  exemple,  et  doutons  si  dans  Rome 
Il  n’instruit  point  le  peuple  à prendre  loi  d’un  homme  ; 
Et  si  votre  valeur,  sous  le  pouvoir  d’autrui , 

Ne  sème  point  pour  vous  lorsqu’elle  agit  pour  lui. 

Comme  je  vous  estime , il  m’est  aisé  de  croire 
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Que  de  la  libel  lé  vous  feriez  voire  gloire , 

Que  votre  âme  en  secret  lui  donne  tous  scs  vœux  ; 
Mais,  si  je  m’en  rapporte  aux  esprits. soupçonneux , 
Vous  aidez  aux  Romains  à faire  essai  d'un  maître , 
Sous  ce  flatteur  espoir  qu’un  jour  vous  pourrez  l’élre. 
La  main  qui  les  opprime,  et  que  vous  soutenez, 

Les  accoutume  au  joug  que  vous  leur  destinez  ; 

Et,  doutant  s'ils  voudront  se  faire  à l’esclavage, 

Aux  périls  de  Sylla  vous  tétez  leur  courage. 

POMPÉE'. 

Le  temps  détrompera  ceux  qui  parlent  ainsi  ; 

Mais  juslifira-t-il  ce  que  L’on  voit  ici? 

Permettez  qu’à  mon  tour  je  parle  avec  franchise; 
Votre  exemple  à la  fois  m’instruit  et  m’autorise  : 

Je  juge  comme  vous  sur  la  foi  de  mes  yeux. 

Et  laisse  le  dedans  à pénétrer  aux  dieux. 

Ne  vit-on  pas  ici  sous  les  ordres  d’un  homme? 

N’y  commandez-vous  pas  comme  Sylla  dans  Rome  ? 
Du  nom  de  dictateur,  du  nom  de  général, 
Qu’importe,  si  des  deux  le  pouvoir  est  égal? 

Les  titres  différents  ne  font  rien  à la  chose  : 

Vous  imposez  des  lois  ainsi  qu’il  en  impose  ; 

Et,  s’il  est  périlleux  de  s’en  faire  haïr, 

Il  ne  serait  |>as  sûr  de  vous  désobéir. 

Pour  moi,  si  quelque  jour  je  suis  ce  que  vous  êtes, 
J’en  userai  peut-être  alors  comme  vous  faites  : 
Jusque-là... 

- SEBTORIUS. 

Vous  pourriez  en  douter  jusque-là. 

Et  me  faire  un  peu  moins  ressembler  à Sylla. 

Si  je  commande  ici,  le  sénat  inc. l’ordonne. 

Mes  ordres  n’ont  encore  assassiné  personne. 

Je  n’ai  pour  ennemis  que  ceux  du  bien  commun; 

Je  leur  fuis  bonne  guerre , cl  n’en  proscris  pas  un. 
C’est  un  asile  ouvert  que  mon  pouvuir  suprême  ; 

Et  si  l’on  m’obéit,  ce  n’est  qu’autant  qu’on  m’aimé. 

POMPEE. 

Et  votre  empire  en  est  d’autant  plus  dangereux. 

Qu’il  rend  de  vos  vertus  les  peuples  amoureux; 

Qu’en  assujettissant  vous  avez  l’art  de  plaire; 

Qu’on  croit  n’ètre  en  vos  fers  qu’esclave  volontaire  ; 
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726  ‘ SËRTORIUS. 

El  que  la  liberté  trouvera  peu  de  jour 
A détruire  un  pouvoir  que  fait  régner  l’amour. 

Ainsi  parlent , Seigneurs  les  âmes  soupçonneuses. 
Mais  n'examinons  point  ces  questions  fâcheuses , 

Ni  si  c’est  un  sénat  qu’un  amas  de  bannis 

Que  cet  asile  ouvert  sous  vous  a réunis. 

line  seconde  fois , n'est-il  aucune  voie 

Par  où  je  puisse  à Rome  emporter  quelque  joie  ? 

Elle  serait  extrême  à trouver  les  moyens 
De  rendre  un  si  grand  homme  à ses  concitoyens. 

Il  est  doux  de  revoir  les  murs  de  la  patrie  : 

C’est  elle  par  ma  voix,  Seigneur,  qui  vous  en  prie; 
C’est  Rome... 

SËRTORIUS. 

, - Le  séjour  de  votre  potentat  , 

Qui  n’a  que  scs  fureurs  pour  maximes  d’État  ! 

Je  n'appelle  plus  Rome  un  enclos  de  murailles 
Que  ses  proscriptions  comblent  de  funérailles; 

Ces  murs,  dont  le  destin  fut  autrefois  si  beau, 
fl’en  sont  que  la  prison , ou  plutôt  le  tombeau  : 

Mais,  pour  revivre  ailleurs  dans  sa  première  force, 
Avec  les  faux  Romains  elle  a fait  plein  divorce; 

Et,  comme  autour  de  moi  j’ai  tous  ses  vrais  appuis  , 
Rome  n’est  plus  dans  Rome,  elle  est  toute  où  je  suis. 
Parlons  pourtant  d’accord.  Je  ne  sais  qu’une  voie 
Qui  puisse  avec  honneur  me  donner  cette  joie. 
Unissons-nous  ensemble , et  le  tyran  est  bas  : 

Rome  à ce  grand  dessein  ouvrira  tous  ses  bras. 

Ainsi  nous  ferons  voir  l’amour  de  la  patrie, 

Pour  qui  vont  les  grands  cœurs  jusqu’à  l’idolâtrie; 

Et  nous  épargnerons  ces  flots  de  sang  romain 
Que  versent  tous  les  ans  votre  bras  et  ma  main. 

PONCÉE. 

Ce  projet,  qui  pour  vous  est  tout  brillant  de  gloire, 
N’aurail-il  rien  pour  moi  d’une  action  trop  noire? 

Moi  qui  commande  ailleurs,  puis-je  servir  sous  vous? 

SËRTORIUS. 

Du  droit  de  commander  je  ne  suis  point  jaloux  : 

Je  ne  l’ai  qu’en  dépôt;  et  je  vous  l'abandopne, 

Non  jusqu’à  vous  servir  de  ma  seule  personne  ; 

Je  prétends  un  peu  plus  ; mais  dans  cette  union 


7Î7 


ACTE  III,  SCÈNE  I. 


De  votre  lieutenant  m’envlriéz-vous  le  nom  ? 

POMPÉE. 

De  pareils  lieutenants  n'ont  des  chefs  qu'en  idée; 

Leur  nom  retient  pour  eux  l’autorité  cédée  ; 

Ils  n’en  quittent  que  l'ombre  ; et  l'on  ne  sait  que  c’est 
De  suivre,  ou  d’obcir,  que  suivant  qu’il  leur  plait. 

Je  sais  une  autre  voie,  et  plus  noble  et  plus  sûre. 

Sylla , si  vous  voulez  , quitte  sa  dictature; 

Et  déjà  de  lui-mémc  il  s’en  serait  démis , 

S’il  voyait  qu’en  ces  lieux  il  n’eût  plus  d’ennemis. 
Mettez  les  armps  bas,  je  réponds  de  l'issue; 

J’en  donne  ma  parole  après  l’avoir  reçue. 

Si  vous  êtes  Romain,  prenez  l’occasion. 

SERTORIÜS. 

Je  ne  m’éblouis  point  de  cette  illusion. 

Je  connais  le  tyran , j’en  vois  le  stratagème  ; 

Quoi  qu’il  semble  promettre , il  est  toujours  lui-môme. 
Vous  qu’à  sa  défiance  il  a sacrifié 
Jusques  à vous  forcer  d’ôtre  son  allié... 

POMPÉE. 

Hélas!  ce  mot  me  tue;  et,  je  le  dis  sans  feinte, 

C’est  l'unique  sujet  qu’il  m’a  donné  de  plainte. 
J’aimais  mon  Aristie;  il  m’eu  vient  d’arracher. 

Mon  cœur  frémit  encore  à me  le  reprocher  : 

Vers  tant  de  biens  perdus  sans  cesse  il  me  rappelle  : 

El  je  vous  rends,  Seigneur,  mille  grâces  pour  elle, 

A vous,  à ce  grand  cœur  dont  la  compassion 
Daigne  ici  l’honorer  de  sa  protection. 

SERTORIÜS. 

Protéger  hautement  les  vertus  malheureuses , 

C'est  le  moindre  devoir  des  âmes  généreuses  : 

Aussi  fais-je  encor  plus,  je  lui  donne  un  époux. 

POMPÉE. 

Un  époux!  dieux!  qu’entends-je!  Et  qui,  Seigneur? 

SERTORIÜS. 


POMPÉE. 


Moi. 

i 

Vous? 


Seigneur,  toute  son  âme  est  à moi  dès  l’enfance. 
N’imitez  point  Sylla  par  celte  violence  ; 

Mes  maux  sont  assez  grands,  sans  y joindre  celui 
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SERTORIUS. 


De  voir  tout  te  que  j’aime  entre  les  bras  d’autrui. 

SERTORIUS. 

(A  Aristie,  qui  entre.) 

Tout  est  encore  à vous.  Venez , venez , Madame , 

Paire  voir  quel  pouvoir  j’usurpe  sur  votre  âme, 

Et  montrer,  s’il  se  peut,  à tout  le  genre  humain 
La  force  qu’on  vous  fait  pour  me  donner  la  main. 

POMPÉE. 

C'est  elle-même,  ô ciel! 

SERTORIUS. 

Je  vous  laisse  avec  elle , 

Et  sais  que  tout  son  cœur  vous  est  encor  fidèle. 

Reprenez  votre  bien;  ou  ne  vous  plaignez  plus, 

Si  j’ose  m’enrichir,  Seigneur,  de  vos  refus. 

SCÈNE  II 

POMPÉE,  ARISTIE. 

POMPÉE. 

Me  dit-on  vrai,  Madame?  et  serait-il  possible. . 

ARISTIE. 

Oui,  Seigneur,  il  est  vrai  que  j’ai  le  cœur  sensible  : 
Suivant  qu’on  m'aime  ou  hait,  j’aime  ou  hais  à mon  tour, 
El  ma  gloire  soutient  ma  haine  et  mon  amour. 

Mais,  si  de  mon  amour  elle  est  la  souveraine , 

Elle  n’est .pas  toujours  maîtresse  de  ma  haine; 

Je  ne  le  suis  pas  même  ; et  je  hais  quelquefois , 

Et  moins  que  je  ne  veux,  et  moins  que  je  ne  dois. 

POMPÉE. 

Cette  haine  a pour  moi  toute  son  étendue , 

Madame,  et  la  pitié  ne  l’a  point  suspendue  ; 

La  générosité  n’a  pu  la  modérer. 

ARISTIE. 

Vous  ne  voyez  donc  pas  qu’elle  a peine  à durer  ? 

Mon  feu,  qui  n’est  éteint  que  parce  qu’il  doit  l’èlre. 
Cherche  en  dépit  de  moi  le  vôtre  pour  renaître; 

Et  je  sens  qu’à  vos  yeux  mon  courroux  chancelant 
Trébuche,  perd  sa  force,  et  meurt  en  vous  parlant. 
M’aimericz-vous  encor,  Seigneur? 

POMPÉE. 

Si  je  vous  aime  J 
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Demandez  si  je  vis,  ou  si  je  suis  moi-môme. 

Votre  amour  est  ma  vie , et  ma  vie  est  à vous. 

' ARISTIE. 

Sortez  de  mon  esprit,  ressentiments  jaloux  : 

Noirs  enfants  du  dépit,  ennemis  de  ma  gloire, 

Tristes  ressentiments,  je  ne  veux  plus  vous  croire. 

Quoi  qu'on  m’ait  fait  d’outrage,  il  ne  m’en  souvient  plus. 
Plus  de  nouvel  hymen , plus  de  Scrtorius  ; 

Je  suis  au  grand  Pompée;  et,  puisqu’il  m’aime  encore, 
Puisqu’il  me  rend  son  cœur,  de  nouveau  je  l'adore. 

Plu?  de  Sertorius.  Mais,  Seigneur,  répondez; 

Faites  parler  ce  cœur  qu’enfm  vous  me  rendez. 

Plus  de  Sertorius.  Hélas!  quoi  que  je  die, 

Vous  ne  me  dites  point,  Seigneur  : Plus  d’Emilie. 
Rentrez  dans  mon  esprit,  jaloux  ressentiments,. 

Fiers  enfants  de  l’honneur,  nobles  emportements  ; 

C’est  vous  que  je  veux  croire  ; et  Pompée  infidèle 
Ne  saurait  plus  souffrir  que  ma  haine  chancelle  ; 

Il  l’affermit  pour  moi.  Venez,  Sertorius; 

Il  me  rend  toute  à vous  par  ce  muet  refus. 

Donnons  ce  grand  témoin  à ce  grand  hyménée  : 

Son  âme  toute  ailleurs  n’en  sera  point  gênée  ; 

Il  le  verra  sans  peine;  et  cette  dureté 
Passera  chez  Sylla  pour  magnanimité., 

POMPÉE. 

Çe  qu’il  vous  fait  d’injure  également  m’outrage  : 

Mais  enfin  je  vous" aime,  et  ne  puis  davantage. 

Vous , Si  jamais  ma  flamme  eut  pour  vous  quelque  appas 
Plaignez-vous,  haïssez;  mais  ne  vous  donnez  pas. 
Demeurez  en  état  d’èlre  toujours  ma  femme; 

Gardez  jusqu’au  tombeau  l’empire  de  mon  âme. 

Sylla  n'a  que  son  temps , il  est  vieil  et  cassé  ; 

Son  règne  passera,  s’il  n’est  déjà  passé; 

Ce  grand  pouvoir  lui  pèse,  il  s’apprête  à le  rendre; 
Comme  à Sertorius,  je  veux  bien  vous  l'apprendre. 

Ne  vous  jetez  donc  point.  Madame,  en  d’autres  bras; 
Plaignez-vous , haïssez  ; mais  pe  vous  donnez  pas  : 

Si  vous  voulez  ma  main , n’engagez  point  la  vôtre. 

ARISTIE. 

Mais  quoi  ! n’ètes-vous  pas  entre  les  bras  d’une  autre  ? 
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SERTORIUS. 


POMPÉE. 

Non;  puisqu’il  tous  en  faut  confier  le  secret, 

Emilie  à Sylla  n’obéit  qu’à  regret.  ' 

Des  bras  d’un  autre  époux  ce  tyran  qui  l’arrache 
Ne  rompt  point  dans  son  cœur  le  saint  nœud  qui  l’attache; 
Elle  porte  en  ses  flancs  un  fruit  de  cel  amour, 

Que  bientôt  chez  moi-même  elle  va  mettre  au  jour; 

Et,  dans  ce  triste  état,  sa  main  qu’il  m’a  donnée 
N’a  fait  que  l’éblouir  par  un  feint  hyménée, 

Tandis  que,  tout  entière  à son  cher  Glabrion, 

Elle  paraît  ma  femme,  et  n’en  a que  le  nom. 

ARISTIE. 

Et  ce  nom  seul  est  tout  pour  celles  de  ma  sorte. 
Rendez-le-moi , Seigneur,  ce  grand  nom  qu’elle  porte. 
J’aimai  votre  tendresse  et  vos  empressements  : 

Hais  je  suis  au-dessus  de  ces  attachements  : 

Et  tout  me  sera  doux,  si  ma  trame  coupée 
Me  rend  à mes  aïeux  en  femme  de  Pompée, 

Et  que  sur  mon  tombeau  cç  grand  titre  gravé 
Montre  à tout  l’avenir  que  je  l’ai  conservé. 

J’en  fais  toute  ma  gloire  et  toutes  mes  délices; 

Un  moment  de  sa  perte  a pour  moi  des  supplices. 
Vengez-moi  de  Sylla,  qui  me  l’ôle  aujourd’hui, 

Ou  souffrez  qu’on  me  venge  et  de  vous  et  de  lui; 

Qu’un  autre  hymen  me  rende  un  titre  qui  l’égale; 

Qu’il  me  relève  autant  que  Sylla  me  ravale 
Non  que  je  puisse  aimer  aucun  autre  que  vous; 

Mais,  pour  venger  ma  gloire,  il  me  faut  un  époux, 

11  m’en  faut  un  illustre,  et  dont  la  renommée... 

POMPÉE. 

Ah  ! ne  vous  lassez  point  d’aimer  et  d’étre  aimée. 

Peut-être  touchons-nous  au  moment  désiré 
Qui  saura  réunir  rc  qu’on  a séparé. 

Ayez  plus  de  courage,  et  moins  d’impatience; 

Souffrez  que  Sylla  meure,  ou  quitte  sa  puissance... 

ARISTIE. 

J’attendrai  de  sa  mort  ou  de  son  repentir 

Qu’à  me  rendre  l’honneur  vous  daigniez  consentir! 

Et  je  verrai  toujours  votre  cœur  plein  de  glace, 

Mon  tyran  impuni,  ma  rivale  en  ma  place, 

Jusqu’à  ce  qu’il  renonce  au  pouvoir  absolu, 
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AGTE  III,  SCÈNE  II. 

Après  l’avoir  gardé  lant  qu’il  l’aura  voulu  ! 

POMPÉE. 

Mais,  tant  qu’il  pourra  tout,  que  pourrai-je,  Madame? 

AR1STIE. 

Suivre  en- tous  lieux,  Seigneur,  l’exil  de  votre  femme, 

La  ramener  chez  vous  avec  vos  légions, 

Et  rendre  un  heureux  calme  à nos  divisions. 

Que  ne  pourrez-vous  point  en  tète  d’une  armée, 

Partout,  hors  de  l’Espagne,  à vaincre  accoutumée? 

Et  quand  Sertorius  sera  joint  avec  vous,  * 

Que  pourra  le  tyran?  qu’osera  son  courroux? 

POMPÉE. 

Ce  n'est  pas  s’affranchir  qu’un  moment  le  paraitre, 

Ni  secouer  le  joug  que  de  changer  de  maitre. 

Sertorius  pour  vous  est  un  illustre  appui; 

Mais  en  faire  le  mien , c’est  me  ranger  sous  lui  ; 

Joindre  nos  étendards , c’est  grossir  son  empire. 
Perpenna,  qui  l'a  joint,  saura  que  vous  en  dire. 

Je  sers  : mais  jusqu’ici  l’ordre  vient  de  si  loin , 

Qu’avant  qu’on  le  reçoive  il  n’en  est  plus  besoin  ; 

Et  ce  peu  que  j’y  rends  de  vaine  déférence, 

Jaloux  du  vrai  pouvoir , ne  sert  qu’en  apparence, . 

Je  crois  n’avoir  plus  même  à servir  qu’un  moment; 

Et,  quand  Sylla  prépare  un  si  doux  changement, 
Pouvez-vous  m’ordonner  de  me  bannir  de  Rome , . 

Pour  la  remettre  au  joug  sous  les  lois  d’un  autre  homme; 

Moi  qui  ne  suis  jaloux  de  mon  autorité 

Que  pour  lui  rendre  un  jour  toute  sa  liberté? 

Non,  non  ; si  vous  m’aimez,  comme  j’aime  à le  croire, 
Vous  saurez  accorder  votre  amour  et  ma  gloire , 

Céder  avec  prudence  au  temps  prêt  à changer, 

Et  ne  me  perdre  pas  au  lieu  de  vous  venger. 

ARISTIE. 

Si  vous  m’avez  aimée,  et  qu’il  vous  en  souvienne. 

Vous  mettrez  votre  gloire  à me  rendre  la  mienne. 

Mais  il  est  temps  qu’un  mot  termine  ces  débats.  , *. 
Me  voulez-vous,  Seigneur?  ne  me  voulez-vous  pas? 

Parlez  : que  votre  choix  règle  ma  destinée. 

Suis-je  encore  à l'époux  ü qui  l’on  m’a  donnée? 

Suis-je  à Sertorius?  C’est  assez  consulté  : 

Rendez-moi  mes  liens,  ou  pleine  libêrté... 
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SERTORtUS. 


POMPÉE. 

le  le  vois  bien,  Madame,  il  faut  rompre  la  trêve, 
Pour  briser  en  vainqueur  cet  hymen , s’il  s'achève  ; 

Et  vous  savez  si  peu  l’art  de  vous  secourir, 

Que,  pour  vous  en  instruire,  il  faut  vous  conquérir. 

ARISTIE. 

Sertorius  sait  vaincre , et  garder  ses  conquêtes. 

POMPÉE. 

La  vôtre  à la  garder  coûtera  bien  des  tètes; 

Comme  elle  fermera  la  porte  à tout  accord , 

Rien  ne  la  peut  jamais  assurer  que  ma  mort. 

Oui,  j'en  jure  les  dieux,  s’il  faut  qu’il  vons  obtienne, 
Rien  ne  peut  empêcher  sa  perte  que  la  mienne  ; 

Et  peut-être  tous  deux , l'un  par  l’autre  percés , 

Nous  vous  ferons  connaître  à quoi  vous  nous  forcez. 

ARISTIE. 

Je  ne  suis  pas,  Seigneur,  d'une  telle  importance. 
D'autres  soins  éteindront  cette  ardeur  de  vengeance; 
Ceux  de  Vous  agrandir  vous  porteront  ailleurs, 

Où  vous  pourrez  trouver  quelques  destins  meilleurs; 
Ceux  de  servir  Sylla , d’aimer  son  Ëinilie, 

D'imprimer  du  respect  à toute  d’Italie , 

De  rendre  à votie  Rome  un  jour  sa  libeité. 

Sauront  tourner  vos  pas  de  quelque  autre  côté. 
Surtout  ce  privilège  acquis  aux  grandes  âmes , 

De  changer  à leur  gré  de  maris  et  de  femmes , 

Mérite  qu’on  l’étale  au  bout  de  L'univers, 

Pour  en  donner  l’exemple  à cent  climats  divers. 

pompée.  . 

Ah!  c’en  est  trop,.  Madame;  et  de  nouveau  je  jure... 

ARISTIE. 

Seigneur,  les  vérités  font-elles  quelque  injure? 

POMPÉE. 

Vous  Oubliez  trop  tôt  que  je  suis  votre  époux. 

" ARISTIE. 

Ah  ! si  ce  nom  vous  plait,  je  suis  encore  à vous. 

Voilà  ma  main,  Seigneur. 

POMPÉE. 

Gardez-lu-moi , Madame. 

ARISTIE. 

Tandis  que  vous  avez  à Rome  une  autre  femme! 
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ACTE  IV,  SCÈNE  I. 

Que,  par  un  autre  hymen,  vous  me  déshonorez! 

Me  punissent  les  dieux  que  vous  avez  jurés. 

Si,  passé  ce  moment,  et  hors  de  votre  vue,  • 

Je  vous  garde  une  foi  que  vous  avez  rompue  ! 

j POMPÉE. 

Qu'allez-vous  faire?  hélas! 

aristie.  , 

Ce  que  vous  m’enseignez. 

POMPÉE. 

Éteindre  un  tel  amour! 

ARISTIE. 

Vous-mème  réteignez: 

POMPÉE. 

La  victoire  aura  droit  de  le  faire  renaître. 

ARISTIE. 

Si  ma  haine  est  trop  faible , elle  la  fera  croître. 

POMPÉE. 

Pourrez-vous  me  haïr? 

ARISTIE. 

J’en  fais  tous  mes  souhaits. 
pompée.  ' 

Adieu  donc  pour  deux  jours. 

ARISTIE. 

Adieu  pour  tout  jamais  ! 


ACTE  QUATRIÈME 


SCÈNE  I 

SERTORIUS,  THAMIRE. 

SERTORIUS. 

Pourrai-je  voir  la  reine? 

THAMIRE.  ) 

Attendant  qu’elle  vienne , 
Elle  m’a  commandé  que  je  vous  entretienne , 

Et  veut  demeurer  seule  encor  quelques  moments. 
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SERTORIUS. 


SERTORIUS. 

‘Ne  m’apprendrez-vous  point  où  vont  ses  sentiments. 

Ce  que  doit  Perpenna  concevoir  d’espérance? 

T H AMIBE. 

Elle  ne  m'en  fait  pas  beaucoup  de  confidence  ; 

Mais  j’ose  présumer  qu’offert  de  voire  main 
Il  aura  peu  de  peine  à fléchir  son  dédain. 

Vous  pouvez  tout  sur  elle. 

SERTORIUS. 

Ah  ! j’y  puis  peu  de  chose , 
Si  jusqu’à  l'accepter  mon  malheur  la  dispose  ; 

Où,  pour  en  parler  mieux,  j’y  puis  trop,  ou  trop  peu. 

THANIRE. 

Elle  croit  fort  vous  plaire  en  secondant  son  feu. 

SERTORIUS. 


Me  plaire? 


THAM1RE. 

Oui  : mais,  Seigneur,  d’où  vient  celle  surprise? 
Et  de  quoi  s’inquiète  un  cœur  qui  la  méprise? 

* SERTORIUS. 

N’appelez  point  mépris  un  violent  respect 

Que  sur  mes  plus  doux  vœux  fait  régner  son  aspect. 

THASIRR. 

Il  est  peu  de  respects  qui  ressemblent  au  vôtre, 

S’il  ne  sait  que  trouver  des  raisons  pour  un  autre  ; 

Et  je  préférerais  un  peu  d’emportement 
Aux  plus  humbles  devoirs  d’un  tel  accablement. 

SERTORIUS. 

Il  n’en  est  rien  parti  capable  de  me  nuire, 

Qu'un  soupir  échappé  ne  dût  soudain  détruire  I 
Mais  la  reine,  sensible  à de  nouveaux  désirs, 

Entendait  mes  raisons, *el  non  pas  mes  soupirs. 

TIIAMIRE. 

Seigneur,  quand  un  Romain,  quand  un  héros  soupire, 
Nous  n’entendons  pas  bien  ce  qu’un  soupir  veut  dire; 

Et  je  vous  servirais  de  meilleur  truchement , 

Si  vous  vous  expliquiez  hn  peu  plus  clairement. 

Je  sais  qu’en  ce  climat,  que  vous  nommez  barbare. 
L'amour  par  un  soupir  quelquefois  se  déclare  : 

Mais  la  gloire,  qui  fait  toutes  vos  passions, 

Vous  met  trop  au-dessus  de  ces  impressions; 
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De  tels  désirs,  trop  bas  pour  les  grands  cœurs  de  Rome... 

SERTORIUS. 

Ah  ! pour  être  Romain , je  n’en  suis  pas  moins  homme. 
J’aime,  et  peut-être  plus  qu’on  n'a  jamais  aimé; 

Malgré  mon  âge  et  moi,  mon  cœur  s'est  enflammé. 

J’ai  cru  pouvoir  me  vaincre;  et  toule  mon  adresse, 

Dans  mes  plus  grands  efforts , m’a  fait  voir  ma  faiblesse. 
Ceux  de  la  politique,  et  ceux  de  l’amitié,  • 

M’ont  mis  en  un  état  à me  faire  pitié. 

Le  souvenir  m’en  tue  ; et  ma  vie  incertaine 
Dépend  d’un  peu  d'espoir  que  j’attends  de  la  reine. 

Si  toutefois... 

THAMIRE. 

Seigneur,  elle  a de  la  bonté; 

Mais  je  vois  son  esprit  fortement  irrité; 

Et,  si  vous  m’ordonnez  de  vous  parler  sans  feindre, 

Vous  pouvez  espérer,  mais  vous  avez  à craindre  ; 

N’y  perdez  point  de  temps,  et  ne  négligez  rien; 

C’est  peut-être  un  dessein  mal  ferme  que  le  sien. 

La  voici.  Profitez  des  avis  qu’on  vous  donne, 

Et  gardez  bien  surtout  qu'elle  ne  m’en  soupçonne. 

SCÈNE  II 

SERTORIUS,  VIRIATE,  THAMIRE. 

VIRIÀTE. 

On  m’a  dit  qu’Aristie  a manqué  son  projet, 

Et  que  Pompée  échappe  à cet  illustre  objet. 

Serait-il  vrai,  Seigneur? 

SERTORIUS. 

Il  est  trop  vrai,  Madame; 

Mais,  bien  qu’il  l’abandonne,  il  l’adore  dans  l’àme; 

Et  rompra,  m’a-l-il  dit,  la  trêve  dès  demain, 

S’il  voit  qu’elle  s'apprête  à me  donner  la  main. 

VIRIATE. 

Vous  vous  alarmez  peu  d'une  telle  menace? 

SERTORIUS. 

Ce  n’est  pas  en  effet  ce  qui  plus  m’embarrasse. 

Mais  vous,  pour  Perpenna  qu'avez-vous  résolu? 
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VIRIATE. 

D’obéir  sans  remise  au  pouvoir  absolu  ; 

Et  si  d’une  offre  en  l’air  votre  âme  encor  frappée 
Veut  bien  s’embarrasser  du  rebut  de  Pompée , 

Il  ne  tiendra  qu’à  vous  que  dès  demain  tous  deux 
De  l’un  et  l’autre  hymen  nous  n’assurions  les  nœuds; 
Dût  se  rompre  la  trêve,  et  dût  la  jalousie 
Jusqu’au  derhier  éclat  pousser  sa  frénésie. 

S E RIO  RIES. 

Vous  pourrez  dès  demain... 

VIRIATE. 

Dès  ce  même  moment. 

Ce  n’est  pas  obéir  qu’obéir  lentement  ; 

Et  quand  l’obéissance  a de  l’exactitude, 

EHe  voit  que  sa  gloire  est  dans  la  promptitude. 

SERTOR 1 US. 

Mes  prières  pouvaient  souffrir  quelques  refus. 

VIRIATE. 

Je  les  prendrai  toujours  pour  ordres  absolus. 

Qui  peut  ce  qui  lui  plaît  commande  alors  qu’il  prie. 
D’ailleurs,  Perpenna  m'aime  avec  idolâtrie  : 

Tant  d’amour,  tant  de  rois  d’où  son  sang  est  venu, 

Le  pouvoir  souverain  dont  il  est  soutenu, 

Valent  bien  tous  ensemble  un  trône  imaginaire 
Qui  ne  peut  subsister  que  par  l’heur  de  vous  plaire. 

SERTORIUS.  ’ 

Je  n'ai  donc  qu’à  mourir  en  faveur  de  ce  choix': 

J'en  ai  reçu  la  loi  de  votre  propre  voix  ; 

C’est  un  ordre  absolu  qu’il  est  temps  que  j’entende. 
Pour  aimer  un  Romain,  vous  voulez  qu’il  commande; 
Et  comme  Perpenua  ne  le  peut  sans  ma  mort , 

Pour  remplir  votre  trône  il  lui  faut,  tout  mon  sort. 

Lui  donner  votre  main,  c’est  m’ordonner.  Madame, 
De  lui  céder  ma  place  au  camp  et  dans  votre  âme. 

Il  est,  il  est  trop  juste,  après  un  tel  bonheur, 

Qu’il  l’ait  dans  notre  armée  ainsi  qu’en  votre  cœur. 
J’obéis  sans  murmure,  et  veux  bien  que  ma  vie... 

viriate. 

.Avant  que  par  cet  ordre  elle  vous  soit  ravie. 

Puis-je  me  plaindre  à vous  d’un  retour  inégal 
Qui  tient  moins  d’un  ami  qu’il  ne  fait  d'un  rival? 
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Vous  trouvez  ma  faveur  et  trop  prompte  et  trop  pleine  ! 
L’hymen  où  je  m'apprête  est  pour  vous  une  gêne  ! 

Vous  m’en  parlez  enfin  comme  si  vous  m’aimiez! 

SERTORIIJS. 

Souffrez,  après  ce  mot,  que  je  meure  à vos  pieds. 

J’y  veux  bien  immoler  tout  mon  bonheur  au  vôtre  ; 

Mais  je  ne  puis  vous  voir  entre  les  bras  d’un  autre, 

Et  c’est  assez  vous  dire  à quelle  extrémité 
Me  réduit  un  amour  que  j’ai  mal  écouté. 

Bien  qu’un  si  digne  objet  le  rendit  excusable, 

J’ai  cru  honteux  d'aimer  quand  on  n’est  plus  aimable; 

J’ai  voulu  m’en  défendre  à voir  mes  cheveux  gris, 

Et  me  suis  répondu  longtemps  de  vos  mépris. 

Mais  j’ai  vu  dans  votre  âme  ensuite  une  autre  idée, 

Sur  qui  mon  espérance  aussitôt  s’est  fondée; 

Et  je  me  suis  promis  bien  plus  qu’à  tous  vos  rois, 

Quand  j’ai  vu  que  l’amour  n’en  ferait  point  le  choix. 

J’allais  me  déclarer  sans  l’offre  d’Aristic  : 

Non  que  ma  passion  s’en  soit  vue  alentie  ; 

Mais  je  n’ai  point  douté  qu’il  ne  fût  d’un  grand  cœur 
De  tetut  sacrifier  pour  le  commun  bonheur. 

L’amour  de  Perpenna  s’est  jouit  à ces  pensées  : 

Vous  avez  vu  le  reste.,  et  mes  raisons  forcées. 

Je  m’étais  figuré  que  de  tels  déplaisirs  ' < 

Pourraient  ne  me  couler  que  deux  ou  trois  soupirs  ; 

Et , pour  m’en  consoler,  j’envisageais  l’estime 
Et  d’ami  généreux  et  de  chef  magnanime  : 

Mais , près  du  coup  fatal , je  sens  par  mes  ennuis 
Que  je  me  promettais  bien  plus  que  je  ne  puis. 

Je  me  rends  donc,  Madame;  ordonnez  de  ma  vie  : 

Encor  tout  de  nouveau  je  vous  la  sacrifie. 

Aimez-vous  Perpenna? 

VIR1ATE. 

Je  sais  vous  obéir, 

Mais  je  ne  sais  que  c’est  d’aimer  ni  de. haïr; 

Et  la  part  que  tantôt  vous  aviez  dans  mon  âme 
Fut  un  don  de  ma  gloire,  et  non  pas  de  ma  flamme. 

Je  n’en  ai  point  pour  lui,  je  n’en  eus  point  pour  vous; 

Je  ne  veux  point  d’amant,  mais  je  veux  un  époux, 

Mais  je  veux  un  héros  qui  par  son  hyménée 
Sache  élever  si  haut  le  trône  où  je  suis  née,  * 
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SERTORIUS. 


Qu'il  puisse  de  l'Espagne  être  l’heureux  soutien  , 

Et  laisser  de  vrais  rois  de  mon  sang  et  du  sien. 

Je  le  trouvais  en  vous,  n’cftt  été  la  bassesse 
Qui  pour  ce  cher  rival  contre  mol  s’intéresse , 

Et  dont , quand  je  vous  mets  au-dessns  de  cent  rois , 
Une  répudiée  a mérité  le  choix. 

Je  l’oublirai  pourtant , et  veux  vous  faire  grâce. 
M'aimez-vous? 

SERTORtüS. 

Oserais-je  en  prendre  encor  l’audace? 

VIRIATE. 

^Prenez-la,  j’y  consens,  Seigneur;  et  dès  depiain, 

Au  lieu  de  Perpenna,  donnez-moi  votre  main. 

SERTORIUS. 

Que  se  tiendrait  heureux  un  amour  moins  sincère 
Qui  n’aurait  autre  but  que  de  «e  satisfaire. 

Et  qui  se  remplirait  de  sa  félicité 

.Sans  prendre  aucun  souci  de  votre  dignité  ! 

Mais  quand  vous  oubliez  ce  que  j’ai  pu  vous  dire, 
Puis-je  oublier  les  soins  d’agrandir  votre  empire  ; 

Que  votre  grand  projet  est  celui  de  régner? 

VIRIATE. 

Seigneur,  vous  faire  grâce,  est-ce  m’en  éloigner? 

SERTORIUS.  ■ ‘ 

Ah  ! Madame , est-il  temps  que  cette  grâce  éclate  ? 

VIRIATE. 

C’est  cet  éclat , Seigneur,  que  cherche  Viriate. 

SERTORIUS. 

Nous  perdons  tout , Madame , à le  précipiter. 

L’amour  de  Perpenna  le  fera  révolter; 

Souffrez  qu’un  peu  de  temps  doucement  le  ménage , 
Qu’au  près  d’un  autre  objet  un  autre  amour  l'engage  ; 
Des  amis  d’Aristie  assurons  le  secours 
A force  de  promettre,  en  différant  toujours. 

Détruire  tout  l’espoir  qui  les  tient  en  haleine , 

C*est  les  perdre,  c’est  mettre  un  jaloux  hors  de  peine, 
Dont  l’esprit  ébranlé  ne  se  doit  pas  guérir 
De  celle  impression  qui  peut  nous  l’acquérir. 
Pourrions-nous  venger  Rome  après  de  telles  pertes? 
Pourrions-nous  l’affranchir  des  misères  souffertes? 

Et  de  ses  intérêts  un  si  haut  abandon... 
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, VIRIATE. 

Et  que  m’importe  à moi  si  Rome  souffre  ou  non? 

Quand  j’aurai  de  ses  maux  effacé  l’infamie, 

J’en  obtiendrai  pour  fruit  le  nom  de  son  amie  ! 

Je  vous  verrai  consul  m’en  apporter  les  lois, 

Et  m’abaisser  vous-même  au  rang  des  autres  rois  ! 

Si  vous  m’aimez , Seigneur,  nos  mers  et  nos  montagnes 
.Doivent  borner  vos  vœux,  ainsi  que  nos  Espagncs  : 

Nous  pouvons  nous  y faire  un  assez  beau  destin , 

Sans  chercher  d’autre  gloire  au  pied  de  l’Aveutin. 
Affranchissons  le  Tage , et  laissons  faire  au  Tibre. 

La  liberté  n’est  rien  quand  tout  le  monde  est  libre; 

Mais  il  est  beau  de  l’être , et  voir  tout  l’univers 
Soupirer  sous  le  joug , et  gémir  dans  les  fers  ; 

Il  est  beau  d’étaler  cette  prérogative 

Aux  yeux  du  Rhône  esclave  et  de  Rome  captive , 

Et  de  voir  envier  aux  peuples  abattus 
Ce  respect  queTe  sort  garde  pour  les  vertus. 

Quaut  au  grand  Perpenna,  s’il  est  si  redoutable, 
Remettez-moi  le  soin  de  le  rendre  traitable  : 

Je  sais  l’art  d’empêcher  les  grands  cœurs  de  faillir. 

SERTORIOS.  • J ; 

Mais  quel  fruit  pensez-vous  eu  pouvoir  recueillir? 

Je  le  sais  comme  vous , et  vois  quelles  tempêtes 
Cet  ordre  surprenant  formera  sur  nos  tètes. 

Ne  cherchons  point,  Madame,  à faire  des  mutins, 

Et  ne  nous  brouillons  point  avec  nos  bons  destins. 

Rome  nous  donnera,  sans  eux,  assez  de  peine, 

Avant  que  de  souscrire  à l’hymen  d’une  reine; 

Et  nous  n’en  fléchirons  jamais  la  dureté , 

A moins  qu’elle  nous  doive  et  gloire  et  liberté. 

VIRIATE.  -, 

Je  vous  avoûrai  plus,  Seigneur  : loin  d’y  souscrire, 

Elle  en  prendra  pour  vous  une  haine  où  j’aspire , 

Un  courroux  implacable , un  orgueil  endurci  ; 

Et  c’est  par  où  je  veux  vous  arrêter  ici. 

Qu’ai-je  à faire  dans  Rome?  et  pourquoi,  je  vous  prie... 
SERTOniUS. 

Mais  nos  Romains , Madame , aiment  tous  leur  patrie  ; , 

Et  de  tous  leurs  travaux  l’uniqué  et  doux  espoir, 

C’est  de  vaincre  bientôt  assez  pour  la  revoir. 
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VIR1ATE.  . 

Paur  les  enchaîner  tous  sur  les  rives  du  Tage, 

Nous  n'avons  qu’à  laisser  Rome  dans  l’esclavage  : 

Hs  aimeront  à vivre  et  sous  vous  et  sous  moi , 

Tant  qu’ils  n'auront  qu’un  choix,  d’un  tyran,  ou  d’un  roi. 

SERTORIUS. 

Ils  ont  pour  l’un  et  l’autre  une  pareille  haine, 

Et  n’obéiront  point  aü  mari  d’une  reine. 

VIRÏATE. 

Qu’ils  aillent  donc  chercher  des  climats  à leur  choix. 

Où  le  gouvernement  n’ait  ni  tyrans  ni  rois. 

Nos  Espagnols,  formés  à votre  art  militaire , 

Achèveront  sans  eux  ce  qui  nous  reste  à faire. 

La  perte  de  Sylla  n’est  pas  ce  que  je  veux  ; 

Rome  attire  encor  moins  la  fierté  de  mes  vœux  : 

L’hymen  où  je  prétends  ne  peut  trouver  d’amorces 
Au  milieu  d’une  ville  où  régnent  les  divorces; 

Et  du  haut  de  mon  trône  on  ne  voit  point  d’attraits 
Où  l'on  n’est  roi  qu’un  an,  pour  n'être  rien  après. 

Enfin,  pour  achever,  j'ai  fait  pour  vous  plus  qu’elle: 

Elle  vous  a banni,  j’ai  pris  votre  querelle; 

Je  conserve  des  jours  qu  elle  veut  vous  ravir. 

Prenez  le  diadème , et  laissez-Ia  servir. 

Il  .est  beau  de  tenter  des  choses  inouïes. 

Dût-on  voir  par  l’effet  ses  volontés  trahies. 

Pour  moi , d’un  grand  Romain  je  veux  faire  un  grand  roi  :A 
Vous;  s’il  y faut  périr,  périssez  avec  moi  : 

C’est  gloire  de  se  perdre  en  servant  ce  qu’on  aime. 

SERTORIUS. 

Mais  porter  dès  l’abord  les  choses  à l'extrême , 

Madame,  et  sans  besoin  faire  des  mécontents  ! 

Soyons  heureux  plus  tard  pour  l’être  plus  longtemps. 

Une  victoire  ou  deux  jointes  à quelque  adresse... 

VIRIATfi. 

Vous  savez  que  l’amour  n’est  pas  ce  qui  me  presse , 
Seigneur.  Mais , après  tout , il  faut  le  confesser, 

Tant  de  précaution  commence  à me  lasser. 

Je  suis  reine;  et  qui  sait  porter  une  couronne, 

Quand  il  a prononcé,  u’aiine  point  qu'on  raisonne. 

Je  vais  penser  à moi  : vous  penserez  à vous. 
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SERTORIUS. 

Ah!  si  vous  écoutes  cet  injuste  courroux... 

VIRÎATE. 

Je  n'en  ai  point,  Seigneur;  mais  mon  inquiétude 
Ne  veut  plus  dans  mon  sort  aucune  incertitude  : 

Vous  me  direz  demain  où  je  dois  l’arrêter. 

Cependant  je  vous  laisse  avec  qui  consulter. 

SCÈNE  111 

SERTORIUS,  PERPENNA,  AUFIDE. 

PERPENNA,  i À'iSde. 

Dieux!  qui  peut  faire  ainsi  disparaitre  la  reine? 

AUFIDE,  à Perpeona. 

Lui-même  a quelque  chose  en  l'Ame  qui  le  gène. 
Seigneur;  et  notre  abord  le  rend  tout  interdit. 

SERTORIUS. 

De  Pompée  en  ces  lieux  savez-vous  ce  qu’on  dit? 
L’avez-vous  mis  fort  loin  au  delà  de  la  porte? 

PERPENNA. 

Comme  assez  près  des  murs  il  avait  son  escorte, 

Je  me  suis  dispensé  de  le  mettre  plus  loin. 

Mais  de  votre  secours,  Seigneur,  j’ai  grand  besoin. 
Tout  son  visage  montre  une  fierté  si  haute... 

SERTORIUS. 

Nous  n’avons  rien  conclu,  mais  ce  n'est  pas  ma  faute 
Et  vous  savez... 

PERPENNA. 

Je  sais  qu’en  de  pareils  débats... 

SERTORIUS. 

Je  n’ai  point  cru  devoir  mettre  les  armes  bas; 

H n’est  pas  encor  temps. 

PERPENNA. 

Continuez,  de  grâce; 

11  n’est  pas  encor  temps  que  l'amitié  se  lasse. 

sertori  us. 

Votre  intérêt  m’arrête  autant  comme  le  mien  : 

Si  je  m’en  trouvais  mal,  vous  ne  seriez  pas  bien. 

PERPENNA. 

De  vrai,  sans  votre  appui  je  serais  fort  à plaindre; 
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liais  je  ne  vois  pour  vous  aucun  sujet  de  craindre. 

• . SERTORIUS. 

Je  serais  le  premier  dont  on  serait  jaloux  ; 

Mais  ensuite  le  sort  pourrait  tomber  sur  vous. 

Le  tyran,  après  moi , vous  craint  plus  qu'aucun  autre. 

Et  ma  tète  abattue  ébranlerait  la  vôtre. 

Nous  ferons  bien  tous  deux  d'attendre  plus  d’un  an. 

PERPENNA. 

Que  parlez-vous,  Seigneur,  de  tète  et  de  tyran? 

SERTORIUS. 

Je  parle  de  Sylla , vous  le  devez  connaître. 

PEHPENXA.  ■ 

Et  je  parlais  des  feux  que  la  reine  a fait  naître. 

SERTORIUS. 

Nos  esprits  étaient  donc  également  distraits  : 

Tout  le  mien  s’attachait  aux  périls  de  la  paix  ; 

Et  je  vous  demandais  quel  bruit  fait  par  la  ville 
De  Pompée  et  de  moi  l’entretien  inutile. 

Vous  le  saurez,  Aulide?  ' ... 

AUFIDE. 

A ne  rien  déguiser, 

Seigneur,  ceux  de  sa  suite  en  ont  su  mal  user: 

J’eii  crains  parmi  le  peuple  un  insolent  murmure  : 

Ils  ont  dit  que  Sylla  quitte  sa  dictature; 

Que  vous  seul  refusez  les  douceurs  de  la  paix , 

Et  voulez  une  guerre  à ne  finir  jamais. 

Déjà  de  nos  soldats  l'âme  préoccupée 
Montre  un  peu  trop  de  joie  à parler  de  Pompée; 

Et  si  l'erreur  s'épand  jusqu’en  nos  garnisons. 

Elle  y pourra  semer  de  dangereux  poisons. 

SERTORIUS. 

Nous  en  romprons  le  coup  avant  qu’elle  grossisse, 

Et  ferons  par  nos  soins  avorter  l'artifice. 

D’autres  plus  grands  périls  le  ciel  m’a  garanti. 

PERPENNA. 

Ne  ferions-nous  pas  mieux  d’accepter  le  parti , 

Seigneur?  Trouvez-vous  l’offre,  ou  honteuse,  ou  mal  sûre? 
SERTORIUS. 

Sylla  peut  eu  effet  quitter  sa  dictature; 

Mais  il  peut  faire  aussi  des  consuls  à son  choix, 

De  qui  la  pourpre  esclave  agira  sous  ses  lois  ; 
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Et,  quand  nous  n'en  craindrons  aucuns  ordres  sinistres, 
Nous  périrons  par  ceux  de  ses  lâches  ministres. 

Croyez-moi , pour  des  gens  comme  vous  deux  et  moi , 

Rien  n'est  si  dangereux  que  trop  de  bonne  foi. 

Sylla  par  politique  a pris  cette  mesure 
De  montrer  aux  soldats  l’impunité  fort  sûre; 

Mais  pour  Cinna , Carbon , le  jeune  Marius , 

Il  a voulu  leur  tète , et  les  a tous  perdus. 

Pour  moi , que  tout  mon  camp  sur  ce  bruit  m'abandonne , 
Qu’il  ne  reste  pour  moi  que  ma  seule  personne, 

Je  me  perdrai  plutôt  dans  quelque  affreux  climat, 

Qu'aller,  tant  qu’il  vivra , briguer  le  consulat. 

Vous...,  ‘ 

PERPENNA. 

Ce  n’est  pas , Seigneur,  ce  qui  me  met  en  peine. 
Exclus  du  consulat  par  l’hymen  d’une  reine. 

Du  moins  si  vos  bontés  m’obtiennent  ce  bonheur, 

Je  n’attends  plus  de  Rome  aucun  degré  d’honneur  ; 

Et,  banni  pour  jamais  dans  la  Lusitanie,  . . - ; 

J’y  crois  en  sûreté  les  restes  de  ma  vie. 

SERT  O RI  US. 

Oui;  mais  je  ne  vois  pas  encor  de  sûreté 
A ce  que  vous  et  moi  nous  avions  concerté. 

Vous  Savez  que  la  reine  est  d'une  humeur  si  lière... 

Mais  peut-être  le  temps  la  rendra  moins  altière. 

Adieu  : dispensez-moi  de  parler  là-dessus. 

PERPENNA. 

Parlez,  Seigneur  : mes  vœux  sont-ils  si  mal  reçus? 

Est-ce  en  vain  que  je  l'aime,  en  Vain  que  je  soupire? 

SERTORIUS. 

Sa  retraite  a plus  dit  que  je  ne  puis  vous  dire. 

PERPENNA. 

Elle  m‘a  dit  beaucoup  : mais,  Seigneur,  achevez, 

Et  ne  me  cachez  point  ce  que  vous  en  savez. 

Ne  m’auriez-vous  rempli  que  d'un  espoir  frivole? 

SERTORICS. 

Non , je  vous  l’ai  cédée , et  vous  tiendrai  parole. 

Je  l’aime,  et  vous  la  donne  encor  malgré  mon  feu  : 

Mais  je  crains  que  ce  don  n’ait  jamais  son  aveu, 

QU'il  n’attire  sur  nous  d'impitoyables  haines. 

Que  vous  dirai-je  éufin?  L’Espagne  a d'autres  reines; 
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Et  vous  pourriez  vous  faire  un  destin  bien  plus  doux. 

Si  vous  faisiez  pour  moi  ce  que  je  fais  pour  vous. 

Celle  des  Vacéens , celle  des  Ilergètes , 

Rendraient  vos  volontés  bien  plus  tôt  satisfaites  : 

La  reine  avec  chaleur  saurait  vous  y servir. 

PERPENNA. 

Vous  me  l’avez  promise,  et  me  l’allez  ravir! 

SERTORIUS. 

Que  sert  que  je  promette , et  que  je  vous  la  donne , 

Quand  son  ambition  l’attache  à ma  personne  ? 

Vous  savez  les  raisons  de  cet  attachement  : 

Je  vous  en  ai  tantôt  parlé  confidemment  ; 

Je  vous  en  fais  encor  la  même  confidence. 

Faites  à votre  amour  un  peu  de  violence; 

J’ai  triomphé  du  mien  ; j’v  suis  encor  tout  prêt  : 

Mais,  s’il  faut  du  parti  ménager  l’intérêt, 

Faut-il  pousser  à bout  une  reine  obstinée, 

Qui  veut  faire  à son  choix  toute  sa  destinée, 

El  de  qui  le  secours,  depuis  plus  de  dix  ans, 

Nous  a mieux  soutenus  que  tous  nos  partisans? 

PERPENNA. 

La  trouvez-vous,  Seigneur,  en  état  de  vous  nuire? 

SERTORIUS.  - 

Non;  elle  ne  peut  pas  tout  à-  fait  nous  détruire; 

Mais,  si  vous  m'enchaînez  à ce  que  j’ai  promis, 

Dès  demain  elle  traite  avec  nos  ennemis. 

Leur  camp  n’est  que  trop  proche  ; ici  chacun  murmure  : 
Jugez  ce  qu’il  faut  craindre  en  cette  conjoncture  ; 

Voyez  quel  prompt  remède  on  y peut  apporter, 

Et  quel  fruit  nous  aurons  de  la  violenter. 

. PERPENNA. 

C’est  à moi  de  me  vaincre,  et  la  raison  l'ordonne  : 

Mais  d'un  si  grand  dessein  tout  mon  cœur  qui  frissonne... 

SERTORIUS. 

Ne  vous  contraignez  point  ; dût  m’en  coûter  le  jour, 

Je  tiendrai  ma  promesse  en  dépit  de  l’amour. 

PERPENNA. 

Si  vos  promesses  n’ont  l’aveu  de  Viriate... 

SERTORIUS. 

Je  ne  puis  de  sa  part  rien  dire  qui  vous  flatte. 
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PERPENNA. 

Je  dois  donc  me  contraindre,  et  j’y  suis  résolu. 

Oui,  sur  tous  mes  désirs  je  me  rends  absolu; 

J’en  veux,  à votre  exemple,  être  aujourd'hui  le  maître 
Et,  malgré  cet  amour  que  j’ai  laissé  trop  croître, 

Vous  direz  à la  reiné... 

SERTORIUS. 

Eh  bien  ! je  lui  dirai  ? 

PERPENNA. 

Rien,  Seigneur,  rien  encor;  demain  j’y  penserai.' 
Toutefois  la  colère  où  s'emporte  son  âme 
Pourrait  dès  cette  nuit  commencer  quelque  trame. 
Vous  lui  direz,  Seigneur,  tout  ce  que  vous  voudrez; 

Et  je  suivrai  l’avis  que  pour  moi  vous  prendrez. 

SERTORIUS. 

Je  vous  admire  et  plains. 

PERPENNA. 

Que  j'ai  l’âme  accablée  ! 

SERTORIUS.  N 

Je  partage  les  maux  dont  je  la  vois  comblée. 

Adieu  : j’entre  un  moment  pour  calmer  son  chagrin, 
Et  me  rendrai  chez  vous  à l’heure  du  festin. 

SCÈNE  IV 

PERPENNA,  AUF1DE. 

AU  FI  UE. 

Ce  maître  si  chéri  fait  pour  vous  des  merveilles  ! 

Votre  flamme  en  reçoit  des  faveurs  sans  pareilles  ! 

Son  nom  seul,  malgré  lui,  vous  avait  tout  volé. 

Et  là  reine  se  rend  sitôt  qu’il  a parlé  ! 

Quels  services  faut-il  que  votre  espoir  hasarde , 

Afin  de  mériter  l’amour  qu’elle  vous  garde  ? 

Et  dans  quel  temps , Seigneur,  purgerez-vous  ces  lieux 
De  cet  illustre  objet  qui  lui  blesse  les  yeux? 

Elle  n’est  point  ingrate  ; et  les  lois  qu’elle  impose 
Pour  se  faire  obéir  promettent  peu  de  chose  ; 

Mais  On  n'a  qu’à  laisser  le  salaire  à son  choix, 

Et  courir  sans  scrupule  exécuter  ses  lois.' 

Vous  ne  me  dites  rien?  apprenez-moi , de  grâce, 
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Comment  vous  résolvez  que  le  festin  se  passe? 
Dissimulerez-vous  ce  manquement  de  foi? 

Et  voulez-vous...  ' 

PERPENNA. 

Allons  en  résoudre  chez  moi. 


ACTE  CINQUIÈME 


SCÈNE  1 

ARIST1E,  VIRIATE. 

AR1STIE.- 

Oui , Madame , j’en  suis  comme  vous  ennemie. 

Vous  aimez  les  grandeurs,  et  je  hais  l’infamie. 

Je  cherche  à me  venger,  vous,  à vous  établir; 

Mais  vous  pourrez  me  perdre,  et  moi  vous  affaiblir, 
Si  le  cœur  mieux  ouvert  ne  met  d’intelligence 
Votre  établissement  avecque  ma  vengeance. 

On  m’a  volé  Pompée  ; et  moi , pour  le  braver , 

Cet  ingrat  que  sa  foi  n’ose  me  conserver, 

Je  cherche  un  autre  époux  qui  le  passe , ou  l’égale  : 
Mais  je  n’ai  pas  dessein  d’étre  votre  rivale , 

Et  n’ai  point  dû  prévoir,  ni  que  vers  un  Romain 
Uue  reine  jamais  daignât  pencher  sa  main  , 

Ni  qu’un  héros  dont  l’âme  a paru  si  romaine 
Démentit  ce  grand  nom  par  l’hymen  d’une  reine. 
J’ai  cru  dans  sa  naissance  et  votre  dignité 
Pareille  aversion  et  contraire  fierté. 

Cependant  on  me  dit  qu’il  consent  l’hyménée, 

Et  qu’en  vain  il  s’oppose  au  choix  de  la  journée, 
Puisque,  si  dès  demain  il  n’a  tout  son  éclat, 

Vous  allez  du  parti  séparer  votre  État. 

Comme  je  n’ai  pour  but  que  d’en  grossir  les  forces , 
J’aurais  grand  déplaisir  d’y  causer  des  divorces , 

Et  de  servir  Sylla  mieux  que  tous  ses  amis , 

Quand  je  lui  veux  partout  faire  des  ennemis. 
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Parlez  donc  : quelque  espoir  que  vous  m'ayez  vu  prendre , 
Si  vous  y prétendez , je  cesse  d’y  prétendre. 

Un  reste  d’autre  espoir,  et  plus  juste,  et  plus  doux , 

Saura  voir  sans  chagrin  Sertorius  à vous. 

Mon  cœur  veut  à toute  heure  immoler  à Pompée 
Tous  les  ressentiments  de  ma  place  usurpée  ; 

Et  comme  son  amour  eut  peine  à me  trahir, 

J’ai  voulu  me  venger,  et  n’ai  pu  le  haïr. 

Ne  me  déguisez  rien , non  plus  que  je  déguise. 

VllUATE. 

Viriatc  à son  tour  vous  doit  même  franchise. 

Madame;  et  d’ailleurs  même  on  vous  en  a trop  dit, 

Pour  vous  dissimuler  ce  que  j’ai  dans  l’esprit. 

J'ai  fait  venir  exprès  Sertorius  d’Afrique 
Pour  sauver  mes  États  d’un  pouvoir  tyrannique; 

Et  mes  voisins  domptés  m’apprenaient  qüe  sans  lui 
Nos  rois  contre  Sylla  n’étaient  qu’un  vain  appui. 

Avec  un  seul  vaisseau  ce  grand  héros  prit  terre  ; 

Avec  mes  sujets  seuls  il  commença  la  guerre  : 

Je  mis  entre  scs  mains  mes  places  et  mes  ports , 

Et  je  lui  confiai  mon  sceptre  et  mes  trésors. 

Dès  l’abord  il  sut  vaincre;  et  j’ai  vu  la  victoire 
Entier  de  jour  en  jour  sa  puissance  et  sa  gloire. 

Nos  rois  lassés  du  joug,  et  vos  persécutés, 

Avec  tant  de  chaleur  l’ont  joint  de  tous  côtés, 

Qu'enfin  il  a poussé  nos  armes  fortunées 
Jusques  à vous  réduire  au  pied  des  Pyrénées. 

Mais , après  l’avoir  mis  au  point  où  je  le  voi , 

Je  ne  puis  voir  que  lui  qui  soit  digne  de  moi  ; 

Et,  regardant  sa  gloire  ainsi  que  mon  ouvrage. 

Je  périrai  plutôt  qu’une  autre  la  partage.  . ' 

Mes  sujets  valent  bien  que  j’aime  à leur  donner 
Des  monarques  d’un  sang  qui  sache  gouverner. 

Qui  sache  faire  tête  à vos  tyrans  du  monde, 

Et  rendre  notre  Espagne  en  lauriers  si  féconde , 

Qu’on  voie  un  jour  le  Pô  redouter  scs  efforts,. 

Et  le  Tibre  lui-même  en  trembler  pour  ses  bords. 

ARISTIE. 

Votre  dessein  est  grand;  mais  à quoi  qu’il  aspire... 

VIRIATE. 

Il  m’a  dit  les  raisons  que  vous  me  voulez  dire. 
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Je  sais  qu'il  sérail  bon  de  taire  et  différer 
Ce  glorieux  hymen  qu’il  me  fait  espérer  : 

Mais  la  paix  qu’aujourd’hui  l’on  offre  à ce  grand  homme 
Ouvre  trop  les  chemins  et  les  portes  de  Rome. 

Je  vois  que , s’il  y rentre , il  est  perdu  pour  moi  ; 

Et  je  l’en  veux  bannir  par  le  don  de  ma  foi. 

Si  je  hasarde  trop  de  m'étre  déclarée, 

J’aime  mieux  ce  péril  que  ma  perte  assurée  ; 

Et  si  tous  vos  proscrits  osent  s’en  désunir, 

Nos  bons  destins  sans  eux  pourront  nous  soutenir. 

Mes  peuples,  aguerris  sous  votre  discipline, 

N'auront  jamais  au  cœur  de  Rome  qui  domine; 

Et  ce  sont  des  Romains  dont  Tunique  souci 
Est  de  combattre,  vaincre,  et  triompher  ici. 

Tant  qu’ils  verront  marcher  ce  héros  à leur  tête , 

Ils  iront  sans  frayeur  de  conquête  en  conquête. 

Un  exemple  si  grand  dignement  soutenu 
Saura...  Mais  que  nous  veut  ce  Romain  inconnu? 

SCÈNE  11 

ARISTIE,  V1RIATE,  ARCAS. 

ARISTIE. 

Madame,  c’est  Areas,  l’affranchi  de  mon  frère  : 

Sa  venue  en  ces  lieux  cache  quelque  mystère. 

Parle,  Areas,  et  dis-nous... 

ARCAS. 

Ces  lettres  mieux  que  moi 
Vous  diront  uh  succès  qu’à  peine  encor  je  croi. 

ARISTIE  lit. 

« Chère  sœur,  pour  ta  joie  il  est  temps  que  tu  saches 
« Que  nos  maux  et  les  tiens  vont  linir  en  effet. 

« Sylla  marche  en  public  sans  faisceaux  et  sans  haches, 

« Pièlà  rendre  raison  de  tout  ce  qu’il  a fait. 

« Il  s’est  en  plein  sénat  démis  de  sa  puissance; 

« Et  si  vers  toi  Pompée  a le  moindre  penchant , 

« Le  ciel  vient  de  briser  sa  nouvelle  alliance , 

« Et  la  triste  Émilie  est  morte  en  accouchant. 

« Sylla  même  consent,  pour  calmer  tant  de  haines, 

« Qu’un  feu  qui  fut  si  beau  rentre  en  sa  dignité, 
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« Et  que  l’hjmen  te  rende  à tes  premières  chaînes, 

« En  même  temps  qu’à  Rome  il  rend  sa  liberté. 

« Quintus  Aristils.  » 

Le  ciel  s’est  donc  lassé  de  m’être  impitoyable  ! 

Ce  bonheur,  comme  à toi,  me  parait  incroyable. 
Cours  au  camp  de  Pompée , et  dis-lui , cher  Areas... 

ARCAS. 

Il  a cette  nouvelle,  et  revient  sur  ses  pas.  . 

De  la  part  de  Sylla  chargé  de  lui  remettre 
Sur  ce  grand  changement  une  pareille  lettre, 

A deux  milles  d’ici  j’ai  su  le  rencontrer. 

ARIST1E. 

Quel  amour,  quelle  joie  a-t-il  daigné  montrer? 

Que  dit-il?  que  fait-il? 

ARCAS. 

Par  votre  expérience 

Vous  pouvez  bien  juger  de  son  impatience; 

Mais,  rappelé  vers  vous  par  un  transport  d’amour 
Qui  ne  lui  permet  pas  d'achever  son  retour, 

L’ordre  que  pour  son  camp  ce  grand  effet  demande 
L’arrête  à le  donner,  attendant  qu’il  s’y  rende. 

Il  me  suivra  de  près , et  m’a  fait  avancer 
Pour  vous  dire  un  miracle  où  vous  n’osiez' penser. 

ARISTIE. 

Vous  avez  lieu  d’en  prendre  une  allégresse  égale. 
Madame  ; vous  voilà  sans  crainte  et  sans  rivale. 

VIRIATE. 

Je  n’en  ai  plus  en  vous , et  je  n’en  puis  douter  : 

Mais  il  m’en  reste  une  autre,  et  plus  à redouter; 
Rome , que  ce  héros  aime  plus  que  lui-même , 

Et  qu’il  préférerait  sans  doute  au  diadème, 

Si  contre  cet  amour... 

SCÈNE  III 

VIRIATE,  ARISTIE,  THAMIRE,  ARCAS. 

TU  A H IRE. 

Ah!  Madame! 
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Thamire?  el  d’où  te  vient  ce  visage  abattu? 

Que  nous  disent  tes  pleurs  ? 

THAMIRE. 

Que  vous  êtes  perdue, 
Que  cet  illustre  bras  qui  vous  a défendue... 

VIR1ATE. 


Sertorius? 


THAMIRE. 

Hélas!  ce  grand  Sertorius... 

VIRIATE. 

N’achèveras-tu  point? 


THAMIRE. 

Madame , il  ne  vit  plus. 

VIRIATE. 

Il  ne  vil  plus,  ô ciel  ! Qui  te  l’a  dit,  Thamire? 

THAMIRE. 

Ses  assassins  font  gloire  eux-mêmes  de  le  dire; 

Ces  tigres,  dont  la  rage,  au  milieu  du  festin, 

Par  l’ordre  d’un  perfide  a tranché  son  destin, 

Tout  couverts  de  son  sang,  courent  parmi  la  ville 
Émouvoir  les  soldats  et  le  peuple  imbécile  ; 

Et  Perpenna  par  eux  proclamé  général 

Ne  vous  fait  que  trop  voir  d’où  part  ce  coup  fatal. 

VIRIATE. 

Il  m’en  fait  voir  ensemble  et  l'auteur  et  la  cause. 
Par  cet  assassinat  c’est  de  moi  qu’on  dispose  ; 

C’est  mon  trône,  c’est  moi  qu’on  prétend  conquérir 
Et  c’est  mon  juste  choix  qui  seul  l’a  fait  périr. 
Madame,  après  sa  perte,  et  parmi  ces  alarmes, 
N’attendez  point  de  moi  de  soupirs  ni  de  Larmes  : 
Ce  sont  amusements  que  dédaigne  aisément 
Le  prompt  et  noble  orgueil  d'un  vif  ressentiment; 
Qui  pleure  l'affaiblit,  qui  soupire  l’exhale. 

H faut  plus  de  fierté  dans  une  âme  royale; 

Et  ma  douleur,  soumise  aux  soins  de  le  venger... 

ARISTIE. 

Mais  vous  vous  aveuglez  au  milieu  du  danger  : 
Songez  à fuir,  Madame. 

THAMIRE. 

Il  n’est  plus  temps  : Aufide, 
Des  portes  du  palais  saisi  pour  ce  perfide , 
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En  fait  votre  prison,  et  lui  répond  de  vous. 

Il  vient;  dissimulez  un  si  juste  courroux; 

Et  jusqu'à  ce  qu’un  temps  plus  favorable  arrive. 

Daignez  vous  souvenir  que  vous  ôtes  captive. 

VIRIATE. 

Je  sais  ce  que  je  suis,  et  le  serai  toujours, 

N’eussé-je  que  le  ciel  et  moi  pour  mon  secours. 

SCÈNE  IV 

PERPENNA,  ARISTIE,  VIRIATE,  THAMIRE, 
ARCAS. 

PERPENNA , » Virilte. 

Sertorius  est  mort  : cessez  d’ôtre  jalouse , 

Madame,  du  haut  rang  qu’aurait  pris  son  épouse; 

Et  n’appréhendez  plus,  comme  de  son  vivant, 

Qu'en  vos  propres  États  elle  ait  le  pas  devant. 

Si  l’espoir  d’Aristie  a fait  ombrage  au  vôtre , 

Je  puis  vous  assurer  et  d’elle  et  de  tout  autre, 

Et  que  ce  coup  heureux,  saura  vous  maintenir 
Et  contre  le  présent  et  contre  l'avenir. 

C'était  un  grand  guerrier,  mais  dont  le  sang  ni  l’Age 
Ne  pouvaient  avec  vous  faire  un  digne  assemblage; 

Et,  malgré  ces  défauts,  ce  qui  vous  en  plaisait, 

C’était  sa  dignité  qui  vous  tyrannisait. 

Le  nom  de  général  vous  le  rendait  aimable; 

A vos  rois , à moi-môme  il  était  préférable  : 

Vous  vous  éblouissiez  du  titre  et  de  l’emploi; 

Et  je  viens  vous  offrir  et  l’un  ét  l’antre  en  moi , 

Avec  des  qualités  où  votre  Ame  hautaine 
Trouvera  mieux  de  quoi  mériter  une  reine. 

Un  Romain  qui  commande  et  sort  du  sang  des  rois 
(Je  laisse  l’Age  à part)  peut  espérer  son  choix, 

Surtout  quand  d’un  affront  son  amour  l’a  vengée, 

Ef  que  d’un  choix  abject  son  bras  l’a  dégagée. 

ARISTIE. 

Après  t’ôtre  immolé  chez  toi  ton  général , 

Toi,  que  faisait  trembler  l’ombre  d’un  tel  rival, 

Lâche , tu  viens  ici  braver  encor  des  femmes , 

Vanter  insolemment  les  détestables  flammes, 
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T’emparer  d’une  reine  en  son  propre  palais, 

El  demander  sa  main  pour  prix  de  tes  forfaits  ! 

Crains  les  dieux,  scélérat;  crains  les  dieux,  ou  Pompée; 
Crains  leur  haine , ou  son  liras , leur  foudre , ou  son  épée  ; 

Et , quelque  noir  orgueil  qui  le  puisse  aveugler, 

Apprends  qu'il  m’aime  encore , et  commence  à trembler. 

Tu  le  verras,  méchant,  plus  tôt  que  tu  ne  penses; 

Attends,  attends  de  lui  tes  dignes  récompenses. 

PERPENNA. 

S'il  en  croit  votre  ardeur,  je  suis  sûr  du  trépas  : 

Mais  peut-être,  Madame,  il  ne  l’en  croira  pas; 

Et  quand  il  me  verra  commander  une  armée 

Contre  lui  tant  de  fois  à vaincre  accoutumée,  , 

11  se  rendra  facile  à conclure  une  paix 

Qui  faisait  dés  tantôt  ses  plus  ardents  souhaits. 

J'ai  môme  entre  mes  mains  un  assez  bon  otage, 

Pour  faire  mes  traités  avec  quelque  avantage. 

Cependant  vous  pourriez,  pour  votre  heur  et  le  mien, 

Ne  parler  pas  si  haut  à qui  ne  vous  dit  rien. 

Ces  menaces  en  l’air  vous  donnent  trop  de  peine. 

Après  ce  que  j'ai  fait , laissez  faire  la  reine  ; 

Et,  sans  blâmer  des  vœux  qui  ne  vont  point  à vous, 

Songez  à regagner  le  cœur  de  votre  époux. 

VIRIATE. 

Oui , Madame,  en  effet  c’est  à moi  de  répondre; 

Et  mon  silence  ingrat  a droit  de  rhe  confondre. 

Ce  généreux  exploit,  ces  nobles  sentiments, 

Méritent  de  ma  part  de  hauts  remerciments  : 

Les  différer  encor,  c’est  lui  faire  injustice. 

11  m’a  rendu  sans  doute  un  signalé  service; 

Mais  il  n'en  sait  encor  la  grandeur  qu'à  demi. 

Le  grand  Sertorius  fut  son  parfait  ami. 

Apprenez-le,  Seigneur,  (car  je  me  persuade 
Que  nous  devons  ce  titre  à votre  nouveau  grade  ; 

Et,  pour  le  peu  de  temps  qu'il  pourra  vous  durer,  r 

Il  me  coûtera  peu  de  vous  le  déférer); 

Sachez  donc  que  pour  vous  il  osa  me  déplaire, 

Ce  héros;  qu’il  osa  mériter  ma  colère; 

Que  malgré  son  amour,  que  malgré  mon  courroux. 

Il  a fait  des  efforts  pour  me  donner  à vous; 

Et  qu’à  moins  qu’il  vous  plût  lui  rendre  sa  parole, 


Digitized  by  Google 


ACTE  V,  SCÈNE  IV. 

Tout  mon  dessein  n’était  qu’une  atteinte  frivole  ; 

Qu’il  s'obstinait  pour  vous  au  refus  de  ma  main. 

AHISTIE. 

Et  tu  peux  lui  plonger  un  poignard  dans  le  sein  ! 

Et  ton  bras... 

VIRIATE. 

Permettez,  Madame,  que  j’estime 
La  grandeur  de  l'ainour  par  la  grandeur  du  crime. 
Chez  lui-même,  à sa  table,  au  milieu  d’un  festin, 

D’un  si  parfait  ami  devenir  l’assassin, 

Et  de  son  général  se  faire  un  sacrifice. 

Lorsque  son  amitié  lui  rend  un  tel  service; 

Renoncer  à la  gloire,  accepter  pour  jamais 
L’infamie,  et  l'horreur  qui  suit  les  grands  forfaits; 
Jusqu’en  mon  cabinet  porter  sa  violence, 

Pour  obtenir  ma  main  m’y  tenir  sans  défense; 

Tout  cela  d’autant  plu9  fait  voir  ce  que  je  doi 
A cet  exçi’s  d’amour  qu’il  daigne  avoir  pour  moi  ; 

Tout  cela  montre  une  Ame  au  dernier  poipt  charmée  : 
11  serait  moins  coupable  à m'avoir  moins  aimée; 

Et,  comme  je  n’ai  point  les  sentiments  ingrats, 

Je  lui  veux  conseiller  de  ne  m'épouser  pas. 

Ce  serait  en  son  lit  mettre  son  ennemie 
Pour  être  à tous  moments  maîtresse  de  sa  vie; 

Et  je  me  résoudrais  à cet  excès  d’honneur. 

Pour  mieux  choisir  la  place  à lui  percer  le  cœur. 
Seigneur,  voilà  l’effet  de  ma  reconnaissance. 

Du  reste,  ma  personne  est  en  votre  puissance  : 

Vous  êtes  maître  ici;  commandez,  disposez. 

Et  recevez  enfin  ma  main  si  vous  l’osez. 

PF.RPF.SNA. 

Moi!  si  je  Poserai?  Vos  conseils  magnanimes 
Pouvaient  perdre  moins  d'art  à m’étaler  mes  Crimes  : 
J’en  connais  mieux  que  vous  toute  l’énormité. 

Et , pour  la  bien  connaître , ils  m'ont  .assez  coûté. 

On  ne  s’attache  point,  sans  un  remords  bien  rude, 

A tant  de  perfidie  et  tant  d’ingratitude  : 

Pour  vous  je  l’ai  dompté,  pour  vous  je  l’ai  détruit; 
J’en  ai  l’ignominie,  et  j’en  aurai  le  fruit. 

Menacez  mes  forfaits,  et  proscrivez  ma  tète, 

De  ces  mêmes  forfaits  vous  serez  la  conquête  : 

, -.43 
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Et  n’eût  tout  mon  bonheur  que  deux  jours  à durer, 

Vous  n'avez  dès  demain  qu’à  vous  y préparer. 

J’accepte  votre  haine,  et  l’ai  bien  méritée; 

J’en  ai  prévu  la  suite,  et  j’en  sais  la  portée. 

Mon  triomphe... 

J 

, ..  SCÈNE  V 

PERPENNA,  AR1STIE,  VIRIATE,  AUF1DE, 
ARCAS,  THAMIRE. 

ACF  IDE.  ..  . , 

Seigneur,  Pompée  est  arrivé, 

Nos  soldats  mutinés , le  peuple  soulevé. 

La  porte  s’est  ouverte  à son  nom , à son  ombre. 

Nous  n’avons  point  d’amis  qui  ne  cèdent  au  nombre  : 
Antoine  et  Manlius,  déchirés  par  morceaux, 

Tout  morts  et  tout  sanglants , ont  encor  des  bourreaux. 

On  cherche  avec  chaleur  le  reste  des  complices, 

Que  lui-mônic  il  destine  à de  pareils  supplices. 

Je  défendais  mon  poste  : il  l’a  soudain  forcé, 

Et  de  sa  propre  main  vous  me  voyez  percé  ; 

Maître  absolu  de  tout,  il  change  ici  la  garde. 

Pensez  à vous,  je  meurs;  la  suite  nous  regarde. 

ARISTIE. 

Pour  quelle  heure , Seigneur,  faut-il  se  préparer 
A ce  rare  bonheur  qu’il  vient  vous  assurer? 

Avez-vous  en  vos  mains  un  assez  bon  otage, 

Pour  Caire  vos  traités  avec  grand  avantage? 

PERPENNA.  - 

C’est  prendre  en  ma  faveur  urt  peu  trop  de  souci, 

Madame  ; et  j’ai  de  quoi  le  satisfaire  ici. 

; 1 v . > ‘ ’ r 

SCÈNE  VI 

POMPÉE,  PERPENNA,  VIRIATE,  ARISTIE, 
CELSUS,  ARCAS,  THAMIRE. 

PERPENNA. 

Seigneur,  vous  aurez  su  ce  que  je  viens  de  faire. 

Je  vous  ai  de  la  paix  immolé  l’adversaire, 
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L'amant  de  votre  femme  et  ce  rival  fameux 
Qui  s'opposait  partout  au  succès  de  vos  Vœux. 

Je  vous  rends  Aristie,  et  finis  cette  crainte 
Dont  votre  àme  tantôt  Se  montrait  trop  atteinte; 

El  je  vous  affranchis  de  ce  jaloux  ennui 
Qui  ne  pouvait  la  voir  entre  les  bras  d’autrui. 

Je  fais  plus  : je  vous  livre  une  fièrc  ennemie, 

Avec  tout  son  orgueil,  et  sa  Lusitanie; 

Je  vous  en  ar  fait  maître,  et  de  tous  ces  Romains 
Que  déjà  leur  bonheur  a remis  en  vos  mains. 

Comme  en  un  grand  dessein,  et  qui  veut  promptitude. 

On  ne  s’explique  pas  avec  la  multitude, 

Je  n’ai  point  cru',  Seigneur,  devoir  apprendre  à tous 
Celui  d’aller  demain  me  rendre  auprès  de  vous; 

Mais  j’en  porte  sur  moi  d’assurés  témoignages. 

Ces  lettres  de  ma  foi  vous  seront  de  bons  gages  ; 

Et  vous  reconnaîtrez,  par  leurs  perfides  traits 
Combien  Rome  pour,  vous  a d'ennemis  secrets, 

Qui  tous,  pour  Aristie  enflammés  de  vengeance, 

Avec  Sertorius  étaient  d’intelligence. 

Lisez. 

( D loi  donne  les  lettres  qu 'Aristie  avait  apportées  de  Rome  à Sertorins.) 
ARISTIE. 

Quoi!  scélérat!  quoi!  lâche!  oses-tu  bien... 

. ’ PERPENNA. 

Madame , il  est  ici  votre  maître  et  le  mien  ; 

Il  faut  en  sa  présence  un  peu  de  modestie , 

Et,  si  je  vous  oblige  à quelque  repartie, 

La  faire  sans  aigreur,  sans  outrages  mêlés, 

Et  ne  point  oublier  devant  qui  vous  parlez. 

Vous  voyez  là,  Seigneur,  deux  illustres  rivales, 

Que  cette  perte  anime  à des  haines  égales.  > 

Jusqucs  au  dernier  point  elles  m'ont  outragé; 

Mais,  puisque  je  vous  vois,  je  suis  assez  vengé. 

Je  vous  regarde  aussi  comme  un  dieu  tutélaire; 

Et  ne  puis...  Mais,  ô dieux!  Seigneur,  qu’allez-vous  faire? 

POMPÉE,  «près  avoir  brûlé  les  lettres  sans  les  lire. 

Montrer  d’un  tel  secret  ce  qrte  je  veux  savoir. 

Si  vous  m’aviez  connu , vous  l’auriez  su  prévoir. 

Rome  en  deux  factions  trop  longtemps  partagée 
N’y  sera  point  pour  moi  de  nouveau  replongée  ; 
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Et  quand  Sylla  lui  rend  sa  gloire  et  son  bonheur, 

Je  n’y  remettrai  point  le  carnage  et  l’horreur. 

Oyez,  Celsus. 

(Il  loi  parle  1 l’oreille. ) 

Surtout  empêchez  qu’il  ne  nomme 
Aucun  des  ennemis  qu’elle  m’a  faits  à Rome. 

(A  Perpenn».) 

Vous , suivez  ce  tribun  ; j’ai  quelques  intérêts 
Qui  demandent  ici  des  entretiens  secrets. 

PERPENNA. 

Seigneur,  se  pourrait-il  qu’après  un  tel  service... 

POMPÉE. 

J’en  connais  l’importance,  et  lui  rendrai  justice. 

Allez. 

PERPENNA. 

Mais  cependant  leur  haine... 

POMPÉE. 

C’est  assez. 

Je  suis  maitre;  je  parle;  allez,  obéissez. 

SCÈNE  Vil 

POMPÉE,  VIR1ATE,  ARISTIE,  THAMIRÉ, 
ARCAS. 

. POMPÉE. 

Ne  vous  offensez  pas  d’ouïr  parler  en  maitre , 

Grande  reine;  ce  n'est  que  pour  punir  un  traître. 
Criminel  envers  vous  d’avoir  trop  écouté 
L’insolence  où  montait  sa  noire  lAcheté, 

J’ai  cru  devoir  sur  lui  prendre  ce  haut  empire, 

Pour  me  justifier  avant  que  vous  rien  dire  : 

Mais  je  n’abuse  point  d’un  si  facile  accès,  - 
El  je  n’ai  jamais  su  dérober  mes  succès. 

Quelque  appui  que  son  crime  aujourd’hui  vous  enlève. 
Je  vous  offre  la  paix,  et  ne  romps  point  la  trêve; 

Et  ceux  de  nos  Romains  qui  sont  auprès  de  vous 
' Peuvent  y demeurer  sans  craindre  mon  courroux. 

Si  de  quelque  péril  je  vous  ai  garantie , 

Je  ne  veux  pour  tout  p ix  enlever  qu’Aristic, 

A qui , devant  vos  yeux , enlin  maitre  de  moi , 
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Je  rapporte  avec  joie  et  ma  main  et  ma  foi. 

Je  ne  dis  rien  du  cœur,  il  tint  toujours  pour  elle. 

AR1STIE. 

Le  mien  savait  vous  rendre  une  ardeur  mutuelle  ; 

Et , pour  mieux  recevoir  ce  don  renouvelé , 

Fl  oublira , Seigneur,  qu’on  me  l'avait  volé. 

VIRIATE. 

Moi , j'accepte  la  paix  que  vous  m’avez  offerte  ; 

C’est  tout  ce  que  je  puis,  Seigneur,  après  ma  perte; 
Elle  est  irréparable  : et  comme  je  ne  voi 
Ni  chefs  dignes  de  vous,  ni  rois  dignes  de  moi. 

Je  renonce  à la  guerre  ainsi  qu’à  l’hyinénée; 

Mais  j’aime  encor  l'honneur  du  trône  où  je  suis  née. 
D’une  juste  amitié  je  sais  garder  les  lois, 

Et  ne  sais  point  régner  comme  régnent  nos  rois. 

S’il  faut  que  sous  votre  ordre  ainsi  qu’eux  je  domine , 
Je  m’ensevelirai  sous  ma  propre  ruine  : 

Mais  si  je  puis  régner  sans  honte , et  sans  époux , 

Je  ne  veux  d’héritiers  que  votre  Rome,  ou  vous; 

Vous  choisirez,  Seigneur;  ou,  si  votre  alliance 
Ne  peut  voir  mes  États  sous  ma  seule  puissance , 

Vous  n’avez  qu’à  garder  celte  place  en  vos  mains 
Et  je  m’y  tiens  déjà  captive  des  Romains. 

POMPÉE. 

Madame,  vous  avez  l’âme  trop  généreuse 
Pour  n’en  pas  obtenir  une  paix  glorieuse; 

Et  l’on  verra  chez  eux  mon  pouvoir  abattu, 

Ou  j’y  ferai  toujours  honorer  la  vertu. 

. . ’ • > 

SCÈNE  VIII 

POMPÉE,  ARISTIE,  VIRIATE,  CELSUS, 
ARCAS,  THAMIRE. 

POMPÉE. 

En  est-ce  fait,  Celsus? 

CELSÉS. 

Oui,  Seigneur;  le  perfide 
A vu  plus  de  cent  bras  punir  son  parricide  ; 

.Et,  livré  par  votre  ordre  à ce  peuple  irrité, 
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POMPÉE. 

Il  suffit , Home  est  en  sûreté  ; 

Et  ceux  qu’à  me  haïr  j'avais  trop  su  contraindre. 

N’y  craignant  rien  de  moi,  n’y  donnent  rien  à craindre. 

(A  Yiriatf.) 

Vous , Madame , agréez  pour  notre  grand  héros 
Que  ses  mânes  vengés  goûtent  un  plein  repos. 

Allons  donner  votre  ordre  à des  pompes  funèbres , 

A l’égal  de  son  nom  illustres  et  célèbres , 

Et  dresser  un  tombeau,  témoin  de  son  malheur. 

Qui  le  soit  de  sa  gloire  et  de  notre  douleur. 


FIN. 
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